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Fortale. 

Uffler  den  oprindelige  Plan  tkulde  Vdøaven  af  nærværende  BibelM- 
Mforie  have  været  tediaget  af  Anmærkninger  og  Ordforklaringer. 
Bensigten  med'  Anmærkningeme  var  at  antyde  de  forthjelUge  Tillæg 
til  den  bibelske  Text,  paapege  ditter  Kilder,  saavidt  dfit  havde  været 
muligt  at  optpore  dem,  og  ved  Cilater  af  de  latimke  Originaler 
oplyte  enkelte  Vantkeligkeder,  sum  maaske  kunde  mode  Læseren. 
Dog,  da  dette  endnu  mere  vilde  have  foråget  Bogens  allerede  tem- 
melig betydelige  Omfang,  har  Udgiveren,  efler  Forlæggernes  önske, 
opgivet  dette,  og  indskrænket  sig  til  at  meddele  Texten  alene  saaledes 
åom  den  foreligger  Í  Haandskrifterne. 

Navnet  Stj<irn  (d.  e.  Styrelsen)  findes  ikke  tillagt  Værket  no- 
gensteds  i  Haandskrifterne,  og  BencBvnelsen  er  maaske  forst  opkom- 
men  paa  Island,  hvor  den  rimeligvis  er  fiere  Aarhundreder  gammel. 
Naonei  er  kort  og  bekvemt,  og  skal  vel  egentlig  betegne  Guds  Sty- 
relse, hvorledes  han  paa  vidunderlig  Maade  tiyrede  og  ledede  det 
jöditke  Folks  Skjebne. 

Tiden  naar,  og  Maaden  hvorpaa  Bogen  er  bleven  til,  antydes 
tiUtrækkelig  af  Prologen  (S.  2,  jvf.  Overskriften  S.  54j.  Det  heder 
der,  at  Kong  Haakon  Magnussðn  allerede  for  havde  ladet  oversætte 
en  Bog,  som  hed Heilagia  manna  blómetr,  og  som  indeholdt  Helgenes 
Liv,  bestemt  til  at  forelæses  paa  disses  forskjellige  Festdage,  men 
Mf  tilde  han  ogsaa  have  en  Bog,  hvoraf  han  kunde  lade  forelæse 
paa  Sðndagene  og  de  andre  Festdage,  der  vare  helligede  Herren  selv, 
og  i  den  Anledning  lod  han  da  nærværende  Bog  iilandbringe.  Efter 
kans  egen  Befaling  skulde  Begyndelsen  ske  med  Bibelens  fðrste  Bog 
(Genesis),  og  hertil  skulde  fOies  Tillæg  af  andre  Boger,  saatom  af 
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IV 

Sckolastica  Historia  og  Speculum  BixloriaU.*  Tiden  for  Bogens 
Tilbliven  er  altsaa  BegyndeUen  af  det  lide  Aarhundrede,  da  Kong 
Haakon  den  femte  Magnusiön  regjerede  fra  1299  til  Í3Í9, 

Dog  har  Oversælteren  eller  Samleren  ikke  naaet  at  arbeide  lan- 
ger efter  den  af  Kongen  lagte  Plan  end  til  Enden  af  anden  Mose- 
bogs  18de  Capitel;  Í  al  Fald  er  ikke  mere  af  hans  Arbeide  nu 
tilbage.  Afskriveme  af  Haandskrifteme  synes  dog  at  have  næret 
Saab  om  muligens  at  erholde  Fortsættelse  af  Mosebðgeme,  og  rime- 
ligvis derfor  levnet  et  ubeskrevet  Rum  paa  det  Læg,  hvor  de  kave 
sluttet  med  i8de  Capitel  af  Exodus,  for  at  kunne  være  i  Stand  til 
at  lade  Fortsættelsen  umiddelbart  folge.  De  have  imidlertid  paa  et 
nyt  Blad  begyndt  med  Josvas  Bog  efter  en  aldre  Bibelbearbeidelse, 
og  efter  denne  fortsat  indlil  Slutningen  af  2den  Kongemes  Bog  eller 
Jödemes  Bortfðrelse  til  Babylon.  I  del  Haandskrift  som  her  i  Ud~ 
gaven  er  kaldet  A,  er  senere  kleven  indskudt  8  Blade,  rimeligvis 
skrevne  en  halvhundrede  Aar  sildigere  end  det  åvrige  af  Bogen,  og 
indeholdende  neiop  det  der  for  har  manglet,  nemlig  fra  2den  Mose- 
bogs  i  9de  Capitel  indlil  Slutningen  af  Mosebögerne.  Dette  er  dog  ikke 
behandlet  paa  samme  Maade  som  det  faregaaende,  men  maa  grunde 
sig  paa  en  ældre  nöiagtigere  Oversællelse  af  Bibelen  fra  det  13de 
Aarhundrede,  og  hðist  sandsynlig  kar  man  her  Levninger  af  en 
fuldttændig  Bibeloversættelse.  Overststltren  kar  rigtignok  sprunget 
over  hele  Vers  ja  endog  Capitler,  der  indekolde  Gjentagelser  of 
kvad  allerede  tilforn  er  fortalt  (^hvilket  ogsaa  er  Tilfældet  i  den  an- 
gelsaxiske  Oversællelse  af  Pentateuchen'),  men  i  del  han  har  beholdt, 
lagger  kan  an  paa  at  levere  Bibelens  egne  Ord  «den  Tilsætninger. 
Josvas  Bog  indtil  Slutningen  af  Værket  grunder  sig  paa  en  ældre 
sagamæssig  friere  Behandling  af  den  hellige  Skrifts  historiske  Bðger, 
saadsynligvis  fra  fðrste  Halvdel  af  det  13de  Aarhundrede,  med  ad~ 
skillige  Tillæg  hentede  andensteds  fra,  indeholdende  navnlig  alle- 
goriske Forklaringer,  hvorved  de  vigligíte  Personer  i  det  gamle 
Testamente  typisk  skulle  betegne  Kristus  og  Kristendommen. 

Sljårn,  saaledes  som  denne  Bog  nu  foreligger  os,  bestaar  altsaa 
af  3  forskjellige  Dele : 

1)  Side  1 — 299,  den  af  Kong  Haakon  IHagnussön  i  Begyndelsen 

af  det   i4de   Aarhundrede  foranstaltede  Compilation,  indbefaltende 

Genesis  og  de   18  fårete  Boger  af  Exodua,   med  Tillag  af  Schola~ 

stica  Historia    og  Speculum   Historialé,    den  yngste  Del  af  Værket, 

*)  Samleren  har   egtaa   benfíM  Atigiutitait,    Qrtgeiivi   Magniu    ag  hodorui 
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/  denne  fOrtte  Part  af  Bogen  har  Stil,  Foredrag  og  Sprogtone  ganske 
det  lide  Aarkundredes^  P''<^gt  og  adskiller  åig  belydeligl  fra  det 
foregaaende  (iSde)  Aarbandredeg.  Imellemstunder  sporer  moh  dog 
Benyttelsen  af  aldre  indenlandlke  Kilder,  saaledes  i  Homilien  fðrste 
Sðndag  i  Langfatlen  (S.  Í4Í—Í58),  hour  Sproget  flere  Steder  ken- 
peger  paa  el  teldre  Stadium. 

2)  Side  300—349,  Exodus  fra  Capttel  19  indtil  Slutningen  af 
Deuleronomium  eller  det  öcrige  af  Mosebögeme,  Levning  afen  celdre 
Ooeraceltelse  af  Bibelen  uden  Tilsætninger  fra  Midten  af  det  i  3de 
Aarhundrede.     Herken   hfrer    agtaa    eflSembranbtad^  (II  Idosebog 

')  Dtllt  vit  athter,  der  er  nogentunde  fortrolig  med  eorl  gamle  Sprag  og  Lil- 
leratur,  erhjende  ved  al  ilaa  efler  og  late  et  langere  Stykke  naslen  JÍtiiir- 
Momhtlit.  I  del  enkelte  kan  man  marke  lom  Sarkjende  for  denne  Tid,  at 
Relativet  åom  ofteil  udirykket  ved  hverr  ei',  en  Sammemtilling  af  det 
Mpargende  Pronomen  hverr  med  den  relative  Pailiket  er,  heryaa  findir  man 
overalt  Erempler  i  Brugen  afléUliga  (f.  Ex.  112'",  281",  397"J  i  lamme 
Betydning  tom  det  aldre  lydike  llhtecljchc,  vil  Ithte  3:  del  kan  tel  vare, 
tandiynligen ;  kerlil  ilulle  lig  egiaa  enkelte  Ord,  der  ikke  komme  lilsynei 
det  aldre  og  bedre  Sprog,  f.  Rx.  slekt  3:  Stand,  Rang,  meht,  Magi,  Pragl, 
«knlkheiðr.  Spot,  kvilke  tgnei  al  ikyldei  lydik  Indcirkning,  det  samme 
gjælder  oyiaa  om  Verterne  paa  era;  spnzera,  formera,  diviaera  o.  lign. 
*J  Delte  MemhraHblad,  kvit  Medilelelte  ikyldes  Hr.  BibKolkekar  G.  E.  Klem- 
miný  i  Stockholm,  aflrykkes  her  fnldtlandig: 

Moyse*  til  E);iplii..  j  {leire    fanr   v«r    kona  han*  med    houum   og 

■yoer  þeire.  Gud  vitrndisl  þeiin  j  einu  herbergi  ag  Rvijtadi  Muy««E  vmm 
þal  ad  hann  hardi  ei  nkirt  umskurnar  ikirn  tiearnm  bud  sinn  og  beelli 
honum  t>vi  ad  hann  skilldi  hnnn  af  lijS  taka.  Sidan  tok  Sephora  huauan 
stein  og  tneid  vnim  lueinenit.  Epter  {lat  vitradist  gud  Aron  a  Rgiplnlanndi 
ok  Diælti.  ad  huin  skilldi  fara  til  funadar  vid  Muysen  tirudur  sinn.  Aron 
giordi  itm  gnd  baud.  og  uard  med  þeim  mikill  ragnnfunndr.  Moyscx  sagdi 
aull  ord  drollii»  þau  er  hann  bafde  (atad  vid  bann  og  iarloikaer  þsr  er 
hann  bafdi  giort. 

Ho)se9  og  Aron  forn  a  ruund  Parno  konniigs  icm  gud  baud  peim.  of;  er 
ftcir  komu  a  koDungi  fund  þa  ma:liu  þeir.  þessa  liluii  matUi  gud  droltinn 
Jsrada.  Lofa  [lu  Ijd  miiium  at  hnnn  fari  og  fæii  micr  forner  a  eydimork. 
Pharao  mrlti.  Eigi  veil  eg  hunr  droltinn  ydar  er.  og  eig!  hcyre  eg  raudd 
hani  ad  eg  loG  lyHnuni  ad  fiera  gudi  sinum  forner,  og  ecki  etle  eg  ydr  ad 
þai  verda  «d  eg  lofa  ydr  wl  ad  fara.  Hoysei  mielti.  (iud  ebreakra  manna 
kalladi  a  om  ad  vier  fvrum  {■■'■ITg'*'  daga  leid  a  eydimorku  og  lerdum  foro 
gndi  vomm  ad  eigi  berist  ogs  bradr  bani  edr  ofridr  ad  hendi.  Pharao 
mclli.  Fyrer  hui  lorgmKdi  þier  lyd  fra  verkum  linuni.  fare  þier  til  verki 
ydvan.  Pbarao  kaltar  til  lin  greif»  og  verksliora  aina  og  mteiti  vid  þa. 
þat  m«igi  þier  aii  ad  mikill  mannGoldi  er  nidinn  Gydinga  lydr  a  tanodl 
hier  og  mua  þui  meir  folkid  fiolgazt  er  þeir  bafa  betra  vid  «lg.  Nu  ikulu 
þier  eigi  giefa  þeim  sader  vid  er  þeir  knoda  leirit  og  skuluþtiriafnmargtr 
leirfaeUar  giora  tem  adr.  fari  þeir  og  leroi  sier  aadnm  og  leiti  lier  spreka 
þuiat   þeÍT   beidat   fyrir   þui   farar   ad   þeir   vinna   of  lulid.     Nu  «kal  þcim 
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VI 

4,  24—7,  i5)  i  det  kongelige  Bibliothek  i  Stockholm,  Fragment  af 
en  Codex  in  qcarto,  med  32  helt  over  Siden  skrevne  Linier.  Haand- 
tkriflet  er  med  islandsk  Orlhographi  og  Haand  fra  Slutningen  af 
det  i5de  eller  Begyndelsen  af  det  i6de  Aarhundrede,  og  Afskriveren 
tynes  at  kace  forkortet  noget  sin  ældre  Original. 

þraunguR  meir  j  verkom  sd  þeir  henni  tig  ftilir.  Grcirarner  foru  þa  lil 
fundar  vid  Gydinga  oj;  sogdu  {teim.  Nu  vili  konungr  ad  ydr  aie  eigi  aader 
gitfnar  og  vill  hann  ed  þicr  tfio"'^  iafnmarnar  hcllur  atm  adur.  ^u  firi 
þicr  og  Icilid  ydr  «ada  og  miakid  eip  yclar  verk.  Nu  drcifdiz  lydrinn  rm 
Dilt  Egiptnlnnd  ad  leita  eadanna.  Konungii  grcifar  blirdu  lydjnn  ef  þeirvnna 
minna  enn  akucdid  uar.  Enn  Gydingar  furu  IjJ  fnmlnr  vid  Farao  og  niæltu. 
Fyrir  þni  giorer  pu  )uo  vid  oss  þrfela  pina  ad  þo  l^'ur  eigigirfa  oaisader 
og  skulu  uier  þo  [giora)  iafninargBr  [eirhcllor  »cin  adar.  Nu  erum  vier 
barder  med  suipum  og  giurer  þu  rangl  lyd  þiDum.  Konungr  anarar.  Jiier 
Itemist  rra  verkum  ydrum  og  gaid  eigi  ad  vinna  og  beidiat  þiEr  fyrir  ))ui  ad 
fera  Torner  ydrnr  gudi  ydrum.  Nu  Tare  þier  Ul  verks  ydar  og  akal  ydur 
eigi  aadcr  giefa  og'skiilu  þier  þo  Tylla  lotu  ydars  verks.  Nn  md  Gydingar 
ad  þeir  huTdu  ecki  ad  sauk  vmm  sill  og  gengu  pa  burt.  Og  er  peir  voru 
heim  a  teid  og  ut  komner  vr  kongihaullunoi.  þa  komn  þeir  Moyces  og 
Aaron  n  moti  þeim.  pa  mcUa  Gydingar  vid  þa  brsdr.  Gud  siai  og  dæme 
a  niedal  vor  og  ydar  þuiat  þid  haGd  rtegt  ohi  wid  konunginn  og  er  tem 
þid  hnfid  gicfidkonunginum  suerd  til  at  drepa  osa.  Jloyaes  bad  gud  fyrir 
lydnum  og  mtelti.  Heyr  |)a  drotlinn.  þui  liest  þu  kveliaitlyd  pennan  edr  {lui 
■ennder  þu  mig  hingai).  þuial  lijdan  er  eg  kom  d  Cunnd  konungs  (og)  redda 
eg  um  þetlR  naTn  vid  hann.  þa  knelur  hann  meir  lydinn  cqd  adur.  enn  þu 
leyser  pa  ei.  DroUinn  mrlli  nid  þa.  Nu  muntn  sia  hnad  eg  mnn  giora 
uid  Farao  konung.  þui  umni  styrkua  honnd  mun  hann  lydinn  lausan  lata.  i 
atyrkrc  henndi  mnn  hann  burt  reka  lydinn  aT  iordunui.  Eg  er  droltino  la 
er  'vitradisl  Abraham  Ysaac  og  Jacob  almalligr  gud  og  narn  mitt  Ailonny 
hcfer  eg  enn  ei  sagt  þeim.  sdttmal  initi.  og  eg  het  ad  glefa  þeim  iord  pa  er 
linnaaeia  iord  heitir  vlleidingar  (iord)  peira  a  peire  iaurd  vorupeirutlennder. 
Nu  hefr  eg  heyrt  syling  sona  Jsraols  ad  peir  Fyta  b(  þui  ad  cgiptskir  menn 
praungua  þeim  og  minnisl  eg  mins  saltmals.  fyrir  pul  ekallu  fara  a  fiind 
Gydiaga  lydt  og  seigia  peim  sno.  Eg  emm  drottinn  sa  er  ydr  mun  burt 
leida  vr  Sotri  Egiplalandi  og  Icyaa  ydur  burt  fm  praildomi  og  mun  eg  leyaa 
ydr  med  liafum  armlegg  og  myklum  dtrmuni  og  vpp  mun  eg  ydur  nema  j 
lyd.  og  mnn  eg  vera  ydr  gud.  sa  er  ydar  mnn  burt  leida  tra  pneldoroe 
egiptskrt  manna  og  muu  cg  leida  ydr  a  iord  pa  er  eg  tiefer  hbnd  mina 
yfer  og  giefa  bana  Abraham  Yiaac  og  Jacob,  og  mun  eg  pa  iord  giefa  ydur 
til  cigiuir.  Eg  emnt  drottinn  ydar.  Nu  epler  þessa  vitraa  drotlins  wora 
aem  gud  hafdi  peim  lagl  brcdrum  foru  peir  lil  Gydinga  og  saugdu  þeim. 
Gydingar  trudu  ei  ordiim  peira  fyrir  vesalldar  sakir  peirar  er  peir  hofdn. 
Gud  melli  pa  vid  Uoysen.  Eg  emm  drotlinn.  mællu  wid  Pharao  konung 
Egiplalanndt  alla  hluli  pa  er  eg  mæli  vid  þig.  Moyaes  mclli.  Omalsniallr 
madr  e/  eg  og  mun  hann  ad  annguo  bnfa  pat  er  eg  mnli.  Eg  hefer  selt 
pig  drottinn  Pharao  enn  Aron  broder  pinn  skal  vera  ipamadr  peira.  Nu 
mæl  pu  pa  hluli  er  eg  mæli  vid  pig.  en  Aron  mieli  vid  Pharao  konung  ad 
hann  leyfi  lydaum  ad  fara  a  hurt  af  Egiplalandi.  enn  hardna  mun  hiarta 
hani    vid  pal  og  man  bann  ei  leyfa  lydnum  bnrifor.    Eg  mon  margfallda 
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3^  Sid.  349— 65å,  Josvaa  Bog  indlil  Slutningen  af  Kongeme» 
Boger,  friere  Bearbeidelse  af  Bibelem  historiske  Boger  fra  fðrtte 
Hatcdel  af  det  13de  Aarhundrede,  med  adshillige  Tilsælninger. 

For  vi  nærmere  omtale  nærværende  Vdgare  af  Sijórn  og  de  til 
Gnmd  for  samme  liggende  Haandskrifler,  skulle  vi  med  nogle  Ord 
berðre  de  to  Værker,  der  have  ydet  de  væsenlligsle  Bidrag  til  den 
fortte  Part  af  denne  Bog:  Historia  Sckolaitica  og  Specutum  Bisloriale. 
Forfatteren  til  den  fdrste  af  disse.  Historia  Scholastica,  var 
Petrus  Comettor  (Pierre~le~lllangeur),  der  efter  at  have  været  Præst 
og  DeckanI  i  Troges  og  senere  Kantsler  ved  Universitetet  i  Paris, 
dóde  H78  (elt.  H98)  som  Kloster  broder  i  Si.  yictor  i  Parit,  Utta- 
menterende  sin  Formue  til  de  Fattige.  I  dette  Kloster  ligger  han 
begraven,  og  der  skal  endnu  findet  fölgende  Gravskrift,  som  han 
kavde  forfattet  over  sig  selv-. 

Petrus  eram,  quem  petra  tegit,  áictusque  Comeslor; 
Kune  comedor;  vieus  docui,  nee  cesso  docere 
Mortuus;  at  dicaf  qui  me  videt  incineratum: 
Quod  turnus  iste  fuit,  erimus  quandoque  quod  hie  est.^ 

takn  og  inrteigner  minar  a  Egiplnlindi  ag  ttaadu  mnii  eg  hoond  mina  yfer 
Egi|itllind.  og  bfEitl  muD  ef(  leyia  lyd  minn  al  Eg\plt.\anaáo  ad  F|ppt«kir 
menn  niti  ad  cg  er  droltiDo  sa  er  hood  mini  rjette  yfBrEgiplatannd  og  leida 
eg  i  burt  tonn  Jirael*.  Hoyset  og  Aron  giordu  mo  letn  gud  baud  bonom. 
Hoytei  var  þa  er  þes»er  hluter  barust  id  altrædr  ad  alldre  enn  Aron  þrini 
veirain  elldre.  Arun  yar  og  kuonsedr  og  alti  þa  konu  er  Elisabet  het  enn 
bnn  var  dotter  Aminadabi.  þelra  lyner  voru  þeir  Vada  og  Abilnth  Elicbar 
og  Jdanar.  Gnd  nralli  vid  Hoyien.  Frfí  þid  nu  lil  Tnndar  vid  Pfaarao  og 
kule  Aron  vendi  yckmm  fyrer  koaang  og  mun  ubndrenn  inniil  J  hbgonn» 

Moyiei  og  Aron  Totu  til  funndar  vid  konnng  mo  aem  gud  band.  og  er 
þeir  komn  Tyrer  konnng.  tok  Aron  uond  upp  og  kaatadi  nidr  fyrir  feitr 
konnngi  og  birdnbnnum  hans  og  vard  vbndrenn  þrgar  ad  orme.  Enn  er 
Pharao  konungr  la  þella  undr  erorditvar.  þa  scnndi  hann  rfXer  Bpekingum 
ainum  og  gall  dra  monn  nm.  og  er  þeir  komn  a  konnnnga  funnd  og  þeiT  sau 
hnar  hoggonnsr  !Moyii>  brbcktuat.  |)a  kuodn  þeir  galjdra  yfer  uondam  ainum 
og  kauatudn  feim  nidr  a  golf  fyrer  konnng.  og  lyndist  konungi  og  håna 
nonnnm  aem  þeir  vennder  yrdt  ad  htggormum.'  og  er  mena  litu  a  þctla  undur. 
ayndiat  monnum  aem  hbggomir  Aron  gloypli  alla  vondu  þeira  ga  il  dram  anna. 
Eon  þo  ad  Pharao  >«i  Jieaaar  iaiieikner.  f*  var  sno  hardnal  hiarta  bana 
ad  hann  akipadiat  ecki  vid  alikt.  Nv  tok  Aron  uond  linn  og  var  þa  bana 
nonndT  aem  fyr.  Epler  þeaaa  albnrdi  og  iarteikner  m«lli  droUlnn  vid 
Mora'»-  Þ°°l[t  "  hiarta  Pharao  konnnga  og  vill  hann  ei  lofa  lydnnm  burt- 
for.  Ku  far  {la  a  morgin  a  konnnga  fnnnd.  og  pa  er  bann  fer  vt  vr  holl- 
anne  ni  ratl.  þa  skallu  fara  og  atanda  a  drbackanum  fyrir  konnnginnm  og 
bafa  Tonad  (linn  j  henndi  per  er  no  aneriat  j  orroinn.  þe  skalla  .... 
>)  Jtg,    ftvcOT  SfMcM  Jakker,  «nr  Petm»,   ntd  Ttfnavit  Cemealor  (Ædtm); 


vm 

Bani  Vœfk  er  et  Cddrag  af  den  hellige  Skrifts  hiaioriake  Boger, 
begyndende  med  Genesis  og  sluttende  med  Apostlemes  Gjerninger. 
Dog  har  Forfatteren  ikke  koldt  sig  til  Bibelen  alene,  skjónt  denne 
efter  Vulgatas  Text  som  oftest  gjengices  fuldstœndig^  men  han  anfdrer 
ogsaa  sædvanlig  samtidige  Theologeri  og  Philosaphers  Meninger  om  re- 
ligiöse  Itíaíerier,  meddeler  egne  vilhaarlige  Fortolkninger  af  Skriftens 
Ord,  indlader  sig  paa  forherle  Ildledninger  af  Egennavne  og  lader 
oftere  indflyde  temmelig  urimelige  Fabler,,  citerer  hedenske  Pkilosopker 
sotif  Plato  og  Aristoles,  ja  endog  Diglere  som  Ovid,  Forllöbende 
anförer  han  samtidige  Begivenheder  af  den  verdslige  Historie.  Værket 
blev  modtaget  med  stort  Bifald,  og  onsaaes  i  flere  Aarkundreder 
tom  ei  udmærket  Repertorium  for  den  positive  Theologi,  og  er  fiere 
Gange  blecen  trykt,  sidst  i  Migne't  Palroiogia  'Tom.  Í98. 

Sit  Arbeide  tilegnede  han  Vilhelm,  katdet  ad  Albas  Manus  o-* 
med  de  hvide  Htender,  Erkebiskop  af  Sens,  som  beklædte  denne 
Stilling  fra  H69  til  ii75.  Værkets  Tilbliven  falder  allsaa  metlem 
disse  Aar.  Som  Prove  paa  Sprogel  og  Stilen,  og  til  Sammenligning 
med  den  norske  Bearbeidelse,  anfðres  her  Indledningen,  som  tvarer 
til  det  fðrste  Afsnit  af  Prologen  i  Stjórn  fí-2). 

ImperaloriK  mtjeitnlis  eat,  in  palatio  Irei  babere  maniiones:  Budilorinm  rei 
coDiiiturium,  in  quo  JurB  decernit;  eten  a  cal  um,  in  quo  clbaria  diitribuit;  thalamuiD, 
in  qno  quiescit.  Ad  hane  modum  Imperator  noster,  qui  imperat  ttiaii  e(  mari, 
mundmn  huac  babet  pro  aaditorio:  ubi  ed  naiuni  ejua  omiiia  disponnntur.  Unde 
iltud  leremie:  Calum  et  Irrram  ego  impleo.  SccuDduni  hoc  dicitur  domÍQU*: 
(Jnde:  Jamini  tit  terra  el  plenitvdo  ejui.  Animam  juiii  babel  pro  thalamo,  qnia 
deliciæ  Eunt  ei  ibi  quieacere,  el  e»^  cum  filiit  Aomtnum.  Secundum  hoc  diuilnt 
aponiaa,  et  anime  cujusque  apoDsa.  Sacram  Srripluram  habet  pro  cæDacuio,  in 
qua  lic  tnoi  inebriet,  ut  lobrioi  trddnl.  Uode:  Ambutavimtii  in  domo  Det  ondi 
eanåetuu,  id  eat  in  Sacra  Scnplura  id  ipaum  sapienlea.  Secuodum  baac  dicitur 
paler  familiaa.  Cæoacali  hujua  trea  sant  partea,  fund  a  men  tan),  partea,  tectum. 
Hijloria  foadauieatum  eat,  cujus  trea  aunt  apeciesi  annalia,  calendaria,  ephimera. 
AII«goria  parie*  sa perin niten*,  qute  per  raclom  alind  factum  figurat.  Tropologi», 
dogma  culmini  superpoiiiuiii,  qn»  per  id  qnud  faciun  oil  quid  a  nobia  sil  faci- 
endam  iuainnat,' 

RU  itJetjeg;  i  levenJt  Litt  undervUlt  jey ,  og  ikkt  ophSrer  jei/ dermtd  ted 
miB  Ðöd;  Éoa  at  dtn  der  teer  mil  Stoodakke,  kan  tige:  Hsad  ei  ert,  del 
ear  kan,  og  engang  ikulle  vi  voriie  kvad  kan  er,  . 
')  Man  oil  tet,  ned  ker  at  tartmenligne  íalinen  med  vor  Text,  al  deime  kar 
ivuimet  ielf/deligt  vd  under  Overialterent  Uaand,  er  bleven  ordrigere  og 
ormlandeligere.  Kan  jaonföre  f.  Ex.  den  sidtle  Faiåut :  Tropologia  dogma 
0.  I,  o.  Med  den  norske:  En  au  þýöingin  er  þekjan  o.  i.  e.,  knitken  ectrtal 
paa  oorl  ntmarende  Skriflsprog  omlreni  maallt  lyde  taaledei:  „MenTaget 
er  den  Vdtalkning,  åom  forklarer  ot  den  Opfalniug  'af  de  i  Uiitorien  in- 
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Forfatteren  tit  det  andet  Yærk,  Specnlum  Historiale,  er  Vincen- 
thu,  efler  $it  Fðdeated  Beaumis,  kaldet  Bellovacentis ;  kan  var  Do- 
«ÍMciiner  (Predikebrodcr),  skal  have  været  meget  yndet  af  Ludvig 
dm  Hellige,  car  hans  Foretater  og  kavde  Tilsyn  med  kans  Börnt 
Vitdereisning,  og  dðde  Í264.  Under  Kongens  Beskyttelse,  som  ri- 
geiig  udttyrede  ham  med  Boger,  forfattede  han  sit  store  Værk: 
SpecDlum  Hajus.  Dette  er  et  stort  Repertorium  indeholdende  Uddrag 
af  geistlige  og  verdslige  Forfattere.  Det  adgjor  3  Dele:  Speculum 
Naluralc,  Spectilum  Doctrinale  og  Speculum  HisloriHle.  Dette  sidste 
er  en  vidílðflig  Verdenshistorie,  der  gaar  fra  Verdens  Shabelse 
Ul  Aara  Í253.  Den  .sidste  Udgave  blev  trykt  i  Douay  Í629.  in 
folio  tmder  Titeten:  Bibliotheca  Mundi.  Som  Prðce  og  til  Sammen- 
ligning anfðret  hvad  der  i  Speculum  Historiale  svarer  til  Begyndel-  . 
sen  af  Capitel  73  i  Sljorn  (Iste  Bogs  Í25de  Capitel  i  Latinen): 

EiMut  «otem  tutameaU  duodecjm  Palriiircharam,  in  quibua  suni  RpertÍMÍmn 
■Iqae  pulcherrimø  de  Chriilo  prophetie;  qaat  noper  translulil  magiiierRabertHf 
gTouum  cHpnl,  Linconiensis  epiacopua,    de  ktccd    in    latinam;    idooque   hie   eaa 

Tatamenlum  Ru&en,  Qui«  noscel  Iceem  domini  et  dividel  in  iudicjum  et 
McriGcia  pro  omni  JsracI,  luque  ad  consummHiionem  leniporuin  piincipii  lacer- 
doun  Christi,  qnem  doroinus  dixlt.  Hl  pbit  pauca.  Quoniam  in  cd  elegit  do- 
niaiu  retrnire  luper  omne*  populos  et  adomre  ternen  ipsiu»,  quoniam  pro  nobif 
morietur  ia  bellii  visibitibiu  et  inviaibilibua,  et  «rit  in  oobis  rei  iBculorom.  El 
marluut  ett  Ruben. 

Tettamenlum  Simeon.  Dominiu  deui  magaus  apparebil  in  terra  al  homo,  el 
ulTabilur  in  ipio  Adam;  luni;  dnbunlur  omnei  apirilus  erroria  in  conmlcalionem, 
et  homincs  resnabunl  tup^r  pemiiioeaa  apiritua;  tuiic  resurgam  in  tEtilia  et  be- 
nedieam  alliatimiim  in  mirabilibiu  auia,  quopiam  deua,  uorpna  aMutnena  et  come- 
dcna  cnm  bominibua,  aalvabil  boininea:  et  nuac  filioii  abedite  Levi,  et  in  Jadca 
Ictabimini,  et  aoa  eOeramiiii  aiipcr  dam  tribui  ha»,  quuniani  ex  ipsii  orieMr 
vobis  aalulsre  Jei:  «uacitabit  cnim  deua  ei  Levi  ul  principem  sacerdotum  et  ex 
Joda  nt  regem,  drum  el  hominem,  Ute  salvibit  omnea  genlei  et  gcnna  Israel. 
El  Jormivil  Simeon  cum  patriiui  tuis. 


De  til  nærvcerende  Udgave  af  Stjom  benyttede  Haandskrifter 
flndes  i  den  Áma-Magnœanske  Haandshriflsamling  paa  Universitets- 
bibliotheket  i  Kjðbeakavn.  De  ere  paa  Pergament  o^  synet  alle  at 
vare  skrevne  paa  Island,     De  ere  folgende^ : 

idiotdle  Begieenheder  eg  Hanitliiiger,  hvilken  er  i»  til  Belarelte,  med 
tfeiufi*  lit  krad  der  aiulaar  at  at  udöve  eller  efterfålge  af  deret  Hand- 
Imfer  ag  Exempter,  om  kvern  Talen  Ju$l  har  varet."  Det  andel  Aftnit 
mf  Ptrtaien  tilkorer  naturligvis  S^}l^nt*  Samler, 
')  £)•  nSiaøligore  Betkrivetie  af  ditte  Haandskrifter  (indet  kot  Gillaiou; 
Ua  frwnpirta  falenskrar  tanga  I  fornOld  IX— XVL 
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g,  1}  No.  226  fot.,  her  i  Vdgace»  haldet  A.  Bogen  er  ikreven  i 
io  Spalier  rimelignis  ved  Midten  nf  det  Í4de  Aarhundrede,  er  paa 
2  Blade  nær  fuldslændiy,  og  indeholder  foruden  Stjom,  der  etider 
ðcerst  paa  Spalte  445:  Rómterja  sögur,^  Alexandert  saga'^  og  Gy6- 
inga  saga.  Ved  Slutningen  af  Bogen  angives  de  to  sidite  at  være 
otersatte  fra  Latinen  af  Brand  Jonsíón  Præst,  siden  Biskop  paa 
Holum,  efler  Befaling  af  Kong  Magnus  UaakonsiÖn  (_Í263~Í2tíO'). 
Fra  denne  Notilt  kidrðrer-  sandsynligvis  den  urigtige  Mening,  at 
Biskop  Brand  skulde  kare  oversåt  Sljorn,  hvilket  er  en  Vmaligked,' 
da  Biskop  Brand  Jonssón  döde  1264,  og  Sljornvr  bleven  til  halv- 
hundrede Aar  efler  hans  Dðd. 

Bogen  bærer  slærke  Spor  af  at  vare  Afskrift  af  en  i  Norge 
skreven  Original;  tel  lægger  Afskriveren  an  paa  at  ittatrdisere  Or- 
thographien,  men  der  undslipper  ham  dog  idelig  norske  Egenheder. 
Hertil  maa  man  regne  del  hyppig  forekommende  ø:  bøkr,  døma,  (.d. 
e.  Lækr,  dæmni  for  det  islandske  bækr,  dæma;  Forkortningstegnet  ', 
der  sædvanlig  betegner  f.r,  brugt  som  r  /!»a/e,  for  hvilket  Islænderne 
senere  i  Almindelighed  benyttede  den  samme  Forkortning,  hvormed  de 
betegnede  ur:  okk',  frœfí',  gong*,  it;k',  ebresk'  o.  lign.  =  okkr,  rrægr, 
ffeitgr,  lekr,  ehreskr.  Bogen  synes  overalt  at  være  skrevet»  med  een 
Haand,  naar  man  undtager  de  8  senere  indskudte  Blade. 

I  Codex  Am.  Magn.  225  fol.  har  man  en  Afskrift  af  A,  der 
vel  ikke  kan  være  stort  mere  end  30  eller  40  Aar  yngre  end  sin 
Original.  Del  er  at  mærke,  at  denne  Afskrift  er  tågen  for  end  de  8 
Blade,  der  indeholde  dett  anden  Bestanddel  afStjorni  er  blevne  ind- 
skudte i  a'  ise  ovenfor  I  F),  og  Afskriveren  har  begyndt  Josvas  Historie 
umiddelbart  efler  Cap.  94  i  nærværende  Udgave,  som  det  synes  uden 
at  bemærke,  at  her  manglede  noget.  Dette  Haandskrift  er  bleven 
jœvnfört  nogle  Sleder,  navnlig  ere  Varianter  tagne  deraf,  hvor  de  2 
Blade  nu  mangle  i  A.  Disse  Lacuner  i  A  ere  ved  en  Feiltagelse 
ikke  angicne,  og  Varianteme  ere  fortlöbende  betegnede  ogsaa  her 
som  tilkorende  Haandskriftet  A,  uagtel  de  ere  tagne  af  225.  Den 
')  Udg.  af  Gitlaion  i:  Prfltrcr  af  olrinordiek  Sprog  0([  LilteratuT.  Kiöbenk.  1860, 
<)   UJg.   Chrisliania  tSiS. 

")  Deííe  anlagtt  som  el  Faeliim  af  Finn  JoniiÖn  i  ham  Hiilor.  Ecelaiait. 
Itlanditt,  I.  370— 3;i.  Han  har  dog  tandtgnli^-cit  aldrig  beikJafUgel 
,ig  narmere  med  Bogen,  men  i  en  Fart  anlagel.  al  den  siditt  Bemhrkning 
vedkom  dtn  hele  Skindbogi  Indhoid.  Delte  maa  man  ntmlig  iluMe  af  futni 
Yllring  1.  e.  371  lidit  i  Holen:  Id  pro  cerlo  habemut,  Aanc  Biblionint 
teriionem  $eu  Paraphrasin  Nomegicam,  aul  si  mavii  Itlandicam,  qvam 
ipie  aalhor  rogalu  Magni  Koreegia  regis  te  adomatte  (atetvr,  omnimn 
gus  extlant  tepUntrionalium  longe  anliguitri——  — - 
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fórile  Laeune  i  A  indfatder  Vdg.  S.  57/'^  i  Ordel  |)ÍÐnosfvmiinnii 
og  ophðrer  S,  578''  meii  Sichcm ;  den  anden  indfalder  S,  5Si^^  efler 
i  inilli  meðnn  og  opMrer  S.  591'*  med  nnr  \niu  lÍÖin. 

/  Unisertiletabibliotkeket  i  Christiania  harei  en  Papircodex  (No. 
i  fol.')  af  Stjom,  skreven  i  Saudlauksdal  ved  Paireksfjorden  paa  Is- 
land Í76Í  efter  en  Afskrift  af  k.    Denne  Aftkrift  mangler  Prologen, 

2y  227  fol.,  A«r  i  Vdgaven  kaldet  B,  skreven  i  to  Spalter  ved 
Midten  af  det  iåde  Aarhundrede.  I  Bogen  mangler  19  Blade.  Den 
er  skreven  af  lo  forskjellige  Hænder.  Anden  Nåanden  begynder 
Spalte  251  iVdg,  S.  24^1')  t  Ordet  iiiHHlsendum  (htor  maals  er 
skrevet  af  fðrste  Haand,  i-ndum  af  anden),  og  ophörer  Spalte  396 
(1'dg.  S.  433^),  hvor  fðrsle  Haand  atter  begytider  med  Ordene  at 
ck  itiHn.  De  lo  Hænder  ere  lidt  afvigende  i  Orlhographien,  Prover 
af  fðrsle  Haand  kar  manS.  515^^"— 517*",  5^0^"— 543-^*,  549"- 
551*^;  Prover  af  den  anden  Haand  Cap.  146,  147  og  148  indtil 
mod  Slutningen  af  det  sidste  CapHel,  hvor  C  begynder  med  Ordet 
Jordan  S.  352««.     Delte  Haandshrift  er  defekt  i  Enden. 

3)  228  fol,  her  i  Vdgaven  kaldet  C.  Bogen  er  tospatlet  og 
uden  Tviel  skreven  ced  Begyndelsen  af  det  14de  Aarhundrede.  Dette 
Haandskrift  er  defekt  i  Begyndelsen  (_Udg.  S.  352*<)  og  i  Enden 
CVdg.  8.  650'"'),  og  forresten  mangler  der  3  Blade  inde  i  Teilen. 
Som  orthographiske  Egenheder  kan  mærkes:  den  hyppige  Brug  af  ie 
=  é,  overensstemmende  med  den  islandske  Vdlale;  ^  og  a  ^  e, 
og  omvendt  hyppig  c  =-  c,  baade  hvor  det  sidste  er  Omlyd  af  &, 
og  kror  del  staar  for  æ  Ontlyd  af  6.  Dog  forekommer  ogsaa  oftere 
<B-  Lf/dtn  udlrykt  ved  a  og  q.  To  Steder  forekommer  det  sammen~ 
slyngede  Tegn  v  —av  for  e,  nemlig' tvtr  422"'  -^  føtr,  ogherfwHr 
=  berrflltr  527*»;  da  denne  Egenhed  kun  findes  disse  to  Gange,  er  den 
ikke  bleven  bibeholdt  i  Vdgaven.  Flere  Gange  findes  gvit  iNeuírum 
af  RÓðr)  for  gott.  Endelig  skrives  enkelte  Gange  y  for  \  =  u.  Dette 
maa  rimeligvis  grunde  sig  paa  en  Misfosstaaelse  hos  Afskriveren  af 
kans  aldre  Original,  hvor  rimeligvis  Bogstarerne  y  og  v  hate  lignet 
kimmden  eller  været  skrevne  ganske  ens,  som  ofte  er  Tilfaldet  i  de 
ældste  Haandskrifler.  Denne  Særegenhed  er  ikke  altid  bemærket  i 
Vdgaven,  og  hvor  de  ðvrige  Baandskrifter  her  have  u,  er  y  itden 
ridere  rettet  til  v  overensstemmende  med  den  scedranlige  Brug  i  C. 
De  Steder,  hvor  dette  vrigttge  y  findes  i  C,  uden  at  det  er  bleven 
angiret  i  Vdgaven,  ere  fSlgende-  pyrftv  4/9",  lyli,  lyl  127^^.^*,  byri 
428»,  þyrfa  533",  [lyrlið  &40^^,  Iryr  547»«,  lyclr  647^^. 

4)  229  fol.,  indeholdende  adskillige  Membranfragmenter  af  Stjom. 
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De  synes  at  være  Levninger  af  4  Hanndskrifler,  de  ftexte  Brudilyk- 
her  hate  henhðrt  Ul  en  Codex  skreven  af  samme  Haand  fetler  Uten- 
der) som  B  C227  /"o/.).  Disse  Brudstykker  ere  her  i  Vdgacen  nu- 
mererede  efter  den  Orden,  kvort  de  slutte  sig  til  Texlen,  og  betegnede 
som  Pragm;  eller  Frajt- 

Hertil  slutte  sig  ogsaa  2  Membranblade  i  det  norske  Rigtarkiv, 
hvilke,  da  de  kun  ere  af  ubetydeligt  Omfang,  her  meddeles  fuld- 
itændig. 

Af  det  ene,  der  er  skreret  med  samme  Haand  som  Codex  Ð  og 
ligesom  denne  kar  været  en  tospaltet  Foliant,  er  der  kan  lermet  det 
ðverste  af  försle  Spalte  paa  förste  Blads  Bagside  Cpoa  Forsidens 
förste  Spatie  har  rimeligvis  Prologen  staaef),  svarende  til  Begyndel- 
ten  af  Indledningen  Udg.  S.  3.  Overskriften  er  med  rödt  Blæk, 
den  förste  Initial  Å  er  ikke  bleven  tilskrecen,  men  et  Rum  sva- 
rende til  ti  Linier  i  Texlen  er  ladet  aabent  for  SiWtme.  Hvad  her 
er  sat  mellem  [  ]  er  bortklippet  af  Fragmentet. 

Her    hefr    bibleam    sua    sem    ahnHlliifhr    gCuð-]    skapaðe 

himin  [ok]  iorð  ok  alla  l[ullii].   capitalum.  , 

Almaltigr  guð  verande  sal[l]  Itos  huerr  er  lio[5el]  clskar.  ok 
gerer  [alla]  Itilhi  meðr  lios[i  byjriande  relllegli[a  ok]  vel  viðrkíémi- 
l[iga]  heimsins  sknpCan]  ok  smið  af  liosinu,  A  Tyrsla  deghi  sua  [sem] 
saght  er  at  hann  skapnðe  himin  ok  iorð.  |)[at]  er  efni  ok  sun  sem 
Trio  til  himins  i(k  iarðar  [ok]  þar  meðr  allra  likamligra  lutha  sua  seg- 
ia[n<ii.]  Verði  lios.  ok  þcgar  i  slað  varð  liosit.  ok  {int  [sa]ina  lios< 
meðr  sinni  birti  ok  vmferð  giorði  [þr]ia  natturuligha  dagha.  ^ar  til 
er  sol  ok  &nn[ur]  himintangl  vom  skapað  a  hinum  fiorð[a  de]ghi. 
Eigi  skulum  ver  þann  skilningii  eðr  hug[letð]iiigh  a  liafa  fyrr  sogðam 
guðs  orða  gr. 

Det    andet  Blad   er   Hgeledes  Levning   af  en   tospaltet  Foliant, 
skreven  med  en  ret  smuk  Haand,  og  del  tiloversbtevne  er  Nederdelen 
af  et  Blad  indeholdende   Yderspalten.    Delte  Fragment  er  her  i  Vd- 
gaven  S.  625—627  betegnet  Fragm.  XVII. 
Fortiden. 

.  .  .  .  Ec  a  erendi  við  þik  hofðingi.  Hiev  suarar.  her  silium  ver 
margir  saml.  vifi  liucrn  attu  erendi.  Sueinninn  svarnr.  við  þik  sialfan. 
Hiev  slóð  upp  oe  geck  Í  annal  herbergi  með  honnm.  þa  tok  sendi- 
maðr  viðsmiorsker.  or  þeir  kolluðu  leiitulam  oici  oe  sleypti  iRr  hoful 
bonum  sua  segiandi.   |)essa  hluti  segir  drollinn    gud  Jraels.    Ec  smyr 
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^tk  honang  ifir  lyd  minn.  at  þu  áre.p'iT  niðr  hirð  oe  hyski  Achab  oe 
berair  sva  minna  spamanna.  oe  ollra  pioiioElumanna  er  Jezabel  iivfir 
drepa  lalið.  oe  sva  giorsamiiga  sliallu  eySa  ailri  sit  þeira  ocafkusini 
it  eid^i  einn  titon  minzti  sueinn  skai  «flir  iifa  i  Jraei.  on  iiræ  hinmir 
ilÍD  Jezabél  munu  liuiidar  rifa  a  akri  JczrHel.  oe  engi  mun  t^raTa 
håna.  ERjr  þella  lauk  eendimadr  upp  hurdu  oe  flýdi  þar  vi.  En  Hiuu 
geck  til  sinna  felaga.  Hordingier  lueltu.  Huerr  var  þi^ssi  enn  vitlaust 
snapr  eða  imat  villdi  hann  þér.  Hicv  svaraði.  kenna.megi  |>er  inann- 
ino.  oe  visir  munu  pér  verda  ercirda  ham.  |>eir  sogðu  þat  hegóma 
oe  báðu  hann  .... 

Bagiiden. 
....  mtelli  hann.  Konungr  furuilnaz  huarl  Iriðr  er.  Hiev  suar- 
iðí.  bual  niun  varda  vm  frið.  Tar  oe  fyll  floek  minn.  Speculator  sagdi 
pnn  konungi  at  |tessi  niafir  var  kominn  til  flocksins  oe  liuarf  ecki  allr. 
en  likt  |ticki  mer  !>agdi  håiin  a(  her  fari  Hieu  son  Josnphal.  oe  eigi 
syniz  mer  mwk  rridlikt.  Jonim  bað  þa  bua  kerru  oe  beila  besta  firir. 
Geck  hann  pa  vt  uc  selliz  i  kerru.  oe  for  srairr  imól  Hieu.  en  Acbazias 
i  annarri  kerru.  ^eír  fundu  Hieu  a  akri  Nabolh  er  Jezabel  drolning 
lét  drepa  Gaklausan  sem  fyrr  er  sagt.  Jorum  mælli  þa.  Huarl  er  friðr 
Hiev.  Hann  suaraði.  huat  friði.  hordóitiar  oe  hoflcysur  oe  aerslarúll 
KrJmd  Jeziabel  moðor  þinnar  hofir  enn  her  til  margan  mann  suikliga 
sigrat.  Joram  bra  þa  upp  hendi  sinni  oe  sneri  a  flotta,  hann  kalladi 
i  Achaziam  uc  melli.  Suik  stiik  Aehazia.  Kiev  |ireif  einn  handbtign 
oe  laust  vru  milli  herða  Jurani  honungi  i  gegnum  hiarlat  sua  at  vi 
geck  vni  bríostið.  hann  steyptiz  afram  i  kerrnnCnJi.  I>a  niclli  Hieu  við 
berloga 


Det  ttaar  nu  tilbage  med  nogle  Ord  at  omtale  de  forakjelíige 
Baandåkriflert  Forhold  Ul  narværende  Vdgace  og  til  hinanden  ind- 
bgrdei. 

Den  förste  Del  af  Stjom  (S.  i~299),  der  skylder  Kong  Haakon 
MagnuMsðn  sin  Tilværelse,  indehotdes  kun  i  Haandskrif'lerne  A  og 
B.  Her  lagdes  Å.  til  Gnmd  for  Texten,  fordi  dette  Haandskrift  er 
futdstændigt,  dog  opfoget  Tiilæg  og  Rettelser  efler  B,  hvor  Sammeti- 
lignimg  med  de  latinske  Originaler  eller  Meningen  viste,  at  A  var 
ma»gelfuld. 

Den  anden  Del  CS.  300—349)  toges  nai»riigvis  af  A,  som  dens 
eneste  forhaandenværende  Kilde,  efler  de  i  dette  Haandskrift  ind- 
skadle  8  Blade.      Disse  Blade   ere  rimeligvis  skrevne  i  Begyndelsen 
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af  del  15de  Aarkundrede  efter  en  aldre  Original.  Afåkriveren  har 
tkitl  sig  mindre  godt  fra  sil  Arbeide  og  gjort  sig  skyldig  i  mange 
Feil,  htoraf  dog  de  flette  med  temmeiig  Sihkerbed  hate  ladet  sig 
rette  efter   Vulgala. 

Ved  den  tredie  Del  af  Bogen  CS.  3Í9-3561  er  C,  som  det 
ældste  Haandskrift,  lagt  til  Grwid,  saatedes  at  den  manglende  Be- 
ggndelse  og  de  faa  Lacuner  i  Midten  ere  udfgldte  efter  Ð,  og  Stut- 
ningscapitlerne,  som  mangle  i  dem  begge,  ere  fagne  af  A.  Muligens 
er  C  Levning  af  et  Haandskrift,  der  i  sin  Helked  har  iudeholdt  en 
ældre  friere  Bearbeidelse  af  det  gamle  Testamentes  historiske  Boger 
(jfr.  ovenfor  S.  IV). 

I  denne  tredie  Del  af  Stjoru  er  der  en  stor  Overensstemmelse 
mellem  C  og  B;  A  stemmer  mange  Steder  nðic  med  C,  men  fjerner 
sig  dog  ofte  fra  samme. 

A  synes  fra  forst  af  at  have  foresat  sig  at  lægge  Historia 
Sckølastica  til  Grimd  for  sin  Bibeltext,  hvilket  ogtaa  er  udfört  for 
Jostas  Bogs  Vedkommende,  hvorfor  denne  ogsaa  i  A  er  hleven.  saa 
afvigende  fra  de  to  andre,  at  det  har  været  nðdvendigt  at  aftrykhe 
dens  Text  særskilt  (349—364).  Men  fra  Capitel  170  af  maa  man 
tro,  at  der  til  A  har  været  benyttet  en  Original,  som  nöie  har  stemt 
med  C  (hvis  det  ikke  har  været  denne  selv),  og  at  Bearbeideren 
hist  og  her,  eflersom  det  har  faldet  ham  ind,  har  omredtgerel  eller 
forkortet  sin  OrigÍJtal;  thi  ellers  han  man  neppe  forklare  sig  den 
store  Overensstemmelse  meilem  begge  Haandskrifter  paa  mange  Ste~ 
der.  Disse  Forkortelser  findes  især  i  Dommernes  Bog  og  i  Samuels 
Boger,  sjeldnere  i  Hangernes  Boger,  og  ophðre  næsten  ganske  mod 
Slutningen  af  Bogen. 

Da  denne  Særegenhed  i  A  ofte  ikke  har  ladet  sig  gjengive  i 
Varianteme,  han  det  maaske  interessere  Læteren  at  se  et  Exempet 
herpaa  til  Sammenligning  med  den  adfðrtigere  Text.  Vi  skulle  an- 
fore Begyndelsen  afCapÍtel  184  (S.  391—392^")  saaledes  som  den 
lyder  i  A':  Geileon  slernir  eplir  (luds  bodi  lil  sin  MIu  fnlhi  arhcraði 
Abiczer  oh  of  riki  Manasc  Zabulon  Neplalim  ok  Asser,  ok  komu  þeir 
til  hans.  Sidan  lok  Geileoj]  eilt  ullarreyfi  nk  setli  at  i  Innrngarð  sinn 
ok  bad  lil  guds  sva  segiandi,  Ef  þn  drollinn  minn  vill  Trulsa  lyðþinn 
Tyrir  ininar  hendr.  sem  þu  hefir  heilil.  pi  gef  þu  d&ng  yfir  þetta  rryfi 
i  naatl  en  aull  i&ríl  see  |iurr.  ni  vær  truim  fyrtrheili  |iinu. ,  Sva  varð 
Sem    bann    bað    at  &II  i^rð  vaV  þurr  en  reyfil  fullt  af  d&gg.    at  hann 

')  Da  SŒTakill  Aftkrifl  her  ikke  er  laget  af  K,  har  Udgivertn  ntaallel  henylle 
lig  af  Papir-Codtx  i  fol.  i  Chritliania  Vnieertileliliibiiolhek. 
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valt  þar  ar  fulla  skaal  valz.  Ok  enn  mtellli  htmn.  Bið  ek  þik  drotU 
inn  minn.  al  nu  se  reyfil  þurt  enn  aull  i^^ð  val  aa  morftin  af  åt>gg. 
Enn  guS  gorði  sem  hann  bað.  Cm  morgininn  eptir  r^is  Gcdiion  upp 
sneiDina  o.  t.  t>,     Slittningai  stemmende  taeå  C. 

Stundom  har  A  ogsaa  Tillæg,  som  falles  baade  i  de  andre  lo 
Baandtkrifter  og  i  de  lalinike  Originaler.  Saaledes  lader  den  Sam- 
son, for  denne  river  Stolpeme  om  for  al  begrave  Philisleme  tilUge- 
med  sig  selv  under  den  nedstyrtende  Bygning,  bede  Drengen,  som 
utiledede  ham  i  hans  Blindhed,  skynde  sig  ud,  for  al  frelse  ham  fra 
Döden  tS.  419  Nol.  3}. 

Med  Hensyn  til  Gjengivelsen  af  Haandskrifternes  Text,  er  Vd- 
gaven  ikke  tan  nöiagtig,  at  den  altid  angiver  Mangelen  af  et  enkelt 
Ord,  som  er,  var  ell.  lign.  i  det  til  Grund  lagte  Haandskrift,  naar 
Ordet  findes  i  det  eller  de  Umandskrifter,  som  man  har  havt  tit 
Javnförelse.  Det  tamme  gjælder  ogsaa  heor  et  enkelt  Bogslac  mang- 
ler, naar  dette  findes  i  de  andre,  f.  Ex.  vcða  for  verða,  se  for  sem 
og  lign.  Paa  de  Steder  derimod,  bcor  man  jbin  har  del  ene  Haand- 
skrift foreliggetide,  ere  slige  Mangler  antydede  i  Vdgaven  ted  at 
sætte  det  manglende  Ord  ell(r  Bogstav  i  Parenthes.  Delte  gjælder 
navnligen  ogsaa  de  Steder  i  C,  hvor  B  svigter,  og  hvor  A  har  for- 
kortet Fartcellingen,  saa  al  den  ikke  har  kunnet  tjene  til  Jœvnförelse. 


Dette  var  hvad  der  forekom  mig  nðdvendigtt  at  forudskikke  til 
Laserent  Vnderretning  vedkommende  denne  Vdgace  af  Sljorn.  Ved 
Slutningen  af  ditte  Forord  maa  jeg  atter,  tom  ved  foregaaende  lig- 
nende Leiligheder,  med  Taknemmelighed  nævne  Professor  P.  G. 
Thorsen,  ikke  alene  for  den  VetviUie,  hvormed  han  i  sin  Tid  lettede 
mig  adgangen  tit  de  her  benyttede  Haandskrifter,  men  ogsaa  for  den 
Redebonhed,  hvormed  han  senere  hen  under  Trykningen  hævede  ad~ 
tkillige  paa  eTikelle  Steder  opstaaede  TbídI  om  mine  Afskriftert 
Riglighed,  ved  at  eftertee  Originaleme,  i  hvilken  Henseende  jeg  og- 
saa maa  bevidne  Ur.  Guðbrandr  Yigfússon  min  Erkjendtlighed  for 
telciltig  Bistand.  Maatte  nu  Udgaven  af  Bogen  nogenlunde  tilfreds- 
stille disse  og  andre  grundige  Kjendere  af  vort  gamle  Sprog,  vitde 
Vdgiverem  aniee  tin  Tid  og  Möie  vet  anvendt. 
CkriMliania  i  Oktober  ISeS. 
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STJORN. 


Her  hcfr  vpp  protonam  eplir  fyrírsogn  virðuligs  herra 
Haconar  konungs. 

Sa  er  haattr  ok  uani  keisaralighs  ualldz  ok  kononifs  gards  slekt. 
at  hsfoa  þrenn  einkannligh  ok  heim&ligh  herbei^.  Hit  fyrsta  hans' 
berbergi  er  þat  i  haerin  er  liann  sitr  npp  aa  raarf  edr  sternur  ok 
dgmir  logh  ok  rctlindi  manna  i  inilluin.  Annat  er  {pat  sem  hann  eir  i 
ok  neilir  sinum  monnum  aeizlur.  Hit  {iridia  hans  herbergi  er  þat  sem 
hann  beSr  ser  til  beimoligra  naada  ok  hann  sefr  i.  Vpp  aa  fienna 
faaatt  befir  naarr  konungr.  sa  sem  stíornar  medr  sialfs  sins*  nalidi 
Tindnm  ok  veralldar  sio.  ftenna  heim  Tyrir  þat  herbergi  i  hueriu  er 
hann  hcfir  sin  rsd  ok  rgdnr  ok  skipar  maalam  manna,  hnar  er  allir 
hitir  skipaz  eptir  hans  ualldi  ok  uilie.  Af  þessQ  kallaz  hann  sera  hann 
er  naarr  herra.  hnadan  af  er  Dauid  segir  i  psalminum.  Vaars  herra 
er  iordin  ok  oil  hennar  fylling.  Avnd  ok  hiarta  huers  sem  eins  rctt- 
Uatz  manz  hernir  bann  ser  sua  sem  tU  naadahns  ok  heimolligrar 
hnilldar.  þuiat  mikÍU  lyslughleiki  er  honnm  at  uera  s$lliga  medr  sonum 
aannanna.  sna  sem  skrifat  er.  ar  huerre  samuern  ok  s§tre  huilld  er 
bann  kallaz  bmdgnmi.  Heilaga  skript  okrauksamligaritning  heSr  hann 
ser  lil  þeirrar  hallar  ok  heimoligs  herbergfs  sem  hann  ueitir  i.  i  huerre 
er  hann  giorir  sina  menn  (aleidis  auloda.  at  t»>r  sf  skapaz  fieir 
hoGMDiir.  Huar  af  er  sua  segiz  i  psalterinu.  Medr  samþycki  gcngum^ 
ver  i  guds  hosi.  þat  er  sua  at  undirslanda.  at  i  heilagri  ritningu  skild- 
nm  ver  alljr  binn  sama  lot  medr  einn  5am|iychi.  af  haerrn  grein  er 
hann  kallazt  hushondi.  þetta  sama  herbergi  heilogh  guds  ritning 
helir  þrennar  greinir  eda  baalflir.  þat  er  grunduoU  negg  ok  þekiu. 
Scgan  sialf  er  grnndnoUr  þessa  heimoliga  guds  buss  ok  herberghis. 
Sd  skynag  af  heilagri  skript  sem  segir  huat  er  huert  verklt  i  saugh- 
Bnni  faefir  at  merkia  er  hinn  hgrri  ueggrinn.  En  su  þydingin^  er 
■}   konune*.  B       ')  hnna,  B       '  )  gongum,  B       <)  þydiagh,  B 
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"  Prolofi». 

þehian  scm  oss  skyrir  ^ann  skilning  at  {pcim  gerdam  ok  uerbnm  er 
sagan  beGr  i  ser.  sem  oss  er  til  kennidoms.  huat  er  oss  hgfir  af  {leir- 
ra  rramferdam  ok  eptirdgmum  at  gera  edr  fram  fara.  sem  {la  hef- 
nir  fra  uerit  sagt. 

Nu  sua  scm^  virduligr  herra  Hacon  Noregs  konungr  binn  coronadi 
son  Magnnsar  konungs  leet  snara  þa  bak  opp  i  norgnu  sem  hcitir 
heilagra  manns  blomstr,  þeim  skynsomum  monnum  til  skemtanar  sem 
eigi  skilia  edr  vndirslande  letinu.  huer  er  gengr  ok  segir  af  serhaeriuni 
heiiogum  monnnm  aa  þeirra  haatidum  ok  messudogum.  vpp  aa  þann 
haatt  uildi  hann  ok  at  þeim  godum  monnum  metti  ylir  sealfs  hans 
bordt  af  þessarri  guds  havll  ok  herbergi,  þat  er  af  heilagri  skript,  medr 
nockurre  skemtanar  nissti  kunnigt  verda,  sua  þo  at  hinum  uisomm 
m§tti  eigi  mikil  þuingan  i  uera.  af  haerium  stormerkium  eda  buerjnm 
tilfellum  sunnadagar  ok  adrir  þeir  limar  era  baldnir  sem  eigi  cr^  odr- 
nm  hcilogum  monnum  einkannliga  sungit  enn  slalfum  gudi.  Vil  hann 
sua  i  sialfs  sins  herbergi  þíj.  sem  hann  ueitir  i  sinum  bcztum  monnum. 
liosliga  lesaz  lata  fyrir  ollumJ  godum  monnum  af  þij  guds  husi.  þat  er 
af  heilagri  ritningu.  medr  hueriu  er  siaifr  hann  seðr  sglliga  alla  sina 
menn.  En  sa  scm  noraenaði.  kennandi  sinn  faat^kdom  ok  uanfære. 
tok  |ietta  nerk  meir  npp  aa  sik  af  bodskap  ok  forsaugn  fyrri*  sagds 
virdnligs  herra.  en  þat  at  bann  uissi  sik  eigi  {lar  lil  miok  ulikan 
ok  nanfsran.  haar  fyrir  er  hann  bidr.  at  allir  godir  menn  sg  bonum 
uaarkunnigir  um  alla  þa  luti  sem  hann  lielir  i  {>essarrc  gerd  unidr- 
kigmiliga*  sagt  eda  fram  faril.  Byriar"  þcssor  giord  ok  hefz  af 
sogdum  guds  faallar  grunduelli.  þat  er  af  [sialfre  sogunni  en  eigi  af 
bennar  skyring  eda  skilningi.  ok  en  helldr  af  uppbafui  Jiess  sama 
grunduallar.  þat  er  af*  ritningarinnar  uppbafui  ok  aunduerdri  gencsi. 
eplir  þij  sem  timantim  til  heyrir.  nockurum  lutum  þar  medr  af  odnim 
bokum.  sua  sem  af  scolastica  historia  ok  af  speculum  bysloriale.  eptir 
sialfs  hans  fursaugn  såman  losnum  ok  til  logdum. 

')  vaarr  litf.  B     ')  era,  B    •)  l^rr,  B    «)  nuTdrkuvmillglia,  B  ■')  byriai,  B 
')  [mgt.  B 
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Her  byriaz  vpp  su  bok  er  BÍblea  er  kallaL     Capilulum' 

1.  Almatligr  gud  vcrandi  salt  lios.  huerr  er  liosU  elskar  ok  gerir 
alla  hluti  modr  liosi  byriandi  relUiga  ok  uel  vídrkifmilíga  heimsiiis 
skapafl  ok  smtð  af  liosinu  a  Tyrsla  degi.  sua  seta  sagt  er  at  hann 
skapadi  himin  ok  lord.  þal  er  efni  ok  sua  sera  freo  til  faimins  ok  iard- 
ar  ok  þar  medr  allra  likamligra  luta.  sua  segiandi.  Verði  lios.  ok 
þegar  i  stað  varA  liosit.  Ok  þat  sama  tios  medr  sJnni  birti  ok  vmrerð 
^ordi  .iii.  natturliga^  daga.  þar  til  er  sol  ok  onnnr  bimintungl  vom 
sköpat  å  hinuni  fiorda  degi.  Etgi  skulum  ver  þann  skilniogh  edr 
hugleiðing  á  hafa  fyrr  sogdum  guds  ordagreinum  ok  atkugduin.  eda 
&dnini  þeim  einkanuliga  sein  ritningin  léér  ok  greinir  i  fyrstom  sealfs 
bans  .vi.  daga  verkum,  at  þau  baS  likamligh  sua  Sem  stundtigt  ok 
tinilight  tal  ok  ordatiltæki  uerlt,  eptir  þui  sem  hinn  beilagi  Augustinus 
byskup  segir  i  þcirrí  fyrstu  bok  sem  hann  heruif  nioti  þeim  uillu- 
monnnm  g&rt  sem  Manicbei  voru  kallaðir.^  {)uial  eigi  kom  sealf  spek- 
in  almattigs  gnðs  segir  bann.  þat  er  cingellnn  guds  sun  Jesos  Kristus, 
takandi  til  þess  varn  vstyrkleik  vpp  a  sinn  signaða  guðdom.  samnandi 
sonam  Hierusalem.  þat  er  retltrnnðum  monnnm  kristnum  ok  val  friðsom- 
Dm  undir  sealfs  slns  valid  ok  verndar  skaut  upp  u  f>ann  hått  sem 
hæoan  samnar  sinum  ungum  undir  sina  vængi.  at  uer  skylldim  larnan 
bbra  ok  smasueinar  i  skynscmdinni  ok  uarum  skilningi  uera.  utan 
beUdr  til  þcss  at  uer  sém  i  illzku  ok  einni  såman  afgerdinni  smab&rn- 
om  Itkir.  en  i  skynsemd  ok  i  skilninginum  letlim  uer  af  þeim  at  likiaz. 
ok  er  Der  kunnuni  nockura  þa  gudliga  luti  at  lesa.  huart  sem  fxt 
er  bclldr  i  þessarn  edr  annarri  bok.  sem  uarum  bugskotz  augum  ucrdi 
niok  myrkir.*  af  buerium  er  einir  ok  adrir  ymisligír  orskurdir  inegi 
val  g&raz  ok  ut  gefuaz  at  hcilli  ok  halldinni  uaarri  krisliligri  tru.  I)a 
kaslim  uer  ok  fcllim  uaarn  skilning  til  enskis  af  aullum  þeim  annars 
hclldr  enn  annars  medr  oforsealigri  sannan  edr  framlcypiligu  fylgi. 
til  þess  at  ner  fallim  eigi  furliga  ucrnandi  þann  orskurdinn  medr 
oskynsemd.  sem  uær  haufum  adr  yfrit  skiolliga  sinnt  ok  sannaL  eigi 
sua  sem  orskurd  gndltgra  rilninga    utan  bclldr  uárn  orskurfi  sealfra. 

'}  Saal.  B;  Otikr,  taanjL  K;  her  hefr  biblom  lua  aem  alniBttighT  g[Dðl 
■kapaðe  himin  [ok]  iorð  ok  alla  l[uthi]  (htkr.  Fragnt.  i  nonie  Rigtarkiv 
')  naUnniligha,  B  ')  yGr  gensiim.  ok  enn  Deirnm'  þcim  lulum  aem  [mr 
ern  (reindcr  iilf.  B        *)  ok  flfirliDgir  lilf.  B 
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4  Jnåtedimg.  Cap.  i. 

CÍ  sua  kann  Ul  bcra  at  |ic8si  fallcriz  lcttliga^  fyrir  þcim  sein  medr 
ineira  sannleik  hcCr  greindr  iierit  ok  gellnn.  ok  vilium  uær  sua  níkia 
ok  uenda  skriptarinnar  ok  saniileiksins  orskurd  eptir  uaarum  skilningi. 
þar  sem  uer  skylldum  helldr  uaarum  orskurd  ok  skilningi  eptir  ri(- 
ningarinnar  orskurð  uilia  uikia.  Er  þess  ok  uissulig  uán  at  þeir  menn 
sem  fákunnígir  ero  tit  bekrinnar  faai  eigi  skilit  tahrg  ord  myrk  ok 
■O  diupsett  semjnioyses  befir  setl  i  sina  bokgenesim.  ok  enn  fleiri  adrar 
sinar  bfikr.  þar^  sem  fyrr  nefndr  Augustinus  segiz  [marga  uegha' 
orsknrði  af  þeim  ut  håra  gcfit  i  sinni  bok  sem  synaz  maa  eigi  diarf- 
liga  edr  miok  huntskeytilíga  nockurn  einn  af  þcini  mbrgum  st&dnm 
sannligslan  domendi.  at  hann  gori  eigi  annars  mnnz  skyringu  edr  or- 
skurdi  [nokkut  preiudicíum.'*  miok  til  {tess  at  huerr  sem  einn  laki  {tann 
hellz  ok  ueli  sem  hann  uil  ok  honum  uerdr  uidrtækiligzlr  eptir  sinum 
.  skilningi  ok  skynsemdar  manéri.  Enn  {tar  sem  madr  kcmr  eigi  sintfm 
skilningi  til.  {la  ueiti  hann  gudligri  skrip!  heidr  ok  sømd  enn  otta 
sealfum  ser. 

Her  til  fcemr  þat  er  nefndr  Augustinus  byskup  segir.  at  san  sem 
almattigr  gud  faðir  allra  luta  skapari  sagdi.  Verdi  lios.  ok  enn  litlo 
sidarr.  at  sealfr  hann  kalladi  liosil  dag  enn  myrkr  nattina,  ok  enn 
þar  medr  fleiri  sealfs  hans  ord^  i  heimsins  skapan.  fia  taladi  hann  eigi 
upp  ea  ebreska  girzku  edr  látinu  edr  nðckura  adra  likamliga  edr 
ueralldliga  lungu.  helldr  taladi  hann  þat  allt  medr  fii  sama  nsundr— 
skiptiliga  ordi  ok  sameiginliga  eylifu  sealfum  ser.  sem  hinn  heilagi 
Jon  postoli  segir  i  sinu  guðspíallt.  at  i  upphaG  uar  ord.  ok  at  fyrir 
{lal  sama  ord  orðu  allir  lulir.  Nu  þar  srm  allir  lulir  uiirðu  fyrir 
þetta"  guds  ord.  þa  er  audsynt  at  liosil  vard  ok  fyrir  þetta  sama 
guds  ord.  ])at  er  fyrir  ein[;;etinn  guds  sun.  ^etla  sama  ord  uar  ok 
upphaf  i  hucriu  ok  fyrir  huat  er  gud  sknpadi  allan  heimin».  {lat  er 
himininn  ok  himinriki  medr  Mlu  {ti  sem  hann  hclir  innan  sik.  ok  {tar 
medr  allt  iardriki.  Ef  hann  hefdi  medr  þilikum  ordum  talat  sem  uer 
tMnm.  medr  huerri  tungunni  taladi  hann  at  þi.  {tar  sem  engin  var  {ta 
enn  skapat.^  Edr  lil  hvers  {turfli  þa^  þcss  hnttar  umliðandi  líoðan 
edr  málsgrein.  þar  sem  eigi  beid  {ta  enn  nftckurs  likamligs  heyrn  edr 
cym  lil  at  heyra  {tar  upp  aa.  Bcinn*  ok  skgrr  skilningr  utan  alla 
roglan  ok  hårcysti  ok  tungnanna  ymissleik  er  medr  gudi  fedr  sua  sem 
lai  ok  [tungna  grein.'"   En  þar  sem  sua  er  til  ordz  tckil  at  hann 

■)  rcidegbi,  B  *)  þier,  B  ')  [margralldii,  B  *)  [gmO.  B;  af  þeim  vt  hafa 
icellt  i  (inni  bok,  A  *)  qnour  tilf.  B  ')  [gni»  skjlld  ok  þelta  lanB, 
B      ■■)  *k■p■^  B        •)  enn  tUf.  B       ■)  taal  B;  h'eian,  A       '•)  [tunga,  B 
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killadi  liosit  dag.  er  «ua  skiIÍanJu  at  hann  lot  kallaz.  þi  al  alia  liluli 
skipadi  hann  sua  ok  greindi.  at  dagarnir  ok  adrir  lulir  inallu  synaz 
ok  eptir  þi  nMn  taka  sem  hans  speki  medr  eylifri  ok  gudligri  forseo 
hafdiskipat  ok  fyrir  séél.  Eru  {lussir  lutir  fyrir  þann  skylld  her  skril'- 
idir.  at  þeir  menn  beyrandi  frasagnir  af  þessarri  edr  odrum  gudli);- 
um'  ritningum.  sem  minnr  eru  Ul  bekrinnar  uisir.  uariz  ok  vidr  seai. 
■t  þeir  niki  eigi  edr  vendi  of  iniok  nðckurum  þeiin  liitum  eiukaiinliga 
gads  ordum  edr  gi&rdum  i  sinum  hibrtum.  ok  enn  sidr  incdr  nockurum 
ofdinrfligum  domum  edr  orskurdutn  til  likamligs  edr  ucralldligs  skiln- 
iags.  sem  kirkionnar  kenntfedr  ok  heilbg  skript  eegir  al  mcdr  and- 
ligam  skyringum  eru  skilinndi.  þo  at  þa  luli  ok  adra  uerði  medr  þcss* 
hiltar  ordum  ok  &drum  atuikum  milli  uaar  likamligra  ok  daudligra 
manna  skilianliga  at  gera  ok  i  frasagnir  fora.  Skyrir  ritningin  heims- 
ias  giord.  greinandi  guds  uerk  aa  .vi.  d&gumjhinum  fyrstum  mcdr  " 
{ireRnum  háttum.  sem  sidarr  man  sagt  uerda.  þat  er  medr  sknpan 
skipin  ok  skyringu.  f>uiat  i  fyrstu  sem  hann  skapadi  engilliga  natturu. 
ibipadi  hann  ok  þar  incdr  \icssa  heims  efni  ok  allra  likamligra  hluta 
nlu  sundrskipting  ok  eptirfarnndi  formérnn.  J  annan  slad  skipndi 
kann  ok  sundrskipli  sinni  sknpan.'  J  ])ridia  stad  skreytli  hann  sina 
skepoa  gerandi  serhucria  þessa  luti  aa  huern  [tann  dag  sem  sidarr 
cegir. 

Skrifadi  hinn  heilagi  Hoyseg  spamodr  ok  berlogi  yfir  Jsraels 
foiki  [fullr  af  heilags  anda  gipl^  þcssa  frasugn"  aa  þridia  heims  alldri 
sidarr  enn  þessi  guds  skipan  vard.  Enn  sua  som  honum  var  budit  af 
gudi  nandasamlight  embælti  ok  ukunnigl,  at  hannskylldi  nera  hofdingi 
ok  domari  yfir  Jsraels  foIki  þui  Eein  bædi  var  usidlantl  ok  sømdar  laust, 
fyrir  þi  at  adt  Jsracis  folk  uar  þann  tima  i  aanaud  ok  þrœldomi.  þa 
luk  Moyscs  at  leida  at  huga,  hucrsu  hann  mælti  þi  sidlansa  fulki  faa 
stiomat  til  godra  sida.  Ok  fyrir  þann  skylld  at  hann  hafdi  huarki  ucril 
beiUr  fyrir  uandamaal  edr  nockurs  konar  froislni.  þa  beiddiz  hann 
þess  «f  gudi  at  hann  syndi  honum  Ml  þau  domi  ok  atburdi  sem  ucrit 
h^^du  fra  upphafi  ok  par  til.  ok  uilldi  hann  opinberliga  syna  Jsraels" 
foIki  oil  þaa  domi.  at  þcir  mælt!  þadan  af  audurlldliga  nema  uidrsynd 
iUra  hinta  enn  draga  ser  til  nytsemdaraull  þau  goð''  domi  sem  uerith&fdu. 
ef  þeim  oerí  huartueggi  kunnig  g&r.  Enn  gud  heyrdi  bøn  hans.  ok 
lauk  opp  fyrir  honum  þcim  lulum  sem  ollum  monnum  uoro  {>a  nknnn- 

0  gai»,  B  v  tUf.  B  >)  ,aai.  B;  tkipio,  A  «)  [laoL  B;  þni  «cm  bcili  var 
Midlaatl  ofc  isndar  lausl.  fyrir  þui  at  alllJaracU  rolk  var  þnnn  lima  i  aa- 
nand  ok  ^neidtimi.  þcsii  Mayaes  var  fullr  af  heila|;i  andagípU  hann  luk  al 
dirifa,  A        *)  i  fyntu  lUf.  B         •)  lilf.  B 
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6  Iniitiimg.  Cap.  1. 

iger.  þiat  engin  hafdi  þess  ffsad  at  ]áta  skriTa  sina  œG  edr  minni- 
samlig:  dømi.  þau  sem  uordit  hðfdu.  ok  hðfdu  allir  alburdir  faltit  í  tion 
sakir  alhugaleysis  allt  til  þcirrar  stundar.  Enn  optir  gudliffrí  fors&gn 
tok  Moyses  at  rita  ok  i  bøkr  at  setia  alla  þa  luti  sem  gud  syndi 
honutn.  at  eigi  uyrdi  þcir  oplarri  fyrirtyndir.  cf  menn  villdi  þaþan 
ifra  uardueita  þa  ok  ser  i  nyt  fera.  Huadan'  er  ft^t  er  merkianda.  at 
þrenn  eru  spaleiks  anda  kyn.  eptir  þi  sem  uida  finnz  i  heilsgum 
ritningum.  ^etta  er  eitt  sem  hafdi  heilegr  Moyses.  at  kunna  sua  sann- 
liga fra  scgia  fteim  Etortidindutn  er  m&rguin  nianzolldrnm  uurdu  fyrr 
enn  sa  var  tbddr  er  fra  segir.'  sem  hann  hefdi  innuirduliga  þau'  sét 
ok  heyrt  |to  utan  alta  uissu  af  mannligri  tiluisan.  huat  er  enginn  madr 
fær  gort  utan  af  einkannligri  heilags  anda  gipt  ok  spådoms  giof.  þat 
er  annat  at  segia  sannliga  fyrir  þa  unordna  luti  sem  Ibngu  sidarr 
koma  fram.  sna  sem  gordu  Ysaias  ok  Jcremias  ok  margir  adrir  gnðs 
spåmenn  af  sealfs  hans  [higatbnrð  ok  pinu  ok  iamvel  af  hans  hinni 
siðaztu*  higatkuamn  i  uerolldina.  er  hann  kemr  at  doma  huern  sem 
einn  eptir  sinni  tilskylldan.  J>al  er  hit  þridia  spaleiks  anda  kyn  sem 
hafdi  hinn  heilagi  Paall  posloli  ok  enn  fleiri  guds  asluinir.  hann  uissi. 
þa  er  hann  predicadi  sid  dags  inni  i  nockuru  lopthusl.  huat  er  vtj  for 
framm  nm  þann  anga  mann  Euticum.  ,sua  at  engi  madr  segdi  honum. 
sem  fell  sua  haatt  nidr  af  þi  såraa  husi  til  iardar.  at  hann  lamdiz  þegar 
allr  ok  do  {lar  af.  Nu  af  þeirri  heilags  anda  spådoms  giof  einkannliga 
sem  fyrst  uar  grcind  gordu  Moises  .v.  bokr.  af  buerium  er  hin  fyrsta 
heitir  Genesis,  ok  fyrir  {li  saa  at  hon  hefir  i  séér  heimsins  upphaf  ok 
ueralldarinnar  gerd  ok  gelnat.  Byriar  bann  i  þeirri  samu  bok  sina 
boksðgn  af  heimsins  skapan^  mcdr  þeíma  tiætti  ok  medr  (lilikum 
ordum  opp  i  uårt  maál  at  segia  sem  her  fylgir. 

')  if  lUf.  B        ■)  er  lagt,  B        ■)  r.  /.  ^nnn       *)  [ið/.  B       »)  ikipan,  B 
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Hersegirarþui  huersuslniattigrguð  skapaðihiinÍnokÍQrð 
ok  ÍiDersu  Lucifer  brant  meðr  sinu  drainbi  ok  ofund  i  moti 
gvði  sialfam  ok  hu^rsu  guð  drottinn  heiðraðí  fia  englana 
sem  honnat  sncruz  til  staðfastligs  ok  guenligs  kigrleiks  í 
himinrikis  dyrð  meðr  sialfam  ser  vtan  enda.' 

2.  J  Tppb&fi  skapadi  (^ud  [hímin  f>at  er  sealfl^  hiininriki.  huat  er  - 
medr  sinam  englum  ok  himncskum  krauplum  uar  þcgar  i  stad  fyllt 
saa  sem  fyrst  ok  Freinet  milli  allra  þcirra  bluta  sem  bann  skapadi.  ok 
iordina  þat  er  at  skilia  samblandít  ok  usamit  efni  til  íiogurra  bðfut- 
skepna  eWðt  ok  loptz,  vatz  ok  iardar.  sua  sem  freo  ok  vndirstbdu 
til  allra  liksmligra  luta.*  Var  himinriki  |>a  þ^gar  alll  skípat  ok  skreytt 
af  ut&lutigam  fiolda  hcilagra  cngla  ok  annarra  bimncskra  ok  usyni- 
lígra  krapta.  [þeir  sem  ^a  i  fyrslunní  voru  sua^  uordnir  sík.  at  þcir 
btirdn  fnllkoniil  ok  frenlst  scalfrædi  [at  snuaz^  at  einu  sinni  huarl  þeír 
ailldi  tíl  elskn  uid  alitiRttkan  gud  cdr  eigi  enn  eigt  optarr.  sua  scm 
andaligh  natlnra  utsn  Ijkbnms  er  til.  ^eir  uoni  ok  eigi  }ia  enn  fulluliga 
sælir.  Tyrir  fiann  skylld  nt  þeir  uissn  eigi  sitt  eptirkomanda  œnintyr. 
Eí^  bftfda  þeir  ok  {laa  fyrst*  rallkominn  kígrleik  til  guds.  enn  þo 
eUkada  þeir  bann  af  sealli-i  natturunni  yfir  alla  bluti  framm  af  |iciin 
gimdar  elsklmga  er  þeir  glftddaz  niedr  scalfuin  bonum  um  framm  allt 
annat  af  senlfs  bans  aasynd.  enn  nicdr  Dinaltu  kigrlcik  elskada  þcir 
(ealfa^  sik  mest.  þiat  þeir  uilldu"  ser  bczt. 

Nd  sem  Lucifer  einn  hinn  frcmzti  af  englanna  skipan.  skryddr  ok 
prjddr  um  framm  adra  |>a.  bugleiddi  ok  tiirdi  fegrd  ok  forprisan 
sinoar  nattarn  ok  diupsella  uilru  ser  ueiíla.  bof  Iiann*  sik  sua  baall  modr 
sinn  ofdrambi.  at  bnnn  uilldi  iafnaz  edr  uidrlikiaz  scalfan  gud.  ok  fyrir 
þa  sauk  skildi  hann  sik  ifra  sannleikinum  þegar  i  bridinni.  ok  þar 
medr  i  brott  af  euUum  sgllcik  ok  eylifri  sælu.  sua  at  þar  af  fcck  hann 
medr  MIu  -tinguan  þef  edr  kenning.  En  hann  fell  sua  haatt.  cigi  at 
eÍQg  af  {reirri  sælu  sem  bann  bafdi  þegit.  ulan  ok  þar  medr  af  þeirri 
EeiB  gud   mundi  bonum   geiit  hafa  ei  hann  hofdi  uiliat  bonum  lydinn 

I)  Octkr.  B;  mgl.  A  *)  [mgl.  B  ■»)  ok  sjniligra  tilf.  B  *)  [sem  kirkÍunnHr 
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yen.  at  hann  aard  anllum^  ueslarí  ok  lægri  fyrir  sinn  ftrbøtitigan 
skada  ok  glæp.  fiisl  hann  mísgerdi  utan  n&cknrs  annars  áeg^ian  edr 
fireistni.  Ok  sem  hann  fell  dróó  hann  medr  ser  mikinn  Golds  engla 
þeirra  sem  honam  sampyktuz  ok  sinnadn  sialfkrafi  i  sinum  giæp  ok 
ugiptn.  utan  alla  fceistni  nema  at  eins  af  sinni  eiginligri  aufund  ok  of- 
belldi.  þiat  þessirfgtodduE  saa  af  sinni  mekt  ok.ualldi.  sem  sealfir  þeir 
oæri  ok  neitti  ser  {tann  hinn  hæsta  fagnat  ok  heidr  sem  I)eir  hftfdu. 
ok  fyrir  Jii  steyptuz  þeir  nidr  til  sinna  eiginligra  stada,  i  brott  af  allri 
þeirra  sameiginligd  sœlu  ok  fagnadi  sem  i  godu  sladfesluz.  hafandi 
fullt  ofmctnadar  frammfordi  i  stad  hins  haleitazta  etlitleiks.  hegoma 
slægdir  fyrir  hinn  nissuligzla  sannleik,  aaskilnadar  sluderan  ok  aastnnd- 
an  fyrir  usandrskiptih'gan*  kjrleik.  ofbelldiss  fnllir  ok  aufundsiukir. 
lygnir  ok  lastsamir.  ok  i  ollnm  lutnm  miok  slægir.  stirdir  ok  stadfastir 
i  sinni  iltzkn.  harda'  lystogir  iafnan  ok  giarnir  mein  at^  gera. 

Na  sua  sem  þessir  snðruz  ifra  skaparanum  af  sinni  aufund  ok 
stadfestuz  i  illn.  þa  sn&rnz  adrir  englarnir  medr  hans  fulltingi  til  stad- 
fastligs  ok  euinligs  kgrlciks  uidr  ^ealfan  hann.  ok  upp  ifra  þessu 
stadfest]  gud  {lessa  i  godu  tibrígdilcga.  glediandi  |)b  ok  sæmandi  medr 
sealfum  ser  sem  honum  samtengduz  litillatlign.  fyUandi  þa  medr  sinam 
andalignm  åstgiftfum.  eptir  fii  sem  hucrr  sem  einn  fyrir  sinn  astar- 
hita  nar  nerdugr  ok  uidrtøkiligr.  ok  greinandi  þa  medr  ymissligum 
gradom  ok  stettum  i  sueilir  ok  fylki  eptir  ymissari  giafanna  tign  ok 
nirding.  Allir  {leir  ok  sem  af  sealfum  gudi  send&z  til  nbckurs.  þa 
geriz  þat  manninum  til  hialpar  ok  hciisu  giafar  fyrir  sealfra  þeirra 
nerdleik  ok  þa  iafnskiptiliga  uinattu"  ok  elskhuga  sem  milli  manzins 
er  ok  engilsins.  ok  til  pess  at  madrinn  uidr  kcnniz  sina  tign  ok 
Qirðing.  Sumir  af  þeim  era  prooinciales.  fyrir  {lann  skylld  at  |teir  eru 
medr  einkannligri  dispenseran  einum  ok  ymisligum  þiodnm  til  Bcrndar 
aeittir  ok  skipadir.  Adrir  af  f>eim  eru  personaligir,  fyrir  þa  sauk  at 
þeir  em  serhuerium  saalum  scttir  til  uerndar  ok  uardueitzlu. 

Madrinn  hcGr  luifallda  meinandi  skadsemft  eptir  syndina  fengit. 
}i8t  er  syndarinnar  kueyking'  innan  medr  sealfum  ser  ok  fiandans 
freisini  fyrir  utan  sik.  Fyrir  þi  saa  gud  medr  sinni  signada  miskunn 
sua  fyrir,  at  hann  sctti  honum  tuifallda  ggtzia  ok  geymsla.  {tal  er 
sealfs  sins  miskunn  moti  syndarinnar  kueykingn.  en  geymsln  engilinn 
'  moti  pukanum  ok  hans  aaeggian.  Miskunnsamligr  ok  almattigr  gud 
ueitti  manninum  þrenna  u&rdu  ok  geymara  af  hinni  saumu  nattani  Ul 
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teb»  moti  þrenflniD  hans  Duiaum.  soa  scm  hann  uar  í  þessa  utlegd 
brott  Ura  sealls  hans  laseona  Tyrir  tilskylldan  Ekyfðr  ok  rekinn.  þat 
er  {fodan  ggtzlu  engil  moti  fiandanum.  pinu  uårs  hcrra  likama  moli 
kftnindinu.  enn  moli  heiminani  ok  neralldli^uni  ffirndum  heilagra 
manna  bftoir  ok  þeiira  eplird&mi  sem  af  heiminutn  en  til  eylifs  rikis* 
kileiUiga  npp  hafdir.  peasir  goiu  englar  saaloanna  ^eymarar  ok 
keilagir  hlrdar  Gtnnda  oss  inedr  hardla  mikilli  umhygftiu.  tendrandi 
medr  oss  dfodar  ok  ^ligar  huirenningar  enn  hinar  brott  rckandi 
sem  þeim  era  gaKnsladligar.  hugadsamliga  ok  godTusliga  milli  farandi 
gads  ok  naar.  ^ann  tima  ok  sem  þeir  ftytia  truliga  ok  dygffliga 
oanr  idranar  sulir  ok  þar  medr  alla  uåra  goda  luti  til  almattigs  guds. 
ord  ok  nerk  ok  iafauel  hugrenningar.  þa  glcdins  þcir  ok  gcra  gudi  , 
þackir.  fyrir  þann  skylld  at  t>cir  elska  sina  samborgarmenn  ok  eam- 
bgna  þeim.  slyrandi  }ieim  ok  slyrkiandi.  lifandi  ok  Israndi.  ucrnandi* 
^  ok  i  ollum  latum  forsea  ueitandi.  {>eir  girnaz  ok  giarna  uåra 
lilknama.  þial  þeir  bida  uentandi  at  af  oss  ok  naerri  tilkuamu  man 
leidrettaz  ok  aptr  bøtaz  þat  skard  ok  skadi.  sem  na  uard  sealfra  þeirra 
borg  i  nidrfalli  Luciferi  ok  hans  fylgiara.  tiuar  Tyrir  er  |ieir  eru  medr 
DÚkÍUi  skenlan  ok  gledi  þo  al  usyniliga  hia  oss  þann  tima  sem  u§r 
■ynginm  ssmiliga  ok  bidiumz  fyrir  rækiliga.  ok  stoda  iarnuel  oss 
andadum  huat  er  þeir  mega  stella,  þeir  flytia  ok  godra  manna  saalur 
i  paradisom  medr  Gorfalldri  grein  cptir  þi  sem  rilningin  segir.  Su 
er  ein  at  þetr*  flytia  þsr  iafnen  ok  eggta  til  gods.  buar  fyrir  [þier 
gonz  makligar^  {lagat  at  koma.  J  annan  stad  i->ggia  þeir  saalurnar 
ai  sealium  andlatz  timanum  at  girnaz  upp  aa  paradisar  fagnat  ok 
tendra  þcr  sua  fmmnrliga  þar  til.  at  þœr  skiliaz  giarnsamliga  uidr 
likaminn.  at  nidrlagðrí  þeirri  netlurligri  astuð  ok  aiu&ru  sem  {lær 
hbíia  uid  hann  hafl  ok  lagit  langan  tima.  J  firidiu  dcilld  reka  þeir 
nhreina  anda  aa  brott  fra  þeim  þann  tima  sem  þsr  fara  framm  af 
iJbamanum.  til  þess  at  þeir  megi  saalunum  onga  taalman  eðr  hindran 
I>i  gbre.  Hedr  Gordu  grein  ilytia  {)eir  iafnual  syniliga  n&ckurra  for- 
prisadra*  manna  saalur  til  himinrikis  [sua  sem  hins  heilaga*  Bcnedicli. 
Eigi  fsr  godr  engill  af  scalFs  sins  natluru  sééd  andarinnar  hug- 
renningar einar  såman  sua  lengi  sem  bon  lilir  i  likamanum.  huadan 
af  er  hann  undirslendr  eigi  ne  skilr  manzins  innri  hluli  ulan  af 
nockurri  likams  gi&rd  edr  athftfn  cllar  af  kraptj  [icss  lysanda  spogils 
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sem  hann  bírliz  af.  Eigi  Tær  ok  fiandinn  þess  hatttr  hngrefmiitgtr 
skilit  edr  seed.  Englarnir  taka  ok  n^rn  af  sinum  ftrindnm  edr  em- 
belli.  haern  lima  sem  fieir  eru  tit  mannsnna  sendir.  saa  sem  Michael. 
Gabriel  ok  Baphael.  Hinam  heilaga  Uichaeli  ern  .iiii.  lulir  kendir  ok 
einkannliga  eignadir.  }iat  er  eilt  al  hann  bersl  moti  drekanoin  [lat  er 
i  moti  sealfum  feandanum.  annat  er  \i\  at  bann  kemr  til  at  hialpa 
guds  folki  ok  rulltinjfia.  þat  er  hit  Jtridia  at  hann  flylr  godra  manna 
saalur  til  hinnar  bimnesku  paradisar.  i  fiorda  stad  er  hann  preposilos 
paradisar  forstiori.  þat  er  þeirrar  heilagrar  kristni  sem  her  stridir* 
fyrir  guds  skyild  i  uerolldinni.  sua  sem  hann  nar  i  fyrrunni^  fyrir  nars 
li«rra  pining  forstiori  sinagoge.  Nu  |>a  at  fieir  sé  til  nbckurs  gud- 
ligs  embætlis  sendir.  {la  sea  þeir  allt  at  eins  iafniiga  guds  (&dnr  ia~ 
seonn  ok  iafhan  girnaz  þeir  bana  at  sea.  Ok  þo  at  andlig  skepna 
megi  lakaz  edr  skilia  undir  stadarins  grein  edr  endimarki.  medr  þi 
at  hon  se  sua  i  n&ckurum  slafi  al  hon  se  eigi  i  odrum  stad.  ok  hon 
lidi  or  odrum  ok  i  annan.  þa  g&rir  hon  {)0  eigi  medr  sinni  tilkuamu 
meling*  edrnaaem grein,  þiat eigi  |ir&ngdi  margir  andar  edr  minnkadi 
sna  rum  allt  at  eins.  þo  at  þeir  kgmi  utMuligir  i  eina  stad  allir  samt 
ok  i  senn.  at  fiar  mælti  fyrir  þann  skyild  þa  feri  menn  ok  adrir  lik- 
amligir  lutir  uera  enn  adr.  ok  usri  [to  engin  þeirra  andanna  annarr 
i  bdrum.  utan  hclldr  mundu  þeir  atlir  greiniliga  uera  skildir  hnerr 
uidr  annan  ok  ifra  ðdrnm  sin  i  milli.  þiat  andarnir  einir  såman  fylla 
ftnguan  stad  meðr  likamiigum  mikilleik.  huersu  miklir  ok  inargir  sem 
þeir  em.  utan  helldr  medr  heilagum  ok  baleitum  krapti. 

Åf  genesi.  ShrAm  uar  'þa  aud  ok  anuaxtar  lans  «k  utan  alla 
prydi.  af  scolaslica  historia,  jþat  er  sua  mikit  at  segia  at  fyrr  sagl 
hcimsins  smidi  sua  skapat  uar  usyniligt  autt  ok  usamil.  cptir  þi  sem 
Augustinus  segir  i  sinni  fyrr  nerndri  bok.  |iartil  er  gud  skipadi 
ollum  lulum  eiginligar  myndir  huerium  sem  einum  i  sinum  st^dum  ok 
stcttum. 

Af  genesi.  Ok  noru  myrkr  af  loptzins  skugga  ok  uskgrleik  alla 
u'^gna  um  iordina.  En  guds  beilagr  andi  fiuUiz  yfir  uMnln.  af 
historia  acotastica.  (lat  er  yfir  [fyrir  sagt*  hcimsins  smidi  edr 
efni  medr  sealfs  stns  uilia  ok  fyrirhugsan  til  eptirfarandi  skapanar. 
Fyri  sagt  hcimsins  smidi  edr  efni  kallar  bokin  fyrir  þann  skyild  slund- 
um  ibrd.  annan  lima  undirdiup.  ok  stundum  u&tn.  at  put  syniz  ])a 
llcirum  til  heyra.  sem  f>at  er  eigi  al  eins  medr  einnar  h&futskepnu 
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Btliii  nebt.  Fyrir  þi  nar  fiat  fta  þegar  kallnd  híminn  ok  i&rd.  al  himinn 
ok  itird  nardu  ok  skapadoz  par  ar.  fyrir  þa  sok  uar  iordin  kolint* 
osyniljgh  ok  asamit  ok  myrkr  yfir  undirdiupil.  al  hon  uar  þa  ulan 
illa  ^(irfarandi  funneran.  ok  hon  licfdi  þa  enn  mcdr  engarri  mynd 
ine^t  sén  edr  handlat  uerda.  þo  at  nbckurr  madr  hcrdi  þa  til  þess 
oerit  at  hafaprofuat  þaJ.  Fyrir  þi  uar  þat  sama  smidi  uatnit  nernt.  at 
Jial  rar  þeim  anduelligt  ok  eptirlåtsarøt.  sem  af  þi  skapadi  eplirfar- 
andi  luti.  ok  fyrir  þa  grein  adra  al  allir  þeir  lutir  scm  aa  iardriki 
fodaz.  huart  scm  þat  cru  helldr  kuikindi  Vaxandi  uidir  edr  groandi 
grfts  ok  {lilikir  lutir.  })a  taka  allir  af  u&kunni  ok  ef  ualninu  næring 
ok  sina  fonnersn. 

Af  genesi.  Ok  pa  sagdi  gud  sua.  Verdi  lios.  Ok  þegar  i  stad 
uard  liosit  ok  scalfr  hann  saa  at  liosit  nar  gotl  ok  skildi  hann  fat  i 
brott  Tra  myrkriRQ.  ok  gaf  þi  nafn  at  þat  skyltdi  heita  dagr  enn 
myrkrunom  at  heite  natt.  af  gcolasUca  historia,  Sem  þessi  skiln- 
adr  gerdiz  milli  lioss  ok  niyrkrsins.  uard  eigi  sidr  medr  guds  bodi 
af  glæp  ok  tilskylldan  Luciferi  ok  hans  fyigiara  englanna  skilnadr. 
(piat  fyrir  Itossins  nefnd  merkiaz  þeir  cnglar^  sem  stódu  ok  stadFcstuz 
i  guds  ast  ok  elskhuga.  enn  fyrir  rayrkrin  mcrkiz  Sandinn  ok  þeir 
sen  medr  honuin  feliu.  uoni  |icir  allir  keyrdir  broll.  snmir  allt  nidr 
til  heluitiss.  en  sumir  i  pal  hit  fiokurulla  lopt  milli  himins  ok  iarð- 
ar.  sem  eigi  er  sua  ofarliga  at  þeir  hali  n&ckurn  fagnat  edr  gledi 
af  liosinu.  eigi  ok  miok  nedarliga^  al  þeir  megi  sua  mikla  freistni 
ok  inargan  vfagnat  oss  glkra  sem  þeirra  uili  er  til.  ok  [)0  fylgir 
þeim  æfinliga  sin  heluitis  pina  huar  sera  feir  eru. 

Af  genegi.  Ok  sua  uard  aptann  ok  morginn.  bædi  saml  einn 
natlarlighr  dagr.  af  scolastica  historia.  Jiat  eru  uér  .ij.  dæghr. 
þiat  i  fyrstn  er  gud  skapadi  himin  ok  iorð.  skapadi  hann  ok  liosit  /C^* 
sem  sagt  nar.  Nu  sem  {tat  seltiz  ok  minkadi*  seint  ok  seint,  {la  uard 
þaþan  af  fyrsta  degs  aplann*  eptir  uarum  nana.  ok  þi  sama  liosi 
Dinlidandi'  i&rdina  ok  siþan  upprennanda^  uard  morginn.  Af  Au- 
gnstiito.  Fyrr  nefndir  uillumenn  Hanichei.  kallzandi  fal  at  dngrinn 
hefdi  af  aptninum  hafiz.  skildu  eigi  at  sua  sem  liosit  uar  kallal  dngr 
enn  myrkrit*  natt  heyrdi  deginum  til.  enn  aptanninn  uard  eptir  fat 
sama  uerk  sua  sem  lldnum  ok  lyktadum  sealfum  deginum.  Enn  fyrir 
þa  skynsemd  at  nattin    heyrdi  sinum   degi    til.   fa   segiz   eigi  cinn 
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da^  hafba  odni  niss'  lyklos  ok  iimlidit  utan  ni  lidinni  nattinni  sna 
sem  iROrginn  nard.  Teliaz  asa  sidan  mcdr  sama  hetti  adrir  dngarnir 
fra  morni  ok  til  annars  morgins.  Leid  sua  nattin  ok  lyklaJiz.  enn 
annarr  dagr  byriadiz. 

Her  segir  fra  fi  er  god  skapadi  aa  oSrutn  degi  festingar 
bimin  ok  sundrskiplingh  aa  uMnnm. 
3.  A  odram  degi  skipadi  gud  hinum  hæslum  þessa  heims  baairum. 
þiat  himinriki  var  þegar  fyltl  ok  skreytt  medr  helgum  engltim  [som  fyrr 
var  sagt.  [la  er  þat  uer  skapat.*  Gordi  bann  þa  feslingarhiinin.  baf— 
anda  tnnan  i  ser  alla  fia  hluti  sein  ugr  b&rum  n&ckura'  uissu  ar.  ok 
skildi  medr  honum  i  sundr  aull  þau  uötn.  sem  bann  uilldi  sl  her  ugri 
eptiri  aerolldinnl.  fra  binum  sem  yfir  bonum  eru.  sua  såman  sirengduin 
ok  þrftngdum  sem  krislailus  edr  binn  bardezti  gleriss  lil  at  ierna. 
titan  þat  at  þau  megu  litt  edr  ecki  bradna  af  nftckurum  didzbita. 
ok  sagd!  sua.  af  genesi.  Verdi  restingarbiminn  i  milii  uatnanna  ok 
skill  þau  1  sundr  sin  i  niiUi.  af  tcolasiica  hystoria.  Gordi  gud  þa 
festingarbimÍD  if  ualzins  h&fudskepnu  sua  sterkliga  samantengdan 
okstrengdan.  athannhcfir  i  ser  aliar  biminTastar  stiíirnur.  ok  |ii  lihaz 
skigran^  sem  kristallus.  sua  hucirdan  lil  litils  lular  at  iafna  sem  b&ll- 
oll  eggskurn.  ok  greindi  sua  i  sundr  medr  honum  }iau  u&ln  som 
undir  bitnum  eru  fra  [)eim  sem  ylir  honum  eru.  þa  skapadi  bann 
ok  undir  fcslingarhiminsins  nafni  adra  bimnana  enn  scalft  himinriki. 
Enn  fyrir  hucria  sauk  er  gud  uilldi  at  u&tnin  uteri  yfir  festingarhimn- 
inum.  þa  er  þat  seairum  bonum  kunnigt.  eplir  þi  sem  segir  Cumitie— 
stor.  þo  at  nockurir  menn  hHfi  \a  {lian  aa  at  [þaþan  komi'  regn  aa 
sumartima.  Augustinus  segir  at  huilik  u&ln  er  þar  eru  ok  medr 
huerium  bætti  þau  eru.*  þa  efum  uer  medr  ðngu  moU  at  þau  eru  þar. 
þiat  meiri  er  r^ksemd  þcssarrar  rilningar  segir  hann  enn  allr  giftgg- 
leikr  ok  skodan  mannligs  skilnings  ok  huguilz  er  til.  Af  genesi. 
Ok  {irgar  i  stad  uard  sua.  gaF  gud  bonum  þat  nafn  at  hann  hcii 
biminn.  af  tcolasiica  hysloria.  {liat  biminninn  hefir  i  pessum  slnd 
allt  citt  al  {lyda  ok  bulning.  fyrir  þa  sauk  at  bann  hylr  ok  hirdir  fyrir 
oss  alla  usyniligha  luti. 

~  Af  genesi.     Ok  sua   uard   aplann  ok   morginn  mcdr  fyrri  grein 
annarr  dagr.    Af  scolastica  hisioria.    Ebreskir  menn  segin  at  engill- 
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inn  nard  aa  Þcssnin  dcgi  flandi.  ok  drflgfl  þat  ei^  sizl  lil  dømiss  fiar 
Dm.  þo  at  þcssa  dags  uerk  se  gott  setn  allra  þeiira  annarra  sem  gud 
g&rdL  þa  er  jio  allt  at  ctns  cigi  her  ar  þessu^  þat  einkannliga  lesit. 
■(  gad  saa  at  þat  uar  [god  skepna.*  Huerium  er  ^eir  synaz  samþyck- 
iiz  spin  a«  manadagh^  ueniaz  englum  messur  at  syngia.  saa  sem  il 
þeim  lil  lofe  er  sUdfestuz  i  guds  þeonoslu.  Enn  hejlagir  kennifedr 
ballda  annat  fyrir  sannara.  at  {lat  se  helldr  sua  meirr  uordit  fyrir  ann- 
amr  merkingar  skylld.  Guð  er  sealf  eining  ok  samþykt.  ok  fyrir 
þi  leiðíz  hann  allan  aiiskilnat  ok  sundrfiykt.  enn  tuitalan  greiniz 
Dt  af  eiiiingrnni  fyrsL  ok  fyrir  ])ann  skylld  lekaz  aðrar  iMur  i  heilagri 
rilningu  medr  mciri  uirkt  ok  metare^  merkinga.  Ma  þat  ok  uel  aud- 
synaz  af  nårs  lierra  ordum.  at  engilUnn  hafi  aa  hinum  fyrsla  degi 
falliL  t>»r  sem  sealff  hann  (alar  sua  af  hnnum  milli  annarra  Iota  i  Jons 
pdspinlli.  st  hann  uar  allt  fra  upphafi  manndråpari  ok  hann  stod 
rngan  tima  ne  slaAfesliz  i  sannleikinum.  Enn  af  þi  at  sua  ma  synaz 
ok  srgiaz  at  hins  þridía  dags  uerk  greiniz  ut  af  annars  dags  acrki. 
srm  sidarr  må  synaz.  þa  lofaz  |iat  eigi  sua  sem  ðnnur  fyir  enn  aa 
þridia  degi.  saa  sem  þat  er  fulluliga  lyklat  ok  algftrt. 


Her  scgir  fra  {ti  er  gud  let  iardina  birlaz  ok  fræuaz.  af 
spcculo  liistoriale.  Capilulum. 
4.  A  þrídia  degi  let  gud  þau  ufttn  sem  undir  feslingarhimninum 
voru.  samnaz  såman  i  einn  stad.  ok  iorðina  birtez.  skipadi  hann  sua 
fiurum  fyrr  s&gdum  hofudskepnum  bucrri  medr  sinni  spera  innan 
festingarhiminsins  pptir  |pij  sem^  sealfra  ^eirra  þykt  ok  fiungleiki  [er 
til.*  EUdinn  efztan  næst  festingarhimninum.  þiat  hann  er  lettaztr.  af 
liueriom  er  truiz  at  sealf  hiniintunglin  hafi  g&r  uerit.  |ia  loplit.  er 
t>at  i  sinuai  efra  part  skiært  Í  ser.  enn  i  hinum  nedra  befir  þal  marga 
raglan  af  uindum  ok  uælum.  þokum  ok  rciðar|>rumum.  sniofum  ok 
elldlngom  ok  odrum  þeim  lutum  ttlkoinandi  sem  ugr  hftfum  fulla 
raun  af.  þar  næst  uatiiit.  faucrt  er  hann  samnadi  såman  i  undirdiupit, 
dreifandi  þadan  sua  sein  af  einu  modur  kyni  aull  ucralldarinnar  ii5tn 
nm  leyniljgar  iarðarinnar  raasir  ok  umferdir.  henni  til  freonanar  ok 
manninum  lil  nytsenidar.  nedsta  skipaði  hann  iordina  ok  innzta  i 
■allum  þcim.  þiat  bon  er  þunguz.  iafnuællandi  håna''  sua  sem  medr 
cinni  uaag  ok  setiandi  i   miðian  heimsins  punct  medr  auUum  sinum 
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yfiragltis  þuRf^.  molldu  ofa  allzkyns  maalma  kyiii.  gríotí  ok  gimstcin- 
nm  ok*  annars  haltar  steinum.  Oh  sem  hann  byrÍBðÍ  ftessa  dags 
uerk  sagdi  hann  sua.  af  genesi.  Samniz  såman  i  einn  stad  u&tn  þau 
sein  undir  himninum  cru.  at  [þurr  grandi'  megi  synaz.  ok  Jiegar  i 
stad  uard  sna.  af  Avguatino.  Skildiz  þa  ok  i  sundr  skiptiz  i  þœr 
myndir  sem  nu  seam  uær  þat  bit  osyniliga  heimsios  crni  sem  standnm 
Dar  kallad  aud  iord'  ok  usamit.  annan  lima  myrkr  edr^  undirdiap 
ella  uatn.  fyrir  boert  er  guds  andi  fluUiz  medr  fyrri  greia,  sua  at 
i&rdin  Tormerat  af  þi  sama  efni  birtiz  audsyniliga  i  sinum  slad  eptir 
þi  sem  nu  syniz  |iat.  ok  er  bædi  sallt  ok  sætt.  Matti  þat  ucl  oera  at 
.  þau  ufttn  sem  medr  n&ckurri  [dfrggoan  af  þoku"  huidu  ok  um  foru 
allt  þal  mm  ok  uidattu  sem  i  loptinu  er,  sna  sem  medr  smiregni  edr 
isinghu.  fengi  uerit  i  litium  stad  hia  |>i  sem  adr.  siþan  er  þeim  uar  sua 
Í£^s  slerkliga  såman  strengt.  Kalladi  hann  þa  þurrtendit  iíird  enn  allt  såm- 
an uatnanna  megin  kalladi  hann  hauf. 

Ok  sua  sem  uatnanna  uerk  nar  fyllt  ok  framm  komit.  segir  Moyses 
at  þat  uar  gott  ok  ual  gart.  ok  lagdi  þar  til  iafnframm  annat  uerk 
medr  fiessn.  ok  sagdi  sua.  af  genesi.  Groi  iðrdin  ok  freoiz  medr 
blomberanda'  gras  gerandi  sitt  saad.  ok  medr  cpliberandi  treo  ok 
atlzkyns  alldinuid  gerandi  allan  sinn  aau&xt  eptir  þi  kyni  sem  þat 
er  uordit  sik  til.  håers  saad  er  i  seairu  ser  skal  aa  iordunni  uera.  Ok 
þctta  uard  allt.^  atiördinbar  þegargrænt  gras  meðr  hinn  bezta  blom— 
a  ok  saadberanda  medr  sinu  kyni  ok  eplibcrandi  treo  gerandi 
fegran  aaubxt.  ok  huert  sem  eitt  hafånda  medr  ser  seatfs  sins  saad 
mcðr  sinni  eiginni  mynd.  af  speculo  historiale.  Eigi  leiddi  iordin  {i« 
ok  sua  seint  ok  aa  Iðngum  timum  framm  sinar  plantanir  sem  nu.  helldr 
uar  &1I  þessi  hennar  fcgrd  ok  frygj)  fiegar  i  stad  medr  sinum  eigin- 
lighum  blomnm  ok  aauexti.  af  scolastica  historia.  Ok  þo  at  nockurir 
menn  hafi  þrœlt  um  ok  á  greint  huart  er  helldr  hefir  heimrinn  ncrit 
skapadr  aa  uaartima.  þiat  |>a  blomgaz  ok  aauaxtaz  flestir  biuttr.  edr 
aa  haustar^  tima  i  augusto  manadi.  af  fyrirfarandum  ordum  at  ibrdin 
bar  framm  epiiberandl  treo  gbrandi  fagran  aaubxt  ok  gras  hafanda 
sitt  saad.  ok  helldr  hcilog  kirkia  fiat  stadfastlige  fyrir  satt  i  sinum 
kenningum  ok  læridomi.  at  hann  hafui  aa  uarit  i  marcio  skapadr  uerit. 
A  þeima  deg!  plantsdi  gud  ok  iardneska  paradis,  pat  land  er  sua  heil- 
ir  ok  liggr  til  austrættar  af  þeirri  heimsins  halfu  er  Asia  heitir.  mikla 
bæra  enn  nbkkut  annat  land  aa  nåm  byggiligu  iardriki.  ok  þui  matti 
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Noa  Ood  hnct^  námunda  þi  gan^i.  ok  fylldi'  [tat  pegm  niedr  aullnin 
lystogleik  ok  nnadsemd  upprennandi  œdar  medr  f&gTnm  frammiliot- 
aadi  nUoum  medr  iardarionar  berligum^  blomstrum  ok  allz  haattar 
þeim  treom  sem  full  uom  af  frygd  ok  fðgrum  BBiiexU.  Nu  sua  gort 
scm  aar.  sá  gud  et  þetta  tiar  alit  saman  god  skepna.  ok  su»  oard 
Bptaoo  ok  morginn  ok  lykladiz  medr  þui  hian  þriði  dagr. 


Her  segir  af  fiorda  degj  er  god  skapadi  sol  ok  MI  onnur 
faimintungl.  af  speculo  hystoriale.  Capitoluin, 

5.  A  fiorda  degi  pryddi  gud*  himininn  ok  þa  lutt  medr  himnesknm 
Itosom.  sen  adr  hafdi  hann  g&rt.  einkannliga  fyrst  hinar  efztn  haalfur 
heinsins.  skap&ndi  þa  olt  himintnngl  huer  er  iðrdina  skylldi  bjrla 
bcdi  am  nøtr  ok  um  daga  huart  eptir  sinnm  hælti  ok  greina  alla 
tima  huerl*  medr  margfalldri^  sinni  ræringti."  ok  sagði  sua.  af  geneti. 
Cerdi  lysandi  stiornur  i  festingarhimntnuin.  at  ])ær  greini  i  sundr  sér 
hnart  dagh  ok  néll.  at  |iær  se  til  taakna  ok  time.  dagha  ok  aara. 
ok  lysi  i  Tes  tinga  r  h  i  m  ni  num  ok  birti  jftrdina.  ok  þeger  uard  sua. 
Scolastiea  historia.  Eigi  at  eins  let  gud  þessi  lysandi  lios  sem  uær /^ 
ktilhiRi  hifninlungl  uerda  neroHdÍnni  tii  fegrdar  ok  liossins  nytsemd- 
ar.  nema  ok  þar  medr  tíl  taakna  edr  marka,  et  af  þeim  megi  merkiaz 
baart  sem'  em  skir  uedr  edr  uskir.  blid  edr  hridir.  ella  lil  þess  al 
af  þeim  skylldi  norda  þau  .xij.  taaka  er  ugr  kMIum  sti&mura&rk  sem 
zodiacus  hefir  i  sér.  ok  at  greina  tima.  þat  er  oaar  ok  sumar  haust 
ok  uetr.  ok  fiar  medr  fia  sem  nær  k&llnm  solstftdu  time  aa  uclr  oh 
snmar  ok  iafanætlis  tima  aa  haust  ok  uår.  ok  at  greina  daga.  aikur 
ok  manadi.  aar  ok  alldir. 

Af  genesi.  Gud  gordi  luau  stor  himinlungl.  hit  mcira.  Jiat  er 
5olina.  til  þess  at  fiat  skylide  medr  sinni  birti  deghinum  lysa.  hit  minn- 
a.  þat  er  tunglit.  at  þat  lystj  natlinni.  Stiornur  gerdi  hann  ok  þar 
medr  ok  sctli  þœr  allar  i  festingarhimntnum.  ulen  eigi  þær  .vij,  medr 
solu  ok  tungli.  sem  planete  heila.  þær  reika  ok  leika  lausar  i  lopt- 
inu  ok  ganga  i  gcgn  fyrr  sftgdum  festingarhimni.  at  þær  medr  sinn 
gangb  lempri  hans  uclitlngh  ok  umturnan.  Sctti  hann  þœr  fyrir  fia 
sank  þar.  at  [tær  skylldi  medr  þi  liosi  sem  {)ær  hftfdu'  af  solinni 
birta  alla  ncrolldina  ok  gora  grein  milli  lioss  ok  myrkrs.  af  [scolastiea 
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hiilopia. '  Eígl  let  gnd  fyrir  þtnn  cinn  skjUd  bædi  tnngl  ok  sti&rnitr  birla 
natlina.  al  bon  skylldi  eigi  medr  Mlu  fegrder  laus  uera.  saa  sem  þn 
uærí  ef  bon  befdi  medr  olln  ekki  líos  ok  birti.  utan  ok  tíl  þeu;  eigi 
sidr.  at  þeir  menn  sem  a  nattartimanum  slarfadi  skylldi  þar  af  hialp 
ok  huggan  bafua.  sua  seni  skiparar  ok  adrir  farandi  menn  ok  cin- 
kannliga  iBlalandz  eydim&rkum  edr  sandhaurum.  þar  scm  litiU  uindz- 
blærr  sléttír  ok  hylr  fia  uegu.  sem  adr  bafa  farnir  neril.  Yiidorus 
dicit.  ]>eir  eru  Eumir  fugler  sem  eigi  megu  fpola  at  sea  solarínnar  lios. 
sua  scm  noclua.  er  slir  er  einn  ok  nociicorax.  bnerr  er  fyrir  {ir 
sauk  beitir  noctua.  at  bann  flygr  nm  nøtr  ok  sézt'  bagm  tima  um 
daga.  {luiat  þegar  i  stad  sliouaz  bans  syn  sem  dagrinn  birliz.  Hann 
er  engin  i  þeirri  ey  sem  Greta  beitir.  ok  þo  at  hann  se  þagat  lluttr 
af  odrnm  st^duoi.  þa  dcyr  bann  Jtegar'  sem  bann  kemr  þar.  Sa  la^ 
sem  strix  beitir  er*  nattfugl  medr  lleirum  odrum.  ok  Ridaz  |»eir  flest- 
ir  miok  aa  natUnní.  acoUutica  hisioria.  Eigi  uar  solin  ok  þui  sidr 
naadsynligb  ok  þarfligh  al  þat  bit  biarta  sky  gordi  ok  fylldi  bennar 
embøtti  sem  uerolldina  birti.  þuiat  þal  sama  sky  hafdi  litit  lios  ok  læ- 
megit'  ok  lysti  tellliga  hnergi  edr  lilit  utan  hina  bæsta  hlnti  soa  sem 
nu  lysa  sti&rnnr.  Era  ymsar  getur  aa  ok  tetlanir  huat  af  þai  skyi 
bafi  uordiL  annat  biiart  at  ftat  bab  aptr  horGt  i  þat  sama  efni  sem 
þat  uar  skapat  af.  sua  sem  su  sliarna  er  Austruegs  bonungom  oitradlz. 
ella  at  þat  sama  fari  ok  fylgi  iefnan  medr  solinni.  ella  þat  at  solarion- 
ar  likamr  se  af  þi  sama  gbrr.  Sua  finnz  ok  skrifat  at  solin  uar 
gbt  aa  fflorginUma  ok  i  austri,  enn  tunglit  at  aptni  sua  sem  tilkom- 
andi  natt  ok  i  aastri.  Enn  þo  uilia  [liuinir  sanna"  et  þan  uæri  bedj 
samt  g&r  aa  morgintima.  sol  i  austri  en  lungl  i  neslri.  ok  þann 
tima  scm  solin  settiz.  hyrfi  tunglit  at  tilkomandi  natt  til  austrs.  Heil- 
Bgr  Augustinus  syniz  hinni  fyrri  greininni  samþyckiaz^  i  fyrr  nefn- 
dri  sinni  bok  yfir  genesim.  ber  scgir  sua  milli  þeirra  sem  malug- 
ligba  ok  kauisltga"  kallza,  saa  sem  eptirfrettandi  builikt  er  tunglit 
uar  skapat  i  fyrstunni.*  huart  belldr  þilikt  sem  Jia  er  prim  er.  sakir 
^Bss  at  þa  æUi  sua  at  telia.  edr  fullt  ok  .xiiii.  natta,  fyrir  þann  skylld 
at  þflt  befdi  þa  att  uskatt*"  at  bafa  ncrit.  at  bann  stnnar  huarigum 
ne  samþyckir  i  alla  staði.  helldr  gengr  fiar  i  milli^^  segiandi  berliga 
medr  fullkomnum  orskurd,  at  bnart  sem  [icir  kalla  i  þann  puhct  uerit 
bafa  sem  prim  er  edr  fullt  sua  sem  .xiiii.  natta,  at  gud  gbrdi  {tat 
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algftrt.  af  genen.  Ok  sealfr  hann  sa  st  þetta  nar  enn  ein  god  skepna. 
Tird  sua  aptann  ok  morginn  ok  lyktadiz  hinn  fiordi  dagr. 


Her  segir  fra  þi  er  gud  skapadi  fiska  ok  fugla.  scolastica 
historia  ok  specoluin  historiale.  Capitulum. 
6.  A  fimta  degi  pryddi  gud  loptit  medr  fliugandurn  fuglum  ok 
satnitmedr  suimandmn  fiskiim.  takandi  af  uatninu  efni  til  þessa  haars- 
taeggia.  þiat  oatnit  snyz  lellliga  til  Loptzins  Eua  sem  þat  þynniz.  Inplit 
snyi  ok  aa  s^mu  leid  anduelldliga  til  uatzins  soa  sem  þat  })ykknar. 
Amgiutimu.  Skoln  þeir  allir  skynsamir  menn.  sem  þessor  ord  ok 
alkagdi  gftra  nodiura  hroring'  edr  efadsemd.  þat  ual  mega  uita.  at 
htojr  nisaztii  menn  {leir  sem  þess'  hattar  hluli  tkoda  ok  skynia  uandairh- 
liga.  taka  þetla  hit  þokufnUa  lopt  ok  bit  uftkumikla  medr  ufttnuDUtn. 
sem  fnglarnir  flinga  i.  þiat  loplit  þriknguiz  sua  ok  þycknar  af  þeim 
HElam  ok  andargiist  sem  upp  ieggr  af  oUd  såman  ibrdunni  ok  ualn- 
iuk  at  fiat  þolir  harðla  uel  fuglanna  flug.  {lar  af  uorda  sua  mikil 
danggfaull  nm  nølr.  iafnnel  at  hcidskirum  uedrum.  at  grasit  er  aluåll 
af  þeirrí  sanmn  daugg  einni  såman  um  morgininn.  eptir  þr  sem  nsr 
megnm  sea  sealgr.  Sua  finnz  ok  skrifal  i  hinum  skiluisuztum  bokum 
ok  rbksamlignm  lilningum.  at  þal  fiali  sem  Olimpus  heitir.  ok  slendr 
i  þeirri  haalfu  Grecie  sem  heitir  Macedonia.  se  sua  yfiruættis  hålt. 
at  aa  þess  efztum  hedom  nerdi  huarki  sky  ne  uindr.  fyrir  þann  skylld 
at  þat  er  Mia  {lessB  uetaloptinu  h»ra.  i  hueria  er  fnglarnir  flíuga. 
ok  fyrir  fia  saok  segiz  at  {tar  fliugi  eigi  nockurr  Ivg).  Enn  þcssa 
Bård  sua  aist  ok  kunnigt  gorl.  at  þeir  menn  sem  til  þcss  uolduz  ok 
oftndos  aar  fra  aari  at  fara  upp  aa  ofanuert  |>at  sama  fiall  sakir 
HDcfcurni  sinna  fomfæringa.  ei^  aeit  ek  huerra  hellz  segir  hinn  helgi 
Angostinus.  þa  skrifadu  þeir  nockara  merkiliga  luti  uppi  f>ar  aa 
nolldiuni  edr  dupltnn.  hueria  er  þeir  fundu  meðr  aullu  uskadda  ann- 
al auit  eptir  sem  {leir  þar  komu.  Matti  þat  medr  bngu  moli  uera, 
sem  boerr  skynsamr  madr  ma  skilia.  utan  þar  kgmi  huarki  uindr  ne 
acta.  Enn  af  þi  at  þar  uar  loptit  miklu  þunnara  enn  þeir  niœtti  {lat 
slandaz  sakir  engis  andargnstz  moti  uana  sinum  ok  natturu.  {>a/^ 
bara  ^ir  upp  þanníg  meðr  ser  aúta  suoppu*  ok  logða  uidr  nasimar* 
sealfura  sér.  at  þaþan  af  tøki  þeir  þykkara  lopt  ok  likare  [sinum 
BtUoni  nana."  sogdu  }ieir  sik  eigi  al"  eiim  fugl  þar  seeH  hafa.  Eigi 
tegir  sia  hia  skiluisligzla  ok  hin  truanligzta  skrift  uskynsamliga  at 
þiedr  urellliga.  eigi  at  eins  fiska  ok  Annur  þaa  kuikendi  bem  i  u^itn- 

■)  luring.  B     '}  Ulf.  t     ')  iMqppu,  B      *)  nisnr  ■«,  B      ')  [sioni  nauuru,  B 
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nm  flytiaz  utan  ok  iafnnel  Siugandi  fngla  af  nMnimam  fedz  hab. 
fyrir  þa  (^rein  et  f)eir  mega  uel  ok  fagrlíga  imi  þeHa  lopUt  ningn. 
sem  ef  iarðaríanar  ok  hafsins  u&kum  ok  uœtum  riss  ok  þykknar. 

Af  geneti.  Gud  sagdi  þa  sua.  Leidi  u^itnin  nt  af  ser  skrídanda 
lifs  anda  kuikenda  ok  fliuganda  fugla  kyn  nndir  rcstinfCBrliiinnÍBOin 
app  yfir  ibrfiina.  icotattica  tí$toria.  Fyrir  þann  skylld  eru  fiskarnir 
her  katladir  [skridlíg  kaikendi.^  at  þann  tima  or  þeir  lengía  eik  suin- 
aodi  i  ubtnam  sem  aakafligaz.  flytiaz  þeir  þo  at  letUigarr  yfir  sin 
briost  å  aatninu.  líkara  skridendum  iardar  kuikendum  enn  iþeim  er 
ganga.  [Af  ftuí  orfii  villtis  mÍQk  hinn  Tisi  Plato  þann  tima  aem  bann 
kom  niðr  a  figiptaland  ok  las  þar  bekr  Uoysi.  at  flioganda  fugla  kyn 
ieiddiz  upp  yfir  iqrðina.  Hogði  hann  at  Hoyses  hefðí  {tann  skilning  an 
haft.  at  fliugandi  fuglar  u§ri  loplzens  skraat  ok  pryði  at  eins  niðrí 
Tiðr  igrðina.  enn  goðer  englar  ok  illir  veri  hinn  efra  loptinn  Ul 
skrantz  ok  fegrðar.  Enn  fiat  er  ekki  sra.  ^iat  goðer  englar  eni  i  him- 
ínriki  sem  fyrr  var  sagt.  enn  iller  voru  i  brott  keyrSer  ok  rekner 
i  þetta  hið  þokuftilla  lopt.  sialfum  ser  til  eylifrar  pinu  enn  ekki  til 
nQkknrs  skrautz  eðr  pryði.^  Genesis.  Ok  þa  skapaði  gnfi  slora 
hnali  ok  annan  lifanda  ok  hræriligan  fiska  kyns  anda.  hoat  er  n&tain 
h&fdn  gefit  nt  af  ser  medr  sinum  ^ginligam  myndum.  ok  iliagandi 
fugla.  huern  medr  sinu  kyni.  Gud  sa  at  ftetla  uer  ein  god  skepna. 
ok  blezadi  bndi  fisknm  ok  foglum  soa  segiandi.  Uazit  þer  ok  fiMgiz 
ok  fyllit  seofarins  uMn.  iolgiz  ok  fuglarnir  eígi  sidr  yfir  alla  i&rdina. 
Yard  sna  aplann  ok  morginn  ok  lykladis  hinn  fimli  dagr. 


Ber  segir  fra  þi   er  gud  skapadi  lauf  ok  gras  ok  skryddi 

iordina  medr  allzkonar  blómstrum  ok  kuikendum  fer- 

fettam.  Capilulnm. 

7.  A  hinum  setta  degi  pryddi  gud  ibrdina  seinaK.  sua  sem  eina 

af  {leim  flomm  fyrr  nefndum  hbfutskepnum  sem  þungaz  er"  oe  Ingz 

liggr.  auUnm  hinum  hærum  halfam  beimsins  þal  er  himninum  loptinn 

ok  þar  medr  uatninu  fyrri*  fagriiga  skipadum  ok  skryddom.    Skapadi* 

hann  ea  þeima  degi  upp  aa  iorðina  þrenn  kuikenda  kyn.  eitt'er  ali- 

dyr.  f>at  sem  ngr  kollnm   bosmala.  annat  skridkuikendi.  þridia  annnar 

ferfætt  kuikendi   sem   oiUidyr.    Ok  fyrir  þa  sank  at  gud  nissi  fyrir 

at  madrinn   mundi  syndslfga  falla,   þa  skapadi  hann  buit'  honnm  til 

fsða  ok  uidrhialpar  uptir  komanda  erfidi.  þiat   iumenlum  er   opp   aa 

norrænu'  ein  hialpadar  skepna.    A  þann  sama  dag  skapadi  hann  ok 

•)   akridkuikcndi,  B      ')  llilf.  B      »^  tílf.  B       *")  $iutl.  Bi  ikipidi,  A      *)  at 
*egia  sua  «em  lilf.  B 
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■miiiin  eigi  sidr  Ul  al  brggia  uerolldina  {lessa  heims,  sua  Sem  hann 
Mdt  håna  algort  ok  fagrllga  prydda.  gorandi  hann  aT  tueimr  natlur- 
am.  likatnian  af  iarfiarinnar  molldn  samtengiandi  honum  skynsamligh- 
aa  lifs  anda  af  &ngu  efni  stan  at  eins  medr  seaUs  sins  almelti 
skapadan.  Ok  sem  hann  byriadi  iþesse  dags  oerk  ok  skapan  sagdi 
hann  ana.  gaieaiå.  Leidi  ibrdin  framm  ok  gefi  nt  af  ser  lifsnda  anda 
aiedr  sina  kyni.  bosmaia.  skridkuikehdi  ok  ferfælt  knikendi.^  hnert  J/p 
soa  eiU  medr  sinnm  eiginlighum  myndum.  Vard  ok  ^ogar  i  stadinnm* 
saa.  at  gud  gordi  Ml  iardannnar  skridkuikendi  eplir  sinu  eigin^  kyni. 
Ok  sen  gud  fadir  saa  at  ftelta  uar  ein  god  skepna.  sagdi  hann  sua  til 
sias  sgta  aanar  ok  heilags  anda.  Gorum  n^r  manninn  eptir  uairi  liking 
ok  likneskin.  at  hann  se  stiornari  yfir  siofar  fisknm  ok  himinsinð  fngl- 
Bn.  fertetlnm  knikendum  ok  avUu  iarðrikinu.  ok  þar  meðr  ollu  þi 
skridkuikendi  sem  nockura  lifs  ræring  hefir  i  nerolldinni.  Skapadi 
gid  manninn  eptir  sealfs  sins  mynd  ok  likneskin.  skapadi  hann  bædi 
karbnann  ok  kuenmann.  ok  þo  sidarr  konnna  sem  ofarr  meirr  man 
heyraz  mega. 

ScoláÆtica  hiitoria.  Af  þrennum  lutum^  me  einkannligha  merk- 
h  manzins  lign  ok  uirðing.  þat  er  hit  fyrsta  at  eigi  at  eins  uard 
kwin  i  sinn  kyni  sem  fyrri  sagdtr  lutir:  helldr  ok  iafnnel  at  hann  er 
þarnedr  gnds  likneskia.  fyrir  fiai  at  hann  gaf  honnm  einum  skynsemd- 
•r  akilniag  af  ollum  noralldar  kuikendum.  Br  likneskia  heilagrar 
^renningnr  medr  þrifalldri  grein*  ok  skilning  mannzins  annd  ok  bug- 
skot  t»t  er  til*  minnis.  til  skynsemdar  skilningar  ok  til  uiiia  edr  elsk- 
kaga.^  þiat  þessir  .iii.  lutir  eru  ein  ueran  ok  eilt  lif  medr  hneriom 
aianni  sem  etnnm.  sna  sem  .iii.  personur  eni  i  gods  f)renninga  fadir 
ak  sonr  ok  heilagr  andi.  ok  þsr  allar  eru  þo  einn  gud.  þat  er  annat 
■t  bann  nar  skapadr  medr  stadfestri^  fyrirhugsan.  þiat  i  odrum  sio- 
aiB  Derkum  band  gud  at  eins.  ok  Qurdn  þeir  lutir.  enn  i  þessu 
i&gdo  gnds  personur  fadir  ok  sonr  ok  heilagr  andi  sua  fyrirhugs- 
indi  ok  sladfestandi  sin  i  milli.  Gorum  uer  manninn.  f>at  er  hit 
þridia  manzins  tign  ok  forprisan.  at  bann  uar  skapadr  herra  ok  sua 
mt  koaangr  allra"  iardneskra  kuikenda.  ok  et  þan  skylldu  honum 
til  klcdn«dar  ok  tedu  ok  til  erfuidis  Icltis'"  ok  til  nidrhialpar.  sidan 
er  hann  hafdi  misfrert  þiat  fyrir  syndina  gaf  gud  bndi  manninum  ok 
odiam  kaikendiim  iardarinnar  aaubxtu  til    fødu.    [ok  þi^*   at  iordin 

>)  MoI.  B;  knknendi,  A  >)  i  ibð,  B  *]  eignn,  B  *)  grelnnm,  B 
*)  mjnå,  B  *)  III/'.  B  ^)  her.  ieg.  FrBgm.  I  *)  mal.  agi.  B;  aitShtUt, 
Fngra.  •)  iDDaira  Ulf.  B,  Fragm.  >•)  lelU  B,  Vngm.  '*)  [tyrir 
þsi,  Fngm. 
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lciddi  þa  ^ngnaR  lot  urrean'  ot  ar  ser  edr*  skadsamligBi).  Enn  þess- 
arrar  drottnanar  misU  hann  af  syndarínnar  tilskylldan.  bffidi  yfir  hinam 
sterstum  kuikcndum  ok  hinam  smerfitani.  yfir  binum  sterslnm  soa 
scm  leonnm.  til  þess  at  hann  iiili  ok  nidrkenniz  at  hann  hefir  latit 
sitt  aalld  ok  drottnan  yfir  þeim.  enn  yfir  hinnm  Einœstum  sem  flugnn- 
am.*  til  þess  at  hann  skill  ok  undirstandi  {tar  af  huersn  Danmegn'* 
ok  herfiligr  hann  er  fpar  af  uordinn.  yfir  medalkuikendunnm  hefir 
hann  enn  tialld  séér  til  hii|;ganBr.  ok  at  hann  uiti  {ladan  af  at  haan 
haTd)  sua  fyrir  syndrna  yfuir  odrum  sem  þessum, 

Speculum  higtoriale.  Hedr  þcirri^  hinni  fyrstu  ok  hinni  fremstu 
fyn*  sagdrl  hollagrar  þrenningar  likneskin  sem  manzlns  hugskoti  er.* 
i  hnerri  er  hann  samlikiz  gudi  meðr  beilagnm  englum.  berr  madrinn 
ok  gods  liking  einkanniiga  i  .v.  luturn.  Hin  fyrsta  er  su  drottaansr 
rftkfremd  ok  ualld  sem  i  fyrstunni  nar  bonum  ueilt.  þiat  sna  sem  gud 
er  allra  luta  drodlnn  ok  herra.  himneskra  ok*  iardnegkra  ok  jþeirr» 
sem  i  helaili  eru.  aa  þa  leid  Dar  madrinn  sem  drottnari  ok  herra 
yfir  skipedr  eigi  at  eins  fyn*  sftgdum  kuikendum  utan  ok  þar  medr 
allri  þessa  heims  ueralldar  bygd.  som  fyrr  nar  sagt.  Annat  er  upp- 
hafeins  r&ksemd.  þiat  aa  þann  baatt  sem  god  er  upphaf  allra  luta 
fyrir  sina  skapan.  sua  er  Adam  allra  manna  upphaf  ok  fyrstr  fyrir 
getnadarins  skylld.  {lat  er  hit  þridia  at  sua  sem  n&ckurir  hlatir  eru 
samkuæmiligir  milli  guds  ok  annarra  blota,  sua^  kemr  ok  mart  såman 
medr  manninum  ok  audrom  ueralldlignm  latum.  ok  þaþan  af  kallaz 
hann  minni  helmr.  i^at  er  hitfiorda  at  soa  sem  gud  er  allra  luta  ende- 
lykt soa  er  madrinn  ok  sidarst"  eptir  nalturu  akipaninni."  þiat  hann 
var  selnaz  skapadr.  \)0  al  bann  uæri  allra  iardligra  hluta  fyrsir  ok 
(iremzlr  eplir  skynscmdar  skipan.  ^al  er  hit  .vu.  at  sua  sem  gud  er 
bncructna  allr  mrdr  sinn  almalt  i  binum  nieira  heimi.  sua  er  anndin 
i  stnum  minna  heiml  pal  er  i  ollam  likamsins  llmnm  medr  baerium 
sem  einum  ueralldligura  manni.  Madrinn  medr  sinni  skynsemd  er  elgi 
þaleidis  skapadr  \uti  ok  nidrleltr  sem  skynlaus  kuikcndi.  er  hans  lik- 
ams  obxlr  rellr  formeradr  upp  til  himinsins  sun  scm  scalfsn  hann  aa- 
minnandi.  at  hann  haG  aa  þann  baatt  sin  bugskotz  augnok  skilningar- 
nit  til  himneskra  hlula.  sem  hans  likamligh  augo  skilningaruit  ok 
aaseona  uoit'*'  app  til  hlnilnsins.  Hann  uar  ok  þa  litlu  stnnd  sem 
hann  stod  i  þeirri"  meinleysiss  stett,  ok  skylldi  æfinliga  ueril   hafa. 

')  taat.  ogi.  B  og  Fragm.  *)  ikepnanni  tilf.  B,  Fragm.  ')  ftiglnnniD  B, 
Fraitni.  *)  VDDinetnan,  B,  Frigm.  ')  þessi  B,  Fragm.  •)  Mf.  B,  Fragm. 
^)  lUf.  FrHgm.  *)  liðaElr  U,  Frogm.  *)  taal,  B,  Fragni.;  «kapaninni,  A 
'•)  iiuU.  egt.  B,  Frngui.         ")  mji.  B,  Frngm. 
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nl>n  slb  piniliga  ingist.  ef  faann  hefdi  eigi  mis^ort.  |>iat  faonnm 
dCylldi  huaiU  hungr  ne  {lorsti.  eigi  kuldi  ne  hilj.  eigi  erfidi  ne  nock- 
nrs  biUar  krankleiki  angrat.  faafa.  Eigi  hefdi  hann  ok  fturfal'  likams 
dinðaiui  at  oUaz.  þiat  lifandiss  [UkamÍDum  skylldi  hann'  flulz  hafa  til 
rilrfrar  dyrdar.  Eigi  hefdi  håna  ok  þurfl  kltedhat  at  bafa.  ok  ^o  hefdi 
ktan  [þar  af*  bngna  skamfylling  fengit.  þiat  engan  kendi  bann  þa 
aen  siao  teyndarlim.  helldr  enn  hofodit  hendr  edr  føtr.  Hadrtnn 
befdi  {la  getina  nerit  slan  alla  synd  ok  Eoiuirdo.  enn  føddr  utan 
allrar  sutar*  ok  sárleiks. 

Ok  e^  þat  er  gad  bafdi  sna  skapat  þan.  blezadi  bann  (lenn  ok 
ngdi  ma.  genens.  Vaxit  fiit  ok  fibigtz  ok  fyllit  iordina  ok  stiornit 
keDBÍ.  DroUnit  ok  sioiarins  fiskvm  himinsins  iiiglam  ok  ollum  þeim 
kuikendum  aem  røraz  aa  iardrikL  af  icokutica  hyiioria.  {wr  som 
^d  sagdt  sua.  Vaxit  þit  ok  fi&igiz.  buat  er  eigi  matti'  aerda  utan 
þeim  samblandan.  þa  skepadi  bann  hitukap  milli  karlmaaz  ok  konu. 
hoar  af  er  þeir  nillDmenM  eru  af  sinni  sftgn  aptrsettir  ok  suinirdir. 
sen  þat  sítgda  at  sarnbnd  milli  karlmanz  ok  konu  mslli  alldrígÍR 
aerda  ntan  syad  ok  saalu  haaaka.  Atigiutimta.  Vara  þeir  menn  ok 
er  þeaa  spordn.  hnersn  madrinn  bafdi  n&ckul  nalld  yfir  dyrum  fisknm 
edr  fuglnm  ok  oUum  auAwn  daadligun  kuikendam.  medr  þui  at  ajr  f  f)  <• 
seam  mennina  af  mftrgnm  dyriun  drepna  uerda  ok  marga  fugla  þa 
OH  mein  gftra.  sem  uer  uiUdim  feginsamliga  fordaz  ella  gíarnsamliga 
gripa  {la  ok  faam  þat  eigi  gert.*  huersu  tftkam  a^r  at  \\  ualld  yir 
þiliknni  lutam.  Hedr  fyrsto  grein  ma  \\  f>eim  uel  suara.  at  þeir  uill- 
ust  mikilliga  þar  Sem  fieir  hugleida  eigi'  manzins  stett,  huersu  hann 
fbrdcmdrz*  meAr  daodleik  þessa  lidanda  lifs  epttr  syndina.  tyndi  sua 
ok  misti  J>ess  alg&rleiks.  sem  hann  uar  skapadr  til  guds  likneskia. 
Ka  ef  maazins  [fyrdemingar  stettr'  eflir  ok  orkar  sua  mikln.  at  hann 
slyri  ok  stiomi  sua  m&rgum  knikendum  sem  busmalinn  er  edr  enn 
fleirum  odmm.  ^oþoathann  megi  sakir  likamsins  breyskleiks  af  mftrgura 
dyrom  drepinn  uerda.  fta"  ma  hann  Caf  tingum  þcim  {lo  tamidr  edr 
lenpradr  uerda.  Enn*'  sua  morg  ok  mikils  háttar  dyr  sem  hann  temr. 
koal  er  af  hans  riki  þa  faugsanda.  \\  sem  honnm  endmyiadum  ok 
frealsadum  [er  af**  gudi  fyrir  heilit.  J  adra  deilld  eru  oll*^  knikendi 
annnjnom  undir  legin.  eigi  fyrir  likamsins  skylld  utan  belldr  fyrir  þi 
')  þarft,  B,  Fnfo.  >)  [Ukiinrinii  ikylldi,  Fragn.  ■)  t"^-  Frafin,  ')  lool. 
øg>.  B;  Mliar,  Fragn.  *)  niQtti,  B  *)  þni  belMr  tUf.  B,  Frafm.  '■)  m^ 
B,  FragB.  *}  tati.  B;  l^rdEmØii,  Frafm.;  fordadii,  A  -  *)  fordemingar 
MeUr,  B  '*)  ok  &(.  B,  Frafni.  >>)  lui,  B,  Fragm.  >>}  {af  (at,  Fragin.) 
CBfnm  kaaii  þeim  lamðr  uerða,  B,  Fragm.  ")  (ok  af  lialfnai  tUf.  B, 
Frafm.       I'}  qnnur  til^.  B,  Fragm. 
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Bkynsentd  ok  skitninfr  sem  ufr  faðfbm  ok  þan  hara  ei^.  \o  at  lik- 
aniinn  uarr  Eéé  iafnusl  sna  g&rr  ok  nordinn  sík.  at  hann  syni  þat 
aa  sealfum  ser.  at  [ver  sém'  betri  enn  6nnur  kuikendi.  ok  fyrir  fra 
grein  gudi  likir.  þiat  maazins  likamr  at  eins  er  reltr  skapadr  ok  npp- 
reístr'  til  himins  aem  fyrr  nar  sagt. 

Gmetit.  Ok  enn  taladi  gnd  til  þeirra.  Se  herna.  at  ek  gaf  yckr 
huert  sem  eid  gras  beranda  sitt  saað.  ok  annsn  eiffinligan  aaaoxt 
yfir  alla  iordina.  ok  anll  fiau  tre  sem  i  ser  hafo  saad  ok  freo  stns 
eigin*  kyns.  at  {teir  lutir  se  yckr  til  fiedias  ok*  uidrliSss  ok  aBllnm 
inrdarlnnar  kutkendam.  aullum  biminsins  fuglum  eigi  sidr.  ok  anllum 
fieim  iardneskum  Intum*  sem  raraz  megu  ok  lifs"  andi  er  niRdr. 
ok'^  þan  mcgi  {mit  af  ísdaz.  Ok  þella  uard  allt  sem  hann  baud.  Sa 
gud  alla  þa  hiati  sem  hann  hafdi  gðrt.  ok  uoni  hardla  godir.  ok  nard 
sua  eptano  ok  morginn  ok  lyktadiz  hinn  setti  dagr.  Auguitams.  þeir 
menn  er  ^ess  spyria,  fyrir  hoeria  grein  er  gud  gordi  sua  morg  þau 
kuikendi.  biiflrt  sem  helldr  i  sio  edr  aa  landi.  sem  manninum  eru  þi 
sidr  nandsynlig  edr  nytsamKgb.  at  mftrgh  af  þeim  eru  bonum  beltdr 
miok  hrediligh  ok  haskasamltgh.*  þa  skilia*  eigi  ne  nndirstanda. 
huersu  allir  lutir  em  skaparannm  fagrir  ok  fsgiligir.  þetm  sem  alla 
þa  httSr  ok  nytlr  til  at  drottna  ok  sitoma  ^ar  medr  allri  sinni  skepnu. 
buerri  er  hann  drottnar  medr  fainu  haleitazta  logmaali.  Ef  sua  berr 
til.  at  einn  auitr  madr  gengr  inn  i  n&ckurs  forhags  manz  hns  edr 
smidin.  (lar  sem  hann  flylr  fram  sinft  orku.  þa  sér  hann  moi^  fiau  tol 
ok  tski.  sem  hann  ueit  alldrigi'°  til  huers  skulu  edr  fyrir  buers^^ 
skylld  t»au  eru  gor.  ok  hyggr  ]iau  unyt  ok  til  ongiss  btef.  ef  bann  er 
miok  auitr  madr.  Einkannliga  ok  ef  bann  er^*  uforsiall.'*  hefir  fallit 
i  einnhuern  o&i  edr  heflr  sært  sik  medr  nftckuni  iaarni  huossn  þij 
sem  hea  smidnum  befuir  legit.  sus  sem  hann  bandlar"  fiat  nuarliga. 
þa  asclar  bann  ok  hyggr  marga  luti  ^ar  liggiandi  miok  meinsamtiga 
^ok  skaðsamlígha  oera.  huerra  naudzyn  ok  nytsemd  er  smidrinn  ueit 
hardla  nei.  ok  fyrir  fii  spottar  hann  ok  dårar  hins  uuitzku.  ok  geir 
ser  ecki  aslta  nm  hans  uuitrleik  ok  uuidrkiæmiligh  ord.  fVemiandi 
sina  idn  ok  oriiu  fusta  fari  sua  sem  bann  hefir  adr  ætlat.  Ok  þo  em 
margir  menn  sua  uuitrir  ok  heimskir.  at  þa  luli  sem  þeir  uita  eigi 
meðr  manninum  einshuerium*'  smid  til  buers  þeir  eru  htefir  ok** 
nytir.  þora  þelr  eigi  at  lasta,  [helldr  trua  þeir  þa  nauzunlega  ok  til 

'}  «oof.  B,  Fragfli.;  hann  «e,  A  *)  laal.  B,  Fngm.;  npprettr,  A  '}  eigia*  B, 
Fragm.  *]  icr  atd.  Vngm.  I  ')  looJ.  B;  kuikendnm,  A  *)  lifandif,  B 
i)at,B  *)  •kaðiimliir,  B  ■}  {tat  ití^.  B  >•}  eigi,  B  "Jlmem,  B  ■*)niiqk 
lifr.  B    <))  cðr  Ifl/.  B    ")  hqndlnr,  fi    >*)  e>i»l>aNÍ*,  B    >•)  eØr,  6 
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■Qkknrra  nyteemAa  (fiorfa  vera  pofcar  eem  [leir  sia  fia.  enn  Jieir  þora 
BUga  ^  lati  at  laBta^  ok  lyta  i  þesearri  ueralldu.  huerrar  skapari 
ak  seilari  alniaUigT  gad  er.  sem  þeir  uita  eigi  fyrir  huern  skylld 
ckapaðir  era.  nilia  þeir  sua  i  oerkum  ok  smiduslum  alaiatti^s  guðs 
kobdnnids '  allra  luta  ok  hans  hagleiks  toliwn  synaz  þat  uita  senn 
þ«r  nila  madr  onga  moti.  Ek  iatir'  ok  uel  uidr  gengr  seghir  hion 
keibigi'  Aupistinus.  at  ek  neit  eigi  fyrir  buern  skylld  laysg  ok  madkar 
flagnr  ok  froskar  era  skapaðir.  oi  þo  séér  ek  alll  al  eios  oU  koikendi 
i  sinn  kyni  f&gr  nera  eigi  sidr.  þo  at  in6rg  aT  þeim  syniz  meinsam- 
ligt*  lera  bedi  ok  oss  motstaölig  sakir  synda  uarra.  Eigi  hugleldir 
ek  sua  oðkkiirs  kyns  kuikendi  edr  sér  Ukam  edr  lima  segir  hann. 
at  ek  finni  þar  «gi  matéér'  ok  mælingar  skilrikis"  tðlur  ok  skip- 
■oir  til  sæmiligs  sama  ok  samþycklar  einingar  saaiankoina.  Eigi  fer 
«k  ok  «kiliL  huadan  af  þessir  futir  allir  munn  til  koma.  utan  af  |>eirri 
Unai  bcfitu  mælingn  skipan  ok  tblu  sem  i  sealfri  usondrskiptiligri  ok 
eylifri  gods  tiga^  eru  ok  samau  standa.  af  huerium  er  (at  er  hardla 
BidrhæiaiUgt  ok  sannliga  skrifat.  at  hann  skipar  alla  luti  meðr  nág" 
natéér  ok  mælingn.  Auli  aeraltdarinnar  kuikendi  otu  manninnm  annat 
knart  nytsamligh.  ellaskisA  ok  skadsamlig.  ella  i  þridia  stad  hnarki 
»edr  De  noti.  Af  nytsamligbum  þarf  eigi  at  spyria  ne  segia  fyrir 
himia  sqk  er  (tan  uåra  skapað.  Af  skadsamUgam  latum  pioums  «er. 
fremimnzedrredunu.^''  til  {tess  at  uér  of  elskim  eigi  ne  fysumz"  of 
■iok  «pp  aa  þetta  lidanda  lit  sem  m&rgum  håskassmlighom  lulum  er 
ladit  ok  undirgefit;  helldr  elskim'^  agr  ok  girnumz  opp  aa  annat  lif- 
it  (wt  sem  miklu  er  betra.  þar  sem  hinn  hæsti  fridr  ok^'  farsælld 
er.  kanpim**  þat  ok  nerdskyildim"^  medr  milldleiks  uerkum.  Madrinn 
fmtx  ok  miok.  }ia  er  bann  nerdr  meiddr  ok**  skaddr  medr  n&ckuru 
noti  af  þeim  edr  oUaz  at  uerda  meiddr.  þiat  otti  ok  hredzla  er  harðla 
mikil  pina.  buar  af  er  hann  rna  hialpsamliga  hirtaz.  sna  sem  bann  ser 
þessa  Inli  fyrir  sakir  synda  sinAa  ser  lil  hafa  fallil.  þar  af  ma  bann 
ok  mikilligfaa  læraz  sua  at  oltaz  ok  undraz  guds  nerk.  Ok  sem  hann 
séér  ok  huglcidir  hina  niinztu  luti  sér  mega  mein  g6ra.  |)a  endr- 
nianiz  bann  sins  breyskleiks.  buar  af  er  bann  mslli  ok  tetli  einkann- 
liga  «t  lægiaz  ok  lilillætaz,  Vurda  iþau  fyrir  þessa"  grein  manninum 
ikadsamlig  eptir  syndina.  at  {lar  af  pinadiz  hann  birtiz  ok  lærdiz.  þar 
sem  þau  Tara  miok  hoguer  skapað  i  fyrstunni   fyrir  syndina.    Horgh  "2.  ^  • 

>)  [tiif.  B  ')  iaiir,  B  ■)  mickli,  B  <)  meiaiom,  fi  *)  maitMr,  B 
■)  Mal.  B;  riutrekku,  A  '■)  ok  lemð  tílf.  B  ■)  ok  tqlD  (ti/.  B  *)  ok,  B 
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«r  þeiin  nerda  ok  odram  at  skada,  huer  er  ecki  pinas  þaaleídis  þar 
Bf  Sem  madrinn.  ok  eigi  hirtaz  þau  ne  iæraz.  Af  fiessnni  dæmam  m» 
msdrinn  enn  eigi  sidr  læras^  ef  hann  hngsar  sik  nm.  Nockur  af  þeini 
ern  sua  skapad.  at  þan  skala  odrum  kaikendum  nera  til  f«da  ok  nidr- 
liGss.  En  til  huers  at  uær  gnúmx  eptir  greinnni  af  fteim  kaikendom 
sem  hnarki  eru  medr  oss  ne  i  moli  segir  Angnstinus,  Ifislikar  þer  madr 
{tat  at  þau  stoda  þer  ecki  ne  stetta,  fia  lat  þer  þat  lika  at  {tau  loeina 
þer  ecki  ustta. 

Scolattica  historia.  Af  hinum  minztum  kuikendum.  þeim  sem  af 
dandra  kuikenda  likbrnnm  edr  oandzligam  aætum.*  daligum  [tream 
edr'  dygfdarlausum  prgsom  era  uftn  at  fedaz.  hefir  omreda  «erit 
manna  i  milli.  huart  fian  rynni  fia  þegar  npp  sna  sem  &nnur  fcnikendi. 
Enn  fiar  til  er  sd  orlaasn  gcfin.  at  þaa  sem  ei^  fsdaz  af  nockarri 
spellan  edr  skadsend  oarda  þa  þegar.  enn  fiau  sem  af  einnm  ok 
odrum  spelladom  Intam*  fedaz.  mnnn  af  fieim  s&mnm  npp  eptir  syndi- 
na.  þcss  na  ok  einnhucrr  lettliga  spyria,  fyrir  haem'  skylld  er  gud 
gaf  manninnm  tedzlu  fyrir  syndina  til  uidrtifis.  þar  sem  hann  uar  þa 
adaodligr.  En  þat  «ar  fyrir  -þa  sank  at  sa  adaudleikr  sem  hann  «ar 
skapadr  med.  uar  medr  fødzlo  nærandi  ok  stydiandi.  ok  eigi  þar  nm 
medr  þeim  hetti  sem  hinn  er  ukominn  er.  hoerr  er  ongarrar  foda 
þarf  edr  }ie$s  hátlar  næringer,  þiat  i  hinam  fyrra  maHi  madrinn  þat 
at  deyia  eigi.  enn  i  hInum  sidarra  rna  hann  ergi  deyia. 

Her  segir  buersu  uidrlikiz  .vii.  daga  nerk  almattigs  guds 
uidr  .vii.  altdra  heimsins. 
8.  Himinn  ok  ÍI>rd  nam  nu  algftr.  ok  oil  þeirra  fegrd  ok  prydi 
fylidj  gud  ok  lykladi.  fpat  er  sua  mikit  at  hann  syndl  fullgorl  uera 
sitt  uerk  aa  hinam  .vii'1*.  degi.  ok  huilldiz  aa  honnm  af  aullu  |)i 
uerkj.  sera  hann  hafdi  þa  gort  ok  framit.  eigi  sua  sem  af  nockarri 
medu.  helldr  af  leltandi  sinni  fyrr  sagdri  skipan  ok  g&rd  la  þeim 
"  sama  deghi.  þiat  guð  hafði  þa  skapad*  efni  til  allra  likamligra  luta 
ok^  saalna.  {teírra  scm  hann  skapadi  sidan  hueriB  aa  sínum  skapanar 
tima.  Hafdi  hann  nu  framit  ok  algort  þessi  M.*  daga  uerk  medr  fyrr 
sagdri  skapan  skipan  ok  skyringu.  Ueðr  skapan  aa  hinum  fyrsta 
degi  sua  sem  hann  framdi  sina  skapan  af  &ngu  efni.  ok  medr  skipan 
þe  er  hann  skipadi'  liosit  fra  myrkrinu.  medr  skipan  edr  sandr- 
skiplingu  aa  ftdrom  ok  binom  þrídia.  enn  medr  skreyting  aa  .iii.  bin- 
om sidarstum. 

Augustinus.    3  þeim  ordum  scm  Moyscs  scgir  at  gud  hnilldiz  aa 
■)  iKriddm  raa,  B         >)  uckam,  B        ■)  [ok,  8        *')  tilf.  B      ')  bvcria,  B 
*>  ikipat,  B    ']  liking  tSf.  B     •)  Ml,  B     •}  tkildi,  B 
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hinnm  .mA:  deghi  af  ficim  EÍnnm  hardla  godum  uerkam  sem  hann 
hafdí  {fort.  ma  ok  eigi  sidr  medr  andalí^m'  skilninghi  ok  skyrum 
meriííaz  oár  eptirkomandi  faaílld.  pa  Gem  hann  man  oss  geh  ar  oll- 
«a  aaram  oericoni.  ef  nær  h&luin  I>hu  god  gArt.  {liat  Ml  uår  gad  nerk 
er  bonum  at  kenna  ok  eigna,  sem  oss  eggiar*  til  godg^minganna 
ok  medr  þeim  tekr,  synir  oss  sannleiksins  ncg.  lockar  oss  ok  leidir'  '^  / 
lil  þesa  al  n§T  gangim  hann.  gefr  oss  þar  til  efni  ok  orku.  at  ugr 
frUim  þat  medr  frammkugmd  sem  hann  bydr  oss.  Enn  {lat  er*  tnn- 
urdoligba  hogleidanda  segir  Auguslinus.  Tyrir  hueria  skynsemd  þessí 
hiilld  neitiz  aa  hlnum.  .viid".  d^hi.  Hann  snarar  ser  sealfr  ok  [segir. 
al  hano*  seer  .vi.  alldra  uinnurutla  um  allan  lexta  gudligra  rittiinga. 
saa  sem  greinda  medr^inum  eiginligum  endimbrknm.  til  þess  at  huilld- 
ia  oeitiz  aa  hinnm  .vii^*.  Ok  fyrir  þi  segir  bann  þa  sbmu  alldra 
.Ti.  baf*  mynd  ok  merking  þessarra  .vi.  daga.  aa  haeríum  er  gud  g&rdi 
þa  íjTT  sagda  luti  sem  scriptin  skyrir  ok  nu  var  fra  sagt. 

Manndomsins  upphaf.  sua  sem  madrinn  tokh  at  neyta  ok  niota 
þesiia  neralldar  lioss  i  paradiso.  samuirdiz  uel  ok  uidrkufmiliga  hin- 
DBi  fyrsla  degi.  aa  hoerium  er  gud  gerdi  liosil.  {>essi  alldr  ma  ok' 
na  takaz  sem  hin  yngzta  barnæska  allrar  þcssar  ueralldsr.  Hans  lengd 
nar  flri  Adami  IJI  Noa  flods,  ok  þat  sama  &od  uard  sna  sem  aptann 
þessa  dags  eftr  beimsalldrs.  þíat  narr  hinn  yngzti  barndomr.  fi'a  þi 
er  madrinn  er  føddr  ok  til  fiess  er  hann  er  .vii.  nelra  gamall.  eydiz 
ok  af  mááz^  sua  sem  i  uminnis  oh^  gleymsku  Qodi. 

Annarr  alldr  meðr  sinn  morgin  byriaE  cplir  flodit  af  Noa  ok  er 
lil  Abrahams  efi.  Samuirdiz  hann  uel  ok'  likiE  audrum  deginum.  aa 
baeriom  er  festingarhiminninn  nar  skapadr  milli  nedri  ualnanna  ok 
efri.  Soa  uard  [ftrkin  ok'^  Noa  af  sinum  monnnm  sterk  ok  stadligh 
festingh  mtlli  þeirra  nedri  natna.  sem  hon  ilutliz  i.  ok  þeirra  hinna 
efri  sem  ofan  rígndi  at  henni.  ftessi  alldr  fynr  uerdr  sik  eigi  af 
Ssdiani.  þiat  annarr  manzins  alldr  sueindomrinn.  fra  þi  er  hann  er  .vii. 
eetrs  ok  til  þess  er  hann  er  .xiiii.  uelra  gamall.  puEez  eigi  ne  fetlr 
itfngiama  medr  nocknrri  gleymskn  or  hans  minni  sem  hinn  fyrsti. 
þiit  uaer  munum  þat  sem  ugr  nárum  smásueinar.  enn  neppiliga  edr 
eigi  þtt  er  ner  uárum  sméb&rn.  Tungna  skiptit  ok  þeirra  neyking' ' 
sen  glkrdn  stftpulinn  Babel  uar  aptann  þessa  heimsalldrs.  Eigi  gat 
þessi  helldr  guds  lyd  en  hinn  fyrri.  þiat  annarr  manzins  alldr  er  umug- 
nligr'*  afspringh  at  gela. 

>)  andWgnm,  B  O  kallRr,  6  ')  Inðiir,  B  *")  tlf.  B  *)  \mgl.  B  *)  «igi 
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Hias  þridia  heioualMrs  mor^ian  byreadtz  af  Abraham,  befir 
hann  hardla  iiidrk«inili([a  hinam  firidia  manzalldrinum.  fra  þi  er  bana 
er  jciiii.  uetra.  ok  hann  hefir  .Tiii.  uetr  um  tuiUigt.  þUt  sa  alldr  er 
uel  meginn  ok  isattufn'  aEspring  at  geta.  Hann  sanairdiz  ak  bardla  nal 
ok  nidrku^miliga  hinum  þridia  degbinnin.  aa  buerium  er  i&rdin  sar 
i  brotl  skipl  ok  frukila  g(r  u&toaDum,  fyrir  þsnn  skylld  at  aa  þeima 
beimsalldri  greindiz  guds  lydr  ok  fraskila  gftrdiz  þ^'"!  Íúnum  mikla 
beidinoa  |ieoda  begoma  ok  uaandu  uillu  fyrir  truarinnar  fedr  hinn 
aag^ta  Abrabam.  aem  þeir  i  o&fduz  medr  margskonar  skyrsitigbuin 
skurdgoda  blolum  sua  sem  j  hrædiligum  [ok  vslaAleghniii  vazeas  vind- 
báriun.  ok  enn  helldr  Gem  i  brfAilegam^  hafbaarum  ok  sterkum 
brimstormunL.  freaUadiz  goda  lydr  þa  ok  fra  skildiz  upp  aa  þaan 
haatl  þessarri  þeirra  uantru.  sem  iordin  af  ublnunum  þann  tima  sem  ' 
bon  birtiz  ok  þurrlendit  syndis.  Girolis'  hann  þa  ok  þyrsti  þaleidis 
bimneska  sknr  gudligra  bodords  dyrkandi  einn  såman'  ok  lifanda  gnd. 
^.  ^  sem  su  i&rd*  æatnliga  dogguad  sem  sidan  mundi  fagraa  frykt  ok 
Xr  utytsamligba  aauftxtn  heilagra  ritninga  hbfudfedra  ok  spamsnna  gefo 
megha.  Fyrir  þi  taladi  gud  sua  til  Abrahams.  Margra'  jiioda  feþr 
skipadi  ek  þik.  þessi  alldr  uanz  allt  lil  dagaDauids.  Var  hans  aptann 
i  syndaljgiun  lifnadi  Saal  konongs  ok  ferligum  framferdnm  {less  folks 
sem  undir  haos  sliarnan**  uar. 

þaþan  byriadiz  bins  fiorda  heimsalldrs  moi^inn  af  hinum  frsga 
konungi  Daoid.  Hann  er  ok  Ukr  hinum  fiorda  manzalldrinum.  þeim 
sem  er  fra  Jii  er  hann  heSr  .vlii.  uetr  ok  laitugt^  ok  framm  til  þess 
sem  hann  er  fimtbgr.  [Rikir  saa  alldr  roskinleiksins  sæmiliga"  millum 
annarra  alldranna.  ok  er  hann  fastligt  ok  frygdarsamligl.  sterkt  ok 
stadfastligt  skart  ok  skrant  allra  annarra  alldranna.  ok  fyrir  (a  sank 
samuirdiz  bann .  heiörs  ttel  ok  fagrliga  hinum  fiorda  deghinum.  aa 
hueriun  er  bimintunglin  uani  ger  i  festingarhimninnm.  edr  hnat  megi 
biartligarr  ok  aoðsyniligarr  merkia  beidr  ok  birli  konungligs  rikis 
ok  t>f)nn  lyd  sem  bonum  er  uel  hlydinn  enn  solarinnar  fegrð  ok  for- 
prisan.  tuoglsins  birti  merkir  sealfa  synagogam.  stiornuniar  bennar 
bftfdingia.  ok  alla  luti  sua  grunduallada  ok  stadfesta  [i  rikis  sliorn'  sem 
sUomnr  i  festingarbimni.  Aptann  þessa  heimsalldrs  [uard  aa  cfi'*> 
binna  sidarri  konunga.  buar  fyrir  ebreskra  manna  fiiod  uar  herlekia 
ok  i  .þreldom  rekin. 

Hins  fimta  alldrs  mor^nn  nar  hin  mikla  berleiding  Í  Babilonem. 

')  [lilf.  B  ')  grfindiiO),  B  »)  lool.  oj».  B  *)  lonl.  B;  uord,  A  *)  «ool. 
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Var  bann  eíffi  alikr  þeiin  lata  manzins  atldrs  ok  æfi,  sem  honum 
^TBgu  ak  hoQiiin  hallar  ar  roskiflleikintim  til  ellinnar.  hann  kallaz  i 
b«kfni  þflnf^teika  alldr.  hann  er  fra  þi  er  madrinn  er  fimtngr  ok  til 
^en  er  bana  er  seanrædr.  ok  se  þo  enn  ei^  seairr  ellidomrinn  kom- 
ima.  A  þessnm  alldri  hsUediz  sa  Jin  leid  rikiss  stiorn  ok  stadfesta 
■eArGfdingha  folki.  sem  madrinn  þann  timn  som  hann  liðr  af  roskin- 
IrikiniHn  til  ellidomsins.  Hans  lengd  nar  af  nerndum  tima  til  beget- 
binlar  nars  herra  Jesu  Kristi.  Samuirdiz  hann  uel  hinum  .v^*.  de^innm.  aa 
hwriiHn  er  fiskar  ok  fuglar  naru  skapadir.  fyrir  {tsnn  skylld  at  Judar^ 
loka  þa  nidr*  at  hafaz-  milli  heidinna  ^ioda  sub  sein  i  seofar  ha«ka. 
ok  at  bafa  noissllgha*  tru  ok  ustMlfasta  scm  fliugandi  fuf^lar  renna 
ok  refta  befrat  ok  fiegal.  Varu  fiar  ok  uis8ulig:a  storir  hoalir.  þar 
era  þeir  sterkir  ok  itadfastir  menn.  sem  giarnari  uilidu  ok  uel  matte 
belldr  stioma  ser  ok  odnim  i  ueralldarinnar  bylgium  ok  baarum  enn 
þiona  edr  i  þreldom  leggiaz  i  þeirrí  herleidingu.  þiat  fieir  unrfia 
■edr  cDgiss  kyns  olla  qdr  nezlu  Ul  durdgofia  blotz  edr  ntickurrar 
aaaarrar  ailia  ok  uanlru  leiddir  edr  lockadir.  þat  er  geytnanda  er  guð 
klezadi  þessoHi  knikendum  ok  sagdi  sua.  Vaxil  {ter  ok  fiolgiz.  fyim 
seeCirins  sftln.  enn  fuglarnir  fiolgiz  yfir  iordina.  þiat  Gydinga  þiod 
firMWBdis  ok  fiftlgadiz  harfila  mikit  upp  fra  {teint  tima  sem  hon  dreifdiz 
■iUiun  beidinna  þioða.  ]>es8a  alldrsins  aptann  uard  {lat  bit  mikla  ok 
fait  nargfallda  syndafang  meðr  Gydinga  folki,  er  fteir  [vora  aua  blind- 
•Aer.  at  fieir*  kendu  eigi  uám  herra  Jesani  Kristutn  til  sin  komanda 
kigat  i  nerolidina.  '^  *_> 

Hins  setta  alldrø  marginn  byriaz*  ok  hefz  af  godspiallzins  predican 
fyrir  laasnara  aaam  Jesum  Krislum.  [Er  hann  eptir  þi  sem  uerolldinni 
sealfri  til  heyrir  þeim  Inta  mannzins  «II  likazlr.  sem  hans  gamall  ellidomr 
birtix  ek  aodsyniz.*  A  ^essum  hiDnin  .viu,  heimstns  alldrinum  lamdis 
doriiga  miok  ok  nidr  lagØiz  þal  hit  likamligba  ok  bit  ueralldligba 
tikl  Jnda.  aa  liaeriam  er  þeirra  musleri  nar  nidr  brotit  ok  þeirra 
fomrnringar  eyddar  ok  onyttar.  ok  su  þiod  er  dringum  komin  at 
«idalybt  lifáíns.  eplir  þí  sem  rikissins  afti  ok  orku  beyrir  til.  A  þess- 
an  alldri  feddiz  þa  nyr  madr  sua  scm  i  ellidomi  hins  gamla  manz. 
saa  sem  nn  lifir  andliga.  A  hinum  .vi»,  degi  uard  maðrínn  til  guds 
likneskia  ok  likingar.  Ok  aa  þessum  hinum  .tí»,  heimsatldri  feddiz 
aaarr  herra  hegat  i  heim  likamlign.  af  haerinm  er  spamadrinn  segir 
sua.  Uadr  er  hann  ok  huerr  man  kenna  hann.  Ok  sua  sem  aa  fieim 
degbi  uard  bædi  kerlmadr  ok  bona.  medr  {leima  helli  er  aa  fiessum 
illdri  Jesus  Kristus  ok  hans  kristni.  A  þeim  dcgi  var  madrinn  upp  aa  (ann 
>)  nil*,  B    ')  nitr,  B   *]  nniilega,  B    *)  [[>I^.  B    *)  npp  Ulf.  B    ■)  [mgl.  B 


,y  Google 


^H 


28  /.  Maitbog  2.  Cap.  8. 

baatt  ylir  skapaðr  busmÖIum  h&jfgonnnin  ok  himinsins  fuglum.  sem 
Kristr  styrir  ok  stiornar  {teim  hDKskotuin  aa  þessum  alldri  sem  honnm 
goraz  hlydin  ok  ti]  hans  kristní  koma  ok  kriupa.  haart  eem  þat  er 
helldr  af  hcidnDm  þioðum  eAr  Gyðinga  folki.  til  þess  at  þeir  lemiz 
ok  tempriE  af  sealfum  honam.  edr  huat  manna  Eem  þeir  ern  er  hojf- 
uærir  gftraz  ok  honum  hlydnir.  huart  sem  þeír  hafa  fyrir  likams 
fystum  of  gefnir  uerit  sem  busmalar.  edr  hafa  fteir  i  myrkra^  þoka  sua 
sem  i  uillu  eðr  n&ckurri  nantrn  nafdtr  ok  blindadir  uerít  sem  eitrormar. 
edr  hafa  þeir  ofmetnadar  fullir  neril  ok  frammgiamir  sem  fliagandi 
fuKlar.  Bíðiiim  na*  þess  gud  at  sa  aeralldarinnar  tiini.  sem  er  sua 
sem  aptann  þessa  heims  alldrs.'  ttki  oss  eigi  ne  berí  aa  uára  lifdaga. 
þiat  þat  er  ueralldarinnar  endalykt  ok  tiinar  Antikrisli.  af  hueriam  er 
^d  segir.  Hyggr  (u  efir  œtlar  at  mannzins  son  mun^  nbcknra  tru 
finna  aa  iardriki  þann  tima  setn  hann  hcflr  komit. 

Eptir  þcnna  aptan  man  morgínn  koma.  sua  sem  seairr  gud  man 
hegat  koma  meðr  sinni  signadu  birti.  {>a  mann  \e\t  hnilaz  af  anllam 
sinum  uerkum  medr  Jesu  Eristo.  sem  alaz  af  hans  eplirdemum  CokD  hafa 
god  uerk  gftrt.  |)tat  eptit  |iilik  dømi"  er  ollum  gfldum  monnum  huilldin 
næntandi  aa  hinum  .vii.  deginnm.  þat  er  aa  hinnm  .vii^a.  heims- 
«lldrinum.  þeim  er  bngaa  hefir  aptaninn.  Vanti  hnerr  sem  einn  goðr 
madr  seer  at  þi  eylifrar  dyrdar  eptir  hardla  god  .vi.*  dagha  uerk. 
þat  er  eptir  .vi."  daga  nmlidna.  ok  skilisaa  bnat  er  þat  hefir  at 
þyda.  er  gud  bnilldin  aa  binum  ,viid».  deghinum  af  aotlam  sinum  nerkum. 
þiat  sealfr  bann  uinnr  meðr  oss  alla  þa  gofta  hluti  sem  ugr  g&rnm. 
ok  af  þi  er  þat  r^tliga  sagt  at  hann  huiliz.  þiat  eptir  Ml  þessi  uerk 
man  hann  oss^  meðr  sealfum  ser  æfinliga  huilld  ueila. 

De  genesi.  Blezadi  gud  {la  hinn  .viids.  daghinn  ok  helgadi  bann. 
þat  er  sua  at  skilia.  at  hann  skapadi  at  saa  dagr  ugri  haleitr  ok  heil- 
agr  halldinn.  }>iat  aa  honum  Jetti  hann  af  aullu  uerki  sinu.  |>i  sem 
hann  hafdi  þa  skapaL  scolaatica  historia.  |>ar  sem  segir  at  gud 
huilldiz  aa  hinum  .viida.  degi  af  oUu  fii  uerki  sem  hann  hafdi  fyllt  ok 
framiL  pa  tééz  ok  syniz  þat  uerkit  sem  hann  hafdi  {la  enn  eigi  gðrt. 
af  hueriu  er  hann  lettir  enn  eigi  edr  huiliz.  {iriu  fyrr  sogd  uerk 
hafði  hann  fia  gort.  skapat  skipat  ok  skreytt.  Hit  fiorda  hans  uerk 
lettir  alldrigi  af.  saa  lengi  sem  bann  Iffitr  mannkynit  aukaz.  skapandi 
ok  samtengiandi  huers  sem  eins  saal  sinnm  eiginligam  likam.  Bit 
fimta  man  hann  fremla  annars  heims,  synandi  þa  aullum  godum  monn- 
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iBDi  sealfs  sins  aasconu  sptn  þionandi  madr.  scdiimdi  þa  ok  semnndi 
Kfinligha  meAr  sealfum  ser  i  himiariki. 


Her  g;reinír  ok  skyrir  af  skapan  ok  setning  hcimsins  ok 
mannzinfi  skapan  ok  sundrgreining  natturii  hans. 

9.  Fyrir  fta  sok  at  um  hríd  uar  sagt  bædi  i  senn  af  skapan  karl- 
manz  ok  konu.  fauat  er  þa  nard  eigi  alit  i  senn  ok  aa  einum  tima. 
{)■  endrt^kr  Hoyscs  medr  nocknru  moli  aptr  [lil  Tyrr  sagdra  lata.* 
til  ^ess  al  hann  þi  rylltligarr'  til  lykta  leiði  þat  sein  hann  hefir  adr 
nedr  skiolu  maali  ok  sk&mmu  vidr  komit.  ok  tekr  i  fyrstunni  sua  lil 
ordz.  genexis.  þessor  eru  g&rdir  ok  getnadir  himins  ok  iarðar  þann 
tima  scm  þau  naru  skapat.  aa  þann  sama  dagh  sem  gud  gbrdi  himin 
ak  iftrd  ok  allan  akrsios  blomstr  ok  grænsku  ok  hans  foðr  ok  fædzlu. 
Tyrr  enn  þat  rynni  upp  yfir  iordina.  ok  þar  medr  allt  iardarinnar  gras 
fyrr  enn  þat  friouadiz.  {»iat  gud  hafdi  þa  enn  eigi  n&ckarn  stad  lallt 
rigoa  yfnir  alla  í^rdina.  eigi  uar  ok  nockurr  madr  til  þa  håna  a[  yrkia 
edr  DÍnna.  helldr  reis  einn  storr  uppsprctlubrunnr  edr'  uatnzædr 
npp  af  iordinoi  d&ggnandi  allan  hennar  aauoxt  ok  aasynd. 

ÅuguttinuM  segir  at  saa  madr  er  pi  sidr  eafundandi  edr  laslandi. 
sem  þessa  luti  fær  sua  ucl  ok  uitrliga  skilit  eplir  þi  scm  letrit  heyriz 
iioda.  at  hann  forðaz  allár  gudlastanir  ok  adra  þa  luti  sem  kristiligri 
ln  eru  gagnstadligir.  ok  al  hann  sec  helldr  setn  einkanoligr  [ok  harðla 
lobaalegr*  skilningarmadr  hafandi  ok  halldandi.  Enn  cf  þar  tiler  engi 
BÍdkjifiBÍligr  ucgr  milldr  ne  gudi  makligr.  at  fiessir  fair  framm  sagSir 
hlalir  se  odruaÍEs  enn  medr  merkingum  ok  skyringum  skildir.^  þa  bbfum 
þano  haatt  ok  hugsan  aa  sftgdum  ordum.  sem-sealfr  hann  hefir  medr 
|)ess  fallUngi  gort  ok  gefit.  sem  oss  eggiar  at  bidia  Icila  ok  knyia. 
Pymim*  uaaru  -vii.  dagar  lindir  ok  taldir.  enn  nu  er  einn  dagr 
nefodr'  ok  til  tekinn.  aa  huerium  er  gud  gorði  himin  ok  ibrti  ok  alla 
■krsins  blomgan,  ok  hans  fødzlu  [ok  þar  medr  allt  iurdariiaiar  gras. 
Ecki  uarð  akrs  edr  engiss  blomstr  ok  hans  fødzlu''  kyn  i  upphafui  sua 
sera  sagt  er  at  gud  skapadi  himin  ok  iðrð.  er  þet  ok  berliga  Icsit. 
at  iarðarinnar  blomstr  ok  hennar  fæðu  kyn  uard  aa  hinum  þridia  degi. 
vik  þo  skapadi  gud  eigi  odruuiss  himin  ok  i&rd  enn  adr  hefir  sagt 
ucrit  aa  hinuro  fyrsta  degi.  J  þessum  hinum  faam  ordum  teer  fyre 
nefadr  spamadr  oss  ok  skyrir  mcðr  merktngar  skilningh  alla  skepnuna 
fyrir  andar  syndina.    Vndir  nafiii  himins  uk  ia''ðar  mcrkiz  auU  synilig 
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skepna.  J  nafni  daftsins  merkiz  allr  timi  f»esða  lidanda  lift.  aa  haerínii^ 
cr  eigí  al  etns  uard  biminn  ok  i6rd.  nlan  þar  medr  slyriz  ok  stiomaz 
*  skipaz  úk  «eitiz  bll  synilig  skepna.  Yndir  akrsins  blomslrí  ok  hans 
feðu  kyni  uill  hann  at  usynilif;  skepna  skiliz.  sua  sem  {anndin  fyrir 
lifsins  blomgan  ok  sterkleik.  Enn  þal  sem  hann  leggr  þa  lil  ok  segir. 
fyrr  eon  þal  akrsins  blomsti-  upp  rann  yfir  iordina  edr  nard.  er  sua  . 
skílianda.  adr  enn  ðndin  misgorfii.  |>iat  þann  tima  segiz  hon  aera  eÖr 
fedaz  yfuir  iOrðÍna.  sem  bon  saargaz  P  ueralldligum  girndum  ok  fer- 
ligiim  fystnm.  Fyrir  þij  sagdi  bann  at  gufi  hafdi  þa  enn  eigi  regna 
latit  yfir  ibrdina.  sem  hann  segdi  saa  opinberligarr.  eigí  ueittí  uaarr 
herra  ritninganna  skyium  þa  enn  læringar  regn  til  at  dliggna  ok 
endriifga  saalina  medan  er  hon  hafdi  eigi  misgftrt.  Spamanna  høkr  ok 
postolanna  ritningar  uerda  mftrgum  sua^  myrkar  ok  nskiiianligar.  sem  ^ær 
se  meðr  nftckurum  þokum  cdr  skyQokam  -skyggdar  ok  buldar.  enn  þa 
nerda  þœr  uel  sktliandi  monnum  sua  sem  nytsamiígh  sannleiks  skúúr. 
er  þsr  eru  medr  [margratldri  ok'  uitrligrí  tracleran  talaðar^  ok  skyn- 
samliga  skyrðar.  Enn  |iessa  ritningarinnar  regns  fiurfU  aundin  eigl 
[medan  bon  misgerði  ecki>  Eigi  hafdi  uaarr  herra  þa  enn  fyrir 
mannzins  skylld.  þess  sem  i&rdin  kallaz  ok  er.  naars  Ukama  hnlningh 
ok  sky  tehil  npp  aa  sinn  signada  guðdom.  fyrir  hnat  er  hann  neilti 
hardla  nogliga  gudspiallzins  skurir.  ok  fyrir  hueria  sauk.  eigi  utan  þa 
at  madrínn  uar  enginn  sa  er  iordina  ynni.  þat  er  sna  [at  skilla.'  at 
madrinn  misgordi  eígi  þa.  ok  fyrir  {li  uar  henum  [cigi  naudsyn*  fia 
aa  scriptsrinnar  sknrnm  ok  rilningarinnar  regn&m.  sem  fieim  manni 
er  Jordina  ninnr  ok  erfidar.  at  almattigr  gud  daogguadi  fyrr  neihdaa 
akrsins  blomstr  þann  sem  eigi  hafdi  þa  enn  yfir  iorítina  komit.  þat 
er  syndalauaa'  saal.  medr  hinni  innri  ok  andaligri  sannleiksins  teði 
ok  nppspreltn.  sediandi  bana  meðr  sinum  innilum  ok'  leyndnm  lot- 
am.  fyrir  innan  i  sealfrar  hennar  skynsemd  ok  skilningu.  sem  nei  ma 
skilia  af  þeím  uitranum  ok  iiisdomi  sem  Adami  birtnz*  fyrir  syndina 
ok  sidarr  man  heyraz.  Af  þessarri  ædi  cdr  nppspretlubninni  segir 
bokin.  el  einn  bninnr  reis  upp  af  iftrfiinni  ok  d&ggua&i  ailt  iardarinnar 
yflrbragfi  ok  aaseonu.  ok  af  þcirrí  iordu  þo  sem  psBlmÍKla>°  segir  af 
til  sealfs  gnðs.  |»ii  ert  min  uAn  ok  mitt  hlutskipli  aa  lifuandi  manna  i&rðu. 
Eptir  þðssa  syning  ok  skyringh  syniligrar  ok  usyniligrnr  sbcpnu 
ok  þar  medr'  almennilighan  gadligrar  ædar  ok  uppspreitu  uelg&rning- 
inn  uidr  sealfs  hans  usyniltga  skepnu.  er  lil  sðgunnar  aplr  buerfanda 
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ok  þar  lil  takanda  sem  fra  nar  horfit.  geneti».  at  ^d  droUinn  for- 
meradi  manzins  likam  ef  iarðarinnar  leirí.  sem  fyrr  uar  svgí.  ob  bles 
Bb  anda  af  engn  efni  skapaðan  i  hans  aaseonu  ok  þar  meðr  allan 
likamÍDn.  ok  sua  uarð  madrinn  til  liTandi*  saalar  ok  skynsemdar.  af 
tetíoMtiea  hitíoria.  Her  hit  Tyrsta  sinn  kallar  bokin  dud  drottin  edr 
hem.  þiat  ^a  hafdí  hann  ser  þionostumann.  þenna  stad  skildi  Plato 
DretHigha.  segiendi  g^uð  hafa  skapat  aundina  at  eins  enn  engla  gort  ^ 
bih  likamann.  Sna  ma  fial  ok  eigi  standa  ne  fyrir  salt  hallda.  sem  *^(/. 
somir  segia.  at  5ndin  se  gor  af  gudligri  neran  ok  nndirstftfin.  fiiat  þa 
natU  hon  edr  madríim  medr  cngu  moti  misg&r8.  Madrinn  nar  ok 
tkapadf  aa  rosknum  alMri  ok  foUkomnum.  daudligr  ok  udaudligr.  þiat 
bann  matti  deyit  ef  hann  skylld&di  til  þess.  sem  raun  bar'  aa.  ok 
hun  matti  uerit  hab  ndandligr  sen  fyn*  nar  sagt. 


Ber  segir  fra  sællifiss  paradis  ok  huersu  almatttgr  gnd 
skipadi  hennar  blomstrum. 
10.  SsllifisB  paradis  bafdi  gad  plantat  fra  npphafi.  þat  er  a  binum 
þridia  degi.  þar  er  hann  baud  al  iordin  skylldi  birtaz  ok  freouaz.  sem 
fyrr  nar  sagt.  i  hueria  er  hann  flutti  ok  setti  manninn.  er  hann  hafdi 
ifcapat  aa  þeini  nelli  her  aa  uarri  byggiligri  haalfu"  sem  Campus  Dam- 
aseenas  heilir.  þenna  stad  let  bann  audgaz  ok  alskipaðan'  nerda  medr 
allzkyns  ynniligum  uidum  ok  alldintream.^  þeiin  sem  bædi  uáru  mann- 
iODB  lystiliga  f&gr  at  sea  upp  aa  ok  set  at  bergia.  milli  hnerra  er 
bann  skipadi  þeim  .ii.  tream^  i  midri  paradis  sem  aagiglaz  uaru  af 
oUom  ^eim.  er  annat  bel  lifslre  af  fieirri  natluro  er  þat  bafdi  medr 
ser.  ^iat  sa  madr  sem  opisinnis  æti  af  pl  matti  eigi  deyla  likams 
dauda,  eigi  siokleik  edr  elli  edr  nocknrs  konar  angist  faa.  enn  annat 
oilzkutre  milli  gods  ok  illz.  þiat  fyrr  enn  madrinn  aat  {lar  af.  kunni 
hann  fyrir  þann  skylld  anngua  grein  aa  illu.  aft  bann  hafdi  þet  eigi 
adr  prouaL  þiat  sinkleik  uanmegn  ok  allt  meinlæU  kaullam  uer  illt. 
enn  beilsa  slyrkleik  ok  annat  eptirlæti  kðllum  ufr  gotL  icolatitca 
kittoria.  Kent  hafdi  Adam  þo  þegar  þessa  fyrr  sagda  illa  InU  af  sinni- 
oitm  medr  nockurn  moti  i  sealfs  sins  samuilzku.  enn  eigi  medr  nock* 
nni  rann  edr  profan,  upp  aa  þann  haatl  sem  godr  læknir  fiann  lima 
sem  hann  er  hetll  undirslendr  hann  annars  krankleika.  ok  saa  hinn 
sami  læknir  skilr  hann  þo  allt  at  eins  gÍ6rr  meirr  {lann  lima  sem  bann 
faefir  hinn  sama  krankieik  aa  sealfum  ger.  þiat  þa  er  btedi  at  hann  skilr 
ok  kennir.  at  sna  sem  sa  smasueinn  sem  hann  er  uirduligha  ok  fagr- 
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liga  nppfœddr  ueit  cigi  driuj^m  skyn  aa  ÍIIu.  Ella  mei^iz  úhlydni 
rcttliga  fyrir  illt  cnn  lilydni  fyrir  golt.  þiat  sua  scm  bana  hafdi  etit 
af  \\  sama  tre.  þa  uissi  hann  hncrsu  mikit  goU  blydnin  roatti.  ok 
buersu  miktt  illt  ahlydnin>  sletti. 

Genesis.  Ein  hardfa  f&^  [œdr  edr  uppsprettu*  brunnr  geck  ut 
ok  flant  af  {lesáum  stad  hinum  Ynniligzta  at  dftggua  til  freoaanar  ok 
aauaxtar  aull  bennar  tre,  ok  þfissi  sama  uppsprelta  skiptiz  þafian  ok 
Bundr  greiniz  i  .iiii.  størstii  höfntaar.  er  menn  bafa  sogur  af.  heitír 
cin  Phison  ok  odru  nafni  Ganges  af  Gangaro  Jndialandz  konuDgi.  þiat 
hon  kemr  þar  fram  ok  fcllr  um  þat  sama  land.  finnz  þar  ok  fæz  betra 
gnll  enn  i  odrum  londum  ok  einn  binn  dyrazsti  sleinn  onichinDS. 
\scoiastica  historia.'  Hon  skíptiz  ok  medr  ymissligum  litum  sua  sem 
bon  cr  i  ymsuni  londum  edr  st&ðum.  þiat  i  odrum  stad  er  hon  skigr. 
eno  i  oðrnm  ruglat  ok  blandin.  [i  annan  stað  er  hon  litil  enn  i  annan  stað 
mikil  ok  dreiGz  uida.*  j  odram  stad'  er  bon  k&lld  enn  i  audrara  heit.  Enn 
Pbison  aa  ebresku  er  flockr  upp  i  norrænu.  })iat  hon  fylliz  ok  aukaz  af  fietm 
.x.  aam  sem  falla  i  bana.  Annnnr  heitir  Gyon  er  fellr  bæðí  um  Blá- 
land  ok  Egiptaland.  ok  heitir  hon  fiar  Nilus.  genesis.  Hin  {iridia 
heitir  Tigris,  cr  fellr  am  austanuert  {)at  land  er  Mesopotamia  heitir 
ok  atlt  moti  þi  londi  er  Assiria  heitir.  teolastica  hisloria.  Tigris 
heitir  eitt  bit  skiolazta  dyr.  Er  þessi  ns  fyrir  þann  skylld  af  sinnm 
stridum  straumi  ok  fliolum  forsfaullum  kallad  Tigris,  genesis.  Hin 
fiorða  er  Eufrates,  er  fellr  um  uestanuerfia  Hcsopotamiam  ok  allt  i 
Kalldeam.  hunðan  er  Abraham  er  kyniaðr.  seolaslica  hisloria.  |»eEsar 
.iiii.  aar  fliota  ok  framm  renna  af  einni  uppspreitu  sem  sagl  uar.  ok 
skilisz  þa  fyrsL  enn  siðan  koma  såman  nockurar  af  þeim.  skillas  pa 
enn  annan  tima.  þiat  |)«r  uikia  ok  ucnda  sinni  raas  oplligba  nidr  i 
ibrdina.  koma  sifian  upp  i  einum  ok  ymsum  st&dum  ok  lAndum.  þaþan 
af  er  þat.  al  eigi  hafa  allir  eina  fras&gn  huar  fieirra  uppspreUa  er  i 
narri  byggiligri  ucrolldu.  Sua  scgiz  af  sumum  monnum.  at  Ganges 
komi  upp  eigi  fiarri  fialli  f)i  scm  Caucasns  heitir.  enn  Nilus  næri  þi 
mikla  fialli  sem  Athtans  heitir,    enn  Tigris  ok  Eufrates  af  Armenia. 

Getiesis.  Eptir  þat  flulti  gud  manninn  i  brott  af  þeim  stad  som 
bann  hafði  skapað  hann.  ok  setli  hann  i  })ann  enn  ynniliga  slað  par- 
adis, at  bann  skylldi  þar  uera  ok  uinna  eigi  ni^ckurs  kyns  erliði 
helldr  ser  til  lystiligrar  næringar.  ok  hann  skylldi  bennar  geymari 
uera  enn  gud  beggia  fioirra.  Augustinus.  Su  uinna  uar  bardla  luf- 
nmlig   enn    eigi    erfidisssaum.    (ist  manzins    aaslundan    ok    uinna    i 
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hailM  ok  kyrrleik  þess  sœla  lifs.  sem  {{ngnan  biðr  daaðann.  er  at 
i;eyna  þit  ok  hirða  sem  hann  helldr  upp  aa.  scoUtstica  hittoria. 
Ok  þa  selti  guð  honitm  cilt  boðorð.  hnadan  af  er  bann  skylldi  uila 
»k  niidir  sealfs  bans  ualldi  uera  e'igt  ok  droltnan.  Ok  aa  þann  háU 
tem  oil  neroildin  ok  ftnnnr  skepna  uar  honuœ  hlydin.  sua  skylldi  hann 
ok  skaparanum  hlydinn  nera.  Ok  fyrir  þi  sagði  hann  sua.  geneii». 
Bt  ok  fsfiz  aTbueriu  tre  sem  einu.  |ti  sem  her  bidr  i  paradis,  ntan  af 
diska  tre  miUi  gods  ok  ilU  skallt  þu  eigi  ela.  fyrir  þann  skylld  at 
■a  tieim  degi  sen  þu  hefir  af  fii  etit  mant  pa  andliga  deyia  ok  daud- 
ligr  nerda.  scoUutica  kUtoria.  Karlmanninnm  uar  þelta  boÖord  gefit 
ok  sett  af  goði.  enn  fra  honum  skylldi  þat  koma  lil  konunnar.  ella 
ur  þat  eigi  fyrri  sett  ok  skipat  enn  þau  uarn  btedi  skapað. 

Ok  þa  sagdi  guð.  geaetit.  Eigi  er  manninum  gott  eðr  gledilight 
■t  hann  séé  einn  samnn.  gerum  honum  fulltingtara  SGalfum  honum 
likan.  Nu  sem  guð  drottinn  hafdi.skapat  ok  formerat  ol)  iardnesk 
kuikendi.  ok  þar  meðr  liska  ok  fugla.  þa  let  hann  aul)  þau  koma  fyrir 
Adam.  ok  at  hann  skylldi  sea  ok  segia  haersu  hann  uilldi  huert  þeirra 
beita  lata.  {liat  þat  er  huers  kuikendis  nafn  allt  lil  þessa  dags  sem 
Adam  gaf  ]ii.  talandi  uppaa  ebrcska  lungu.  þiat  hon  ein  nar  fra  upp- 
hai  allt  til  tungna  skiptls.  Fyrir  luenna  sgk  let  guð  aull  kuikendi 
fyrir  Aadam  koma  at  hann  gigG  {leim  n&fn.  þa  aðra  at  þaþan  af  nietti  O  ^ 
}iau  nita  hann  uera  sinn  formann  ok  stiomara.  enn  þa  aðra  at  hann 
scå  þal  nissnligha.  at  þess  haattar  knikendi  var  sealfum  honum  (u!)likt. 
«k  booun  uar  fyrir  þa  sgk  konan  nandsynligh.  paa  let  gud  þilikt 
sem  snefii  ok  enn  belldr  nockurs  bonar  uniegin  falla  aa  Adam.  ok 
i  þessa  sama  umegni  tniiz.  at  hann  hafi  andliga  leiddr  nerit  ok  upp- 
anninn  til  himinrikiss  hirðar.  þiat  siðan  er  hann  uaknaði.  uar  hann 
fnUfcominn  ok  soa  framr  spaamaðr.  at  hann  spaadi  fyrir  samband  Jeso 
IítmU  ok  heilagrar  kirkiu.  ok  þat  hit  mikla  floð  er  uarð  aa  dftgum  Noe. 
ok  |iar  neðr  eigi  sidr  hinn  elzta  dom.  er  fyrir  elldinn  skal  uerða.  ok 
sagAi  alla  ^essa  Inti  sinum  sunum. 

Genesis.  Ok  sem  hann  narsofnaftr'  tok  guð  brott  af  honum  eitt  hans 
rif  ok  sua  mikit  kiM  sem  þii  til  beyrdt.  enn  let  kibt  koma  i  stað 
riisins.  ok  skapadi  konuna  fyrir  ^nglanna  þeonostn  af  þi  sama  rifi. 
gorandi  bennar  likam  af  kibtinu  enn  beinin  af  sealfn  rifinn.  tet  bana 
siðaa  koma  fyrir  Adam.  ok  þa  sagdi  hann  sua.  {tetta  bein  er  nn  af 
miaimi  beinom.  ok  fielta  ki&t  er  af  minum  likam  til  lekit,  seolatHca 
kitloria.  Af  þessu  hinn  lilla  orði  .nu.  fengn  Judar  mikla  ailln  ok  uantm. 
er  Adan  sagdi  sua.  pHU  bein  er  nu  af  ninum  beinum.  ]>iat  þeir 
')  r.  /".  «kapaðr 
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segtH  lionui»  adra  konu  fyrr  bafa  uerit  skspsða.  þar  fiem  jsua  er  taf(l 
i  hinu  .vid.  dagsuerki  ^uds.  at  hann  gerði  bædi  karlmana  ok  konu. 
Enn  feir  eef^ia  at  hann  gerdi  nu  adra  konu.  ok  taka  Adams  ord  sem 
sua  bafi  hann  talat.  Uin  fyrri  konan  uar  gor  medr  mer  af  moildu  ok 
leirt,  enn  fessi  er  nu  g&r  af  sealfs  mins  likama.  Hegoma  þeir  ok 
liuga  margar  tettart&lur  fra  .ii.  hans  hujifreyium.  enn  þeirra  uilla  ok 
begomi  auðsyniz  af  siairum  texta  Genesis,  þar  scm  iafnan  talar  eÍD- 
falldliga  af  einni  husfru.  genesis.  Gaf  Adam  hejini  þa  nafn  sua  sem 
hennar  herra.  ok  sagði  sua.  þessi  skal  kerlingh  heila.  þiat  hon  er  af 
karlmannÍRDm  komin.  Uard  þella  fyrir  f>a  s^k  hennar  eigialigkt  nafn. 
Ok  þegar  eplir  spaaði  hann  sua  segiandi.  Fyrir  þenna  skyild  at  hon 
er  sua  til  kamin,  man  margr  madr  fyrirlato  sinn  f&ður  ok  moður  ok 
samtengiaz  sinnj  husfru  sem  einum  part  af  sealfnm  ser.  ok  roaoo  þau 
.it.  uera  medr  vinn  likam.  af  þí  at  af  sambiandningh  bcggia  fjeirra 
bloðs  byriaz  barnil.  ok  huarki  þeirra  heflr  meðr  ollu  ellt  såman  ualld 
yfir  sealis  sins  Ukam.  „^ 

Her  segir  fra  Adam  ok  Euo  huersu  h&ggormr  kom  (il  þeirra 
ok  eggiadi  þau  til  at  briota  moti  gudi  sealfum.  Capitulum. 

ti.  Huartueggia  þeirra  Adams  ok  hans  husfru  aaru  medr  ollo 
nanckuit  ulan  alla  skammfylling  sem  fyrr  uar  sagt.  icolattica  hytteria, 
Hugdu  þau  fyrir  þa  sauk  6nguan  hlut  aa  ser  hytia  þurfa.  a(  þau  kendu 
aungua  þa  girnd  edr  freistni  medr  ser.  sem  þau  þyrfti  at  staudna.  sua 
sem  uerskemmfyllumz  eigi.  huerr  sem  sér  aa  oss  hftfuA  ok  fetr.  þiat 
Q^utilbeyrtlig  ok  uuiðrkugmilig  limanna  hræring  gftrir  þá  skamfullíga. 
'"Ok  sem  smasueinar  skammfyllaz  eigi.  þo  at  þeirra  leyndarlimir  see 
litnir  eðr  senir.  þiat  f>eir  kenna  eigi  af  ggtzku  sins  unga  alldrs  medr 
sér  nðckura  skamfulligha  ræringh.  edr  huar  af  mundn  þaii  skamm- 
fyllaz segir  hinn  heilag!  Augustinus.  þar  sem  þau  kendu  eigi  Ibgb- 
maal  i  sinum  limum  gagnsledligt  hugskolzins  HSgmaali,  Merkti  þess 
baattar  þeirra  nbckleiki  andarinnar  skirleik  ok  einfalldleik. 

H&ggarmrinn  uar  klokaztr  ok  slægazlr  af  ollum  knikendum.  þeira 
er  lil  beíð  aa  iardriki  ok  guð  hafði  gert.  þiat  bann  nar  þegar  sam- 
dægris  fulir  af  fianda  sem  hann  uar  skapadr.  Ok  fyrir  þann  skyild  at 
sua  sem  Lucifer  nar  brott  rekinn  af  himneskri  paradis,  aufundadi  hann 
manninum  at  uera  1  iardneskri  paradis,  uitandi  þat  at  hann  mundi 
|tadan  brott  rekinn.  ef  hann  gengi  af  guds  bodordi.  þa  kom  hann  lil 
konnnnar  i  þeim  einum  hbggormi  sem  hann  hafdi  meyiar  aaseonu. 
eptir  þi  sem  Beda  prestr  segir.  þiat  likir  blutjr  blidktz  af  ser  likum 
lulum.  ok  stod  þa  upp  sem  allir  adrir  ormar  fyrir  syndina  sua  sem 
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m»ir.  þÍBt  hann  usr  i  bMuaninni  iRgdr  ok  nidradr.  ok  fyrir  |>i  Ul 
hennar.  atbsnn  oltadis  at  uera  kendr  af  sinum  saiknrn  af  karlmanninum. 
ok  hann  nissi  bana  ueykari  ok  uuilrsri  uåra  enn  karlmanDinn.  ok  rær- 
dJ  eitrormsins  langru  ok  þo  uuitanda.  sua  som  hann  heGr  g&rt  medr 
odnm  iiKHiniiro  ok  uillausnm.  lalandr  sua  til  bennar.  Fyrir  hneria  sauk 
baud  gud  yckr.  al  þit  skylldil  eigi  eta  af  hueriu  |>i  Uéé  sem  her  er  i 
(wradia.  Fyrir  þa  aauk  spurdi  hann.  at  hann  uilldi  af  hennar  andsnftmm 
meg»  finna  sank  ok  tildrått  at  tala  þat  sem  hann  hafdi  til  hugat.  sua 
sen  ok  nard.  Hon  soaradi.  Af  aauexti  allra  trea  fieirra  sem  bidr  i 
paradis  skulum  mit  fedaz.  er  ockr  likar.  enn  af  þii  tre  uk  þcss 
aauexti  sem  stendr  i  midri  paradis  tiand  gud  al  mit  skylldim  eigi  ela 
ok  eigi  þi  nær  koma.  lellliga  fyrir  þa  sank  at  mit  dæim  eigi  þar  af. 
Ok  efiindi  madr  uikr  higat  ok  þigat  ok  er  i  ftngn  &ruggr.  pa  þottiz 
fiandian  braggr  at  faa  þat  er  hann  uilldi.  ok  segir  sus.  Heðr  engu 
moli  mnnnt  (þil)  deyia  ]iar  af.  er  hitt  helldr  sannara.  at  hann  uilldi  eigi 
ok  fyrirmundi  yckr  fyrir  aufundar  sahir.  at  þit  liktiz  bonum  i  uilzku 
ok  uisdomi.  þiat  bann  ueit  at  yck(u)r  augu  tukaz  upp  a  |iann  dagh  sem 
þil  elit  af  f>ii.  ok  uerdit  þtt  pa  sua  uls  sem  guð  skyniandi  bædi  gott 
ok  illL 

Nu  af  pi  at  konan  uar  mplnsðargiðrn.  i  þi  er  hon  nilldi  samlik- 
iaz  uid  gud  af  ormsins  aarggian.  enn  saa  at  treil  uar  fsgrl  ok 
lysliligl  at  lita.  enn  skildi  af  aatcknlng  pess  at  pat  mnndi  uera  eigi 
sidr  sætt  et  eta.  tok  paa  eitt  epli  af  aauexti  pess  ssma  tress  ok  aat. 
ok  gaf  sidan  bonda  sinum  par  af.  eggiandi  hann  til  at  eta  eigi  sidr. 
Var  bann  benni  par  um  audsollr  ok  rptirlaatr.  fyrir  pi  at  sua  sem 
hann  saa.  at  hon  dóó  eigi  pegar  bon  hafði  etit  eplil  sf  pi  (re.  cptir 
pii  sem  hann  skildi  guds  orð  til  uera.  at  hon  mundi  deyia  pegar  i 
stad.  pa  tmdt  bann.  at  bann  hefdi  pal  til  uorbygdar  at  cins  talat  ok 
faBlingar.  sem  bann  bafdi  pcim  daudnnum  ognat.  aat  pa  af  peim  sama 
aauexti.  ok  pegar  i  stad  lukuz  upp  augu  prirra  beggia.  Huersu  pa. 
ntan  af  sealfra  peirra  girnd  sin  i  milti.  upp  aa  pann  haatt  at  peim 
polti  nbckleiki  sins  likmna  bardla  liotr  ui-ra.  sua  sem  pau  kendu  ok^j(^ 
undirstodn  at  pau  ttaru  nockuifi.  piat  pau  baufdu  adr  medr  ser  nall- 
urnligar  girndir  ok  ræringar  sua  bogiiga  slilltar  ok  stoðuadar  medr 
sealfam  ser.  sem  meðr  ungum  småsueinum  fyrr  enn  nfickurr  girndar- 
innar  gneisti  kgmi  til  peirra.  Varu  peirra  Ivyndarlimir  peim  upp  aa 
sisa  naltura  sua  bægir  ok  eplirlaatir  i  alla  slaði  sem  bendr  eðr  feir. 
Enn  sipan  er  pau  urdu  uhlyðin  sinum  yfirbods.  pat  er  skaparanum. 
pa  kendu  pau  pegar  n&ckura  ræring  pa  i  sinum  leyndarlimum.  sem 
pan  skildu  st  i  moti  skynsemdinni  ok  andarinnar  l&gmaali  nam  ok  pau 
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hftfilu  eigi  TyiT  kent.  ok  fyrir  þi  skammaðDZ  þiia  at  uera  nockniL  at 
þeim  rærdis  þa  uuidrk^miligt  at  þeir  limir  uerí  berir.  tiuar  af  þeir 
heita  sidan  leyndarliinir.  Adrir  limir  haTa  sík  eplir  tnanxÍBG  boði  ek 
bendingu  ulan  þessir  ei^.  geneai:  Gordo  þau  ser  {la  til  hDliungn* 
litil  klæði  nf  Sktrea  laufum.  þritikt  scm  'sluUar  brøkr.  ok  saa  sem  |wn 
hcyrdu  goA  drutlins  ord,  setn  hann  for  ok  fiuUiz  eptir  midian  dag  om 
paradis,  þa'  faalu  sik  bedi  Adamr  ok  hans  husfra  milli  þeirre  tre«- 
scm  uaru  iniuk  i  midri  paradis,  at  þau  uyrði  eigi  fyrir  gad  drottinc 
uugui».  

Her  segir  fra  þt  er  gaå  rak  Adam  ok  Euo  nt  af  paradis  ok 
hueria  liann  skipadi  til   geymslu    lifstressins.    Gapitulnro. 

12.  Eplir  I)t<tta  kalluði  gud  Adam  ok  sagdi  sua  til  hans  fyrir 
skcpnunnar  embælli  i  manz  mynd.  eplir  þij  sem  heilagr  Auguslinus 
Csi'gir^  j  ellÍFlu  bok  yfirGimostm.  eigi  sem  uuitandi.  helidr  sem  aesak- 
andi  ok  skylldandi  hann  til  at  inta  sina  synd.  Huar  er  þu  Adam.  þat 
lii'lir  sua  mikit  at  þyða.  Sc  nu  i  hueria  eynid  ok  uesoild  {lU  ert 
tiolttinn.  scoiaslica  Jiystorta.  Fyrir  þa  stjk  «ar  karliiiadrinn  fyrri 
spurdr.  at  honum  aar  fyrri  bodordil  sett.  ok  hann  skylldi  þat  kononni 
kunnighi  g&ra  sem  fyrr  uar  sagt.  genegia.  Hann  snaradi,  Ek  heyrda 
þina  rbdd  her  i  paradis,  ok  ottsdiz  ek  fyrir  þann  skylld  at  ek  nar 
nockuiðr.  ok  ])i  fal  ek  mik.  Commestor.  Hardla  heimsklig  andsu&r 
ok  af  mikilli  utllu  ok  uantru.  at  mafirinn  mundi  fyrir  n&ckleikann  godi 
mislikn.  þar  scm  hann  uar  medr  nftclcikinum  skapadr.  Ok  þ»  sagdi 
gud  sua  til  hans.  Huerr  sagdi  þer  at  þu  uærir  nockuidr.  nema  þat  er 
þu  éU  af  þi  tre.  Iiueriu  er  ek  baud  þer  et  þu  skylldir  eigi  ela.  Sealld- 
an  edr  alldrigi  segir  ofmeliiadarmadrinn.  Ek  misgerda.  Adam  snar- 
adi ok.  eigi  sua  sem  lilillatliga  ialandi  sina  synd.  helidr  suarandi 
flk  snuandi  hane  upp  aa  sina  eiginkonu  ok  enn  helidr  npp  ea  sealf- 
an  skapara  konunnar.  ok  sagdi  sua.  Kona  su  sem  |>u  gall  mer  til 
Eomlaghs.  gaf  mer  af  þi  tre.  -  ok  aat  ek.  Augustinua.  Eigi  at  eins 
sagdi  hann.  konan  gaf  mer.  utan  helidr  lagði  hann  þal  til  þar  meðr. 
at  su  kona  sem  }iu  gafí.  mer  til  samlags,  rópandi  sik  eigi  ne  rægiandi 
um  þiit  er  hann  hafdi  samþyckz  konunni.  uten  helidr  kennandi  henni 
sinn  gløp  eplir  ofmetnadarmanna  uuena.  uilldi  hann  sua  reyndar 
^  medr  klokskap  i  lioði  guði  kenna  |iat  er  hann  hafði  misgftrt.  Reis 
þat  upp  ok  rann  af  þeirri  ofmctnaðar  uillu  ok  uppspreltu.  at  hann 
misgordi  sua.  al  hann  uilldi  uiðrlikiaz  guðí  i  þi.  at  uera  freals  ok 
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lidngr  af  faans  drotlnan.  f>8r  sem  hann  er  allra  drotltnn  ok  berra, 
geneiu.  Gad  droUinn  ssgdi  þa  til  konunnar.  Fyrir  boi  gordir  þa  ^W». 
Boa  snridi.  tcolattica  hyttoria.  éi^x  sua  sera  asaknndi  sealfa  sik. 
fcelldr  sna  sem  snnandi  syndinni  upp  aa  «rminn.  ok  þo  reyndar  i 
hliodi  app  aa  omsiits  skapara.  ok  stg^di.  af  geneti.  Wlig^ormtitm 
suik  mik  ok  aat  ek  fyrir  þa  saok  af  trenn. 

ScoloMlica  itytioria.  |>a  bannaði  ffud  þciin  ok  bauloadi  ok  hbi 
•f  hftgionninum.  hafandí  nidrkgniili^  skipan  ok  tMu  mcdr  oll  þau 
sem  uán  sar.  HbKgormrinn  misg&rdi  fyrst  ok  mesl.  þiat  bann  mis- 
gðrdi  i  .iii.  hlutam.  Konan  misgbrði  minnr  enn  hann  enn  meirr  en 
karlniaðrinn.  fiíat  hun  misgordi  i  .iL  lolum.  Hann  misglirði  minnr  enn 
fiaa.  Talaði  gud  þa  til  b&ggormsins.  yenetia.  Bauluaðr  mnntu  uera 
Billi  allra  íarðarinnar  kuikcnda  ok  dyra.  fyrir  |)a  ssuk  at  þa  gorðir 
{letta.  Yfir  sealfs  þins  briost  skalllu  skrida  enn  føfiaz  mcdr  iardarinnar 
melld  alla  þina  lífdaga.  Fullan  fiandskap  ok  uuinaLlu  nian  ek  sclia 
BuUi  þin  ok  konnnnar.  milli  þins  afspringls  ok  hennar  aflufinis.  Hon 
Biun  lemia  þitt  bbfut.  enn  þu  munt  bennar  hæli  ok  enn  helldr  alkuæmi 
amsaalir  ueita.  tcolastica  hystoria.  Hftggurmrinn  uar  fyrir  þann  skylld 
eigi  spnrðr.  at  bann  g6rdi  eigi  mcsl  fyrir  sealfan  sik.  helldr  mellli 
Feandinn  fyrir  hann.  Af  þi  at  ormrinn  misgerdi  medr  firGnnDm  gretnum. 
feck  bann  ok  Jtrennar  bMuanir  |>ar  i  mot.  Fyrir  þi  at  hann  aufundadi 
manzins  tign.  nar  honum  sagt  þar  sem  hann  stod  aðr  rcUr  opp.  yfir 
þitt  eiginligt  briost  skalitu  skrida.  Enn  þar  i  mot  sem  hann  lang  at 
manninum.  uar  hann  ok  i  munninum  pinadr.  þa  er  hunnm  uar  sna 
sagL  meðr  iardarinnar  molld  skalllu  fædaz  alia  þina  lifdaga.  Enn 
fyrir  þat  er  hann  sucik  manninn.  uar  bonum  sagt.  uuinattu  man  ek 
setia  nilli  þin  ok  konunnar.  ok  bon  man  lemia  t>ilt  hAfufi.  J  þessum 
ordum  syniz  at  konan  befir  þa  þegar  angraz  ok  idraz  af  sinum  glap. 
er  gud  sagdi  til  ormsins.  bon  man  lemia  {litt  hofuð.  {lial  hann  geymir 
ok  birdir  sua  sitt  h^fud.  sem  þar  at  eins  se  driuguni  hans  Nf  geymt 
i.  Ok  aa  þa  lcið  sem  batr  ok  uuinatta  er  millum  hesla  ok  dyra  þeirra 
er  grifes  heita.  milli  hunda  ok  uarga.  sua  er  ok  milli  manzins  ok 
eitrormsins.  þiat  sna  sem  ormsins  eitr  drcpr  manninn.  sua  rna  þat 
uerda  at  faslanda  manz  raaki  drcpi  citrorminn.  Ok  af  {li  at  þaa 
bedi  Adam  ok  bans  husfru  uani  n&ckuið.  þa  er  hann  sueik  þau.  þa 
oltaz  nu  eitrornrinn  iafnan  ok  flyr  n&ktan  mann.  enn  rsðr  aa  þiinn 
sem  kl»ddr  er.  Konan  misgerdi  meðr  tuennum  grcinam.  Um  þat  franua 
sen  hon  eggiadi  sinn  bonda  at  eta  eplit  ok  afsakaði  sik  siþan.  kenn- 
■ndi  sina  synd  orminum  ok  enn  helldr  f>eim  sem  orminn  bafdi 
ikapaA.    hoa    nisgerdi  nedr  «fmetoafti.  þa  er  hon  hugdiz  ok  uilldi 
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ucrda  sua  nilr  sem  guð.  Ok  (ar  i  mot  liegði  ^d  hana.  þa  er  hnn 
sfigdi  sua.  þinar  eymdir  ok  aesalldir  mann  fiol^az.  ok  nndir  bonda 
]tins  ualldi  ekalltu  iafnan  nera.  Fyrir  syndina  uar  hon  ok  skylldl 
honuffl  hlydin  uera  medr  einum  saman  fc^rleik  ok  elskhngn.  enn  siþan 
uard  hon  a(  skyllitan  ok  skilmaala  honnm  at  uera  hlyðin  niedr  óUa  ak 
hræðzlu.  Ok  fyrir  ^a  sauk  at  hon  misgordi  etandi  af  tressins  Bfluexli. 
uar  hon  æfinli^a  pinat  i  sealfrar  sinnar  aauexti  ok  arknæmi.  eptir  þi 
aem  gud  taladi  til  hennar  sua  segiandi.  Meðr  sut  ok  saarleik  manta 
føda  Gunu  þina  ok  bom.  Adam  misgerdi  mest  i  þi.  er  hann  aRt  af 
tre  {ti  sem  honnm  aar  fyrirbodit  Ok  fyrir  ^a  s^k  setti  gud  honum 
|ia  pinu  |)ar  i  mot.  at  liann  skylldi  medr  sealfs  sins  soeita  ok  erfidi 
aila  ser  feðu  her  aa  iardriki.  þa  er  hann  sagdr  sua  til  hans.  af  gmesi. 
Fyrir  þann  skylld  at  þu  tilyddir  ordum  kona  þinnar  ok  aaeggian  ok 
dirfdiz  at  eta  af  þi  tre.  huerio  er  ok  fyrirband  at  þu  skylldir  eta.  er 
iorðin  b&luad  i  ucrki  |>inu.  scolatlica  \istoria.  ftat  er  af  þinm  synd. 
fyrir  huerrar  skylld  er  iordin.  sn  sem  fyrri  gerdi  ok  gaf  ut  af  eer 
noga  ok  goda  aaubxtu.  man  upp  i  fra  þessu  geFue  sealldgfta  aauoxtn. 
ok  þo  eigi  utan  manzins  starf  ok  erfidi.  genetii.  |>iat  alla  þine  lif- 
daga  skalitu  medr  erfiði  af  hcnni  fødaz.  medr  þorn  ok  klungr  skal 
hon  fier  eatiaxtaz  ok  groa.  ok  þo  muntn  iardarinnar  gras  ela.  Sua  - 
sem  hann  segdi.  i  þessa  skalltn  ok  skynlavsum  busmala  likiaz.  Hedr 
sneita  f)innar  eiginnar  aaseonn  skalitu  þer  braud  ok  adra  fødu  faa. 
alll  til  [icss  er  þu  skallt  aptr  fauerfa  til  iarðarínnar.  fieirrar  s&mu  sem 
{)inn  likami  uar  af  lekinn,  Jiiat  {>u  ert  dupt  ok  molld  ok  i  þa  sftmn 
molld  skalitu  aptr  huerfa.  tcolaítica  historia,  þíat  sua  eem  })o  mundir 
ok  mætlir  i  fpeim  sama  stett  stadil  hefa.  ef  }iu  hefdir  oilJat.  sua  munlu 
nu  or  annarri  nesold  æ  huerfa  ok  falla  i  adra  sem  fliolanda  natn. 

iSpectilui»  hitloriate.  Eigi  misgerdi  Adam  iafnmiok  meAr  þeirrí 
aaslundan  etandi  fyrr  sagt  epli.  at  hann  gimtiz  upp  aa  guddominn  sem 
konan.  helldr  lokkadiz  hann  eplir  hennar  aaeggian  sua  sem  af  nbck- 
urum  oGniklum  uinalln  goÖuilía  ok  cptirlæti.  fyrir  fi  al  hann  ogdi 
Bt  hon  mundislyg^az  uidr.  ef  hann  eti  eigi  eplit  er  hon  bar  honam. 
AuguMtinuB.  Ok  uilldl  fyrir  þann  skylld  eigi  er  hon  stygdiz  þar  af 
eðr  rygdiz.  at  hann  hugdi  at  bon  mundi  ef  þess  haattar  þeirra  sundr- 
{lycki  mikilligha  Jira  eðr  med  ollu  helslrid  féá.  Enn  eigi  leiddiz  henn- 
ar lockan  af  likamsins  girnd  edr  munud  at  þi  sinni.  huerrar  er  hann 
kendi  eigi  fyrr  en  hann  hafdi  etit  eplit.  helldr  af  nockurum  ofmiklum 
ok  uanstilltum  uinaKu  kgrleik,  sem  sagt  uar.  af  huerium  er  fiat  uerdr 
ok  ueitir  opiiiga.  at  madrinn  uinnr  þal  til.  at  nin  hans  uerdi  honum 
eigi  uoin.  sem  gudi  er  gagnstadligt.  tpecuban  bgttoriale.  Ok  fyrir  þi 
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misgbrdi  bann  upp  sa  tnenna  grein,  þa  adra  «em  Tyrr  uar  fra  sagt. 
at  baan  bergdi  aa  bannaduu  aauexti.  enn  þa  adra  at  bann  aCsakadí  O.'Z 
sik  kennandi  konnnni  stna  sekt.  Var  bonunni  þi  enn  metrj  ok  fleiri 
pina  sett.  sem  hon  mjsg&rði  enn  margfalldligarr.  sem  fyrr  uar  greint. 
Eon  þo  insgbrdi  karlmadrinn  þun^ligarr  npp  aa  fiann  haalL  þial  bann 
nisg«rði  nirailandi.  fiar  sem  bon  uar  lockad  til  medr  lygiligam  suikum. 
nisgerandi  fiar  fyrir  meirr  af  nftckurri  uuitzku.  Eigi  at  etns  seitt 
gud  þein  pina  af  þessarri  tilskylldan  i  sealfum  ser.  sem  heyra  malti. 
Blån  ok  i  ollu  þeirra  afkugmi.  ok  þar  medr  i  allri  syniligri  shepnu. 
Ok  enn  þar  medr  hefði  þau  at  sidurstu  fengit  heluiliss  pinu.  ef  {tau 
hefði  eigi  iðraz  af  sinoBi  glep  ob  fengil  þar  fyrir  likn  ok  miskunn  af 
guði.  Ena  fyrir  þann  skylld  bannadi  gud  ibrSinni  en  eigi  ualntnu. 
at  af  hennar  aauexti  uard  hit  fyrsla  lagabrol  ok  bannað  nerk.  þadan 
af  er  þat  lesit  af  uarum  lausnara.  at  hann  aal  fisk  medan  hann  uar 
her  i  nerolldinni  enn  alldrigi  ktbt: 

De  geneai.^  Adam  sytandi  þa  afkagmissins  uesold  ok  pinn.  gaf 
sidan  husfru  sinni  þat  nafn  at  hon  skylidi  beila  Eua.  fyrir  þa  sauk 
at  hann  nissi  bana  modur  allre  lifandis*  manna  mnndu  ucra.  Sua 
sem  hann  ECffdi  fiella.  Allir  þcír  menn  munu  segia  c  'edr  å.  sem 
fedaz  af  Eua.*  fiiat  nyfætt  sueinbarn  byriur  sinn  gråt  medr*  å.  en 
meybarn  af  e.  Eua  þydiz  upp  i  uárl  tnaal  eymd  edr  ae.  epttr  þi  sem 
Ysidonis  segir.  ma  þar  af  marka  ok  undirstanda.  at  bann  angradi  þa 
þpgar  ok  idradiz  af  sinam  gløp.  Let  gud  droltinn  þa  fyrir  englanna 
þeonosln  byrtla  af  daudra  kuikenda  skinnuru  aerda  g&rua  Adam  ok 
Ene.  synandi  þeim  sua  mark  soalfra  þeirra  daudleiks.  Tuladi  þa  heilog 
þrenníng  sin  i  milli.  ella  taladi  gud  til  sinna  heilagra  engla,  medr 
hirtanda  edr  harmanda  manz  r&dd  ok  hælti  sua  segiandi.  Se  berna. 
Adam  er  nu'  uorðinn  sua  sem  einn  af  oss  skiliandi  ok  skyntandi 
btedi  gott  ok  illt.  huerr  er  oss  skylidi  likr  hafa  uerit  meðr  udnudlcík. 
ef  hann  befdi  rrllliga  sladil.  Fyrir  þa  sauk  seait  nu  ok  uidr  uariz. 
al  eigi  beri'  sua  til.  at  bann  beG  sina  b&nd  af  lifstrenu  sealfu 
labandi  þar  af.  ok  eli  ok  lifi  sidan  æfinligba.  Rak  gud  hann  þa  sidan 
brott  af  ssllifis  paradis,  ok  let  hnnn  koma  nidr  aa  þeim  sama  uelli 
edr  eng  Damasceno.  af  huerrar  molidu  hans  likami  uar  tckinn  ob  gftrr. 
at  hann  skylidi  bana  uinna  ok  erlida.  ok  þar  sidan  iarðadr  uera  meðr 
sinni  bnsfru  ok  þeím  fleirum  sinum  aUtuæmissmonnuni.  sem  ofarr 
meirr  man  heyraz  mega. 

Seolaitica  hystoria.    þenna  brottrekstr  uarra  fyrstu    feðgina  af 

■)  l«r  fag.  miler  B       *)  lifandi,  B      ■)  iiiid.  agt.  B       ')  «f,  B       •)  laal.  B; 
Bli,  K       ■)  bcrii,  B    ^)  «mI.  ogt.  B;  aa  225 
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fyrr  sagdri  paradis  presenterar  ok  endmiflniz  heil&d:  kirkia  å  ftsks- 
odinsdagh.  þann  tima  sem  hon  strengir  uli  storgløpamenn  medr 
ctridi  af  heilagri  kirkia.  Herfiligt  haarklædi  gefr  kon  þoim  i  merking 
Tyrr  sagðra  skinnkyrUa.  Qskn  gefr  hon  þeim  i  mínningh  þessarfR 
orda.  þu  ert  niolld  ok  i  molldina  mant  [lu  «ptr  huerfa.  þat  er  ok 
inmra  kirkna  oani  aH  lilskylldan  þess  uerks.  at  þeir  berå  breoDandi 
kerti  sna  Bem  |)eir  era  utrekntr.  i  tninuingh  þeís  at  brennandi  elldr 
nar  tilsettr  at  ueria  paradisnm  af  títskylldan  þess  nerks.  er  þau  reltQ 
BJnar  bendr  tit  bins  benneda  eplis.  {leir  fara  ok  fra  hinni  fyrsta  kirkia 
til  annamr.  ok  em  |iar  eigi  sidr  dyrr  aptrbyrgdar  fyrir  þeim.  i  merk- 
fieas  at  hinnni  uar  fordum  ol!  lilferd  [bannad*  til  paradimm. 
leir  taka  ok  sina  fødu  eigi  af  bordi  belldr  af  iftrðu.  þiat  sua  er' 
tagL  BMaad  er  iorðin  af*  þinu  uerki.  Engín  segir  þeim^  heilsanar- 
ordit  Aue.  |iiat  eigi  uar  {la  enn  umskipt  nafnit  Eae. 

þessi  guds  domr  ok  orskurdr  syniz  miok  bardr.  er  hann  lagdi 
{tenna  brottrekstr  af  paradiso  medr  fyrr  sagdri  hegnd  ok  pinu  aa 
fyrr  nefnd  uaar  fedgin.  Enn  þat  er  þo  allt  at  eins  rett  sua  sem  oil 
onnur  sealfs  hans  g&rd.  þial  her  medr  tempradi  liann  misknnnsamliga 
|)a  pinu  sem  hann  hafdi  þeim  seil.  þíat  þar  sem  þan  skylldu  æfuinliga 
medr  uá  ok  oesold  lifa.  þa  uar  þeirra  lif  æ  fti  ueslara  er  þat  uar 
lengra.  ok  sua  sem  ftau  hefdi  bergt  af  lifstrcnn.  þa  hefdi  þan  þí 
lengr  uesol  oerit'  sem  þau  hefdi  lengr  lifat.  Ha  þat  eigi  undarligt 
fiickia  edr  olrutlgL'  at  þau  bædi  hefdi  hardla  lengi  lifnl.  iafnual  eptir 
|)at  er  {taa  miEgbrdu.  ef  t>BU  hefdi  etit  af  (li  sama  Ire.  medr  þi  at  fiær 
eyiar  finnaz  mcðr  lifandi  monnum  her  i  uárri  byggiligrí  uerolldn.  i 
huerium  er  menn  deyia  seint  edr  eigi.  ok  þar  sem  aa  trea  laufbtn. 
medr  þeim  þiodum  er  Seres  heíta.  uerdr  þilikt  sem  hy  edr  fiua."  af 
huers  aat!  er  þeirra  manna  lif  lengiz  sem  þar  af  ela.  ok  sua  sem 
Alexander  konungr  skrifuaði  til  Aristotilem  af  kennimonnnm  solar 
ok  tungls.  at  af  epla  aati  feng!  þeir*  lengt  lif.  Nu  sa  sem  [hann 
nill  fletta***  lygiligt  kalla,  þa  lesi  bann  fyrri  hlstoriam  scolasticam.  ea 
hann  segi  þetta  þann  logil  hafa  cðr  diktat  sem  snarat  heGr. 

Genesis.  Ok  sem  gud  hafdi  Adam  brott  rekit  ok  Enam  brott  af 
paradiso,  þa  skipadi  hann  þar  fyrir  til  uerndar  .ii.  hluli.  at  engi  mvtti 
lifstrenu  námunda  koma.  Cherubin  er  einn  engilt  ef  þi  engla  fylki 
er  chcrubim  hcitir.  sclli  hann  nioti  fiandans  aahlaupum  enn  elldinn 
moli  manninum.  huern  er  Hoyscs  nefnir  clldiigt  suerd  ok  snuanligt 

■)  ok,  B  *]  (ok  vegr  tplrbyrgfir,  B  "'}  uar,  B  ')  i,  B  ')  tUf.  B 
*)  Torðit,  B  "•}  «egir  Commutor  lUf.  B  *)  Gh,  B  *)  harftU  lilf.  B 
■■■)  [þetU  vill,  B 
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eir  brolt  IrtiUghL  «r  þi  sn.  il  þenna  sann  elld  let  ^d  bedi  fni 
sDutz  þaim  Una  mbi  Eno^  uar  vppauminn  i  fyrr  nefnda  pttrBdis. 
ok  na  þa  er  Heiyaa  Dar  nppnDniÍDn.  lícolattiea  kgitoria.^  Sf 
Rodnir  spyr  fanat  er  gaa  elldr  baR  ler  til  neringar.  }ia  ma  þi  nel  {lar 
lil  saara.  at  nockur  elldxioa  mynd  ar  su.  er  ei^  þarf  n&ckut  efni  ser 
til  asríng'hRr.  sem  sa  er  lesit  er  af  i  sogn  bins  heilaga  Nicholai.  af 
haeiiBRi  er  nadr  kennir  hita.  ef  hann  rettir  Mnå  aina  at  honnin.  eo 
brennr  ^  eigi.  en  þess  hattar  elldr  brennir  andana.  eplir  |>i  senn  i 
(kiluisnm  bokorn  finnz  skrifual. 


Iler  segir  fra  þi  er  Kayn  ok  Abel  naru  feddir  ok  Kain  drap 
Abel  brodur  sinn.  speculum  historiale. 

13.  Adam  ok  Eua.  sua  scm  trual  er.  gengu  af  gnfis  bodordum  aa 
Eesiram  fyrsla  degi  sinnar  skapanar.  þat  er  a  .vi»,  degi  heimsins  i 
seairri  paradlso  sera  sagt  uar  nærr  middegi.  ok  litlu  sidarr  aa  niundu 
tid  dags  ficss  bins  sama  vani  þaa  rekin  ut  ar  paradiso.  Ok  fyrir  þi 
krossfestiz  Krislr  hinn  nyi  madr  aa  þeim  sama  deghi  eptir  mbrg  aar 
umljdin.  þat  uar  aa  .vila.  degi  iiiku  hinn  allanda  kaiendas  aprilis  aa 
scUu  lid  dags.  leysandi  mannkynit  af  sekt  þcirrar  sbmu  syndar.  Ok 
þa  er  hann  saaladiz  aa  hinum  beilngha  krossi  uid  .i.xdu.  UA  dagsins,  «^ 

lauk  hann  scalfr  upp  inngbngu  paradiser  illuirktanuni.  \j  7  , 

Sem  þau  Adam  ok  Eua  uaru  brott  rekin  af  paradiso  i  utlegd 
{lesnr  uerslldar.  þa  leitadu  þau  til  mannli^rar  hugganar.  þiat  [lau 
foni  neðr  meydom  af  paradiso  ok  siðan  komu  þau  samt  likamligha. 
Na  aa  fimtanda  aari  [lifs  Adam^  uar  feddr  Kain  ok  systir  hans  Kal- 
nana.  Enn  eptir  Onnur  .xv.  aar  føddiz  honum  Abel  ok  hans  systir 
Delbora.  tcolastica  hyttoria.  Enn  sua  sem  Adam  hafdi  lifat  .c.  aara 
tirælt  ok  .xxx.  aara.  drap  Kain  Abel  broður  sinn.  Sytlu  þau  Adam 
ok  Eua  -c.  aara  tirætt  eplir  hans  drap.  þar  til  er  þnu  gátu  at  eiga 
son  þann  er  Seth  het.  eplir  þi  scm  Petrus  Commestor  segir.  Genesis 
segir.  at  bann  hafdi  .c.  ok  .xxx.  aara  er  hann  aiti  Seth.  scm  sidarr 
mia  beyraz.  Sakir  skundanar  ok  skammmælis  lidr  Uoyses  skiotliga 
om  kynkuislir  Adams,  sua  at  hann  geir  ecbi  margra  hans  suna  ok 
døtra.  skundandi  sua  sinn!  frasftgn  til  Abraham.*  f^dur  ebreskra  manna. 

SpecutKin  hittoriale.  Enn  þat  trua  menn.  al  Adam  haD  andliga  lærda 
Guna  sina  at  olTra  gndi  tiundir  ok  frumfornir.  Abel  uar  einn  ein- 
riitdr  madr  ok  meinlauss.  ok  al  þi  uilldi  hann  ucra  saudahirdir. 
Enn  fyrir  þann  skylld  et  Kayn  uar  aagiarn  ok  aufundsiukr.  þa  plegðl 

■}  Imjl,  B     ')  [lir  AdatM,  B       ')  Abraham*,  B 
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hann  fyrstr  maRnn  iordina  sakir  sinnar  aagirni.  Sna  bar  tU  epUr 
m&rgh  B«r.  it  Kayn  offradi  gadi  fiat  korn  tem  bitit  uar  ok  foUrodik 
ar  |ieiin  kuikendnm  sem  nída  g'enga.  enn  beilt  hinu  fler  aem  betra  uar. 
Bnti  Abel  offl*adi  giidi  miolk  ok  þar  medr  þat  sem  honnm  uirðÍB 
Ttei^ili^az  ak  íeitaz  af  ffumburdum  sinnar  biarðar.  Ok  af  þi  at  faans 
lif  ok  híarU  likadi  gndi  uel.  þa  uarn  hans  fomir  gadi  þKefili{rar.  ok 
]iat  fTordi  gnd  bert  npp  aa  þann  haatt.  at  lof^i  kom  or  loplimi  ok 
brendi  þœr.  eptir  þi  sem  uidara  íimiz  at  gud  hafí'  þat  birt  i  hina 
forna  Iftghmaali.  Enn  af  þi  at  Kayn  nar  aufundsiukr  ok  illskeplr,  {in 
aarnndadi  hann  miok  ^ipta  ok  gigtzku  sins  brodur.  ok  fyrir  þa  sauk 
at  bans  fornir  uaro  medr  agirnd  byriadar  ok  offradar  likadu  þer  eigt 
Ifudi.  de  genesi.  Ok  |pegar  sem  Kayn  fann  þal  reiddiz  hann  storltgba 
miok.  [ftAindandi  sua  at  þat  matli  sta^  upp  aa  seairs  bans  aaseonu.  at 
hinn  yngri  uar  meJra  uirdr.  Asakadi  gud  þa  Kayn  ok  sagdi  sua.  Fyrir 
buern  skylld  reidiz  þu  ok  synir  þat  i  {lino  yfirbragði.  edr  man  eigi 
þin  gibí  þa  þægiligh  uera  ok  þu  þar  fyrir  tit  mer  ambun  taka.  ef  þa 
hefir  uel  g&rl.  Hefir  þu  ok  iUa  gert.  þa  mun  syndin  nœr  )>er  ok 
sealfs  þins  uilia  uera  ok  fullu  sealfrœði.  Shalltu  ok  hennar  girnd  ok 
fysi  tempra  mega  aa  hueria  ieid  er  þer  likar.  *cola»tica  kisloria, 
HcUlÍga  hafdí  Kayn  gudi  olTrat.  enn  ureltligha  hafdí  hann  sina  ofFran 
diuiserat.  fornandi  sealfan  sik  Gandanum.  cr  mikla  betri  fom  hefði 
uerit.  ella  fyrir  þann  skylld'  at  hann  heilt*  eptir  hinu  betra.  enn 
oiFradi  godi  fiaa  (x  sem  hia  uegum  uåra  fottrodin  ok  etin. 

Genetis.  Eptir  f»at  taladi  hann'  til  brodur  sins.  G&ngum  ul  aa 
ubll.  Ok  sna  sem  Jieir  uaru  badir  samt  aa  einum  akri.  hliop  Sayn 
opp  i  moti  brodur  sinum  ok  drap  hann  medr  suikuin  aa  þeim  akri 
sem  nu  er  borgín'  Damascum.  þa  taladi  gud  til  Kayns.  eigi  sem 
nuilandi  helldr  aasakandi  hann  ok  brigzlandi  bonum  brodurdrápit. 
ok  sagdi  sua.  Huar  er  þinn  brodir  Abel.  Hann  uilldi  giarna  fela  sina 
synd  ok  gløp  fyrir  gudi.  ok  sagði  sua,  Ek  ucit  minn  herra  eigi.  edr 
er  ek  n&ckut  skipadr  geymslumadr  brodur  mins.  Eptir  þal  taladi  gud 
til  Kayns.  sua  sem  bann  fann  at  hann  uilldi  fela^  fyrir  sealfum  bonum 
ok  yfirhylma"  sitt  uerk.  Huat  gordir  þa.  blods  uthelling  þins  brodur 
kalladi  til  min  af  ibrdinni  ok  gorir  alkunniga  þina  gbrd.  þin  gerd 
ok  glæpr  þarf  ftnguan  akigrumann.  fyrir  fta  s^k  at  blodsins  uthelling 
birtir  hann  audsyniliga.  Nu  fyrir  þessa  SQk  mantu  bQluadr  uere  yfir 
alla  ibrdina  huer  er  til  þess  rymdi  sik  ok  opnndi.  at  hon  tok  ok 
sualg.  þitt  brodurblod  af  sealfs  þíns  hendi.  Eigi  man  hon  gefa  ne 
')  *aal.  B;  haTði,  A  ■)  [tnol.  B;  lU,  A  ■)  lOf.  B  *)  itr  tUf.  B  •)  Kiyn, 
B     * )  við  boTXÍDi,  B      *)  Mn,  B      ■)  yOrdjlia,  B 
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fbn  nnn  lanftzt  fiann  tiinn  aem  þn  hefir  hana  unnit  ok  erddiL 
betldr  ima  hon  tnedr  kliin^  ok  þymi  grúa  ficr  ok  BBuextaz.  Sem 
eiBn  DallBri  ok  forfloltamBdr  manlii  Jsrnan  uera  [i  aierolldinni.^  tco- 
(oritcs  kittoria.  Terdnli^*  imr  {lessi  Kayn  bUiiadr.  huat  er  eigi 
oif  aidr  Adam  gert.  þiat  sna  sem  hann  uÍE8Í  bailik  pina  fyrir  hafd) 
koaiil  Ut  fyrsta  I&fibrot.  þa  framdi  hann  eigi  þi  «idr  brodurdripit 
Ena  fyrir  |>a  sank  at  hann  ótladÍE.  at  dyr  mundn  rira  bann  i  sandr 
oil  saelgia  honnm  sidnn.  ef  hann  feri  i  brott  fra  odrum  monnnm.  ellt 
il  mrnninir*  mnndu*  drepa  hann  fyrir  sinn  hinn  ogurliga  glap.  ef 
binn  neri  hia  þeim.  {la  aamilnadÍE  bann  fbrdemandi  seatfan  sik  ok 
ngfli  saa.  jreaetw.  Veiri  er  minn  giepr  ok  illska.  enn  ek  mega 
neckara  miskunn  faa.  Se.  |iu  lekr  niik  brott  af  iardrikinn  ok  ifra 
þinni  easeonn.  ok  af  þii  man  ek  felaz  elia  fara  aa  iftrdnani  sem  efan 
otUari  eðr  forflolti.  Huerr  er  mik  finnr  man  mik  drepa  uilia.  þetta 
taladi  hann  annatbnart  af  hræzlu  ella  fyrir  þi  at  bann  sskti  þess  at 
biaa  oteri  skioU  drepinn.  t>a  taladi  gud  til  hans  sua  segiandi.  Meðr 
&nga  motl  man  sua  uerda.  £ckl  sfcalltu  skiotliga  deyia.  helldr  skal  sa 
nadr  seaufalldliga  pinaz.  sem  {)ik  drepr  Kayn  ok  frealsar  ^k  sua  ef 
fwssi  ncsolld  ok  erfidi.  tcotattica  kutoría.  Mefir  aanaa  akilDÍng 
man  saa  huerr  seaufalldliga  pinaz  sem  Kayn  drepr.  þiat  hann  man 
Beirr  pinaz  enn  Kayn.  fyrir  þa  sank  at  nu  er  enn  berligarr  bannat 
MnndrapJt  enn  {ml^  uar  Kayn  bannat.  genesis.  Lagdi  gud  þe  eiU 
aadkent  mark  upp  aa  Kayn.  þat  uar  hbfudskiallU  sua  sem  af  ridu- 
aótl.  at[|>ar  af  skylldi  allir  uita.*  at  hann  uar  fyrir  sinn  glcep  af  gudi 
piaaðr  ok  bannsetlr  ok  umakligr  sealis  hans  miskunnar.  ok  þar  medr 
It  hann  skylldi  eigi  af  nokkurum  |)eim  monni  sem  hann  flydi  drepinn 
«ritt.  Geckbann  sidan  brott  af  sealfs  drottins  auglili  ok  bygfti  austr- 
hialfn  iardrikissine  moti  iarðneeku  paradis  sem  ntlagi  ok  forflotti. 

SeetOMtica  hittoria.  Brotlrekstr  ok  utlegd  Kayns  endnninniz 
tieil&g  kirkia.  bannseliandi  mRnndrapara  einkannllga  meilr  steyplum 
kertnm  ok  ringdum  klokknm.  fyrir  þann  skylld  st  bedi  hann  ok  þeir 
tVikta  bredra  sinna  lill  Hinn  uisi  sagnamsdr^  Josephus  segir  at  hann 
reks  niða  ueralldar  sua  sem  ^oallari  niedr  sinni  husfru  Chalmana.  ok 
cplir  þat  scttiz  benn  i  þeim  stad  sem  Naydda  er  nefndr.  ok  gat  ser  ^  . 
þar  ayni.  Hinn  heilagi  Jeronimus  segir  at  hann  hafi  uerit  aa  þi  landi  \  / 
er  Nodh  beitir  ok  bygt  þar.  [speculum  hgiloriale*  Enn  bann  uar 
drrpinn  meðr  atburð  af  Lamech.  er  hinn  Mi^i.  uer  af  hans  «ttlegg. 

>)  (■  tqrðinni,  B  0  Verðugl«^,  B  ')  mennerner,  B  *)  mandi,  B 
*)  )iat,  B  ■)  [þBt  akylldi  af  «lltim  «rð  vera  ok  viUt,  B  '')  Mgna- 
BtitlaTi,   B      ■)  dnn  lUf.  B      *)  [tilf.  B 
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Sem  [ofar  mfeirr  man  sagt  nerda.*  þiat  haan  framdi  .vii.  storsyndir. 
fiat  fyrst  er  hanii  skipti  cígi  rett  tíl  am  olRrU  sem  Tyrr  mt  sagt.  ok 
aufbndadi  broður  sinn.  vellti  bann  meðr  suikum  kallandí*  ut  ok  drap 
hann.  niladi  hann  fyrir  gudi  sitt  uerk*  medr  mikilli  ofdirfd.  ok  anr- 
nænti  ser  miskunDBr.  ok  eigi  gordi  hann  iðran  þa  er  hann  feck  fyr- 
dsming.  Ok  fyrir  þi  uar  hann  seHuralldliga  pinadr.  þat  er  ailt  i 
seasnda  sinn  afspringh.  vard  pat*  ok  endir  aa  hans  ^íbs  haattar  pinuia 
ok  sua  iifi. 


Her  segir  af  Kayn  ok  hans  afspringi.'  genesis. 

14.  Kayn  ok  hans  hosfrn  Kalmana  komn  såman  likamliga.  ok 
galu  al  eiga  snn  þann  er  Enoch  het.  Sidan  g&rdi  hann  eina  borg  aa 
Jndialandi.  ok  gaf  henni  þilikl  nafn  sem  syni  sinum  fyn*  nefndnm. 
acolattica  historia.  Hedan  af  er  þat  aodsynt  at  þann  lima  hafa  uerit 
margir  sterkir  menn.  [|)a  sem  Kayn  kalladi*  såman,  medr  huerra  fiill- 
tingi  er  hann  smidadi  þessa  sbmu  borg.  bueria  er  hann  fyllti  meØr 
einum  såman  fiolda  sins  afkuœmis.  Soa  scgir  Josephos.  at  bann  afladi 
ser  eigna  ok  andæfk  medr  raanum  ok  ofbelldi.  leidandi  menn  ok 
lockandi  til  raananna  ok  at  hafa  ranger  nagir  ok  melikerolld.  shípt— 
andi  SDH  medr  sinni  áeggian  ok  eptirdemom  godra  manna  elnfalldleik 
^1  slægdar  ok  skaðsamlígs  kiokskapar.  Hann  setti  fyrstr  manna  landa 
skipti  ok  iardar  endimork  ok  miiraði  borgir.  Ok  fyrir  þi  al  hann 
ottadiz  {tetrra  manna  ofrið.  sem  hann  hafdi  storum  rangt  gort.  {la 
narðueitti  hann  sik  ok  sina  menn  i  storum  borgum. 

Sptculum  hiitoriale.  Sua  segir  heilagr  Auguslinus.  at  af  þessnm 
.ii.  fyrstum  sonum  Adams,  þat  er  Kayn  ok  Abel.  b^fdn  uppraas  tusr 
borgir.  Ein  heilagra  manna  su  sem  her  aa  iardriki  er  sua  sem  i  nttegd 
ok  bidr  sua*^  bygglngar  i  faiminriki.  þessi  er  hin  bimneska  Jbemsalem. 
Aunnnr  er  daudra  manna  ok  fyrirdæmdra.  þeirra  sem  her  skipa  sina 
borg  ok  bygð  ok  eiga  ðnga  uan  til  eylifra  fagnaða.  þessi  er  andlig 
Babilon.  Ok  fyrir  þi  segiz  kirkian  e&r  kristnin  haia  nppraas  af  Abel. 
þiat  hon  hafdi  eigi  halldiz  ubrigdiliga.  ef  hon  segdiz  af  Adami  hafa 
uppraas  tekit.  enn  þi  at  illzka  guds  nuina  tok  i  fyrslu  i  Kayn  at  sdaz 
moti  guds  helgum  monnum.  enn  i  Abel  hofz  ok  {iroadiz  heilagt  HF 
ok  fiolinmødi.  Soa  linnz  ok  skrifuat  at  fyrir  þann  skytld  nar  hinn 
nersti  madr  feddr  fyrr  enn  hinn  reltlati  Abel.  at  i  {ti  skylldi*  synl,  at 
allt  mannkyn  fra  Adam  komit  uar  retUiga  fyrirdømt.    Ok  {la  er  gud 

')  [liðarr  roan  faeyrai  megl  ok  ofirr  meirr,  B  ')  faaoD  tUf.  *)  ilIvÍAi,  B 
')  þa,  B  *)  ok  bucrer  Tynt  fundn  iarBsnið  ok  ««ogliit  lil/'.  B 
■)  [*aB  ten  E.  kalU«i  þa,  B    ^)  eyUfrar  lUf.  B      *}  Ten  tiif.  B 
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^orír  þ»t  medr  sinni  miAnnn.  at  nbeknrr  ar  mannkyninn  aerdr  nalii}r< 
ker  gads  til  eylifrar  semdar.  þa  nerdr  þat  ecki  af  aiannligri  naltnni. 
belldr  ueilia  þat  af  ({udligri  tniskonnsemd. 

Fyrr  sagðr  Enoch  gel  at  eiga  fiaan  son  er  het  Yrach.  Yrach  gat 
þau  «on  er  het  Hannel.  Hannel  gat  þann  son  sem  het  Malnsael. 
hans  son  var  Lamech  fyrr  nefndr.  er  hinn  seanndi  uar  i  {lann  aeltlegg* 
■r Adam  ok  einn  hinn  uesti  meðr.  fiial  hann  leiddi  Tyrstr  inn  ok  byr- 
iadi  at  bna  medr  .ii.  konnm  ok  þo  systrum  sin  i  mitli.  icolattica  j  -^ 
hitteaw.  Ok  Tyrir  þann  skylld*  ff&rdi  hann  bsdi  moti  gudi  ok  nalturu 
Ibgnanm  horandi.  |)iat  i  hinni  fyrsla  manzins  skapan  unr  ein  kona 
einnn  mnnni  gbr  ok  ætlnL  Hafdi  gud  ok  sna  stadraslliga  fyrir  [Adams 
moBii  bodit*  ok  «akuedit  sem  Fyrr  nar  sagt.  menn  þan*  medr  einum 
likan  aera.  En  |testi  Lamech  tok  ter  .ii,  sysir  til  eiginknenna.  het 
bnanr  Oda  enn  6nnnr  Sella,  þessi  Oda  gat  son  medr  nerndnm  Lamech 
ok  k^JabeL  hann  fann  fyrstr  allra  manna  landlioUd  at  gbra.  ti)  pesa 
al  bna  uti  i  þeim  ef  likadi.  hann  gerdi  ok  fyrstr  manna  skipan  ok 
grein  «a  sinni  hi&rd.  ok  greJndi  medr  morkom  ok  einkunnum  skiliandi 
brott  Cersaadi  fra  geitsaudam.  einlita  fVa  fleckoltum.  ok  eptir  aulldrnm 
sen  nelrgamla  fra  ellrum  saudum.  ok  skildi  giorla  aa  haerinm  timum 
(wirra  brundr  edr  burðr  uilldi  uera.  Hans  brodir  sammaddr  hetJubal, 
er  fann  sbnglist  ok  hlioda  grein,  er  eymanna  lystingh  tilheyrir.  at 
kirdanna  starf  skylidi  þi  lystiligra  þiokia.  Hans  brodir  samfeddr  hel" 
Tabnlchayn.  er  fyrstr  fann  þa  list  at  gora  iarn  ok  smida  þat  ok  gora 
anntB  malm  nieðr  grbft  ok  þaim  oðrum  hagleik.  sem  angan  lystir  at 
sea  npp  aa.  þiat  sua  sem  þeir  brendu  medr  storum  baalum  ok  elldum 
^yna  ok  klungrolta  i&rð.  þa  ronnu  málmædarnar  sua  sem  faeckir  þar 
nndan.  ok  sem  þeir  loku  slaarnar  edr  spengrnar  kolnsdar  opp.  þa 
nam  |iílikar  myndir  sna  sem  grafnar  aa  þetm.  sem  i  {leini  atbdum  edr 
luloai  bdfðu  nerit  er  þer  bftfdu  [legíð.  Ok  ^iar  meðr  framdi^  hann  frskiliga 
ok  fraronii  hafdt  fyrstr  bardaga  listir.  gentiú.  Nu  sem  hann  smtdadi 
iamit.  ok  hana  brodir  Jubal  sal  þar  i  hea  gledlandiz  af  hamarganginnm 
«k  þeirra  hlioðan.  sua  sem  hann  heyrdi  npp  aa.  þa  hugleiddi  hann  af 
h&gguanna  míshliodan^  ok  uirdi  þar  af  samhliadan  ok  adrar  hlioda- 
greinir  til  sðnglistar  ok  allz  strengleiks,  þo  at  Girkir**  segi  at  Pyle- 
goras  hafi  fandit  þessa">  iþrotl.  Ok  fyrir  þann  skylld  at  kann  uíssi. 
■I  Adam  hafdí  fyrir  spaad  .ii.  hinn  stierslu  doma.  annan  fyrir  ualn  ok 
unan  fyrír  clld.  þa  skrifadi  bann  þessa  list.  sem  hann  hafdi  þtleidU 
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rundit.  upp  B  ,ii.  pilara.  annaii  af  tigli  en  annan  af  mamara.  ok  alla 
listina  upp  aa  huarn  þeirra.  til  þess  at  ei  saa  fyrirrcrJB  i  flodino  sem 
af  liglinu  uar  (f&rr.  þa  skylldi  sa  halldaz  sem  af  mariiHiranum  oar 
g^r^.  kfmi  brunadomrinn  uk  fyrri  fremm.  [la  skylldi  sa  standa  ok 
uidr  balldaz  sem  mcdr  liglit  [var  gi<}rr.'.  Nu  af  þi  at  su  fyrirdawini; 
kora  fyrri  framm  yfir  mannkynil.  sem  af  Aodinii  uard.  þa  finnz  sua 
rital  i  Josepho.  et  fyrr  sagdr  marmarapilarr  slandi  enn  nt  aa  Syr— 
landi.  {Bpeculum  hystoriale.'^  Systir  fyrr  nefndra  bredra  sammødd  uidr 
Tubutchayn  belNoemia.  hon  fann  cigi  sidr  þa  list  at  nefa  kledi  roedr 
yaissligum  belli.  Ok  nær  allar  uaralldlifcer  listir  ok  uisdomr.  hnart 
sem  helldr  er  þat  i  handauerkum  eðr  bokrredi  til  skemtanar  ok  for— 
uitni.  edr  iefnue)  þær  listir  er  þiona  mannligri  naudsyn  edr  nytaemd. 
þa  hafa  fundiz  af  sunum  þess&rrar  ueralldar  al  þi  sem  lesit  er.  þiat 
^ífi  Þ^^^  haaUar  lislir  sem  waRainum  uaru  eigi  til  andaligrar  bialpar.  aUu 
"^t^ítoaez  medr  þeirra  stoderan  ok  er&di.  sem  eigi  uaru  synir  eylifrar 
heilsu.  Enn  þo  eru  [lær  s6ma  lisljr  [i  snmu  lagi'  bsdi  nylsanligar 
ok  naudsynligar  sunum  liossins.  Mu  skylldadiz  þetta  starf  npp  aa 
þilika  {lessa  lieims  mena.  enn  hinum  uarðueitjz  þo  þar  af  aauoxtrisn 
sem  guAs  þionostunienn  gbrm. 


Her  segir  fra  þi  er  Lamech  drap  Cbayn  af  tiluisan  sneins- 
ins  ok  sidan  sueininn.  ok  fra  ættum  h&fnðfedra. 
15.  Fyrr  nefndr  Lamech  oerandi  frammsynn  ok  forspftr  nm 
marga  luti.  ok  fyrir  þi  uissi  hann.  at  Kayn  uar  undir  lagdr  efinliga 
pinu  ok  þat  meðr  at  sealfum  honum  mundi  þo  ti)  skylldaz  enn  meiri 
pina.  ^taladi  bann  sna  einn  lima  viðr'  sinar  husfrur  Oilam  ok  Sellam 
upp  aa  Bpaamanz  haatL  segiandi  sua  fra  þeim  lultim  er  ukomnir  uaru 
sem  [þa  uæri*  framm  komnir.  Heyrit  upp  aa  mitt  maal  badar  husfrur 
minar  ok  geymil  at  minum  orðam,  þjat  ck  drap  roskinn  mann  medr 
seriugu  ok  ungan  mann  mer  til  blámanar.  f>at  er  sua  mikit  at  segia. 
at  hann  drap  Kayn  ok  ungan  mann  mer  til  blåmaner  sagði  hann.  þiat 
þegar  cptir  lamdi  hann  til  uliflss  binn  unga  mann.  sem  sidarr  mun 
sagt  uerda.  Ok  enn  sagdi'  hann  sna.  Kayns  sekt  ok  synð  man  seau- 
falldtiga  pinaz,  ok  hegnaðr^  uerða.  enn  ek  Lamech  man  seaulngfalld- 
liga  hegndr  uera.  sculatlica  hitloria.  {lesst  Lamech  uar  hinn  mesti 
bogmaðr.  ok  sem  bann  hafdi  langan  alldr  lifal.  uard  hann  blindr  badum 
Bugum.  hafdi  ser  þa  einn  ungan  mann  fyrir  augnasuein.  sua  sem  hann 
for  at  neida,  hæfandi  af  hans  tilaisan  fauat  er  hann  uilldi.  eigi  sakir 
'}  [taf.  B  <)  [taf.  B  >)  [mgl.  B  *}  þi  Mf.  B  *)  taoL  B;  Ul,  A 
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þess  «I  þa  meri  ean  ki6t  elit.  þiit  eigi  nar  mikill  nini  til  fiess  fyrir 
Noff  8oA.  helldr  saJiir  lystsgleilu  ok  skemtanar.  ak  al  hann  helði  skinn 
•f  þeim  dyram  scm  hann  skaut  Nu  8«m  Kayn  leyndiz  aa  n^cka^um 
tima  nilli  þorna  ok  kiungra.  skaut  Lamech  bann  til  bana  af  sueinsins 
aiaiaan.  stlandi  þo  alll  at  eins  at  þar  mundi  dyr  fyrir  uera.  Ok  fyrir 
þa  sank  at  hann  drap  hann  skiotandi  af  hins  unga  manz  aanisan.'  þt 
reiddix  hann  sua  nii^  al  hann  lamdi  hann  medr  sinom  boga  til  dauda. 
Kom  ^1  þ«  fram  sem  Lamech  hafdi  fyrir  sagt.  at  hann  drap  Kayn 
Biefir  saari.  aua  sem  hann  skaut  hann.  ok  hinn  unga  mann  mefir 
saarsins  blaaman.  þat  nar  B«aifum  honum  til  langæligrar  fyrirdøming- 
ar.  ok  fyrir  þi  nar  hans  sekt  þar  seautugfalldlighe  pinað.  Er  |iat  sua 
skilianda  npp  aa  oina  grein  milli  fleiri  annarra.  at  .Ixx.  ok  .vii.  menn. 
þeir  sem  hans  bloð  ok  afkngmi  naru.  drucknuðn  ok  fyrirroruz  i  Noa 
flodL  Hans  hasfrur  handlada  hann  opi  illa  ok  uandzliga.  hnarf  hann 
af  þa  er  hann  reiddtz.  ok  taladj  sua  lil  fiein-a.  at  bann  þyldi  þetta 
allt  fyrir  þessi  tuenn  manndrap.  Bnn  fto  allt  at  eins  hræddi  hann  þær 
ognandi  þcitn  hegningu.  sem  hann  taladi  sua.  Fyrir  hueria  sauk  uilit 
]iit  drepa  mik.  vilit  fiat  fyrir  uisL  at  þungligarr  ok  bardligarr  mun  sa 
hegndr  nerda  er  mik  drepr.  enn  ek  fyrir  drap  ok  dauda  Kayns. 


Ber  segir  fra  afkugmi  Seths  allt  lil  Noa.  speculum 
hystoriale. 
16.  Adam  nar  storliga  bngsiuhr  epltr  dauða  sonar  SÍns  Abel.  ok 
gimliz  miok  at  eiga  nbckuin  afspring  t  bans  stad.  ok  fyrir  }ii  bio  hann 
medr  husfni  sinni  ok  gat  son  |»ann  er  Seth  het.  |ib  er  bann  bafdi  .c. 
ok  jcxx.  aara.  eptir  fii  sem  skrlfat  stendr  i  sannfrodum  bokum  ebreskum, 
Mcalatliea  hittoria.  Slrabus*  einn  nillomaðr  segir  Adam  fii  hafa 
heilil  eplir  drap  ok  dauða  Abel.  at  hann  skylldi  alldrigi  sidan  bua 
meðr  busfrn  sinni  likamligha.  buat  er  hann  braut  eptir  þi  sem  engillinn 
Dilraði  bonum  eplir  guds  bodi.  til  {»ess  at  guds  son  skylldi  af  honum 
ok  hans  afkugmi  feðaz.  ftessi  sami  Seth  gat  Enos.  ])a  er  hann  hafdi 
.c.  ok  .v.  anr.  enn  ^a  nar  liðit  fra  upphafi  heims  .cc.  ok  .xxx.  ok  .v. 
air.  þessi  Eros  g&rdi  sér  kigri  at  kalla  ok  beita  upp  aa  guds  nafn. 
lellligha  segir  Petrus  Commestor.  at  bann  fann  bonarord  til  (ess  at 
bidiaz  fyrir  til  guds.  Enn  ebreskir  menn  hyggia.  at  hann  hafi  hugsat 
al  gora  likneskiur  til  at  uekia  menn  upp  til  guds  minningar.  sem  þar 
lil  h6Na  adr  hardla  lillir  ok  lalir  uerit.    Enos  gat  Chaynan.  þa  er 
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htmn  htfdi  niutiffi  oetra.  er  liðit  uar  fra  upphafi  heims  .ccc.  aira  ok 
.XXV.  flara.  Chaynan  gat  MBlnlpel.  [la  er  hann  uar  .Ixx.  aara.  enn  fra 
upphali  heims  uaru  .ccc.  ok  ,ix.  ligir  ok  .t.  «ar  ok  .xx.  Malalecl  gat 
Jareth.  þa  er  hann  haffti  halfan  seaunda  t&(f  uetra,  enn  fra  upphafi 
heims  oarn  lidin  .cccc.  ok  .lx.  aara.  Jareth  gat  son  er  het  Enoch.  þa 
er  hann  hafdi  .c.  ok  .lx.  ok  .ii.  aar.  enn  efupphaG  heimsins  uåra  .de. 
ok  .xxii.  aar.  Enooh  gat  Hatusalem.  fpa  er  hann  uar  halfseanreðr. 
enn  þa  narn  lidin  fra  heims  upphaG  .de.  ok  .Ixxx,  ok  .vii.  aar.  Enn 
siþan  er  Enoch  uar  sua  (famall  at  hann  Itafdi  ,ccc.  .lx.  ok  .t.  aar.  þa 
uar  hann  fluttr  al  guds  uilia  i  paradisum.  ok  skat  hann  {lar  lifa  sua 
langan  tima  sem  gud  hefir  fyrir  sééd.  til  {tess  at  hann  skal  koma  enn 
i  uerolldina  aptr  medr  Helia  gpaamanni.  al  snna  hlArtum  suna  til  fedr— 
anna.  f>iat  þessf  hinn  .viidi.  uar  hinn  bezti  madr  i  {teirri  godu  ætt  sem 
afSethnarhomiR.  sua  semLamech  uar  hinn  .viidi,  nerstr  maðr  i  þeirri 
saumu  nándii  lett  er  kamin  uar  afKayn.  {ressi  Enoch  fann  ok  ritzhaalt 
ok  skrifeði  nftckurar  bøkr.  eptir'  þi  sem  lesit  er.  ok  aa  hans  d&in"" 
truiz  at  Adam  haG  andaz.  Malusaletn  gat  Lamech.  þa  er  hann  hafði 
,c.  nelra  ok  .Ixxx.  ok  .vii.  aar  enn  fra  heims  upphafl  uaru  lidin  .dccc. 
uetra  ok  .Ixx.  ok  .vii.  aar.  Lamech  gat  Noa  þa  er  hann  hafðí  .c. 
uetra  .Ixxx.  uetra  ok  .ii.  aar.  enn  lidit  uar  fra  upphafi  heims  .m. 
uetra  .1.  ok  .vi.  aar.  Fyrr  sagdr  Hatusalem  fbdurfaðir  Noe  andadiz 
aa  fli  sama  aari  sem  flodit  uard.  eptir  þi  sem  hinn  heilag  Jeronimus 
prestr  segir.  þ«  al  nocknrir  uisir  menn  haG  {lar  nmadra  frasftgn  baft. 
SUB  gamall  at  hann  hafði  .cm.<  aara  .lx.  ok  .ix.  aar.  Noe  uar  hinn 
tiundi  at  lanf^fefiga  tall  fra  Adam.  bådum  þeím  tíl  tauldum.  aa  huers 
d&gnm  er  hinn  fyrsti  heimsalldr  lyktadiz  uidr  floðit  um  .x.  nefndar 
kynkuislir.  bafandi  i  ser  .mm.  Caara)  eptir  fras&gn  hins  heihiga  Jeronimi 
ok  enn  fleiri  annarra  nisaztu  manna.  Ysídorus  telr  .mm.  ok  .cc.  enn 
speculum  historiale  segir  .mdl.  ok  .vi.  aar. 


Her  segir  af  ntu  nikna  f&stu  merking. 
17.  Niu  uikna  /asta  er  skipad  i  hcilagri  kirkiu  einknnnliga  sakir 
þriggia  skynsemda.  sua  sem  birtiz  i  bok  meistara  Jons  af  Belach  af 
enibøtti  heilagrar  kirkia.  Hin  fyrsta  er  sakir  uarrar  lausnar  ok  aptr- 
kaops  edr  umskiplingar  uppstigningardags  uårs  herra  Jesu  Kristi,  aa 
hucrium  er  uår  nátlura  sligandi  upp  li)  himna  uar  upphafit  yRr  Ml 
engta  fylki.  Jiiat  heilagir  fedr  skipadu  sua  i  bnduerdri  krislninni.  at 
hinn  fimti  dagr  i  hucrri  uiku  skylldi  sua  halidligr  halldinn  uera  sem 
hinn  lyrsti  dagr  i  huerium  .vii.  náltum.  {lal  er  sunnudagr.    Ok   aa 
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þann  tima  Dtrd  at  hoem  {lorsdiigh  ssmiligS  proceasio  lerdr«  manna, 
at  nerlda  okpresentera  þa  processíonem  lerisueina  uars  herra  Jesu 
Kristi,  $em  þeir  ghriu  aa  fyrr  nefndan  dngh  tíl  fiallzins  Oltneti  ok  aptr 
þidaa  i  Bientsalem  eptir  sealfs  lians  uppstigning.  ok  eptir  skipan  Melcbi- 
■dis  pana  uar  aa  {tann  dag  enga  f&stn  skyllt  at  fasta,  þiat  bann  nar 
þa  iafnheilagr  sem  sunnudagr.  Enn  fyrir  þann  skylld  at  heilagra 
auana  hiUdir  komn  sidan  til.  ok  þat  þottí  nikil  þningan  at  hallds  sua 
Bargar  baatidir.  þa  gafz  npp  iafnlengd  þessa  dags  hatidarhalldz.  enn 
ryrr  nefnd  processio  uar  færd  upp  aa  sunnudag.  Ka  i  aptrkaap 
þeim  daga  niku  helgir  fedr  til  bindandi  ok  þernanar  nia  aikna  fðsta. 
Annaor  skynaemi  er  sakir  merkingar  edr  endrfórnar.  huerri  er  heilftg 
kirkia  tiar  ok  presenterar  .vii.  tigi  herleidiagar  aara  Jsraels  folks  i 
Babilonia.  sem  eidarr  man  sagt  uerda.  Hin  þridia  skynsemi  er  sakir 
merkingar  timans  ok  hans  tida  skipanar.  {tiat  fyrir  þenna  Uma  merkíz 
BÍIlHglapstigr  utlegd  ok  ^rftngning  edr  endnnading  allz  mannkynsins 
freAdámallt  til  ueralldarinnar  endalyktar.  er  blaulz  af  hans  tilskylld- 
M  ak  Eue.  sna  sem  bœði  þau  gengu  brott  af  gtids  bodorðnin.  sem 
fyrrnar  aagbt  Jiessi  utlegd  skyriz  senniliga  ok  fullg&riz  fyrir  nmlid- 
BÍng  edr  aptruellting  .vii.  daga  ok  inni  byrgiz  ondir  .vii.  þusundnid- 
B«  aara  oeralldarinaar.  Enn  fra  upphafi  neralldarinnar  allt  til  nppstíg- 
BÍogar  aárs  berra  JcsnKríslí.  telium  uær  .vCí}.  þnsnndrud  ára.  enn  fra  fteim 
tima  hnat  er  fylgir  allt  til  enda  ueralldarínnar  fyrir  ntan  hit  .vlida.  þnsun- 
drad.  þt  megum  ncr  eigi  nita  timans  lengd  at  t&lu.  þiat  eintim  saman 
náran  berra  er  kunnigb  þesst  grein  ok  timanna  skípan  allt  til  domsdags. 
hneria  er  gvð  fadír  eptir  ordutn  sins  sœta  sonar  setti  i  sealfs  bans 
uaildí.  Jesos  Kristas  lifandi  gnds  sun  frealsadi  oss  aa  binum  .vita.  heíms- 
alldrí  fyrir  heilaga  skirn  af  Jtessarrí  utlegð  at  aptr  golldnum  meinleys- 
iss  stola,  jþat  er  at  skilla  uarn  flecklausn  ok  buitu  skimarklædi.  fyrir 
hoert  er  asr  sknlum  uænta  narum  saalum  bialpar  ok  hnilidar  ok  ey- 
lifrar  Ambnnar  eptir  nart  andlát.  Enn  at  lyktadnm  aeralidannnar  tima  H  0 
ok  nånrar  utlegdar  man  uArr  berra  pryda  oss  ok  eema  medr  huarum- 
hteggia  stolannm.  fuUkomliga  ueitandi  oss  nart  frelsi  ok  eylifan  fagnad 
bndom  ok  likftmnm  eptir  domsdag.  Nia  uikna  fasta  endrfórnar  ok 
tår  herleidingartlma  Jsraels  folks  i  Babilonem.  sem  fyrr  nar  sagt. 
Kabugodonosor  berleiddi  Gyðinga  lyð  fyrir  þeirra  syndagíalld  brot 
or  Jorsalaborg  i  Babiloniam.  þrslkadi  hann  þar  ok  angradi  medr 
bftrdsm  ok  herfiligham  nerktim  ea  Ixx  aarum.  Sua  langan  lima  sem 
þeir  uani  þar  logdu  þeir  nidr  ok  letu  alldrigi  beyra  sin  organa  b&rpur 
edr  ftnnnr  s&nglól.  nioli  f>i  sem  f>eir  uåra  usnir  at  gðra  heima  i  Jerusalem, 
taa  segiandi.    Huersa  munum  uær  syngia  guð  drottins  lofsftng  i  ut- 
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legd  t^  annsrra  Runna  lindi.  belldr  kledilnE  þeir  torgBaniligviii  vefialdar 
klKdum.  Enn  st  lidoam  .lx.  uetra  sigradi  Cyrus  konttngr.  er  &dni 
nafhi  het  Kristus,  ok  nndir  sik  nann  konanjr  ar  Babilonja.  ok  g9f  nerndn 
folki  Jsreel  gott  orior  ok  firelsi  Ul  heiniferdar.  For  þa  mtkill  partr  af  Jndnm 
heim  i  sitt  eigit  erfdaland  eptir  þa  .lx.  aara  nieðr  þeím  mikils  hattar 
kennimanoi  scm  Jesus  het.  endrbøtlu  (ta  ok  uppsmidadu  i  annan  titaa 
i  Jorsalaborg  tempium  domini,  enn  noukurr  partr  af  þeim  uar  eptir  i 
fyrr  sagðri  herleidingu  þar  til  er  -Ixx.  aara  uaru  lidin.  hueriain  fylld- 
Hm  ok  frammkomnam  foru  þeir  allir  heim  apir  niedr  fridi  ok  farselld.  sth- 
nir  sua  sem  Dariiu  okAssuems  lifda.  adrir  þann  time  eem  £adras  nar 
formadr.  ok  enn  nockunr  sua  sem  i  þann  tima  er  þeirra  fonnadr  nar 
Neeuias.  ok  hðfdn  sua  tuifalldan  Tagnad.  Til  andalige  skilnings  at  tala 
þa  beSr  Nabngodonosor  at  merkia  fiandann.  fiabilim  heim  þenna  edr 
heluiti.  Jorsalaborg  paradisum.  Jsraels  folk  mannkynit.  Nabugodonosor 
herleiddi  Jsraels  folk  or  Hiemsalem  i  Babilon.  enn  fiandlnn  rak  mannkynit 
brolt  or  paradiso  i  þessn  ueslu  nerolld  edr  heluiti.  Nabugodonosor 
þiadí  hann  þar  ok  þrœlkadi  nm  .Ixx.  aara.  þiat  þetta  neralLdar  lif  lidr 
ok  aptr  kemr  um  .vii.  daga.  ella  fyrir  þann  skylld  at  þat  lyklaz  nm 
.VÍL  þuahundrad  aara  sem  fyrr  uar  sagi  Jsraels  folk  gaf  þa  opp  gledi- 
sftngua  ok  sin  sbngtol.  ok  mannkynit  þagði  af  glrdÍB&ngnm  til  guds. 
8a,  ly  dr  klffiddiz  sorgsamligum  klædnm.  enn  mannkynit  kleddi  sik  meðr 
bftlnanar  hulningu  ok  klednadi.  eptir  þt  sem  psalmisla  segir.  Verdi 
kann  |ia)eidiss  sem  sealfs  hans  kis&i.  Fyrr  sagðr  Jsraels  lyðr  freal»- 
adU  ok  aptr  huarf,  eptir  .lx.  eara  til  sins  eigins  fastrlandz  ondir  valldi 
Jesu  kennimanz.  Mannkynit  frealsadiz  ok  aa  hinnm  .vi>*.  heimsalidri 
fyrir  Jesnm  Kristum  sannan  kennimann.  Nockurir  af  Judum  fenga  silt 
frelsi  ok  heimferdar  orlof  undir  nalldi  ok  formanzskap  Esdre.  enn 
somir  nndir  ualldi  N^eniie.  Esdre  rna  ne)  segiaz  fnlllingiari  eAr  hiaip- 
ari  upp  i  norrænu.  enn  Néémias  huggari.  þíat  allir  godir  menn  ok 
retltruandi  munn  aptr  huerfa  til  sinnar  fbfiurioiflVnr.  þat  er  til  himin- 
rikis.  fyrir  Jesum  Kristum  sinn  hialpare  ok  fniltingiara  ok  fyrir  helgan 
anda  sinn  sannan  huggara.  ok  munn  þa  få  (A  finna  tuifalldan  fagnað 
i  dy(r)kan  andar  ok  likama.  J  aðra  deilld  endrfórnar  ok  teer  heilog 
kirkia  alla  þessa  Inti  fra  peim  lima  er  nin  uikna  fasta  hefz  ok  allt 
til  langardags  i  påska  uiku.  ok  fyrir  fiann  skylld  at  Jsraels  folk  ok 
eigi  sidr  allt  mannkynit  bafili  uoUtil  ok  fallit  i  fnllkorana  uesolld  ok 
eymd.  sera  nu  var  fra  ssgl.  þn  hyriar  mcssu  upphaf  nu  aa  sunnodagh- 
ion  ok  hennar  embetti  meðr  þessum  ordum  sem  her  fylgia.  Circomde- 
derunt  me  gemitua  mortis  et  cetera,  þessi  orð  oru  sua  at  skilia  til 
norrsnu.  Daudans  slynir  cðr  sntir  kringdn  um  mik  huerueloa.  ok  hel- 
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uilis  hamar  edr  sorgir  kringdu  um  mik.  ok  í  miinti  þrftnpiing  ok 
ugist  het  ek  iifip  m  gad  dfoUin.  ok  áf  sinn  heilaga  mnsteri  heyröi 
htan  aakKll  milL  J  þessum  ordutn  synir  ok  ialar  beil6g  kirkia  sik 
hftrmaljga  ok  margfaitdliga  bngd»  uere  í  atlzkyos  Þranlum.  fieiin  Eem 
koB  þolir  ok  keanir  sik  mikilliga  saman  krepbi  sakir  uesalligra  synda 
nám.  Ok  fyrir  þi  at  hon  aograz  nu  sakir  margfalldligrsr  pinn  meðr 
mftrgsm  erfidum  þeim  sem  aa  hana  ieggiaz.  sua  sem  er  hungr  ok 
þortti.  frost  ok  ofrbiti.  ntøding  ok  margskyns  giukleiki.  ok  þar  meðr 
tealfr  daadinn  fyrir  uånda  ok  saara  sina  gamuitzku.  hiartans  beisk- 
leikL  myrkr  ok  daalig  deyning.  huililUr  er  beluitis  harmar  ok  saarleikar 
ero.  EoB  til  þess  at  þessi  barmsamligr  stynr  ok  syting  geti  eigi  edr 
gAri  medr  oss  hrygd  ok  gndleti.  huer  er  manninum  gorir  aBmilnan 
ok  andaligao  dauda,  þa  leggr  hon  til  beilsamtigha  huggau  i  nersina 
am  segiandi.  Diligam  te  domine  uirtua  mea.  hnat  er  sua  er  at  skilia 
til  norrænu.  Heyr  þu  drottiiin  uerandi  minn  kraptr.  þik  man  ek  elska. 
gud  drottinn  er  rotnn  styrkr  ok  stndningh  ok  milt  raaskioni  ok  freels- 
ari.  Nu  fyrir  þi  at  uéér  endrminnnniz  al  tilkomandi  nin  uikna  f^stu 
■pp  a  oara  uesoild.  i  huería  er  uer  fellntn  fyrir  syndagialld  narra 
fyrsla  fedgioa.  sem  fyrr  uar  sagt.  þa  Icsum  uær  bokina  Genesim.  i 
hoerri  ersegic  af  þeirra  brottrekstri  af  paradiso  ok  odrnm  þeím  lulum 
er  þar  fylgia.  af  boeriu  er  uer  syngiuni  {letta  responsorium.  Jn  su- 
dore  nnltas  tui  uescerts  pane  tuo.  Hedr  sueita  sealfa  þins  aaseonn 
raautD  fedaz  uidr  sealfa  þins  braud  edr  fæSzlu.  Ok  til  enn  meiri 
uesalldar  merkianda  ok  munanita.  þa  lesum  ner  fyrr  ok  syngium  af 
Busztos  tign  ok  iiirding.  þal  fyrst  at  hann  uar  eptir  likingh  ok  lik- 
neskiu  sealfs  guds  jjbrr  ok  skapadr.  þar  meðr  at  hann  uar  skípaðr  i 
pandiso.  þat  hit  þridia  at  konan  uar  skaupnd  hans  samsiði  bonum  til 
boggaoar  ok  eplirlætis.  þat  hit  fiorda  at  bann  skylldi  eigi  bafua  daait 
edr  nocbnr»  pinn  hafa  þolat.  utan  þat  bcfdi  af  hans  ghep  ok  synda- 
gialldi  lil  komit.  þat  er  ok  mikilligba  merkianda.  at  fyrr  sðgd  ord. 
Circnmdederjint  mc  gemitus  mortis.  eru  ord  ok  aekall  ftnduerdrar 
kristoinaar  sytandi  ok  gratandi  eptir  guds  frumuelt  Abel.  huers  blod 
er  af  þeirrí  s6mu  iordu  kalladi  til  guds.  sem  sik  rymdi  til  þess.  at 
bOD  drack  þat  sama  blod.  sem  nt  uar  helll  meðr  hendi  sealfs  hans 
faradr  Kayns.  Nn  sua  Csem)  JsraeU  lydr  lagði  niðr  sin  sbngtol  i  Babilone 
ok  þagdí  af  sinam  gledis&ngum.  a  þessum  timnm  þegir  ok  heil&g 
kiAin  aa  sbmn  leid  af  sinum  festiflighum  gleðis&ngum.  sem  er  All- 
elnia.  Gloria  in  excelsis  deo  ok  Te  deum  landamus.   Ok  af  þi  al  f)at 
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sema  folk  misti  f)a  sins  sømdsrkledis.  sua  berr  na  ok  eigi  \teHbg 
kirkia  sinn  dyra  ok  h&tidli^  skruda,  sua  sem  dalmatikar  ok  snbtila 
ok  unnnr  þess  hatlar  klsdi.  sem  synaz  megu  gledibnnadr  edr  skemt- 
anarskrtidi.  helldr  berr  hon  suarlan  ok  syrgili^ran  bunad.  J  fædzhi— 
tekiu  endrfornnm  n^r  ok  þeirra  hry^d  faslandi.  hoadan  at  er  hinn 
heilaghi  Zachariss  spiimadr  taladi  sua  til  þeirra  i  -vii^.  capitulo  sinnar 
bøkr.  Faustudut  |ier  nockut  þa  föstu  fyrir  mina  skylld.  sem  t>er  fost— 
udat  um  þessa  .Ixx.  sera.  Ok  fyrir  ^essa  skynsemi  fasta  Girkirþeasn 
nssln  uiku  ok  mar^r  adrir  godir  menn.  Sa  lydr  feck  af  Cyro.  er 
odru  nafni  het  Kristus,  aa  hinu  sext&ganda  aeri  freaisi  af  fyrr  aft^dnm 
þrœldomi  ok  hcgt  heimferðar  leyfi  lil  sinnar  Ridurleifdar.  sna  uanim 
uier  ok  aa  setta  heimsalldri  leystir  ok  frealsftðir  af  liandans  aanaud 
ok  þrældom  fyrir  JesumKristum.  gniz  oss  þa  ok  aplrgalltz  meinleys- 
is  stole  fyrir  skirnarinnnr  lansn  ok  fyrirgefningfh.  Syngium  ugr 
fyrir  {)ann  skylld  eilt  alMnia  Í  messunni  aa  laugfardaginn  fyrir  paschir. 
sua  fagnandi  nu  þcgar  af  uán  eylifrar  dyrdar  ok  endrbetingar  uarrar 
fodurleifSar.  þat  er  himinríkiss  dyrdar  ok  eylifrar  6nibunar.  Ok  soa 
sem  nlkckurr  partr  af  Jsracis  folkj  for  þegar  medr  herloga  Zorobabel 
heim  i  silt  fðdarland.  ok  margir  uarn  þa  enn  eptir  i  faertekninginni. 
raa  reis  ok  mikill  andaðra  manna  partr.  þeirra  sem  retllatir  hofdu  aerit. 
npp  af  dauda  medr  uarum  lausnara  Jesu  Kristo.  ok  margir  uaru  eptir 
i  bidlundar  uån  ok  haggan.  Ok  sua  sem  þeir  er  heim  fora  tit  Hiemsalcm 
erfidadn  mikit  Í  sinum  bunadi  i  samnan  byrda  sinna  fearhluta  ok  þar 
medr  mikilli  leidarlengd.  sna  erum  uær  ok  frealsadir.  ef  Dsr  erfidum 
meðr  frammkuæmd  i  fyllingu  guds  bodorda.  Ok  fyrir  þann  skylld 
syngium  usr  fiegar  eptir  alleluia  tractum  Laudate.  er  starf  ok  erfidi 
merkir.  huerr  er  {po  er  einkannligha  sagdr  ok  sunginn  af  uårs  hem 
lofi.  samfagnandi  þa  meðr  af  upprisu  uårs  herra  Jesu  Kristi.  Fyrr  rågdir 
menn  medr  gledi  apir  huerfandi  erCdadu  mikit  i  ueginnm.  Vær 
syngium  ok  i  påskauikunni  graduale  medr  alleluia.  merkianda  starf 
ok  erfidi  fyrir  graduale  enn  fagnad  ok  gledi  fyrir  alleluia.  At  sidarstn 
komu  þeir  heim  allir  i  sitt  eigit  fostrland  at  fylldum  ok  frammkomnum 
.Ixxm,  aara.  ok  fengu  {tar  þa  sinn  fagnad  ok  gledi.  Vær  syngium  ok 
,ii.  alleluia  laugardag  i  paskaniku.  aa  buerivm  er  saa  timi  lyktaz 
/  kr'*^ullkomtigba.  sem  nu  byriaz  ok  septuagesima  heitir.  merkiandi  þat  medr 
fJ  tuifTilIdu  alleluia.  al  uår  herleiding  man  leysaz  at  lyktaðum  ok  nmlid- 
num  uarum  utlegdartima.  ok  godra  manna  stole  man  þa  Inifalidaz. 
þat  er  eylif  dyrkan  bædi  til  andar  ok  likama.  A  fiessum  timum  ftegiaz 
ok  njdr  leggiaz  gledis&nguar.  sem  fyrr  uar  sagt.  af  huerium  er  hinn 
heilagi  Jeremias  segir  sua  i  .vii<>a,  capitulo  sinnar  bekr.    Hoilaz  man 
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ek  Ula  ok  «f  letta  ^edisftsgna  (rit  fagfnadar  ok  þar  medr  bedi  broft» 
pma  rodd  ok  bradar.  Leo  paai  gegir  sua.  at  fyrir  þann  skylld  legf  iuin 
Dsr  niðr  i  nia  aikaa  fasla  engpUiga  lofsbngua  sua  sem  alleluia  ok 
gloria  ia  excelsia  deo.  at  uer  brolt  reknir  ok  af  reiddir  samknndu 
eagilligTar  skemtaner  ok  gledi  fyrir  glep  ok  synd  hins  fyrsta  maiu 
nlium  i  Babilon.  {tat  er  i  hneyking  ok  hneisu  þessa  heims  yfir  hennar 
eynd  ok  ymissleik.  sylum  þar  ok  grilvm  þar  til  er  nær  minnumz 
JKirrar  Syon  i  baerri  er  allr  lofsbngr  byrCiar)  ok  samir  sealfom  guðí. 
Uggiom  ssr  ok  niðr  aa  .ix.  uikiim  i  heilagri  kirkin  Te  deum  laud- 
inos.  fra  ]ti  er  nJu  aíkna  fasta  hefz  ok  lesit  er  af  þi  er  binn  fyrsti 
midr  fell  ok  til  bins  fyrsta  paschadags.  af  huerium  er  Jesus  Kristus 
if  dauda  npprisandi  sneri  narri  brygð  i  gudligha  gleði.  ok  galll  oss 
■ptr  ok  endrnyiadi  alleluia.  Sepluagesima  byriar  medr  sorg  ok  sut. 
en  lyktaz  ineðr  gledi  ok  gudllgam  fagnadi.  þat  er  ok  merkianda.  Cuer)  rep- 
petemm  ok  endmyinm  alleluia  opt  ok  iðuliga  aa  nesta  langardag  fyrir 
.ix.  oikna  fosta  i  kirkiunnar  embælti.  fyrir  þann  skylld  at  uer  elsknra 
þat  ok  hirðam  i  hiarlans  herbergi.  upp  aa  I>ann  hålt  sera  uer  fftdmum 
ok  haalaspeQnum  giarnsamliga  ok  kyssuiii  uám  uin.  þanti  er  sik  byr  i 
brott  ok  byriar  sina  ferð  um  langan  ueg.  Mcðr  annarri  skilning  marg- 
blldaz  alleluia  fyrir  {tann  skylld  aa  fyrrsagdan  laugardags  aplan.  er 
foTðnm  kalladiz  ok  uar  huitldardagr.  at  nær  tyndum  ok  mistum  nars 
bgnilha  i  falli  þess  fyrsta  manz.  sem  i  mikla  huilld  ok  sælu  uar  settr. 
bser  er  aundunum  endrb&(iz  eptir  andlaatit  i  eylifri  huilld  til  hinnar 
tizla  npprisu.  enn  tuifalldaz  sidan  bædi  atindum  ok  likbrnum  medr 
eylifri  dyrð.  Drolltnsdaga  embætti  fra  .ix.  uikna  f&stu  til  påska,  ein- 
kannliga  messu  upphbf.  breytaz  eðr  skiptaz'  nal  uidrkufmiliga  fyrir 
þaa  sgk.  at  nær  ttiknm  eðr  skiliam  allan  tima  þessa  lidanda  lifs  fyrir 
■ix.  uikna  ftsto.  fyrir  hnat  er  skipan  ok  sleltir  uårs  lifnedar  edr  hnerrar' 
kristinnar  saalu  megu  uel  noleraz.  sem  hon  hefir  þo  nockul  misgerl. 
Fyrir  bit  fyrsta  officium  Circumdedenint  mcgum  usr  skynsamligha 
skilia  einn  buern  iåtanda  sinar  syndir.  {lar  sem  hann  segir  sna.  Dand- 
aas  styntr  edr  satir  kringda  um  mik  bueruetna.  heluitis  barmar  edr 
saarleikar  kringdn  nm  mik.  ok  i  minni  ftrftngningh  ok  angist  kallada 
ek  aa  gud  droltin  minn. 
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Her  hefz  upp  annarr  partr  (esaarrar  gbrdar  eplir  forsðgn 
utrðalighs  herra  Hakonar  Nore^hs  konanffs  hfns  koronafis. 
byriar  hann  i  Tyrsla  af  Noe  ok  arkarinnar  smid.  epllr  þl 
sem  odrum  sunnudegi  i  nin  nikna  fftstn  ok  |ieirri  oikonni 
til  heyrir.  Scoloslica  historia,  capilnlnm. 

*4/ø  s  1^  Sv^  ^^"1  IVoyses  byreaði  sina  frasbgn  af  flodína.  spttrdi  hann 

aðr  fyrir  hueria  sauk  Bodit  uard  saa  segiandi.  þana  tima  sem  mann- 
folkittok  at  fi&lgaz  i  uerolldinni.  þa  sa  synir  guds  dætr  mannanna.  at 
{uer  oaru  miok  ugnar.  þal  er  saa  at  skilla,  at  sidferdugír  menn  synir 
Seth  saa  girndar'  augum  til  dætraKayns  ok  þeirra  afkuæmiss.  Iftgduz 
Biedr  þeim  ok  toku  {lær  ser  til  eiginkuinna.*  af  huerri  sambud  er  þeim 
fiedduz  risar.  {>at  er  eigi  aakuedit  aa  huerimn  lima  er  þetta  uard.  huart 
þat  uard  aa  d&gnm  Noe  edr  fyrr.  eigi  ok  huart  þat  uard  miklu, fyrir 
hans  daga  edr  litlu.  Fødduz  ok  adrjr  riear  eptir  Sndit  i  þeirrí  borg  sem 
EbroD  beitir.  huerir  er  sldan  staðfestuz  i  þeirri  borg  aa  Egiptalandi 
sem  Tham  beitir.  ok  f>ar  af  uam  þeír  kalladir  Tythanes.  af  huem  Kit 
er  Enath  fæddiz.  ok  bygdu  bans  synir  i  fyrr  sagdri  Ebron.  af  bueriuin 
er  Gallas  medr  fleimm  oðrum  oar  kominn. 

Genetit.  Noe  gat  Sém  Chám  ok  Japhelh.  þa  er  hann  uar  .d.  uctra 
at  alldrL  Josephus  segir  at  synir  Seth  ok  hans  stimenn  uaru  godir 
alt  til  binnar  seeundn  kynkoislar  ok  knerunnz.  Siþan  sn&roz  {leir  til 
illgerda.  fyrirlatandí  þœr  hatidligar  dyrkanir  sem  þeirra  feðr  hftfdu 
framit  ok  fyrir  fieim  balldit.  haar  fyrir  er  þeir  reitlu  guds  rcidi  i  moti 
ser.  Sua  segir  hinn  heilagi  Hethodius  pinslaruallr.  bueríum  er  gud 
birti  fyrir  sinn  helgan  anda  af  heinisins  upphaG  ok  endalykt  þann 
time  sem  hann  sat*  i  myrknastofa  halldinn.  at  Seth  skildi  sina  kyns- 
menn  ok  afspring*  brott  fra  kynsmonnum  Kayns  farandi  aplr  til  sins 
foslrlandz  ok  fnudurleifder.  þiat  fedir  hans  Adam  baud  þat  fastliga  sua 
sem  hann  lifdl.  at  þeirra  sttir  skylldu  meðr  bngu  moti  sainan  blandaz 
sia  i  milli.  ok  byggdi  Seth  fia  i  finlli  nockuru  þi  sem  nalægaz  uar  pa- 
radiso.  ennKayn  bygdi  i  fieim  sama  stad  sem  hann  hafði  drepitbrod- 
ur  sinn  Abel.  ])a  geck  illzka  mannanna  sua  miok  af  ser.  at  gud 
baud  Noa.  at  hann  skylldi  fyrir  {>i  aurk  smida  hundradi  uetra  fyrir 
floðit.  ok  gaf  þenna  tima  folkinu  til  idranar.  A  þessu  hundradi  uetra 
predicadi  Noe  fyrir  folkinu.  medan  hann  let  anrkina  smida.  uk  leitadi 
at  snua  ]>cim  til  hlalpsamllgrar  iðranar.  þiat  hann  einn  uar  þa  fullkom- 
,  inn  i  rettlæti  ok  gglzku.  ok  sagdi  þcim  fyrir  þa  guds  reidi  ok  pinu. 
sem  fyrir  hondum  uar  ok  þeir  maltu  þa  fordaz.  ef  {leir  uilldi  snuaz  lil 
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gods  oiedr  nuri  idran.  |>iat  miok  sua  allt  mannkf  nit  hard)  fia  lengi 
nngaii  twg  gengit.  J  Tyrshi  h&rðu  synir  Eaynt  herliliga  spillt  ser  i 
■argfalldligo  saurliE  meðr  hturrum  bnedra  sinna  miok  afleilliga.  ok 
koanrnar  g&rduz  sua  ginUr  ok  galnar.  at  f>er  tokn  karlmennUia  ok 
l&gdu  ondir  sik  til  sanrlifiss  medr  liotligri  orskeind. 

Generit.  Ok  afþi  at  gud  san.  athardla  mikil  ok  (ladnligh  Dar  illzka 
maonanna  Í  nerolldinni.  ok  Ml  fti'irra  hiartallgh  aaslundan  Bar  alla<  tima 
til  illra  lala.  fia  reiddíz  gad  þeirra  syndum  ok  scktum.  ok  angradihann  . 
þal  er  hann  hafdi  manninn  skapad  aa  iorðina.  eigi  saa  at  hann  hefdi  'n  ^ 
þar  af  nocknra  angisl.  helldr  cptir  mannanna  demum  ok  uidrliking  til  '  f 
frssagnar.  ok  sagdi  sua  medr  seairum  ser  .xx.  uelram  fyrr  enn  aurkin 
nar  smidat.  Eigi  man  minn  andi*  æfinliga  medr  manninum  aera.  piat 
hann  uill  at  eins  eptir  likaminum  rrammfara  ok  lifa.  ok  fyrir  þi  sknlu 
hans  lifdagar  uerda  .c.  lirætt  ok  .xx.  aar.  scolattica  historia.  Eigi 
ern  þcssi  guðs  ord  must  at  lifnaðar  leng^d  manzins'  eptir  flodit  skil- 
iandi.  f>iat  maivfr  menn  urðu  iniklu  ellri  allt  Tramm  am  Abrahams^  sS. 
ok  seaifr  hann  hafdi  .c.  aara  tirætt  .Ixx.  ok  .v.  aar  adr  bann  andaðíz, 
helldr  taladi  gud  .xx.  aarnni  ok  .c.  tirædu  [fyrir  flodit'  sem  hann  segdi 
sua.  Eigi  man  ek  hann  æfinli^ca  pina  sua  som  pukann.  þiat  hann  er 
breyskr.  helldr  skal  ek  honum  eplir  [>i  hegna  sem  hann  hefir  til  shylldat. 
ok  skal  ek  neita  honum  idranar  tima  til  }irss.  ef  hann  uill  idras  af  ' 
sinom  syndum.  ok  ueila  honum  .c.  tirætl  ok  .xx.  aar  til  iØranarinnar. 
genesis.  Ok  fyrir  pann  skylid  at  gud  uiIMi  berå  uarygd  fyrir  eptir- 
komanda  tima  af  angrsainligri  manzrns  tilskylldan.  þa  sagdi  hann' 
saa.  Ek  skal  á  aullu  íarðrjki  eyða  manninum  utan^  ok  þar  mcðr  aullum 
libndiss  kuibendum.  sua  Riugnndam  hiniínsins  fuglum  sem  hinum  lægzt- 
nm  skridkuikendum.  skal  ek  ftaleidiss  eyda  þessarrí  minní  g&rA.  seni 
sa  madr  er  hann  ídraz  sinnar  gbrdar  ok  fyrir  {h  eydir  hann  hana  ok 
onytir. 

Fyrr  ncfndrNoe  fann  ok  feck  miskunn  af  sealfum  gudi.  uar  hann 
rcUlátr  ok  algbrr  madr  eplir  sinum  kynkuislnm.  specalum  historiate. 
Jtial  hann  uar  eigi  þalcidiss  algftrr  sein  madrinn  sua  sem  hann  er  i 
sinn  (Idurlandi.  þat  er  i  himinriki.  helldr  cplir  sinni  kynferd  sem  ki6t~ 
[ignm  roanni  er  matluljght.  genesis.  Gekk  hann  ok  frammfor  gudligan 
aeg.  ok  gat  þessa  .iii.  syni  Sém  Chám  ok  J^pheth  fyrir  flodit.  sem 
fyrr  uar  sagt.  Nu  af  {li  al  aull  uerolldin  uar  spellat  i  guds  augiili  ok 
fylldiz  Dpp  af  illzku  ok  ranglæti.  ok  hann  saa  at  huerr  [sem  einn'  ok 
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aniiBiT  ueralldar  madr  hafdí  spellat  sinn  ueg  ok  framferd,  þa  laladi 
hann  sua  til  Noe.  Allr  lifaodis  liliami  man  lyktaz  ok  fyriruerdaz  i 
mina  aoffUti.  þiat  auU  iordin  er  full  af  mannanna  illzku  ok  ranglteti. 
ok  tfiir  þann  skylld  skal  ek  oUam  þeim  tapa  ok  tyna  meðr  iarfiarinn- 
ar  frykt  ok  freoleik.*  Fylldiz  þat  ok  framm  kom.  þiat  sua  segiz  ok  truiz 
fylliliga.'  al  allr  iarðarínnar  freoleiki  aar  miklu  minni'  enn  aðr.  Ok 
fiattan  af  kom  saa  uani.  at  menn  áátu  ki&t  eptir  flodit  þar  sem  |)eir 
feddoz  adr  medr  iardarinnar-  aaaexti.  gcKetis*  G&r  þer  eina  anrk  af 
telgdiun  nidum'  ok  puUzadom  treám.  sagfði  gad  til  Noe.  skailtu  ok  nista 
greinir  ok  golf  i  henni  bafa.  medr  bik  ok  ti&m  skailtu  håna  br»da 
biedi  utan,  ok  innan.  ok  þaleidiss  skalitu  håna  gbra  sem  nn  segir 
ek  fier  fyrir.  Hennar  lengd  skal  uera  .ccc.  alna.  enn  breidleikinn  .1. 
alna.  ok  hennar  hæd  skal  uera  -xxx.  alna  til  elila*  þaksins.  [Einn  glng^ 
skalitu  a  ofanTerðri  oricinni  giqra.  ok  laat  håna  þar  eigi  uiðari  verða 
«nn  einnar  aalnar.  enn  nefiarlegha  a  hennar  hlið  eðr  siðu  skulu  hennar 
dyn-  Tera.  skalitu  håna  meðr  golfum  greina  ok  aa  þann  haatt  sem  meðr 
lopthusam.^  Enn  sidan  er  þat  er  algbrt.  man  ek  lála  uMn  fieda  yfir 
alla  ueroUdina.  til  þess  at  ek  [drep  ok  deydi*  bnern  þann  likam.  sem 
uudir  himninom  er  ok  Ufs  andi  er  medr  ok  ntan  arkarinnar  er.  þiat 
,  allir  þeir  skulu  fyrirfaraz  ok  eydaz  aa  iardrikinu.  Enn  meðr  þer 
l>.  man  ek  mitt  siattroaal  gbra.  ok  skalitu  ganga  i  ðrkina  ok  synir  þinír. 
hnsfru  þin  ok  {lar  medr  husfrur  sona  fiinna.  Hedr  þessum  .viii.  monn- 
um  uardueitiz  saad  ok  freo  allz  mannkynsins  ok  eptirkomanda  af- 
koiemiss.  NefRdi  gud  ok  ser  huart  karlmenn  ok  konur  til  inngtingu  i 
aurkina.  sem  hann  segði  sua.  A  fiessum  pinadar  ok  kualar  tima  byr- 
iar  ydr  at  bindaz  af*  sambud  ok  fadmlðgum.  Af  ollum  llkamligum 
neralldar  kuikendum  skalitu  Noe  taka  tainB*"  karlkyns  ok  kuenkyns  ok 
leida  inn  i  Arkina.  at  f>au  lifi  þar  medr  þer.  af  fugium  eigi  sidr  i  sinu 
kyni.  af  sullum  ferfættum  kuikendum  medr  sitt  kyn.  ok  f)ar  medr  af 
aullum  iardarinnar  skridkuikendum  meðr  sinu  ei^n  kyni.  Af  aullum 
þessum  skulu  æ  [tuinne  ok  tuinne' '  ganga  inn  medr  þer.  at  {lan  me^i 
lif  sitt  hafa.  Mcoltutica  higloria.  Af  hinum  minztum  kuikendum.  fieim 
tem  eigi  getaz  af  nockorri  sambud.  segir  hinn  heilag!  Angustinus.  at 
eigi  uar  naudsyn  at"  þan  uæri  i  6rkinni.  sua  sem  þau  er  fædaz  af  iardar 
dupti  edr  molldu.  af  uftkum  edr  uætum.  af  skadsemd  edr  n^ck^rs.  kyns 
spellan.  eptir  f>i  sem  fyrr  nar  sagt.  Ma  þat  ok  synaz  af  ordnm  sealfrar 
Genesis,  at  þau  ein  kuikendi  nam  i  ftrkina   leidd  edr  lalin.  sem  af 
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d  gein  ok  teist,  soa  Sem  þar  segir  meðr  ^alfs  sins  eigin  fcyni. 
femtaÍM.  Ar  oUum  þeim  føAzlnm  sem  ælar  eni  skallta  ok  taka  ok  berå 
inn  i  Aridna  meðr  þer.  at  þ»r  se'  sua  Jier  sem  þeim  tit  føØzlu  ok 
nidriifis.  Noe  gerdi  alla  Inti  sem  gud  baud  honnm. 

SpecuhoK  hystoriale.  Orkin  uar  sna  smidat  at  hon  uar  tuihnsat 
ok  þríbnsad.  bon  uar  ok  ferhyrnd.  ok  þi  miori  at  rumi  er  ofarr  nar  i 
keani.  ok  þar  dyrrín  aa  sem  þal  mettiz  er  hon  nar  taihusat  ok  JirJhus- 
ad.  Don  hafdi  .▼.  hns>  i  ser  um  framm  anstrruraiL'  Jiiat  Angustínns 
segir  soa.  at  yGr  þi  golfi  sem  yfir  stod  austrrnminu  uar  hon  tuihnsat. 
slod  nid*  sina  sidn  arkarinnar  huarl  hnsit.  uar  i  oðrn  kuikenda  føda. 
eoB  i  annat  samnadiz  saurr  þcirra.  Enn  yfir  þessum  usrn  onnnr  bus 
{irigreind.  ok  nar  skipat-i  einu  hnsinu  olm  knikendi  ok  i  bdrn  mannhe^ 
kuikendi.  Enn  i  þi  hnsinu  sem  þar  slod  i  milli  aaru  bedi  menn  ok 
fngiar.  Nocknrir  menn  setia  oU  þessi  bus  i  einni  såman  hæd  arkarinn<- 
ar.  enn  Josephus  segir  .iiii.  hnsin  nerit  hafa  ok  teir  þa  ecki  Jiar  medr 
«ostmimit.  teolattica  liyttoria.  Hon  nar  ok  .cco.  alna  Iftng  .1,  alna 
breið  ok  .xxx.  aalna  dinp.  sem  sagt  uar.  upp  aa  |iann  háátt  ok  mynd 
sem  nunzins  likamr  er  uordinn  ok  oaxinn.  eplir  þí  sem  skrirat  er.  at 
huu  hæð  er  .vi.  lutnm  lengri  enn  breidd  hans.  enn  .x.  Intnm  lengri 
enn  þyckleiki  manzins  er.  huat  er  margir  uílía  skilla  at  eins  talal  nera 
af  likama  lausnara  uers  Jesu  Kristi. 


Her  segir  Tra  þi  or  Noe  geck  medr  sinu  hyski  ok  aakuednum 
kaikendum  i  ftrkina  ok  huersu  aull  &nnur  iardnesk  knikendi 
Tyrirforuz  i  flodinn.   Genesis,  capitulum. 
19.  Eptir  ^at  er  orkin  uar  algiltr.  laladi  gud  sna  til  Noe.  Gack  inn 
]in  i  brfcina  ok  hyski  þilt  medr  {per.  fyrir  þi  at  þik  einn  fann   ek  //  y 
retllatan  af  þessarri  kynknisl  i  minn  augliti,    Af  bllnm  reinum  kaikend-     '  /' 
mn  ok  himinsins  fuglnm  skallt  þu  »  taka  [.vii.  ok  .vii.  karCOkyns  ok 
knenkys,'  enn  af  binum  ubreinum  medr  sama  hætti  tuinni  ok  tuinne,  at" 
þeÍTTa  freo  ok  afkogmi  megi  hialpaz  ok  halldaz  her  i  uerolldinni.  {liet  eptir 
nesla  .vii.  daga  maa  ek  regna   lata   .xl.  daga  ok  .xl.  natta  yfir  alla 
iordina.    Skal  ek  sua  eyda  allri  Urandiss  skepnu.^  er  ek  gorda  ok  til 
er  aa   iardriki.    Noe  gftidi  alla  hluti'   sem  gud  baud   honum.    Geck 
hann  ]n  fyrir  flsdarinnar  skylld.  ok  synir  hans  hnsrru  hans  ok  suna- 
konnr  hans  meftr  honnm.  inn  i  &rkina  medr  oUum  iardarinnar  kuikend- 
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um  fyrr  sttffdnm.  hoer  er  mefir  gaSa  bodi  ok  bendiagu  ok  þar  meðr 
af  eng:lanna*  þeðnastii  lisru  inn  leidd.  Ok  sem  nsstn  .TÍi.  dagir  mrn 
Itdnjr.  toku  u&rnin  at  æsas  ok  yfir  at  fliota  alla  i&rdina.  Nn  sem  Noe 
uar  .de.  iåra.  ok  hann  hafdi  medr  aalla  sino  hyski  ^engit  i  ftrkinn  ok 
saa  knikendi.*  enn  almuginn  lå  enn  i  sinn  Tullifl.  þa  let  i;nd  cðar  ok 
uppsprettar  þess  mikla  undirdiups,  sem  hann  hafdi  meslum  lut  iarð- 
rikisðins  uatna  til  samnat  sem  Fyrr  nar  sa^t-  opnaz  ok  upp  lukaz  aa 
hinum  .xviid*.  degi  annars  mánader  eplir  ebrcskrn  manna  t&la.  þat  er 
i  Haio  menadt.  Opnadtiz  |ia  ok  upp  lukuz  þar  medr  allar  himÍDsins 
natnransir  ok  urdn  yfirnættiss  regn  .xl.  daga  ok  .xl.  nitta.  Vozu 
ofttnin  |ia  sna  miok.  at  þau  hofa  6rkina  af  iftrdunni.  ok  estnz  saa 
åkafligha.  al  þao  haldn  alla  íordina*  ok  flutu  .xr.*  alna  dinp  yfir  bin 
kKstu  fioll  i  oerolldinni.  aeataatica  hittoria.  til  ficss  at  fiau  hreinsadi 
loplit  af  saurnm  ok  snioirdlignm  mannanna  nerknm.  er  allt  þagat  bofdu 
nftlgaz.  ok  allt  til  ^ea&^  sladar  man  elldrinn  ganga  opp  at  hinum  e&cta 
domJ.  til  et  hrcinsa  þa  enn  loplit  af  saurligum*  ok  syndsamligDoi 
mannkynsins  iierknm.  einkannliga  þa  er  þeir  fórnfœrandi  ainnm  [fals- 
adnm  gndnm''  koeiktu  þar  til  ellda  aa  hinnm  bæstam  fiollan.  hners 
fftlskar  eimr  ok  reykr  matta  hardla  langt  upp  leiðaz  ok  saurga  saa 
loplit.  þo  at  mefir  odrum  hstti  mætli  manna  uerkin  oarta  sua  langt 
hafa  uppgengit.  medr  þi  al  þat  fiall  er  Olimphus"  heitir  er  sua  háálL 
at  þat  tekr  allt  upp  or  uedrinu  i  sk^rt  lopt.  eplir  þí  sem  i  skiluisum 
bokuRi  Gnnz  skrifuat  ok  fyrri  uar  sagt  af  ordam  hins  heilaga  Augnstini.* 
ffenetis.  Ok  sem  Noe  hafdi  medr  fyrr  sagðri  grein  gcngit  inn  i  orkina. 
þa  let  gud  hennar  dyrr  uerdabyrgdar  ulan.  ok  þar  medr  uerda  bik- 
adar  ok  bræddar.  Dóó  þa  ok  fyrirforst  huerr  sa  lifandiss  likami, 
sem  aa  iardrikinu  nar.  bedi  menn  ok  fUglar  ferfætt  kuikendi  ok  par 
mefir  aull  skridkuikendi.  EÍnn  såman  Noe  liftli  þa  eptir.  ok  þeir  -vii. 
menn  ok  bnnur  kuikendi  sem  medr  bonum  uaru  i  ftrkinni.  Hellduz 
abtnin  medr  þiliku  yfirnæltiss  diopi  ok  œsingi"*  helfl  annat  hundrad 
daga  tirætt  fra  þeim  fyrsta  degi  sem  Noe  hafdi  gengit  i  orkina. 
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Eptir^tminlisgwðNoantedrBÍnni  mlsktmRsemd  ok  altra  þdrrakDik*  ^c^  ^ 
eaåm  tem  neð  bonam  oara  i  ftrkinni.  let  þa  blasanda  nisd  koma  yfir  ibr-* 
(tina  Bpp  fni  {teini  degi.  Toka  fwdan  af  u&lnin  at  mjnkaz.  Tndirdiupsins 
cdar  ok  uppsprettur  ok  eigi  sidr  himinsins  uatnraasir  byrgdoz  |ia  ok 
>ptr  InkaK.  stbduudoz  þa  ok  aflettu  ^ar  meðr  b\\  re^n.  Toku  þa  uðtnin 
eplir  .c.  ok  ,1.  fyrr  sa^da  daga  al  minkaz  ok  fram  at  falla,  þar  ti]  er 
anrkin  stod  grann  ok  stftdaadiz.  aa  hinum  seaunda  degi  ok  .xjl\*.  til 
hins  .TÍdB.  manadar.  aa  fiMtum  þess  landz  er  Armenia  heitir.  aa  hner- 
iam  er  segiz  at  enn  megh!  finnaz  oibrk  ok  drmtil  af  brkinoi.  åcola- 
ttica  kistoria.  Josephus  segir.  at  iaTnuel  hafi  þeirmenn  minz  ok  gclit 
flodsina  ok  arkarinnar  i  siflum  frasftgnum.  sem  heidinna  manna  sbgur 
samsetla  ok  skrifado.  hnsr  af  er  Berosus  er  Kalldeus  uar  kalladr  Gagðí 
su.  Nockurr  partr  þess  skips  sera  uid  Armeniam  kom.  segiz  enn  at 
epUr  se  uid  fiallit  Cordithum.  ok  at  þar  af  tekiz  þat  bik  ok  flytiz  brott, 
af  koerin  er  menn  taki  kardta  mikla  hreinsan  ok  JieilsuboL  Sas  madr 
sem  hel  Hansses  uar  kalladr  Damascenus  talar  sua  af  fyrr  nefndum 
klntun.  Upp'fra  Numidia  er  eitt  fiall  kått  i  Armenia,  er  Barls  heitir. 
■a  hoerÍD  er  niargir  menn  frealsaduB  aa  fiædarlimanum.  fieir  er  þagat 
Hydn  eptir  pi  sem  flytz.  de  genesi.  Votnin  þumi  þa  ok  framm  ilulu  allt 
tUfuBS  J('>.  manadar.  [enn  á  hinum  fyrsta  degi  þers  manaðar  mattu'  seaz 
ofaiwerdtr  Eallabsdir.  Eptir  .xl.  daga  lidna  lauk  Noe  upp  arkarinnar 
glagg.  þann  sem  hann  hafdi  gftrt  ok  sendi  ut  ctnn  rafn.  uiliandi  af 
bus  brottsending  ok  aplrkuamn  uiss  nerda.  huart  er  honum  uæri  ut- 
^oganda  edr  &drum  kaikendum  af  brkinni  fyrir  ualna  sakir  edr  eigi. 
Ok  sem  hann  uard  lauss  ok  lidugr.  flaug  hann  i  brott  ok  kom  ccki 
sidan  aptr  til  Noa.  LetUiga  segir  Commeslor.  at  u&tn  hafi  angrat  hon- 
am.  ellar  hafi  hann  fnndlt  þat  deutt  kuikendis  fliotanda  re.  sem  baan 
fatfi  1)1  tyst  ok  sidan  aa  setz.  þi  næst  sendi  hann  ut  cina  dufu.  til  þess 
at  bann  mstti  þaþan  af  uita.  ef  hinum  mesta  uatnaganginum  (etti  i 
Den^dinni.  Ok  sem  bon  fann  þat  hoergi  ne  framm  kom.  at  hennar 
Geir  mi^i  huilld  efir  nadir  fåå.  fyrir  |»8nn  skylld  at  uAtnin  holdu  þa 
enn*  aeroUdina.  fta  huarf  hon  aptr  til  arkarinnar.  tok  Noe  bana  meftr 
sinni  hendi  ok  hafdi  inn  til  sin  i  aurkina.  Hatti  þat  ual  uera.  at  hinar 
bssta  fiallahedir  uæri  eigi  þegar  medr  ollu  þurrar.  þo  at  þœr  sœiz 
medr  nocknru  moti.  ok  fyrir  þi  feck  bon  eigi  hnilld  aa  þess  haattar 
liftmam  edr  naticndi  helldr  enn  aa  odru  ualnr.  Eplir  .vii.*  daga  lidna 
sendi  Moe  dnfana  ut  ef  anrkinni  annan  tima.  kom  hon  þa  at  apnl  þann 
urna  dag  apir  til  hans.  berandi  bonum  i  sinummunni  einn  blomgadan 
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knist  af  þi  tre  sm  olioa  heitir.  Skildi  Noe  tf  þi  er  hon  baHi  iarff- 
aiinnar  aan&xt  fondit  at  hinnm  mesta  uatnaganginuin  yfir  iordina  mandi 
fia  letta.  Beid  hann  (to  allt  at  eins  adra  .vii.'  daga.  sendi  hann  þa 
ena  duftana  ut  af  orkinni.  kom  hon  þa  ecki  sidan  aptr  Ul  hans. 
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Her  segir  af  utgbngo  Noa  ok  hans   manna   af  orkinni   ok 
þat'  er  gud  blezadi  þeim.  Genesis. 

20.  Nu  sem  Noo  hafdi  .de.  aara  ok  eilt  áór  umrram.  aa  hinnm  fyrsta 
degi  ok  manadi  til  annars  aars.  let  hann  arkarinnar  þekiu  opnada  nerda. 
litadiz  þa  nm  ok  sAá.  at  nbtnin  hMdn  sna  minnkaz  ok  þorriL  at  fftrdin 
nar  þa  miok  sna  þurr  uordin.  enn  þo  uilldi  hann  bida  guddroltins'  at- 
knædiss  nm  otgftnguna.  A  nssta  manadi  eptir  aa  kinn  .vii.^*.  dag  ok  .xx. 
{tess  manadar.  sem  i&rdin  uar  fbllnliga  þurr  uordin.  taladi  gud  aa  þessa 
leid  til  Noa.  Gack  al  flu  af  aurkinni  ok  hnsfru  þín  medr  þer.  synir  fiinir 
ok  hnsfrur  fieirra  medr  {leim.  ok  aul)  fiau  hfandis  knikendi  sem  medr  þer 
era  skalitu  ut  leida,  huart  sem  helldr  eru  }iat  fiigla  kyn  edr  ferfætt 
iardarinnar  kuikendi  edr  skridkuikcndi.  ])a  gangit  aull  ut  aa  iordina. 
UBxit  par  ok  £5IgÍE.  Baud  gud  nu  serhuerium  hlnnum  samfestiliga 
ut  at  ganga,  i  gegn  þi  sem  fteim  nar  bodit  i  inng&ngunni.  sua  sem 
hann  tnladi  npp  aa  fienna  håatt.  Nu  er  sambudartimi  aptr  kominn. 
at  þer  freoiz*  ok  fiolgiz  i  uerolldinni.  GeckNoe  þa  ut  ok  hans  hns- 
fru. synir  hans  ok  [leirra  husfnir.  aa  þann  sama  dag  eptir  aarit  um- 
lidit  sem  hann  geck  inn  Í  brkina.  ok  oil  þau  kuikendi  sem  meðr  fieim 
hblUu  geymd  uerit  ok  hirð.  tcolattica  hysioria,  |)Bnn  stad  sem  þau 
Noe  gengn  ut  af  brkinni  kalla  [landzmenn  i*  Armenia  egrcssorQun^-  sua 
sem  nlgbngu  stad.  enn  synir  Noe  nefndu  hann  Tamnon.  sua  sem  .viii. 
manna  stad.  af  t&lu  þcirra  manna  sem  ut  gengn  af  aurkinni. 

Generís.  Eptir  þat  g&rdi  Noe  elllari  eitt  af  .viii.  sleinum.  eptir  þi 
sem  nockurir  menn  sogia  i  minning  þeirra  .viii.  manna  sem  i"  aurk- 
inni hialpaduz.  tok  hann  fia  hil  .viida.  huert  af  anllnm  hreinum  kuik- 
endum  ok  fuglnm  er  hann  hafdi  medr  ser  haft.  ok  fornfærdi  þan 
gndi.  Hafdi  gud  fyrir  }iann  skylld  boðit.  al  s  skylldi  .vii.  ok  .vii.  i 
aurkinni  geymaz.  al  .vi.  skylldi  eptir  uera  al  aukaz  ok  aauaxtaz  sidan 
er  hit  .vii^*.  uar  fornfært.  Var  |>essi  hans  fóm  gudi  sua  þa>gilig.  at 
hann  blidkadiz  sua  sem^  medr  miklum  selleiks  itm.  talandisua  til  Noa, 
Hedr  ongu  moti  man  ek  upp  fra  þessum  lima   ibr&inni   baulua  ne 
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banna  ffrir  luananna  skylld.  þiat  maankynsins  skilnin^rnit  ok  þeea 
hiirtalíg^  ho^ennÍD)!  hneigia  sik  ok  sueigia  tlil  iUra*  Iota  allt  fni 
sionffl  barndomi.  man  ek  eigi  opp  fra  þcima  tima  þilikt  slag  ueila 
hoena  sem  einu  lifanda  kuikendi  sem  rd  gorda  ek.  Alla  daga  man 
iardarinnar  saadtimi  ok  kornskurdartimi.  frost  ok  hiti.  uetr  ok  sumar 
eigj  hnilaz.  sua  at  eigi  geymiz^  þeirra  timar.  Letlliga  segir  Petrtis 
al  aanins  timar  aarn  ecki  sua  fulloligha  greindir  fyrir  Oodit.  þiat  eigi 
kofdn  B&lnin  til  skyianna  samnad  uerit  fyrir  tloðil.  Blezadi  gud  þa 
Noa  ok  soimm  hans.  ok  sagd!  sua  til  þeirra.  Vaxit  þer  ok  freoiz  ok 
fyllit  nerolldina.  skal  ydor  ogn  ok  otti  yfiruera  aollum  hímiiuins  fu|^- 
tun  ok  iarðar'  kuikendum.  medr  ollnm  þeim  Intnm  sem  aa  ilkrdDnni 
neraz.  Mcolaatica  historia,  {lessa  luti  teledi  gad  }>eim  til  bngganar.  at 
sat  faåir  menn  skylldn  eigi  otlaz  nockura  {»r&nguing  edr  haeska  af 
sna  mftrgum  stamm  ok  hrædilignm  dynim  ok  knikendum.  apecuban  j^^ 
kfttorieUe.  Blezadi  gud  Noa  ok  sonum  bails.  endrnyiandi  þa  sftma  ^  ^ » 
MezaB.  sem  hann  hafdi  fyrr  gefil  Adami.  þiat  fyrir  þenna^  nar  f>a 
aunnkynit  [annan  tima'  fiolganda.  Enn  {tesgi  blezan  stendr  såman 
i  .iii.  lutum.  sem  bædi  fyrirfarandnin  ordum  ok  eptirfarandnm  ma 
nei  beyraz.  fyrst  i  fiblgan  afkuæmissins.  ok  þar  næst  i  drottnan  yfuir 
oðmm  knikendum  sem  sagt  uar.  ok  i  ftridia  stað  i  þi  er  gud  Qeitti 
annninaai  til  fædzlu  ok  nidrlifiss.  en  þo  uar  nn  meirr  fidlgat  føAzlu- 
faagit  manninum  onn  fyrr.  einkannliga  fyrir  þann  skylld  at  iðrdin  nar 
«jkhi  ofreonari  eptir  flodit  enn  fyrir,  ok  {)ar  meðr  fyrir  nstyrkleik 
mannzins  uar  þat  nn  til  lagit.  at  manninnm  uar  lofat  al  eta  koikend- 
anna  kibt  alan  blods. 

GateMií.  Ok  enn  sagdi  bann  sua.  Allir  seofarins  fiskar  em 
yðarri  hendi  undirgefnir.*  ok  sna  sem  fyrr  meirr  gaf  ek  monnora 
grsnkaal  ok  annan  iardarinnar  aanost  [lit  feðn.  sua  veiti  ek  yðr  nu 
kuikeada  ki^l'  til  fæda  ok  uifirliliss.  at  fra  teknu  þuí  at  (er  skulut 
eigi  blodngt  eta  ki&t  ok  eigi  {lat  nockut  knikendi  sem  [sealfdault  befir 
ordiL^  Eptir  þat  bannaði  gnd  fieim  maRodrapit  ok  sagdi  sua.  Hann- 
lins  annd  ok  bans  lifsblod  man  ek  af  manzins  ok  bans  brodur  hendi 
krefia  ok  ntheimta.  ok  eigi  at  eins  af  bonum  nema  ok  þar  medr  af 
knikeadam.  fyrir  fiaa  stils,  at  haerr  sem  rangliga  hefir  ut  heilt  mann- 
£ins  blodi.  fia  hefir  hann  fyrii^ert  sinu  blodi.  fyrir  þa  skynsemd  at 
madrinn  er  eptir  guds  likneskin  gorr.  Vaxil  nu  ok  fiolgiz.  farit  sna 
Framm  i  nerolldinni  ok  fyllit  håna.  Ok  af  \\  at  þeir  ottaduz  hardla 
niok.  haart  gud  mundi  eigi  u&tnin  æsaz  lata  ok  flodit  nerda  annan 
')  hiinu  til  allnO).  B  *)  gr«T«BC,  B  *)  tUf.  B  ')  tkylld  tUf.  B 
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tuna.  ok  Noe  bad  þess  dagliga.  at  {ut  skylldi  eÍKÍ  oerda.  eptir  þi 
Sem  Josephos  segir.  }»  taladi  gud  enn  sua  Ijl  Noa  ok  6oaa  iaus.  Se 
hérna.  miU  såttmaal  ok  skildaga  man  ek  meðr  ydr  stadfesta  ok  unedr 
ydru  kyni  eptir  ydra  daga.  ok  til  huers  sem  eins  lifandis  kuikeudiss. 
sem  medr  ydr  em.  sua  fuglum  sem  aulluin  iardarinnar  kuikendum.  þeitn 
sem  at  gengu  af  brkinni.  Sua  man  ek  mitt  såttmaal  medr  ydr  stad- 
festa, at  ajldrigia  hedan  fra  man  sull  likamlig  skepna  i  flodinu  deyia 
ok  fyrirfaraz.  ok  ^nguaa  tima  upp  fra  þuisa  man  i&rdin  af  fleðinni 
eydaz.  Ok  eno  sagfii  gud  saa  til  þeirra.  þetta  er  þat.  sUltmaals  ma^ 
sam  ek  man  g5rs  ok  gefa  mÍUÍ  aain  ok  yduar^  ok  allz  annars  lifandiss 
anda.  þess  sem  meðr  yðr  er.  um  sSnligar  kynkuislir.  at  ek  roan  mina 
boga  i  Gkyiunum  setii  ok  stadfesta,  ok  skal  bann  uera  saaltmaals  mark 
milli  min  ok  iarðrikissiRs,  ok  ]>ann  tima  sem  ek  hefir  himininn  skyia 
ktit.  þa  man  minn  bogi  þar  synaz.  man  ek  mins  såttmaals  [mett  yðr* 
eodrmionaz  ok  medr  bllum  þeim  lifandiss  anda.  sem  sinn  lika»  flytr  ok 
hrterjr.  ok  alldrigi  upp  fra  þessum  tima  mann  nðla  ok  floð  aullum 
lifandiim  kuikendum  eyda.  Ok  sem  fyrr  sagðr  minn  bogi  min  i  sky— 
iuin  uera.^  man  ek  hann  sea  ok  sua  endrminnaz  þess  eylifs  såttmaals. 
seoi  sett  er  ok  stadfest  milli  guds  ok  allz  likamligs  lifandis  koikendiss. 
er  til  bidr  aa  iardriki.  tcolattica  hjfttoria.  Hefir  þetla  såttmaals  mark 
milli  guds  ok  mannkynsins.  sem  u^r  kalium  regnboga,  i  séér  teika  ok 
mark  lueggia  hinna  mestu  gods  dona  ber  i  ueroUdinni.  annars  fyrir 
uatnit  þess  sem  nmlidínn  er.  at  enginn  fiurfi  þann  hedan  af  ottaz.  þess 
annars  sem  um  elldinn  kemr.  {la  er  uerolldin  skal  brigdaz.  Ok  Jto  al 
hann*  syniz  hafa  .vi,  litu  i  ser.  þa  hefir  hann  allt  at  eins  .ii.  skyrazla 
af  þeím  aullum.  [þat  er  dSckgrsnn  titr*  nest  hinun  yzie  kompasl- 
Bun.'  til  marks  um  {>ann  dominn  er  uatnit  geck  yfir  onoUdina.  ok 
fyrir  þtinn  skylld  er  hann  atarr  meirr  skipadr  at  bann  er  omlidinn.  ok 
randan  er  innarr  meirr  etendr.  til  marks  um  þann  dominn  sem  at 
sidurslunni  kemr  um  elldinn  aa  iardriki.  Finnz  ok  tua  i  heilagra  manna 
bokum  ok  frasaugnuro'*  at  hann  man  [.xl.  daga  fyrir  donsdagh  alld- 
regi  seenn  vcrða.''  hvat  er  aongum  mun  sidr  synir  eptir  loptzios 
natluru  þurkanina  [þa  þegar"  til  bafa  tekit 
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Her  se^ír  sf  bMnan  Kams  ok  sf  Joiiita  syni  Noa  [ok  faucrsu 
Noe  skipti  beimÍDiiin  ineSr  sonnm  sinum  ok  hvcrsu  hsns  ætt  ir 
haffl  dreifz  yfir  iorfiina.*  Bpecnlum  hystoriale.  capttulum. 
21.  Sém  einn  af  Tyrr  sogdum  sunumnoe.  arhnerium  eralll  niann- 
kynil  i  uerolldinni  freouadiz  ok  aiikadiz.  tifdl  .ii.  aar  cplir  flodil.  adr 
hann  gat  at  eiga  son  þann  sem  hann  kalladi  Aarphaxalh.  aa  huers  d&gutn 
er  sa  bin  uidfræga  uTdryckia  Noa  faudur  hans  barst  at.  ar  hucrri  er 
þat  hiaulz.  at  sa  hinn  sanii  hans  fadir  blezadi  bonum  ok  hans  brodur 
JapheL  sakir  sæmiljgrar  skamm TylHngar  ok  fodurligrar  uegscmdar  er 
þeir  aeittu  bonum,  en  hann  bðluadi  binum  þridia  sinum  syni  Cbåm 
einkannliga  i  hans  frunigctnum  syni  þeim  semCbanaan  bet.  sakir  |>ess 
haduligs  spottz  er  Cbam  bafdi  gort  at  sinum  fcdr.  geneaia.  Noe  tok 
fienna  tima  eptlr  flodil  i&rJina  at  yrkia  ok  bana  at  fáága.  vingard  at 
planta  ok  uin  at  g&ra.  Ok  af  þi  at  bann  uar  |)ess  hattar  dryck  u- 
ttanr.*  ok  hann  ulssi  eigi  uinsins  megin  ok  styrk,  uard  hann  auloðr.  ok 
sem  hann  uar  sofnafir.  hordu  klsftin  farit  af  bonum  i  tialldbud  hans 
sealfs.  sua  at  hans  gctnadarlimr  uard  berr.  Ok  sem  Kaám  kom  at 
fedr  sinum  sua  liggianda.  ok  hann  saa  huersu  hann  laa.  þa  spottadi 
hann  ok  hlóó  at  bonum,  gcck  sldan  ut  medr  skalkeid^  ok  sagði  bredr- 
QDi  sinum.  |>eir  tuku  niMtul  einn  aa  herdar  ser  ok  gengu  aufugir 
inn  i  berbergit.  til  þess  at  þeir  sæi  eigi  hans  leyndarlim.  ok  huidu 
bann  sua  meðr  søma  m&ttli.  at  þeir  saa  hann  eigi.  acolaatica  hytto- 
ria.  Bedan*  ptckir  þnt  likt.  at  þa  haB  enn  lilill  Uani  til  þess  uerit.  at 
menn  haG  brekr  hatl.  Nu  sem  Noe  naknaði  af  suefniuum  ok  ordryck- 
ÍQnni.  ok  bann  uard  uiss  hual  er  Cham  hafdi  bonum  gerL  sagdi  hann 
SCI.  Bauluadr  smasucinn  Chnnaan  man  ^rœll  ok  þionustuniadr  uera 
sinna  breðra.  Fyrir  {)i  laladi  hann  sua.  at  hann  uissi  {la  fyrir  af  spå- 
doms anda.  at  eigi  mundl  Cham  ucrda  {irsll  edr  undirmadr  brodra 
sinna,  helldr  hans  aTspringi.  ok  þo  eigi  allt  hans  afspringi  utan  Chan- 
iånsafkngmi.  Kannþat  ok  mArgu  sinni  ueita,  at  synir  ok  annal  eptir- 
komanda  kyn  giallda*  fiess.  sem  fedr  ok  adrir  forelidrismenn  hafa  til 
skylldat  [sem  forn  orðzkuiðr  kemr  til.  at  griser  giallda  þess  er  ggmul 
min  vallda.^  Sem  fyrr  nefndr  Noe  segdi  sua  til  sins  sonar  Cbåms. 
Eigi  skalitu  meiri  gledi  edr  ySmgltiss'  fagnefi  fáá  af  þinum  syni  ^ , 
Chanaan.  enn  ek  fsr  af  per.  Ok  enn  taladi  hann  sua.  Blezadr  se  K  "/ 
guddrolUnn  Sém.  uerdi  Chanaan  hans  |}ræll  ok  þionostumadr.  Varn 
þetta  fnllkomin  spådoms  orð,  þial  bann  saa  þat  fyrir,  at  guds  nafn  ok 
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hans  dyrkan  mnndi  medr  sunum  Sém  nSnliga  aen  ok  ^dfealaz.  Ok 
enn  taladi  Noe.  HÍkli  gud  ok  aax»  lali  Japheth.  hafi  hann  sina  byifd 
i  tialldboduin  ok  herbergiiim  Sém.  verði  Canaan  ok  hans  þeonosto- 
madr. 

Speculum  hyttoriale.  Ættleggir  af  .iii.  sonnm  Noa  ern  laldir  .ii. 
ok  .Ixx.  þiat  .XV.  vara  af  Japhet  .\xx.  af  Cham.  en  .xxvii.  af  Sém. 
Sua  segiz  at  Noe  sealfr  hafi  sua  skipl  beiminum  medr  sunum  sinam. 
at  Sém  ok  hans  afkofmi  fengi  Asiam  ser  til  bygdar.  enn  Cham  ok 
hans  kynsmenn  Afflricam.  enn  Europam  Japhet  ok  hans  kynsmenn.' 
Kom  þat  fio  einkannliga  mest  framm  eptir  tnngnashiplit  i  Babilone. 
sem  sidarr  man  heyraz.  Ysidorns  hefir  sua  skrifat  i  .xiiiid».  bok  Ethi- 
mologiarum.  at  heimrinn  se  skiplr  i  .iii.  parta.  ok  fio  eigi  iafnstorir.* 
þiat  Asia  gengr  af  [sudrhaalfu  heimsins  um  austr*  ok  allt  til  nordr- 
eltar.  enn  Europa  fra  nordri  ok  i  uestr.  enn  þaþan  af  er  Affrica 
allt  til  sudrsttar.  Ok  hefir  sua  einsaman  Asia  helming  heimsbygd- 
arinnar.  enn  annan  helming  Europa  ok  Affrica.  Eru  ^ær  af  fii  skiplar 
i  .ii.  luli.  at  hinn  mJkti  miðiarðarsior  gengr  inn  i  milli  þeirra  or 
Qthafinu. 

ScoUutica  hiitoria.  Einn  hardla  frodr  madr  er  Phlto  het  segir 
sna  i  {leirri  bok  sem  hann  gordi  yfir  Genestm.  al  af  .iii.  fyrir  nefndam 
sonom  Noa  uam  komnir  at  honum  lifanda  .xxiiii*.  þusnndrat  karlmanna. 
ok  enn  .c.  umframm  at  nlftldum  konum  ok  bbrnnm.  fietta  folk  hafdi  þa 
yfir  ser  .iii.  herloga.  Hinn  fyrsli  af  þeim  uarliemrolh  sunarsun  Chams. 
{liat  Chus  hans  fadir  uar  [þa  andadr*  sun  Chams.  fiessi  Nemrolh 
rikti  yfir  sinum  ættmonnum.  lærdr  þar  ttl  af  einom  uisum  manni 
syni  Noa.  huers  er  Hoyses  getr  ecki  i  Genesi.  af  huerium  er  sua  segir 
Hethodius  einn  uiss  meistari.  at  Noe  gat  sun  eptir  flodit  i  ellidomi 
sinum  ser  likan.  hnem  er  hann  nefndi  Jonitum.  Ok  sem  hann  hafdi 
.CCC.  aara  eptir  flodit  umlidil.  gaf  hann  þessum  syni  sinum  slorar 
giafir  ok  ueitzlur.  veitti  hann  honum  [lat  land  er  Ethan  heitir.  for 
Jonitus  þagal  ok  bygdi  þar.  Hann  audladiz  fia  giof  af  gud!,  at  bann 
uar  spekingr  mikill  at  uiti  ok  uisdom  ok  forspáár  um  marga  Inti.  ok  fann 
Astronomiam.  fia  sem  uær  kaullum  sliomuitirolt."  Ok  af  {>!  at  bann 
uar  hardla  frægr  af  sinni  uitrn  ok  nisdomi.  þa  kom  fyrr  nefndr  Nem- 
rolh risl  Eunarsan  Chams  til  hans,  al  nema  af  honum  nitzkn  ok 
læridom.  cinkannliga  lil  radagordar.  at  hann  msiti  nbckur*  riki  få. 
þiat  þessi  Jonithus  saa  fyrir  nockur  þaa  tidindi  ok  æuinlyr  er  Iðngo 
sidarr  komu  framm.  ok  mest  af  upprane  ok  upphafi  .iiii.  hinna  fræguzta 
>)  gttmenn,  B  *)  larnatorR,  B  *}  [otinðn  faialAi  Al  anitn,  B  *)  B^g«* 
tik  .JX,B    *)  [annarr,  B    *)  nioniiibokar  liil,  B    ^)  al,  B    ■)  nokkni,  B 


,yGoog[c 


c^n.  I.  jr«Mbf  9.  65 

riki>.  þeimernerít  htfa  i  aoroQdinni.  ok  ofoir  meiiT  af  þeirra  hallaB 
ok  niArfalli.  af  hneríum  er  hinn  heilagi  Daniel  spaadi  longn  sídarr  a« 
lÍBum  d&gum.  Sagdi  Jonitus  sidan*  sitium  frænda  ok  Isrisaeiiii 
Nrairotli.  al  Cbáma  erkocmi  ok  sllmcnn  mundi^  Tyrstir  rikia.  {>iat  ^  ^ 
Belus  binD  fyrsti  koaungr  i  Babilon  uar  aon  þessa  sama  Nemroliis  ok  ^  ^ 
taáii  Nini  konnngs.  er  gbn  lét  þa  hina  miklu  borg  Niníaen.  ok  al 
þar  luest  mundi  synlrSém  ok  hans  kynsmenn  rikia.  j^cssi  Nintis  auk- 
■dí  sna  mikit  Niuiuen.  al  hon  nor  .iii.  dagferda  l&Dg.  ok  kalladi  hana 
sidsn  af  sinu  nafni  Nintuen.  þat  uar  fra  þi  sem  til  tok  ok  helføl 
Serkia  riki.  niefir  buerium  cr  hinn  frœgi  Cyrns"  konungr  ok  Irinn 
Biikli  Xerxes.  Nabagodonosor.  Assuenis  er  odni  nafni  het  Arthaserxes 
okDarÍDS  son  Arsarni  riktu.  ok  margir  adrir  uolldugir  menn  ok  mikils 
haaltar  konungar.  ok  eigi  sidr  um  Girkia*  riki  er*  hofzt  af  hinum 
mikla  Alexandro.  ok  sua  lengi  sein  þat  helltz.  enn  sidan'  œttmenn 
ok  afkagmi  Japheth  sem  Romueria  Tiki  tok  til.  ok  sua  langan  tima 
sem  þat  aannz  ok  uidr  hellz.  Nu  sem  fyrr  nefndr  Nemroth  for  brott 
Tra  nefndom  Jonitho.  ok  hann  hafdi  heyrt  ef  honum  þess  hattar  spaar 
ok  Torsagnir.  f>a  Tystfz  hann  mtok  at  hafa^  ualld  ok  drottnan  yGr  Tolk- 
ina.  yrkti  þa  ok  nnádaði  kynsmenn  Sém.  at  þeir  skylldo  odnim  uilia* 
sliorna  sem  þðir  uarn  bornir  til.  þiat  feir  uaro  komnir  af  hinum  ellzta 
ok  frumgetnnm  syni  Noa.  ella  al  hann  skylMi  rikia  ok  fullkomna 
drottnan  yfir  þeim  hafa.  enn  þeir  uilidu  þat  meðr  fingu  moti.  For  hann 
siSin  til  fodurfedr  sins  Cháms  ok  hans  kynsmanna.  ok  toku  þeir  hann 
séér  til  rormeonz.  ok  setti  hann  silt  riki  i  Babilon.  [icolattica  hyilo^ 
Tia.>  Hann  uar  einn  hinn  fyrsti  ok  hinn  mesti  ofbelldissmadr  ok  sterkr 
ueidimadr  fyrir  gudi.  fiat  cr  sua  mikit  at  segia.  at  hann  uar  ramr  at 
afli  mandrapari  ok  hinn  mesti  ågangsmadr.  sakir  {less  at  hann  uiltdi 
yfir  bSram***  sgishialm  berå.  Hann  neyddi  menn  ok  kugadi  til  þess 
•t  dyrka  elldinn.  þadan  af  uar  sa  ordzkuidr  þann  tima  kiærr  manna 
i  nitli.  fu  er  lalat  uar  af  nbckurum  rommum  ribballda.  at  hann  uar 
Blerkr  madr  ok  illr  sem  Nemroth.  speculum  kystariale.  Af  hans  døm- 
Bn'^  tok  Jetthan  at  rikia  yfir  sonumSém.  enn  saa  madr  sem  Suphne" 
két  yGr  æltmonnam  ok  afkuteuii  Japheihs.  Noe  lifði  .ccc.  ok  .1.  aara 
eplir  Bodit.  andadiz  hann  sua  Beai  hann  hafdi  .ix.  huudrad  uetra  ok  .1. 
Scolaslica  historia.  Josephus  segir  bnguan  mistrua  ^urfua  edr 
hTggia  þat  fals  uera.  sem  af  æuinlengd  ok  ellidomi  hinna  fyrri  manna 
Gnoz  skrifat  fiiat  gud  ueitti  þeim  fyrir  sin"    kraptauerk  ok   dyrdar- 

■)  (Tm  fUf.  B  ')  nnndn,  B  ■)  taoL  B;  Tyros,  A  *)  Grikkii,  B  *)  i<tal. 
B;  «k,  A  •)  liðtl^  B  0  få,  B  •)  ^iona  eðr  lOf.  B  *)  [mfl.  B 
'*)  TtlM  ok  (il^.  B    lOepUrdtroom,  B     'OSuphene,  B    ")iaat.B;  dnn,  A 
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samljgar  nftsemdir  len^  lifstandir.  {lar  Bem  þelr  skodidii  ■krnnm- 
liga  ok  r^knaðti  opt  ok  iduliga  biininUiogla  gfang  ok  |ta  IíbI  ssm 
astrolDffia  heitir.  haeti»  er  þeír  hefdi  eigi  meffat  í  fyrstunni  akilDÍslegfa* 
skilia  ok  gloggliga  greina,  atan  þeir  hefdi  lifat  um  .dc.  aara.  þiat  bia 
gamla  avlld  f«rr  ok  fylliz  iim  ana  morg  áir. 


Hcr  scgir  afArphaxalh  oklslgplinumBabel  ok  tnngnaskipt) 

ok  hi  num  dramblata  Nemroth.' 

22.  Fyrr  nefndr  son  Sém  Arphaxath  gat  sér  son  er  hél  Sale.  sein 

hann   uar  ballTerlugr  at   alldri.    enn    fra   upphaG   annars   heimsalldrs 

.    uaru  lidin  .vii.  aar  ok  .xxx.    Sale  gat  Heber  sua  sem  hann  uar  [iritugr 

■.   el  alldri,  enn  af  oðrum  heimsalldri  uaru  lidin  .vii.   aar  ok    .lx.'    Af 

'    þessarra   tueggia   fedga   diigum  ArphaxaUi  ok  Sale*  bar  ecki   þat   til. 

al  miok  hafi  frægt  edr  i  frasagnir  fært  uerit.    Heber  gat  Phalecii.   þa 

er  bnnn  haldi  .iiii.  uetr  hins  fiorda  tigar.  enn  lidit  uar  fra  upphall 

annars  alldrs  heimsins  .c  ncira  ok  eilt  áár.    Sua  segir  Josephiis.  at 

Ebrei  eru  kalladir  af  nafui  Heber,  ^iat  i  hans  husí  at  eins  hellz  ebresk 

tunga  eplir  tungnaskiptit.  enn  Tyrr  uar  bon  ecki  kaullut  ebresk  tunga. 

helldr  mannligh    tunga   einfalldliga  sua  sem  uån'.  uar.  þa  er  menn 

b&rdu  ongar   fleiri  tungur   at  ttila  medr.   speculum  kyiloriale.    Sun 

Heber  tok  nafn  af  tungnaskipti  ok  þiodanna.  þiatPhalech  þydiz  sundr- 

skipting.   fyrir   f^nn   skylld  at  an   hans    <l&gum    skiptiz   i&rdiii   medr 

{liodunum.  þiat  fyrr  nefndir  hertogar  Ncmrotb  Jelhan  ok  Suphene  ok 

margir  aJrir  risar  medr  þeim  færdu  sina  bygd  austan  eplir  Asia.  fi^- 

dan  sem   adr  hðfða  þeir  uerit.   eplir  þnt  er  Noe  uar  allr.  ok  koma 

'    såman  aa  einum  [slettum  oelli."  sem  heilir  Sennáár.    Hard  þaþan  at 

ryma    ok   brott  at  flyia  Assur  einn   af  sonum  Sém  Noa  sunar.    |)iat 

Nemroth  rak  hunn  medr  olriki   ok   uiefnadi  brott  af  sinu  erfðarlandi. 

þessi  sami  Assur  einn  at  .v.  sunum  Sém  fann  fyrsir  purpura  ok  smyrsl 

at  g&ra.  af  huers  nafnj  er  Assiria  heitir.^ 

Ok  aT  þi  at  þeir  otiaduz  {la  enn  flodit  ok  uilidu  rikia  yGr  odrum 
monnum  at  radi  Nemroths.  þa  taladi  huerr  uid  sinn  naaungh.  geneti».* 
Komom  her  ok  gerum  n&ckurt  a&gflisnerk.  al  þadan  af  fræginu  usr 
fyrr  enn  usr  deyim.  cdr  uær  skilimz  ok  skiptimz  til  ymissa  landa. 
Gorum  oss  eina  stora  ok  slerka  borg  edr  sltipul.  huers  turn  edr  hæd 
laki  allt  upp  til  himna.    Toku  þeir  þa  at  reisa  einn  mikinn  slaupul  af 

>)  taaL  B;  akilifa,  A  ')  1«mL  B)  han*  ■(•prinsi.  capitBlav,  A 
•)  taaL  B;  .zl.,  A  *)  taai.  B;  Plwle,  A  *)  vim,  B  •)  MH  «dr 
■ItMlandi,  B      -<)  þal  laad  er  mm  ar  kallit  iUf.  B      ■)<"/:> 
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ligli  «k  þi  lott  sem  Ukdz  aar  biki  nedr  griolmol^  gttrt  Af  fieesum 
stivpli  t^jr  Jouphiu.  at  hans  niðleiki  lur  sua  sterklegr.  it  þetm  er 
Dcrri  nani  syodiz  hans  h«d  ok  lengd  lítils  nerd.*  Gud  drottinD  geymdi 
It  bnt  «r  ^r  gordo.  «ua  s«m  hugsandi  þeim  þar  fyrir  hegnd  ok 
pinn.  ok  aa  þa  borg  ok  lom  sem  þeir  emiðaðu.  ok  sagdi  sua  til  sinna 
heilagra  engla.  Ein  tanga  gengr  medr  oliu  þessu  folki.  er  þaleidis 
er  talat  sen  cinn  Eemlendr  lydr.  Hófu  þeir  ok  sua  iipp  þessa  sina 
ferd  ok  Fyrinrtlan.  at  feir  munu  ecki  sealfkrafi  af  hnnni  leita.'  þar 
til  er  þeir  hafa  bana  medr  aerkam  fyllt  ok  frammkomit.  Nidrum  þa 
ok  neisiuD  þeirra  Inngår,  sua  at  engjn  {leirra  skili  annars  tel.  Ok  þeg- 
■r  i  stad  aard  sua.  at  engin  {leirra  feck  annars  tal  ne  tungu  undir- 
stidit.  þÍBt  ef  nockurr  bad  faa  ser  steina.^  þa  barii  þeir  lil  hans  uatn* 
edr  eittfanert  annat  Brant  Jiat  ok  annarr  nidr  sem  annarr  g&rdi  upp. 
Vnrdn  fwir  ma  af  et  lata  upptoknu  uerki.  þial  .ii.  ok  Åxx,  uurðu  }ia 
naalsgreinir  ok  tungnaskipti.  eptir  t>i  sem  i  skilnisum  bokum  flnnz 
ítríbL  tcolaitica  hittoria.  Petrus  Commestor  eegir.  et  gad  nenn 
higtw  nyskapsda  g&rd  i  þessu  tungnaskipti.  þiat  hinar*  s&mu  raddir 
ok  ord  eni  af  binu  sama  efni  medr  aullum  þiodnm,  enn  medr  yniissu 
kjni  skildi  bann  ok  greindi  ordanna  myndir  ok  inaalahaalln.  Var 
þessi  ataspall  kalladr  Babel,  þiat  af  hans  smid  ok  nppgord  nidraduz 
hmgnniar  ok  amshiptuz.  þiat  Babel  er  sua  sem  ncyking  edr  sainird- 
ing.  geneaÍM.  Var  borgin  ok  af  þcssa  Mlu  samen  katlat  Babilon. 
Dreirdoz  þeir  sua  sidan  um  {icnne  þrigreindan  heim.  sem  fyrr  nar  sagt. 
il  admgmi  Sém  bygdi  at  mestutii  luta  Asiam.  kynsmenn  Chims  AlTri- 
eaoL  enn  Japhetb»  stimenn  Europam.  Fyrir  huern  skylld  er^  þat  ma 
eigi  airtdrkoemiligl  synaz  at  eegia  her  nftckut  af  landanna  skipen,  ept- 
ir ^  sen  Ysidonis  segir  ok  eigi  gidr  Speculam  bistoriate.  hoer  er 
neslz  haattar  <^  frsguz  l&nd  liggia  i  séér  buerium  haalfum  heimsins. 
A  huat  er  nstaz  ok  faagigtaz  i  baeriu  landinu  er  ok  minniligaz  til 
frasegaar. 

Her  segir  af  skipen  heimsins  [ok  fyrst  af  Asia  ok  huer  l^nd 
hon  befir  i  seer."  speculum  hystoriele.  capitulom.         , 

23.  Asia  er  kallat  af  nafni  nocknrrar  konu.  huer  er  i  fyrndinni 
keOt  riki  i  austrhaalfu  ueralldarinnar.   þessi  Asia  liggr  ok  er  skipet  i 

'}  grietaÍQl,  B  *}  Tir  baon  lu»  miklll  il  -xiii.  milur  var  vm  hiun  «t  mf\: 
kM»  MgarO).  Htkiflq*ta6  fiqrta  þcir  ok  nua  nm  •iqpDiinn.  bann  Tar  .iiii. 
■iha  ok  .II.  ba«ni  oegtan  am  M  agla  Ulf.  B  *)  laala,  B  *)  vaio,  B 
*]  iMiM,  •      •)  Umi,  B     -<)  at,  B      >)  [Ulf.  B 
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þridia  part  oeraUdar.  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  hefir  Bndimark  af  austri 
nndir  soUrinnar  nppraas.  «F  sudri  endir  hana  nthaftL  enn  fyrir 
uestan  midiardarsior.  enn  af  nordrí  endiz  hon  uid  aa  þa  er  Tánais 
hcitir  ok  þann  l&g  er  þar  fellr  or.  Asia  hefir  i  sér  stór  band  ok 
morg  riki.  huenn  ndfn  ok  skipan  ek  man  skiotIig«  greina,  hefiandi 
fyrst  af  bennar  haafdi  ok  hinum  hœsta  part  paradíso. 

Paradisus  er  einn  aaggtr  stad  i  austrhaalfu.  huers  nafn  snuit  af 
girzku  i  latinu  er  hortus.  þat  kaullum  uær  grasgard.  ena  aa  ebreska 
tungu  kallaz  þessi  stadr  Eden.  þat  þydaz^  krásir  adr  selliG  at  uéru 
maali.  Enn  fietta  huarttueggia  saratcngt  gtirir  krásagrasgard'  ok. 
sœllifiss.  þíat  fiessi  stadr  er  allzkyns  uidum  ok  alldinlream  audgadr. 
Hann  heQr  i  séér"  lifstre.  þar  er  alldrigi  frost  ne  ofmikill  biti.  helldr 
er  fiar  iafnan  hin  bezla  tempran  loptzins.  J  midrí  paradis  spreltr  upp 
uatn  mikil.  þat  sen  at  nogu  dðggulr  allan  alldinuiðinn.  enn  þat* 
sama  uatnfall  skiptiz  þadan  i  fiorar  h&futaar.  Tilferd  fiessa  stadar 
uar  manninum  eptirsyndina  byrgd  ok  bannaU  Segir  sna  heilog  ritaing. 
at  hann  er  aulluin  megin  uardr  ok  uerndadr  medr  elldligu  suerdi.  þat 
er  sna  at  skilia.  at  elldligr  bili  gengr  ombuorGss  sua  haalL  at  hans 
brani  tekr  nær  til  himins.  ^ar  eru  skipadir  til  uerodar  cherubim.  þat 
em  guds  englar.  at  elldzins"  logi  byrgi  uiennina  uti  ok  i  brott  reki. 
enn  englar  guds  reki  brott  andskotans  engla,  sua  al  huarki  megi  fiar" 
madr  ne  andi  [inn  ganga.'  ga  sem  eigi  er  gudi  hlydinn. 

Jadia^  feck  nafn  af  aanni  Jndo.  hnn  or  endimark  landzins  af  nestr- 
haalfu.  þelta  sama  land  liggrafsudræltmed"  utbafinualll  ausb'  til  hdms 
^-  enda.  ok  allt  tekr  þat  nordr'"  til  Jiess  haa  fiullz  Caucasus.^^  Jndia 
hefir  i  seer  marger  þiodir  ok  fiolde  slorstada.  ^ar  Eedaz  Ceoocepbali. 
þeir  menn  sem  fyrir  {tann  skylld  beita  sua.  at  þeir  hafa  hundz  hftful. 
huerra  gand  er  |»a  synir"  iitlu  sidr  bunda  uera  enn  menn.  em  þeir 
ok  eigi  sidr  i  surna  stadi  taldir  medr  skynlausum  kutkendum  t^nn 
medr  monnum  sem  apyniur."  þiat  þeim  era  þeir  ulan  at  hftfdunum 
eigi  ulikir.  ^ar  fædaz  okCipodes.^*  þeir  em  sua  uordnir  sik.  at  þeir 
hafa  eitt  augat  i  midiu  enninu.  cptir  þi  sem  segiz.  f>eir  beita  &dru 
nafni  Agrioptiagite.  fyrir  þa  grein  at  þeir  eta  ecki  uætta  nema  dyra 
kibt.  {>ar  segiz  ok  at  su  |iiod  se  sem  Acroiii  heilir."'  þeir  menn  eru 
sua  langir  at  þeir  eru  .xii.  fola  hafir.  þeir  menn  bafaz  ok  þar  uidr  i 
Jndialandz   fialJhygdum    næri  sialfu  ulhafinu.  sem  eigi  era  lengri  enn 

■)  þySei,  B  >)  [kras«irarð,  0  ■)iirnDel  (lí^.  B  *)  taoL  B;  þiat,  A  *J«IOTr 
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einnar  ■Inar  hafir.  fauena  er  Girkir'  kalla  Pigmeos.  þess  haattar 
knradi  C^r  (lar  nftckot.*  at  fiær  geta  b&rn  soa  scm  fisr  eru  .v.  uetra 
([■mlar.  ok  nerda  sealtdan  eðr  alldrigi  ellri  enn  .vitt.  uelra  gamW. 
(nr  er  ey  sn  erProbana*  heitír.  hafandi  um  .dcco.  ok  .Ixx.  skrern  aa 
lengd,  enn  am  .de.  ok  .xx.  skrer  aa  breidd.  Tull  medr  m&rgum  frægi- 
lighoia*  binum  dynizlum  gimsleinum.  er  hon  hefir  af  þeirri  aa  Bem 
nn  hena  Qytr  ok  fellr.  Annarr  hennar  parlr  er  afmonnutn  bygdr.  en 
■ansrr  er  driugam  follr  ok  alskipadr  af  filom  ok  odrum  dyrum.  J 
þessam  ey  segls  at  .ii.  oelr  ok  .ii  sntnnr  séé  aa  einu  aari.  ok  at  saa 
stadr  beri  sit*  blomstr  spp  aa  hnert  aar  .ii.  sinnam.  Adrar  .ii.  eyiar 
^r  sem  i  Jndialandz  nihafi  liggia.  kalla  induerskir  menn  Grisen  ok 
.Argiren.  ok  fyrir  þi  saa.  at  Í  þeim  er  harðla  mikit  gult  ok  silfr.  ok 
■argir  menn  segia.  et  far  see  saa  til  at  sea  sem  aa  gall  ok  silfr  seai. 
kav  «r  er  þœr  fengu  þessi  n&fn.  Tilen  kalia  þéir  hina  ])ridia.  þar 
^rytr  alldri  grent  gras  edr  lanf  aa  nidum.  Yfimsttis  storar  aar  falla 
am  Jndialand.  þter  sem  mikit  bøla  landit.  Ein  af  feim  er  hin  mikla 
Ganges,  takandt  nafn  af  Gangaro  konungi.  sem  fyrr  uar  sagt.  hncria 
er  Genesis  nefnir  PMson.  enn  þat  þydiz  flockr.  Heitir  hon  fyrir  fa 
skA.  saa.  at  hon  aukaz  ok  fylliz  af  þcim  .x.  storáém.  sem  i  håna  falla 
ok  ucrda  allar  at  einni  éá.  Sua  segiz.  at  hon  reislz  aa  fa  leid  ok  lakiz 
upp  ok  freooi  l^ndin  i  aastrhalfunni  srm  aain  Nilus  Egiptalaiid.  Adra 
ktlla  feir  Jndum  ok  hina  þrÍdÍQ  Ypponen.  Sua  scgtz  al  feir  aalar 
Gnniz  ok  faiz  i  aanni  Jndo.  sem  .xxx.  fola  lengd  hafi.  Ysidorus  ecgir 
kans  uppráás  af  leiri  uordna  uera.  ok  fyrir  fann  skylld  sua  háálan 
ok  sléltan  skapadan.  at  hann  sleppr  manninum  æ  fl  skiolara  scm  hann 
gripr  hann  faslani.  Hann  segir  ok  at  madrinn  uerdi  uuiliugr  sidan  uin 
atdreckfl.  efhannhefir  druckil  af  fi  uin!  sem  aalarnir  bafa  uerit  drepn- 
ir  i.  Jndia  er  hardla  gott  land  ok  hcilsamligt  af  f  i  skimra  lopli.  sem 
þar  aerdr  af  heilsamligum  ucstanuindi.  ^ar  era  tysuar  akrar  shom- 
ir  M  buerin  áári.  Solar  hili  melnar  far  um  snraar  i  stad  kulda  fess 
inn  uidaz  er  aa  uelrar  lima.  þar  gelaz  ok  fædaz  menn  medr  ymiss- 
ni  liloin.  Storir  fuglar  eru  far  ok  einbyrnd  dyr  monoceron.  Ðino-  ^^ 
eeron  edr  monoceron  er  allt  eill  dyr  ok  unicornis.  huert  er  fyrir  fa  'i  '^ 
sank  heitir  sua.  [at  fat  hefir  eitt  horn  G^gur^a  fola  langl.  er  slendr 
npp  or  midiu  bofðinu  sua  haast  ok  sterkt,  at  huat  er  unicornis  helir 
til  radit,  lemr  fat  edr  leggr  igegnum  med  ollu.  |)at  dyr  uid  slcndr 
slerkiim  filnm  ok  uinnr  opt  yCr  fa  upp  aa  fann  haatt.  al  fut  særir 
medr  horninu  kuidinn  sa  GInum  ok  fellir  hann  sua.  fat"  er  sua  sterkt 
■)  Grikkir  ker  og  «ntsrcB  *)  [nqkhat  segia  þcir  ok  þar  vern,  B  ojThapro- 
bau,  B  ')  ok  rqgnim  tíl(.  B  *)  linn,  B  <)  [bafandi  iilt  bil  YaiAaltRa 
korn   fiftvrra   foU  lingt  af  midin  cnainu  tem  siðarr  verðr  lagU   al  I»t,  I 
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ok  klokt,  at  þat  nerdr  medr  engarrt  aeidinunna  sfla*  uelK  edr  tntBoit 
kdldr  eplir  {li  sem  hisir  oisDztu  menn  segia.  þeir  lem  knikendanDt 

natturnr  aissn  ok  skrifadu.  þa  getia  menn  eina  skiæra  ok  uskadda  ion^- 
fru  moti  þi  dyri.  huer  er  EJnn  fadfli  skal  breida  moli  fli.  þann  tHnt 
lem  f>al  nalgaz  henni.  ok  þegnr  i  atað  leggr  fiat  sitt  h^fat  blidtigi  i 
hennar  fadm.  allri  sinni  grimd  ni&r  lagøri.  ok  sidan  sem  þat  er  (ar 
«etliga  Bornat.  uerdr  þal  ok  ena'  yKrnnnit  sem  fot  hafi  eckt  ser  Ul 
■apns  ok  nerndnr.  Fagl  sa  sem  psitacos  heitir  grenn  at  Ijl.  fteftiz 
{tar  ok  aa  Jndialandz  ntstrftndnm.  hann  hefir  mikln  slerrt  lungu.  ein- 
kannliga  njdari  ok  breidari  enn  adrir  faglar.  hatdan  af  er  hann  heyriz 
tala  nockar  articuterat  ord.  sna  at  nal  megi  madr  akilfa.  ok  ef  hann 
seer  elgi  seatfen  fuglinn.  þa  skal  hann  þal  ella  at  maðrinn  l«li.  Hefir 
hann  þat  þo  nest  af  [seaifs  sins*  nalturiigi&r.  at  hcilsa  giama  ok 
segia  sna.  Ver  faeill  edr  nei  kominn  kiæri.  Aunnur  nanfn  eþr  tal  onn 
hcilsa  (eftr  kalla  kisra  sinn.^  nemr  bann  sua  sem  af  nftckurri  manna 
lilskipan.  þar  áf  crn  þessi  ocrs. 

Psitacns  a  uobis  aliorum  nomina  dlscam. 

Hoc  didici  per  me  dicere  cesar  aue. 
Sem  |)essi  sami  fugl  psitacus  segi  sua.  Annarra  nftfn  man  ek  af  ydr  nema. 
enn  fist  nam  ck  af  sealfum  mer.  at  scgia  sua  Ver  heill  beisari.  Filar  fødaz 
þar  ok  einkanriliga  mest.  huerirer  flfmikilleiksins  likama  heita  fyrir  fia 
sauk  elephanles.  at  elcphio  upp  aa  girzku  er  sua  sem  Gall  upp  aa 
norrænu.  þessor  storkuikendi  filarnir  eru  storliga  uel  lilfailin  ok  uidr- 
kuæmiligh  at  uera  i  storom  orroslum.  hafa  Serkir  ok  iiidnerskir  menn 
aa  |>etm  hafa  turna,  þann  lima  sem  þeir  buaz  til  bardaga  [ok  byrea 
sik  til  at  beriaz.*  ok  ucita  sidan  or  þeim  lurnum  edr  kaslalum  sinum 
uuinum"  skiædar  skolhridir  sua  sem  af  einum  mur.  þeir  hafa  bædi 
hardla  mikla  skilning  ok  minni.  eptir  þi  sem  skynlausum  kuikendum 
berr  til.  sua  sem  lieyraz  må  i  s^gu  hins  mikla  Alexandri.  bucrsu  eina 
fill  fylgði  bonum*  ok  uerndaði  sinn  meistara  Forum  konung.  |)eir 
synez  heilsa  medr  þilikari  likaiiiKÍns  teiknan  ok  tiloeigingu  sem  þcir 
megu  þat  gíirð.  flyia  þeir  myss  ef  þsr  uerða  fyrir  þeim.  þeir  snuaz 
ifra  huerr  oðrum  i  sambudinni.  Enn  ef  |)eir  fsda  sua  i  uMnom  edr  i 
skogum.  at  þeir  uerda  uidr  droka  uarir.  þa  fyrirlála  þeir  ok  flyia  sinn 
burd.  þiat  þeir  eru  uuinir  sin  i  milli.  verðr  fiilinn  ok  fanginn  stundum 
ok  drcpinn  af  drekanum.  Fillinn  gengr  .ii.  aar  meðr  burdinum.  ok 
getr  eigi  optarr  enn  um  sinn  ok  þo  eigi  meirr  enn  einn  at  eins.  Hann 
lifir  nær  .ccc.  aara  tirætl.   Sua  finnaz  ok  þar  dyrír  sleinar  berilli.  criso- 

■)  orkn,  B    *)  ht^A  ok  tOf.  B    ■]  [ainni,  B    *){mjI.  B    *)«torarok  tSf.  B 
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pr—i.  ■dwiMtM.  atrbaacBli.  li^niles.  margariti^  ok  unionen,  til  bnerrm  /  /  > 
er  B>«k  giriMESt  rikir  konur  at  skreyta  sik  medr.  þaCO  era  floll  gnilig.  V  >" 
ywa  æm  mktr  drepsamli^a  dreka  »k  ffriDimligra  griffona'  ok  nnd- 
arli^ra  ok  storrs  skrimsla.  þeirra  eem  mannz  mynd  hafa.  er  umattuli^ 
[a  mniHniini  til*  at  fara.  GriSTea  er  eitt  mikit  ok  miok  hræðlligt  kuikendi 
di  |w  meðr  agDgiom.*  i  aullum  likams  aexti  storliga'  likr  leonom. 
■tao*  vengism  ok  aseonti  ero  f)eir  aranum  likaetir  ok  «idr  hesla 
karda  Asdir.  þeir  reyta  ok  rifa  i  sundr  medr  ollii  lifandis  menn. 
eiakamliffa  ef  þeir  em  nockar^  hestnnom  nsrri.  Leo  er  {)•  einn 
frav^Ar  ok  fnegastr  af  aDlliun  dyrum.  haat  er  sealfs  hans  nafii  lér 
nei  ok  synir.  þiat  Ico  upp  aa  girzkn  er  alll  eitt  at  se^a  ok  konungr 
■pp  i  nomena,  ma  sen  hann  se  aimarra  dyra  hofdiDgi.  Rdr'  hefir 
hann  mikian  ok  yfrit  aaradi  t  sinn  briosti  enn  sterkleik  i  h6fdi.  f>ann 
tina  sem  kaan  er  af  aeidimonnuin  einangradr  ok  omkringdr.  ^a  er 
ham  halMr  nidrleilr.  til  þecs  al  hann  seai  þi  sidr  eðr  nediz  þeirni 
tal  edr  aeidarteki.  Hiola  gang  ok  gnisting  otlaz  þeir  nockut  ok  þo 
«m  neÍTT  elldzins.  Augn  þeirra  era  opin  ok  iiaka  ])Bnn  tima  sem  þeir 
soh.  Fameg  sinn  ok  fotspor  hylr  hRnn  ok  slædir  medr  halanum.  þa 
er  hann  gengr.  li)  pesa  et  unidimaðrinn  faai  þi  sidr  fundit  hann.  Leons- 
int  knendyr  fedir  ok  sofandi  edr  dauda  sina  hoelpa.  ok  sua  liggia 
þeir  DBi  .iii.  daga  ok  .iii.  nætr.  ok  cpUr  pat  scgiz  at  karldyril.  þat 
sem  fadirinn  er.  reiai  fia  app  medr  sinni  rautan  ok  rytingu.  Vidr 
BamiinH  er  su  leonstns  naltnra.  at  hann  reidiz  honom  narla  fyrr  enn 
hORon  er  nockut  mein  eðr  mott  gort.  Hans  miskunn  ok  hogteiki  teez 
ek  aodsyniz  af  idulignm  domnrn  ok  ni&rgum  merkilignm  fras&gnum.  at 
]>eir  nerða  þcim  moimum  lyðnir  ok  rplirlaatir.  sem  nidr  leggiaz  [(Vrir 
þeím.*  fiiiy^a  menn  moli  ser  farandi  gefn  {icir  l&ngum  lidiiga.  ok  lata 
htf  koert  er  þeim  likar.  ok  sua  segiz.  at  þeir  drep!  eigi  þann  mann 
er  (eim  gorir  «cki  mein.  utan  af  miklum  ok  saarum  snilt.  Hnadan  af 
«T  Lncrccins  (ok  sua  til  ordz  i  einum  slad.  at  hann  kellar  heilagen 
homin.  Leonthophonos  heitir  fiar  ok  eitt  litit  dyr.  heitir  þat  fyrir  þi 
loa.  at  flat  er  brent  sdr  scm  þat  er  fnngit  ok  iieitt.  ok  dreifd  sidan 
askan  [ok  ridit"  sem  uidaz  nni  þau  kiM.  sem  til  þess  em  nidr  logð 
[laoegum  ok  nega  motum.*  at  leones  eti  þar  af.  ftiat  huersu  litit  sem 
leoninn  otr  af  aifskaþcirri.  þa  dcyrhann  af.  þat  er  ok  aanl  Jndialandz 
kuendiss'Oat  binda  hunda  i  shogum  aa  naltur  tima  fyrir  þeim  dyrum 
KD  tigrides  beita,  ok  gefa  fieim  rackana  opp  ttl  aablaopa  ok  sambud- 

')  m«rg*rite,  B  ')  griphonR,  B  ')  [nuil.  B;  er  Dmanulif;!,  A  *)  ok  ferrEll  lilf.  B 
*)  iteriegsM,  B  *)  i  lilf.  i  ^)  nokkat,  B  *)  [ok  gcfat  fyrir  þciin  npp,  B 
•)  [m^l.  B      '•)  ntanii*,  B 
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ar.  ok  af  fwss  haaUatr  burft  ok  mmbnd  fiedsK  sot  griawtr  lA  storir 
rackar.  at  medr  sinni  aaraas  briota  þeir  andir  s3l  sleriu  leonés.  A 
sftffdu  Jndialandi  era  fyrr  nefndar  aar  mestar  Gatijfes  ok  Jndas.  þar 
som  miniiE  er  breidd  Gangis.  |>a  er  jfir  håna  .m.  skrefB,  enn  jcx.  þas- 
undrat  skrefa  þar  sem  hon  er  breidaz.  Diop  heonar  er  þar  meífr 
enn  .c.  fota. 

Farthiam  tok  |>at  Tolk  nndir  sik  er  Partlii  norn  kalladir.  þeir  koma 
sf  binni  mikln  Suiþioð  ok  kbllndu  sua  iandit  af  sinu  nafni.  Sunnan  «t 
Parthia  liggr  hit  ranða  haf.  Fyrir  þa  seuk  faeilir  þat  sua.  atþess  sior 
er  saa  randr  sem  rosa.  eigi  sna  |)0  at  þat  se  þilikt  i  netUimoai  sem 
{tat  syniz.  iielldr  hitt  at  Iðgrinn  litaz  ei  landsins  strftndum.  þeiia  sem 
aullum  megin  at  halinii  eni  sna  raudar  driugom  sem  blod.  ok  fyrir 
þi  finnz  ok  flyiz  þadan  margr  hinn  bezti  ok  hinn  skiærazti  koloir. 
Nn  meitr  þi  at  londin  |iau  sem  umhuerBss  liggia  hafil  hafa  þess  hAltar 
nalturu.  þa  blandaz  siorrinn  sua  at  af  aulin  f>i.  sem  faf  hans  barwB 
ok  bylgiuin  i  hann  beraz.*  ok  Tyrir  þi  finnaz  þarþrátt  randir  gimstetn- 
ar.  þiat  þess  hattar  slcinn  heBr  þa  bædi  iarðarinnar  lit  ok  haftins. 
er  hann  ueltliz  ok  ualkaz  ymizt  i  leirinu  edr  sandinum.  |>etta  haf  skite 
ok  i  sundr  skiptiz  i  .ii.  flordu.  er  sa  kalladr  Persicns  er  mein-  er  til 
asstrs.  Fyrir  pnnn  shyltd  al  þer  þiodir  byggia  nidr  hans  faalfur  sem 
Perse  heita.  hueria  er  uær  k&llum  Serki.  enn  annarr  »r  t)eÍK  heitir 
Arabicus.  fyrir  þa  sank  at  hann  er  uídr  Iandit  Arabiam.  Af  norðci  iiggr 
þat  haf  uidr  Parthiam.  sem  kellaz  Hircannm  saltim.  Vestan  at  benni 
liggr  nsst  þat  land  er  Media  heitir.  Atian  konnngariki  em  i  Partiria 
atlt  fra  þoirri  strftnd  sem  kallaz^  Kaspium  litas  [ok  til  michla  Sui-^ 
þioðar,* 

Assyria  er  land  þat  sem  nafn  feck  af  Assnr  syni  Sém.  þeim  sem 
bana  bygdi  fyrslr  medr  sino  foiki  eptir  flodit  þar  Ul  er  hinn  mikli 
Nemroth  rak  hann  i  brott  þaðan  medr  ofrikf  ok  aiafnaði.  sem  fyrr 
uar  sagt.  Jtelta  iand  befir  Jndiam  austan  al  sér  enn  Mediam  sunnaB. 
fyrir  neslen  er  aatn  Tigris,  enn  fyrir  norðnn  fiali  þat  er  Caucasos 
heitir.  {>ar  sberz  inn  haf  t>at  er  kallaz  Kaspium  mare.  J  þessii  landi 
nar  fyrst  fundit  af  fyrr  nefndam  Assnr  at  gera  purpnra  ok  klædaz.* 
þaðan  af  kom  sa  haattr  ok  nt  smyria  háár  manna  ok  likami.  ok  gðra 
séér  t>ar  medr  setan  ilm  ok  anga.  geck  þctta  sidan  or  hófi  bedi  moðr 
Girkiam  ok  Romuerinm. 

Media  okPersia.  þeti  l&nd  er  sua  beita,  fenga  nftfn  attoeimfcon— 
ungnm  Mcdo    ok   Perso.    er   {lau   sbniu   I&nd   unnu   nndir   sik    medr 

')  [I  ham  bent  ok  «f  hånt  basniiii  ok  bylgiom,  6    ■)  killii  er,  B    ■)  [tiif.  B 
')  hounm  til{.  B 
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ðrroBtm.  Media  ok  Persia  liggr  aonai  ucslan  uidr  Parthiam  ok  annat 
smunn.  Ena  aordan  nid  Hediam  liggr  Armenia,  enn  austan  at  er 
haitKaspiom.  3  Hedia  uex  þat  tre  setn  heitir  medica.*  enn  {let  uex  i 
ongo  laodj  odrn.  þetta  tre  kalla  Girkir  cetromelam.  enn  Latini  kalla 
þat  eetriiBi.  ok  fyrir  [tann  skylld  kalla  ])es8ir  huarirtue^giu  þat  sua. 
■I  þess  lanf  ok  epli  berr  þilikan  ilm.ok  anga  sem  cedrus.  huers  epli 
^rí  eni  nicA  (fagnstadlig.  er  jjiat  fiaðan  af  er  fornskalldit  segir.  at 
maaniins  aund  nsriz  af  {ii.  {letta  tre  er  driugum  aa  aullum  aarsins 
limmB  alskipat  ok  fulll  af  eplum.  heGr  þat  i  sumum  sti}dum  åa  ser  sur 
epIL  swna  sUði  fullkomin  ok  uaxin  sst  epli.  enn  i  surna  stadi  þa 
eas  lilomgandiz  ok  iiaxandi  epli.  haat  er  hardla  sealldan  finnz  ok  faa-  ^ 
g^U  er  al  andrun  tream.  þeim  sein  menn  hafa  sagnir  af.  Enn  .ii.  eru  Q  0 
þan  l^nd  ar  boarttueggi*  heitir  Media,  hit  meira  ok  bit  minna. 

Fersida  hefir  uid  Jndialand  endimark  fyrir  anstan.  enn  fyrir  neslan 
aid  nnda  baf.  Af  norftri  snerlr'  bon  Hediam.  enn  sunnan  at  henni  liggr 
Araaaia.'  sn  sem  aafaust  er  Pcrside.  J  þeim  lanndum  er  sa  etadr 
aagiftaztr  er Sasa  heitir.  huers^  er  getit  uerdr  i  sangu  Hester. af  koo- 
■■ginam  Assnero.  þar.  er  ok  miok  þat  skiota  dyr  er  tigris  hcilir.  þat 
dyr  er  allt  Seckott  ok  mislitt  ok  miok  nafnfmgi  bedi  af  skiotleik 
liBani  ok  orkn.  af  båers  nafni  er  ein  af  þeim  .iiii.  aam.  sem  falla  or 
paradiso  ok  franm  fliuta.  er  kallat  Tigris,  fyrir  þann  skylld  at  bon  fellr 
■Ura  aa  strangaz  ok  striðas  er  til  biðr.  J  Persida  uar  fyrst  fundin 
iftlkyiigislisL  þat  land  tok  Nemrotii^  ser  til  bygdar  eptir  tungna- 
«kiptil.  ok  kendi  þi  folki  sem  þar  bygdi  f»ann  alrunat  al  dyrka  elld  ok 
col.  kaQda  flestir  soliaa  fyrir  gud  i  þeim  baalfum  ok  kalla  bana  elld 
npp  aa  sina  tnngu. 

Mesopotamia eignaz  nafn  aa  girzku  af  lueimr  áám  er  falla  omhuerf- 
i*  landiL  þial  Tigris  fellr  fyrir  austan  enn  Enfrates  fyrir  nestan. 
BoAvles  hin  Gorda  af  paradisar  ðám.  hafandi  i  ser  negd  mikla  agi^tra 
ginitcÍDi.  Sylr  ok  fellr  nm  midia  borgina  Babilonem.  Var  bon  sua 
bftUut  af  ^im  fireoleik  ok  aauexti.  sem  bon  gefr  InndEskipunum'  i 
Haaopotamia.  þiat  hon  daugguar  þaleidis  i  sumam  stbdum  Hesopota- 
lUBBi.  sem  Nilos  EttiptaJandz  aa  dftgguar  ok  ireouar  Alexandriam. 
Salaslias  einn  binn  uisazti  madr  sngir  {lessar  bádar  aar  Tigrem  ok 
Eafralen  eina  appspretlu  hafa  i  Armenia,  ok  fella  sidan  i  snndr  uids 
aegar  ok  langleidi  sin  i  milii.  er  þat  mikla  land  sem  milli  þeirra  uerðr 
ok  þer  nmkringia  {)adBn  af  er  þat  land  kallat  Mesopotamia.  Enn  bon 
belz  af  nordri  railli  fialla  |ieirra.  sem  annat  heitir  Taurus  enn  annat 
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Caduisns.  Enn  i'  sadrhalfii  landzine  er  liin  mftla  liarg  BabHod.  þ*r 
ttfsi  crKatldca.  ok  sudr  ef  þi  landi  liggr  Arabia.  Evdemoii  kallaz  þat 
land  er  iiggr  i  millum  laegpa  harshalita.  er  inii  getigr  uidr  Percidam 
aflnarr  ok  annarr  uidr  Arabiam.  sannan  af  nUiafinu.^  ok  horfir  lengd 
landzÍDS  auatr  ok  ueslr  medr  alseonum.*  Babilon  er  sua  frcg  borg. 
at  bon  kflllaE'  h&fut  rikissins.  ok  fyrir  |)8iin  skylld  kallaz  aull  fiao  þría 
rikl  KalMea  Assyria  ok  UosopoUmia  aa^  snmam  hokun  raedr  Bab- 
ilønar  nafni. 

Arabia  liggr  ok  i  fyrr  nefndri  Asia.  hafandi  i  sér  meira  reykels— 
iligaa  ok  iarthariigan'  ilm  ok  sælleik  enn  flest  JImd  unitar,  ek  Tyrir 
þann  skylld  heitir  þat  Arabia,  enn  þat  er  «pp  aa  uirt  maal  raa  seao 
bøilagt  edr  heilagt  at  forafera.  i  hnen-ar  skogum  ok  Mork  er  fcx 
bædi  mirra  ok  sua  cinnamomum.  fjar  fædiz  ok  fnglinn  Fantx.  af  haer- 
inm  er  segiz  at  hann  finniz"  i  ftngu  landi  ftdra.  ok  þo  þar'  eian  at 
eins  enn  eigi  fleiri.  ok  fyrir  pi  segir  saa*  hinn  agi^U  Ysidon»  i  .xiit". 
bok  EUiimologtsntnt.  at  fiann  tima  sera  hann  heflr  lifel  meirr  ena  nm 
A.  aara.  ok  bann  skilr  at  hann  tekr  at  elldaz.  þa  berr  hann  mouir 
ok  gorir  sér  baal  af  iurta  letnangoin  ok  angoidi.  ok  aetr  sik  hit  bein- 
.  azta  i  gegn  geislanam.'  blakar  hann  fugngivnuni  sealfs  stns*"  þar  at 
sidan  ok  gorir  séér  sua  nilianligan  bruna,  riss  sua  upp  annan  tima 
af  aealfg  gins  eiginligum  anskum.  Sa  fkigl  er  ^ar"  miok  sem  cynn- 
onagns**  heitir.  hann  uerpr  Í  o&nuerdum  tímum.  Jieim  sem  til  bidr 
i  binom  bæstum  skogom.  ok  gorir  ser  þar  iiTtuHr  af  aau&xtan  þeirrar 
dyrozin  inrlar  spm  cinnamoinum>>  heitir.  buar  af  er  bann  beitir  «ynn- 
omagus.*^  Sækia  menn  |)eirra  breifir  {less  haatlar  afþi  medr  ^«gum 
blyskeytum  ok  fella  þær  sðmu  iurtir  sua  nidr.  at  þeir  fas  eigi  sakir 
treonna  beda  ok  limanna  lengda  upp  komiz  ok  sott  odrUniss.  Selia 
{tan  sbmo  cinnama  siðan  mihlu  dyrra  ok  meira  verdi  enn  a&rar  ^css 
hallar  iartir.  fyrir  þi  at  kaupmenn  lofa  þœr  mest'*  ok  léta  yGr  þeim 
bezt.  sera  sua  eru  leknar  ok  tilkomnar.  |>ar  Gnnz  ok  sardonis.  einn 
hinn  dyrazli  sleinn.  Ulfilldar  fedaz  þar  ok  fleiri  enn  i  flestum  Ibndnm 
Mrum.  Odm  nafni  heilir  {telta  land  Saba.  ok  ballad  sua  af  syni  Cbnss 
«onarsonar  Noa  er  Saba  hel.  hundan  er  sd  hin  rika  drottning  uar.  er 
kom  at  finna  konunginn  Salomonem. 

Syria  feck  nafn  af  Syro  þeim  manni.  eptir  pi  som  segiz.  som  sér 
tok  þar  bygdarland.    Hon  liggr  anstanuerd  nidr  aans  Euft-aten.  enn 
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Mstanerd  «t  mru  mikla  bafi.  nordsnuerd  liggr  hon  uidr  Armeaiau 
ok  Ctppadouam.  enn  snanan  at  henni  litcgr  flbrSrinn  arabicus.  {xinB 
kaolbiB  DSr  hit  nuða  haf.  inedr  fteirri  Krvin  scia  fyrri  tiar  fra  sagt, 
Hennar  OQxtr  er  »t»  nordlnn  sik.'  at  hon  er  umaliss*  l&ng.  ennnock- 
■ra  minni  aa  breidd.  Hon  heflr  i  sér  þegeor  l&nd.  Connia^iiain 
PheDÍeÍBni  ok  Palestinam.  ok  «r  Judea  er  u«r  kanlJDin  Gydingeiand  einn 
partr  af  faleslina.  Cunmafffina  er  kil  fyrsla  Íand  af  Syria.'  kallac 
tua  af  þelrri  Conmage  sem  þar  uar  fordum  b&fudborg.  Fenix  brodir 
Chalhini.  af  kaerium  Cathmo  or  margar  frasagnir  em.  farandi  brott  af 
Sgiplalwidi  kom  i  Syriam  ok  rikli  i  þeirri  borg  er  Sydon  beilir.  ok 
kallaéi  Bjdan  fyrr  nefnt  land  af  nnn  nafni  Pheniciam.  Paleatina  Unn 
ytia  parir  «f  Syria  hafdi  fyrr  meirr  þa  hiaa  hæslu  hftfutborg  i  s«r 
sen  Philistijm*  het.  af  hocrri  er  {tat  land  feck  nafn.  enn  na  heiUr  ra 
sama  borg  Ascalóm.' 

Judea  einn  partr  af  Palestina  feck  nafn  af  Jada.  enn  fyrmm  bet 
þat  land  Cbanáán  af  syni  Cham.  er  fyrr  aar  gelit.  ollar  af  þeim  J. 
þiodtun  sem  fcomnar  uoru  af  þeim  sama  Chanáán.  fauerinm  þadan  brott 
rrtonm  eignaduz  Judar  þal  sama  land.  Enn  lengd  tandzins  er  af  þeim 
■lad  sem  Arpha  faeitir  ok  til  Juliadem.  er  þar  huarretueggiui>  bygd 
tameiginlig  JuSa  ok  Tynoriifn.^  Breidd  landzjns  er  fra  Gallinu  Libano 
til  þess  stora  natnz  sem  Tyberiadis  hcitir.  Vndir  fiallinu  Libano  spretta 
upp  þcr  .ii.  ædar  edr  uppsprettnr.  sem  onnur  heitir  Jor  enn  bnnur  Dan. 
Gorir  biiir  þeirra  þar  fyrst  sinn  fliotanda  beck  af  séér  framm  fallanda, 
enn  f>a  er  fieir  koma  bndir  samL  þa  hefir  aain  ftarbeggia  þeirra  nafn 
ok  heitir  Jordan,  þar  er  ok  su  hin  nndrsamliga  tibm  edr  stMnnatn 
ton  faeitir  Lacus  Asfalti.  {lat  er  sua  sem  liAmtiftrn.  i  huerium  er  engin 
saa  Intr  ma  dreckiaz  sem  n&ckurs  kyns  lif  er  medr.  þat  heiUr  fyrir  /  Zj 
þann  skylld  hit  dauda  haf,  at  þar  bidr  engan  iifanda  hint  ok  [þat  er  ^  '  I 
6ngnm  þeim  lut"  nidrtakiligt  sem  lif  er  medr.  þar  er  buarki  fiskr  ne 
B&ckurrsaa  fugl.  sem  uana  heGr  lil  at  kafa  edr  i  nntni  at  uera.  Hedr 
haerri  ncl  eftr  klokskap  edr  huersu  sterkliga  sem  nftcknrum  lifandis 
lot  hefir  {lar  i  steytt  ueriU*  þt  hleypr  þat  ok  skytz  þegar  i  stad  upp 
or  kafino  aptr.  huersu  sterkliga  ok  akafliga  þat  hefir  nidr  keyrt  nerit 
þir  nerdr  eigi  iwckurn  tima  sua  mikjll  stormr  at  þat  hræriz.  sakir 
þess  at  allt  uatnit  floar  ofen  ok  flytr  medr  bik  ok  tibru.  Eigi  ma  þar 
ok  M  dipmn  fan.  þiat  þar  s&ckr  allt  fiat'"  eigi  er  Hf  meðr.  ana  sen 
kinn  nerdr  eigi  {tar  dreckt  eðr  sokt  sem  lifandis  er.  ok  eigi  þolir  þat" 
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n6cliars  kyns  annal  efni  ulan  {lat  sem  alit  er  brott  ok  bikat.  Su 
segiz.  al  {lar  flioti  logandi  lampi  ok  huorl  þat  ker  ok  kerti  sem  Hosil 
fylftir.  enn  Bftckui'  þegar  sem  slokit  er.  Enn  i  þi  flioti  sem  menn 
kalla  Ðyssiden  segiz.  at  engínn  hlutr  llioli  ok  hnetnetna  s&ckni  þat 
sem  þar  kemr.  {«ar  igegn  er  sn  Ii6rn  i  odnim  stad  scm  Alcys*  er 
kallet,  i  hneiTi  er  en^i  lulr  sbckr.  utan  helldr  tltota  þar  allir  lulir  þeir 
8cm  þangat  era  latnir.  huarE  sem  lif  er  inedr  {leím  edr  ei);i.  A  midiQ 
Gydinga  landi  stendr  Jorsalaborg.  sur  sem  midlntr  ok  fainn  bezti  parlr 
af  aallu  landinu.  rik  aT  ymissum  audsfiim  hardla  frea^  af  sinum  «- 
QQXtnm.*  enn  Treg  af  aotnum  ok  ne^iandiz'^  af  hinam  dyraztum  iurtum 
flinkannliga  balsamo.  en  þo  einna  frteguz  af  nauera  ok  Í8rtegnBg6rðnm. 
predican  ok  piningn.  grepti  ok  upprisu  oars  herra  ok  laosnara  Jesa 
Kristi.» 

Samaria  annarr  partr  Palestina  lok  nafn  af  þorpi  n&ckuru  edr 
borg.  cr  fordum  het  SamnrÍR.  sup  scm  eitt  konungs  sœlí  nicdr  Jsraels 
falki.  cn  nu  heilir  su  borg  Scbastia.  Hon  liggr  milli  Gydingatandz  ok 
Galilcam.  hennar  u^xtr  er  sua  likr  Gydingalandi.  at  |)ar  bcrr  dríugum 
eckí  i  milli.  Galilea  er  hínn  þridí  parlr  Pak'stine.  takandi  þadan  af  sitt 
nafn.  al  þar  fœðaz  huilari  nienn  enn  annars  slndsr.^  Galilee  eru  luenn- 
ar.  hin  cfri  ok  hin  nedarri.'  ok  þo  samfaslar  sin  i  milli.  liggiandi 
sua  uid  Syriam  ok  Feniciam.  þal  land  er  uel  oitl' ok  slorliga***  freotl 
ok  aatiaxlsaml." 

Su  ibrd  sem  Fentapolis  bcilir.  ok  liggr  uidr  landamœri  Arabie  ok 
Falesline  er'^  um  rid  uar  fra  sagt.  feck  nafn  af  |)eim  .v.  borgum" 
Sodomiticorum.  scm  af  liimneskum  clldi  uaru  brcndar  ok'^  eyddar. 
^t  land  iiar  enu  agiglara  af  sinni  nsgd  ok  aauexti  enn  þatsemJor- 
ialaborgb  slendr  aa.  enn  nu  cr  þst  brent  ok  niedr  ollu  eytt  af 
glæpum  ok  tilskylldan  þeirra  usndu  manna  er  þar  bygdu.  sem  heyraz 
man  mega  þann  tima  sem  sagt  er  af  Abraham  ok  afLoth  hans  brodur- 
syni.  Enn  þo  segir  Ysidoras.  at  þar  uaxa  blomgandiz  epli  medr  sua 
A^mikilli  fegrd.  al  huern  er  þau  ser  fysir  ti)  at  eta  j>ar  af.  en  þegar 
sem  nær  þeim  er  komit  ok  aa  þeim  lekit.  þa  molna'^  þau  ok  ucrda 
aull  medr  blåsanda  reyk  at  &sku.  sua  sem  þau  brennj  enn.    Nabulhea 
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ligfgr  milli  GyfiiD^Blandz  ok  Arabiam.  |>at  land  feck  nafo  bF  Nabétit 
syni  Jsmaels  Abrahams  sonar. 

E^iptaland  er  fordsm*  het  Axea.  fekk  nern  af  Egiplo  brodur 
Danai  eins  trægs  manz.  hucrr  er  þsr  rikti  siðan.  ]>at  liggt  austan 
iwnlt  aið  Syriam  ok  hit  rauda  haF.  enn  nestan  at  |>i  tigjifr  [Libia. 
nOFðao  at  þni  liggr*  hit  mikla  har.  enn  sunnannert  uendir  þat  ok 
flikr  til  Blalanz.  þar  kann  sealldan  eðr  nær  alldri  regn  at  koma  edr- 
netvr.  eon  aain  Milus^  hin  fyrsta  af  paradisar  aém.  hueria  er  Genesis: 
Defnir  Phison.'  er  ura  landit  flytr  ok  fellr.  n&kuar  þat  sua  ok  fi-eoiar 
meðr  sinni  d&^guan.  at  mikill  parir  ai*  uOrolidinni  fødiz  af  pi  hneiti 
sem  þar  aex.  sua  er  þnt  land  freott  ok  aauaxtsamL  þat  berr  ok  eigi 
sidr  saa  nurgan  annan  dyran  frykt  ok  nætan.  at  þat  uinns  driugam 
om  alla  uerolldJna.  Ok  fio  segir  Plato  einn  hinn  uisazti  meistari  i 
Tymdinni.  at  alldri  kgmi"  regn  aa  Egiptalandi.  J  aanni  Nilo  fødiz  þat 
ferfelt  kuikendi.  hnart  sem  fiat  skal  helldr  heita  Gskr  eðr  odruniss. 
sein  cocodrilins  heitir.  mikill  ok  slerkr  huart  sem  hann  er  i  sio  edr 
aa  iandi.  Hann  uerðr  iafnliga  .x.  aalna  langr.  ok  hefir  sua  einkannliga 
Storår  tenn  ok  klær.  at  þeim  knikendum  em  þœr  uådaligar  sem  uipn. 
er  fyrir  þeim  uerða.  Hans  hud  er  sua  horð  ok  sterk,  at  hann  kennir 
eigi  fio  at  hans  bak  se  barit  ok  medr  storum  steinum  sterkliga  slegit, 
Hann  hefz*  aa  nátlar  tima  uidr  i  u&tnum.  enn  [om  daga^  huiliz  hann 
aa  Iandi.  Kuendyrit  uerpr  þaleidiss  eggium  sem  foglar  [aa  landt.  ok 
þo*  geymir  huart  þeirra  karldyrsins  ok  kuendyrsins  sinnar  natturn  ok 
edlis  sin  i  milli.  sem  flest  aull  kuikendi  onnor.  ntan  orrinn  eigi  i  alla 
iladi.  Kaidinn  hefir  cocodrillus  sua  meyran  ok  lasmæran.  at  nbcknrir 
þrir  fiskar  sem  hoassktimlioUir"  eru  um  bakit.  sem  saga  tenn  séé. 
gnu  ser  ana'"  fast  uid  kuidinn  aa  bonam.  at  Jiar  af  særiz  hann  ok 
deyr.  Eitl  litit  iardar  dyr.  þat  sem  enidros**  heitir.  er  sua  fallil.  at 
|)at  liggr  Iftngum  i  u&tnum  ok  þo  einkannligaz  i  þessarrí  aa  Nilo. 
en  ef  þat  kemr  sua  at  cocodrillo.  at  hann  sefí.  þa  oelKiz  hann  f^rst 
i  leiri.  siftan  smygr  þal  inn  um  munninn  allt"  i  kutttinn  cocodrilli. 
Utffir  bann'*  þa  ok**  rifr  sua  aull  hans  innyfli.  at  ftar  af  deyr  bann. 
S«  segiz  at  cocodrillus  einn  af  anllum  knikendum  ræri  sinn  hinn  efra 
kinnarkialka  til  at  lyggia  medr.  fiann  lima  sem  hann  bitr  eitt  bual 
edr  tyggr.'*  Orrinn  er  um  rid  uar  nefndr  er  einn  [full  ok  pretta- 
follr  fitgl.'^  þiat  hann  kann  pat  benda,  at  karlfuglinn  kemr  okblandaz 
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nid  tpniut  karlfugl.  ok  ^eyrar  sua  sinncr  tepuular  ok  aaUnraUgs 
edlia  sf  rasandi  girnd  ok  fulu  raadleysi.  Haan  er  ok  na  preUoUr  (4[ 
BBrdafnllr.  »t  hann  rirsar  ok  grÅgar*  egg  nndan  odrain  fuglnDi. 
le(^  aa  þau  aiþan  ok  klekr  þan  ut.  Enn  fals  ok  flerS  fær  aUdrÍgí 
godan  aaiiÖAt.  ok  afsællt  nerdr  annars  glys  iafnan,  førr  faoniHBoksna. 
at  þana  lima  sem  sna  tiUiuBnir  tinKar  nlklaktir  kennt  r6dd  sianar 
i^eiginnar'  moður.  þa  ryríriáta  þeir  «oa  sem  af  nftekurri  natlnniniiKr 
slMigsa  ofc  aaaisBR  þaui  fuglinn.  sem  þa  kefir  adr  ntrrda  ok  fedda. 
ena  fara  aptr  til  bina  ok  fylgia  þeim  siðaa  e.  sem  þcim  hefir  noipit 
ok  føtt  i  fyrslunni.  Sa  fiikr  fædiz  fiar  ok  sem  ypolamus*  heitir.*  hann 
haSf  þllikt  bak  ok  fax  ok  ftaleiðisa  gneggier  hann  sem  einn  hestr. 
hann  er  fBttskol{d«dr  ok  hefir  sua  slorar  lenn  sem  uillig&Utr.  ok 
blyckiatten  knart  er  kalla  uill  spord  efir  hala.  Hann  hefix*  udr  a 
(togum  ■  uðlnnm  moti  þi  sem  cocodrillus.  enn  nm  nelr  fediz  hann  aa 
laodi.  Saa  fagl  [hefir  þar  ok  iafniiga  nerit  i  eydiraoikum'  ncrri 
aanni  NUo..  sem  pellicanns  heitir.  af  haerium  er  þat  segiZ'.  al  hami  drepi 
scaifr  aina  eigiiHiga  uaga.  þTáár  hann  sidan  ok  sytir  eplir  þeim  .iii. 
dagm.  eplir  f>a(  serir  hann  sealfan  sik.  ok  dreifir  þa  medr  blodiau. 
lifgandi  þa  s&mu  tiaa  ungs  medr  aadreifinga  sins  blods.  Alcion  heitir 
elan  haffiigt  M  sem  am  haauctrt  gorir  ser  hreiðr  i  aealbi  ulfaafinu. 
aerpr  ^r  ok  klekr  al  ungana.  £nn  þa  hlydni  ok  eptirlætiss  [lionoatu 
segiz  at  sealf  nltaran  ueUi.  til  \ew  at  hann  megi  sinn  burd  npp  f«da. 
st  aa  nidum  ok  raautm  seo  see  tiafit  þa  sua  kyrt  ek  b«gt  at  baarki 
bidi  {tar  báám  oe  uindzble  sam&eytt  aa  þeim  ,vii.  natlnm.  sem  haan 
liggr  «a  eggiunom  ok  hann  skal  ut  klekia. 

SereS^  aar  eitt  frt^t  þorp  edr  horg  enn  þar  i  anstrhalfÍL"  af 
hneiTÍ  er  hædi  feck  nafn  þioðin  ok  landil.  þal  land  hefir  nnkinfl  freo- 
leik.tf  agi^m'  ok  frcgiligum  laofnm.  huer  er  þcir  kemba  moi  iillar 
reyfi.  ok  sella  sidan  Mrum  fiiodum  þeim  til  klednadar. 

Baktria  heitir  þar  eilt  land.  kalUd  af  aa  þeirri  sem  þar  fellr  ok 
Baklros  heitir. 

Scithia  ar  nar  k&liam  niklu  Soiþiod  uar  fordum  eiR  stml  lawL 
kallal  soa  af  Uagog'"  cinum  syni  Japheth.  eplir  þi  sem  segiz.  Benai 
liggr  aafast  þat  land  er  Hircania  heitir.  Hafa  þessor  laund  bædi  samt 
mafgar  þiodir  uida  reikandi  ok  farandi  sakir  landanna  ufreoleiks.  af 
haerinm  sumar  plegia  akra  ser  til  nidrlifis.  sumar  af  þeíni  aordnar 
miok  skyrsiligar  ok   rediligar   fædaz   uidr  manna    likami  ok   drecka 

')  V^Wi  B  ')  Hgiolcfrar,  B  ■)  YpnlhRBUt,  B  *')  i  eyAimiirklniil  tíXf.  B 
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þ«ÍRa  UmL  sam  Ancropagl*  beita.  {>ar  er  ok  sa  «in  þi«d  er  Fann- 
thÍM  hettir.  hahndi  aaa  stttr*  eyrnn.  at  bon  hylr  driugam  «lUn  sina 
likama  tneAr  eyruttmm  einnm  såman,  liaadan  «f  er  þeir  heita  panolhL 
\ni  paa  aa  gfiraks  ar  tipp  aa  akrX  maal  at  scif^ía  sna  sem  alU.  em 
olki  er  allt  eitt  vik  eyra.  Ypodes  ero  þar  ak.  þeir  hafa  ibau  mynrl 
■á  aér.  otan  þat  at  Itotr  hafa  þeir  sua  nordaa  aem  hostatetr.  þeir 
en  lA  eiair  sem  enBorrodite  heita.  er  af  {»i  ero  sua  kallailir.  at  þeir 
ayaa  bedi  neni  bulkindar  ok  knenkindar.  þiat  erma  opp  aa  gfirzfca 
er  kariondr  spp  i  norrsnn.  enn  afrodi  þydis  konan.  fiessir  bafa  bil 
bsgn  brioatit  sna  «ordit  sem  karlmenn.  grii  hit  utaatn  aen  kooar. 
{teir  gela  badir  eim  laid  samt  uk  i  eenn  buan-  (elrra  Bedr  odram  i 
■BBibiidiniii.  ok  beda  sua  aidan.  J  utanuerdri  heimtiits  aoatrbaalia  <  ^ 
sefii  «t  mn^n  us  Ebyaaifighar^  þiodanna  aaseonur.  eptir  þi  Mm.  ^t  / 
skrifit  er.  attþeir  se'*  sua  lioUiga  uordnir  sik.  at  þeir  baG  hiiarki  ner 
se  naair.  ok  aUt  andlitit  lifi^i  iathbátt  ok  iafiulélt.'  Audnm  liggr* 
soa  \aDgi  fraaran  hin  nedri  n&rrin.  at  fieir  hylia  «edr  benni  alla  siaa 
aaaeean  i  solar  hita.  þana  tiiqa  sem  þeir  sofa.  Soatir  afþeim  ern  sm 
■amititlir.  at  fwir  hafa  ^ar  eina  litla  bora  aem  adrir  meim  hafa  moni^ 
iae.  ned  bnerri  er  þeir  drag-a  ok  augi  sua  aen  um  nockum  feadr- 
staf  at  ser  feAina.  Af  odron  n^  at  Anguar  ha&  tiMfinniar  neðr 
■ults.  ok  teikni'  tnedr  einnm  ok  bdrum  bendiogom  ok  likamsios  lil- 
koeigingvn"  fyrir  tal  ok  malagrcinir  sin  i  miåti.  Eon  ^o  at  nockarun 
■oonan  þícki  þat  aodr  edr  nfmaniigt.  sen  sagt  er  af  þess  haltar  edr 
Hinarti  akyrnligri*  skepm.  fa  er  fat  }k>  satt  ei^  þi  sidr.  ok  Ysif 
danissegir  þi  fmmarr.  at  fess  báltar  skepaar  ero  eigi  i  moti  naUurm- 
Y»i  fær  nerda  medr  guds  uilia.  enn  skapanuis  nili  er  nattarti  hærs. 
wai  euslotar"'  þess  sein  sfcapaör  er.  huadan  af  er  betdotr  speÉiitgai: 
koUoftu  sealfen  gud  annm  lima  nattvm  enn  annan  Uma  gud.  Na  ^rír 
feua  skynsemdargreiii  sem  bana  gorir  ok  gefr.  at  skaparans  uili  er 
skepminnar  oaltnra.  [w  er  fess  battar  undr  «k  skyreilig  skepna  eigi 
noli  sealfri  natturunni  uordin.  utan  moli  feirri  natlnru  sem  oss  er 
kunnig,  i  fyrr  neEbdri  Sithia  eru  morg  riki"  ok  fo  Sest  ubygd,  fiat 
i  mrga  þft  stadi  sem  yfringnotteraf  gulli  ok  gimsleinnm.  fer  sealld- 
■n  edr  alldrigi  madr  komit  saktr  orma*'  ok  mikilleika  gripborum. 
Saiaragdos  einn  hinn  dyraeli  steinn  er  far  roiok.*^  ek  sa  steinn  Sem 
cyaneus  heilir  ok  binn  shif rasti  cristallus.  Hon  hefir  ok  margar  storar 
áár  i  sér.  sua  sem  Fasidcn  ok  Araxen  mudr  fleirum  odrum. 
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Hircania  er  kallat  af  þeni  [sama  shogi  san  aa  þe  leid'  heitir. 
^at  land  hefir  i  eér  mikla  nægð  af  slonim  skogfura  ok  mikiU  hatlar 
dyrnm.  bædi  tigribus  fteim  hinum  skiotutri  ok  fræknum  fleckoUam  dyrum 
sem  fyrr  uar  fra  sagt.  ok  þar  medr  pantens  ok  pardÍB.  Panter  er 
SUB  fallit  dyr.  at  þat  er  oUum  kuikendum  blitt^  ulan  [druknm  eiaum.' 
þat  er  sua  fleokott  sem  þat  se  medr  smaringum.  ymiz  huilum  edr  eu&rt- 
nm.  ok  sua  sem  meðr  augum  innan  i  ringunum.  af  guUi  g^ftrouin 
eðr  diuiseradum.  skreytl  ok  skrifuaL  þetta  dyr  ftedir  eigi  fyrå  ftano 
skylld  optarr  sinu  burð  enn  um  sinn.  al  hoelparnir  klora  nHødrianar 
kuid.  sua  sen:!  hann  er  fiuingadr  ok  fullr  ef  burdinuin.  sem  bana  se 
|ieiin  motstadligr  at  {leir  fediz.^  skera  sua  ok  slits  allan  hennar  koid 
nedr  siaum  kldro  ok  alltn  (^ebiadarliaiinn.  þann  lima  sem  þeir  era 
kniknadir  ok  fyrir  aDs  sakir  ok  alldrs  tilfaltnir  at  fedaz.  et  hon  felUr 
f>a  helldr  [fyrir  sakir  saarleiks'  ok  kastar  nidr  burdinura.  enn  Aedir 
eplir  annarra  kuibenda  natturu.  fauar  fyrir  er  gctnadarfreoit  .ma  eigi 
i  tilskipadnm  stltduDi  biroUum*  skornum  ok  akbddum  takaz  ne  stad- 
itaz  aidan.  þíat  sua  se^r  Plinius  einn  hinn  uisasti  madr  i  fyrndinni 
>k  fleiri  Jiaturisle.  al  engin  fcuikendi  megi  m&rgnm  sinnum  þann  bord 
foda.  sem  medr  faubssani  klóóai  er  i  moður  kuídí.  þiat  þaa  skjraz.idc 
skemniaz  innan  soa  seoi  buelpar  neraz.  Pardus  er  ok  anaat  misliU  ok 
fleokott  dyr  enn  panter,  storliga^  skioU  aa  føti  ok  aua  fiist  ok  .fliolt 
til  blods  ok  uillibrada.  al  þat  leypr  þar  til  er  þat  fnllr  dautt  nidr. 
Leopardus  er  getinn  af  pardo  enn  [kuenkuikendinu  leoaa."  atn  sem 
af  uuidrkugmili([ri  ok  nsambi^ligri'  þeirre  tueggia  dyra  sambud.  leons- 
ins  ok  pardi.  Verdr  af  þess  håUar  saoibudum*"  iafnan  einkannligr 
kynia**  bnrdr.  sua  sem  leopardus  af  nefndum  pardo  ok  leona."  ibbII 
ar  asna  ok  rossi.  burdo  af  besti  ok  ausou.  jbrídas^*  af  uilligellti  ok 
alifiuini.  (ycirus'*af  bock  ok  aasaud.'^  enmnsco'*  af  vedr  ok  geit." 

Picha  heilir  ok  elnn  fugl.  huerr  er  sua  er  faltinn.  at  bann  heyriz 
lala  mefir  sioni  raddargrein  sem  madr.  þiat  þar  sem  bann  si^'*  aa 
[skogår  Iream."  þo  at  hann  megt  eigi  medr  tungunni  silt  maal  skyrt 
ok  skiUanli^  g&ra."*  {)a  fsr  bann  allt  et  eins  meðr  sinni  þraligri 
liodan.  ])ar  sem  bann'*  klaker  medr  aidanna  lauf  ok  kuistu.  manEtns 
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r&dd  latit  sas  likt,  at  aarla  neit  hnart  heyrtr.  ef  madr  neit  eigi  adr 
DSD  i.  Af  huers  oe^na  er  einn  meistari  segir  sua. 
Picha  loquax  certa  domine  te  uoce  saluto. 
Si  me  tiflti  uideas  esse  negabis  aucm. 
Srm  hann  segdi  saa  af  fiiglsins  haalfu.  Hedr  sua  nissnligrí  mölsr&dd 
heilsar  ek  fiik  minn  lierra.  at  þu  niunt  nita  ok  dyliaz  nid  at  ek  séé 
fagi.  ef  þu  fer  eigi  seed  mik.  Pichus  er  annars  hatlar  fugl.  þo  at 
]rrir  beri  likt  nafn  baðir.  Hann  hefir  fyrir  þann  skylld  þat  nafn  fengit. 
at  Pichus  sun  Satunii  hafdi  hann  sua  sem  til  nocknrs  forsagnar  frod- 
teiks  9k  forbendingar  um  elna  Inti  ok  adra.  fiiat  sna  segiz  at  saa  Tugl 
hifi  fyrir  þa  sank  nocknt  fynruissn  mark  medr  sér.  at  aa  hucriu  tre 
sera  hann  heSr  hreidraz  edr  norpil.  eJSr  aa  huat  annal  fast  sem  hann 
hefir  selz  tneðr  sitt  reidr.  {la  rna  f>at  eigi  lengi  sidan  standa  sua  at 
þtt  falli  eigi.  Hann  er  kslladr  pichns  marcius.  ok  fyrir  þi  er  picha 
aanars  båtlar  fbgl  enn  þcssi.  [Arinn  hefir  saa  huassa  syn  ok  eugu.  at 
liann  tima  sem  hann  flygr  sua  haatt  yfir  nqtn  eðr  sio.  al  eingi  mnðr 
negi  bann  sia.  þa  sisí  bann  fliugandi  suimandi  fiska  i  sionum  cðr 
natnina.  Fen-  hann  fia  ok  Dygr  sua  bart  niðr  sem  kolfi  ^kioli.  gripr 
■éér  sua  viliibraað  ok  flytrtil  slrandar.  {>at  segiz  ok  al  hann  viki  meðr 
engu  moti  sinni  syn  eðr  binndsknki  nqkkurs  haattar  moti  solargei- 
tlaaom.  Hann  profar  oh  saa  sina  vnga.  at  hann  henger  þaa  vpp  meðr 
sialfs  fins  klóm.  snuandi  þeim  ondTcrðnm  reit  hið  beinazta  moti  sol- 
trgeislannm.  geymir  bann  Jieim  sem  eigniim  sonum  sinum  ok  vel  Itl- 
komnnn.  sem  sina  syn  ok  sialldr  berå  vblgskrandi  framm  moti  solar- 
f^slanuro.  enn  binum  kaslar  hann  brott  ok  annzar  ekki  vetla  sem  glt- 
leram.  er  bann  sier  at  a  nokkurn  vfgh  uikia  eðr  uenda  sinni  syn.' 

Fyrr  nefnd  Asia  hefir  i  sér  enn  ilciri  fræg  Iftnd  enn  þossi.  sna 
Km  Albaninm.  er  af  }peirra  manna  birtu  ok  liuitleika  sem  þar  ftedaz 
feck  þat  nafn.  þiat  þeir  em  miok  lioshœrdir.  t>ar  uerda  ok  sua 
stori^  hundar.  al  þeir  dri>pa  bædi  gradunga  ok  eigi  sidr  leones.  Hon 
kefir  i  ser  Armeniam.  er  nafn  feck  af  Armenio  konungi.  þoim  sem 
hans  feck  medr  hernadi  ok  gaf  benni  sidan  þat  nafn.  J  þeim  linllum 
sem  nordan  liggia  at  Armenia  sprellr  upp  ein  hin  frægazia  aa  Tigris, 
ok  aa  bennar  fiöllum  stMuadiz  Noa  aurk  eptir  flodit.  sem  fyrr  uar 
HgL  Ok  er  ])o  hicnn  Armenia  hin  efri  ok  hin  ncdri.  Hon  brfir  ok  i 
sér  Hibi^riam.  i  hucriu  er  betri  lilanar'  grðs  uaxa  enn  i  odrum  slodum. 
ok  Capadociam  ok  Ciliciam.  Vestr  af  Capadocia  liggr  hin  minni  Asia  /  ,< 
ena  ollum  mcgin  annars  sladar  kringir  baf  um  bana.    Hon  hefir  i  ser  /^/ . 
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mftrfrl&nd  edr  stor  hersð.  Bilhíniam.  toenna  Fri^am.  Galaeiam.  Lidtam. 
Ghariam.  Pamphiliam.  Ysariam.i  Liciam  [ok  Ciliciam.'  3  Tyrr  nefbdrí 
Frigis  er  hin  frægea  Troea.  huoria  er  Thrar  Troeomanna  konanf^r 
fadir  Ganimedis  kallaili  sua  af  snalfs  sins  nnfni.  Enn  i  Licialandi  er 
þat  Gall  er  Chimera'  heilir.  huert  er  sua  miklar  iardhitur^cGr  i  sér. 
eptir  |>i  sem  se^iz  i  sbga  hins  heilaga  Nicholni.  at  aa  nallar  tima  ryðr 
þat  ok  eysg  elldi  Of  ser  opp,  sna  sem  þat  Gall  i  Sichiley*  er  Ethna 
keítir  edr  Ueseuus  i  Cainpania  edr  Ueklufiall  «a  Jslandi. 


Her  segir  af  Europa   odrum  heimsins  part  ok  huar  af  nftfn 
tandsnna  byríaz.   capilulum. 

24.  Eplir  fyrr  segda  luti  ar  Asia.  ero  ok  nftckurir  lutlr  Gkrifandi 
afEuropa  annarri  heimsins  halfu.  Europa  hel*  dotlir  hins  frægaAgen- 
oHs  konungs  i  Libie.  hueria  er  Jupiter  herink  Lrolt  af  sealfs  hans 
landi  Affrica  ok  flutti  heim  til  sin  i  eyna  Krit.  ok  kalledi  sidan  [hinn 
þridia  part  heimsins*  af  hennar  nafni  Europain.  þessi  Ageoor  nar  sun 
{leirrar  konu  er  het  Lihia.  af  huerrj  er  Libia.'  þat  er  allt  eitt  ok 
AffriCB  hinn  t>riði  ueralidarinnar  parlr.  feck  þatnafn.  Varu  sua  þessar 
.ir,  heimsins  halfur  AlTrica  ok  Europa  kHllaðar  ok  nafiigiplar.  onnur 
af  mœðr  konungsins  Agenoris  enn  bnnur  af  hans  dottur  Europa,  sem 
nu  uar  sagt.  Huaðan  af  er  þat  er  auðsynt.  at  Libia  heRr  fyrri  fengit 
sitt  nafn  enn  Europa.  Europa  hcfs  upp  ok  tekr  til  af  einni  mikils 
hattar  ok  frægri  ae  Tanays.  ok  gengr  sua  medr  norðanuerdu  uthafinu 
neslrallttil  cndimarka  Hyspanle.  enn  hennar  austrhaalfa'  ok  hinn  synn- 
ri*  parlr  byriaz  af  Pontu.  ok  gengr  alll  medr  hinu  mikla  hafi  ok 
lyklaz'o  uidr  þær  eyiar  sem  Gadcs  beila. 

Hit  fyrsta  land  i  Europa  er  hin  nedri  Sithia.  huer  er  ttltokr  ok 
upphefz  af  þeim  storum  sl^duuaul^um  sem  Muolidos  heita.  ok  iiggr 
milii  aarinnar  Danubium  er  uær  k&Ilum  Dynu  ok  nordanuerdz  ulhafsins 
allt  til  Germaniam.  Hinn  tyrsli  parlr  Silhie  huilir  Alania.  þar  næst 
Pacia  ok  Gothia.  Næst  fyrr  nefndri  Scilbie  er  þat  land  er  Germania 
beitir.  huert  er  austanuert  lijigr  ui6r  aana  Danubium  enn  sunnanuert 
uidr  Bin.  enn  norðan  «k  uestan  at  henni  Iiggr  ulhaGt  sealfL  stóraudigl 
bœði  at  rikdomi  ok  fulksins  DMda  ok  þeirra  nickt  ok  mikilleika.  [hunðan 
af  er    hon  heilir  Germania"   sakir  freokiks  folksins    ok   almugans. 
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þir  Max  þeír  foglar  sem  heroynee  heita.  af  ]þeirrí  eínni  msark  í 
Gemania  sem  Herctneus  salUiia  heitir.  huerra  ugngir  eru  sua  metir 
ok  agi^r.  at  alldrígi  oerdr  sua  myrkl  aa  nftckurri  natt.  at  eif^i  sa 
þeirra  skinanda  fiðrí  brager*  leidaruisir.  hnar  sem  þeirra  ugnginm 
wnlr  baílBt  aa  uegjnn  framm  monnum  til  leidar  lysingar  ok  farar 
líreiða.  Hdd  heir  ok  i  eér  dyr  þaa  meinlaos  ok  inonnum  hoguœr. 
sen  i  BodrDRi  londnm  eru  miok  nadaliff  sem  bibrnn  ok  fleiri  aunnur.  .^^  „ 
cA  þir  medf  hardla  dyra  gimsleina.  crislallum  ok  succinum,  frrcnan  f^^ 
cillaticDm  ok  buitan  ceraunum.  Germanie  eru  tueitnar.  hin  efri  er  liggT 
vAt  nordaaoerl  ulh&BI  ok  hin  ncdri  er  iiggr  uidr  Rin. 

]>es8i  l&nd  lijf^ia  ok  milli  fyrr  ncfndrar  Danubium  ok  mídiarðar- 
siorar.  Fyrst  Hisia  lakandi  naTn  arsinu  mtkla  saaði  ok  mætum  aauexti. 
hnidaa  af  er  heiðnir  men  kalladu  Misiam  kornhlaufiu  Cereris.  er  fpeir 
[tnida  korngydtu  nera  ok'  aauftxt  gefa.  [Hon  liggr  auslanverð  viðr 
osa  Dannbii.  enn  (il  landsuðr^  viðr  bana*  ftat  land  er  Tracia  heitir. 
Sannan  al  henni  liggr  sa  parlr  af  Girklandi  sem  Hacedonla  heitir. 
enn  ar  nestri  ItgKr  hon  uid  Hystrram.  ^tar  næst  ligfffr  Pannonia.  þat 
lind  sem  aua  heitir.  a  hueriu  hinn  hcilagi  Martinus  turonensis  erchi- 
biskup  uar  fæddr.  Ok  þa  Tracia  er  naTn  feck  afTyrase  syni  Japheths. 
þar  er  Constanlinopolis.  su  borg  sem  Nordmenn  kalla  Miklagarð.  i 
henni  anslanoerdri.  huer  er  af  niiklum  uoUdugsksp^  ok  margri  nerd- 
ikylldan  er  i  marga  stndi  samuirdandi  sealTri  Roma.  Nordan  at  henni 
liggr  aain  Hystor.  su  bin  sama  er  Danubius.  Hon  er  ein'  mest  af 
anllum  }ieim  áám  sem  Europa  hefir  i  sér.  Enn  sunnan  at  Tracia 
liggr  þat  haf  sem  Egeum  mare  heilJr.  enn  ueslan  at  henni  gengr 
Hacedonia.  þetla  land  bygdu  Tordum  margar  ok  ymisstigar  þiodir. 
Hissagete  edr  Mesigete."  Sarmalhe  ok  Scithe  ok  enn  fleiri  adrar.  ok 
fyrir  þann  skylld  at  þat  er  eill  mikit  land.  þa  tok  þat  mikit  folk  ok 
maigar  þiodir. 

Grecia  tok  af  ]ieim  konungi  nafn.  sem  [riki  fcck^  yfir  ollu  þi 
liadi  ok  Grecus  het.  Ero  i  hi-'nni  .vii.  Iðnd  edr  storherad  sem  sua 
hetta.  Afuestri  er  fyrst  Dalmathia  er  nafn  feck  af  þeírre  fremztu  borg 
i  þt  landi  semDelme  heitir.  epttr  pi  sem  segiz.  Liggr  hon  austanuerd 
oidr  Hacedoniam  enn  af  nordri  uid  Misiam.  af  ucstri  lyktaz  hon 
uidrHystrim  eno  af  sudri  uidr  hafit  Adriaticutn.  Annarr  partr  af  Grecia 
heilir  Epjms  af  Piio  syni  Achillis.     Hinn  þridi  heitir  Elladas  ok  odrii 
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nnrhi  AHica  af  Atlis*  dottar  þess  manz  sem  Gnnns  heilir.*  hnerr  er 
ser  lok  rurdum  bygd  ok  riki  i  Grccia.  Hon  liggr  i  mílli  Macedi>ni»m 
ok  AchaiBiii  er  Nordmenn  kalU  Bngils  nes.  Nordiin  at  henni  liggr 
Arctiadia.  |><>S5Í  Alticha'  er  einn  fainn  fremzú  partr  i  Grccia.  i  hnerri 
er  hin  Træga  borg  Athene,  er  sannlipi  kallaz  modir  allra  boklista  ok 
roHtrmudir  allra  philosophorum.*  ok  ecki  hnfdi  Girkland  i  sér  henni 
rramarri  edr  frægiligra.  J  fyrr  nefRdri  AKhica  ern  .ii.  pronincie.  »( 
hucrium  er  ftnnur  heitir  Boecia  ok  ftnnur  Pelopcnesas'  Enn  Boccia 
f<>kk  naffl  af  þeirrí  sauk  ok  tiifelli  sem  her  fylgir.  |>ann  tima  sem 
Cathmus  son  Agenoris.  er  nm  rid  uar  nefndr  ok  brodir  Tyrr  nefndrar 
Europe.  skyDdi  Tara  at  leiln  faennar  eptir  fedr  sins  bodskap,  siden  er 
Jupiter  hafdi  fangif*  håna  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  hann  feck  eigi  fundjt 
kana.  þ<<  olladiz  hann  sua  sins  Tedr'^  reidi.  at  hann  sladfesli  |>al  rad 
fulluliga  niedr^  ser.  at  taka  helldr  aa  sik  ulli'gd  enn  konia  apir  li)  fedr' 
sins.  Ok  þa  berr  sua  liL'  et  einn  uxí  gengr  fyrir  honuin.  ok  bana 
geck  þnr  eptir  þar  til.  er  hann  neinr  stad.'  ok  seir  })ar  sina  bygd 
semuxinn  lagdiz  nidr  ok  builtdiz.  ok  balladl  sidan  hF  uxans  naTni  Bo- 
eciam.  þiat  bos  aa  ialinu  er  uxi  upp  i  norrænu.  ok  smidaði  i  þeim 
sted  borgina  Thebas.  i  huerri  er  frægir  bardagar  uaru  i  Tymdinni. 
Fteddiz*"  þar  upp  bædi  Apollo  ok  Hercules  hinn  sterki.  er  einn  hefir 
mestr  uerit  i  lyrndinni  af  Thebanis  ok  fi'sgazlr.  J  Boecia  eru  þeir 
.ii.  brunnar.  sem  sua  ero  falinir  ok  natturadir.  at  annarr  eykr  þeím 
manuil'i  sem  af  honum  drecka  ok  niinni.  enn  annarr  er  sa  er  þeiai 
gefr  ok  gbrir  gleynisku  ok  uminni.  sem  af  honum  hefir  druckit.  |>ar 
er  ok  ein  su  ti&rn.  at  hennar  ualn  er  sua  gint  ok  gaiit.  al  huerr  sein 
þat  hefir  druckit.  þa  hitnar  hann"  ok  logar  af  munudlifiss  gimd  ok 
hita.  pvssi  Boecia  heitir  odru  narni  Aonya.  af  þeim  brunni  edr  upp- 
sprettu  sem  þar  er.  Pelopenesus  annarr  parlr  afAlthica  feck  nafn  af 
Pelope  konunifi  er  þar  rikti.  Hinn  fiordi  partr  Grccie  hcilir  Thesalia. 
af  huerium  er  eilt  frægaz  Thcsalonia.**  huert  er  hinn  heilagi  Pall 
postuli  skrifadi  einn  sinn  pistil.  |>ar  er  ok  flallit  Parnasus  er  fordum 
uar  helgat  Apollini.  er  heiðnir  menn  kalladu  solar  god.  þat  klyf^  ok 
tuiskiptiz  sua  sem  upp  sækir  i  fiallit.  heilir  þar  annarr  partrinn  Cirrs 
enn  annarr  Nisa.  Jinr  fæddiz  ok  upp  uox  hinn  niikli  Achilles.  ok  þar 
hófuz  Laphite  er  odru  nafni  heila  ccnlauri.  af  huerium  er'*  þat  segiz. 
at  þeir  taumdu  fyrstir  af  aullum  monnum  hcsla  medr  billum.    Enn  þo 
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tegir  Tsidonu:  al  centiDms  er  sua  aordinn  aem  madr  as  hesfl  siliandi 
edf  hoDum  samten^ðr.  enn  sumir  menn  segja.  al  þeir  uæri'  riddarar 
i  fyn-  nefndri  Thesalia.  £nn  Tyrir  þa;in  skylld  at  þeir  syndus  cinn 
likan  manz  ok  hestz  hafa  sanilengdan  huarl  uiðr  annat.  siia  som  þcir 
forn*  rennandi  ok  reikandi^  i  bardaganam.  þa  sej^iz  at  þnðan  a{  uæri 
þeir  centaari  kallaðir.  Minocentaurum  segia  þeir  naTn  haTa  lekil  af 
minai  ok  gridungi.  fyrir  þa  sauk  al  hann  se  sua  uorftinn  svm  allt 
ittnao  graAungr*  ok  madr.  hailikl  dyr  er  hinir  fyrri  menn  s&gdu  i 
sjnum  skr{iks{)guni  inni  byrgt  i  laborinlho.^  hucrt  er  sumir  mrnii  kalla 
VÖIaadar  hus.  Onocenlaunis  srgiz  ul  af  þi  so  sua  kallnðr.  a(  bann  se 
balfr  vorfiino  sem  madr  enn  haifr  sein  asni.  Enn  Ypocentaurus  af  þi 
at  [hans  nattura  er  haalfblandin  afmonnum  ok  hestum."  JThesalia  eru  þær 
.IL  aar.  at  alllr  fieir  sauðir  uerða  huilir  scm  af  annarri  drecka.  enn  hinir 
■Uir  snartir  sem  af  annarri  drecka.  enn  þeir  allir  mislitir  ok  flcckollir  sein 
■f  badnm  þeim  ok  ymissnm  drecka.  Hacedonia  hinn  .vM.  parlr  afGrecia 
feck  nafn  afHacedone  suRarsyniDcuchaljonis.  þial  hann  kalladi  bana  af 
lina  nafni.  sidan  er  hann  feck  þsr  hofSingiadom  ok  riki.  Hon  liggr 
aoslanaerð  [uidr  Egiplalandzhaf  nalæg.'^  enn  sunnan  at  hcnni  liggr 
Arbaia.  af  ucstri  Dalmalhia.  enn  af  nordri  Uisia.  fedrland  hins  mikla 
Aleiandri.  ^at  land  er  miok  gagnauðigt  bædi  at  gullberg!^  ok  silfr- 
bergi.  Hit  mikla  ok  hit  fræga  fyrr  sagt  fiall  Olimphus  er  [sua  yfir- 
lellis'  háátL  at  aa  hinum  hæslum  þcss  hæðum  ucrdr  huarki  sky  ne 
Dindar  nockurn  tima.  sem  fyrr  uar  sagl.  Achaia  hinn  .viti.  parlr  Gre- 
de."*  takandi  nafn  af  Achco  konungi.  ok  þar  meðr  af  [teirri  borg  ok 
bygdarlagi  er  sua  bel.  [er  miok  komin  ok"  uorðin  sik  sem  eitt 
eyland.  Mlum  megin  gengr  al  henni  haf  ok  kringir  umbana.  utan  eigi 
aordaa  at  þar  sem  hon  liggr  uidr  Macedonium  eðr*^  AUhicam.  Hin 
betla  b&fudborg  i  Achaia  heilir  Cborinlus.  heidr  ok  prydi  Grecie. 
Jnacos  er  ein  nafnkunnigb  áá  i  Achaia.  ak  þar  er  sa  fi&rdr  sem 
Arcfaadia  heitir.  ok  enn  er  aidara  gctit  i  bokum.  huern  er  Archas  son 
Joai&  ok'*  Kaslule  kalladi  sua  af  sealfs  sins  nafni.  eptir  {>at  er  hann 
hafdi  fiigrat  mikinn  part  af  Girkium  ok  sua  undir  sik  lagt.  at'*  þeir 
garnz  honom  i  ualld.  Sua  segiz  ok  at  i  n&ckurum  stodum  sprelli 
iiln>'  or  stcinum  Í  Achaia.  Archadia  heitír  ok  oðru  nafni  Sicionia  «f 
Sicione  konungi.  af  huerium  er  Sicioniorum  riki.  þcirra  manna  sem 
na  nam  kalladir.  ft^ck  þal  nafn  ok  heiti.    J  Archadia  er  ein  mikil  åa 
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•0  sem  Herem«ntas  heitir.  ]>Ar  finnz  ok  sa  sleinn  Beita  abeston  hnlir. 
hann  hcfir  iarns  lit  ok  þnr  medr  þa  nnUurii.  at  sna  sem  eitl  sinn 
kaeykiz  [lios  aa  honam.  þa  eloknar  hann*  alldri^i  huBrki  at  aindi  ne 
aetum.  {)iir  Tædiz  ok  sa  fugl  sem  Memla  heitir.  hann  Tediz  ok  i  Beirum 
st^ðu^l  enn  þar.  ok  i  olluin  andrum  st&dum  suartr  ulan  þar  i  Arcfaa- 
dia  eda  Achaia  er  hann  huitr. 

EyiamarCrellia  ok  Ciclades  eru  hinn  ,vii<l>.  parlr  afGrecia.  Cretha 
uar  kallat  af  einam  þarlcndzkuin  manni  þeim  ev  Crelus  het.  huern  er 
heidnir  menn  segia  uerit  hafa  einn  af  hinum  fornuin  Critarbyifgiuni. 
[ok  håra  folgit  ok  vppfglt  Joueni.'  Hennar  lengd  er  hardla  mikil.  ok 
Ijggr  af  anstri  til  ueslrs.  Hon  uar  af  |ii  hardla -fræg  fordum,  at  hon 
hafdi  i  ser  .c.  borga,  huaðan  af  er  hun  uar  k&IIut  Anlepolis.*  Af  þi 
uard  hon  ok  fræg.  at  þar  gðrduz  fyrst  aarar  til  skipa,  ok  sua  skotfæri. 
þar  uar  ok  fyrst  lærd  ok  kend  sbnglislar  iþrutt.  |iar  er  huarki  nargr 
ne  rofr.  ok  eigi  nochut  ferfælt  kuikendi.*  Eigi  bidr  þár  ok  nockurn 
eilrorm.  ok  iingnan  þann  fugl  sem  nactna  eðr  nuctÍcora.T  heitir.  huern 
er  u§r  kMlum  náttrafn.  Heitir  hann  fyrir  þi  sua.  al  hann  flygr  ok  hi'fir 
sik  åi  nattar  tima  uppi.  enn  aa  di>gutn  séz  hann  fyrir  þi  huergi.  at 
hans  syn  sliouaz  þegar  sem  snlln  birtir  uerolldina.  Plngar'  hann  af 
{li  ok  elskar  nattina  enn  flyr  daginn  ok  (Írriz  liosit.  at  hann  rna  moAr 
&ngumoti  solina  sea.  Hann  deyr  ok  þegar  i  stad.  ef*  hann  er  þangat 
fluttr  i  Krit.  Hon  er  hardla  miok  uinuidi  ok  audrum  hinum  btizla  uidi 
uaxin.  þat  gres  uex  þar  ok  sem  dyptamnus  heitir.  af  þr  fialli  [lur  i 
Crcta  sem  Dypta  heilir.  þat  gras  er  sua  mætt  ok  miklllHr  mektar.  at 
þat  hlifir  huerium  sem  einum  þcitn  likam  ok  skyfir  brott  af  þelni* 
skolum  ok  skeðaSRmlÍghu  iarni.  sem  þat  heGr  aa  sér.  {)adan  af  er  þal. 
at  {iHu  dyr  sem  þar  ganga  ok  fædaz.  hafa  meðr  þess  hatlar  fodr  ok 
fædu  skeytin  af  ser.  ok  skyfaz  |)an  fyrir  þi  sama  grasi  sua  brott  af 
þeirra  likam.  at  þao  skadar  ecki  uætta.*  Fyrr  nefndar  [Grikklandzi*> 
eyiar  Ciclades  eru  .1.  ok  .iii.  at  tbiu.  Bin  af  þeim  heilir  Delos.  su 
em  j  midiu  er  ok  meslz  haattar  af  fteim.  af  hnerri  er  allar  þœr  infn- 
'saman  hafa  nafn  tekit.  þo  at  margar  af  þeim  se  hcnni  miok  Garlægar. 
ok  heita  Ciclades  þi  at  þsr  liggia  allar  sua  sem  i  hring  um  håna.  en 
Girkir  kalla  þal  cyclon'*  sem  uær  k&tlum  hring.  Mn  þat  af  þi  ucl 
Dierkiaz    at   hon   liggr  i  midiu.   sem   at   barz    aa  d&gum  konungsins 
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Ogfgi.*  st  sut  lem  niAamyrkr  hafdí  sRinfleyU  as  mttrg^am  mBnadDm 
leril  sua  srm  ein  nált  ueralldar.  þa  skein  þar  fyrri  sul  enn  aa  nbck- 
ara  audrn  nalæ^u  landi.  huar  af  er  hon  uar  sidan  kallad  Drlos  stia 
sem  audsyn.  Hun  heilir  audru  nafni  fyrir  þa  grein  Orti|{ta.  at  þar 
HZ  fyrst  l>eir  fu({lar  sem  Girkir  kalla  Ortigias.  enn  Lalini  kalla  cotur- 
DJcei.'  A  þess  sama  dbgum  konungs  Ogygi.  ok  hins  agiæta  h&fudfcdr 
Jacobs  sunarsunar  Abrahams,  uarð  ok  mikit  flod  i  fyrr  nvftidri  Achaia. 
Hifa  þrenn  ueril  mest  ok  frsguz  flod  i  ucrolldinni.  Hit  fyrsla  ok  hil 
fremzla  uar  Moe  flod.  þat  sem  flestum  er  frægaz  ok  heyrinkunnigaz 
flordil.  Annal  um  Jacobs  dnga  þat  stm  im  uar  fra  «agt  ok  uard  i 
Achain.  Hit  þridia  uard  a  dtgum  Moysi  ok  Aniphilrionis  konungs 
Uns  þrífiia  eplir  binn  fræga  Cycropem  konung  i  fyrr  nefndri  Girklandz 
hiilfu  Thesalia.  [sua  mikit  at  mt-str  luti  þers  folks  allz  sem  i  var  allri 
Theasalia*  fyrirforst  ok  tyndiz  i  þi  hinu  mikla  fluðí  ok  æsilrgum 
Ditnagangi  sem  pttr  uard.  þcim  fam  monnum  fratcknum*  sem  i  háá- 
fiollom  frealsaduz.  ok  sua  komuz  undan  al  þeir  hirdu  sik  þar.  ok 
mrsl  i  Gallinu  Parnaso.*  ^ar  hafdi  þa  ok  heilt  riki  sa  madr  umhuerGs* 
fiallit  sem  Dcuchalion  het.  hann  lok  uel  ok  mennitigha  uidr^  ollum  þeim 
Rionnum  sem  Ijl  hans  flydu  ok  aa  skipum  komuz  undan.  Ok  fyrir  þann 
skylld  at  hann  ueitti  þeim  landzuist  i  iyrrnefnduRi  fiallnins  haalfum  ok 
liallakiofum  Cyrra  ok  Nisa.  ok  [þar  niedr  gaf  hann  þeim*  allan  þann 
kost  sem  þeir  þurftu  ser  til  uídrlÍGss  ok  næringar.  þat  i  adra  deilld 
■I  þeir  fiomu  menn  hofitu"  holldgroinn  nk  irinborinn  hiartans  harA- 
leih.  sua  at  ual  malti"*  segia  at  þeír  hrfdi  steins  hiortu.  ^a  flnnz  sua 
ikrifal  i  akr&ks6gum  Grecorum.  al  þessi  sami  Dcucalion  hafl*^  mann-, 
bynit  af  sleinum  upp  reist  ok  endrbell  medr  sinni  husfru"Pura.  pat 
rna  ok  uerda  segir  Ysidorus.  þann  lima  sem  sloraar'*  esaz  af  yflr- 
nsttis  regnum  umframrn  unna  [bedi  at  lengd  ok  mikilleika'*  ok  þar 
medr  af  mbrgum"  uaueifligum  lilkomandi  ualna  uðxlum.  ok  þær 
briola  nidr  edr  dreckia  ln^^gu  þi  sem  monnum  þickir  ser  [mein  ok 
skadar'*  i  uera.  at  þat  se  þa  flod  kallat.  þat  er  ok  uel  ullanda  segir 
hann.  tt  þal  kann  henda  þann  tima  sem  aarnar  efir  ftnnur  uðtn  uaxa 
rneirr  onn  (il  døma.  at  þœr  gora  stundum'^  eigi  at  etns  skada  þa 
þegar  i  stad.  ulan  helldr  teikna  þær  þar  medr  ok  fyrlrbenda  iafn- 
uel  nbckura    merkihga    eptirkomandi    luti.    Jlliricus    er*"   alnienniligl 
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nafn*  Grecre.  Cyprns  hneria  er  nftr  kMIum  Cipr.^  ok  aadra  narni 
heitir  Paphus.  uar  fordum  eJn  fræs  ey  af  sinmn  rikdomi.  þar  uar  su 
tist  fyrst  fundin  at  smida  af  kopar  slikt  er  monnam  likadi.  þiat  hann 
er^  fiar  i  nog.  Sa  litr*  sem  þeir  kalla  conchiuin'  cdr  ostrum.  i  huer- 
tiLi  i"ii*  ^i"  purpurinn  er  liladr.  ftez  þar  bctri  enn  i  flestum  stbduin 
'  '  odrum.  Fyrir  þann  skylld  kalla  menn  fiann  lit  þar  conchium.^  al  hann 
tempraz  af  blodi  edr  laaruih  conchilii.  þess  fisks  er  sua  beilir.  ok 
audru  nafni  murex,  Hann  er  eins  hallar  skelfiskr  i  sudrhaafunam.* 
huem  er  þeir  særa  medr  iarni  þegar  sem  hann  uerdr  tekinn.  ok  af 
þeirri  særingu  felUr  hann  låår.  þau  sem  purpnrans  lit  hafa.  aamna 
þelm  såman  sidan.  ok  i  þeim  s&ntum  lita  þeir  purpurann.  Enn  (>adan 
af  kalla  fieir  hann  ostrura.  nt  hann  tekz°  af  skelGsksins  laarum  ok 
ubkuan.  þiat  Girkir  kalla  þal  hostrain*°sem'uær  kaullam  sknrn**  edr 
skei.  ok  þadan  af  kauUum  iiær  einshátlar  skelGska  kyn  óstrnr. 

Pannonia  hcfir  nafn  af  þeim  fiullum  sem  håna  skilia  ok  greina  af 
Jtalialandi  ok  Alpes  Apennini  heita.  Hon  er  hsrdla  sterk  ok  mikit 
skem  tana  ria  nd.  ok  liggr  auslanuerd  uid  Misiam.  umkringd  af  þessum 
•ii.  storum  ok  strbngum  áám  Drabo  ok  Sabo.  af  austanuerðu*'  land- 
suðri'*  hclir  hon  Hyslriam.  af  suðri  edr  utsudri  liggia  uid  håna 
fi&llln  Alpes.  af  uesiri  parlr  sa  afGallia  sem  Belgica  heitir.  kalladr  sua 
af  borginni  Belgis.  enn  lil  nordrs'*  uidr  uppsprettu  Danubii  ok  þat 
landamæri  sem  greinir  Germaniam  ok  Galliam.  Hyslria  þat  land  er 
sua  heilir  liggr  nordan"  uiðr  Pannoniam.  hafandi  f>at  nafn  af  aanni 
Hyslro  er  um  þat^'  land  fellr.  Su  hin  sama*^  heitir  Dannbius  odru 
nafni.  sem  fyrr  uar  sagt.  Hon  fellr  ok  framm  flytr  aa  morgum  ok  ym- 
issum  londum.  ok  skipa  einar  ok  ymissar  þioðir  þa  bennar  nbfnum- 
sem  þeim  liknr.  Sua  segir  Ysidurus.  at  .lx.  sloraa  renna  sua  at  allar 
koma  nidr  i  henni.  ok  hon  fellr  i  .vii.  stodum  ok  medr  .vii.  osum  [til 
giofar.'* 

Jtalia  hot  i  fyrndinni  Salurnia**  af  Satarno  konungi.  ok  eptir  þat 
uar  hon  kollut  Lacium.  fyrir  þann  skylld  at  Saturnus  leyndiz  fiar  um 
rid.  sua  sem  hann  uar  brott  rekinn  or  sinu  rtki'**  af  sinum  syoi  Joue. 
enn  sidarr^*  uar  {lat  land  kallat  Ytalia  af  þeim  konungi  sem'^  Ytalus 
hel.    t>eir  uaru  .iii.  brødr.    Salinus  Ytalus  ok  Sicanus.  af  huerkm  er 
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bedi  íengv  nMii'  sidan  lattnil  ok  lydEr.  Af  Ytato  nara  knUadir  Ytall 
þeír  sem  Ytaliam  bygdu.  af  Sabfno  Sabini.  enn  sf  Sicano  Sicanii. 
Sbdiiid  at'  YtalÍB  liggr  þal  haf  sem  Cyreneum*  heitir.  enn  norðan 
hafit  AdriBticnm.  enn  nestan  at  henni  liggÍB  Jtær  heidar*  ok  haalsar 
tem  fnmm  ganga  at  Tyrr  nerndnm  QMIum  Alpibus.  Ytalia"  er  eitl 
kirdla  [^olt  ok  Ta^t'  land  at  aullam  lutum.  einkannliga  {>eckiligt  ok 
lysblígt  af  iardarinnar  aauexti  ok  freoleik.  ok  þar  medr  af  negd  allz- 
koalar  monnnm  til  nidrueriss  ok  skemtiligs  uidrliliss. 

Sicilia  er  ngr  kMlnm  Sikiley  feck  nafn  af  brodor  Ytali.'  þeim  sem 
Sictai*  het.  enn  fyrr  tneirr  oar  hon  knllad  Sycania  afSicano  konungi^ 
Sikiley  ligf^r  eigi  langt  ut  edr  brolt  af  Ylalia.  hon  er  fríolt  land  ael 
ok  Smxtaamt.  rik  at  guiti  ok  morKnm   odrum  ^odum  ok  girnilijjum  «^ 

iDlflm.  Hon  er  þo  uida  IgtignfaiTiVig  at"  leyniligum  hellam  ok  iarð-  /  \)  « 
bolnn.  ok  huernitna  fult  af  uindum  ok  brennusteini.  Hun  hefir  þat'" 
fiall  i  sér  sem  Ethna  heitir.  í  hueriu  er  Ysidorus  se^ir  at  storír  iard- 
belltr  fnllir  driufnini  at  brennusleini  cru  sua  langir.  at  þeir  liffgia  allt 
liðr  til  seofar  þar  scm  nlsynninf^r  ma  beinaz  blasa  framan  i  þa,  Na 
■f  þeesB  olla  saman  ok  þeím  baarum  ok  brímstonni.'i  sem  frantan^* 
giDga  af  sionam  i  hellis  munnana.  ok  þi  sem  síorrinn  rydr  or  ser. 
y»  tendraz  þar  af  ok  kueykiz  elldr  með  brennuslcini  þeim  sem  þar 
er.  ok  af  þi  uerða  þar  storir  iarðelldar.  |>ar  er^*  si  nafnfrægr 
bniaiir  edr  nppspretta  sem  Arethusa  heilir.  ok  ein  stor  áá.  su  sem 
Alpheus  heilir.  .ccc.  stadia  er  uídleiki  umhuerfis'^  alla  Sikiley.  þar 
ent  þcr  .ii.  sðar  ok  uppsprettur.  gem  sua  mikillar  oksterkrar  natturu 
m.  al  þer  konur  sem  obyria  eni  uerda  bnrnbœrar.  sem  af  annarri 
drecka.  enn  onnur  er  sua  fullin.  at  þær  konur  sem  aSr  era  uel  barn.» 
bsrar  ok  freoaar.  aerða  ubyria  ef  þær  drecka  af  þeírri. 

Ylalia  heGr  ok  þessi  stóór  sttiduubln  i  ser.  Benachum.  Anernnm 
okLacrinnm.  Ok  þessar  .ii.  aar.  Erídanum  er  odro  nafni  heitir  Padus. 
ok  Tiberín  er  Nordmenn  kalla  Tifr.  huer  er  þaþan  af  fcck  nafn.  at 
Tiberinos  konungr  af  Albania  fell  i  håna  ok  drucknadi  þar.  Benachas 
er  saa  stort*"  natn  ok  nitt.  at  aa  ]>i  tierdr  driugum  sua  storr"  báru- 
gtonar  gem  aa  seo.  þar  er  ok  su  uppsprcttuæðr'^  sem  kaollut  er 
Cycerona  brunnr,  huerr  er  þa  naltaru  helir.  at  hann  gredir  aufcnn- 
neia  nanna.  Hon  hefir  ok  i  ser  dyra  gimsteina,  sircithcn.  ligurium 
ok  corallium.  ok  þau  dyr  sem  linces  belta,  ok  þa  fugla  sem  dyomedes 
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h«ita.  ok  þann  einn  onn  sem  boas  heitjr  npp  i  laUna.  ok  fyrir  þa 
SQk  heitir  hann  sua.  at  hann  fsekir  storliga'  miok  [ba  manna.*  ok 
þo  mpEt  nauta  flucka.  \eefiz  hann  miok'  til  niiolkrinnar.  ok  sygr  sna 
kyrnar  at  ]>ar  af  doyia  (lær.  Lincea  em  fleckoU  dyr  ok  misIiL  ein- 
kannliga  mest  um  bakit  sua  sem  pardus.  en  i  odrom  Inluro  eru  þau* 
uarginum  lik."  ok  fyrir  pi  eru  þaii"  miok  i  uarga  Iftlu  b&fd.^  Eru 
fMirra  n&fn  ok  sua  lik  sin  i  milli.  at  þessi  dyr  hetta  linces.  en  Girkir 
kalla  hina  Hkos.  Sua  segiz  at  hiandit  linces  bardní  sua  mikit.  st  þal 
uerdi  at  þeim  hlnum  dyra  steini  sem  IJgurius  heitir.  buat  er  menn 
seffia  at  sealf  dyrin  linces  uiti.  marka  þeir  þat  ok  prufa  af  þi.  at  þta 
fela  {int  þegar  i  stad  ok  hylia  medr  sandi.  eptir  pi*  sem  þat  befir 
fra  þeim  flotit.  sua  sem  af  nbckurri  nallurunnar  aufund.  til  þeis  at 
þat  nerdi  eigi  manninum  til  gagns  edr  nytsemdar.  Plinius  segir  ok 
linces  eigi  optarr  fæda  sinn  burd  enn  um'  sinn.  Fuglarnir  dyomedes 
bafa  nain  fengit  af  felftgum  ok  fbrunautum  bertogaus  Diomedis.  hueria 
er  heidnir  menn  segia  i  sinum  skrbksbgum  fyrir  þa  sauk  af  monnum 
{tess  båtlar  fugla  uordit  hafa.  at  þeirra  formadr  ok  hofðingi  Dyomedes 
t  j/g  hafi  s«rt  sealfa  Gefion  gydiuna  einu  miklu  saari  ok  hieltligu  i  einnm'® 
'bardaga.  þeir  fugUr  eru  þt  nærr  at  uexti  sem  suanir.  buitirat  lit.  ok 
hafa  stor  nef  bædi  ok  hbrd.  {leir  eru  mest  i  þeirri  ey  liggiandi  ut 
uid  Pul  sem  Dyomedia  heilir.  fliugendi  milli  þeirra  gia  ok  gliufra  ok 
•torra  steina  edr  biarga  sem  aa  siofar'^  «Ir&ndum^^  eru.  {>eir  knnnn 
g;&ra  grein  buart  samlendir  menn  þeim  koma  þangat  eðr  adrir.  Koma 
þar  Girkir.  pa  fara  þeir  giarna  þeiiti  nsrri.  til  þess  at  þeir  syni'* 
þeim  blidubragð  aa  séér.  enn  ef  þar  koma  annarra  landa  menn.  pa. 
rada  þeir  å  þa.  bila  þa  ok  særa  |>at  mesta  som  þeir  mega.  þeir  eru 
Borgsamtiga  ok'*  hliodaAÍr.  sua  sem  harmandi  medr  sinni  raudd  ok 
sytandi  bedi  sealfra  sinna  umskipti  ok  afskaplig  afi-Ili.  ok  þar  medr 
eigi  sidr  lion  ok  tapan  sins  hblðingia.  þtat  Dyomedes  uar  af  fiirkium 
þo  drepinn.  þessa  fugla  kalla  Girkir  herodyos.  Ero  þeir  okskilreckir'* 
menn  ok  uel  skynsamir.  sem  þessa  nefnda  kompana  Dyomedes  segia 
ok  sanna,  eigi  medr  skr&kligu  skrapi  bcgcmans  edr  liolligri  lygi  utan 
kelldr  meðr  sannligri  okafalsadri  frasbgn.  at  fuglinum  uordit  hafa.  þtal 
nockurir  menn  hafa  þat  fyrir  salt  eptir  fras&gn  Ysidori  i  sinni  .xio. 
bok  i  sidarsta  capitulo  de  transformatis.  at  þeir  fuglar  sem  striges 
heita  uerdi  edr  hafi    uarAil    af   monnum.    þiat    nidr  mbrg  gliepauerk 
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ok  rerliffhor  latrons  rrammrerdir  skiplaz  ^øpanmnnii  myndir  edr  »»- 
5Í0Riir  ok  Dmsnnaz  segir  hann.  ok  at  aullum  liktiminuin  snoaE*  þeir 
Dra  ok  oerda  at  dyrum.  hiiart  sem  þat  nerdr  hiflldr  af  ^aildralignm 
ordum  ok  yftrg&ngnm.  eðr  er  þat  af  nbckarum  eitrliifum  ^rtisum  ok 
Ipilidrastiiiligain.  £r  þat  ok  oissuliga  uilat.  rI  iafnuel  cpltr  seairrí 
■tnnrnoai  skiptai  marglr  lotir  ok  umiicndaz  i  ymissligar  myndir  ok 
asiongr.  sua  sem  j)eir  fyrirucrdaz  ok  speliax.  sem  þat  at  byDuffar 
aerda  af  nxBkiMi  rotniidu  edr  káira.  scrabones  af  heslam.  locuste  af 
Bmlam.  scorpio  hnerr'  «r  belr  ma  teliaz  [inedr  mftftkum  enn*  ormam 
•r  krftbbam.  Fdcus  tr  kallaz  bín  meiri  byflag^  Tediz  ok  af  mulam. 
enn  þtt  flagnakyn  sem  tiespe  hutta  af  &snum.  Enn  [þat  flu|irna  kyn 
byflngarnar  iierða  mest*  af  kalfakiftti.  medr  þeim  klokskap  al  mann 
ttka  knlfakifttit,  þann  tima  sem  þeír  era  særdir.  ok  bena  sna  at  sem 
■nest  oerdi  blodugl.*  til  þess  at  þat  sama  kibt  medr  blodinu  madki 
tem  mesl.  Verda  sidan  af  þeira  blodmbdknm  byRugurnar.  Sa  fugl  strix 
tem  fyiT  uar  nefndr  heitír  auftru  nafni  ama.  afþeirri  mikilli  eUkn  sem 
kinn  eiskar  sina  unga.  hnadan  af  er  fiat  hermiz  at  bann  gefi  þein 
miolk  stta  sem  |iGÍr  eru  feddir  ok  utklaktir.  Tuscia  er  einn  partr  »t 
Tulla  kallat  saa  af  iduligri  ok  optligri  rcykelsis  o&Van  ok  fornfærin- 
gam  af  Ihure.  Apulia  er  Nordmenn  kalla  Pul  ligijr  ok  þar  nær 
Campanit  nerandi  ok  einn  partr*  af  Ytalia.  lakandi^  nafn  af  þeirri 
nikia  borg  Cspna.  sem  sua  hel  af  Kafisilanu^  konnngi  Albanorum. 
beErþer  iarðir  ok  beråd  t  ser.  sem  aa  huern'  neti*  berå  þaleidis  blom 
■em  aa  sumar.  Solar  gangrinn  er  þar  bedí  monnum  ok  bni  hegr 
ok  hardla  skemtlligr.  landzins  tenipran  ðll  lyslilig.  enn  loptit  bedi  blitt  /  /, 
ok  skerL  þar  fáz  ok  finnaz  þnn  u&tn  sem  sua  mikillar  ok  heilsamligrar 
aattnrv  eru.  at  þan  taka  ufreoltik  fra  þeim  konum  sem  þau  drccka  ok 
>dr  faafa  uerit  obyria.  enn  uitleysi  fru  k&rlum.  ef  þeir  drecka  ftan  fyrr 
neFnd  oMn.  Lucrinus  ok  Auernus  eru  bædi  i  Kampania.  heRr  Lucrtnns 
oerit  bit  m^ta  fiskiuatn.  Auernus  feck  af  þi  nafn.  at  fuglar  er  aues 
era^o  aa  latinn  matlu  fordum  fyrir  þann  skylld  yfir  þat  uatn  eigi 
Diaga.  al  fieir  fella  niftr  af  þeim  daliga  þef  sem  af  natninu  lagdiz  upp 
i  loplit.  En  þat  uolidi  þi.  at  þnt>>  uar  Mlum  megin  þakit  ok  unikringt 
al  toa  þyckum  skógum  bæði  -hit  nedra  ok  hit  efra,  at  þau  brennu- 
rteiiH  uamn  sem  þar  uam  i  sumum  st&dum.  nadu  minna  uindrnmina 
brott  at  blåsa  brennusteins  þeflnnm  enn  þnrlli.  til  þess  at  eigi  spillttz 
loplit  af  Jieim  sama  deynanda  uþef.  af  huerium  er  fuglanur  fellu  nidr 
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ok  do,  Ok  sem  AitgQsliis  keisart  nard  þess  nirr.'  þa  let  h«fln  hikrøna 
niðr  sko^na.  ok  uurdu  þeír  stadir  sidan  af  ])i  sama  lyatili^ir  ok  heil- 
samliftir.  sem  af  deyiandi'  drepsott  hofðu  adr  hætlli^r  ok  daudligir  ueril. 
J  Campania  stendr  sealf  Romn   ok  su  frega  borg  aem  Cartago  heitir. 

Gallia  hefir  nafn  Tengit  Brbirtiokhuilleikþess  folks  sem  hana  bygdi. 
^iat  galla  Dppa  giraku  er  lao  upp  sa  latioa  cnn  míolk  npp  i  norrsnu. 
fien  hin  atœratu  fyrr  nefnd  fioU  er  Alpes  heita.  scin  austan  gange  at 
Gallia,  ueria  bana  uidr  aolar  kita.  ok  enn  fleirí  onnur.  huadan  af  er 
menn  nerða  þar  miok  huitir.  [Hon  lyktaz  at  acstri  uidr  ulhaGL'  Af 
sndri  liggia  uidf  hana  fieu  fi&ll  ok  oslctlar*  hœdir  sem  Purinei  heita. 
enn  af  nordri  þau  u&tn  aem  falla  nt  af  aannt  Rin  ok  fyrr  nefnd" 
Germania.  Aquitania  þat  land  er  sua  heitir  [berr  sturiigh*  freoiia  i&rd 
ok  goda  monnun  til  fædis  ok  kostar.  enn  ongum  mun  netri  koikenduni. 
Hoa  dbgguaz  ok  freouaz  af  þeim  morguni  áim  ok  uppspretlum  sem 
hoa  hefir  i  fiér.  af  hueriura  er  þessar  .ii.  eru  frægaztar.  Rodanos  ok 
Renna.  Belgia  heitir  ein  borg  i  Gallia,  af  hueiri  er  sa  partr  Gallie  feck 
■afn  er  Belgioa  heitir. 

Hyspania  er  uer  kollum  Spanland  het  fordom  Hyberia  af  etnai 
■a  Ybero.  Hon  tok  sidan  nafn  af  þeim  nianni  er  Hyspalus  heL  ok 
kallet  Hyspania.  Hon  er  ok  fyrir  þa  grein  reltliga  kMlut  Hesperia  af 
aptansti&rnunni  hespero.  .st  hon  liggr  «llt^  uidr  heimsendann.  Spa- 
nia' liggr  milli  Galliam  ok  AfTrioam.  nordan  at  þi  liggia  fyrr  aefnd 
fiftU  Pnrinei.  enn  ollum  megin  adra  stadi  kringir  hafil  nm  þat'  þat 
beflr  hardla  gott  lopt  ok  er  heilsamligt  land.  uel  freott  ok  gagnsaml 
at  auUum  aanexti.  ok  ueralldar  rikt  af  gimsteinum  ok  dyrum  maImL 
VmHyapaniam  falla  storar  aar  er  sua  heita.  Bethus.  Uineus.  ryrrnefnd 
' i^  Tberis  ok  Tagus.  Hod  greiniz  i  .vi.  paria  Terraconcnsem.  Cartaginen- 
"'  aem.  Lucithanianu  Galiciam.  Belhicam.  ok  Tingitaniam  er  ulan  hafs 
liggr  i  ASVica. 


Her  segir  af  skipan  landa  i  þriðia  part  veralldarlnnar  er 
heitir  i  Affrika." 

25.  Affrica  htnn  þridi  aeralldarinnnr  partr  ok  linlfa  feck  nafn  af 
einum  afkuemísmanni  Abrahe.  þetm  sem  Åffer  het,  rplir  þi  sem  segie. 
Hon  het  fordum  Libia  af  dotlur  Parchi  sunar  Jouis.  huerr  er  smida 

')  vis»,  B  *)  deynnnJi,  B  ")  [mjl.  B  *)  uslettar  ok,  B  *)  nernðrí,  B 
■)  [heBr  alorlegaui,  6  *)  uestr  lii/'.  B  *J  Sptnl«iid,  B  ■)  Her  legir 
«f  Affrica  hiBDiB  þriðia  pirl  beimsini  ok  þeÍBi  londum  leni  lil 
lieonar  linia.    Capitiilum,  B 
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le(  \t  niMQ  borg  ok  Frtefnt  Memphim  n  %ip(aliiiidi.  Þ^si  LiM« 
nmirdottir  Jouis  eifrnaAiz  Bidan  riki  í  AfiVika.  ok  uar  þa  landit  af 
iMnnar  nafhi  kallat  Libia.  AfTriks  byriaz  ok  heFz  ar  Egiptalandz  her- 
■dtrm  ok  endiniftrkuiD,  ok  li^^gr  sua  sannanuerd  um  Blaltnd  allt  lil 
bins  mikla  fiallz  Alhlenlem.  Nordnnnerd  liggr  hon  nid  midiardBreio 
ok  lyktaz  þar.  enn  at  sidarsla  endae  hon  ok  lyklaz  medr  baflnu  Gadi- 
thano.  hafantli  i  sér  þessar  prouincias,  Libiam.  Cirenensem.  PenUpoliin. 
BizaBcimn.  Cartaginem.  Notnidiam.  HBurítaiiÍem.  Scitirentem.^  Tingita- 
aam.  ok  þar  medr  Blaland  oidr  scairan  sotarbronann.*  J  Affrica  er 
«on  sa  bronnr  edr  nppspretta.  nt  hon  betir  ok  skigra  gorir  huen 
inanz  raadd.  |iess  sem  af  hefir  druckil  þeim  brunni. 

PfiT  nefnt  land  LiUia  dyrenensis  er  hinn  fyrsti  partr  Affríce.  sua 
n^t  af  þeirri  Treniztu  borg  er  þar  uar  ok  Cyrene  het.  Austan  at  fri 
liggr Egiptsland.  enn  ucstan  at  þeirra  {>iufta  l&nd*  gem  Trogodite  beila, 
ak  þa  aem  þeir  kalla  meiri  Sirtes.*  Trogodite  em  skiotari  a  f»ti  enn 
BÓekar'  dyr.  Medr  Trogudilis  er  su  ti&rn.  sem  hennar  uatn  uerdr  .iii. 
KJnnam  aa  buerium  dcgi  sallt  ok  beiskt,  enn  alla  tima  adro^er  fwt  salt 
olt  medr  autlu  nsallt.  Nordnn  at  nerndri  Libia  liggr  þat  hafsem  heilir 
Libicum.  enn  sunoan  Blaland  ok  einar  ok  ymisljfrar  þiodir  ok  ufíeri- 
Itftr  audnir.  i  buerium  er  eigi  sidr  er  sa  ormr"  sem  basiliscus  heilir. 
«k  «udrn  nafni  heilir  hann  n^gulus.  þatcr  sua  sem  smakonungr.  Fyrir 
^1  grein  heilir  hann  sua.  at  hnnn  er  sem  cttrorma  honungr.  eigi  fyrir 
mikilieiks  sakir  edr  uaxtnr.  ulnn  helldr  af  fii  at  hann  drepr  mena 
nedr  einni  såman  sinni  syn.  ok  þu  at  þcir  seai  hann  fyrri''  ok  flyi. 
þi  drepr  hann  ]ia  med  einni  såman  sinni  þefan.  Huerr  fliugandi  fugl 
Mm  fyrir  faans  seonum  nerdr.  bual  fiarlægr  bonum  sei»  hann  ferr  edr 
fiyp.  )iH  brennr  hnnn  aT  hans  munni  ok  fyrirferst.  Enn  alll  at  eini 
ncrdr  hann  af  hreysikaltinum"  yfirsliginn  ok  sigradr.  .fiann  lima  sem 
[h^na  er  settr"  Tyrir  þ»u  gren  edr  bolnr  sem  hann  leyniz  i.  {la  flyr 
basiltscus  hreysikallinn.  enn  hann  sækir  eptir  ok  drepr  sua  basiliscum. 
þiit  bimneskr  Tadir  beGr  bngan.lut  i  uerolldinni  sua  skadsamligan 
skapadan.  al  eigi  se  æ  iæknissdomrinn  i  gegn  honum  til  reidu.  ef 
menn  kynni  hann  retlliga  medr  b&ndum  at  hafa.  Hann  er  lengztnm 
kailQeckottr  eðr  huitr&ndoKr  ok  nærri  halfs  fotar  langr.  JLÍbÍa  fæftaz 
ok  kbfafilausir  menn  eplir  þi  sem  truiz.  hueria  er  Lybici  kalla  Lemnia. 
kafa  þpir  munn  ok  aagu  framnn  an  briuslinu.  Adrir  cru  þeir  sem  þar 
fiEdaz  ok  bngan  hafa  balsinn.  enn  augun  aa  oxlunum.    Antipodes  eru 

■)  SiiircDiem,  B  >)  Tfidoma  lilf.  B  ■)  land,  B  *)  taal.  B;  Sire*,  A. 
■)  nokkar*  kyn«,  B  *)  ^rnatt  tilf.  B  ^)  eigi,  B  ■}  reysikallinum,  B 
*)  [nenn  leiia  hann,  B 
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lnr  ok.  bneria  er  aocknrir  menn  kalla  ndrftiD^.  þeim  korfk  føtrnir 
ok  rislrnar  m  bik  nptr  ok  håra  .viji.  Uer  á  huarum  f«tj. 

PenUpolis  annarr  partr  Affrioe.  harandi  upp  aa  Ginku  nafh  af 
.v.  boriftim.  lifff^  uid  fyrr  nefnda  Libiam  Cyrinensem.  ok  telr  auma 
fitadi  medr  hcnnar  hcrudutn  ok  endimbrkum.  Tripolitanam  hinn  þrídia 
liennar  part  hafa  Girkir  upp  aa  sina  tun^^a  at  tala  kallat  af  þeira  .iii. 
borfcum  snn  þar  ero  frægazlar  ok  sua  heita.  Ochea.  Tabreta  okLeplu. 
Hinn  .iiii^i.  partr  Affrice  huerr  er  BiEancena  heiUr  beGf  nafh  af  .ii. 
þar  hinum  frsguztum  ok  hintian  freaiztiim  {torpam  haert  er  annat  er 
sna  friott  af  oleis  ok  odnim  feitom  iarðar  aau&xtam.  ok  fullum  meðr 
dy^d.  at  ^*i  sem  i  þa  iftrd  uerdr  Eåait  g:efr  hnndradfulldanaaa&zL 

Annat  hoitJr  Zeu^es  er  liggr  milli  Numidiam^  ok  Bizancimn.  buar 
er  ein  mikil  borg  stcndr.  er  Carlhago'  heilir.  Nordan  at  pi  \iggr  þat 
haf  sem  Siculum  beitir  af  Sicilia,  enn  sunnanuert  liggr  þat  uidr  þat 
land  sem  Gelulia  heilir.  Hinn  nærri  ok  hino  nordarri  partr  af  Zangis 
er  miok  aauaxtsamr.  enn  hinn  ylri  ok  sa  seta  firrmcirr  lig^gr  er 
ftillr  af  onagria.  þeim  storum  ausnum  grimmura  ok  ólbmdum  sem  i  eydi- 
morkuDi  uti  reika  ok  renna,  ok  bdmm  griminnm  dyrum  ok  hbggonn- 
nm.  }>esEtr  hinir  grimmu  ok  ntbmdu  asnar.  sem  onagri  heita.  hafaz 
lafnan  uidr  uti  medr  uillidyrom  ok  fylgtr  æ  serhnart*  karldyrit  kaeo- 
dyra  Qockinum.  ok  þo  mest  fyrir  þa  skylld.  at  þeir  uaadleta  þegar 
leid  ok  afbryda  sem  karidyrin  eru  borin.  ok  sella  þegar  af  þeím 
nyran,  ef  fieir  na  til  þeirra  sem  þeir  era  nyfeddir.  ok  þetta  kanna* 
mfldrnar  at  oaraz.  ok  fela  {>»  {legar  i  leynitigura  st^dum  ef  þsr  fiå 
þat  gerl.    Getulia  liggr  miok  i  midri  Affrica. 

Numidia  feck  nafn  af  þeim  monnum  er  ftar  toku  ser  bygd.  ok 
analldan  hofdu*  sama  stad.  ok  dringum  foru  sem  uallarar.  þial  ymissar 
ok  uuisar  heimilisuislir  kallaz  upp  aa  fieirra  tal  ok  lungu  numidie. 
^ar  Icidir  hoa  dyr  ok  uppfedir.  sem  hon  er*  skogi  naxin  ok  stelU 
lend.  enn  þar  hesla  ok  fyrr  greinda  onagros.  sfm  hon  er  h^lsut  eðr 
flbllott.  Han  er  hardla  freg  af  þeim  marmara  sem  numidicum  heitir. 
J  Numidia  er  Yppane.  rr  hinn  heilagi  Augustinus  ypponensis  er  nid 
kendr.  medr  fleirnm  odrum  frrgum  ok  mikils  hallar  borgum. 

Haurilania  befir  nafn  af  soðrtum  þeirra  manna  lit  sem  þar  byggia. 
þiat  mauron  balla  Girkir  {tat  sem  suart  er.  ok  sua  sem  Gallia  hefir 
nafn  af  fulksins  birli  ok  huitleik.  sem  fyrr  nar  sagt.  soa  hefir  Hauri- 
lania nafn  af  subrluni  lit  sins  folks,  huerrar  hin  fyrsta  prouincia  er 
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a  Sieipkensis.  hafomli  nab  af  f>i  þorpi  sen  Stciphi  heitin.  ak 
ManrílaniB  Cesarcnsis.  er  nafn  Tcck  af  þeirri  borff  sem  Juba  konun^ 
tx  þar  rikli  let  ffbra  \n^as\o  keisara  lil  heifirs  ok  esmdar.  ok  kalladi 
■f  hans  nafiii  Cesareain.  sua  sem  Herodes  Ift  adra  Cesaream  gora 
hontm  til  semdar  i  Palestina,  sn  sem  ein  er  hardla  frsfr  borg.  |)essar 
bidar  prouincie  liggia  sua  samtengdar  sin  i  milli.  at  austan  ligffr  at 
þeim  Knmidia  enn  norAin  hit  mikla  haf.  af  uestri  su  áá  sem  Malua 
keilir.  enn  af  soðri  Gallit  Astrixis.  huert  er  gretnir  ok  sundr  skilr  þaan 
part  af  landina  sem  frior  er  ok  þiirr*  sanda  allt  til  ulbafsins.  Maur- 
iluia  Tingitania  uar  kallat  af  htkfodborg  þeirri  semTingis'  het  ok  þar 
stad.  Af  avstri  liggr  uidr  håna  fyrr  nefnd  aa  Halna.  af  nordri  haOt 
GaditaDun.  af  neslri  ulbafil  Alhlanlicum.  enn  af  sudfi  þeirra  þiuða 
lanad*  sem  Gnoialie  heila.  Ganlalie  eru  kaHeðir  af  þeirri  ey  sem  liggr 
Bcrri  Blalandi  ok  Gauleon  heitir.  i  huerri  sem^  enginn  eitrormr  fediz 
ok  engin  tmr  þar  lifat.  J  olfaalinu  oidrNauritaiiiam  segiz.  at  sua  mikill 
(rf'refiis  fioldi  þeirra  G&ka  séé  sein  lulligenes*  heita.  Oiugandi  eigi  langt 
i  brott  fra  fieirri  aa  semAalixus  heitir.  at  |ieir  drecki  ok  s5ckui  nidr 
tkipam  ef  fyrir  þeim  nerda.  J  Mauritania  þessarri  fedsE  morg  undar- 
ligb  dyr  ok  kuikendi.  sua  sem  apyniur  drekar  ok  strucioncs,  Fimm 
era  apyDÍa  kyn.  þal  er  eilt  at  hala  hefir.  af  henni  segiz  þat  at  hon 
■e  sna  greioamtkil  ok  skyniugb"  upp  aa  surna  skepnuna.  at  hon  gleðiz 
iafDan  sua  sem  tungl  er  nykoroit  ok  þat  er  ungt.  en  hon*  ryggiz 
þinn  tima  sem  þal  er  fullt  eðr  þuerrande.  Hon  berr  þau  born  sin  ok 
bordi  fyrir  a  briosti  ok  briiigu  ser.  sem  hon  ciskar.  enn  hin  klunna 
sua  nidr  bakit  ok  annars  slafiar  aa  henni  sem  uerda  mo.  sem  hon  ansar 
minnr  ok  uanrækir.  Strucionos  em  sua  fallin  kuikendi.  at  þau  synaz 
hafa  usngi  þaleidis  sein  fugiar.  ok  faa  sik  allt  at  eins  litt  edr  ecki 
ti  iorðinni  halil.  Struciones  uanrKkia  ok  uilia  «lldrigi  uerma'^  sia 
egg.  ok  þo  sem  fteir  hafa  þau  brott  rekit  fra  ser.  þa  leidaz  ut  af 
þein  ok  lifgas  ungar  af  duptzins  ok  iardarinnar  neringu.  Drekar  era 
siHstir  ok  sterkaztir  af  auUnm  eitrormum  ok  eigi  sidr  af  oUum  iard- 
arinnar kuikendum.  bann  er  kamboltr  ok  belir  lilinn  munn  ok  sua 
S(m  miofar  pipur  edr  spirur.  m«ðr  huerium  er  hann  dregr  andann.' 
Hun  hefir  ok  ecki  miok  mikit  af]  i  t&nnunum.  enn  i  sporðinnm  hefir' 
haan  sua  mikit  at  þer  lyr  hann  mc6r  ok  lemr  huat  er  hann  fær  fengit 
<A  naad.  Hann  er  ok  ecki  fyrir  þa  sqk  af  eitrinu  skadsamligr.  at 
bann  þarf  ecki   þess  uidr  at  deyda   6nnur  kuikendi   þar  medr.    þiat 

')  Tinfchi,  B  *}  illt  (il  DlfanrsiDi  tUf.  B  •)  er,  B  *)  Inlliginu,  B 
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feHrt  KHn  ham  fer  fangiL  (•  bimlr  hann  oh  kreppir  soa,  at  fiar  «f 
drepr  hann.  fyrir  huerium  er  fillion  er  eigi  helldr  6nig^>  meðr  sinn 
mikilleik  enn  smeri  kuikendi.  þiat  ana  sem  drekinn  Mggr  uidr  pann 
negh  sem  fiUinn  ferr  cptir  sinum  uana.  þa  hrftckuiz  hann  um  hans 
fotlejfKÍ  kreppandi  {)a  samao  medr  sterkum  knulam.  ninnr  sua  sidaa 
at  honum.  at  hann  kiæfir  hann  ok  drepr  medr  eullo.  |>e6si  Mauritania 
uar  fordnm  fall  affilnm.  hneriaer  Jndialand  hefir  nu' mest  i  séér.  þat 
Ot  \  land  sem  Garamans  heitir.  heflr  nafa  af  þess  hállar  einni  borg:  edr 
*  tiorpi  seoi  Garama  heitir.'  hnert  er  Garamans  konnng^  son  Apollin» 
lei  ffbra  ok  kalladi  sua  af  sinu  nafni.  þat  ligjtr  milli  Cirenea  ok  BI«- 
landz.  ^n  er  sa  brunnr  sem  þa  nattura  hefir.  at  hann^  fryss  sna  f»na 
lima  dagfs  sen  heilaz  er.'  al  hann  er  monnnm  eigt  dreckandi.  enn 
hann  þidnar  ok  hilnar  sua  þana  tima  nelr  sem  kalldaz  er.  at  fia  er 
enfti  uån.  at  þcss  hðttar  me(FÍ  menn  honnm  nærri  koma.  |>eir  menn 
sem  þat  land  byffgia  okGaramantes  heita.  em  bædi  grimmir  i  ser  ok 
Bf  mannkynsins  aamlagi*  miok  flarrlegir. 

Eihiopia  sem  uær  kallnm  Bláland.  hefir  nafn  af  lit  ok  aasionn 
lieirra  manna  er  þar  byggia.  bueria  er  solin  brennir^  sakir  sinnar 
naueru.  Mannanna  lilr  birtir  {>ar  ok  synir  aolarinnar  a&  ok  nattaru. 
|iar  er  nær  lafnltga^  samr  hili.  fyrir  þann  skylld  at  þat  liggr  reit 
tindir  seaifu  sobr  sudri  ok  middegiss  skeidi.  Veslanuert  er  þal  fi&ll- 
olt.  enn  nm  mitt  landil  er  þat  s&ndugl.  enn  austanuert  er  þat  medr 
aullu  eytt.  þess  lengd  liggr  uestnn  fra  fiallinu  Athlante  ok  til  ausbv 
flllt  Ul  Egiptalandz  endimarka.  Af  suAri  liggr  þat  ok  lyklaz  uidr  ut- 
bafit.  enn  af  nordri  uidr  áána  Niluin.  ok  hchr  i  séér  harðla  margar 
ftiodir  rsdiligar  ok  ogurligar  af  skyssiligri  inynd  ok  aasionu."  Pam- 
phagi  ero  |)ar  ok-  þoir  hafa  huetuetna  þat  sem  ela  ma  ser  til  fødu  ok 
uidrlifiss.  Arcbiophagiio  uerandi  klokir  til  ueidiskapar  hafaz  {tralt 
uidr  aa  hafi  nt  ok  fædaz  at  eins  uidr  fiska,  enn  Anntropophagi  ein 
hin  harðazta  þiod  fsdiz  medr  manna  kibt. 

Blaland  er  driugum  fullt  af  fiolda  undarligra  dyra  ok  eitromia. 
Ysidorus  telr  storliga  mbrg  cllrorma  kyn  i  .xiio.  bok  etbimologiarum. 
ok  þo  st^gir  hann  þau  fleiri  uera  enn  bann  hefir  þar  fra  sagt  En 
sua  mbrg  sem  þeirra  kyn  eru.  sua  margs  hallar  eru  ok  cigi  siðr 
þeirra  eitr  ok  skadsamligir  sðárleikar.  þeir  sem  af  þii  uerða.  ok  sua 
margir  sem  þeir  eru.  sua  mbrg  dauða   kyn   fylgia   þeim  ok.    Slellio 

i)  nra^Kri  B  *)  lilA  B  *)  bel,  B  *)  ko1n*r  uk  tOf.  B  •)  saa  tU(.  B 
•)  þo  tilf.  B  ')  ok  iortnr  Ulf.  B  'J  iðurlip-  ok  tU{.  B  •)  TroKodits 
em  cinsr  e(  þeini.  þal  Tuik  er  tu«  fraBU  •  f^li.  al  fat  er  eigi  Kinna  cdd 
hin  ikiotuitn  dyr  lem  fyrr  var  sagt  tilf.  ^       ">)  Athiophagi,  B 
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beilir  ftinn  if  eitrorma  kyntnn.  ok  fyrir  þa  gfKin  keitir  Tiaim  sm.  «t 
•)H  kans  bak  er  sem  putreat*  se  ok  skrifst  meðr  skinanduin  dropum 
þiltkt  sem  stibmnm.  Hann  er  sua  gagns\aá\igr  þeím  h&gfjrortiium  edr 
stomni  eitrmðdkum  sem  scorpiones  keita.  et  þeir  ollaz  þegar  þeir 
lia  bann.  ok  semnockurr  uþrifnadar  þungi  edr  doG  falli  áá  þa.  Vj- 
pera  hneria  er  uær  nefnuni  n&dru.  heflr  af  [li  nsfn  fengit  at  hon  fsAir 
rneHr  ssarleik  ok  ofrefli  [sinn  burð.*  þiat  ftann  lima  sem  hennar  kuiftr 
þinlsar  af  baráinnm  ok  jrrinliii(rarnir  eru  lifgaðir.  þa  þola  þeir  eigi 
al  bida  malalifrs  ok  fullkomins  nattnrunnar  bnrdartima  ok  lansnar' 
rífa  ssa  ok  sHta  skeinandi'  bennar  sidur*  ok  fiar  ut  farandi.  ok  þar 
tí  deyr  hon.  Hon  Ter  ok  sua  liotliga  sins  bnrdar.  at  hon  tekr  Ireoit 
nedr  manninum.  Berrfiat  ok  sna  til  þann  tíma  sem  karldyrit  befir  til 
þess  sama  hbfudit  inni  i  hennar  mnnni.  at  henni  brej^dr  sas  uidr  sam- 
bodina.  «I  hon  bitr  hðfuðit  af  hina  dyrinu.  ok  Tyrir  þi  tierdr  sua  at  ^^  ^ 
bBarlloeggia  feAjfinit  fyrirferst  iafnan.  þegar  sem  {leu  gieta  burS  satn- 
in.  karldyrit  i  sambndinni  enn  kuendyrit  i  fædinginni.  Anfuena'  er 
saa  fallin.  at  bon  hefir  -ii.  hbfudin.  annat  rranian  eptir  uana  enn 
innat  aptr  áá  apordinum.  ok  renn  framm  eptir  huarutue^gia  hAfftinn 
dri^andi  sna  Rpir'  i  bring  likamann  eptir  sér,  J>e3si  heSr  sik''  af 
aallum  eilrormiim  nti  i  frosli.  Hans  aiigu  lysa  sem  logandi  lios.  Sci- 
blis  er  ok  sua  fsgr  fleckottr  ormr  um  bakil.  al  þar  af  dueir  bann 
þrátl  þeirra  manna  ferd  sem  hann  sea.  Knnn  þat  ok  sua  til  berå,  et 
þar  sem  hann  fffir  seinna  skridit  ^nn  flestir  adrir  eitrormar  ck  fyrir 
þa  fauk  eigi  manninum  fylgt  fte  fær  hann  medr  þi  mennina  fangit.  at 
^tr  dacUandis  nndraz"  hans  fegrtl,  Hann  er  ok  suii  heitrar  naltura 
Boti  þí  sem  adrir  eitrormar.  al  bann  leer  sinn  ham  ok  ystn  loti  af 
riaom  likam  uti  aa  netrar  tima.  [Enn  aller  |ieir  eru  þo  alit  at  eins 
killder  i  sialfra  sinna  natluru."  ok  eigi  faa  þeir  monnum  nbckut  illt 
sUg  edr  mikit  mein  gbrl.  slan  fiann  tima  sem  þeir  hitna.  ok  fyrir 
þann  skylld  er"*  þeirrs  eitr  manninum  miklu  skadsamligra  nm  daga 
enn  am  nelr.  þiat  þeir  dofna  af  nstr  kuldanum.  huadan  af  er  þeír 
ilirdna  ok  br&ckoa  såman  sem"  iyckiur  efir  knutar*'  á  nelrar  tima 
ean  leysaz  or  knntunum  ok  lyckiunum  aa  sumaril.  Er  onnanna 
BteiBsemda  *  *  gbrå  eigi  annat  eptir  þi  sem  Lucanas  segir.  enn  eilr- 
drepit  samblandit  mannzins  blodi.  Allt  ormanna  eitr  er  kalif  ^  i 
sinni  nålturu.  ok  Fyrir  y\  flyr  mannzins  aund  eitrit.  huert***  er  i  hans 

>)  pnrtreal,  B         '}  [wjl.  B         ■)  ikemnisndi,   B         «)  ok  ikerandi  lilf.  B 

*)  Anfaiiai,  B      *)  ■•gi.  B      ^)  gisna  Ulf.  B      *}  undra,  B      *)  [lilf.  B 

'■)  soid.  B;  ma,  A        ")  i  tiíf.  B        *■}  kauia,  B        ■■)  BeioMiiidar,  B 
>•)  kallat(!)  B      ■*)  laal.  B;  fcner,  A 


,y  Google 


il 


98  /.  MamiOi  a.  Cap.  25. 

blodi  liysgir.  at  hon  er  elldligh  ok  heitrar  nslturu.  Allir  eitrormar 
hafa  sliufa  syn  sein  likltkt  m»  þickia.  inedr  þi  at  þeir  hafa  aogati  áá 
uængiunum  enn  eigi  framan  i*  li&ldinu.  ok  Tyiir  þi  heyra  f>eir  fyrri* 
ennþcirEÍa.*  t>Br  i  mot  faafa  þfir  tiuasiiara  bkilningar  uit  eim  flest  oil 
ftniiur  skynlaus  kuikendi.  huar  ar  er  sagt  uar  i  Genesi.  at  h&gjfornirinn 
oar  ollum  iarðarinnar  kuikenduin  uitrarj.  Sua  segiz  afhonum.  at  lians 
h6fud  liG  þa  at  þal  komiz  eigi  nivirr  enn  .ii.  fingra  [langt  undan 
ulaniit.*  sua  or  hann  i  hufdinu  lifuiikitl.  Ok  fyrir  þi  htifir  hann  þi  oirdr 
ollum  likamanuni  moti  þeim  sem  hnnn  uilia  liosla  ok  lemia.  Ecki 
kuikendi  fær  sina  tungu  iafnskiott  rert  som  eitrormrinu.  sua  framt  at 
hann  syniz  drjuguin  -iii.  hafa  þarsein  cin  er  til  at  eins.  þeirra  likamir 
eru  uaukuir'  ok  uatir.  sua  al  þeirra  uegr  u«tiz  ok  merkiz  af  uetunni" 
huar  sem  þeir  fara.  þeirra  [rotspor  ok  uegr  reit  at  segia'^  er  þi  likr 
at  sea.  seni  þeir  bafi  mé<[lr  foluin  runniL  enn  {leir  skrida  þo  alit  at 
eins  aa  hudinni  ok  þeini  reislkftnibuin.  sem  })eirra  kuidr  ok  allr  lik- 
aiiiinn  neðan  er  alskipadr  af.  allt  fra  ofanuerdum  háliíi  ok  til  nedan— 
uerdz  kuidarins.  Beina  þeir  sinn  skrid  medr  hreistrkbmbunum  sem 
medr  klóóm.  en  medr  rifiunum  i  stad  leggianna.  .ftaðanafer  þat.  al  of 
þeir  uerða  n&ckur  nedan  aa  likamann  ailt  fra  nedanuerdum  kuidinum 
I  slegnir  ok  app  til  hofudsinB.  þa  þrifz  hann  ecki  til  skridsins  ok  raas- 
arinnnr.  sdb  er  hann  þar  audkuinall  ok  iasmerr.  Sua  er  ok  skrifat  at 
eitrorniarnir  lifi  slorligha*  lengi.  sua  at  þeir  leggi  nidr  cllihamtnn. 
ok  þar  nieðr  falli  af  f)i:im  ellin.  ok  huerfi  sua  ap(r  til  a^lgjnnar.  Py- 
tagoras  einn  ueralldar  uitringr  i  fyrndinni  segir  eitrorminn  af  funad- 
am  andaðs  mannz  merg  uerða.  ok  þat  sama  sannar  ok  segir  Ouidius 
i  sinum  bokum.  Er  þnt  ok  nierkiliga  ok  uel  uidfkuftniliga  trnat.  al  . 
aa  sbinu  leid  uerdi  eitrnrnirinn  af  mannzins  dauda,  sem  mannziiis 
dauði"  uard  af  eitrormsins  tilstilli.  -  J  þessu'"  Slalandi  er  [ok  þal 
same  dyr  monoceron.  «r  odru  nafniheiUr  unicornis.  hafanda  sitt  hit 
uðdalíga  horn  .iiii".  fota  langt  uppnfmidiuenninu.  sem  fyrr  uar  sagt.'* 
Vlfalldar  eru  þar  ok  þau  dyr  sem  pardi  beila,  mislit  ok  bardla  skiot 
ok  einkanaliga  skiuluz  III  at  hella  ut  anonrre  kuikenda  bloði.  þiat  þar 
lil  loggr  pardus  sua  ginrna.  at  bann  lileypr  þar  til  sem'^  hann  fellr 
daudr  nidr.  sem  fyrr  uar  sagt    Canialeon  er  eitt  fleckott  dyr"  sem 

')  a,  B  ')  fjrr,  B  »)  «ai,  B  *)  (vlsmið  vniao,  B  »)  vokuer,  B 
*)  vqknani,  B  '}  [tckt,  B  ■)  alorlctihtina,  B  ■)  hom  til  okjilf.  B 
>*)  ^rrnefiida,  B  ■')  [(lat  eiudyr  sem  rireron  bcilir.  ok  qðrn  nanii  mon- 
oceroD.  þat  ar  allt  rill  ok  nDÍcomiDi.  huer!  er  fyrir  ^a  iqk  keitir  nia  al  þat 
0.  I.  v.  tont  otmftr  S.  69—70  indtU  til  napiu  ok  neiadar,  B  ■*)  er,  B 
")  ■  þa  leiA  ta[.  B 
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parilin.  atan  ^at  at  eamaleons  likami  skiplir  aodneUdliga  lilinum  ^flÍT 
þeim  lit  sen)  Tyrir  bonum  uerdr  ok  hsan  séér.  iiuat  er  ei^i  er  annami 
kuikenda  natlura.  CainaleoparduB  er  [sua  uordinnsik.  at  hann  er^  uidas 
builfleckottr*  sem  pardus.  haals  hcfir  hann  sua  sem  einn  heslr.  «nn 
fctr  sem  yxit.' entihofudit  sem  ulfalldi.  Formice  bueria  er  uer  kftllnm 
Hiura,  em  þar  miklu  sterri  enn  i  odrum  stftdum.  ok  miok  undarligha 
Bordoir^  sik.  Haarr  er  saa  forsiallt  kuikendi  sem  menn  nila.  at  bann 
iixaar'  þat  ok  sanan  dregr  aa  suuiarit.  sem  hann  etr  aa  uetrion.' 
einkanli^  hneitiskorn^  edr  {tesskyns  mi&I  aa  kornskurdarliina.  enn 
ipp  aa  bygg  gimiz  hann  ecki  giarns.  Enn  as  Blalandi  segiz  at  hann 
Derfti  sna  storr  sem  smárackar.  Grefr  hann  {tar  upp  niedr  Totum  sinutn 
sanda,  þa  sem  gulligir  em  at  sea.  geymir  þetm  sidan  ok  uardueilir 
sem  bann  ma  aanduirkligaz.  at  engi  bcri  þeim*  i  brott,  enn  þa  sem 
lil  ])e5s  byria  sik  al  berå  þa  i  brott,  sækir*  hann  til  dauds.  Ok  Tyrir 
þa  sgk  heitir  hann  þar  fornticaleon. "*  at  hann  er  leltliga"  sua  uord- 
iao  sik  sem  formica  ok  leon"  þoat  lilill.  Hann  er  maurum'"  skiædr 
ok  skadsamligr.  opp  aa  þann  hått  at  hann  feir  aik  i  molldu  eðr  sandi. 
ok  kemr  þadan  al  þeitn.'*  sua  sem  þeir  berå  hueiti  þal  sem  þeir  hafa 
saoian  dregit.  þadan  af  er  hann  kalladr  leo  ok  forniica.  þial  flestum 
odrum  kotkendum  er  hann  sem  maurr.  enn  maurinum  uerdr  hann  sem 
leo.  Margr  baslliscus  er  ok  þar  ok  hardia  slorir  drekar.  af  huerra 
h&Mi  ok  beila  gimsteinar  ut  takaz.  þar  Snnaz  ok  þessir  Steinar,  ia- 
cJDclDs  ok  crisoprassus  ok  bil  dyra  cinnamomum.  J  Blalsndi  er  ok 
sn  ein  li6rn.  at  þeir  likamir  uorda  sna  biarlir  sem  i  hennar  uatni 
nerda  þnegnir.  sem  þeir  se  oieðr  hinu  dygdugnzla  oleo  langadir**  ok 
liladir. 

Taena  eru  bygd  Blaltind.  annal  þat  sem  auslaz  er  bygt  ok  niest 
þi  sem  solin  kemr  upp.  annat  er  til  uestrs  i  Mauritania.  Vmframm 
jiessar  .iii.  fyrr  sagdar  haalfur  beimsins.  sem  fyrr  nefndir  synir  Noa 
ok  þeirra  ællmenn  ok  afk^mi^'  skiptn  medr  ser.  liggr  hinn  fiordi 
keitusins  partr  ok  haalfa  lil  sudrs  odrum  megin  hins  meira  uthafsins. 
buerr  er  sakir  yfiruæltiss  solar  hita  oss  er  meðr  ttUu  ukunnighr,  i  x>  7 1 
boerri  er  heidnir  menn  sogdu.  ok  þo  medr  falsi  ok  hegoma.  al  þar 
bygdi  andfælingar.  Hlnn  heilagi  ok  fainn  mikli  Augustinus  segir  ok 
unnar  sua  meðr  fulluligri'^skynsemd  i  þejrri  bok  er  hann  hefir  gbrt. 
ok  beilir  Augustinus  de  cioilete  dei.  at  engin  iarðneskr  madr  m»  {lagat 

>)  [Mfl.  B    *)  iMileidiM  IU{.  B    •)  vzi,  B    «]  « 
*)  aemra,  B      ""j  bueitikDrn,  B      '}  taal. 
nicaleon,  B     ■>)  mgl.  B      '*)  )«o,  B      ")  si 
NV*.  B      '*)  Nnardir  itl^.  B      ■•)  afkiemi, 
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komaz  or  uarri  byfriili^rri  ncrolldu  sakir  solar  hila  ok  margrar  ann- 
arrar  uuiattuligrar  uræru.  Enn  i  adra  deilld  er  þat  ollum  monnDm 
kunni({l.  at  alll  mannk^n  er  fra  Adam  knniil.  ok  alll  hans  arkugtni 
hefir  bygt  þessnr  þrennnr  fyrr  ncTndar  heimsins  haalfur.  medr  þeim 
ollum  ^  laundum  ok  eyium  utölduin  s<rm  i  nordrhaalfunni  liggia  ok 
monnum  er  her  kunnigaz.  Maurilania  lifrgr  næst  uestr  uid  Hyspsniam. 
þar  næst  Numidia.  þa  þat  land  seni  Carlaginensis  heitir  af  borginni 
Cnrtegine.  sem  Tyrr  uar  sagt.  |)8  Gelulia  ok  Ettaiopia.  ok  eptir  þat  þeir 
stadir  sem  allir  oro  soidnir  af  solar  bråna. 


Her  seg  ir  af  Nemroth  er  fyrstr  letsmiða  bor  gina  Babilon. 
ok  fra  Ninns  er  fyrstr  kom  upp  skurðgoða  smið.* 
26.  ^ar  er  nu  til  at  taka  sem  fyrri*  uar  fra  horit.  at  þann  tima 
sem  synir  Noa  ok  a&rir  hans  ættmenn  ok  afkugmi  hofdu  skipt  londum 
medr  ser.  sem  fyrr  uar  sagt  rak  fyrr  nefndr  Nemroth  Assur  sun  Sém 
brott  af  sinn  eignarlandi  ok  eribat  SennéAr  mrdr  afli  ok  oibelldi. 
ok  smidadi  þer  fyrst*  eptir  flodil  þa  borg  si<m  sidan  uar  k&llo I  Babilon 
eplir  tungnaskiptil.  sem  fyrr  uar  sagt.  nu  sem  Kayn  smidadi  fyrstr 
borgina  Enoch  [aa  Jndialandi  fyrir  flodit.**  Belus  het  sun  Nemroths. 
hnerr  er  settiz  i  Bnliiione  ok  lét  gefa  ser  konungs  nafn  ok  heríaði 
upp  aa  Assyriarn.  vann  hann  |>o  Ittit  þar  i.  sua  at  bann  eignadiz  af 
henni.  En  sua  sem  hann  uar  allr.**  uannNinus  son  hans  alla  Assyriarn 
ok  eignadiz  bana.  ok  þa  borg  sem  meslz  haattar  uar  i  þí  rikl  let  hann 
sua  inikit  anka  ok  ul  fera.  at  hon  uar  sidan  þriggia  daga'  ferd  aa 
lengd,  ok  kalladi  hann  sidan  håna  af  sinu  nafni  Niniuen.  Heðan  af 
er  þat  er  i  nacknrum  frasognum  segiz.  al  Serkia  riki  bofz  aP  neindom 
Belo.  ok  er  þat  salt  sakir  þess  at  hann  byriadi  þat  fyrstr.  en  sumir 
segia.  at  }iat  byriadiz*  afNino  syni  hans.  huat  er  satt  er  sakir  ríkissins 
afla  ok  aukningar. 

SpeetUum  hgtforiale.  Ninus  sigradt  Cham  Rrdurfedr  sinn.  er  p» 
lifdi  enn  sua  sem  hann  bofz  tit  rikiss.  huerr  er  fyrslr  segiz  al  galldra 
list"*  hall  knnnat.  Hann  kendi  syni  sinuni  erSlráðm  het  galldra  fiol- 
kyngi.'*  er  til  illz  eina"  nar  fundin.  af  hnerium  er  kyn  Egiptiorum. 
Babiloniormn  ok  Persarum  er  komil.  fyrir  huern  skylld  er  menn  kalladu 
hann  Zoroastrem.  ok  af  {ti  sama  nafni  uaru'*   uni   eina  stund  margar 

')  qðrum,  B  ')  fra  þeim  feðgum  BeTo  ok  NÍbd  ok  þBr  meðr  Zoro- 
aster ok  ikiirdKaO*  villa  bofi,  B  ')  fyrr,  B  •)  fynlr,  B  ')  [frrir 
fodit  ■«  Jndialanili,  B  •}  þa  itíf.  B  ')  dagleiða,  B  ■)  t^rr  tilf.  B 
•)  hoft,  B      'oj  Mkjnii,  B      '■)  )U^  B      >')  eia*,  B       >•}  tU  tilf. 
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Iwkr  ir  þcirri  somo  kannastu.  þessi  Cham  uiliandi  synoz  ^ud  manna 
t  Billi  ðk  haftndi  'sina  aaslundan  opt  ok  tduli((a  til  himinlungla  ganf^s  ok 
[leirre  naduni.  [syndiz  hnnn^  medrsinum  (r&rdum  af  stiðrnunum  nuckura 
geisla  edr  gneisla  gera  edr  ul  leida,  til  þess  at  þadan  ar  skylldi  hunn 
saga  menn  ok  uutlra  leida  ok  locka  þal  at  undraz  setn  nbckura  iar-  ^í  ^ 
1^.'  En  sua  lauk  hans  lird&gum.  at  hann  uar  brendr  um  siðir  af 
^Di  saira  Ganda,  sem  hann  hel  optaz  aa  ok  Ircystt*  bezt.  haerium 
er  þeir  menn  sem  aa  hans  trMldom  ok  fiolkyngi  trudii.  goráa  sem 
eiaam  (nids  ain  meðr  kliikskap  sua  skapada  gtbt  eðr  lciði  meðr 
efnnar  ðár  flytian  ok  fulllingi.  al  þat  syndiz  allt  saman  flytiaz  ok  opp 
beSiz  (Íl  himíns.  huadan  er  henn  fiick  þat*  nafn  einkantiga  eptir  sinit 
dsuða.  at  hann  uar  kalladr  Zoroastres.  þnt'er  upp  i  norrænu  at  segja 
sem  liranda  himintunf[l.  Af  þessum  saina  Zoroastre  segir  einn  uiss 
audr  Solinns.  at  hann  hlo  þegar  leid  seni  hann  uar  fsddr.  i  gegn  þi 
sea  aull  nnnur  b&rn  grála.  huert  [eitl  ok  eilt'  er  í  uerolldina  nerdr" 
bU.  Buar  til  er  saarar  hinn  heilagi  Augustinus  í  hinni  fyrslu  bok  ok 
ox.  de  GÍBÍtate  dei.  Huerr  mun  eigi  arskremiliga^  ollnz  ok  faslliga 
i  aiioni  Testa,  haart  sein  helldr  er  Tyrir  hnns  heym  ok  hugskotz  aufru 
IrammseUr  daudinn.  er  hann  Tær  eigi  fordaz.  edr  hans  burdr  ok 
bamdorar.  þiat  engia"  u«U  huat  er  hann  spáar*  edr  fyrir  segir.  þann 
limi  sem  barnil  fediz  ok  kemr  i  uemlidarinnar  lios.  ^ar  sem  hucrs 
»ai  eins  bams  burðr  ok  fæAing  er  skipadr  [ok  byriaz***  af  grát  enn 
Hgi  hlntri.  utan  þat  er  nenn  segia.  at  einn  saman  Koroaslcs  hafi  þal 
K^rt  al  hleta*'  sa  sinum  btirdartima,  Ok  eigi  bendi  sa  hinn  skyrsíligi 
ok  hinn  hrœdiligP'  hlátr  nöckot  golt  fyrir.  }iiat  allt  al  eins  uard  hann 
■r  Kino  SerkÍB  konungi  sigradr  i  bardaga  ok  yRrstigÍnn.  al  hann 
fyndi  fyrslr  galldra  fiolkyngi.  ok  uœri  ]>ar  medr  formadr  þeirra  þtoda 
sem  bygdu  i  fiaktria.  Hann  skrifadi  ok  .vii.  liberales  artes  aa  .xiiii. 
pilamm.  ai  hnerium  er  .vii.  uaru  mcdr  kopar  enn  adrir  .vii.  af  ligli 
moli  flodi    ok   odrsm  ueralMar   unðn.     Enn   altar    hans    bftkr   brendi 

NÍDDS. 

Af  þessum  sama  Nino  hófz  skurðgoda  smid  meðr  þeima  helli.  at 
BU  sem  fadir  hans  Belus  uar  allr.  let  hann  f^ora  eplir  hononi  etna 
lílraeskin.  sér  til  hugganar  eptir  þann  mikla  harm  sem  hann  feck  af 
hans  andlsti  ok  frafalli.  huerri  er  hann  ucitti  sua  mikla  uirdingh  ok 
i»([»nd.  athanngaf  þeim  ollum  monnum  grid  ok  goAar  giaGr."  sem 
(er  solts  (agat  til  bialpa'*  ok  uerndar.  huat  Ult  er  þfjir  bofdu  gcrt 

*)  {«TRdi  hoanm,  B  *)  iartein,  B  ■)  trsystiE,  B  *)  »111,  B  *)  fiem  eill,  B 
■}  er,  B  ^}  •ffkremilefiR,  B  ■)  maðr  (ti/'.  B  *)  meifrniikkiirvniotifti/.B 
)*)[ltl/.  B     >')  Uegit(!)  B     ")  herfiligi,  B     ")  jiiBðir,  B     '*)  hialpar,  B 


by  Google 


^o 


102  I.  «Mctðj  ff.  C^.  2«, 

adr.  huadan  af  er  sa  aani  tokz  npp.  at*  menn  neiltn  gndTif^a  lofning 
ok  ueifsemd  {lessn  sams  Itkneski.  Sidan  (f&rdu  finrdla  margrr  menn 
þar  at  hans  eplirdemnm  likneskiur.  huerr  eptir  sinn  fr^nda  ok  asluin. 
ok  dyrkadu  þ&u  sidan.  ok  sua  hufuz  Ml  bnnur  sknrdgod.  ok  fenga 
nafn  af  Ekurdfj^odinu  Bclo.  þu  at  þat  se  ymissliga  nefnt  edr  neigt 
Bakir  Jtiodnnna  ymissleiks  ok  þeirra  maalshaUar.  þíat  sna  sem  Belas 
het  medr  Serkium.  sus  breytlu  adrar  þioðir  f)i  nafni  huerr  eptír  sinni 
tungu  ok  tali.  at  sumar  neTna"  þat  sknrðjroð  Bel.  adrarBeel.  nockurar 
nefiidu  f>at  Baal.  sumar  Baalim.  aðrar  Beclphegór  edr  Bœlzebnb.  þrir 
Intir  e^t;iudu  nienn  i  fyrstonni  mest  frninm  at  dyrka  ok  stunda  upp 
,aa  þess  hattar  likneski.*  eptir  }ii  som  ritat  cr  i*  libro  sapienlie.  Hit 
fyrsta  uar  astud  ok  elskngi  lif<indi  manna  oidr*^  sina  frgndr  ok  uini. 
sna  sem  fytr  nefndr  Minus  gordi  nidr  sinn  fodur  Belum.  Annat  uar 
ðtti  ok  ueinard  uldr  þa  konunga  sem  þat  uilldu  giarna  gora  edr  iramm 
fara.  Hit  þridia  nar  hagleikr  ok  uanduirktsmidanna.  þeirra  er  liknesk- 
in  g&rdu  ok  penladu  edr  groru,  sua  at  menn  lysU  at  lita  þau  ok 
sea  |iar  upp  aa.  Skal  ber  nu  fra  huerfa  enn  segla*  fio  at  medr  fáéin 
ordum^  af  ættartftlu  Sém  lil  Abraham.* 

Qeaeåiå.  Fyrr  nefndr  Falcch"  son  Heber,  aa  buers  d&gum  er  risamir 
smidadu  st&pnlinn  Babel  sem  fyrr  uar.  sagt.  uar  þa  þritugr  at  alfdri. 
er  hann  gat  {lann  son  er  Reu  het  ok  odru  nafni  Bagau.  enn  {)a  uar 
lidit  af  audrom  heimsalldri  .c.  aara  .xzx.  ok  eitt  áár.  Ragan  edr 
Heu  gat  Saruch."*  sua  sem  hann  hafdi  .ii.  aar  ok  þritugl.  enn  [idit 
uar  fraa  upphaG  annars  heitnsalldrs  hundrad  aara  .lx.  ok  .iii.  aar.  A 
hans  dbgum  hofuz  Egiptalandz  riki,  þat  uannz  ok  hells  driugum  allt 
til  daga  Octouiani  keisara.  þoat  þer  yrdi  snma  tima  nockut  milli.  sua 
aam  þa  er  Nabugodonosor  Si^rkia  konungr.  huerr  er  odru  nafni  hut 
Cambises.  feck  ualld  yfir  EgiptaUndi  aa  fimtanda  aari  sealfs  sins 
rikiss.  ok  sua  lelti  af  þeirra  riki  allt  til  daga  Assueri  konunga  er  odru 
nafni  het  Arlhaserxes.  Saruch  gat  Nachor''  þann  tima  sem  hann  nar 
þritugr.  enn  fra  upphaB  annars  heimsalldrs  uaru  lidin  hundrad  niu 
tigir  ok  þriu  aar,  A  hans  d&gtim  hofz  Seidtia  riki  ok  annat  riki  Sici- 
oniorum.  Nachor  gat  Tharam  edr  Thare.  {lann  tima  sem  hann  hafdi 
niu  aar  ok  tultugn.  enn  af  audrum  heimsalldri  uaru  lidin  tuau  hundrad 
ok  .ii.  aar  ok  tuttugu.  A  d&gum  Thare  lykladiz  annsrr  beimsins  alldr. 
sua  sem  hann  uar  .Ixx.   at  alldri.   hafandi  eptir  ebreskra  manna  t&lu 
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.CC  nn  flioliffi  ok  luaa  aar.    Enn  eptir  s&gn  seantigi  interprelmn 
þmhundrad  siantigi  ok  tuau  aar. 


Her  «egir  fra  npphafi  oh  uppraas"  Abrahams  ok  buersa 
hann  geck  ul  af  Calldea.  Genesis. 
27.  Thare  gnt  .iii.  syni.  Abrnm  Nnchor  ok  Aram.  þann  tima  som 
bunn  uar  nær  seautugr  at  aJIdri.  Aram  uar  ellztr  |)<!irra  brødra. 
Nachor  þar  næsl.  enn  Abråm  uar  ^ngzlr.  Aram  gat  at  eiga  þesSor 
Gi)fur  bbrn.  Lulh  ok  Jescam.  Snray  ok  Hdchsm.  ok  andadis  i  þcirri 
borg  i  sino  eignn  Tostrlandi  Challdea  sem  nu  heilir  Ur.  at  lifanda  fudr 
sinum  Thare.  ok  þar  iardaðr.  J>cir  broftrnir  Abram  ok  Nachor  fengu  ^  f^ 
5pr  hnsrrnr.  geck  Abram  med  fedr  sins'  rådi  at  eiga  brodurdoltur 
sim  Saray.  [naru  þær  systr  ok  Helcha  er  Nachor  åtti.*  Enn  af  þi  al 
Saray  uar  uliyria  uk  aiti  engi  bftrn.'*  þa  tok  hann  Loth  brodurson 
iinn  ok  brodur  honnnr  sér  lil  oskbernis  ok  seer  i  sunar  etað.  mcoIo- 
ttieakgatoria.  Calldei  hftfdu  þann  uillu  álrunat  at  |ieir  dyrkeduelld. 
en  elldrinn  er  upp  aa  þcirra  lungn  C^r).  um  huem  er  fieir  flultu 
eðr  leiddu  skiotiiga^  sin  b&rn.  sua  sena  medr  |)cima  hstli  þau  skirandi 
rptir  þj  son  segiz.  Enn  fyrir  þann  skylld  nt  synir  Thare  ok  scaifr 
hann  ailldu  medr  ongu  moti  elldinn  dyrka,  þa  kastadu  Challdei  þeim 
brodrom  Abram  ok  Aram  i  elldinn  ulan  uegd  ok  miskunn.  Do  Araam 
þar.  eptir  þt  sem  suinir  menn  segia.  enn  Abram  frelsadiz  fiar  af"  med 
^ds  fnillingi  ok  miskunn,  hundnn  af  er  þat  er  snngit  ok  lesit  af 
hnnani.  at  gud  leysli  hann  ok  k>iddi  nt  af  Ur  Challdeonim.  Nn  fyrir 
þa  sank  at  Thare  haladi  |iella  land  sakir  harms  ok  missn  af  þess^ 
faållir  dråpi  ok  dauda  ^ns  sonar  Araams.  nk  hann  þotliz  eigi  mega 
þola  þsr"  motgordir  oh  meínteti.  sem  Cha  Idei  ueiitu  honam  lil  ftess 
it  hann  dyrkadi  þa  helldr  enn  adr  elldinn.  {la  lok  hann  þat  raad.  at 
hann  stbck  i  br&lt  or  Cha4Iden.  ok  hafdi  meðr  seer  son  sinn  Abråm 
ok  Loth  gunarsun  sinn.  sun  Arams.  ok  sunarkonu  sina  Saray.  hnsfru 
Abrams.  ok  byriaJM  sua  sfha  ferd  ut  af  Challdealandi  lil  þess  landz. 
sem  [lann  lima  bygda  kynsmenn  ok  afkugmi  Chanááns.  ok  (pa  het  ter- 
ra Chanaan  enn  sidan  uar  kallat  Judea,  ok  koKin  i  þann  slad  i  Me- 
snpolaaiialandi  sem    heilir   Aran.   enn    snmir    kalla'   Gharram."*   soa 

')  tppTTna,  B  *)  sinum  ok  al  bana,  B  »)  \ea  «ftra  Nacbor  þeirra  fyrr 
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Sem  ymissliga  er  skriEat  ok  sagt  Oreb  edr  Choreb.  ok  í  iniun  stad 

Raab  etrRachab.  ok  setlo  þar  sina  bygd  iCharram.  ok  andadiE  Tbnre 
þar  sua  sem  hann  bafdi  .cc.  nelra  ok  .v.  áir.  ipeetilwn  hpstoriate. 
Nii  saa  sem  allir  adrír  ueralldar  menn  uillluz  ok  u^fduz  i  pess  háttar 
skurdjtnda  uillu.*  sem  fyrr  uar  fra  sagl.  pa  aar  bsdi,  at  Abram  máUi 
kenna  sinn  skapara.  ok  skilia  þat  medr  sinni  skynsemd  ar  bimiolungla 
[skipan  okstiomugang.  meðrþuí  at  hann  var  binn  bezti  astrologus.  al 
aller  luter  skipadus  ok  stiornaðuz  af  bans'  skipan  ok  forseo.  ok 
fingum  mon  sidr*  baíði  bann  par  til  fuilkomliga  ok  aluftraliga  aa- 
stundan.  buar  fyrir  er  engill  guds  uitradiz  bonum  ok  lærdi  hann  enn 
Diiklu  framarri  ok  fulluligarr  af  þelm  lutum.  aem  adr  hafdi  bann  af 
sinni  list  ok  uisdomi  nockura  kenning  edr  skilning. 


^b, 


Her  segir  fra  þni  er  sialfr  guð  talaði  viðAbrabam  oksagfli 

bonum  fyrir  buert  bann  skylldi  fara  ok  fra  koni>  hans 

Saray.* 

28,  Eplir  fiat  sem  Thare  uar  andadr  i  Aráán  edr  Cbarram.  sem 
fyrr  uar  fra  sagt.  laladi  gud  sua  lil  sunar  hans  Abrams.  þann  tima 
sem  bann  uar  atlneðr*  at  alldri.  Gack  ut  þu  Abrám  af  þinn  fostrlandí 
ok  eiginni  Rtdurleifd.  i  brnti  or  fiinum  frendhaga  ok  ])ins  fedr  hust 
ok  berbergi.  i>li  þar  iil  ftpss  landz  sem  rk  mnn  syna  þer  ok  til  nisa. 
>,0k  mikla  þiod  man  ek  Uta  ut*  af  þer  koma.  bleza  man  ek  þer  ok 
mikla  þitt  nafn.  ok  blezadr  manlu  nera.'^  Bleza  man  ek*  ollum  þeim 
er  þer  bleza.  enn  banna  ollum  þcim  er  þer  baulua.  J  þer  manu  allar 
fliodir  ok  iarðiirinnar  hynkuislir  bWaðar  uerða  ok  þinu  efkugmi.  For 
Abrám  þa  i  brott  af  fyrr  s^gdu  landi.  sna  sem  gud  bauð  bonum.  Var 
bann  þa  halfaltræfir.  er  hann  geck  ut  af  Aaran.  Flutti  hann  mcdr  ser 
busfru  sina  Saray  ok  Lolb  brodurson  sinn  ok  alla  sina  eign  ok  bu- 
smala  ok  þar  meðr  allt  silt  hyski.  ok  kom  framm  aa*  landi  Chanaan 
allt  til  borgarinnar  Sichem.  er  audru  nafni  het  Sychaår.  ok  til  þcss 
hins  frega  dals.  sem  [forðutn  het  Penlapolis* ^*  af  þeim  .t.  borgum 
Sodomorum.  huar  er  nu  beilir  hit  dttnda  haf.  fyrir  þann  skylld  at  þar 
ma  eng!  lulr  ru  þrifaz  ne  sLnu  liG  hallda.  sem  um  rid  uar  fra  sagt, 
Sa  lydr  sem  Cbananeus  het  kominn  afChsnaansætt  bygdi  þann  tima'* 

1)  ok  *iDtni  taf.  B  ')  IHlf.  B  ■)  minnr,  B  *)  Fra  ^oi  «r  Abrim 
ftkk  nt  «f  Airam  ok  bygði  borgioa  Damascum  ok  kom  liðin 
Bidr  a  EgiplalaDd,  B  *)  hitlraaltfgðr,  B  ■)  m^  B  ')  oerðo,  B 
*)  ok  lilf.  B  *)  fyrniefndn  tUf.  B  >*)  [laol.  B;  Peaiapoli*  heit 
peoupo,  A      ")  taat.  B;  md,  A 
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{lit  tma  lattd.  [UitraAts  gnð  þt  Abrim  ok  sag^ði  na  tit  hans.  ^inn  af- 
kiemi  nan  ek  g:eft  fietta  land.*  Gftrdi  Abram  þa  þeim  saina  gndi  til 
heidrs  eilt  allUri.  sem  bonum  hardi  nilras.  itoloåtiea  hgtloría.  Af 
]ies«an-i  bans  frammferd  nk  iHlebi  talar  sua  Jos«phu8  i  ainni  bok 
ok  fraatft^n.'  at  hann  dirfdiz  fyrstr'  allra  manna  opinberíi^  þat  at 
lala  ok  framm  at  berå.  at  einn  gnd  neri  allra  blota  skapari.  ob  at 
eadrayia  ok  til  umbolar  at  iienda  annarra  manna  «tian  ok  atronadi. 
hneria  er  þeir  bbfda  brllz  af  gndi.  Enn  ^essa  luli  markadi  hann  mest 
ok  medr  Ijkindum*  proraðj  af  þcim  raunum  ok  euinlymm  sem  [i  lopti- 
DO*  i&rdinni  lok  hafinu  knnni'  opt  ok  iduliga  til  at  koma.  ok  eigl 
sidr  þeim  lutum  sem  bimninam  ok*  himinlORglunnm  kunnu  til  koma. 
þiit  heon  uar.  eptir  {pi  si-m  melstari  Berosua  se^r.  hardla  visa  af 
himncsknm  lutum  ok  [teim  sem  bimintungla  f^nglnnm  til  heyra.  sem 
fyrr  var  sagt.  geneiU.  Abrém  for  enn  lengra  framm  aa  leid.  þar 
til  er  hann  selti  om  eina  stond  sina  bygrd  ok  herbergi  milli  Bethel 
ok  þess  stadar  sem  het  Hay.  ok  gordi  þar  enn  alllari  gudi  til  heidrs 
ok  scmdar.  tcotatlica  hittoria.  For  þa  enn  sidarr  nbckuru  framarri 
ok  neirr  til  sudrs.  ok  bygdi  medr  allt  sitt  folk  i  borginni  Damasco. 
hnadao  af  er  hans  nafn  er  þar  i  eno  meiri  ucgsemd  haft  enn  i  oðrum 
itadam.  ok  þar  syniz  ok  lééz  enn^  sa  stadr  gem  Abrams  bygd  er  kallat. 
ok  þadan  af  heGr  sua  talat  Nicholaus  damascenus.  Abraham  komandi 
nedr  einn*  her  af  [þi  landi  sem  upp  er  af*  Babilonia  ok  kallaz  Ur 
Cballdeonim.  setti  sina  bygd  i  Damasco, 

De  geneii.  Hann  bafdi  þar  eigi  lengi  ueriU  adr  þar  kom  mik- 
ill  salltr  ok  ballæri.  sua  at  fyrir  þaiin  skyllit  byriadi  hann  ferd 
iJoa  nidr  ii  Egiptaland.  at  hann  skylldl  þar  uera  ok  uidr  hafiiaz  sem 
einn  ullendzkr  niadr.  Ok  af  þi  at  hann  olladiz  sakir  egiptzkra  manna 
loslasemdar  ok  fullirnadar.  at  þeir  mundu***  drepa  hann  sakir  sinnar 
hssfru'*  Saray.  þiat  hon  uar  hardla  fbgr  kona.  þa  sagdi  hann  bana 
tina  systur  oera.  ok  þat  sama  bad  hann  hana*^segia.  Nu  semAbram 
kom  i  Egiptom.  saa  þeir  at  hon  uar  ein  usn  kona,  ok  sogdu  ualldz-  ._,'), 
menn  PharaonE  konungi  af  hennar  fegrd  ok  lofadu  håna  fyrir  sealfum 
bonum.  Var  hon  sidan  flutt  i  hans  heimoliigt  hus  ok  herbergi.  ok  fyrir 
hennar  skylld  gðrðu  þeir  uel  nidr  Abram.  sua  al  þadan  af  [afladuz 
bnnam'*  yxn  ok  saudir.  asnar  ok  ulfalldar.  þrslar  ok  annat  byski. 
Gud  barði  Pharaonem  ok  hans  heimoliigt  lulk  nieðr   mbrgum  aafellum 

')  W-  B  >)  (yni,  B  >)  réð  cðr  Itl^  B  *)  [mdl.  B;  loplnniini,  A  *}  laal. 
•f*.  B  *)  lol  ok  langli  ob  qÖrum,  B  ^)  mgi.  B  ■)  linnin,  B  *)  tilf.  B 
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ok.aakaftis,  B  . 


,y  Google 


106  r.  jTiiHky  i3.  ctif.  aø. 


fyrir  skflld  Saray  konn  Abratns.  slftðuadi  hann  oi  tempradi  Koaatifrs- 
ins  giTnd  til  hennar  medr  krankleik.  ok  ])er  til  jneðr  mor^am  nala- 
kgrutn  ok  unadum.  åcolaitica  hytloria.  Ok  þann  tima  sem  blot- 
domsins  kennimenn  foritfærdu  sinum  ^udum  honum  til  hdlsabotar. 
fentcu  þeirþal  bendin^randsuar  þsr  i  moL  at  hann  fcck  afgodsrcidi 
alla  þesfia  angist  ok  aalagh.  Tyrir  [)e  saak  at  hann  haFdi  sllat  at  sai- 
uirða  hins  ullenda  manz  husfru.  geneåii.  Ka[ladi  konnngrinn  þa 
Abrsm  til  sin  ok  stgdi  saa.  Huat  heflr  þu  gort  Abram.  fyrir  haeria 
skylld  sngdir  {>a  mer  eigi.  at  bon  uar  þin  eigin  kona.  ok  fyrir  haeria 
sok  sagðir  þn  håna  þina  sygtur  aera.  leltliga  al  ek  hefdi  tekit  håna 
mer  til  hnsfru.  Se  nu  medr  þi  at  hon  er  þin  eigin  kona.  þa  tak  bana 
ok  far  brott.  Baud  Pharao  þa  sinum  monnum  at  fylgia  Abram  brMt. 
saa  at  sealir  hann  hnsfru  hans  uk  ailir  lulir  þeir  sem  hann  æiti  feri 
i  fridi.  åcola$tica  hittoria.  Abram  lærdi  egiplzka  menn  upp  aa 
astrologlam  ok  erithmeticam.  af  huerium  lislom  er  þeir  hofðn  adr  litla 
uissu  edr  Angua.  fra  huerium  er  þer  somu  listirkomu  sidan  lil  Girkia. 


Ber    segir  fra    þi   er  Abraham  setti  sina  bygd  i  Chanaans 
land]  enn  Loth  i  Sodomia.    Genesis,    capilulnm. 

29.  Abram  for  nu  i  brott  or  Egiplo  hafandi  modr  ser  alla  sina 
eign.  husfru  sina  Saray.  ok  þar  medr  Loth  brodurson  sinn.  venili 
hann  sinum  ueg  til  austrs.  Hann  uar  hardla  nkr  bædi  at  gulli  ok  brendu 
silfri.  hiord  ok  híunum.  þrælum  ok  ambááltuni.  Abram  for  aptr  stimu 
leid  sem  hann  hafdi  þagHt  farit.  þar  til  sem  hann  kom  til  þess  sama 
stadar.  sem  bann  bafji  tialldat  ok  séér  berbergr  tekit  milli  Bethel  ok 
Hay.  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  kom  til  þess  sama  alltaris.  sem  hann  hafdi 
þar  fyrr  g&rL  kalladi  þa  enn  af  nyiu  ok  hel  upp  aa  guds  nafn.  Hann 
partersdi  ok  skipti  þi  sama  landi  milli  sin  ok  Loths  frtenda  sins  sem 
honum  likaðJ.  Enn  af  þi  at  Lolh  åtti  eigi  sidr  msrt  kuikfe'  bæði  naut 
[ok  sauði*  ok  þar  meðr  liDlldbudir.  ok  þcirra  eign  nard  sua  mikil.  at 
sa  landzbostr  matti  cigi  bcra  beggia  þeirra  hiord.  þa  uurdu  þr«tnr  ok 
dcilur  milli  hirdanna  þeirra  frænda.  þann  tima  bygdi  mest  þar  i  landi 
{tet  folk.  sem  annat  uar  kallal  Chananeus  enn  annat  Pherezcus.  Abram 
laladi  þa  til  Lolhs,  Ek  bidr  at  eigi  ucrdi  nbckur  deila  milli  min  ok 
^f  ^þtn.  cðr  milli  minna  hirdingia  ok  fiinna.  þiat  uid  crom  brœðr.  Sc*  at 
l^'^lll  þella  land  liggr  driugum  laust  ok  lidugt  fyrir  þer.  ok  fyrir  {tunn 
skylld  bidr  ek  þik.  at  þu  skiiir  uidr  mik  at  sinni.   [Velr  þu  helldr  ok 
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«iH  fora*  tíl  uinslri  bandftT.  {ta  belldr  ek  til  hægrí  handar.  enn  ef 
^  flnyr  Ur  hegri  hanilar.  fia  nendir  ek  lil  ninstri  handar,  Lolh 
geck  ut  ok  liladiz  um,  ok  saa  allt  þat  land  sem  láá  námunda  uidr 
iina  Jordas  bsAi  mikít  ok  ^o't  ok  sér  uel  uidrkttemilJii^t.  hnert  er 
þaleidis  d^ggnadiz  sem  pnradisus  eðr  Egiplalnnd.  adr  )fud  droltinn 
sQkkli  edr  nms'n&ri  Sndoma  ok  Goraorra.  Tok  Lolh  sér  þa  land  uidr 
Jordan,  ok  setli  þar  sina  bygd.  ok  Tor  brott  fiRdan  anstan  fra  Ab- 
nHn.  Skilda  þeir  frg.ndr  fia  sin  i  milli.  sua  at  Abram  byfi^i  aa  Cha- 
naaiis  jftrðn.  en  Lolh  harðÍE  uidr  i  þ«int  þorpom  sein  lagu  nidr 
Jordsn.  ok  bygdi  i  borginni  Sodoma,  þuir  menn  sem  þar  bygdu 
fyrir  nára  liinir  nerslu  i  ([uds.aagliti  ok  hinir  lioluztu  ellra  þeirra 
sein  til  nam.  Su  sem  Lolh  uar  skildr  uidr  Abrám.  tsladi  gud  sua 
til  hans.  Sé  npp  fiinum  augnm  Abråm  ok  Ilt  yGr  landiL  fra  þeim 
slail  sem  nu  stendr  fru.  til  audrs  ok  norðrs.  ueairs  ok  auslrs.  allt  þetla 
land  sna  sem  þn  melt  sea.  man  ek  þcr  gefa  ok  þino  kyni  sfinliga 
efút  (tinn  dag.  hnert  er  sua  mart  skal  nerda  sem  iarfiarinnar  dnpt.  [ok 
ef  a^kkarr  maflr  mift  telia  iarðarennar  dufL'  þa  man  hann  ok  tulia 
negm  þina  kynsmenn  ok  afkugmi.  Ris  upp  \ia  ok  gack  bædi  lengd 
ok  breidd  landzins.  fiiat  |>at  mnn  ek  þer  gera.  Abram  flytiandi  sina 
tialldbnd  þadan  i  brbtt  kom  nidr  i  fieim'  stad  sem  heitir  Hambre.  ok 
Itggr  i  læ^a  lagi  sem  einn  dalr.  |tnt  er  i  borginni  Ebron.  bnar  er 
hion  fyrsti  madr  Adam  ok  |)cir  adrir  Tedgarnir  Abraham  Ysaac  ok 
Jacob  DRm  iarðadir  buerr  hia  sinni  eiginni  husfrn.  þar  bygdu  fyrir 
JiL  brædr  er  sua  hctu.  Hnmbre.  Anel  ok  Eschol.  þessir  bundu  sik  i 
smU  ok  samlaghi  uidr  Abråm.  Var  þessi  sami  dalr  kalladr  Hambre  af 
hinoM  ellzta  þeirra  brødranna.  Setti  Abram  ^ar  sina  bygd  undir  einni 
Itessi'*  quercu  edr  Ihrrebinlho.  sem  Jusephus  nefnir  medr  eiginliga 
nfni  ogigi  edr  doros.  ok  gordi  þar  enn  af  nyin  alltari  gudi  til  heidrs 
ok  sæmdar. 


Her  se^ir  fra  stridi  ok  bardogum  Chodorlacomor  ok  borg- 
«rmanna  [SodomaJ  ok  Gomorre  SelldysCO  ok  Baala.' 
30.  ^at  ber  til  aa  nockurum  tima  nær  þi  sem  nu  uar  fra  sagt.  at 
Amphael  konungr  af  Babilon  ok  Chodorlacomor  konungr  Eiamitarum 
ok  adrir  .it.  konungar  modr  þt^Ím  biogguz  til  bardaga  moti  þeim  .v. 
konanguro.  sem  riktu  i  þeím  andrum  .iii.  sem  þar  lagu  til.  Adama. 
Sebyis    ok  Baala.    er    audra   nafni  heitir  Segor.    tcolasUca  hyatoria. 
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Sai  mikil  yfirgimd  ok  fysi  aar  ^o  medr  fblkino  yfir  nodniiii  aalld  ok 
drottnanal  håra.  at  sinn  konungr  rikti  yfir  seerhuerri  þiodii.  af  huer— 
ium  er  margir  þionadu  odrum  konungum  sér  riknrum  ok  meira  háltar. 
en  at  sidarstu  urdu  þeir  lydskylldir  ok  skatlgilldir  Scrkia  konungi  ok 
undirj^efnir  hans  einualldi.  Chodarlacomor  einn  af  fyrr  s&gdutn  .iiii. 
konungum  hafði  sigrat  ok  ounnit  ondir  sik  þessar  .t.  borgir  ok  g&rt 
flør  ok  þeirra  konunga  séér  akaltgiilda.  hafdi  honum  þadan  lokiz 
fikattr  ea  .xii.  aarom.  A  hinu  .xiiH*.  uilldo  þejr  eigi  skalt  Inka.  ok 
fyrir^Jrønn  skylld  smnnadi  hann  her  såman  aa  hinu  .xiiii^'.  aari  sins 
Tikia.  ok\ryrr  nefndr  Amphael*  konungr  af  Babilon  ok  .ii.  afirir  kon- 
ungar  meðr  ])eiin.  ok  komu  «Hir  samt  medr  her  einn  i  dal  fiann  sem 
naUis  silneslris  heilir.  af  þeim  mætum  ok  aggtura  skognin  sem  þar 
naru  þa.  i  huorium  er  uar  einn  storr  brnnnr  edr  tippspretla  medr  hik 
edr  tibru.  Enn  i  þessum  agigla  dal  uard  sidan  þat  dauda  haf.  sem  fyrr 
uer  fra  sagt.  genesis.  Chodorlacomor  ok  hans  kompanar  eyddn  atla 
sladi.  þa  sem  þar  nåm  naaUegir.  Enn  þeim  i  moli  gengu  ok  striddn  .v. 
konungar  af  ,t.  fyrr  nefndum  borgum.  ok  þo'  Bydu  þeir  .v.  enn  fioldi 
felt  af  þeim.  ene  {leir  flydu  ok  fordaduz  er*  undsn  komaz.  Enn  hmir 
sem  sigraduz  tokn  alla  þeirra  eign  ok  Qnlla  brolt  medr  séér,  ok  Jia 
hertekna  menn  sem  fangnir  voru.^  ok  (ar  medr  Lotfa  ok  alla  hans  eigu> 
Enn  fiottamenn  þeir  sem  nnden  komuz.  -sogdo  Abram  hinum  ebreska. 
er  þa  bygdi  i  fyrr  nefndum  dal*  Mambre.  ol)  þessi  tidindL  Ok  t>e^r 
sem  Abram  heyrdi  þat  at  Loth  brodurson  hans  «ar  fanginn.  þa  taldi' 
hann  .xviii.  ok  .cec  frekinna  ok  oel  færra  sinna  huskarla  til  ferdar 
meðr  ser.  ok  þar  til  .iii,  fyrr  nefnda  bræðr.  Hambre  Anel  ok  Eskol.  ok 
sotti  eplir  .iiii.  fyrr  sbgðum  konungum  allt  til  þeirrar  edar  ok  npp- 
sprettn,  sem  Dan  heitir  uid  fiallit  Libanuni.  okaunnur  eraf  .ii,  uppspretlum 
aarinnar  Jordanis.  af  buerri  er  ftnt  sama  {lorp  sem  fisr  Itggr  uidr  nar 
þa  kallal  Dan.  enn  nu  heitir  Faneos.  enn  ftnnur  heilir  Jor.  En  soa 
sem  þer  .ii.  kuisltr  edr  uatnrasir  sem  af  fiessum  œðum"  framm  renna 
koma  samnn.  þa  heitir  hon  Jordan.  Skipti  hann  þa  Einnm  monnnm  i 
■iii.  sladi.  ok  liop  a  þa  medr  mikilH  sokn  þegar  om  nitlina  ok  gaf 
I>eim  mikit  slag.  soa  at  hann  drap  þa  sem  suafu.  enn  hina  sem  Moðir 
oaru  rak  hann  aa  flotta,  sua  at  þeir  matta  eigi  beriaz.  allt  til  (ess 
stadnr  sem  Hoba  heilir  ok  liggr  [a  Vinstra  Vf'g*  uidr  borgina  Damascum. 
tok  sidan  alla  þa  eign  sem  þeir  h6fdu  hcriekit.  ok  flulti  aptr  medr 
ser  Loth   brofiursun   sinn  medr  allri  sinni  eign.   ok  þar  medr  bædi 
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koimr  ok  karla.  Nu  sem  Abram  aendi  sinum  ueg  aptr  tn  fandi  freM- 
am  .iiiia.  konanga.  þs  geck  kont>B(frÍnn  af  Sodoma  ut  i  mot  honam 
ok  melli  honam  áá  uejfinom  lil  borftarinnar  Salem,  i  þeim  dal  sem 
Sabe  heitir.  hnerr  er  båra  nafoi  het  konungs  dalr.  Enn  HeJchisedech 
koaongr  af  Salem,  er  sidan  nar  kallad  Hierusalem.  olTradi  hoDum  bædj 
brand  ok  nin.  fyrir  pann  skylld  at  håna  uar  kennimadr  hins  hæsta  guds. 
Mcotattica  kyitoria.  Huat  er  Josephus  segir  sna  skyrandi.  at  hann 
1^  kooum  ok  hans  monnnm  smAár  ok  ferskar  giafir.  enn  mikta  gnott 
þess  kostar  sem  {teim  uar  þa  Diðrkgmiligr.  aua  aem  brand  ok  uin.  Heðr 
Jtesurri  offran  ok  presenteran  blesadi  Helchisedecb  Abram  sua  8eg- 
Undi.  Blezadr  uerdi  Abram  af  htnam  hesta  gudi.  þeim  sem  skapsdi  ^V 
himio  ok  iord.  ok  blezadr  uerdi  binn  hæsti  gud.  af  huers  hlif  ok  nernd-  f  ^  ^ 
an  auinir  {linir  gafuz  Abram  upp  i  [þilt  oaDd.'  Sidan  gaf  Abram 
honiini  hian  tiunda  part  af  aullu  sinu  lierrangt.  Finnz  þat  Í  engan  stad 
fyrr  lesit  at  tiundir  hafigernar  eðr  loknar  uerit  enn  hér.  en  framrornir 
hofoz  þegar  af  Abel.  generiå.  Konungrinn  af  Sodoma  taladi  sua  til 
Abrams.  Gef  mer  aptr  menn  mina.  enn  tak  til  Jiin  adra  Inli.  þa  sem 
mer  lil  heyrdu.  En  hann  saaraði  honum  sua.  Sua  h«fr  ek  mina  h6nd 
app  til  hins  hesta  gud'  drottins  mins.  þess  sem  aa  bæði  himin  ok 
iðrð.  at  eigi  Ickr  ek  ne  þiggr  sna  mikit  af  þinni  eign.  sem  er  einn 
{iradr  af  lieltu  aadmåli'  edr  skoþuengr.  er  nerdr  til  þess  at  eigi  megir 
þn  þclta  tala.  ek  gbrda  Abram  rikan.  utan  þeim  lulnm  frateknum  sem 
saeioar  narir  bftfdu  sér  til  koslar.  ok  þat  sem  kemr  aa  part  ok  lut- 
skipti  þeirra  bredra  þriggia  Hambre  ok  hinna  tueggia  er  foru  médr 
oss.  þa  skwla  þmr  taka  uskaddan  sinn  part  ok  lutskiptt.  Ysidonu. 
þenna  Helchisedecb.  sem  fyrr  nar  af  talat.  segia  ebreskir  menn  hinn 
sima  ok  alian  einn  uerit  hafa  ok  Sém  sun  Noa.  uk  at  hann  [hafdi 
fyst^  eplirflodit  sniiðat  borgina  Saiem.  huar  er  hans  riki  uar.  sem  fyrr 
Bar  sagt  Eplir  hann  altan  loku  ok  helidu  þessa  sftmu  borg  Jebusei, 
]tat  folk  sem  sua  aar  kallat.  ok  hnn  het  Jebus  af  þcirra  nafni.  þcssum 
laein  aofnom  samltingdum  uar  hon  kaullud  Jerusalem,  hoer  er  sidarr  sem 
Salomon  konnngr  rihti  þar  feck  þat  nafn.  at  hon  uar  Hierosalomtna^ 
kallad  sna  sem  Jerosolima."  Segia  þeir  at  hann  liaC  uordil  sua  gamalt. 
at  hann  hafi  lifat  allt  lil  þess  sem  Ysaech  uar  føddr.  ok  alla  frumgetaa 
synt  segia  þeir  infnan  kennimenn  uerit  hafa  fra  Noa  lil  Aarons. 

Speetaim  kitloriale.     Skylldu   þeir  bieza  iolkit  i   fornferingam 
ok   neilzlum.    ok  hofdu  frumgetinna  manna  forprisanir  ok  lignir.    af 
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haerínin  cr  sa  «ar  ein.  Bt  bera  kenninanz  klvAí.  neðr  hneriii  n*!!»»! 

fikryddiz&figaii  Uma  utan  þa  at  eina.  er  haun  fornferdi  gndi  cem  eÍDH 
foygkup.  ok  irf  laka  eitdiliga  blezan  af  GÍDUin  Tedr  fyrir  hans  andlet, 
ok  at  bleza  ser  uBinnum  munnum  j  ueilzlum  efir  odrani  hatiðum  sem  sagt 
aar.  ok  taka  þann  tima  luiralldea  kost  sé^  til  matsr  ok  dryckiar.  ok 
.eua  segiz  at  þeir  t^ki,taifHlldfln  erfðarpart  af  peningum  i  GÍIt  lutskipli. 
[scQÍmtiea  kytíoria.^  Af  {>essDin  sigri  Abrahams  segiz  at  fyrirgef- 
BJngar  iår  hucrL  er  iubileiu  tiar  keljat  i  forna  I&gmali.  ha&  fyrst  hafiz. 
fyrir  þctaa  hertekinna  manna  lansn  ok  uppgefning.  þiat  Jebal  er  upp 
i  norrænu  aua  aem  upphaf  eðr  fyrirgefning.  ok  þadan  af  kallas  iabi- 
leus  ana  sem  fyrirgefoingar  aar  buert  hit  fimluganda.  er  Judar  helldn 
hatidligt.  fyrir  {innn  akyJId  al  Loth  uar  þa  fimtugr  at  aara  tali  er  hann 
frealsadiz.  eplir  þi  aem  nockurir  mena  segia,  ella  fyrir  þa  sank  at  þa 
'^  uar  hit  fiailuganda  aar  fra  þii  er  gud  leladi  til  hans  aa  ueginam.  ella 
fra  þeim  tina  aem  hann  geck  ut  af  Charram.  tpeeulum  kyttoriaie. 
Helchisedech  utgangandi  moti  Abråm  oSradi  honuin  brand  ok  uin. 
OM  aem  tákasamliga  fyrirmerkiandi  Aaron  hinn  fyrsta  kennimann  i 
hlnu  forna  l&gmali.  ok  enn  helldr  sealfan  Jeeum  Cbrtstuni  sannaa  ok  biaa 
heata  krnnioianii,  at  hann  mundi  af  hoDuni  ok  håna  afluigmi  fædaz 
begat  i  uerolldina.  huem  er  sealfan  sik  iornferdi  gudi  fedr  fyrir  aara 
akylld  ii  hinum  heilaga  krossi.  Helchisedech  offniidi  Abram  braud  ok 
uin  teiknar  ok  merkir  fagrliga  lausnara  nam  Jesnni  Christum.  fiann  saroa 
sem  sinn  seta  likaat  ok  signat^  blod  gaf  sinum  lærisneinum  nndir 
mynd  ok  aa^onu  brands  ok  nins.  huadan  af  er  hann  blezadi  Abram 
nadir  mynd  ok  merking  Jesu  Cbristi.  enn  Abram  gaf  honum  tinndir' 
af  aullu  sinu  herfangi.  sem  fyrr  uar  sagt. 


Her  segir  fra  þui  er  gufi  Titrnðiz  Abraham  ok  sagfii  honum 
[fyrir  huerio  hann  skylldi  frem  fara.*    Capitulum. 

31.  Jtessum  lutum  sua  lidnum  sem  nu  uar  fra  sagl.  uilradiz  gud 
Abram  ok  iHÍadi  sua  til  hans.  Hird  eigí  {lu  at  ollaz  Abram.  £k  skal 
I)in  ueriid  ok  nardueitzla  uera.  ok  hardla  mikit  man  þitt  uerkkaup  uera. 
Abram  sunradi.  Hual  mantu  gefa  mer.  barnlauss  roan  ek  framm  fara. 
at'  þessi  Damascus  sem  medr  mer  er.  sun  radsmanz  minsEliezer.  man 
nerda  minn  erfingi.  åcolaslica  hysioria.  Sem  hann  segdj  sua.  Hual 
slettir  at  þu  geGr  mer  landit.  ef  fiu  gefr  mer  engan  erfingiann.  Sua 
segir  Ysidorus.  at  þessi  Damascus  son  Eliezer  haS  latit  reisa  borgina 
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DmMcam  ok  kalUt  håna  af  sinu  nafni.  ak  rikt  þar  sidan.  genesiå. 
Oi  ena  taladi  Abrám.  £i^i  ^afl  þu  mer  auka  edr  afkugmi.  Se  þessi 
nÍRB  hnkar)  maa  minn  erfingi  ultb.  Ok  fifjfar  i  stad  taladi  gud 
droUuiR  til  hans.  Eigi  man  þessi  þinn  erfingí  ner»,  helldr  saa  sem 
•r  ««alts  þins  likam  man  getinn  uerda.  I^eiddi  hann  sidan  ul  ok  sagdi 
sua.  Hugsa  eeki  upp  á  þat.  at  þo  munir  rikia  þpgar  i  þeasu  landi. 
edr  þilt  afkupni  eplir  þik.  Jiiat  milt  fyrirheit  man  rramm  koma  ok 
ffllaz  eptir  .cccc  aara.  sua  sem  þu  ert  adr  andadr.  Bnn  þo  allt  at  eins 
min  eb  d«na  ok  hegna  þa  þiod.  sem  þa  hafa  þiad  ok  I>rælkat.  ok 
eptir  þal  raanD  þeir  msdr  mikilii  eign  fara  broU  er  þi  sama  landi.  Se 
BD  opp  til  himinsins.  ok  tel  hans  sliornnr  ef  þu  matt.  A  sftmu  leid 
■M  þiltafkuemi  nerda  ulMuligt  Bemfiær.  Abram  Irudi  gudi.  ok  uant 
bonun  þal  til  fullkoniins  rettlfetis.  Taladi  gud  þa  til  hans.  Ek'  em 
så  hinit  sami  þiim  herra.  sem  þík  leiddi  ut  af  Ur  Challdeorum.  til 
{teas  at  ek  ggfa  þer  þ«tla  sama  land  til  eignar.  ipeculum  hiitoriale. 
Eim  fyrir  þann  skylld  at  hann  feck  af  gudi  fremra  fyrirheit  en  seaifr 
kenni  ser  at  eskia  edr  uænta.  þa  bad  hann  gud  faa  ftar  lil  nuckut 
mrk.  faaadan  af  e.r  hann  mætti  þat  uila.  eigi  sua  sem  af  nockarurn 
austranadi  edr  asruilnan.  helldr  uentandt  ok  eptirfretlandi  medr  huer- 
iam  heUi  þat  uiundi  nerda.  ok  laledi.  geaeti».  Herra  gnd  mian./y£y 
baadan  af  megi  ek  þat  uila.  al  ek  muni  þella  land  eignaz.  Hfidan  aX  f 
ko&  saa  tiani  medr  Judum  at  spyria  eplir  táknum  uk  m&rkum  ok 
eplir  «t  leita.  Gud  drotliiin  suaradi  honum  þa  ok  sagdi  sua.  Tak 
þer  aa  morgin  eina  þreuelra  ku  ok  þar  medr  þriæra  geit  ok  þre- 
netren  uedr.  ok  þar  medr  eina  dufu  ok  lurluram.  Sem  hann  segdi  sua. 
þessa  lall  muntu  mer  offra.  ok  þar  til  man  ek  syna  þer  eilt  mark. 
Ok  sem  hann  hafði  tt-kit  þessi  kuikendi.  sundradi  hann  þau  ok  skipti 
fondr  i  midiu.  ok  let  sua  liggia  sundrada^  paria  ok  horfa  [huara 
i  mot*  odrum.  utan  fuglana  sundradi  hann  eigi.  Ok  meðan  hann  boid 
gad^  droltins  bodordz  ok  alkuædiss.  medr  huerium  hælli  hann  skylldi 
fomfera  þessa  luli.  þa  Rugn  lil  fuglar  ok  setluz  aa  hræin.  enn  Abram 
rak  þa  i  brott  Enn  i  þann  lima  sem  so)  mundi  sett.*  þa  fell  aa  hann 
foefn.  mikil  hranla  ok  myrkfclni  kom  ok  yfir  hann.  ok  þar  medr  uar 
na  taiat  til  hans.  Vit  þat  fyrir  uisl.  at  þílt  kyn  ok  afkuænti  man 
irleodaz  ok  nticgt  uerda  aa  audru  enn  eigi**  sealfs  þins  landi.  munu 
nllendir  menn  leggia  þa  undír  þrældom  ok  fiungar  kaalir  aa  Gonim 
kimdradum  áára.  enn   bu  mant  andaz  i  nådum  ok  fridi.   ok  fara  sua 
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til  ftinnafedni  ok  forellni  greptr  ok  iBrdaðr  i  goium  «Hidomi.  Ens 
[lilt  kyn  ok  afhuEmt  man  i  hinni  florda  kynkoisl  sptr  hiftat  koma.  þiat 
«igi  er  aulld'  Amorreonim  enn  FyDd  ok  rramin  komin.  tcolattina  hi- 
tioria.  Enn  þat  sem  gud  taladi  Ul  Abrams.  at  hans  fyrirheit  tnandi 
Tid  hans  ætlinenn  ok  efkugmi  uiti  .ccec.  aara  fyllas  ok  rnimni  kumt. 
er  eigi  saa  skilianda.  alJsraels  lydr  haG  aa  ma  nitrgum  aamm  þralk- 
aðr  uerit  as  Egiptalandi.  helldr  lyktadiz  þessi  tala  ok  fylldis  i  |»eirra 
þrbngQmgh*  ok  mœdingu.  Byreadjz  þessi  ðra  tala  ok  bol^  npp  rr« 
þeim  tima  sem  Abrani  feck  f)elU  fyrirheit.  eplir  þi  sent  Ysidoras 
segir.  Heilngr  Augnslinus  teir  þessi  .cccc.  ok  .t.  aar  fra  þejm  tima 
sem  Ysaach  uar  feddr.  fyrir  þann  skylld  sem*  god  sagdi  bob  til 
Abrams.  at  hans  kyn  ok  afkuæmi  mundi  ullægiaz.  ok  til  þeas  sem 
Jsraels  lydr  geck  nt  af  Egiptalandt.  ok  geir  Genesis  ecki  þeirra  ,v. 
Var  hans  afkuæmi  sna  sem  utlægt  sa  ollum  ^essnm  tima.  bnart  sem 
helldr  uar  i  landinn  Cbnnåén  e4r  Egipto.  þar  til  er  fiat  feck  ok  auft- 
ladiz  erfd  aa  Tyrr  sfigdu  landi.  genens.  Eplir  þat  sem  sol  hardi 
Betz.  uarft  mikit  þokumyrkr.  ok  syndlz  þð  þilikt  sem  rinkandi  ofns 
elldr  ok  elldligr  lampi  lidandi  ok  umrerandi  fyrr  sagdar  fornir.  saa 
snndrskiptar  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  eyddi  meJrguds  oilia  aallnm  þeim. 
ok  gaf  honum  þetta  mark  sins  fyrirheitz.^  A  þeima  degi  sladfesti  gad 
fullkomliga  sitt  séttmaal  mcdr  Abrém.  ok  greindi  mlkilleikok  endimftrk 
þessa  fyrirheitna  landz.  sua  segiandi.'  fietta  land  man  ek  þinu  kyni 
ok  afkugmi  gefa  fra  Btnocorula  Egiptalandz  aa  til  hinnar  nikla  iár 
Eufraten.  ok  taldi  {>ær  .x.  fiiodír  er  {lar  bygda. 


Her  segir  fra  fii  er  Abram  gat  at  eiga  Tsmael  medr  Agar. 
ok  engillinn  uitradiz  henni.    Genesis. 

32.  |>enna  lima  hafdi  Saray  engi  b5m  'getit.  belldr  hafdi  hon 
egiptzka  þernii  er  Agar  het.  ok  taladi  sna  lil  sins  bonda  Abrams.  Se 
sua  lukti  ok  hirði  mik  gud  drottinn.  at  ek  ma  eigi  syni  geta.  fyrir  þi 
gack  inn  lil  minnar  þionostukonu.  léllliga  at  ek  megi  sua  af  henni 
syni  få.  Nu  sem  hann  samþykliz  hennar  ben.  tok  bon  Agar  bina 
egiplzku  sina  þionostukonu.  eptir  jl.  aar  fra  þi  sem  þau  settu  sina 
bygd  i  landinu  Chanáán.  ok  gaf  bana  sinnm  bonda  i  ualld  sua  sem" 
eiginkonu.  Geck  hann  sidan  i  sæng  til  hennar.  Enn  sua  sem  hun 
uissi.  at  hun  hafði  barn  getit  af  {icirra  sambud.  þa   fyrirlcit  hon   sinn 
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fri'  Smy.  Ena  Abran  let  «gi  «en  fcann  aiMl  baal  tídíi*  ntr.  Sar»? 
liMi  ^  til  Abrams.  VretlligB  glorír  þn  aidr  mik.  Bk  {faf  mina  þeon- 
oiliiiOBu  Bpp  i  þinn  ei|fiBlig>n  fodn.  Nu  þepir  sem  hon  finnr  al 
han  hi^r  twni  ^elit  þn  ryrírsniáár  hon  mik.  Døini  gud  drottinn  milH 
mia  ok  tiii-  Hann  «uaradi  henrii  ok  eagdi  fitta.  Se  ambatt  þin*  t  þína 
«IldL  Gftr  mcdr  bana  aa  þa  leid  sem  þer  likar.  Ok  Jiegar  ten  Saray 
^isdi  håna  ok  þrðngði.  þa  llydi  hun  undao  [ok  fðr  i  brott*  ok  etladis 
hein  i  Egiptalaiid.  Fann  (rudi  enxltl  kana*  eioa  såman,  raa  sem  hon 
þjrnl  [ok  nilltiK*  uegar  hafdi  komit  til  eins  brantiz  edr  appspretla 
n  BPKÍaoni  er  liggr  um  eydinibrkina  Sur.  ok  Mgdi  sua  til  bennar. 
Haadan  komtuAgar  auibáU.  edr  huert  heflr  fiu  byrjal  {>fni  Terd.  Bon 
laindi.  Ek  flyr  ifra  miitni  fru  Saray.  Engillinn  sagði  þa  tit  hennar. 
Hnerf  aptr  þit  til  þinmir  fini.  leg  þik  ok  gríz  hcnni  i  ualld.  Ok  enn 
UJNdi  hann  sua  til  hennar.  HargfaUdUga  man  ek  Golga  {titt  anm^. 
tk  fyrir  ibldans  sakir  man  þat  eigi  laH  nerda.  Ok  enn  sagdi  bum 
na.  Sé  þn  beSr  medr  manni  buiL  ok  mant  þn  son  feða.  ok  hani 
ub  mant  þn  Ysmael  kalla,  fyrir  þa  skylld  er  drottinn^  heyrdi  þina 
naud*  ok  angisL  þiat  ismael  er  i  lalinu'  sua  tnikit  at  {lyda  sem  gtids 
heyrn  opp  i  norrænu.  J  þcssum  stad  er  I)at  fyrst  Icsit  at  n&cknrs 
martnz  nafa  hafi  af  [guds  nilran  ucril  fyrir  sagU'^  buat  er  bardla 
KilldaD  befir  nissuliga  uordil.  þessi  man  nera  eJnn  grimmr  tnadr  ok 
hardr.  sagdi  engillinn  til  Agar.  hans  bendr  ok  frammferdir  manu' '  Qllum 
odnun  gagnsladtigbar  nera.  ok  i  landeign  ailra  sinna  brsðra  man  hann 
t^a  sin  nfridar  landtiolid.  acolaitica  hitioria.  Uuat  er  þo  er  eigi  af 
seaifan  bonum  at  eins  lesiL  helldr  af  syni  hans  Cedar.  ok  I>o  uar 
þdta  mest  af  hans  kynsmonnum  ok  afkugmi  fyrir  spåid.  Jliat  Saraceni. 
hnerir  er  af  hans  tett  rru  komntr  ok  fordum  hetn  Ysmaelite.  nerandi 
i  ymsam  sl&dum  sem  uallarar.  I)&rduz  iafnan  moti  þeim  þlodum.  htter> 
ian  er  þelr  uaru  nalægazUr.  þo  at  sua  sem  eydiliga  ul  af  annarra  ^  » 
manna  bygd  ok  af  aollum  uaru  þeir  settjr  ok  nnadadir.  Einkannliga  V(Y 
nesl  kom  þessí  forsen  framm  þo.  eptjr  })i  sem  Metodios  segir.  þann 
tiaia  sem  fréssJr  .íiii.  hofdingiar  af  elt  Ysmaels.  Oreb  ok  Zeeb.  Zebee 
ok  Sabaana.  gengn  ut  af  ejnni  eydimftrk  moti  Jsrael.  bueria  er  bann 
kiHadi  níDgardz'*  sunn.  leltiiga  fyrir  sitt  uitleysi  sna  sem  Moda.  ok 
þeir  sftma  sigradir  af  binum  goða  Gedeone  runnu  ok  rucku  aptr  i  þa 
ttmn  eydiaork.  sem  ]teir  hofdu  adr  uerit  ok  ut  af  gengil.   Hann  segir 
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st  Ysmaels  rolk  ok  «fknsmi  man«  ii«  sMir  nt  einn  sinai  saa  «r  sinwn 
eydiinorkun  ut  gmga.  at  þeír  manu  tå  ualld  ytr  gcrolldinni  um  .tííí. 
nikur  aara.  ok  at  þeirra  negr  ok  framniri.'r«l  man  kalbz  mgieitT  aar.  fjrir 
þanB  skylld  at  i  aígðam  stAdum  innnu  ptit  eig\  sidr  kenninicHn  ucga 
enn  adra.  ok  i  þeim  6l^dum  hia  konum  bua  ok  pnim  aora.  ok  binda 
aina  eyki  nid  heilagra  mannn  leidi.  Eptir  þst  st>Hi  gilda  engill  hafdi 
fyrr  sagda  hlsti  talad  til  Agar.  huarf  hann  hcnni'  oiedr  einam  huirf- 
ilaindii  ok  h«n  aaa  eptir  honum  ok  sagdi  sua.  Bk  saa  aa  bak  [þeim 
ntanni^  sem  irnk  si.  ok  af  {>{  kalladi  hon  þaah  sama  brunn  aein  bun 
fann  aeanda  brunn  ok  llfanda.  fyrir  þann  akyilil  al  guddrottinn  aaa  þa 
til  hennar'  þyrslandi.  aua  sen  sitl  lif  synaodi  henni  þann  sama  bmnM. 
aem  uel  aia  kaUac  Agar  brunnr  ok  ena  ma  syoac  mflli  Cladea  ok 
Baraath.*.  þeirra  borga  seoi  sua  heita.  Ok  sua  scm  hon  kom  heis 
aptr  feddi  kon  anein.  fann  sent  hon'  hafSi  getit  aiedr  Abrém.  ok  kHll- 
«di  hann  Jsmael.  haiSi  Abram  þa  .Ixxx.  ok  .vi.  áAr.  er  Jsinaul  frddis 
faonom  af  Agar. 

Her  segir  fra  þi    er  gud   uilrudiz   Abraham    ok    uin 
skurdarskirn. 

33.  puat  tina  sem  Abram  haAJt  .ix.  liga  aara  ok  .ix.  éår.  vit- 
radiB  gad  honum  ok  «agdi  sua  til  hans.  Ek  eai  aknattigr  gad.  gatk 
framm  Í  miitu  aoglili.  ok  uer  al^&rr  madr.  mao  «k  mitt  ealtmádl  sriia 
milli  mia  ok  þin  ok  aiikitligha  ^blgu  þiU  afkunmi.  Abraui  fell  friiinm 
allt  til  iardar.  ok  taladi  sur  til  hans  gad.  Ek  eoi  gnd  ok  rairm  skil- 
maali  skal  «  nedr  þer  uera.  ok  þu  mant  uerda  fadir  margra  þioda. 
Enn  p»  broytti  gud  nbokut  nafni  hans  adr  ban»  skyrdi  boaam  ainn 
akilmaala,  ok  sagdi  aua.  Eigi  man  þltt  nafn  hedan  af  kallaa  Abram. 
helldr  skalllu  beita  Abraham,  jirtrt  ek  skipada  þik  ok  g&Ha  fodnr 
margra  þioda.  man  tk  ok  þik  mikiHiga  lata  med  ])iodunam  naxa  ok 
freooaz.  mann  konangar  af  ])er  ok  fiinu  kyni  koma.  Hitt  siltmAl  ok 
skildaga  man  ek  milli  min  ok  þjn  ok  þins  kyns  eptir  þina  daga  um- 
lidna  setia  um  œfiiiligar  kynkuislir  medr  eitlfu  saattmaals*  sanbandi. 
lil  þess  at  ek  se  þinn  gnd  ok  þins  ufkv^miss  eptir  þik.  Han  ek  þer 
ok  þinu  kyni  gefa  þitt  utlegder  land  lil  ælnligrar  cignar,  sua  sem  er 
Cbanáins  land.  man  ek  ok  aera  þeirra  gnd.  Ok  fyrir  þana  akylld  at 
^,gnd  uilldi  greina  sinn  lyd  sem  uarJsraels  folk  sua  sem  medr  nockuru 
<7  y.einkannlighu  marki,  þa   band  bann  þeim  skurdarskirn   laiandi   sua  lil 
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kyo  ok  arkufiai  i  sinaui  k^nkuítliuo.  iiucrn'  ei  þer  skulot  geymiliga 
uirdueila  milli  min  nk  yðar  rik  þins  kyns  ok  arku{iiús  ^tir  þik. 
Huert  srin  eilt  sueiabarn  med  ydr  skul  Ukn  sknrdarfikirn,  skulu  þcr 
unhoer&s*  snida  ki&l  af  binuai  frenizla  part  aa  þeirra  leyndarlira.  Ul 
^esa  Bl  þat  »é  sallmals  mark  milli  min  ok  ydar.  Atla  daga  ganutlt 
bara  skal  meðr  skurðarskjcn  skiraz.*  huerr  seai  einu  karlkiodar  i 
yilni  afku§iiii  uk  kynkuislum.*  sua  sa  [madr  sem  baun  be&r  maiunudr* 
kayplr  uerik.  iafoud  (o  at  hann  so  eigi  af  ydni  kynl.  <kal  (ikiraz, 
skurdarikirn.  Jtlaa  \itssi  skilmali  uera  til  æliitligp  sáUmála  i  ydru 
kioUigu  arkugwi.  pess  htdataaz  arm  håas  kolld  edr  akinn  aa  fremztii 
part  aa  fyrr  nefiuluin  hans  lim  hoiir  uigi  ueril  um  snidiL  man  fyrir* 
faraz  ok  broUu  skilias  fra  sinuin  nJKaum  lyd  ok  sUmonnpm.  {liat  haoa 
heilt  ok  bafði  fyrir  begoma  nina  liiipaa  ok  skilmala.  tcolattiea 
hi/itoria.  Fyrir  þaskyDsrmi  algudskiptiþfnnlÍnuBafoi  Ab"h*i>i>B>  ^eoi 
hann  baud  hoDum  skurAarskirn.  gufa  Judarbdrnufnsinuin  qbin  sua  s^iH 
þeir  skira  þau  þeirri  sðmu  skirn.'  Ok  enn  lulaði  gud  sua  til  Abrahams. 
Eigi  skaillu  iipp  fra  þeima*  lima  þina  husfru  Saray  nefna.  iitan  helldr 
tkilltu  bena  Sarain  kalla.  Henni  man  ek  bleza  ok  haoa  signa,  ok  af 
beoiti  man  ck  þer  san  gefa.  hucrium  er  tk  man  bJeza.  af  bonum  masa 
niklar  sttir  ok  kynkuislir  koma.  ok  af  honum  niuau  margir  þiodkon- 
nagar  tedaz.  Nu  aua  sem  gud  snbri  medr  forspa  ok  fyrrsagðri  merkingli 
niroi  Abrahams,  at  þar  sem  bann  bel  al  fyrslu  Abram.  spa  sem  haleitr 
fadir.  sfcylldi  hann  sidan  hella  Abraham,  þat  er  sua  sem  margra  þíoðl 
fidir.  a  sbmu  leid  snhri  hann  medr  forapá  ok  lagrligri  ipqrkiiigu  nafni 
bins  busfru.  takandi  i  brott  hinn  sidarsla  slaf  af  beonar  oafni.  et  þv 
sem  bon  iiet  aðr^  Saray,  þat  er  minn  höfD^gi.  hual  er  sua  niikit  et 
*i  segia.  at  boa  ueri  uins  herbergiss  hbfftingi."  skylldi  hpn  sjdarr 
meirr  Sara  sua  sem  allra  hMdingí  heita.  Abraham  fall  ^a  framm  yfir 
Kalfs  sins  aasionu.  hlniandi  af  þeirri  giiadi  ok  fagnadi  sem  hann  hafði 
fcngi^  ok  s«i[iandi  sua  upp  i  scalls  (ins  hiarta,  ilaat  hyggr  þu  al  mer, 
bundraft  uetra  g&mlum  manui  mani  sun  fædax.  okSara  £mani  banther** 
aen.  þar  sem  hun  er  nu  niræÖ.  Hann  talaði  þa  til  guds,  Ek  «skir 
þess  at  Ysmacl  halldi  sinu  liJi  fyrir  þer.  Gud  sagdi  þa  til  Abrahams. 
Þ<Q  busfru  Sara  man  |)er  sun  fæda.  ok  hans  nafn  mantu  Ysaach  kalla, 
medr  afiligl***  såttmaal  man  ek  minn  skilmaala  honan  skipa  ok  haos 

']  tuerl,  6  *)  rniherj^ii,  B  >)  hverL  leiii  ei»  svcinliaro  meðr  jiAr  »kt\  laka 
■kiirðarskirn  lilf.  Il  *)  hir  «id,  Frtgin.  II  *]  [mxDamsðr  •em  htan  baOr,  B 
*)  deghi  eðc  lilf.  B  ^)  (yrra  [imn,  B  *)  fra  ena  eigi  flein,  B  •)$aiU.B; 
nan  barabKit,  A     '"j gfenlegbl,  B 
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Rnuiæmi  eptir  hans  dag.  Ýfir  Tsmaeietn  lUfii  ek  dIi  þfM  bsn  hefn. 
ok  honum  bleza.  hardla  mikiUign  man  «k  suka  ok  fiUffas  labi  haoa 
kyn  ok  afkugnii.  Tolf  hertoijfa  eðr  iiurdingJB  uiun  hann  ut  af  aer  gela 
ýL^  ok  mikla  þiod  man  ek  af  honom  taukaz  ok  Golgiuíi  hta.  Uina  sJiUmalí 
ok  skildaga  man  ek  lil  Ysaachs  uenda.  haern  er  Séra  man  þur  annat 
aar  þenna  tima  fœda.  H«r  Ganz  þat  i  odnim  stað  at  nbckors  mans 
nafn  se  af  scalfum  gnði  Tyrir  sagU  huat  er  »[  M.  odram  flnnz*  i  hinn 
forna  Ibgmaali.  þsl  er  af  hinnm  aterka  Samsuni  ok  af  Josia  konongi. 
J  hiiin  nyia  l&gmall  fittnz  þat  ok  Iruiz  af  tueim  at  eins  Jesu  Ctinslo 
ok  Johanne  baptlsta.  Ysaac  {lyþiz  lilátr  af  fyrr  sbgdutn  falátri  hans  feðr 
Abrahama.  Eptir  ^al  sem  gad  haFdi  sitt  lat  endal  þa  at  isnai.  tok 
Abraham  son  sinn  Ysmaelem  ok  alit  sitt  hyski  ok  heiroafolk.  ok  þar 
medr  eigi  sidr  þa  menn  [er  hann  bafSi  keypt  lil.  alla  {la  menn*  ellri 
ok  yngri  sem  karlkindar  varu  ok  honum  til  hcyrða.  ok  skirAi*  þi'ffnr 
i  stad  aa  þeira  ssma  degi  alla  þa  ok  Bealfan  sik  meðr  fyrr  sagrlri  iini- 
skardankirn.  sua  sem  gud  hafdi  budit  honum.  Hafdi  hann  þa  .u.  ok 
niutigi  aara.  enn  Ysmacl  uar  þa  .xiiii.  nctra. 

Spiculum  k$»toria{e.  Til  þess  nar  margliyild  sijk  ok  skynsemi. 
fyrir  huern  skyltd  er  sImaUigr  gnd  band  ok  skipadi  umskurAarskim.* 
Sm  aar  hin  lyrsta.  at  Abraham  skylldi  gadi  likt  fyrir  þo  sbmu  hlydoi. 
er  hann  ueiUi  honum  i  amskurdarskirninni.  af  boerrar  afgbngn  er 
Adam  mislikadi  gudi.  Sn  er*  onnur.  at  guds  lydr  skylldi  afþcssháflar 
marki  fraskildr  ok  audkvndr  uera  fra  aullum  oðrum  þioðum.  Su  uar 
hin  þridia.  «t  sa  hinn  sumi  lyfir  skylldi  þadan  af  skilia  stk  uera 
skylMugan  til  at  snida  af  ser  sanrugliga  flecka^  ok  fnltifnad.  er  hann 
uar  i  þeim  tikamsins  tim  skirdr  gkurdarskirninni.  i  hueriom  er  losla- 
girndin  er*  abn  at  rikla.  So  uar  hin  Gurda.  at  þcssi  skirn  skylldi  fyrr 
nofndum  bbfnðfeðr  Abraham  uora  til  marks  hans  mikillar  ok  haleilrar 
truar.  enn  hans  sDnam  ok  alktifini  til  ^ggtz  eptirdømis.  Su  hin  .v**. 
at  hun  skylldi  uera  aattmals  mark  milti  gods  ok  Abraham.*  edr  hans 
kyns.  sua  sem  saar  Jesu  Christi  ero  sáttmiU  mork  «illi  aáár  ok 
hBn8.i<>  Su  hin  .vi»,  al  han  skylldi  þeim  uera  lil  marks  ok  áéminn- 
i^ar  hinnar  fyrslu  syndar.  sua  sem  latron  ok  þiofr  berr  iafnan  a« 
sér  sitt  sektar  mark.  Su  uar  hin  .vii<l*.  at  hoa  skylldi  uera  lekningar 
grœding  igegn  hinnm  fyrsta  gliep  fedgina  narra,  þial  þal  sama  ueilU 
skardarskimin  '^breskum  monnum  til  lausnar  ok  fyrirgefaingar  [leirrar 
s&mu   syndar  sem   ualnzskim   kristnum  monnum.  utao  annars  heims 

■)  [Mka  ok  T«ri)*,  B  >)  til  tUf.  B  >}  [rtl^.  B  «)  þa  fåf.  B  •}  «■■  im 
gud  batti  boBU(0  titf.  B  <)  var,  B  -<)  Bekkan,  8  •)  mcM  Ulf.  B 
*)  Abrabami,  B      ■*)  ualTi  Ulf.  B 
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anriti  ben  ^eiM  ecU  neila  aiiaknan  ob  giptn.  Fyrr  enii  shurdarskjrn  vyrðí. 
[IriðreHax'  ok  sraasveinar  i  trn  redginn  sinna  ok  forelldrB.  enn  þeirra 
MgÍD  af  fornrnringt  styrk  ok  krftplum,  .enn  þal  er  at  skilia  Tyrir 
piniigar  tro  Jesu.  bowia  er  þeir  skjldn  ok  fyTirspada  i  sinum  fornfer- 
iegnm.  Ena  ^er  nngar  koniir*  sem  af  Abrahams  afspringi  koma.'  leid- 
Tritn  ok  reiniadnz  fyrir  [tm  ok*  godgiordir  fedffitin  sinna,  enn  binir  ^  /% 
cUri  af  seairra  mona  tru  ok  godum  uerknm.  Fyrir  þann  skylld  uard  ok  /  f\ 
■knrdarxkimin  faelldr  i  ^im  lim  enn  i  odrnm.  at  Abraham  tkylldi 
i  þeim  sama  hlydnimark  laka  nidr  sealfan  gud.  i  huerium  er  hinit 
fyrsli  midr  Adam  kendi  ok  undirstod  sinn  uhiydnisglep.  ok  holdi  fyrir 
þana  skylld  sinn  leyndarlim.  -  Yard  ak  sknrAarskintin  i  Jrcini  lim  sem 
kNUagimdJa  rikir  ok  auBgaz.  til  marks  ok  aminningar  at  uss  byriar 
kana  af  osf  at  soida.  Su  oar  ok  s^k  til  þesg.  at  I  þeim  sama  lim  sem 
■annkyoil  aiAas  «f  medr  hinni  fyrsta  synd.  skylldi  Ifriiningin  byreaz 
uk  fyrir  bnaz  meti  {leirri  sbma  vyurf.  Fyrr  s^gd  skurflarskirn  uar 
adll  buerhi  aen  eii»  sueinbnnii  a  aUttnda  dpgi  fra  þi  sein  ])at  Dar 
fcdt  ok  mvdr  stcinkniB.  eplir  þi  sum  Irsit  er  ok  segiz  i  sbga  hcrioga 
Jnsne.  ]>ial  aull  nnisliiplilig  spellun  ok  skadsemd  man  i  almenniligri 
nppria«  é  kinum  atlanda  heims  alldri  fyrir  aannan  slciri  Jc^sum  Krtstum  af 
tnidaz  aallom  uauldnm  monniim.  ok  i  adra  deilld  sniffz  huers  sem  eins 
triclins  mannz  a«nd  i  þtsEHrrí  ueroHdo  ok  skiriz  at  sinnm  syndum 
fyrir  oppris»  skyUd  Josn  Kristi,  þess  sem  relUÍga  trair  npp  aa  hann. 
Baadan  af  er  .ii.  lolir  em  medr  þessarrí  helgan  skurdarskirninni  ein- 
kamiliga  merklaodi.  t»at  er  skurdarskirn  af  ollom  soktun  ok  syndum 
i  þpfisarri  aeroUda.  ok  skurdarskim  af  allri  skadsemd  ok  brigdiligri 
fpella*  i  ukominni  uerolldu. 


Her  «rgir  fra  þai  er  sialfr  guð  vitraðiz  Abrahe  meðr  .ií. 
cnglum  ok  fra  kono  hans.'* 
34.  Drottinn  nilradiz  Abrahe  i  dalinum  Mambre.  aa  einn  þann 
dag  sem  hiti  oar  mikill  uti.  sem  hann  sat  i  sealfs  sins  tialldbndar  dumm. 
Ok  er  Abraham  litadiz  mn.  þa  syndis  bonum  sem  .iii.  menn  stedi  þar 
driugnm  i  bia  bonum,  huerium  er  hann  moti  rennandi  ok  til  iardar 
fnmmrallnndi  dyrkadi  þo  eInn  af  þeim  sua  segiandi.  Far  eig)  i  brott 
ninfl  herra  fra  mer  þinvm  þionostamanni.  ef  ek  hcflr  nocknrn  timi 
gi|ria  fundit  ok  fengit  i  þinu  auglili.    Vil  ek  helldr  bcra  ydr  tíl  litit 

')  {*mI  B;  þd«  lil  leidmiD,  A  ■]  raof.  B;  þiodir,  A  ■}  totd  komnar,  B 
•)  \Mtå.  B;  «karda,  A  *)  Fra  ^ni  er  Abrabam  mk  meðr  ^rlmr 
caflHM  ok  dyrkaði  ^o  «'D"-   G«ne>it,  B 
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ualn.  at  þnr  ^unit  þar  í  fætr  ydra.  ok  htiiiiz  Iier  riiidir  Irenn.  Hnn  ek 
rramm  sclia  fyrir  ydr  nockut  lilít  brand,  Nœril  ydr  ok  styrkitsna 
ydarl  lif  ok  hi&rtn.  V<;rít  sJdan  a  ueg.  Fyrir  þcnna  skylld  uEentir  mik 
at  þcr  nlkil^  hienl  til  ydars  ^þionoslumanz.  þcir  sutirudD.  G&r  eptir 
þi  sem  þu  scgir.  Hann  skundaði  heim  i  liatldbuðina  lil  Saram  ok  bad 
kana  sem  skiolaz  [laka.iii.  sinnum  braud.'  okmatgora  þcim  ^ar  at  Enn 
sealfr  hann  for  þagat  sem  naut  hans  náru.  tok  {ifidán  einn  hinn  bezta 
kalf  miok  ungan.  ok  fcck  i  Tiendr  suein!  sinumi  ak  bad  hann  sioða 
ficfjnr  i  stad.  ok  hann  gtkrði  sua.  Sidan  bar  Abraham  fj-nmin  fyrir  þa 
smiftr  nk  miolk.  ok  þar  meðr  kalfinn  þann  tima  sem  hann  nsr  sodinn. 
Rann  stud  hia  þcim  undir  Irenu.  scolattica  hystoria.  Josephus  Sf'g:ir 
.lii.  engla  médr  mannligum  myndum  til  hans  hafa  senda  ucril.  lil  pess 
flt  cinn  af  þfíim  skylldi  þa  enn  segin  honum  Fyrir  af  syni  sinum.  enn 
■ii.  skylldi*  nidr  briola  ok  um  snua  Sodomsm.  Enn  Eusebius  scgir 
sna.  at  guds  ord.  fiat  er  guds  sun  huern  er  Abraham  dyrkadi.  het 
honum  fyrstum  allra  spamanna  fyrir  allra^  þioda  Akall  ok  leidretting.  þann 
titna  sem  hann  uilradiz  honum  medr  mannligri  mynd  ok  aaseónu.  Enn 
þeir  .11.  englar.  sem  segiz  at  medr  honum  uitraduz.  merkiaþa  .il.  gods 
sonar  forrcnnara  Moysen  ok  Holiam.  sein  annarr  kom  ok  spndl  fyrir 
hiha  fyrrl  hans  bigatkuama  i  heiminn.  sem  iiar  HoyseS.  en  annarr 
mun  koma  ok  fyrir  segta  hina  sldnrri  hans  higaikuamu  tfl  Mns  efkta 
doms.  sém  erHelyas,  þat  er  ok  liklikt  at  Abraham-  hafl  fia  i  fyrstnnni 
truat  ok  tetlnt  menn  uera.  par  sem  hann  bioi*  'þeim  fyrr  sagda  sinn 
retta,  enn  sidan  profadr  hann  uissuliga.  at  {leir  uåra  englar  guds.  Af 
fædzlu  þeirrí  sem  þeir  neyttu.  segir  Commeslor.  at  hon  matli  ucl  eydaz 
ok  fyriruerdaz.  af  þi  sem  hon  uar  bllin  edr  tuggin.  sem  nain'  af  elldz 
hita.  Ok  sem  þeir  hftfdu  etil.  taladu  fieir  til  Abrahams.  genesU*  Huar 
er  husfru  þin  Sara.  Se  her  i  tiatldbudinni  er  hon  sagdi  hann.  Ok  enn 
taladi  engillinn  til  hans.  Apir  higat  man  ek  huerfa  annan  tima.  ok 
koma  her  fienna  sama  dag^  annat  aar  [at  mer  lifanda."  ok  man  Sara 
{)a  séét-son  eiga.  Ok  erSðt^  heyrdi  fietta.  ]far  sem  hon  uðf  at  hnrdar- 
baki  i  tialldbudinni.  (a  Mo  hon.  fyrir  þa  sank  at  f»ail  narn  bædt  miok 
ganmul  ok"  bntgin  i  hinn  efi'a  alldr.  sem  fyrf  nar  tn  sagt.  Vara 
ok  þaafSara  medr  auUu  gengnar  uanasotlir  þeirra  kuenna  sei»  barn- 
bsrar  era  fyrir  ellt  sakir.  hefdi  annat  {teirm  ungt  aerit  «fir  a»  teskn- 
alldri.  pa  hefdi  þat  nei  eptír  nalturu  matuligt  uerit.  «t  þau  hefdi  barn 
getit.'"  þo  al  annat  þeirra  hefdi  gamallt  nerlt.  enn  nu  nam  þau  baði 

>]  viku^B  •)  [faa  Ber  .lii.  timiiiu  brauaieira,  R  MtkflIdD,  D  *)hcIðinnB,  B 
*)  byggi,  B  ■)  lííf.  B  ')  Ul  þÍD  lUf.  B  •)  [mgl.  B  »)  miok  tUf.  B 
>•)  lill  Rt  eÍDi  títf.  D 
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■lok  gftmnl.  «plir  þi  scm  f»  gerdte  mannzaMdrinn.  ok  þar  nudr  hafdi 
boa  ■!)•  g&lB  ftar  til  Bbyrin  aeriL  No  hin  hon  fyrir  þann  skylld.  at 
hon  efadi  nn  fyririioilit.  tahiidi  leyniliga  Tyrir'  aeairri  sér.  £k  man 
ok  I  gamals  alldri  aa  sonbudir  ok  munudlifi'  stunda,  þar  sem  minn 
busbondi  g&rix  ok  storliga*  gamall,  Taledi  gud  þa  til  Abrahams  ok 
stgdi  s».  Fyrir  hoeria  saiik  klo  hun  Sara  sua  mKlandi.  Man  þat 
nockat  salt  nsra.  at  ek  ganmnl  kerllng  man*  barn  teða.  Brguði  nftckat 
tonKltdligl"  ok  amatlalight.  Eptir  fyrra  skilniala  man  ek  til  fin'  & 
^Da  sama  tina  aptr  koma.  ok  man  Sara.  })a  son  eiga.  Sara  oUadis 
^  ok  nitadi  at  liun  hefði  hlegiL  ok  sagdi  sua.  Bigi  hlð  ek.  þar  sem 
ek  aar  hultilr  hnedd  ok  oUnrengin.  Enn  gnd  suaradi  henni.  Eigi  er 
laa  sagdi  hann.  hitt  er^  sannara  at  þu  hlótt.  Se  her  gegir  Commestor. 
saa  sem  hiftrtun"  eér  rna  rellligao  døma  medr  huilikri  OBBtundan  huerr 
befir  klegJL 

Fra  þui  er  gu6  laltiði  mei^  Abruhotii  ok  hinn  auðru   er  guð 
let  Diðr  snuckua  borgirnar  Sodoiiie  uk  Gom'.'" 

35.  Ok  eptir  fral  er  þeir  slodu  opp  ok  Toru  {tadan  i  brott,  leiddn 
þi'ir  aagnm  ok  sa  lilSodomnm.  Abraham  geck  ok  medr  {leim  leidandt 
þa  KDB  ni  uf  sinn  heimili  ok  hcrbcrgi.  Taladt  gud  \ni  a  þessa  leid.  Han 
ek  nockut  þa  hili  fyrir  Abraham  leynda  lata  uera.  sem  ék  man  gera  /  ''; 
ok  TraBim  fara.  þar  sem  ck  man  bann  ok  hans  afkugmi  lata  ncra  hina  I  '  f  k 
mcslj  ok  hina  sterkuztu  þiod.  ok  [lar  sem  i  honum  manu  allar  [tiodir 
signBdar  ok  blezadar  verda.  Taladl  hann  þa  enn  til  Abrahams.  Kall 
fidrra  iiiBnna.  sem  byggia  borgirnar  Sodomam  ok  Gomorram.  fiMgaz 
mikit  ok  ankaz.  ok  bardla  mikit* '  þyngiz  þeirra  synda  lifnadr.  9Cola~ 
tlica  hyttoria.  Syndin  meðr  kallr  ok  hare^ti  er  syndaligr  lifnadr. 
sa  sem  utan  kallz  ok  kgru  er  opinberliga  <medr  fyst  ok  frelsi  framidr. 
Ok  eim  88gdl  hann  saa.  Ntdr  ^agal  man  ek  stiga  ok  sea.  huart  er 
þvh-  fylla  þat  sana  kall  medr  nerfcnnum  sem  fyrir  mik  er  korait.  Sa 
tem  alla  luti  ueit  gaf  oøs  her  af  sealfs  sinsordum  eptirdømi.  sem  hann 
segdi  sua.  Trnit  eigi  fyrri  þeim  lytnm  ok  illum  lutmn  sem  QArum'* 
raannuB  ctu  sagdir.  fyrr  enn  þer  proait  þa.  |>adan  af  er  þat  er'' 
donandinn  ma  eigi  rellliga  hegna  þann  laost  sem  bonum  einum  såman 

')  fcMum  or{tnm  nioðr,  B  ')  munnðntlÍO,  B  ']  alorlegann,  p  ')  mani,  B 
•)  torvcllikl,  B  ')  lilf.  B  ')  hclldr  Ulf.  B  «)  veit  ok  lUf  B  »3  disrf. 
Mf,  B  '*)Fra  þul  er  .il.  engltrlioinii  lil  bo  rgirinair  Sodomam 
ok  f»i  er  hon  «mbdctU  ok  lokk,  B  '•)  nihilicf^ti,  B  ")  uut.  B; 
cbivskani,  A     ")  al,  B 
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er  konaigr  at  hann  se  geir.  gtnetiå.  Saft»  aidan  i  broU  þatkui  ok  lit 
Sodoman.  Abrsliaui  uerandi  niinnigr  brodiirsoaar  aiiw  Lolfis.  þar  cem 
hann  usr.  .gecL  nsrr  meirr  gudi.  ok  sem  katiii  sittd  fyrir  bonum  B>ffdl 
baon  sua.  Matitu  heira  minn  tfna  ok  fyrirbra  reltláluia  maniii  nieAr 
ranglålom.  ef  .1.  retlUb-a  maana  kanau  Snnaz  i  burgtnai.  edr  skuta 
þeir  fytirfaraz  eigi  sidr.  ok  mantn  eigi  þyrna  þ^im  stad  ok  BÍskaiiM 
fyrir  skylld  þuirra  .1.  vf  þeír  linn»  [ok  fåiz.*  Verdi  þat  alldrigi  þin 
gbrd.  at  þu  drepir  n^ltlalaR  oiedr  ranglålum.  ok  reUuiss  hri  þalmlis 
sem  umilldr.  Elgi  er  Jiat  þin  g&rd.  oicdr  eugs  moli  døuiir  {i(i  |»ess 
håttar  dom.  I>ar  sem  pu  dømir  reltligba  allt  ierdrikiU  Guð  suamdi  (n. 
Fsr  ek  fundit  .1.  reltUlra  manna  i  borgiani  Sodoma,  þa  oaa  ek 
[fyrirlála  peUn^  stad  ok  ollum  þeim  wm  hann  byggia  fyrir  þeirra 
fikylld  .1.  j|>a  ucik  Abrahan  ok  uendi  Einum  benarstad.  teliandi  m  ok 
terandi  til  pess  færi  ok  fsrL  at  fyrr  sbgd  lausn  ok  fyrirgefaiag  þmg'a 
fyrir  þeirra  gislzkit  ok  godlifhad.  ok  eagdi  sua.  Fyrir  þann  skylld 
at  ek  byreada  ok  bar  mik  til  at  einu  sinni.  ft"  »"■'1  f'^  ^'*  *■!  <'>>i* 
herra.  po  at  ek  se  dupt  ok  aska.  Uuat  er  nn  ef  par  Dnnaz  .t.  minnr 
■  enn  .L  rettlatra  manna,  [mantu  eyðe  alla  borgína  fyrir  skylld  ^irra 
.T.  ok.xL  Hannsvaraði.  Eigi  man  ek  håna  eyfia.  ef  ek  fgr  þar  fundit 
.r.  ok  jcl.  Ok  enn  talaðí  Abraham  (il  hfins.  Hnww  mani  þu  gera.  ef 
þar  finnaz  .xl.  relllaatra  manna.*  Hami  snaradi.  Bcki  slag  man  ek  þar 
aeita.  ef  .xt.  finnaz.  Ek  bidr  minn  herra.  at  pu  latir  þer  eigi  mislika 
sagdi  Abraham,  po  at  ek  tali  enn  lengra.*  Hsal  mant»  af  gbra.  ef  þar 
flnnas  .xxx.  rolllátra  manna.*  Hann  svaradi.  Eigi  man  par  manafall 
verda  sakir  þeirra  joa.  Fyrir  þann  skylld  segir  Abraham  al  ek  byr- 
eada ber  um  milt  raél.  pa  man  ek  enn  tala  til  ntins  berra.  Huerso 
nantu  gera.  ef  p^r  finnas  .xx.  menn  rettlalir.  Ecki  man  ek  at  gftra 
sagdi  gud.  ef  ek  finnr  par  pa  .xx.  Uikilliga  bidr  ek  at  pn  reidiz  eigi 
minn  herra  sagdi  Abraham,  po  at  ek  tali  enn  einn  sinni.  Huenu  mantu 
goro.  ef  par  finnaz  jí.  reltlatir  menn.  Hann  svaradi.  Eigi  man  ek  stadinn 
oyda  fyrir  .x.  manna  skylld.  cf  pcir  finnaz.  Bptir  pat  tem  gud  letti 
af  at  tala  medr  Abraham,  pa  huarf  bann  fra  honum  at  syn.  enn  Ab- 
raham for  aptr  til  sias  heimolligs  stadar. 
1^1,  Enn  sua  sem  aa  leid  dagtnn  ok  miok  sidla  oar  nordiL  koma 
pessir  .ii.  englar  lil  Sodomam."  sem  medr  gudi  hbfdu  komit  til  Abra- 
hams, ella  adrir  .ii.  eptir  nbckurra  manna  sbgn.  pann  lima  cem  Lo(h 
sat  Tið  borgerinnar  port,   bídandi  par  godra  gesta  ef  at    beri.    Ok 

')l>ar,B  *)[(Ml.B;  eigiryflriiUþHn,  A  'JIKV^B  *)lwPt  B  *}  [H-n 
■VBradi.  Erki  úwg  mm  «k  þar  aeila.  crþnlBHS.iZI.r«HlaM  ■■»■«,  lil/*. 
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þegtr  wnt  han  M  \*.  fcif  bnm  upp  ok  rMn'  i  meti  þein  ok  Inl* 
^ein  «9r  lil  nir4ar  ok  ngði  soii.  Bk  biðr  yðr  hemir  minir.  Vikil 
iil  kut  ok  kerberfTÍH  yckars  smasueins.  ok  daelis  þw  i  nåtl,  þnail 
tar  ytkra.  ean  tM>ril  H  nefT  i  moi^n.  ok  farit  þa  leidar  yckarrar. 
^r  nartHn  i  uaA  ok  sofffio  sik  [mundn  «a  stnetimi^  vidr  hafoz.  ^ar 
lil  er  hmti  skyDdadi  (m  til  mikitlJKha  al  þeir  uiki  lil*  herber^ss.  Ok 
\egu  sen  fwir  koma  þar.  g&nli  hann  þoiin  neilzlu.  gefandi  jteim  fall 
koti  nybakat  flurbraud.  ok  loku  t>vir  st  sneda.  £n  ^e^t  [sem  þat 
nr*  kim  þar  alll  þat  Tolk  scm  i  bor){inni  bygfli.  ellrí  madr  ok  yngri. 
ok  slogn  allir  iarnsainan'  ring  nm  hans  hos  ok  faerbergt.  kallada  þeir 
^i  Lolh.  ok  sbgds  sua  til  hans.  Haar  eni  menn*  þeir  sem  i  koelld 
kom  heim**  lil  |iír.  Leid  þa  uL  at  luer  kennim  {ta  ok  g&rím*  nirn 
■ilia  medr  þeim.  Lotfa  goek  nt  byrgiandi  ok  nptr  slrengiandi  hurdina 
at  baki  ser.  ok  sagdt  ana.  Ek  bidr  ydr  brodr  minir.  al  þer  uariz  ok 
ndr  seaiL  at  þer  gorít  eígí  þcda  bit  Hia  uerk.  Ek  aa  þnr  dolr  .ii. 
tem  frågan  tima  kendn  n&ckurs  karlmahnz.  ^r  man  ek  ut  leida,  er  {ter 
nilil.  misgorit  helldr  ok  leikil  medr  þeim  hnat  er  ydr  likar.  enn  ein- 
kinnliga  umrramm  Hilt  annal  bidrek  ydr.  al  þer  g^rit  þessutn  monnum 
engiiR  lut  lil  mcÍDs.  sem  inn  gengu  i  milt  skiol  ok  husaskygni.  tco- 
lattKahgMtoritt.  þal  uar  fordom  ok  er  enn  i  dag  dyggra  ok  dugand) 
wana  sidr  ok  maner  al  aeria  sina  gcsli  ok  hlifa  |»eim  aT  allri  mein- 
görd  ok  annarra  agangi.  enn  þo  uar  {tat  sumt  eigi  sidr  af  hugar  m- 
pbin*  em  af  fuUkomDu  radi  sem  Lolh  laladi.  eptir  þi  sem  Commeslor 
(egir.  þat  er  fulloliga  faeillt  råd.  at  madr  geri  þal  sein  lettara  ok  likn- 
naligt  er.  lil  ^esa  at  kann  gftri  cigi  ne  fremi  ptí  sem  þangara  er. 
Bob  nedr  annga  moU  áá  nftcknrr  madr  at  gftra  lil  {tess  daudliga  synd. 
þo  at  hon  >e  lettari.  at  annarr  g^^i  {ta  siðr"*  daudliga  synd  þa  sem 
þngari  er.  t>eir  sufrmdu  bonum.  Kar  faedan  brott,  {m  ert  her  kominn 
KB  rinn"  ntlendrmadr.  edr  ni>ckul  til  þess  at  {tu  sér  narr  domandi. 
9tDla  ngr  meiri  {trftnguing  ok  afelli  {ler  ueita  enn  binnm.  Gl^rdu  {telr 
fia  akalligi  ]trIingiiiog  ok  ofualld  aidr  Loth.  sua  at  la  uidr  sealft  at 
þeir'*  miBdi  hnsit  ok  dyrrln  npp  briota.  {tar  til  er  ein  hftnd  kom  ut 
til  kans.  ok  englarnir  Iciddu  Loth  inn  til  sin.  Byrgdu  slAan''  aptr 
dynria.  enn  letn  alla  þa  sem  uli  uaru  blinda  uerda.  minsta  mann  ok 
Mata,  opp  aa  {tann  hått  at  þair  fengu  ccki  dyrrin  fundiL  enn  eigi 
nrda  þeir  medr  ollu  steinblindir.  sua  al  {leir  sei  ecki  uslta.  belldr 
Medrþóa  facUi  at  jwir  maltu  eckí.þat  sea.  sem  (»eim  nar  Uluþorflar 

')  frasH  tíif.  B  >)  laU,  B  •)  [a  «trgtvH  vUla,  B  «)  bani  lOf.  B  *}  [i  iiað,  B 
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åkTålllcfiniinnBr  agiptu.  Imeríniii  bliMdlefk  er  þetr  aarn  sli-fffifr.  spni 
'  s  letladu  Bt  Heliseo  spAmtnnt.  saa  Bein  hann  uar  relt  i  Kia  þeim.  ok  enn 
'þi  utðrlikl  Eem  uars  herra  leriaoeinar  bendtt  hann  rigi.  þann  tima 
sem  þcir  genffn  iiicdr  senlfum  hnnum  lil  kastalaiia  Einaus.  ok  inodr 
{tiltkum  hclti  ma  þat  telllí^a  ncrða.  et  ugr  leilirn  þesa  sem  n^  Mlldum  na. 
Genesis.  EnglHrnir  Inlaðu  þa  lil  Lullis.  Alla  ^a  menn  scm  þer 
hcyrn  lil.  Imarl  scm  þnl  cru  helldr  niágar  ^inir  synir  eðrdelr.  skallta 
af  þossarri  borg  ullcida.  fiiat  nllan  |>cnnH  slnd  niunu  uid  eyda.  fyrir  [ta 
sauk  al  syndakatl  Sndoinonim  ferr  œ  aaxHiida  fyrir  ([ufii.  hiierr  er 
ockr  sendt  higat  til  þcss  at  niil  tynim  þeini.  Loth  geck  ut  lil  mágs- 
erna  sinnu.  þcirra  som  œllat  usr  at  hnns  dætr  skylldu  eiga  ganga,  nk 
taladi  lil  þcirra.  Risit  upp  skiolt  ok  Tarit  nl  af  stadinum.  I)iat  alta 
þessa  borg  man  gud  eyda  ak  nidr  bnola.  Enn  þeir  hugdu.  at  hann 
taladi  incdr  leik  ok  skalkeið.  ok  sbgSu  at  Hann  uar  optarr  uanr  at 
haTa  slika'  ordrædu.  Al  inorsins  «ári  skytldadu  englarnir  Loth  ul  ut 
ganga,  ok  sbgfiu  til  håna. '  Ris  upp  þu  ok  tak  btisrrn  þina  ok  da^lr 
fliner  .ii.  al  eigi  fyrirfariz  þu  mcdr  glæpHmonnum  borgarinnar.  Ok 
scm  hann  nar  nftckut  sua  dylmtnn  turn  uk  dulsamr.*  pa  gnpn  þeir  hans 
bAnd  ok  hans  husrru  ak  cigi  sidr  hans  dolra.  fyrir  þa  sauk  at  gud 
uilldt  þeim  þyrnin  ok  miskunna  fyrir  skylld  hans  fbðurbrodnr  Abra- 
hams. Lciddu  ])elr  hann  þa  ut  af  borginni.  nåma  {>ar  sladar  ok  taladu 
sua  lil  hans.  Hialpa  nu  HB  þinu  ok  saal.  ok  geytn  al  þu  seair  eigi 
aptr.  uk  nem  eigi  stað  nðckur  námunda  fiessarrí  bygð.  haf  ]iik  hetldr 
i  fiallínu  hcilan  ok  bíalpaðan  at  þu  fariz*  eigi.  Enn  fyrir  þa  saak  at 
bann  tnidi  eigi  sna  fulluliga  sem  hann  skylldi  af  þ^irri  Vuglan  ok 
rsdzlu  scin  hann  bafdi  fengit  þa  segir*  hann  sua.  Eigi  man  ek  [ 
DBlIinu  hfalpaz  mega.  at  eigi  fanghí  mtk  þar  edr  hendi  nbcknl  Tlll.  guk 
at  þar  af  dcyi  ek.  Letlliga  al  hann  ræddíz  ok  kuiddi  uidr  froslinu  ok 
leidarlengd.  þaf  sem  hann  gbrðiz  miok  gamatl.  Her  er  ein  lilil  borg 
nærri  sagdi  hann.  tíl  huerrar  er  ek  ma  vel  utkia*  ok  hialpaz  i  benni. 
J  þessu  man  ck  eigi  sidr  heyra  ok  [iTggía  þinar  benír  sagdi  gud.  st 
ck  snui  jicss'i  borg  eigi  um  ne  nidr  sauckuí.  fyrir  bucrrí  er  |>d  beRr 
nu  beðlt.  Pyrtr  þa  grcin  at  Luth  sagði  at  þessi  bofg  uæri  lifil.  uar 
hon  sidan  kollud  Segnr.  f>at  er  litil.  Var  þa  solar  uppraas  ér  Lolh 
gcck  inn  i  Segur.  icolatíica  hyaíoria.  fllifdi  gud  hcnni  ok  {iynndi 
sua  lengí  sem  Lotb  uar  þar.  Enn  fyrir  Jia  sauk  al  Lotb  olladis  hennar 
tiana  landzskialfla.  eplir  þi  sem  Jeronimus  segír.  {la   far  hann'app  í 

■)  þcM  haaHMr  lal  ak,  B     ')  [ok  dualHmr,  B    ■)  rrrirfarh:,  B    *)  iraradl,  B 
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SiTKl  ok  nsr  þar.    Segis  «bresMr  tnenn.  al  hon  hafi  sMmi  socklt  I 
Mnmn  þridia  Inndskfalple.  rptir  nr  hinnr  fiorar  hftrdn  nidr  itnckjt. 

Otnens.^  Nu  sem  Lnlh  uor  ul  genginn.  tfft  g^ud  regns  beAi  ellA 
ok  brennnsleiiri  [&'  himni  niðr'  yAr  Sodomam  ok  Gomerrnm.  kt  hann 
pessar  borjHr  nm  snni»:  ok  sbchua.  ok  allt  þnt  herad  øk  byffilHriaff 
sem  þar  [1á  omhtierfis.'  ok  ella  þa  menn  srrn  (sr  boririr  bygda.' 
ok  fnr  medr  allan  iardnrinnar  blomsir  ok  aanbxr.  acolastira  hp- 
iloria.  Let  hann  Tytir  þa  snuk  {tessa  Inli  nidr  yfir  tftrdinn  rei^na.  at 
hon  fkytldl  þar  «Bnliga  þurr  ok  åuaxtarlRus  ttera  uinn  iillrar  freonannr  /^V 
Bin  app  i  fi-a  fteim  lima.  Pindi  hann  fiessa  fyrir  |>a  sauk  ok  hegndi 
franglii^rr  ok  hanfliffarr  enn  hina  fyrri  glepamenn.  pt  sem  t  flofiins 
mrn.  at  þetr  misgerdu  sua  sem  nallnrliga.*  fm  at  þeír  gengi  langt 
unframm  boF  ok  stilling  i  sinnm  syndauerknm.  enn  þessir  syndgadns 
ok  misgerðu  i  moti  nnltuninni.  ok  Tyrir  þi  dreckti  gud  ok  saukkti  þeim 
■olluffl  eigi  sidr  tingum  bftrnani  ok  gmápilllum  Tyrir  syndafars  sakir 
sinna  feAgina.  veitandí  fieim  sua  forseo.  al  þeir*  gerdi  eigi  ne  framm 
Teri  eptir  fcrligam  TeSgina  doronm.  et  þau  hofdi  lengi  lifaL  Enn  sua 
wm  hosrru  Lnths  leit  aptr.  þa  dó  hun  ok  uard  þilik  at  sea  sen  einn 
tiUlsteinn.  buern  er  Jossphus  5*^ir  uerit  hafe  til  sinnn  dnga  ok  sik 
hafa  sééd.  ok  uar  hann  þo  riilir  uårs  henra  hrgatburd.  Snerut  altu 
}kt  borgir  ok  bygdarlag  i  SRlllflod  ufreotL  huat  er  nu  kallas  dauda 
hat  fyrir  þann  skylltl  al  þar  byriaz  eoki  fot  kuibsndt  ne  tæd'a  at  lif 
fitt  hafl.  fMt  er  ok  ecki  þi  ibckura  uidrlsklligt  sem  libndiss  er.  þar 
nega  huarki  lifa  liskar  ne  siufuglar  sua  sem  i  audmm  haafam.  Bigi 
fa  lnr  ok  skip  uerlt.  sua  al  lifandi  menn  se  þar  i.  sua  at  eigi  flotni 
^r  ant  npp  «k  umturni.  uUn  nðckuro  helldz  brett  ok  bikat.  Hefif 
eiosbneria  kniko  þar  Í  nockunim  slad  uerit  i  kaslad  edr  drekt,  iriedr 
koenj  list  klokskap  edr  ofrefli  fiat  hefir  gert  uerit  fta  flolaar  fat  tipp 
þegar  i  stad,  IiOganda  lioa  flytr  far.  enn  fegar  infnskiott  sem  fat  vr 
tl&kkt  fa  sbckr  fat  sem  liosil  hafAi  logat  áá.  J  mörgum  stOdum  rydr 
þit  ok  eyas  opp  or  ser  storum  fliotum'  edr^  tibroli&rnuni.  huadan  af 
er  fat  kallan  tibrn  edr.Oiot  alphati.  Eigi  ræriz  fat  af  uiodum.  sw 
aen  liaran  su  sera  á  uatoinn  flytr  ok  bikit  storinum  ok  uindum.  Tsi- 
doras  seglr  ok.  at  epli  aa  feim  Iream"  sem  far  standn  i  nnuiunda 
syiiu  hallda  allii  sinni  fegrd  ok  frygd.  ok  åa  saumu  leid  ^eolf  trein. 
n»  at  fann  lima  sem  fou  ero  fitlluaxin  ok  algor.  synaz  fau  sua  fbgr. 
[•I  haan*  sem  fun  nr  .fa,  lystir  til  at  eta  f Rli.  .  Enn  fegar  ^m  n»r 
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j^hn  «r  hoflril  ok  aa  ^eiMi  tøUL  |ib  yiMV  Jnu-  ok  eyi  nyk  at  bí  na 
■em  emibrenni  þtiu  «k  fyrirverdax  þeffRr  lefd'sem  bnnorBska.  fwbn 
af  segir  Jasepbus.  at  app  á  skr^ksftgur  skal  þaleidiu  Irm*  sem  ea 
iirðariuar  dygd  fiar  sem  Sodoma  kefir  «ladiL  Jowphus  segir.  at 
Uespasianua  lei  á  nAokumtn  nonnimi  binda  lieiulnar  á  bak  «ptr.  ok 
kacta  þeim  sidan  faaatt*  iipp.  lil  fiera  at  þeir  skylldi  þi*  lengra  i  fyn- 
saft  flod  edr  haf  nidr  aaackua.  ok  akiiit  ^tm  Mluai  |>«f;ar  upp.  soa 
■em  þeir  «teri  medr  ofiwOi  app  keyrdir.  ana  it  þeir  Botu  oXwn  å.  þiat 
sua  sem  þat  kefir  ecki  liranda  kyns  i  s4r.  soa  er  þat  ok  owdr  bngo 
■noti  iridrti^iligt  n&cksm  þi  wm  lifandU  er.  geneMia.  £na  er  Abra- 
han  reis  app  nm  morgiainn.  ok  håna.  kom  þar  sem  kaao  halði  uidr 
gud  talal  biao  fyrra  daginn.  þa  saa  baan  til  Sodonatn  ok  Gomorram 
ok  allt  þat  laodzlvgb  sem  þar  uar  i  nåmunda.  nk  gat  at  lita  sniduCaulska 
fiingaadi  app  af  iftrdiani.  þi  iikaz  setn  oras  reykr  oasri 


Fra  pai  er  Lolh  gat  þa  Hoab  ok  Aiamon  víð  dstrum  sinvm. 

36.  Lolh  geck  uL*  afboifinni  Segor  ok  upp  til  flHUiiins.  sem 
fyn*  nar  sagL  ok  detr  hans  .ii.  medr  bonum,  ok  bygd)  þar  i  einum 
bellisskuta.  þiat  Iisnn  ottadiz  at  uera  þar  i  borgmni.  fyrir  þa  sank 
sem  fyrr  uar  sagt.  Dætr  hans  hofdti  heyri  at  heimslltin  skylldi  af  elldz 
bruna  oerda.  ok  fyrir  þa  grein  gninadi  þer.  al'  upp  aa  þaitn  hall 
mondi  þcr  lifandis  eptir  bafa  oordit  i  uerolhlinni  meðr  fedr  sinum  al 
auka^  mannkynit.  semaaNoa  dftgumuard.  Taladi  hin  ellri  {lalil  systar 
■innar  hinnar  yngri.  Fadir  ocbarr  er  nu  gamall.'  enn  engin  annarr  lifandi 
kartmadr  er  eptir  uordinn  na  lardriki.  sua  at  til  ockar  megi  ganga  ok 
laeðr  ockr  uera  eptir  aullum  ueralldarinnar  uana.  Heilår  sua,  fttmni 
lil  ok  gofiim  honum  þar  lil  uin  at  drecka.  at  hann  se  aulodr.  lil  þess 
at  nid  megini  medr  þess  hallar  atferd  iiniia*  uk  faa  freo  ok  afspring 
af  fedr  ockmrn.  Villdn  þ«r  ok'  hans  hrygd  ok  mædn  medr  uindryck- 
inum  mykia,  Fðr  sidan  þat  såraa  framm.  at  þær  gftrda  hann  aua  uin- 
drackinn  ok  aulodan."*  at  hann  uarð  eigi  uerr  uid.  at  þœr  gengo  til 
hans  sina  natt  huar  þcirra.  ok  suafu  hia  honum.  hin  ellri  hina  fyrri 
natlina.  enn  hin  ynffri  hina  sidarri.  pk  gatu  l^a  lcidar"  badar  sina 
son  huer  þuirre  medr  sinum  fedr.  Hut  hinnar  ellri  son  Hoab.  fadir  ok 
forellrlsnadr  þdrra  þioda  sem  Hoabile  beita  iafnan  sidan  af  hans 
■afni.  Enn  hin  yngri  kalladi  sinn  son  Ammon.  oar  hann  forfadir  An- 

>)«mNV-B  >}lraii,B  'jilcptriV-B  *)Þ»,B  *)iaiif.  B;  opp,  A  *)i«kknl 
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mwlRi».  ok  ern  þcir  »t  bommi  «L  h»»  iwftii  Mt  kiiRadtr  allt  tH 
^can  dMgB.  seotatiiea  kyttøria.  Ht  af  talar  Goa  Comrnestor  «h  se^r 
581.  at  ebmkir  menn  hafi  ^<rtl«  þo  sagt  um  þal  framin  sem  trnanligt 
er.  þist  þat  er  rigl  rptir  naltnru  scglr  hann.  at  nbckamiic|fi  ttuitandi 
medr  kuiu  uera.  rna  |ial  uel  truitz.  at  bann  bafl  hnariff*  þeimi  tt^at 
oera  riaa  dotlttr.  ok  stlat  at  hiisfhi  hans  bafi^  nerit.  fiiat  bnnn  uar 
^alr  ok  anloðr.  Heilagr  Jeronimas  segir  dætr  LoUis  þar  fyrir  mcgt 
ibakax.  «I  þcr  Iradu  a)tt  naimkynit  fyrii^ariK  hafa.  ok  fyrir  ^ann 
tkjIM  ibakafii  alkvgniissiM  mllldleiki  |tann  nmilldleik  ok  synd  sem  þ$r 
Moidn  Bieör  frændsmnisspeilvHL  enn  þetta  afrnkar  wigi  feðr  þeirra. 
^  torlrygd  kans  ok  otruleiki  uar  saofc  tit  {tess  frændsemisspells 
sen  bann  frantdi.  Hnar  a(  er  Strabas  talar  raa.  Lotb  er  ejgt  «babandi 
segirbaan.  fyrir  þat  «r  bann  tmdi  rígi  englinam.  þar  sem  hannsagdi 
bonum  al  bann  UMtti  hialpaz  i  borginni  Segor.  Hsiðan*  fyrir  fiRl  er 
luan  gftrdi  sik  ftintan  ok  aulodan.  ok  nard  sua  syndin  sauk  ok  efni 
lil  Biinarrar  syndarfnnar. 


Her  segir  fra  þai  er  sialfr  gu6  vilraðiz  E  snefoi  Abimelcch 
konnngi  ok  ansakaði  hann.* 

37.     Abraham  færdi  sina  bygd   Í  brfttt  or  dalnum  Uambre   Ul 

þeirrar  landzins  halfn  [sem  Palestina  beitir  ok*  meirr  la  til  sudrs.  ok 

fetli  sina   bygd  milli  Sur  t>k  Chades.  ok  for  pa  sem   einn   ullendzkr    i/ff 

inadr  ok  okunnigr  þagat  sem  Gerara  beitir.  ok  sagdi  sua  enn  sem  fyrr*  f^^\ 

Il  Sara  uæri  lians  systtr^  Enn  sa  konungr  sem  þar  rikti  okAbinelech 

hel  [lok  bana*  heim  til  sins  berbergiss.  af  hueriii  er  benaar  eiafcannUg 

fegrd  mi  ue]  markaz.'  þar  schi   menn  rendu  girndaraognm  ok  Astar- 

bng  til  bennar  fiann  lima  er  hon  uer  nirteð."    Konungrinn  feok  knmk- 

leika  nedr  gods  uilia  ok  foraeo.  vilrndiz  bann  bonum  aa  einni  »itt  i 

saefni  ok  sagdi  sua  til  hans.    Séé  ek  segl  f>er  nissuliga.  at  þa  mant 

fkiott  deyia  fyrir  skylld  kona  þeirrar  sem  þu  tokt  heim  higat  til  (in. 

þial  han  aa  sér  bonda.    Abimelecb  bardi  medr  ftngu  motí  saurgaz  af 

bcnai.  ok  sagdi  sua.    Manlu  minn  herm   drepa  þa  retUata  þioð.  sem 

kon  ueit  eigi  hnat  er  hon  g&rir.   Sagdi  eigi  sealfr  hann  mer.  at  hon  unri 

ktu  systir.  ok  hon  at  hann  uaeri  hennar  brodir.  þelta  g&rda  ek  medr 

reiaon  h^ndum*  ok  einfaulldu  hiarta.   Ek  ueit  þal  sagði  gofi.  at  þu  be&r 

'J  Ua  faoBDm   lil/".  B     >)  [taoL  B;   [Loih   er   eigi  abaktndi  «e|[ir  hann,   k. 
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|rrtla  raedr  reinu  hiar|a.g6rt.  ok  fyrir  þ»  fcrein  gfymda  ck  þin.  at  þu 
mísgerdir  ejgí  BJdrniik.  «k  i^nf  ekþer  ccki  utlld  aa  keaoar  uilia.  Gef 
hanaaptr  booda  5Íi>oni.  þiat  hann  cr  framnsyun  ok  forspááir.  ok  man 
hann  bidia  fyrir  þ^r.  matitu  þa  ballda  iifi  þitiu.  Enn  ef  f)ii  aill  þat 
eigi.  þa  maula  skioUiga  deyia.  oh  allir  f>cir  srm  þerlil  bvyra.  Su  la^iz 
Dk  ðnnnr  radninK  ok  h^ninff  upp  aa  konmifcains  hus  Abiowlecbc  fyrir 
ckylldSarre.  attingin  kona  melti  fœda  sin»  hurd.  ok  sein  læknar  aur- 
tulnaduz  uiD  sinn  lefanisdom  ok  atgerdir.  heyrdi  konwigr '  i  sucfni  ^ss» 
luti  tem  nu  var  fra  sa^L  Reis  hann  upp  þegar  i  elad  á  natlarlima, 
sen  hann  uaknadi.  ok  sa^di  piouin.  manaum  aUt  þeirra  taL  hunr  nf  er 
a^ir  ottaduE  mikillijiai  Let  Abimelech  þa  kalla  ser  Abiahám.  ok  sagdi 
sua  til  bans.  Hu»t  gerdir  þu  oss  «dr  buat .  mikil-  h&ruui  uigr  [þess 
nisgert  .uid  þik.'  al  þu  letddir  sua  iiuta  ok  leida  synd  um"  uik  ok 
nitl.riki.  þa  luli  getdir  t>u  oss  sem  þu  skylldir  eigi  gerlbafa.  Abraham 
suaradi.  (tann  liaia  sem  ek  for  higntlil  landz.  huftsaði  ekmeðrsr-airuin 
mer  sua  segiandi.  Lcttligba  al  menn  elski*  ecki  gud  i  stad  þessum.  ok 
munu  þeir  drepa  mik  þa  fyrir  minnar  husfru  skylld.  J  adra  deilld  st 
tala  þa  er  hon  ok  senniliga  min  systir.  þiat  hon  cr  dotlir  fedr  mins. 
enn  eigi  möilur  minnar  dotlir.  ok  festa  ck  lifina  mer  tJI  kona.'  Ek 
talada  ok  til  bennar  eptir  þat  sein  gud  Iciddi  mik  af  mins  f&ður 
busi.  þat  liliœti  uciitjr  mik.  at  fiu  ueilir  mer  i.  buem  slað  Síva  uid 
kiWQUti  koma.  al  |hi  segir  wifc  uera  þinn  brodur.  \tc4)laatiea  hfHøria.* 
^ar  «em  Abraham  sagAi.  Hon  er'  doUir  feðr  mins,  er  sua  i  sandr 
gfeinnda.  Hoh  uar'  duttir  feðr  sins  ab  skilia.  enn  fyrir  pi  nine.  «t 
hBW  er"  minn  bro^ir.  EUa  suaradi.  Hon  cr  doUir  fefir  mins.  þiat 
koner  faens  «unarduMir.  þjn^  eu  )wnn  balt  sem  þeir  kalladu  su«  dcyllda 


_i  karlmenM  sina  bræAr,  aas^oHi  Uiðkalladu  þejr  sua  skylldar  konar 
/.>,  syfir  sinar^  £llfi  kallaifi  h^no  Aram  broður  sinn  feðr  sinn.  fyrir  :j|muui 
I  C'  /.flkylld  at  hann  uar'  cllri.  saa  wui  málsbáttn  manna  er  til"*  lafiWB.  iU 
WBf  kUluni  þa  feðr  sem  psb  eru  eilri.  -enn  btna  suau  sem  yngii  era 
enn  uter.  Nockurir  menn  segia.  at  Tliare  baG  fengit  annarrar  bona. 
sidan  er  modir  Abrahams  uar  aull.  ok  att  Saram  medr  t>«irri..«k  béU 
boa  sna''  kibllig  dottir  TharF.  gertftsi*.  Abimckch  gaf  þa^Abndte 
yxnoksBudi.  þræla  ok  þionoGiiwienn.'^  gofándi  þar  medr  Saram  aptr  i 
Malfs  hans  ualld.  ok  ^agdi  sua.  AUt  mitt.  land  er  ycltr.  til  .reidu.  st 
bjyggÍB  buar  þcr  Aiezt  likar.  Sidan  taUdi  bunn  til  ^am.  þasbuBdrad 
sjlfrpeainga.  gaf  ek  br»ðr  þinum  fyrir  þina  sbylld  Sara.  flat  man  þer 
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ak  þiHM  «afsm  mn  tíl  ndoiiligrar  fikupluskfUnmryllinKRr  uid  slU 
{m  mMB  een  his  þor  eru.  btiar  seni  þu  Ttirr  eðr  frannn  kemr.  at  þi| 
B>rt  fangln  ok  al  hpgtNna  fondiD.  Elia  uarþeU'inn  kloksknpr*  fagrlign 
fiadifta.  Cf  hann  sat{ilt  sua.  þat  man  þer  ok  þinum  augvm  uera  nunnilif 
bDloing  eðr  skupla.  sua  seoi  n&ckur  likrordur  á«niniiin|r  rðr  ryrirbuii* 
aðr.  tcoUíttica  kiatoria.  Sem  liann  st-gdi  sna.  Gftwul  kerling  crtq 
na  nordia  ok  koiiiin  at  dxuda  fraruBi.  ok  uillilir  þu  liiiffa  ok  Gulkiai 
om.  har  þetla  Tyrir  takir  þess  likTcrdar  cxpens.  þial  faon  uerdr  tafnan 
nedr  aiklum  kosUiadi  ciiikapniigha  nieAr  ebreskum  monnuni.  ella  haf 
^t  þar  Tyrir  skwit  ok  bbfudduk.  at  þu  hylir  ^ar  medr  þiiiB  áseonti. 
sDi  Bi  {hi  ser  eigi  medr  girndaranpiiii  á  gaiitals  alldri  $ééa  edr  elskaft. 
Bofl  þegar  sem  Abrahain  bað  fyrir  Abimelech.  þa.gaf  gud  konuinheiUo 
siaa.  ok  bans  husrra  ok  þionDsbikonwr  þeirra  fðiddd  luer'  badtr  haAx 
till  banu  huat  er  þer  matlu  eigi  fyrr  enn  Abraham  bad  fyrir  þrjm. 
sna  nu  «ar  sagt. 


Her  scgir  Tra  burfi  Ysaacs.  ok  þi  er  Agar  uar  a  bro  It  rekin 

nedr  syni  sinnm  Ysmael.  ok  huersu  gud  uitradiz  hcnnt. 

Genesis. 

38.  God  droUinn  niliadi*  til  Sarara.  splir  þi  som  hann  hardi  heitit 
Gil  hon  soo  at  eign  ok  feddi  hann  i  elUdumi  sioun.  ai  þaim  saow 
tina  sen  gud  hafdt  henni  fyrir  sagt.  Skirdt  Abraham  son  sinn  m 
hinua  «ttanda  deg!  umskurfiar*  skirn,  fra  þi  Sfin  hann  uar  teddr.  ok 
gaf  honnm  iiafn  ok  kallaði  bann  Ysaach.  þat  þydiz  hiaatr,  fyrir  ]wu) 
skjUd  M  gud  gtrdi  eigi  at  etas  hans  f«ðgíniun  klatr,  utan  ok  helldr 
figrl^n  fagnad  framarri  enn  nocfcurr  kunni  at  gegia'  {wm  tima  som 
kana  uar  Qaddr.  Hafdi  Abraham  þa  .c  uetra  tirætl.  þadan  a[  er  {lal 
al  Jodar  skirn  hbrn  sia  iafoan  aa  binum  attanda  degi  seia  Ysaaoh  nar 
tkirSr.  Enn  Arabes  skka  sin  bbrn  eigi  fyrr  eoB  þaa  em  Jtiii.  uelra. 
fjTÍT  þa  sank  at  Ysmael  þeirrt  forfaðir  nar  sua  gainall  skirðr.  sem  fyrr 
Bv  aagL  Snasoeinninn  Ysaach  uox  npp.  ok  er  hann  oar  þrenetr.  af 
undit  baanmodur  miolk.  Ok  a  þeim  sama  degi  sem  þatbyriadiz.  haCdi 
fidir  bans  inni  ueitzln  mikla.  gcck  hann  þa  fyratan*  tima  rraiam  fyrir 
■iu  fbdur  bord.  Ok  aem  þeir  leku  ser^  brædrnir  Ysmael  sun  Agar 
ok  Ysaadi.  ok  binn  ellr!  lek  iila  uid  hinn  yngra.  þa  hugsadi  Sara  ok 
skildi  eptirkomanda  ufrid  sf  leikinum  fieiin.  sem  hun  sa  at  hinn  ellri 
mnndi  hinsm  yngre  bioða.  ok  drotlna  uilia  Jiann  tima  sem  radir{)eirra 
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tti^  «llr.  atta  kHgii4I  YnMel  bMn  IH  m  iyriu  KkBecki  þtm  §en  fcaan 
hafdi  sér  af  Itiiri  iforL  eptir  ebrt'skrt  mtiflnii  abgn.  Ok  snn  msdr  baiu 
mislikafti  þetta.  þa  Utadi  buri  lil  AbnbaBis.  Rck  i  brott  ambattiaa  ok 
hennar  aan.  þiat  eigi  «an  ambiflBr  aun  aaa  prfingj  þÍQn  ucrda  nrdr 
gynj  aiinam  Tséåch.  Abraham  lok  ^i-ssu  hi^nnnr  lali  helldr  fmnglifpi 
fyrir  a«aar  hírs  akytl4  YsihsbIs.  ok  gnf  aer  «cki  nm  þar  Ul  er  guá 
taladi  Bua  til  hans.  Hayr  {tu  uk  faaf  lillftcur"  Såre  um  alla  tuti  fm  sem 
hon  taladi  Fyrir  þor.  ok  lai  þér  ^t  eckí  þungt  falla,  huarkl  til  aueins- 
ina  ne  ambaltarinnar.  fyrir  þann  sbylld  at  þitt  afkagmi  ok  freo  man 
einkannliga  kallas  awdr  Ysaacli.  ea  amballarinnar  san  ok  bana  al^riug' 
Man  pk  lata  aerda  mikla  þiod.  {>)at  bann  er  ok  þinn  afaprin|{r. 

(egar  am  aiorjinlnn  arm  Abraliani  nar  klæddr.  tok  hann  braad 
ek  [uatnlegtl  «inn*  ok  let  aa  herdar  AgAr.  feck  benni  i  bcndr  suein- 
inn  ok  bad  bana  brott  bra.  Ok  er  hmi  baMi  ifonffit  nn  ataod.  þa 
nilltix  bnn  i  eydimftrkinni.  þelrri  arm  Bersabee  beilir.  ok  sem  satnlt 
uar  allt  ef  legiliiium.  nnn  sueininn  þyrsli.  ena*  at  hann  nar  drin^n 
at  dauda  konninn.  {ta  lafdi  hon  bann  nidr  undir  Irf  þal*  ses  þar  aar. 
feck  sidaa  saa  lan^  brott  fra  |ii  sem  aurskoli  lenjrd  «r,  ok  scttix  þar 
nidr.  at  hon  sei  ei^i  upp  sa  stns  snnar  dauda,  ok  taladi  sua  fyrir 
lealfri  ser.  EJkj  skal  ek  sea  upp  a  þat  er'  son  minn  deyr.  Gret  hun 
^  medr  hári  rftddu.  |iar  aem  hon  sal  i  k^Í»  þi  sem  Heinninn  lé.  Guds 
engiH  kalladi  {ta  til  Agar  sn»  argiandi.  Haat  (forir  þu  Afrér.  hird  eigt 
þu*  al  Attaz.  ^iat  gud  heyrdi  soeinsins  ritdd.  ok  enn  helldr  þbia  raudd 
fýrír  sueÍHSins  skylld.  Ris  upp  þu  ok  tak  suWninn.  |>iat  kann  man  ek 
fyrir*  mikiUi  þtod  uerda  låta.  Lei  gud  hennar  angu  þa  upp  lukax. 
sna  «t  han  så  einn  ^mi  brunn  b««i  ner  henni  uar.  For  hon  ^agat  til 
ok  fylldl  legilinn.  gaf  sidan  suHntnum  at  drecka.  Gplir  {lat  foni  |tan 
þadan  i  brott.  Vox  saeinn  þesai  upp  ok  hafdiz  Bid  i  eydimoriuani 
Pbaran.  ok  nard  bim  mesti  bogmadr  ok  hinn  bezU  akyti.  SyaMi 
nodir  hans  honam  bMfru  af  Bgiptalandi.  medr  hnerri  er  hann  åtti 
.xlL  syni.  forfedr  ^ok  hMdiiifrta  sinna  afkuemifisinanna  ok  Ktta.  Bet 
hinn  fyrati  Nabaoth."*  af  haeriam  er  Mabathea  hefir  nain  fenglt.  þat 
hnd  sem  sua  heitir.  Annarr  Cedar.  af  huers  nattai  er  þat  bygðarlag*  * 
tok  nafa  er  Cedar  beitir. 
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Her  teglr  fra  snttarfford  ok  sambandi  Abraham  ok 
Abimaleofas. 
39.  Ner  þefm  tima  setn  no  aar  fra  sagt  kom  Abimelecb  konun^. 
oV  Phicol  sa  sem  oar  formaSr  fyrir  hans  utg&rdnm  ok  herferdum.  til 
Abraham*  ok  taladi  til  hans.  Af  þi  at*  gud  er  medr  ^er  i  aullum  /^'C 
þinaai  gftrdam  ok  framraferdnm.  þa  bidr  ek.  at  þu  suerir  mer  þat  nid  ' 
gad  drottin  þinn.  at  þa  skalll  eigi  mer  ne  minu  fcyni*  mein  gftra  ok 
eí^  mtnum  eptirkomandam.  helldr  ska)lla  gera  medr  mik  ok  land  f>et(a. 
stm  þa  utlendzkr  heSr  nu  dualiz  iá  um  nftckura  stnnd.  á  þann  hAált 
nLskonnsainliga  sem  ek  gbrda  uidr  þik.  Ek  skai  sueria  uissnliga  sagdi 
Abraham.  Enn  þo  asakaði  bann  Abimelech  fyrir  brann  (ann  sem  Ab- 
nliira  hafdi  gmfit  ok  gert.  fyrr  onn  Agår  uar  á  brott  rekin.  huern  er 
god  syndi  hcnni  sidan  sem  sagt  uar,  enn  konun^sins  sueinar  hbfda 
hinn  meðr  oalldi  tekit  ok  ueitt  fl'amm  i  eydlm&rktna.  al  natna  þar 
nedr  þeim  fenadi  sem  þar  feðiz'  langt  i  brott  fra  hans  bygð.  Leidd! 
Abraham  kunnng*  þa  þar  til.  Abimelech  suaradi  {>a.  Eigi  ueit  ek 
bnerr  þeUa  hefir  gerl.  enn  hitt  ueit  ek.  at  þo  sagdir  mer  þetta  eigi 
fyrri  ok  bnguan  bcyrda  ok  segia  nlan  þik  nu  i  dag.  Eplir  þet  gnf 
Abimelech  Abraham  yxn  ok  sauði.  stadfeslu  sidan  BsnltmHals  samband 
ok  félagskap  sin  i  milli.  Enn  i  minning  þess  sem  Abraham  hafdi 
brunninn  grafit  ok''  Abimelech  ueilli  hann  honum  sidan  aptr.  er  hann 
hafdi  lalit  hann.  [gnf  hann*  konunginum  .vii.  gymbrarlbmb.  Var  sa 
branar  þa  kallafir  Bersabéé.  sua  sem  suardaga  brunnr.  fyrir  þa  sank 
■t  baðir  þeir  feslu  medr  suardbgiim  þar  silt  Gåttmaal  ok  samtal.  Er 
t»l  herad  sem  þar  liggr  nmhuerfis  Bersabéé  kallat  sidan  af  þeim  sama 
bninni.  For  Abimeii^ch  ok  Phicol  þa  heim  i  land  Palestinorum.  Enn 
Abraham  plantadi  sidan  margnn  sturan  uid  tangan  tima  níðr  brunninn 
Bersabéé.  enn  ccki  stadfesti  hann  þar  þo  lengi  sina  bygð  allt  at  eins. 
eptir  þi  sem  hinn  heilagi  Slephanus  segir  in  aclibus  apostolorum.  at 
bann  eignadiz  eigi  þann  tima  fiar  sua  mikla  erfd  edr  odal.  al  til  eina 
rúbntitils  næri.  Het  hann  þa  enn  af  nyiu  ok  kallaði  upp  a  guds  nafn 
oil  nadir.  

Her  segir  fra  huerso  guð  freislaði  Abrahams  ok  huersa 

hann  [var  staðfastr  til  guðs." 

40.    Nockuru  sidarr  freistadi  gud  Abrahams,  þann  tima  sem  Ysaach 

bafdi  ji.  aar  ok   .xx.  eptir  sbgn  Josephi.   medr  þeima  hætti  sem  her 

■}  iT,  B     *]  Abrahanu,  B     ■)  ek  «er  «t  Hlf.  B     •)  ■Ikigmi,  B     •)  feddit,  B 
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fylgír.  at  htbn  tiitradiz  bonam  sua  segiindi.  Abraham.  Abrahioi.  Rttin 
suaradi.  Ek  er  til  reidu.  Tak  {ni  san  þinn  Ysaach.  ftann  sem  þiielskar 
sagði  gud.  ok  far  lil  sionar  landz.  ok  offramer  hann  þar'  a  eiau  þi 
fialli  seiD  ek  man  þer  syna.  «cola>íí«a  Ajrftoria.  Synar  land  kalladi 
hann  fial&ygdir  aa  Gydingha  landi.  af  hueriam  er  langt  maUi  aia  Ul 
annarra  bygda  ok  af  ftðrum  lil  þeirra.  Eim  nppi  á  fiblluninn  nar  eitt 
lilit  flall  þat  flem  hest  uar.  ftat  sem  hot  Moria  fiall.  huerl  er  gnd  syadi 
Abrahe.  at  bann  affradi  honuin  þar^  sun  sinn  Ysaacb.  J  {leim  aegiz 
af  ebrcskun  nionnom  et  sidan  nœrí  eítt  iDusteri  smidat.  ok  alltarít  uærí 
selt  i  þeim  santa  stad  sein  Abraham  gordi  siU  atltari.  Jpecuium  hy- 
ílorisúe.  FreÍEladi  gud  truar  Abrahams  ok  hlydni  i  þcssum  sialfs  hans 
elskaliguo)  ok  eingetnnm  syni.  eigi  fyrir  þann  skyild  at  hann  nissi 
eigi  aðr.  utan  hclldr  til  hins  at  hann  gordi  þessa  hans  krapla  knnniga 
nas  tíl  eptirdømiss,  þar  sem  hann  nilldi  meðr  efanarlausum*  hug  ok 
hiarta  sgfa  sinn  sun  fyrir  gods  bodskap  ok  sealfs  hans  samuilzkn.  Huar 
fyrir  er  hann  er  bsdi  lofandíafþeirri  sinni  8tadresti>  sem  hann  uilldi 
fyrir  guds  sakir  sinn  son  offra.  ok  af  þeirri  lm  sem  bann  trudi  at  hann 
nundi  sidan  lifgaz  ok  uppreisaz.  af  hnerium  er  hann  heyrði  ok  feck 
þat  ryrirheft.  at  af  honum  mnndi  hans  kyn  aukaz  ok  uppuekiaz.  J 
þeim  ordum  sem  gud  taladi  til  hans.  tak  þu  sun  þinn  Ysaach  þann 
sem  þa  elskar.  må  ual  hugsa  bueren  hætlliga  foðrins^  astud  ok  elsk- 
bugi  mundi  kueykiaz  ok  uppuekiaz  til  siiis  sunar  af  sua  morgnm 
sælum  nafnagiptum.  til  þess  at  hans  hbnd  yrdi  leltliga  |)i  seinni  til  at 
sefa  sealfs  sins  sun.  sem  elskhugans  ok  kigrlciksins  minni  uaknadi 
meirr  medr  hoaum  af  þess  hållar  sunar  n5fnum  ok  setam  aminningum. 
ef  hann  hefdi  eigi  [med  þilikri  tru  ok  stadfestu  ueril*  til  gods.  eplir 
Iti  sem  likamsins  kostgigli  er  til  eplir  naltaru.  Var  ok  sueinninn  Defndr' 
siflu  eiginligu  nafni.  þar  sem  gud  hafdi  honum  adr  sag),  at  medr  Ysaach 
lÍHindi  hans  sáád  ok  freo  einkannligha  kallaz  ok  Golgaz.'  til  \tsi  at 
}iar  fyrir  mieiti  hann  af  þi  sama  fyrirheiti  anduelldligarr  auruilnaz.  ok 
þessa  bIU  )uli  gordi  hann  fyrir  þa  sök.  at  hann  freisladi  Abrahams. 
Ok  enn  sagdi  hann  þelta  medr.  far  til  þess  liallz  sem  ek  man  þer  syna 
ok  olTra  mer  þar  sun  þinn.  Af  serhuerium  lutmn  rna  huerr  sem  einn 
skynsainr  madr  sktlia  nei.  medr  huersu  m&rgum  háltum  bans  freislni 
aukafiiz.  Fyrst  uar  honum  sagt,  at  hann  skylldi  soninn  fornfera.  enn 
sidan  al  hann  skylldi  aa  flallit  upp  fara.  at  um  atlitn  ueginn  skylldi  hann 
af  sinum   bugrcnningnm  sna   medr   tuennum   áskilnadi  þyngiaz'    ok 

')  iiicðr  fornl^ring  lS(.  B  *)  iffiDdi  <tí/'.  B  ')  lont.  B;  he  Fnd  r  ria  di  am,  K 
*)  itaAfetlu,  B  *)  *aiil.  ogu  B  *)  ^iliki  lm  ok  iHØfeita  kafl,  B 
')  meðr  tiX{.  B    ')  «aliii,  B    *)  ^vIbk",  B 
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ugistas.  i  Mimn  «tad  af  guds  bodordi  honnm  til  þrítn^uida.  enn  i 
adn  deilld  pkiaðíz  hana  af  molisporaandj  sins  sunnr  áásttid  ok  elsk- 
baga.  ok  fyrir  {)ana  skylld.  uar  hontim  sua  langr  ue^  tagiðr.  at  hann 
skylldi  aa  fiallit  upp  fara.  at  roannlig  áslud  ok  Rudliff  trua.  ki&lliKr 
kj^rleiki  ok  gudljgr  elskbugi.  vin«Ua  nalsgra  synjligr»  luta  [ok  bid- 
lodi  van  nkominna  luta'  niælli  fa  noga  stund  aa  aulluin  þeini  timum* 
vk  dsegnnn  Ul  kappsamligrar  ki§ni  ok  þrautar  sia  i  milli.  Skal  her  na 
■m  eina  stand  fra  aaun  ok  til  sftgunnar  aptr  suua.' 

Genesii.  Abraham  reis  upp  {)egar  á  nallar  lima  ok  sagdi  ftngam 
aanni  sina  fyrirellan.  klgddi^  niedr  reida  eion'  asna.  kallandi  mcðr 
«r  .iL  sueiaa  ok  son  sinn  hinn  fridia.  Ok  tem  hann  hafdi  htigguit 
ser  þan  tre  sem  hann  þurfti  Ul  rornfæringar  at  hafa.  þa  for  hann  i 
JIL  dbgum.  þar  Ul  aein  hann  så  aa  hinum  .iiii*.  deginum  þann  stad 
langt  framm  fyrir  sik.  som  gud  hafdi  baðit  honum  at  bann  skylldi  ti) 
fara.  Uuadaa  af  er  þat  er  prouat.  at  þ^ir  uillaz  segir  Comestor  sen) 
kaan  segia*  þa  bygt  hafa  milU  Bcthel  ok  Hay.  þiat  þadan  er  eigi 
nejrr  enn  eins  dags  ferd  Ui  fiallzins  Horia.  Sídan  talar  hann  Ul 
tteinanna.  Bidit  her  i  hia  asnanuin.  vid  smasueinninn  forum  skiot- 
ligfaa  fraam  enn  n&ckuru  lengra.  ok  komum  þegar  aptr  til  yckar.  er  /// 
sid  kaDfuni  bediz  fyrir  sem  ockr  likar,  Hann  tok  {>a  Irein  ok  legdi  upp 
u  san  sinn  Ysiåch.  enn  scalfr  bann  bar  snerd  ok  elld  sér  i  hendj.  Ok 
KM  |teir  fora  .ii.  samL  laladi  sueinninn  til  sins  fudr.  Fadir  minn  sagði 
kiDD.  Hual  uilUu  sun  minn  sagdi  Abraham.  So  faðir  minn  sagdi 
sueinninn.  elldrinn  ok  trein  eru  her  til  reidu.  enn  huar  er  þal  sem 
affraz  sksL  Bann  snaradi.  Gud  seaifr  man  [ser  sea''  forn  til  handa 
flia  minn.  Foru  sidan  badir  samt  til  fiess  sladar  sem  gud  hafdi  synt 
boBsm  ok  ur  uieat.  G^rdi  hann  far  eiU  alltari  ok  lagdi  trein  far  aa 
alta  ok  elidinn  meðr.  epUr  f>at  sem  bann  hafdi  þeim  sua  sfcipat  ok 
begdat  sem  bonum  likadi.  apeculma  hyttoriale.  Allan  þenna'  .iii.  daga 
tiau  aannz  þeirra  uegr.  aa  fauerium  er  fudurligr  hngr  ok  hiarta  þiadíz 
ok  pinadiz  af  angrsaniltgbum  aahyggium.  fiat  ð  aullum  þessum  Urna 
SDi  l&ogDm  leit  hann  ok  så  upp  aa  sinn  sdn.  ok  aalu  badir  samt.  i 
sna  aorguni  naUum  balsspenU  sueinninn  medr  selum  blidskap  sinn 
hadar  ok  iéá  utdr  hans  briost  medr  faudurligu  fadmlngi.  Vid  badir 
tam  si^di  Abraham  sueinninn  ok  ok  munum  aptr  huerfa  til  yckar. 
SegnwAbrabeii).  segir"  brndir  Jacob  er  compilerat  hefir  spcculum  bi- 
(tariale.  hoart  saoiir  at  falsa  ok  hegoma.  Hinn  suarar  at  hann  segir 
talt.  Hoart  segir  þa  salt  edr  falsar  þu.  £f  þu  segir  satt.  fa  mantu 
')[»}(.  B  ■)  dqgnn,  B  *)  haeifa,  B  *)  lonl.  B;  belldr,  A  *J  Jian  Hlf.  B 
*)  iw  i«f.  FngB.  10.    ^)  [na  lu,  B    ■)  mj/.  B    •)  uUr^B 
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eigi  soeininn  olTra.  enn  ef  þa  Talsar  ok  offrar  hann.  ^  berr  |i8t  ccki 
ne  stendr  ftilikmn  borudfedr  at  hisa.  Ek  seffir  salt.  talar  bann  af  ban> 
halfu.  ek  oBVar  sueinsins  Torn.*  fio  allt  at  eins  man  hann  niedr  mer 
aptr  koma'*  tri  ychar.  ])iat  ek  truJr  fullali^.  at  gudl  er  [ecki  pm  megn' 
et  reisa  hann  upp  qf  danda.  Fadir  minn  saffdi  saeinnlnn.  Hnathy^Kr 
þn.  hnersu  einkann]i|;a  miok  sa  sun  mnndi  niedr  þess  haattar  ordau 
skeka  ok  sketfa  íðr  ok  aluorn  sins  faadur.  sem  litlu  sidarr  akyltdi  af 
seairtiRi  hontim  sefaz.  eplir  þi  sem  hann  hii|[di.  edr  buart  ftlar  þa.  al 
nocknrum  ar  oss  aDiz  sua  mikill  buf{arstyrkr  af  þessarri  frasbgn.  al 
bann  seti  þenna  hinn  elngelna  ok  elskuliffa  snn  Abrahams  fyrir  sin 
hojiskolz  augu  «er  til  hufrarstyrktar  ok  eptirdsniis.  þann  lima  sem 
nockars  uårs  sun  er  at  kominn  nalturult^um  dauda,  {icim  sem  ollum 
er  skylldogr  ok  samel^tntig^r.  tcolastica  kptíoria  ok  apeculum  kysto~ 
ri(Ue.  Josephus  segir  at  þeim  sueinsins  orduin  sem  hann  sagdi.  Padlr 
minn.  huar  er  sr  foorn  er  offraz  skal.  hafi  fndir  hans  ea  þessa  leid 
suaraL  at  sna  sem  hann  nar  dasamljga  meðr  (fuds  uilia  bif^at  i  heiminn 
fteddr.  mnndi  hann  ok  eptir  |)i  sem  nidrkuæmiligt  ok  naodsynli^  oæri 
meðr  (;uds  uilia  dasamliga  af  heiminum  fara.  huern  er  gud  drollinn 
hardi  makligan  gorl  al  lykla  silt  liT  eigi  medr  nockuron  siakdomi  edr 
krankletka.  eig)  i  bardnga  edr  uapnaskiplam  edr  af  nooknrri  mann- 
ligri  pion.  nian  helldr  at  kalla  scalTs  hans  aund  ok  sael  til  sin  medr 
.bBnnin  ok  foorn ræringnm.  ok  reisa  hann  upp  til  þess  at  fylla  medr 
bonum  fyrr  sligd  sin  fyrirheil.  Geck  Ysaach  sua  giarnsamliga  til  allU 
arisstns  ok  sins  dauda. 

Genesig,  Eptir  þat  ball  Abraham  son  sinn  ok  lagdi*  hann  upp  á 
uidarbulung,  fiann  sem  hann  hafdi  yRralltarinii  g^rl.  greip  sidan  suerd' 
il' ok  ætladi  al  hbggua  hann.  þa  kallsdi  guds  engill  af  himnl  til  kans 
sua  spgiandi.  Legg  eigi  þinn  h&nd  aa  sueininn  Abraham,  sua  at  þu 
gorir  bonum  nftckut  grand."  Ek  sa  þat  nuokprouaða  at  þu  odaz  gud. 
þar  sem  þu  þyrmdir  eigi  finom  i-ingelnum  syn!  fyrir  hans  skyltd.  þial 
eigi  þyrsti  gud  eðr  fysli  upp  aa  sueinsins  Mod.  ulan  heltdr  at  þnt 
prouadiz  ok  ueri  nital.  huersu  mikilligha  er  Abraham  ottadiz  gnd. 
Abraham  sa  jia  cinn  hornoltan  uedr  at  baki  ser  milli  |)i>ma  ok  kinngrs. 
sua  sem  hann  liladiz  unt.  tok  hann  ok  fornfterdi  i  slaft  sunar  sins. 
tcolastica  hy$toria.  Segir  Rabanus^  [tenna  vedr  eigi  þa  nyskepadan 
nerit  hafa.  helldr  at  hann  hafi  þagal  or  nftckurnm  stad  af  englinum 
(luttrucril.  genesis.  Gaf  Abraham  sidan  þessum  same  stad  eAr  fiallinn 
nafn.  ok  sajjØi,  sua.  Drollinn  séér.  Hnadan  af  er  sa  ordEkuidr  eðr 
)  ok  Ulf.  B  ■)  hatrt;  B  ■)  [vel  miMlaleichl,  B  •)  lei,  B  ■)  meilr 
•DDirri  bendi  Ulf.  U     *)  lil  grandt,  B     '}  nud.  B;  Tabaaui,  A 
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Biibliillr  er  tnedr  JoAum  silt  til  þessa  dsys.  eptir  þi  sem  seg\i  þann 
liaa  SFID  þeir  uerda  fyrir  síickurum  naudum  edr  þr&n(;uiiigum.  A 
GilIÍRD  nao  drollinn  sea.  sem  þeir  scgi  incdr  þessuin  skilninsi.  Gud 
»(i  oss  no  sua  i  usrri  nand  ok  angisl.  sem  hann  såYsaach  á  fiallinu. 
Freiteanar  dag  Ysaacbs  segia  ebreskir  menn  ucra  hinn  fyrsta  dag  ! 
ntanadinDin  SBptembri.  i  huers  minning  ficir  hallda  {>a  halidliga  ok 
þeyla  fasl  flieSr  hornam  i  minning  binshornotta  nedrð.  }iess  sem  [offradr 
air.'  Annaa  tima  kalladi  guds  engiil  enn  af  Iiiuini  til  Abrahams  sua 
Hgiindt.  Fyrir  svalfan  mik  heSr^  ek  þal  suarit  segir  gud  drotlinn.  at 
ck  man  þer  bleza.  fyrir  þa  sank  at  þu  gordir  þenna  lut  ok  þyrmdir 
e\%\  þinDRi'  syni  fyrir  mina  skylld.  Han  ek  {litt  kyn  ok  afkuvmi 
GMga  ok  margfallda  sem  bimins  sliiirnur  edr  ægis  sand.  M&n  þttl 
alkiuemi  eignaz  sinna  uuina  port  ok  borgir.  ok  i  þinu  kyni  manuallar 
þiiKÍir  blezadar  ok  signadar  uerda.  þiat  ftu  uart  blydinn  mérokminum 
bodskap.  Eptir  þat  for  Abraham  aptr  til  sueina  sinna,  foru  sidan  heim 
allir  samt  Itl  Bersabéé.  ok  bygdi  bann  þar  um  nðckura  stund,  þa  uar 
Abraham  sagt.  alNacbor  brodir  hans  hafdi  getit  .víii.  syni  inedr  sinni 
tiosfrnHelcham.  [Het  binn  cllzti*  Hus.  af  huers  stt  er  hinn  ággli  Job 
nr  komtnn.  sua  sem  skrifat  er  i  upphafi  sealCs  hans  bøkr.  at  sa  mafir 
uar  i  landinu  Hus  sem  Jub  brt  ok  \\  tiillaz  þcir  segir  Commestor. 
er  hann  segia  af  ætt  Esau  koininn  uera.  annarr  het  Buth.  af  hans  ætt 
mr  Balaam  spamadr.  Bnluol  uar  hinn  .viii.  þeirra  brodir  samborinn 
bædi  til  faudur  ok  modur.  hans  dollir  uar  Rebecca  er  sidarr' man  gelit 
Berda.  Naehor  alti  ok  .iiii.  frillusonu  mcdr  þeirri  sanmu  konu  sem  .,., 
Roma  het.  Abraham  for  sidtm  spir  lil  dalsins  Mambre.  ok  i  borg  þcirri  //  ^^ 
sem  Ebrun  heilir  á  Gydinga  landi  andadiz  honum  Sara.  sua  sem  hun 
hafdi  .c.  asra  tolfrielt  ok  .vii.  Var  bon  þar  inrdat  i  þeim  tuifailda 
liellissknta.  sem  Abraham  keypti  med  .cccc.  siclís*  M^gum  silfrs  af 
EITrun  syni  Seor.  þcim  sem  þat  pláz  alti  sem  heilir  þessi  uar  i.  sua 
sen  landz  lydrinn  Etheus  bad  fyrir  bonum.'  þial  allir  þeir  uilidu  giarna 
at  htnn  græB  håna  i  hoers  þeirra  eign  edr  grftfum  sem  hann  uilldi 
[ok  neldi*  hetlz.  stigðu  at  honum  mælli  {)at  engin  madr  banna,  ok 
kalladu  hann  sinn  herra  ok  hftfdingin  fyrir  giidi.  EITron  baud  ok  at 
gefa  hnnam  þat  plaz  edr  eng*  sem  hellirrinn  uar  i.  þi'gar  sem  hann 
oitldi  kaopa  þat.  ok  bann  nissi  þat.  sua  at  almtiginn  beyrdi  upp  áá. 
ok  Dilldi  Abraham  [lo  hclldr  kaupa  þat  mcdr  sua  miklum  peningnm 

')  [^  Tar  offnðr,  B  *)  taal.  B;  «ner,  K  •)  elBgclium  fil/:  B  ')  [tOf.  B 
')  lidln,  B  ■}  i  Jfm-goi  af  B  ^  lOiirtvel  «hI  en  Haand  fra  Stul».  af 
li  AaríiunJrtde.-  cicim  «d  uikl  Oordi  partar  gyllenii.  ^nl  er  .vi,  lybiikor 
«killÍDgir     ^)  beant,  B     *)  [mgl.  B     'J  icr  end.  Prsfm.  III. 
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sem  hann  sagd!  at  iftrdin  tok.  sem  bann  gordi.  elg-l  at  etns  tilþessat 
grafa*  ^»r  i  sina  husrru  Saram.  ntan  iarnucl  þar  medr  alla  eina  frgndr 
ok  kynsmcnn.  Hellir  f>essi  nar  ein  hflmargnipa.  hafandi  i  séér -ii.  hella 
huarn  npp  af  audrum.  huðrt  sem  helidr  uarn  |)cir  cptir  nallnni  sua 
skapadir  edr  medr  smiduæl  saa  ^oruir.  Vani  karlmcnn  ierdsdir  i 
Tiinum  efra  enn  konur  Í  hfnum  nedra.  {speculum  kpttoriale*  Eigi 
syndj^adiz  Abraham  edr  misgbrdi  kanpandi  þetta  sama  plaz  sem  hell- 
irrinn  nar  i.  stta  sem  sa  mis^orir  ei^i  nu  i  å»g  sem  kaupir  eilt  plaz 
ok  gorir  fiar  kirkiugard.  utan  hellz  fyrir  þa  sniik  at  hin  fyrsta  ttår 
forfeOgin*  Adam  ok  Eua  uaru  {lar  iardal.  Beilagr  Jcronimns  lytir  ok 
lastar  Tyrir  þcim  sem  plazit  ok  bellinn  sclldi.  fyrir  Jia  grein  at  bann 
sigradr  af  égirni  ok  eigingirni  selldi  sidan*  hardla  dyrt  þann  samt 
graptarrelt  ok  beimolldtr.  sem  bann  band  framm  ok  gaF  i  fyrslnnni 
kauplaast.  ok  fyrir  þi  nar  hans  nafni  breytt  ok  kallnl  Effk-ån.  Enn 
Abrahams  gftrd  er  fyrir  ])a  skynsemd  eigi  låstad,  at  liann  keypti  plazit 
fiat  sem  hcllirrinn  uar  i  enn  eigi  scalfan  bellinn.  upp  á  þann  haalt 
sem  sa  mundi  eig!  misg^^a.  sem  hann  keypti  þat  plaz  i  dagh  edr  grand- 
uMI  sem  ein  kirkia  slendr  å.  Keypli  hann  ok  eigi  fyrir  hellissins 
skylld  giarnaz  ok  dyraz  {letla  sama  plaz  ok  eigi  graptarfns  reil.  helidr 
hafdi  hann  fiar  mikinn  óu&xt  afslerhum  tr^am  ok  andrnmgiœdum  sidan 
er  bann  alli  þat.  eptir  {li  sem  Genesis  gegir. 
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Rer  Begir  fra  vifttBlf  þeírra  Abrahams  ok  Eliezar  ok  fra 
Rebeckn.^ 

41.    Abraham  gordíz  na  madr  miok  gamalt.  sua  langa  daga  srm 

hann   hafdi  lifal.   ok   fyrir  |>ann  skylld  at  hann  fann  al  hans  li^d^gum 

leid    miok    framm.   þa  taladi   bann  sua  til  bins  gamla  sins  radsmanz 

Eliezer.  þess  sem  ellzlr  nar  i  hans  þionoslu  ok  fyrri'  var  nt^fndr  nk 

fyrir  nar  ollu  þi  godz  sem  bann^  varðaði.     Suer  nier  '^pss  uidr    gud 

himinrikiss  [okiarðrikis*  leggiandi  þina  h&nd  nedan  aa  milt  lær.  nt  þu 

skalU   eigi    syni  minum  Ysaach  af  Cbanááns    ætt  edr  heidinna  manna 

kyni  kuanfangs  leita,  niilli  huerra  er  ek  byggir  nu.  helidr  skalllti  fara 

til  minner  odalsiarðar   ok   kynkuislar.    ok   freislu   at   þadan    faair    þu 

honum  konu.*    Hann  suaradi.    Huart  skal  ek  helidr  fylgia  þinnm  syni 

til  þcss  sama  landz  enn  hann  missi  konunnar.  ef  hun  ufU  eigi  þat   til 

Binna  at  eiga  hann  at  fara  hegat  til  iandz  {lessa.   Jiat  skalltu  oaraz  sagdi 

■)  ÍiTði,  B      >)  Imgt.  B      ■}  feðgin,  B      *}  liairr,  B      *)  Af  (endiferA 

Eliexer  i  HetopotRinÍaai  ok  af  kvaufanKi  Tiaaclii,  B      *]  fjn,  B 

O  Ubo,  B    •)  [tílf.  B    *)  i]»t  tUf.  B 
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Abnhiti.  lat  hiim  iBdrigin  um  alldr  I>i(rBt  koma.  ða  hinn  aand  gai 
Uiiinríkú  hernt  ok  iardrikiss.  sem  mik  leiddi  nt  af  mins  fedr  hnsi  ok 
fostrludi  ofc  ^t  tsladi  uidr  inik.  sDeriandi  aidr  seairan  sik.  at  þetta 
hnd  Bondi  hann  miriB  afku^i  ^efs.  hann  maii  sino  engil  i  faurom  ok 
ffl^D  medr  {)er  lata  nem.'  sua  al  þadnn  mantu  syrn  minBm  konii  fé. 
ViU  boR  elgi  þer  higat  fylffia.  þa  erta  laass  ok  lidugr  af  luardaijvrnitn. 
lUn  þat  eina,  al  þu  låt  sua  minn  alldrigi  þar  koma.  Fyrrnefodrhaos 
fMÍni  8Ór  þa  meðr  fieima  hœltí  ok  skilmála  sem  na  uar  eegt.  legg-r 
iiadi  rina  h&nd  fiar  á  hans  lær  meÍBa  hanii  sór.  eem  binnsagdi  fyrir. 
$eoUutioakystøria,  Ebrcskir  menn  segis  at  hann  hafi  snarit  uidr  hans 
hdfciL  {tat  er  at  ekilia  aidr  sealfa  skurdarskirnina.  Enn  i  þi  seiB 
humor  aidr  lenL*  hual  er  gelnadarliminum  er  náálKgt.  byr  sa  skil- 
■ingr.  at  håa*  sór  þa  nidr  afkoiemi  Abrahe.  {)at  er  nidr  Jesum  Krist- 
in, baerr  er  hann  uissi  at  af  honom  mtinili  fædaz.  btiadan  af  er  hann 
nirdi  Sla.  Soer  mer  þatnidr  herra  biminrikias  ok  jarðrikiss.  Enn  Í 
þi  sem  bann  bad  hann  legiiia  hand'  sina*  neðin  aa  sealfs  hans  lær.* 
lyndi  hann  (al.  at  likami  Jesa  Kristi  mondi  nmframm  ok  y&r  aullum 
oers. 

De  gemeai.  Eliecer  for  heiman  eptir  þat.  hafandi  medr  ser  jc. 
alfiilda  af  sina  herm  hii}rð.*  ok  hual  annal  er  hann  uilldi  af  blln  hails 
foÍLÍ  ok  einkannliga  mest  alla  þa  luti  sem  hann  aissi  at  i  fii  landi 
«ro  fagidaztir  setn  hann  shylldi  lil  Tara.  Hann  kom  franm  uoi  sidir 
nedr  storliga'  mildlli  mædu  ok  erfidi  i  þi  landi.  sem  Mesopotanta 
kHtir.  bant  er  ligirr  milli  fteirra  fræguetu  Aa  Tigrim  ok  Eufraten,  aem 
■riarilneskii  paradis  fli«ta  ok  fraaun  koma.  Fellr  Tigris  fyrir  austan 
enn  Earrales  fyrir  oeslnn.  froDDar  hon  sna  ok  aånaxlar  i  sumom  stbdum 
Mesopolamtam  sem  Nilus  Bgiptaland  eptir  aðgn  Ysidori.  Var  {tat  bædi 
hngr  vegr  ok  lorsoUr,  adr  hann  kom  framm  til  horgarinnar  Charram. 
ti»  sem  fyrr  néfndrNachor  brodir  Abrahams  bygdi.  þiat  a  netrar  lima 
tr  margsladar  i  Mesopotamia  miok  dtnpr  loiruadilt.  enn  aa  sumarit  uida 
aitukortr.  enn  i  skogum  ok  eydimorbnm  liggia  þiofar  ok  tatronar.  Ok 
Km  hann  oar  fiar  kominn.  {la  uar  komit  at  kuelldi  dags.  nær  þeím 
Qau  sem  konnr  naru  uanar  ut  at  ganga  at  laka  ser  nain.  ok  fyrir  |ta 
Bfk  let  bann  ulfalldana  (tar  leggiaz  alan  borgar  uidr  cinn  brunn  ok 
knilai.*  Enn  hann  talaz  uidr  cinn  såman  dictandi  ser  eilt  æutntyr.  af 
kierig  er  bann  megi  marka  haart  gud  nil"  heyra  hans  bæn  edr  eigi. 
Dk  segir   sua.     Herra  gud  mins  herra  Abrahams,   ek  btdr  {)ik  at  þo 

')  oerða,  B  >)  bau  Ivr,  B  *)  $aal.  og*.  B,  «on  aflert  tlUrt  t  åen»*  Ced, 
*)  bdldr  mf.  B  *}  enn  1  tðrnm  aUð  títf.  B  *)  moI.  Bi  iorö,  k  '')  «tor- 
lep»,  B    ■)  hvila  (ik,  B     ■)  lill.  B 
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Uilptr  Bwr  1  diff.  ok  g^er  þina  miskna  medr  rainam  hem  Abraham. 
See  na  slendr  ek  her  hia  brunninDm.  ok  dælr  þeirra  mBnrm  sent  boi^- 
,Jna  byggia  manu  skioU  ut  ganga  at>  lake  sér  ualn.  enn  af  þi  marker 
>.ek  ok  þickiz  «kilia  uiwaliga.  at  {lU  gorir  her  nm  miskunnsamUgn 
nid*  minn  berre,  at  ef  sa  meyia  sem  ek  he&r  ætlaz  at  tala  þeasuia 
ordom  til.  Vik  hegat  keri  þinn  st  ek  drecki  þar  af.  snarar  hon  mer 
ana.  Dref^  herra.  ok  sna  man  uk  geta  aifblldufn  þínum  eigí  sidr  at 
drecka.  {leasor  oæntlr  mik'  at  sn  hin  SRma  ae.  sem  {>u  hp&r  fyrir  buit 
ok  hngat  fiiniim  þionostamanni  Ysaach  syni  mins  herra  Abrahams. 

Ok  þegar  i  stad  fyn-  en  bann  hafdi*  uti  aall  þessor  sin  ord.  kon 
Sebecche  Batnels  doltir  ul  af  borglnni  gangandi  snnardottir  Nachors. 
brodur  Abrahams;  ok  hans  husfru  Molche.  ein  bin  aienasala  nsr  ok 
hin  fegrsta*  inngfrn  er  til  beid.  ok  þersnia  manni  þo  miok  «kunaig. 
Hun  hafdi  medr  sér  eitt  ker  ok  geck  nidr  al  brunninom.  fylldi  þal  ok 
fðór  apir  aidan.  Sendimadrinn  geck  at  henni  ok  sagdi  saa.  Gef  mer 
at  drecka  lilit  natn  af  keri  þlnu.  Hnn  sveradL  Dreck  mioH  herra/ 
Ok  þeger  sem  hann  hafdi  dmckit.  sagdi  bon  sna  til  hans.  VtfolMim 
þinam  man  ek  ok  eigi  sf dr  nalnit  ber»,  fiar  tit  er  allir  þeir  hafa  dmckit 
I  nog.  RelUi  hon  þa  uelninn  nidr  fyrir  ])a  i  Jwr  þrer  sem  þar  nara 
til  g^rua^.  Geck  sidan  aptr  til  brnnnzins  ok  bar  upp  nalnil  fyrir  f»a. 
{>ar  ti)  er  þeir  h&fdu  ailir  druckit.  Alla  þa  stund  sem  hun  gerdi  ^ella. 
sia  hann  upp  aa  håna  þegiandi.  sna  sem  uirdandi  medr  sedfum  sér. 
hnårt  er  gud  befdi  nbckut  sua  greitt  hans  neg.  at  þessi  n^ri  hans  herra 
nidrkugmilig.^  Sidan  spurdi  hann  buers  doltir  hnn  vsri.  ok  hnart 
hann  miindi  nbcknt  hcrbergi  fa  i  henaar  fedr  hosi.  Hon  snaradi  þa. 
Bk  er  dottir  Balnels  Nachors  sunar  ok  Helche.  fódr  hafnm  ngr  Í  nog. 
banii  hey  ok  sådir.  ok  rdin  hindrar  þik*  eigi  at  nera  buar  er  þu  uill. 
Hann  bar  þa  framm  oangngull  þan  sem  slodu  .ii.  aortngar  ok  bnuga 
þa  eðr  bringa  sem  stodn  .x.  aortugar,  ok  gafhenni.  Luttisidandyrk- 
andi  god,  ok  sagdi  sua.  Blezadr  er  gnd  drotlinn*  Abrahams,  sa  sen 
sina  miskunn  ok  sannleik  lok  enn  eigi  brott  af  minum  berra  ok  leiddi 
mik  medr  rettum  ueg  Itl  boss  ok  berbergiss  broAur'"  mms  herra. 

Meyian  skundadi  heim  apIr  lit  herbergis  þess  sem  mudir  liennar 
uar  i.  ok  sagdi  þar  alla  {lessa  hluti  sem  hnn  hafdi  seed  ok  heyrL 
Rebeccha  åtti  |iann  brodnr  sem  Laban  hel.  bann  geck  nt  skiotlíga.  sem 
hann  sáá  oangagullin  ok  bnugana  aa  h&ndnmhennar."  ok  hann  heyrdi 
huat  hun  hermdi  af  beggia  {leirra  lali.  ok  taladi  sua  til  mannzina  [lesa 

0  ok,  B  ')  mcAr,  B  ■)  ek,  B  *)  befdi,  B  ')  hgrttTSugnt;  B  •)  ■■gði 
hon  mf.  B  ')  ok  UlheTrírigb  tUf.  6  •)  þar  ti^.  B  *)  mimt  bcm  tOf.  B 
'*)  til/.  B    >■)  tytmt  (innar  lUf.  B 
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Mn  dd  braaníno  øl»d  Mt  DllftllduMn.  þu  hinn  blezaði  jRdð  nftdr 
pck  ÚD.  ok  fyrir  huern  skylld  ftendr  pu  u(i.  ek  hefír  nlí&lldum 
{tJBDRbút  bos  ok  «tra  aiudsynliga  luli.  lUnn  leiddi  {tenna  mann  til 
herbeigis.  tok  af  har»  nlf&lldum  ok  gil  fteim  hey  ok  sAdir.  em  let 
taka  natn  ok  þo  fetr  gestanna  ok  ulialldanns.  Eptir  þat  lot  hane 
boa  þein  bord  ok  berå  framm  mat  fyrir  þa.  Enn  f  endimadrinii  sagdw 
«^  nUia  fyrri  eta  enn  hann  hefði  uppbor it  ok  ta)at  sitt  firindi.  Batuel 
•kLabaa  bada  hann  tala  huat  er  honam  likadL  Eiieier  aagdi  þa  tua.  .  j/ 
Ek  er  einn  þionDstamadr  ok  aaeian  miia  herra  AbrehaaiE.  bueriuoi  er  jÍ  \J\ 
|wl  bleudi  mtkiUiga.  gerandi  honum  yxn  ok  saudi.  goU  ok  sylfr.  fræU 
ok  liiOBOslukoaar.  «sna  ok  nlfatlda.  gerandi  hann  þar  medr  i  aslliU 
lolw  tlorUfca*  «likUs  bittar  mann.  husfru  mins  berra  lieddi  honnm  ok 
fan  i  suiua  rilidomL  bneriwn  er  hann  gaf  alla  jþa  luti  sein  hann  baCdt 
eipMdi  at  Bordit.  Sagdi  þeim  sidan  greiniliga  fyrst  af  bøa  ok  bodskip 
Abrabe  uidr  aik  nn  kaanlutgit  ok  sealfs  sins  luardaga.  fiar  nwdr  af 
tali  (ian  ok  boninni  nidr  brunninn.  ok  hnersu  allir  þeir  lutlr  fóru  eptir 
^  IraaiiB.  sem  bana  ssgdi  fyrir  ok  bad  «t  uerda  flkylldi.  Mn  fyrir 
þuu  skylld  sagdi  hann.  al  blczaðr  god  droUiuR  mitu  herra  Abrahama 
aitadi  Mier*  hegat  ok  leiddi  mik  til  þins  husa.  þeu  brindiu  at  ek  laki 
Buirdottor  hans  nmborios  brodnr  sealfs  hans  syni  til  eiginnar  hasrrn. 
ok  lyrir  þi  festa  dt  eyrnaguUia  itpp  oa  hena  ok  baugana  aa  hennar 
beadr  beaiu  til  akraatz  ok  pryði.  þa  scgit  mer.  ef  þer  uiiil  Þet  tilleli 
lia  anaan  harra  meðr  miskunn  ok  einfalldlefk.  at  gera  her  um  haai 
■ihs.  ella  ef  yokr  iikar  annat  rad  hcUdr  at  taka.  þa  segit  mer  ok  ^L 
it  ek  Mgi  fwa  [i  huern  stad*  ermer  Iikar.  þeir  badir  fedgarair  Batvel 
•k  Laban  snarado.  ]^tta  lai  ok  ordræda  sem  þa  gengr  medr.  bædi 
Abrahasu  ok  {»in.  hefir  af  sealfum  gndt  byreaz  ok  framm  faríL  ok 
fyrir  ^  laak  mnau  uer  þi  einu  })er  suara  her  nm.  sem  u^r  nitun  at 
hmaai  er  nei  uiliat.  {)n  ser  at  hon  Hebeccba  er  þsr  rett  i  hia  fier. 
Uk  bana  þiavm  herra  þer  til  eigin  hnsfm.  eptir  j^i  sem  gud  heOr  talat 
ak  rad  fyrir  gerl.  ok  far  sidan  heimleidis.  Ok  sem  fyrr  nemndr  saeinn 
Abrabe  heyrdi  þetta.  {mi  fell  hann  Gramm  ok  gnrdi  gadl  þeckir  fyrir 
þtt.  hnersu  fagrliga  ok  farsælligha  rr  hann  hafdi  greitt  hans  ferd.  Tok 
fplir  fiat  ^a  dyruztu  gripi  srm  hann  hafdi.  gullker  ok  silfrker  ok 
þar  nedr  agr^t  klædi.  ok  gafRebecche.  mædr  hennar  ok  bredrnm  gaf 
hua  ok  godar  giaGr.  Gengu  sidan  þar  til  bordz.  åalu  ok  druckn 
allir  samL 

Enn  {>egar  at  morni  sem  hann  uar  klæddr.  bad  hann  |)eim  badnm 
orlob.  ok  sagdix  nilia  fara  heim  li)  herra  sins.  taldi  þar  lil  bædi  ell- 
')  itoriecaiut  B    ■)  á  reUan  vesh  fil/;  B    ■)  [bvaria  Jaið,  B 
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Mom  hRiii.  ok  at  hmn  bafiB  [iMfi  f'  B«gíamu  neril.  'Eitn  Mir  ok 
fliodlrRebeoctie  badu  hana  bidn  nm  cina  .x.  daga  fait  skemzta  Ul  þesf 
at  hon  fffiri  i  brott.  Sendimadrjnn  suaradi  þa.  Gcymil  at  þsr  kalMil 
mfkecki  ne  hindrit.  þiat  gvd  grcidir  minn  ueg  ok  mina  ferd.  oh  ffeSt 
tuer  gott  orlof.  at  ek  fan  heim  lil  mins  herra.  þdr  bada  þa  kalla 
neyna  ok  e&gdoz  oilia  heyra  ber  nm  hennar  ailia.  Ok  som  hon  nar 
eptír  spard  of  þeim.  haart  er  han  oilldi  i  brfttt  fara  medr^eim  binuin 
komna  manna,  [hon  suaradi  soa.'  Fara  man  ek.  Her  Bnnz  þat  fyrst 
lesiL  at  nockur  kona  hsfi  optir  uerit  frett  «nni  gipUngu.'  Ok  JmiIwi 
■f  nqr  þat  sidan  fyrir  l&gmaiil  halldit.  at  konunnar  Batnþycki  se  þar  am 
iieyrt.  Gofa  þeir  henni  þa  gotl  orlof  ok  foatrn  hennar  edr  |iemu..smi 
«k  eigi  sidr  sendimanai  Abrahams  ok  bana  kompannm.  bMiniKU  at 
//  /  Rabeooha  teri  giptusamliga.  pesa  bidiamær  sogdu  þcir.  «t  fin  tiaxir 
ok  þinn  af^pvingr  til  þutundrad  f)iutnidrada.  þar  aem  þu  ert  når  aystir. 
ok  þitt  kyn  ok  afknemi  ödliz  ok  eignii  sinna  inotaUdnmanna  borgir 
•fc  porL  Rebeccha  ok  hennar  þernur*  uaru  setlsr  npp  áá  ulfaltdana 
»k  forn  brbU  medr  Eliezer.  Hann  skandadi  linni  ferd.  ok  letli  eigi 
fftr  enn  hann  kom  heim  til  sins  herra. 

|Mrin  lima  hafdiz  Ysaaeb  uidr  ok  uar  i  fyrr  nemndnm  stadGeram. 
6k  sam  hann  geck  ainn  neg  Ul  |>ess  bmnoz  er  heitir  lifands  bmrnr 
•k  aeaMlB.  apkserendi  cer  at  álidnuai  degi  i  einnni  akri  edr  en^. 
bugeandi  til  guds,  ok  nbckat  aua  af  þi  hual  er  sendimannMn  nandi 
hindra,  fa  sa  bann  nlfallda  ai  Ibngum  ueg  komna.  sia  sem-  hann  báT 
opp  sin  angu  ok  litadiz  am.  Enn  Reþeecha  sUiig  þegar  nidr  af  'UlláU<- 
denam  sem  han  sa  Ysaach.  ok  taladi  til  sadnains.  Hoarr  «r  þes«i 
madr  er  hor  kom  i  mot  oas.  þessi  er  minn  b«rra  sagdi  bann.  Oker 
hon  nissi  «I  þefsi  uar  hennar  bondi.  þa  kpmbdi  hon  sik  ok  (oh  'þegar 
i  stad  einn  duk  ok  huldi  sik  jur  medr.  Sendimadrinn  sagdi*  tilt  bil 
sannasta  af  ainam  fítrdum.  Leiddi  Ysaach  sidan  Rcbeccbam  inn  i  ^at 
same  herbergi  sem  modir  hans  Sara  hafdi  ålt.  tok  bana  ser  til"  hnsTra 
okelsksdi  bana  sua  mikilliga.  at  þar  fyrir  geck  af  bonum  fulluliga  sv 
hrygð  ok  angist  sem  bana  hafdi  fengit  i  sinum  modur  dauda. 


Her  segir  fra  «ndlati  Abrahams  ok  buar  hann  er  grafina.' 

42.    Abraham  geck  nt  eiga  fa  kona  eplir  andlat  Sarre  sem  Ce- 
thara  het.  ok  attí  medr  henni  þessa  .vi.  sona.  Amram  ok  Jexhan.  Hadan 

')  [Isngfln  lima  i,    B        *)    [laartði    hon    mii,    B         ']   ok    EiafttrØl    tSf.   B 
«)  þerna,  B    *} Tmeb  lil/'.  B    •)  eiglo  Itl^.  B    ^}  Af  liötrri  knRarangi 
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ck  MadiaR.  Jeboth  ok  Sue.  seotatttea  ksstoria.  Ebreskir  mcnn  seglft 
[il  þat  hHÍ  neril*  hennar  kenningnr  nflTn  enn  eigi  hennar  eiginli^ 
tkírnar  nafn.  þial  Cdhura  þydis  SHnitcn^d.  scgia  {tnir  þíssa  alla  eina 
neril  hafs'  ok  Agar  egiptzko  tnodur  Hysmaels.  ok  hafi  Abraham  tekit 
hina  aer  til  eiffin  hnsfiru  eptir  þnterSara  nar  anll  helldr  finn  ukunn- 
iía  kono.  (il  þess  at  honnin  g^m1um  fellí  eigt  þat  til  abyr^dar  eåt 
imslis.  at  hann  gimliz  aa  (fnmals  alidri  fyrir  loslasenHler  sakir  ok 
kgåa  mcdr  flelrnm  konum  enn  hann  hafdi  adr  medr  buft.  Segir  Jo- 
septras.  at  hann  hafl  fyrri  fengit  hennar  enn  snn  hans  Tsaech  gengi 
al  riga  Rcbeccham.  Enn  ^a  .vi.  syni  sem  hann  åtti  medr  binni  sidarri 
linni  hnsrni  let  hann  langt  i  brott  fara  i  anstanoerda  landzins  hMlfln. 
ikitiandi  þa  sot  fra  Ysaach  ok  allri  linns  eign.  mcdan  sealfr  hann  liftN. 
gaf  hann  bonum  aiiia  eign  alla  enn  hinnm  gaf  hann  smagiafir  einar 
hia  þt.  soa  sem  nockurar  minnrngar  þann  lima  sem  ^eir  skilda  uMr 
hann.  Synir  Cethnre  gafa  ser  |io  nhtn  ok  sinum  cllmonnnm  af  nafnf 
liinnar  fyrri  ok  frealsari  sins  faudur  husfm.  ok  kallaðu  sik  Sarraeenos. 
þeir  ergnadnz  sidan  ok  fieirra  arhn^mi  nocknr  l&nd  ok  m&rg  stir  herad 
na  sem  Traconitidem  Feniciam  ok  Arabiam.  allt  til  hins  randa  baft. 
Josephas  segir  at  af  einum  ^eirra  fæddÍE  Opher'  einn  mikill  bermadr. 
er  heriadi  i  Libiam  ok  nynnt  bana.  bygdi  þar  sidan  ok  hans  efkugmi.//'-^ 
ok  kalladn  af  hans  nntni  AfTricam.  Hann  segir  nk  fiann  spåmann  sem 
Gledens  bet.  ok  Halens  ftdrn  nafhi.  hafa  skrifat  Juda  SQgnr  upp  aa 
{tann  Mitt  sem  Hoyses  shrifadi.  ok  herinir  al  sa  Malchus  segi  Syriam 
Dtfn  hafa  fengit  af  þeim  syni  cdr  afkuæmismanni  Cethnre  sem  Snriin 
[htfi  heiliL^  enn  Affrica  bafi  kallad  nerit  af  audrum  þcim  sem  [Apher 
kefir*  heitit.  ok  þann  tima  sem  þessi  sami  Apheram  hefir  komit  ok 
kenrt  i  Libiam.  hafl  þar  komil  Hercules  hinn  sterbi  ok  neilt  bonnm 
BÍnn  styrk  ok  lídsinni.  gengit  siden  at  eiga  dollur  hans  Elheam.  ok 
ått  medr  !ienni  {rann  sun  sem  Dodorns  het.  huers  sun  er  Pharan  einn 
li«gr  madr  befir  ueril. 

Øenem.  Abraham  leiddi  ok  lyktadi  sina  lifdaga  medr  godum  ok 
ipftam  etfídomi.  for  hann  þa  þann  ueg  sem  hans  fotk  ok  forellris- 
meno  hofdu  fyrr  gengit.  ok  andaðiz  sna  sem  hann  hafdi  .c.  oetra 
firstl  .\xx.  ok  .v.  aar.  Grofu  synir  hans  Ysaach  ok  Ysmael  hann  i 
fjrr  sogðuffl  helli.  {)etm  sem  hann  hnfíli  kcypi  afEfTron  syniSeor.  hia 
hnsfø  sinni  Sarra.  Bptir  hans  aqdlat  blezaðj  gad  ok  signdi*  hans 
loa  Ysaaeh. 

Seolastica  hprtoria.    Ninos  Serkia  konungr  sun  Beli.   huerr  er 
>)  [Ceibnrain  T«rtt  bah,  B    ■)  ok  hina  iqmn  lUf.  B    ■)  Ofber,  B    *)  [bel,  B 
*)  [Athmn  lite>  B    •)  t\piM,  B 
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metf  aakadí  ok  meåtadi  hiiu  mikla  bor^  Niníuen  ok  kalhdi  hatn  sna 
fif  sealfs  sins  nsfrti  sem  fyrr  aar  SBffU  andaðÍE  þann  tima  sem  Abraham 
uar  .xj.  aetn.  Enn  eptir  hans  andlat  giptÍE  SemiramiB  hans  hnsfra 
«iwrai  eigioligum  syni.  þeiin  sem  bon  hafdi  nåtl  medr  sinuin  bonda 
NÍBO.  til  þesa  a(  haa  skylldi  þar  fyrir  me^  hallda  riktnu.  Eptir  pal 
er  hann  oar  allr.  gat  hun  þann  son  medr  þessnm  sinam  bonda  ok  syn! 
aem^  rikti  i  borginni  Babilone.  Guds  fyrirheit  fylldiz  uidr  Abraham. 
£ua  som  haiHi  uer  hairattrædr.  YsmacI  uer  fæddr  þa  er  hann  hafdi 
.Izxx.  ok  .T.*  aar.  enn  Ysaach  ^ann  tima  sem  bann  hafdi  -C.  Ara 
tirstt.  Sarra  andadiz  sua  sent  bann  hnrdi  [.c.  aara  .xxxvii.*  [Biki 
A«irioruin*  holx  nndir  Belo  konungi.  födur  Nini.  þeim  sem  fyrr 
aar  B^ckut  fra  sagt.  uar  þat  aa  d6gDm  Saroch  raudarfedr  Thare. 
f&dnr  Abrahams,  sus  sem  bann  uar  hntfþrílugr  at  alldri.  ok  uannz 
«m  þiMhnndfRd  ura  xcc.  ok  -ii.  aar.  um  ,xxx.  ok  .vii.  konanga  æG' 
ok  riki.  allt  til  hine  .vii^i.  aars  rikiss  Ozie  konnngs  aa  Gydinga 
landi.  Riki  Sicionionim  hoft  af  Egealeo  konangi  a  ihgum  Nadiofs 
fbdurfedr  Abrahams."  stia  sein  bann  hafdi  .iiii.  uetr  ok  tuittigl.  ok 
uannz  um  .dcccc.  aara  .Ixx.  ok  eill  aar.  allt  til  þers  er  Heli  hafdi  ufrit 
om  .viii.  iér  ok  .xx.  doniaadi  ok  kennimadr  yfir  Jsraelg  foIkL  H&fda 
^eir  yGr  sér  einn  konung  ok  .xx.^'iea  ollum  þessum  lima.  ftessirhinir 
sftmu  Sicionii  uaru  fyrri  kalladir  Agealei*  af  Agraleo  konnngi.  enn 
sidarrSicionii  af  þeim  konungi  sem  Sícioníus  bel,  Hro  þessir  huarir- 
tueggtu  allir  einir  ok  Girkir.  þiat  þeir  cm  meðr  mbrgum  háttum  aafn- 
kendir.  ok  po  fengu  þeir  flest  aull  sin  n&fn  af  sinum  konungum  edr 
audrum  formonnum.  eptir  þi  sem  Ysidorus  segir.  J  fyrstu  uaro  |teir 
fij  kalladir  Thessali  afTbessalo  konungi.  þeím  gem  eignadtz  alla  Oreciam. 
^  enn  sidan  Greci  af  þi'im  siniim  konungi  sem  Grecus  het,  Archades 
heita  þuír  af  Archade  konungi  syni  Jouis.  Danai  af  Danao  konnngi. 
Stundum  heita  þeir  Argiui<>  af  Argo  syni  þess  konungs  sem  þar  rikti 
fyrir  bonum  ok  Apis  het.  Dyrkadu  Girkir  (jcnna  sama  Argum  eptir 
hans  andlat  sua  sKm  cinn  gud,  bædi  medr  musleris  gftrdum  ok  sua 
medr  fórnfsringum.  Acbiui'"  segiz  at  þeir  se  kalladir  af  þeim  syni 
Jouis  sem  Achcus  bél.  Eptir  þann  konnng  sem  Cycrops  het,  kom  sa 
konungr  þar  til  ríkis  i  Grccia  er  sidan  beilir  Althica  [sem  Granas  bcL 
hann  aatti  ser  þa  dottur  er  Allhis  het.  Var  nf  hennar  nnlni  sa  parir 
Grecie  siftan  ballaðr  Allbica.''  ok  þeír  monn  sem  þar  voru*'  Althict 
edr  Atheniensis.  Grecia  kallaz  ðll  såman  Jlliricus  auilru  nafni.  enn  hon 

■)  (íðan  lUf.  B  ■)  ,>i.,  B  ■)  [.vri.  oh  -i»,  enra  til  >nn>n  huadraða,  B 
*)  [Serkia  riki  AMjHoram,  B  *)  alldr,  B  •)  Abnbe,  B  '')  .»>.,  B 
■)  lil^  B    •)  A^i,  B     >«)  Acfaim,  B     'ONAB     »)  tmil.  B;  otr,  A 
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ptítís  mnt^  i  Ml  HmI  edr  stor  herad.  þan  Mm  sua  heits.  Dabnitbii 
lífi^  KsUn  «rGrecis.  þar  aest  Epirns  «r  &drii  ntrni  høilir  Chanania.* 
Ellada*  heitir  bit  {iritKa.  hil  Borda  TbMsalla.  Hacedoiria  hit.vi*.  Aohaia 
bdlir  bit  .Yi>a.  hit  .vii'*.  eru  pier  .ii.  eyiar  Creta  ok.  Cietades,  sem  i 
kifi  Dl  liffgia.  Fyrr  nefnd  Sicionia  heyrir  þo  einkanniigha*  fieirri  Gtrk- 
liodz  halfli  lil  sem  Achala  heitir. 

Gtmesit.  Na  lytr*  her  Tra  al  snas  elt  til  B58iiRnBr  aptr  at  uenda. 
Tmael  atU  ser  .xii.  synj.  þa  sem  huerr  {)eirra  uard  Tadir  ok  formadr 
sjsnir  ettar  ok  attiluliga  afkoemi».  Varu  þeiraidaRkalladir  Ysmadil». 
standoB)  Sarraceni  af  Sarra.  niadr  ft^iri  grein  sem  sa^t  uer.  edr 
Agareoi  ar  fonmedr  sinni  Agar.  Bygdi  hans  afhugmi  alll  milli  Jnd- 
iiluidx  ok  eydimerkrinnar  Sur.  er  liftgr  milli  fyn-  nefmlra  alada  Cades 
ok  Barath.  Eplir  {ist  andediz  Ysmael  aí  ulaott  eptir  ebresora  oianm 
i&gn.  aiiUum  sinum  smuiin  lifandoin.  ana  sem  hann  hatdi  .c.  aara  tinetl.* 


Uer  segir  af  .xl.  daga  faustu  ok  hlnu  er  pukinn'freistaði 

gu&s  sonar.* 

43.     Alla  tima  er  oss  rett  truadum  monnam  ue]  lifanda  ok  uilr- 

ligs  ok  fagrll^a  framm  faranda.  uikiandi  lil  þess  ok  uendandi  aullum 

narum  serkum  ok  ailia  sem  uær  nilum  at  gudligu  rettlæti  se  þægiligt 

ok  nei  nilial.  enn  þo  byrlar  oss  allt  at  eins  at  birla  nu  ok  reinsa  uar 

bi^^ta  medr  enn  uirduligri   kraptnnna   uerk   ok   [kennidom.  nu"  mcðr 

enn   frammarra   studeran  ok   starf.    sem  fteir  dagar  nalgaz.  hucria  er 

baleilar   helganJr    aarrar   bialpar    ok    heilsugiaTar   gordu    oss    aullum 

todmm'  fegri  ok  fræjjiligri.  lil  {less  at  uar  uclferdug  rrainrcrd  gangi 

aa  þeima    tima    {mleidiss  i   nockurum  lutum  um   framm  sitt  uanaligt 

lidferdi.  sem  }iau  stormerki  er  å  þcssum  timum  gorduzeru  i  nockurum 

sinnni  part  audrum  hans  slormerkium  meiri  ok  mætari.  ok  at  huerr  sa 

sem  bann  helldr  |ia  hina  haloitazlu  ok  frægiiig^tu  fagnadar  lid.  finniz' 

seilfr  eigi  sidr  aa  henni  i  sinum   sidum   ok  frammrcrdum  biarleri  ok 

bsriligri,    þint  ef  þat  er  mcdr  nockuru  moti  skyllduligt  bædi  ok  skyn- 

lamligt  al  berå  sik  t>a  framm  modr  sinum  hinuin  bczta   ok  bæriligzta  j  2 

hanidi.  synandi  sua  þa  hiflrlali;rii"  gledi  sem  i  brÍosUnu^"  byr.  ok  ef 

uxr  skreylum    þa    ok  skrydum   Iiænariniiar  bus  uk  berbergi.    þat   er 

heibga  kirkia.  af  allri  uårri  kunriRtlu'*  medr  hinum  bezia  skruda  sem 

skylldagt  er.  þa  er  þat  ok  bædi  miuk  makligt  ok  tilheyriligt.  at  kríslins 

')  Ch*oaii,  B       >)  ok  eiginlegha  lilf.  B       ■)  laal.  B;  lykr,  A       <)  .ixs.  ok 

.>ii.  títf.B    *)  Kt  fy  rna  Bnnnvdegi  i  langa  foslu  byriar  þetta  ka- 

pitnJHOi.    Leooi   sBrmonibns,   B      ')   Ikennirlominn,  B      '■)  mjI.   B 

*)  laut,  B     '}  hisrlakgu,  B     '<■}  bryiliaa,  B     ■>)  krnnoBni,  B 
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«•M  ml  n  wn  fyrir  nUiiallt  friis  ok  hej|«iUérUlt&(lKg«dsmutori. 
prydi  ok  ■krydj  uitrtiga  fiwlfrar  sinur  fegrd  ok  fryffd.  ok  at  hoa  sirix 
ok  Didr  .seni.  at  eigi  lyti  håna  oockurr  rangttelics  ileckr  edrsaiiiirdilii;  . 
MvrgHR.  {Minii  tima  Mn  hun  berr  sik  ok  byriar  Ul  fiæs  at  halida  hatid 
ok  belgan  tinnar  UusRar  ok  lifganar.  ])iat  øigi  atodar  «likit  ne  aleltir 
binn  ytri  skrudinn.  synandi  aa  sér  tsmdar  fegrd  ak  formeraiL  ef 
maiuizins  hugr  ok  hiarta  fiecfcaz  ok  fiuloaE  af  n&cknrri  Bynda  saorflaD, 
þtat  hinn  ytri  fagrligr  ok  skartumligr  skrudi  er  Ul  þeas  skipidr 
ok  tendrsdr.  sl  birta  medr  inaDDÍnun  kina*  innra.  þat  er  andariniur 
pnss  .ok.  prydi.  Fyrir  þa  sauk  eru  þeir  allir  lutir  eiBkapAliga  þeaaa 
tima  opt  ok  iduliga  af  þernindi  ok  su  sem  af  n&ckurri  snarpri  om- 
alettaa  ok  yfirbot  biartarl  ok  skiærri  g&randi.  sem  hugariof  ikfirieik 
ok  hugskotxiiia  skngggeon  kah  hegat  |il  skyiat  oknskygnat.  Rannaaki 
mvt  at  þi  hnerr  sem  einn  ok  akodi  skyosBoiliga  sealfs  sin>  samnitxka 
leggiaodi  rottan  dom  ok  orskord  upp  aa  sitt  eigil  hierta.  á  sealfs  sing 
frammferAi.  ok  seai  innuirduliga  ef  hann  Gnnr  þinn  frid  ok  nadir  i 
einum  biartakofa.  sem  seaifr  gud  gefr  ut  af  sér.  Enn  þa  fionr  bana 
þann  bans  frid  medr  ser  uera.  ef  engin  likainsins  yfirgimd  stridir  npp 
aa  hiertans  uk  andarinnar  girnd.  ok  ef  hann  forsmår  eigi  ok  fyrirlitr 
Uga  ok  litils  hatlar  luti  ok  girniz  eigi  upp  aa  {la  sem  mtelir  ok  mikils 
báttar  eru.  þar  medr  ef  hann  gledz  eigi  of  giarna  af  nockurum  rang- 
latum  aDa  edr  uanslilllum  ok  yfirustlis  frammgangi  sealfs  sins  godz 
ok  auexti.  ef  hann  [silr  yGr°  enskis  manz  sæmd  efir  selu.  ok  fagnar 
eigi  af  sins  uninar  uesold  ok  ugiptu.  Ok  ef  sua  berr  til.  atbpnnfinnr 
ftngua  þessa  ruglan  edr  rering  medr  ser.  {ta  skodi  hann  medr  skigrri 
ok  skilreckri*  prouan.  huilikar  hugrenningar  optaz  eru  giarnaztar  til 
hans.  ok  geymi  at  hann  sinni  ok  sainþyckiz  enguro  hegomligum  þeirra 
likindum.  ok  leidi  sinn  hug  m  sem  skiotaz  i  brott  fra  fieim.  semhonum 
blidkaz.  ok  hann  ma  [to  skilia  ef  hann  uil  at  honum  eru  skadsamligar. 
þiat  eigi  er  Jial  þessa  heims  maner  ok  nani.  sem  alll  er  fullt  af 
freislnanum.  al  madrinn.  rugliz  eigi  edr  hræriz  af  nockuram  nleyfiligam 
girndanna  gneislum. 

Er  sa  huerr  ok  storliga*  miok  sigradr  ok  yfirstigínn.  [sem  bann* 
.  otiaz   eigi   al   hann   uerdi   af  freistninni  sigradr.*  þar   sem   lestirnir 
/  Z  /thafa  sik  sua  sem  medr  n&ckuru  skynsemdar  skilrecki  medr  falsblan- 
dadri  fretstni   til  þeirre  hugskola  sem  adr  er  blekt  ok  blindat.     ^iat 
hegoma    dyrð    edr    ofmetnadar    er   sua    sem    medr    n&ckuru    skyn- 
semdar yfirbragði  ubn^  framm  at  eggia  ok  Ecsa  þess  manz  hiarta  sem 
'}  klilf.htriaii    >)  [qfuadir,  Ð    '>jaal.a^i«-B    *)  ilorjegaiu,  B    *)[iuaien 
hoa,  B    ')  er  liaiiB  «ttMlit  eigi  *f  ituti  al  varAa  ilgrtðr  tilf.  B    ^)  f  lar,  B 
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Ur  er  ågnir  ak  ffinti^n.  na  s««iMidi.  Fyrir  þi  (r^  Anllta  « 
gimu  fra»m*  lil  in«ri  mehur  ok  melnsdar.  al  þn  ni«gir  {li  fleirum 
stoda  ak  stetta,  eem  þa  hefir  msira  nalld  ok  ^Gr  fleinim.  AuftuJiB 
er  ok  eat  aem  metr  Bockurri  skynsend  ubn  at  eggia  þat  biarta  m« 
«dr  er  «grat  ok  bUndaL  þann  tima  sen  hua  seg^r  aua.  J  huerui  erl« 
konam  eðr*  oUim  þaiia  mini»  hattar  marlr.  [haerso  nikili  hallar  er 
IwL  er  ^D  flflir  ok  orkar  ok  þeir  adrir  eSii  nwAr  ongii  noli.  Tyri* 
hueri»  grein  erta  eigi  |)eirra  maki  al  niniizta  lagi.  ella  meira  håltar 
midr.*  fyrir  þana  tkyld  skuta  þeir  þi  ridr  uera  þinir  yGnnønn.  st  þaix 
era  medr  6ngu  noti  þiur  Ukar  edr  iafniBgiar.  A  saHmn  leid  et  reidia 
saa  sem  medr  nbeknrri  skyiutmdar  akilrecki  uta  at  eggia  frftUD  (al 
Uarta  sen  adr  er  bb'ndat  ok  sigraL  þaiw  lima  Bein  bon  segir  «aa. 
fwuir  Intir  Biegii  þi  sidr  «edr  aockaru  moli  saaleagr  þolas  ok  rrama 
fira.  sem  medr  þik  er  g(rt  ok  framm  farit  at  |iat  er  nkil  afgard* 
dl  synd  al  taka  slika  frain«rerd  af  nftckurum  maiml  medr  fiolltmædi 
»m  þa  þolir  af  ^im.  ok  ef  þv  riss  ejgi  snarpliga  upp  i  gegn  ^úa 
ok  rekr  þa  medr  hardri  bendi  brotl  af  þer.  þa  muflu  þeir*  uni  framai 
ds«i  þer  i  mot  fi&lgaz  ok  framm  ganga.  Bygdin  er  ok  å  saimn  leid 
sn  sem'  medr  nockorri  skyniemd  obn  frsmm  at  eggja  aigrads  manfl 
hiarta  saa  ^egiandi.  Hvat  hefir  jiu  {less  handa  i  biIUL  bI  þer  negi  lil 
gledi  edr  skemlanar  uerda.  (ar  sem  þu  ^lir  bieði  marga  ok  mikia 
iUa  kti  af  þinua  naangma.  hygg  at  ok  uird  me4r  per  sealfam  aiedr 
hailikri  sorg  ok  sat  er  {lo  M  at  sea  til  þeirra  manna,  sem  mefir  þiliknm 
Dwinlctnro  ok  molgcrdum  berå  tik  beiskliga  þor  i  mol.  AgimdarlbsU 
rinn  er  ok  eigi  sidr  k  saamu  leid  soa  aem  medr  nickani  skynsemdar 
tkilrecki  sigrads  manz  hiarta  uanr  fram  at  eggia  i  þann  tima  sera  bana 
telr  fyrir  boaam  ok  segir  sua.  Setiniliga  er  þat  med  aullu  engi  gløpr. 
Il  þu  gimic  at  eiga  eina  luti  ok  adra,  þlat  ecki  gorir  fiu  þal  medr 
þeirri  istnodan.  at  þu  hirdir  rlkr  at  uera.  utan  helldr  til  þesa  at  ]ia 
wrdir  æigi  falekr  ok  breigi.  ok  til  bins  annars  at  þu  mant  belr  ok 
icailigarr  ueila  þat  sem  annarr  helldr  illa  ok  afleillrga.  Ofneytzlafl 
kefir  sik  oh  til  sigrads  hiarla'  sua  sem  medr  nðokurri  skyngemdar 
liluBg  ok  yfirbragdi.  þat  eggiandi  ok  sua  segiandi.  Alla  reina  luti 
fkapidi  gud  manninum  til  atz  ok  atuinnu.  ok  huat  gorir  sa  al  fti  sem 
bua  tekr  eigi  mat  ok  drykk.  eplir  þi  sem  hann  til  lysUr.  uten  ^t 
ithuiB  mnlir  moli  ok  nitar  f)a"  saumn  gi&f  sem  gud  hefir  gefit  honam. 
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Lostagirndin  Byniz  ok  sva  aem  medr  nockorri  shynsømd  ef^ia  bHndit 
hiarta  til  sinnar  rrBmmferdarþann  tima  senn  hon  segir  soa.  Fyrfrbiera 
/  ?2>  skylld  [tæmir  þu  þik  eigi  allan'  til  eplirlctiea  ok  munodlifiBS  na.  fiar 
gem  pa  neite  medr  enga  moti.  hnat  er  þik  kann  sidarr  henda  ok  eptir 
at  koma.  geym  ^ss  einkannljga.  at  þn  tynir  øjgi  ok  unytir  teldnii  lima. 
sua  at  þu  gant  dgi  kuat  «r  þlk'  girniz.  ok  farir  efgi*  Bdlln  |>i  fram 
Sem  þik  til  Tysrr.  |>iat  þa  neila  medr  J>ngu  moli.  huersa  akiotUga  timina 
man  um  Ilda.  Er  þat  til  marks,  at  pn  matt  þeUa  nei  gon.  at  gud 
nundi  medr  ongu  moti  akapat  hafa  þegar  bædf*  karlmann  ok  koiiii. 
saa  sem  mannkyiiit  byriadiz.  ef  hann  bannadi  ok  nilldi  eigi.  at  þas 
MandaáÍE  medr  likamlfgri  løstagirndar  aambud  sin  i  milU.  {>ersi  last- 
anna  tnlkan  ok  tala  ok  Ontinr  f>essarri  lik  eggiar  manninn  m  þi  framarr 
ok.heimoUigarr''  itla  at  gi>ra.  sem  henol  uerdr  «forsealigarr  ok  mar- 
ngarr  inngftngu  orlof  gefit  til  hiartans  herbergis. 

Er  þat  ok  eitt  of  miklt  mannzing  ormetnadar  mark  at  treystaz 
medr  oEdirfd  ok  ofililnan.  at  bann  man  eigi  [misgora  mega.*  modr  |h 
at  þessi  aamt  «fdirfðar  orullnan  se  fallkomin  synd.  cplir  þi  sem  hinn 
heilagi  Johannes  posloll  ak  gadsplallamadr  gefr  orskurd  aa  sua  seg- 
landi,^  Ef  uær  aeglum  at  ttær  heafum  eigi  ayndir  medr  oss.  þa  soik- 
lum  agr  oss  seaira.  ok  fia  bidr  eigi  sennleikinn*  medr  oss.  Geymain 
at  þi  allir  samt  ok  seam  nid.  at  englnn  blecki  sua  edr  sniki  sealfan* 
•Ik.  at  hann  hyggiE  engam  Sandans  rreislnanum  undir  edr  þeirra  haskum. 
þar  sem  hinn  uakri  ok  TalsuUi  IVeistari  unaðar  þa  meðr  enn  grimm- 
aram  ok  greypíligramumsátnm.  sem  bann  sér  et  sik  hallda  mest  ifVa 
syndalifnadinum.  Enn  uiðr  buet'"  man  hann  fordiarfez  ok  aurailnsx 
athafarrammisina"  suiksamliga  pretta,  þar  sem  bann  frelstadi  iafnaal 
sealfs  gnedarans.i'þat  er  almattigs  guds  sunar.  medr  sinni  suiksam- 
tigri  flterd.  eptir  þi  sem  i  dag  uar  lesil  i  gudspialllnu.  þar  sem  lunn 
heilagi  Mathcus  posloli  s«gir.  at  Jesos  Kristus  uar  af  sealfs  sins  beilagom 
anda  eptir  tekna  uatnzskim  af  hinum  heilaga  Johanne  til  {less  i  eydi- 
aabrk  leiddr.  al  hann  skylldi  þar  af  Sandanum  freistadr  nere.**  ein- 
kannliga  fyrir  þa  sauk.  sem  bedi  uar  misknnnsamlig  ok  miok  tilheyriliff. 
at  hann  sigradi  sua  uárar  freislnenir  medr  sinum  freistnanom.  sem 
hann  sigradi  uam  dauda  medr  sealfs  sins  dauda.  Ok  sem  hann  hafdi 
|tar  fastad  .xi.  daga  ok  .xl.  nåtla,  þa  hungntdi  hann.  ok  sidan  kom 
freistarinn    Ul    hans.    seotatttca  hyrtoría.     Fyrir  þann    skylld    rardiz 
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yakiM  eiffi  mifiRZ  ok  rogUdiz  af  hans  .xl.  daga  RmIh.  Bt  hann  nisá 
■I  aa  ssa  mfirgnin  dbjfom  helltuz  ondirdiupsins  aöln  upp  yQr  iordina 
lenai  lil  hreiiuanar  i  Noa  fiodi.  ok  aa  sua  in&rgum  d&guin  uer  Hoyses 
i  ialUnn  þaaa  tima  sem  gud  gnf  honum  silt  Io(fmnl.  sem  siðarr  man 
ngt  o»ð«.  ok  Bt  aa  sua  m&rgum  d6gum  uar  fyrirheitz  laud  spæiat^ 
ok  rannsakaL  adr  enn  Jsraels  folk  kigmi  þar.  ok  enn  þar  inedr  uissi 
luan.  at  þat  sama  Tolk  aa  sua  morsum  áárum  røddiz  ok  lifdi  uidr  engla  /  0  ^ 
■iM  i  eydimftrkinni.    Mu  seni  hann  fann  {>a  liknmsins  nslyrkl  i.  nárum  ** 

hírra.  at  hann  tok  at  hunffra.  huat  er  hnarki  er  lesit  af  Uoyse  no 
Udia  þann  lima  sem  þejr  fastudu.  þa  kom  hann  til  ^vss  freislandi.  at 
knn  feMffi  hann  medr  nockuruin  suikum  ok  syndakyni  fdldan.  ok  at 
hian  Tilldi^  fyrir  þa  sauk  skoða^  nu  enn  af  nyiu  ok  uiss  uerda.  hnart 
er  hann  aeri  ffuds  sun  edr  eigi.  at  hann  hafdi  guds  r6dd  heyrl  yfir 
binn  i  skirninni  komandi  ok  sua  segiandi.  ftersi  er  minn  elskuligr 
tun.  hoern  er  hann  uissi  fulloliga  fyrir  at  koma  mundi.  ok  at  hann 
nundi  fyrir  þann  sama  sinu  drultoanar  ualldi  fyrirlapa  ok  tyna.  Gre- 
^rÍM  in  omiiia.  Ok  fyrir  }ii  hom  hann  freislandi  sealfs  hans  medr 
þeiai  þrenniim  grcínum.*  hueriuni  er  hann  freistadi  hins  fyrsta  forfedrs* 
uårs  Adam  ok  felldi  hann.  fiat  uar  medr  ofneylzlu.  medr  hegoma  dyrfi 
ok  i  þridin  doilld  meflr  yGrgimd  edr  igirni.  Af  ofncytzlu  freistadi 
kann  Adams,  sua  sem  hann  léði  honum  fædi  fyrirbodins  ok  bannads 
tress,  ok  eggiadi  hann  lii  at  eta  þar  af.  Af  hegoma  dyrd  freistadi 
kaun  hans  þann  tima  sem  hann  sagdi  aua  lil  Adams,  ok  nianut  þit  þ« 
Ml  sem  gud  ucra.  Af  agirndar  framfærni  edr  yfirgirnd  ejnkannliga 
lit  lignar  ok  ofmelnnJtar  nieklar  freistadi  hann.  þa  er  hann  sagdi  saa. 
uilindt  badi*  gnU  ok  illL 

Na  ef  ner  uilium  skynsamligha  skoda  ok  skilla  medr  huilJkri  skipan 
ok  grein  er  guds  sunar  uar  freislal.  {la  megum  n^r  uissuliga  uita  ok 
kiirlaliga  airda  medr  hnilikum  mjsknnnar  mibilleik^  uer  erum  af 
Gandans  ireislnnnum  freaisadir.  þiut  eptir  ^i  sem  harAla  tilheyrili)(l  ok 
lidrkuemiligl  uar  frealsadi  hann  uss  uk  aa  sikmu  leid  uarar  freistnanir 
nedrsinam  freistnanum.  sem  hann  sigradi  uárn  dauda  medr  sealfs  sins 
dauda,  sem  um  rid  uar  sagt.  Ok  fyrir  þi  kom  freistarinn  optir  fyrrsagda 
sralfs  hans  .xl.  daga  f&stu  freislandi  lians  i  fyrstu  sua  sem  Adams  af 
o^idanni.  prouandi  ef  hann  fengi  medr  nockurumofneylzlunnarflcck 
bann  fdldan.  berandi  honum  medr  sér  sleina.  ok  sua  segiandi  til  þers 
■t  hann  skylldi  «f  uanstilltri  fffdunnar  fysi  sigradr  uerda.  sem  hann 
buugrtdr  sæi  braudíl  fyrir  sér.     Cf  þa  ert  guds  sun  sagdi    hann.  þa 
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«eg  at  Steinar  þessir  aerdi  brand.  Enn  af  þi  at  freijlniA  uerdrok  gbrit 
af  ftrimr  håålluin.  þat  er  medr  aaengian  ineðr  Ulleyjfingar  lystingu 
ok  medr  saniþyckt  uidr  syndina.  þa  faullum  u^r  fyrir  þann  skylld  opt 
ok  iðuljfca  bed  i  i  lyslughleikinum  ok  samþyklioni.  þann  tima  sem  ner 
erum  inedr  Gandaiu  iåeggiaa  frcistadir.  at  uer  berum  i  sealfra  narra 
Ijkbmnm  orrostu  efitit.  þar  sem  u£r  erum  af  likamt  syndÍnDi  byrea^r 
okgelnir.  £nn  af  |>i  at  guds  sun'gctinfi  ok  holldgadr  i  sinnar  sctvztu 
modur  kuidiHarie  aneyinr  kom  utan  alla  synd  i  þenna  heim.  fia  þoldi 
bann  Anguan  {lers  haatlar  motgang  edr  orrostu.  ok  fyrir  þi  matli 
/O^hann  medr  andskolans  uæl  at  eins  freislndr  uerda.  enn  medr  engu 
moti  måtli  syndarinnar  lilteyging  ok  lystugleiki  bila  hans  bug  edr 
bleyta.  buar  fyrir  er  aull  sn  hin  fiMndaliga^  freisini  uar  at  eins  fyrir 
«tan  enn  engin  fyrir  innan  i  bana  hiarla.  Ok  fyrir  þa  sauk  suaradi 
bann  fyrr  sfigdum  freislarans  ordum  a  þcrsa  leid.  Sua  er  skrifaL  at 
madrina  lifir  eigí  medr  braud  eilt  såman,  ulan  helidr  fodix  hann  aidr 
huert  þat  ord  sem  frauim  forr  af  guds  munni.  Ok  fyrir  }ii  at  ^andtnn 
fann  sik  sigradan  i  fiessarri  ainni  frcisUii  hinni  fyrslu.  þa  freistadi 
hann  guds  sunar  annaa  tima  þaieidis  af  hegoma  dyrdinni.  at  hann 
hóf  hann  upp  yfir  templum  dinnini.  er  stod  i  hinni  heilagu  Joraaiaborg. 
ok  scUi  hann  nidr  aa  hæslu  muslerissins  bod  edr  mæni.  ok  sagdi  sua 
til  þei'S.  at  bann  uilldi  at  hann  syndi  sik  meðr  mt^tnadar  resni  guda 
sun  uera.  þiat  i  ollum  Sínum  freislnanum  uar  þal  lians  aastundan  ok 
g&rd.  at  bann  wstti  nila  buarl  bunn  usri  guds  sun  edr  eigi.  Enn 
bann  tempradi  sitt  andsuar.  al  hans  freislari  uar  engum  mun  þar  nn 
minnr  uuiss  edr  efadsamiigr  enn  adr.  £f  þu  ert  guds  sun  sagdi  hann. 
}ia  slig  þu  sua  nidr  al  þik  skadi  ecki.  Hann.  suaradi.  Sua  er  skrifat 
eigi  skalllu  frcisla  guðs^  drollins  þins.  Ok  sem  Gandinn  uar  snnan 
tima  af  þersarri  ofmetnaðarins  freislni  suiuirdr  ok  sigradr.  þa  freisUiðÍ 
hann  guds  sunar  þridÍR  lima  af  agirndar  syndinni.  sua  at  hann  hóf 
hann  upp  aa  eilt  hit  besta  Qall  ok  syndi  bonum  aall  ueralldarinnar 
riki  ok  alla  þeirra  dyrd.  ok  sagdi  sua  til  hans.  Alla  þersa  lull  man 
ek  þer  gefn.  ef  þu  uegsamar  mik  suaalþu  fallír  framm  fyrir  niik.  ^ar 
til  suaradi  su»  Jesus.  Fyrir  ftann  skylld  fur  Í  brott  anriskoti.  al  sua  er 
skrifat,  Drollin  gud  þinn  skalllu  dyrka  ok  honum  cinum  mnnlu  þionn. 
Nu  fyrir  þa  sauk  at  hann  uar  medr  þrennum  greinum  ok  |)eim  s&nium 
hillum  undirUgAr*  ok  sigradr  af  guds  syni.  mi'ðr  huerium  er  hann 
hrosadi  ser  ok  bælldiz.  al  hann  hefdi  sigral  ok  lellt  hinn  fyrsta  mann. 
sem  þer  heyrdut.  lil  þers  al  hann  fanginn  fari  um  þann  sama  ueg 
ul,af  uánim  bilkrlum.  um  buern  er  hann  geck  inn  þann   fyrsta  lima 
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ses*  hinn  fMfftði  o«  ok  jitrea.]s*di.  fi«  hnsrf  hano  I  brott  at  sinní 
fn  uram  berra.  enn  guds  en^lar  koma  lil  bans  í  sladinn  ok  þionnðu 
honain.  Mcøtaalica  hystoria.  Aonan  tima  kom  hann  aptr  lil  bans  « 
snirmn  hans  piainftar  tiøia.  ok  stladi  þa  af  dauðans  ogn  ok  olla  hann 
ai  ftlla  ok  yfir  at  stiga.  Enn  bann  iiard  þa  medr  ollu  rulluliffa  sigradr  ' 
ok  baodinn  i  heluiti.  allt  til  þess  tima  scm  Antikristr  man  fæddr  ueria.^ 
^  Ran*  bion  uersli  lanss  uerda.  eptir  þi  sem  binn  heilagi  Jobannea 
segir  fyrir  aa  sinni  bok  Apocaiipsi.  þat  Irniz  ok  at  pukinn  haQ  manx 
myad  lekit  upp  aa  sik.  sua  sem  hann  freistadi  oars  herra.  til  þers  at 
baBD  ikyUdi  sua  bstAi  scHlfan  hann  leida  mega  ok  lala  med  bonum. 
Eng  buat  er  allar  þersar  fiandans  rreislnanir  bafi  uordit  aa  binumsid- 
aila  degi  uårs  berra  fbatu  al  pins.  eðr  bafa  nockurar  af  þfim  fyrri 
DitrliL  laa  sem  a  aiiium  degi  huer  þeiira.  pa  er  eigi  þarum  fuUuliga  /9  O 
i  skriptinni  urskurdr  ueitlr.  uardar  oss  ok  þat  eigi  uisauligarr  at  uíla. 
Fasladi  narr  borra  þersa  faustu  i  eydimlirk  milli  Jorsalaborgar  ok 
Jericho, 

Gregorima  tu  omilia.  Enn  af  þi  at  u^  baoRim  nu  af  sealfs  hans 
pplirdømum  byriat  ok  upphafit  uåra  .x\.  daga  faustu.  sem  oss  er  lil 
idranar  ok  y&rbota  unrs  syndaligs  lifnadar  skipat.  þa  er  oss  þat  medr 
ikjBsefnd  skudanda.  fyrir  hnern  skylld  þersi  [sami  bindandis  timi.'*  sem 
Der  kaullum  hmgafaustu.  skal  ht?llz  um  ,x\.  daga  taulu'  gryniaz  ok 
bitldaz.  Hinn  slgnadi  Moyses  fastadi  .xl.  daga  aa  fiailinu  Synay.  sua 
at  hann  ast  huarki  ne  drach.  lil  f>crs  at  bann  skylldi  |iar  guds  Iðg  af 
sMiram  bonum  þiggta.  sem  ofarr  meirr  man  beyrnz  mega.  Hinn  heilagi 
Heliis  fastadi  ok  .xl.  daga  i  eydim&rkinni.  Seaifr  luusnari  narr  ok 
skipari  til  mannkynsins  komandi  fastadi  ok  sua  .xl.  daga.  at  hann  tok 
iDPdr  autio  enga  fædu.  Ok  fyrir  þi  sknlum  uer  eptir  bans  demum  aa 
þraniB  tima  aar  eptir  år  medr  þeirri  mesta  bindandi*  sem  ogr  megum 
ok  lilbcyriligl  er  meda  ok  mcgra  uåra  likami.  Er  ok  ferlugfolld  tala 
fjrrir  þa  grein  cinkannliga  greind.  geymd  ok  halldin  ■  þersarri  faustu 
bindandi.*  ataull  þau  kraptanna  uerk  sem  j  tin  laga  bodordum  standa 
tinan  fremiaz  ok  fullg&raz  um  fiorar  gndspiallanna  bøkr.  Beda  tappti- 
roM.'  cap.  Fastaðí  guds  sun  ok  fyrir  þa  grein  .xl.  daga  fyrir  sinn  likams 
diDéa.  þann  limn  scm  hnnn  þurfli  eptir  likatnsins  eðli*  feedunnar  ok  hans 
uir  freistet.  sem  fyrr  uar  SBgt,  sn  sem  helldr  korn  lil  t>css  hegat  i' 
wrolldina  al  fylla  Iðgmalit  enn  fyrirdiarfa  þat  edr  sundr  at  leysa. 
Enn  bann  aat  ok  drack  medr  sinum  lærisueinum  eptir  upprisuna.  þann 
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lima  sem  hans  signadi  likami  hafdi  lekU  sina  fullkomna  dyrd  ok  haan 
þardi  enga  fædu.  sua  scni  hunn  uitradiz  þeim  nm  .xl.  daga  Tyrir  sina 
uppsligningh,  synantii  sua  i  seulfum  ser  fyrir  .xl.  daga  fostu  nart  slarf 
ok  erfidi.  enn  iynandi  i  hinni  fttdulekiunni  sealfs  hans  buggan  mrdr 
oss  uere.  terininerandi  håna  enn  um  .xl.  daga.  ])ÍBl'  i  þersarri  tMo 
■ncrkinz  aull  ueralldarinnar  r6s  ok  uniftfrd.  medr  auiitim  þeim  monnum 
sem  fyrir  sealfs  hans  gipt  ok  miskunn  uorda  lil  hans  kalladir.  ftar  sem 
.x.  lågn  bodord.  |)au  sem  allir  uer  ernm  shylldngir  at  hallda.  dreifai 
mcdr  hans  miskunn*  allan  {lenna  fiorski|itan*  heim.  Tiu  rerfalldaftir  gera 
.xl.  þiat  alla  |)b  menn  saiiinadi  hann  lil  af  auslri  ok  ueslri.  af  nuidri 
ok  sunnan  af  ulhafinu  sem  hann  leysti.  Nu  þar  sem  hann  fasladi  .xl. 
dage  fyrir  likams  daudann*  þurfandi  fiedunnar  nsringsr.  uar  sem 
'  kallandi  minli  oss  oa.  at  uer  bindiinz  ok  halldim  oss  fra  þersa  heins 
fystuniokgirndum.  Enn  þar  sem  hann  aal  ok  dr^ck  enn  um  .xl.  daga 
eplir  Eina  upprtsu.  þar  sem  hann  þurlli  þa  engrar  þers  háttar  neríngar. 
þa  uar  sem  hann  kalladi  oss  syndugum  ok  ustyrkum  sinnandi  ok  sna 
scgiandi.  Se  her  [er  eh*  medr  ydr  alK  til  ueralldarinnar  endalyktar. 
)  7  {j  Gregorius  in  omilia.     Er  ok  nu   annarr  skynsemdar  skilníngr   af 

þersum  f^slutima.  þial  fra  þcima  sunnudegi.  sem  nu  er  kominii.  em 
.vi.-  uikur  [framan  lil*  halidligs  ok  fagnadarsamligs  paskaliiiia.  Ka 
sua  sem  sunnudagarnir  .v.  eru  eigi  til  fauslu^  laldir.  þa  uerda  eigi 
meirr  af  þersum  .xl.  ok  .ii.  eptir.  sua  at  til  fauslunnar  [se  taldir.'  enn 
.XXX.  ok  .vi.  dagar.  Mu  meðr  fii  at  aarit  he6r  i  sér  .ccc.  ok  .lx.  daga. 
enn  ner  þuingunu  aa  .vi.  daugum  ok  .xxxxi.  þa  er  sem  ugr  geGm  ok 
gorim  godi  liundir  af  nullum  aarunuin.  at  þar  sem  ugr  lifdum*  driugum 
alla  aarsins  lime 'eptir  senlfra  uarra  leik  ok  lystingu  likamsins.  þa 
[þiam  ugruss"*  okfiyngium'i  fyrir  skaparans ok  lausnaransskylld.  bedi 
i  fauslum  ok  annam  bindandi"  aa  sealEs  hans  tiundar  tima.  |>iat  á 
s&mn  leid  eigum  ugr  honum  at  olTra  ok  gbra  liondir  af  aullum  nårum 
lifdaugum.  sem  oss  er  i  l&gnnum  skyllduliga  bodit  at  olTra  gudi  ok 
gora  rellar  tiundir  af  aullu  uaru  godzi  ok  ueralldarinnar  audttfnm. 
Ucgri  nu  Bt  þi  hnerr  sem  einn  ok  msði  sinn  liksnta.  lemi  ok  fyrir 
Icgfli'*  uleyfdar  girndir.  eptir  þi  sem  kraplr  ok  orka  ninnz  Ul  ok 
uidrku^miligt  er.  deydi  ok  drepi  mcdr  aullu  liolar  ok  leidar  likamsins 
lystingar.  til  þers  at  hann  uerdi  rptir  poElulans  ordum  PmbIs  Itfandi 
forn.     1'pp    aa    þann   hått  ma  guds  forn  uk  oifrun  bsdi  sefaz  ok  þo 
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lihodifs nera.  atmaðrinn  deydi  medr  ser  rangar  likams  fystir.  enn  fyrir 
oerdis  pigi  þi  lielldr  eðr  þreyliz  annars  kostar  i  þcssu  liG.  Nu  Bna 
Kon  bbrnndin*  dró  oss  i  tfl>BpÍnn.  gua  sern  lion  tiar'  of  kál  nlin.  þa 
leídi  bon  oss  meðr  litHlp^ariiligri  mœdinsu  þiad  ok  fiuingad^  aplr  til 
leidrelUi  ok  liknar.  IJppharsinuðr  uars  dauda  gcck  ul  af  Ufs  bodorðum 
tjnr  sToxt  ok  epli  fyrirbodins  ok  bannads  Irnss.  ok  af  þi  at  uter 
fellnra  fyrir  fœdulekiuna  i  brolt  af  ParafTiSBr  fagnaduin.  þa  risu  ugr 
fyrir  raustunnar  bindandi*  upp  til  þpirra.  optir  fti  scm  uœr  eflum  ok 
srium.  Augtulimtt.  Nu  af  þi  at  uær  cigum  medr  .xl.  daga  fbslu  at 
byria  oss  ok  bua  raoli  uårs  liorra  helganum  ok  sealfs  hans  holldtekin. 
þa  ^ytnuin  fyrir  guds  snkir.  at  ugr  reslim  aa  8ua  mðrguin  dftgum 
bislauliga  fyrir  sakir'  uarra  synda,  sem  {fuds  sun  fastadi  fyrir  lil- 
ikylldan  narra  gispa  ok  afgitrda.  Ok  fyrir  þigai*  þrgs  allir  iafnsatnan 
ok  Keymi.  «t  engin  dir&z  at  snieða  nu  nftckurn  dag  oplarr  enn  einn 
lima  snnnudaga  i  miili.  nian  sa  se  nbckurr  einn  cdr  fleiri.  at  fyrir 
liakdoms  sakir  faai  eigi  faslail.  ok  eti  þo  fyrir  þann  skylld  meðr  såt 
ok  sårri  anduarpan  harmþrungins  hugar  leyniligi  sér  einn  samiin.  etla 
Bcdr  bdram  siukum  ainum  likn.''  al  bann  ma  eigi  sinna  ok  samþyckia 
andram  sidlálum  kristnum  inonnum  i  sinni  faastu  ok  annarri  blndandi." 
ok  saa  láti  bann'  leynilignz  súér  pa  luti  bua.  st^m  honum  eru  nand- 
tyaligir.  þiat  bonum  byriar  inedr  6nga  mati  at  bidia  cdr  bioda  n6kk- 
arom  heilåra  Rianni  þat  bil  til  bordz  medr  séér.  [at  eigi'**  auki  hann  t  O  ' 
iifafraiwn  sinum  kranfcleika  sér  synd  ok  si'kt  nf  annars  ofneytzla.    Ok  / 

enn  {li  framarr.* '  ef  hann  uiil'^  fulluligha  uol  gftra.  þa  aa  hann  at  neita 
þi  ntfira  godz  ok  framarr  iiinuin  fatæka  sem  hann  lær  eigi  fastad.  til  þers 
at  hapH  leysi  ok  iœkni  sua  pmr  sinar  skadsemdir  ine<Ir  olmusugerdinni. 
sem  hann  fær  eigi  grælt  fastandi.  Fastan  er  uissuliga  god  i  guds  augliti. 
ena  þo  er  olmusugiofin  fyrir  hans  sakir  gftr  enn  bctri.  Nu  sa  sem 
boarttneggia  ma  ok  gorir  sua.  f>a  fremr  bann  fyrir  guds  skylld  atgcra 
gndi  luti  tua.  Hn  hann  ok  eigi  efla  at  g&ra  bada.  gefi  hann  liclldr 
■ulmussna.  ef  hann  kann  faa.  Ef  madrinn  tii^fir  eigi  megat  fasla,  þa 
nxgii  bonum  aulmu£ugi51in.  þo  al  hann  iasti  eigi.  Enn  fastan  ma 
honam  medr  engu  moli  fulluliga  nægiaz  edr  halldkugniaz  utan  aulmusu- 
pbim.  utan  þcim  sem  hann  er  sua  fatækr.  at  bann  befir  ecki  u§tt&  til 
■t  geita  ))nrfandum.  þeim  sem  sakir  sinnar  falsektar  eru  sna  uidlatnir. 
■t  þeir  mega  ecki  þess  háltar  godz  audrum  ueila.  Vinz  at  fullu  ok 
negiz  einn  såman  goduili.  eplir  þi  sem  bimnakonungs  hird  ok   englar 
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cftgda  ok  surigu  å  sealfs  hans  burdarlima  sua  talandi.  Dyrd  m  ^adi 
i  hinum  hæstum  lotnin.  ok  na  iardriki  se  fridr  þnim  monnum  sem  god- 
uiliugir  prn.  Enn  hucrr  mcgi  sakir  ralæklarinnar  ftruifgtigit*  uCan  allz* 
oUa  sik  aEsaka.  fiar  sum  narr  lausnari  heilr  i  guðspiallino  ok  iátar 
mcðr  senlfs  sins  miinni.  al  liann  skal  fullkomligtit  [iierkkaup  aambnna 
þdm  Tyrjr.^  sova  hinura  Tíilæka  ueitir  cinn  kalldan  uatzdryck.  Ok  fyrir 
hucrn  skylld  lok  hann  hclldr  þa  kalldan  til  enn  hcitan  nUn  fyrir  þann 
skylid.  al  sa  scm  fntskr  ugrj  edr  nrikr  shylldi  eif{i  sakir  elldiuidar- 
Icysis  edr  kclla*  stk  afsaha  mega.  at  hann  mstli  eijri  þnnn  saina  dryck 
tieitan  gera.  Gregoriu»  t»  omUia.  Ok  enn  þi  framarr.  at  þu  st  einn 
fatierr  hinn  falækazli  meghi  þenna  hinn  kalida  natzdrykk  eifri  ut>t(a. 
þa  heilr  scalfr  sannleikrinn  oss  alll  at  eins  bruffga'  acmbunarinnar 
nán  fyrir  cinn  såman  goAuiliann.  þiat  alldrigi*  er  fabndin  þa  medr  olla 
tdóm  fyrir  gudi  edr  lutíaos  [fyrír  giidi.^  er  hiarlans  herbergi  er  i 
sealfs  hans  auiclili  Cullt  af  gotuilianum.^  Ecki  uglla  nia  þal  offru  edr 
fornfvraz  at  gndi  se  þcgilígra  enn  gndutlinn.  Enn  {mt  er  sannr  god- 
nili.  at  ueila  ok  gera  þat  ein«  oArum.  sem  þn  uill  giarna  at  oidr  þik 
se  gort  nita  ok  eigi  þat  oArum  sem  þn  uill*  al  þer  so  gnrt  i^  ueilt 
skunda  ok  hialpa  nanngi  þinum  i  hans  }>nrrt  ok  naudsyn.  eptir  þi  spm 
þa  eflir  ok  orknr.  onn  nilia  þo  [unn  fratiiarri^^sloda  hnnum  ok  stetla. 
Af  sliku  ok  odru  þiliku  þa  er  cngin  dringum  sua  Intr.  légr  edr 
litils  håltar.  at  hann  megi  auruggr  ok  ottalauss  um  uera.  at  hann  hiifi 
ctgi  ftegit  nftckut  eitt  edr  lleiri  «f  fteim  pundum  ok  gozi.  sem  seaifr 
guds  son  sogir  i  gndspiallinu  sua  sem  medr  nockurri  demisaugn.  fra 
])i  er  hann  heBr  maunnaniini  ucjtt  sealfs  sins  láán  her  i  uerolldinni. 
Jieim  til  sflnlrgs  ncrdleiks  ok  auuaxlar  sem  sua  uilia  medrhonum  hafa 
scm  hann  hafdi.  þar  sein  haon  segir  undir  þerrri  saiimu  dcmisftgn.  nt 
hann  fcch  einum  .v.  pund.  aaðmm  ueilti  hann  .ii.  pund.  enn  oðrum 
f  O  C^j.'*  Enn  af  fli  at  sa  hinn  sanii  scm  alldri*^  hegoniar  scgir  sua  sein 
medr  holanar"  ordoi»  fyrir,  at  hann  man  eptir  Ungan  tima  lil  þers 
aptr  huorfji*  i  ucrolldina  at  krefia  þa  skilreckiss  ok  skynsemdar  af 
ueillum  pundnm  ok  uelgftrningirm.  þa  erum  ugr  aaminlir  at  huglcida 
þat  hiarlaliga.  at  ugr  [faaim  ok"^  fallim  eigi  i  fiyngra  nars  herra  dnm 
i  þc-írri  hans  begalhuimo.  sem  hann  ueitir  oss  fraraarri  nk  metra  enn 
Buðrum  monnnni  her  i  nerolldinni.  þial  aa  s&niu  leid  aukaz  ok  tiaza 
giafanna  reikningar  ok  shynsemdir  sem*'  giafirnar  aukaz.     Ok    fyrir 
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þ(t  swia  skylldaz  hnerr  «cm  efnn  al  aera'  þl  litjllatarí  ok  þionDsIo- 
hlttri  fyrir  allsr  þ«r  guds  )tia6r  ok  láan.  er  honuni  uniliz  her.  sem 
hinn  fikitr  sik  seairum  honurn  meirr  skylldugan  í  rcikningar  gerilínni 
okfkynsemdargisUdinD.  Ok  þo  má  rneÍR  fiat  medr  sannindum  segia. 
■I  hann  baG  ícki  þers  hátlnr  pund  þegil.  ok  fyrir  þann  skylM  þurfl 
hinn  «ngn  skynsemdnr  reikninff  at  gnre.  þint  tafnaei  man  hinum  fiitæka 
|irI  hjt  niriEtv  eem  honnm  ueiliz  st  þi  urrds.  sem  bann  had  ntickul 
pond  [ifgit.  S«  «r  einn  scni  hann  hrGr  til  þers  skilning  ok  skynsemd 
^t  at  predica  fyrir  audruni  monnum.  ok  þal  sama  embœtli  uerdr 
bnn  af  þi  pundi  skylldugr  at  uoila.  Annarr  hefir  þcgit  aerelhllig 
hSeG.  ok  af  þi  fiama  piindi  uerdr  bann  skylldugr  al  rfida  ok  ut  at 
i;rdda.  Sa  er  relUign  hinn  þridi.  seni  hoautn  heGr  huarki  mikU  ueitz 
■r  andligmn  skriplarinnar  skilntngi  no  af  ueralldar  gozi.  utan  helldr 
hpfir  hann  numit  þa  mentanar  list  ok  if)rolt.  sem  þar  afma  hann  fiedaz 
ok  ael  fara.  þeisi  hans  mentan  uerdr  bonum  &rDggliga  al  pundi.  Enn 
er  sa  ok  rinn  scm  <>ngin  af  aollum  þiTsnin  .iij.  heGr  þegil.  enn  þo 
hffir  hann  beimolligt  herbergi  mcðr  uel  rtkum  manni.  ok  þat  sama 
heinilithus  ok  horbergi  er  hans  pund.  sua  at  hann  uerdr  skylldugr 
■I  tala  fyrir  hinum  rika  manni  af  hins  fatæka  uegna,  ef  hann  uill  eigi 
fardsiniiz  fyrir  þal.  hui-rsu  hann  belldr  Inni  sinu  pundi.  Na  sa  sem 
kinn  heGr  skilningamit  lil  frammburdar  fengit.  f)a  geymi  bann  ok  gai. 
al  hann  ^fgi  eigi  af  þeirri  prndican  ok  framburði.  sem  hnnum  (il 
beyrir.  Bnn  sa  sein  bann  bcGr  ueralldar  goz  medr  bðndum.  þa  uaki^ 
ktan  ok  aakti  sik  uel.  at  bann  uuili  þat  gtidz  uidrkusmiliga  sem  gud 
l^afhonum.  Enn  hinn  sew  meiri  menlan  enu  annat  ueralldar  laån  hefir 
TengiL  ^a  haC  mikilliga  studcmn  ok  astundan  lil  þcss  at  parlera  hena 
sDi  Dt  if  ser.  at  hans  náungar  uerdi  bonum  uel  uiliandi.  Enn  sa  sem 
hian  hrSr  stund  uk  stad  at  mega*  tala  medr^  htnn  rika  mann.  þann 
tJni  Km  bonum  likar.  þa  olliz  al  hann  falli  eigi  i  fordøming  fyrir 
tiat  fundtckiu.  ef  hann  flylr  ekki  fyrir  hinum  rika  biðiandi'*  fyrir 
kinn  fatcka.  [þa  er*  hann  nia  |)»l  uel  gftra.  Sa  domandinn  sem  at 
sidnti  man  koma.  krefr  sua  mikit  ut  af  huerium  uaruin  sem  bann  gaf. 
Ok  ftrir  f>i  nuelti  buerr  sem  einn  dagliga  bugsandi  uera  medr  sealfum 
cér.  luat  er  bonum  heGr  ueril  ueitt.  til  þers  at  hann  megi  þar  fyrir 
■bcturu  framarr  ok  öruggligarr  gbra  ok  giallda  gudi  skynsemd  af  þi 
Bel^rnings  pundi.  sem  hann  beSr  bonum  ueilt 

AuguMtinu».''    Er  ok  nockurr  enn  sua  falækr.   at  hann  megi    eigi 
fsdi  edr  annat  þcrs  háltar  gods  hinum  falæka  uoila.  þa  lall  hann  þo 
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allt  at  cins  bua  pitagnminum  sen^.  edr  þeim  tDdniin  sem  þarhndU  er. 
i  einni  huerri  kra  edr  hyrningh  sins  berbcrgiss. >  Hoat  munum  uer 
ella  segia  edr  snara,  edr  hueria  afsakati  manuin  uer  þa  hafa  mega.  sein 
her  huurum  mbtg  slår  hus  ok  mikil  hcrburgi.  ok  uirdumz  þo  uarlu 
n&ckarn  lima  hinum  falæka  uarl  hus  at  ueila.  sua  sein  uuilaadi  ok 
enn  helldr  roUlrnandi.  al  Jesus  Kristus  er  þa  innlekinn  huern  tima  sem^ 
pilagrimr  edr  annarr  falekr  er'  inntekinn.  eplir  þi  sein  liann  seaifr 
segir.  at  hann  man  tala  til  rettlatra  manna  ni  hinum  efzta  domi  sua 
segfiandi.  Geslkariiinn  uar  ek  ok  lokul  þer  niik  inn  i  ydart  herberjti. 
ok  sua  langan  tima  sem  þer  gerdut  cinum  af  þersum  hinum  minKluin 
minum  monnum.  þa  gordut  þer  þat  seaUum  mer.  Ef  oss  þickír  miuk 
erGll.  leidinl  ok  leidigiamt  st  hysa  ok  herbergia  Jesam  Kristnm  i 
falækum  monnum  her  i  uarri  Taudurleifd  ok  foslrlandi.  þa  ma  Os$  miok 
nediligt  þickia.  at  hann  gialldi  oss  ok  aumbuni  sua  eplir  uarri  uerð- 
skylldan.  al  hann  herbergi  oss  eigi  ne  innlaki  i  sina  eylira  sæmd  ok 
sælu.  Ok  ef  ugr  haufnum  honum  her  aa  Íarðriki.  pa  eigum  uer  ok 
megum  mikilliga  oltaz.  at  hann  harni  oss  annan  tima  i  himinriki.  oplir 
þi  sem  hann  segiz  a  ryrrnemndum  tima*  til  ranglalra  manna  lala  skulu. 
Hungradi  mik  ok  gaful  þer  mer  eigi  al  eta.  gestkominn  uar  ch  [ok 
bikut  þer  mik  eigi  inn  i  yðart  herbergi.**  ok  sua  lengi  semþergerdat 
eigi  i-inum  af  þessum  hinum  minztum  minum  monnum.  sua  (erðut  þer 
eigi  mer.  Enn  uidr  þi  sem  cptir  ferr  ok  þar  fylgir.  firri  sceirr  guds 
sun  oss  ok  moAr  seairs  sins  miskunn  frealsi  oss.  er  hann  man  til  þeirra 
salugra  sua  lala.  HuerGt  brott  fra  mor  par  bauluaðír  ment  i  þann 
eyliran"  elld.  sem  dibllinum  er  fyrirbuinn  ok  hans  englum;  þersa 
tutj  skylldim  ner  fordaz  ok  hiarlaliga  heyra.  enn  eigi  sua.  at  þegar^ 
)idi  ut  um  annal  oyr».  enn  inn  gengr  mn  annat.  ulan  belldr  htyra  ok 
hugsa  pessor  seairs  hans  ord  sua  dyggiliga  ok  Iniliga.  at  af  narani 
kennidomí^  mætti  iufnuel  eigi  sidr  adrir  menn  hafa  þau  af  uarnm 
ordum*  sem  godum  monnum  lii  heyra. 

Gregoriua.  Einn  fagrligr  ok  hardla  Trægr  Intr.  fio  al  nigi  laigr  lil 
Trasagnar.  synir  ok  sannar  uurs  herrasftgnok  fyrirheil.  scmhcrylgir. 
Nockurr  godr  husbandi  lagdi'"  sik  mikiltiga  medr  ollu  sinu  hyski  ok  hei- 
molligu"  folki  til  geslrisnis  starfs  ok  astundanar.  ok  hafdi  daglig)  ut- 
lenda'3  pilagrima  i  sinu  boði  ok  al  bordi  medr  séér.  A  n&ckunim  de(j  n»r 
einn  pilagrimr  meðr  Qeirum  audrum  kalladr  ok  inn^*  leiddr  lil  hans  birðz. 

')  herbyrnis,  B      »)  þurfHnJi  lilf.  B       ')  enn  Hlf.  B       «J  lUf.  B      ')  \Uf.  B 

')  taal.   agt.   B       ')  liii   lilf.   B      ■)  kenninguin,   B  *J  ok   epliH^um 
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ok  BOR  sem  hann  hnsbondinn  sealfr  eptir  sinni  hnaerska*  ok  manndoms 
maneri  ftladi*  at  gefa  faonum  handlaugar  ok  hann  sneriz  nockut  sua 
i  fra  gealinum  at  Uka  ualnksrlinn.  þa  uar  sia  hinn  eini  pilagrimr 
honiim  saa  skiotli^a  horfinn,  sem  hann  «tladi  handlaugina  at  getu.' 
at  hann  fann  hann  buergi.  Ok  sem  hann  nndr&diz  medr  sealfum  ser. 
linersH  þetla  hafdi  uordit.  þa  uitradiz  narr  herra  honum  á  næstn  nAlt 
qitir.  ok  taladi  6ua  til  hans.  Adra  daga  heSr  þu  mik  i  minum  limum 
ianlekil  i  {hU  herbergi.  enn  i  giar*  lukt  þu  mik  inn  sealfan.  Se  nu. 
våiT  kerra  aitiar  þegar  Ibngu  fyrir  domsdag|)eirra  manna  fyrir  sealfan 
sik  faer  i  uerolldinni,  sem  bann  hysa»  ok  herfoergia  þo  i  hans  limum 
blekum  monnum  [sem  þer  heyrduL'  ok  gerum  ner  oss  allt  at  eins 
lata  Ul  [geslrtsni  frealsleiknns,^  siika  giptu  ok  gjfu  sem  ufr  megum 
fyrir  kana  faa.  Ef  nbcknt  torg  uœri  {laL  aa  hueriu  er  þer  heyrdnt  .c. 
gnllpeninga  ganga  ok  ut  gefaz  fyrir  einn  koparpening.  þ»  mundut 
þrr  «Hir  þagat  skunda  sem  skiolaz  driogum  niedr  allt  gods  ydnrt.  nk 
kalla  f»a  nesla  ok  uitslolna  er  eigi  rynni  sem  faslitz.*  enn  bpria  þa 
neAr  brcði  ok  hannanarorðnm.  sem  yðr  hclldi  ok  hindraði  af  þersarri 
ferd-  Virdum  nu  at  þí  ok  sbodom  medr  skynseind.  hnilikr  kraptr  er 
gestrisnia  er  fyrir  guði.  Biodil  Jesu  Krislo  her  lil  bordz  metr  ydr, 
til  þers  at  fier  megil  þar  fyrir  inn  tahsz  annars  heims  i  hans  cylifar 
Uniinrikis  neitzlnr.  ok  aeilit  honum  ullendum  ok  fatehum  nn  lil  þers 
ydarl  herbergi.  at  þer  takiz  eigi  af  sralfum  honum  al  hinum  efzta  domi 
sna  sem  nliendir  ok  ukendir.  otan  helidr  Uiki  hann  ydr  þa  fyrir  yAra 
neilzlu  ok  uelgftrntngH  sem  eigkiliga  ok  heimolliga  menn  inn  i  sitl  riki. 
^ettfl  sama  birlir  oss  ok  lér  saá  alburðr.  sem  hinn  heilagi  Gregorins 
pani  segir  enn  ifra  annan  tima.  at  sua  sem  nauckur  hardla  sæmilig 
hoafreyia  ok  sidlát  i  Romaborg  gekk  einn  dag  eptir  nana  sinum  sakir 
beihgs  bonahaldz  tit  kirkiu  guds  pislaruåtla  {lar  i  borginni.  ok  hun 
byriaAt  sina  ferd  i  brult  fra  kirkiunnj.  þa  fann  hun  lus  munka  meðr 
nllendnm  hunaði  standandi  a  ueginum  fyrir  sér.  ok  fyrir  |)ann  skylid 
at  bon  ellafti  þersa  menn  nera  falska  pilagrima.  þa  baud  hun  alþeim 
skylldi  gefaz  fyrir  guds  sakir  nockur  aalmusa.  Enn  fyrr  enn  sa  sem 
aalmnsnna  skyltdi  þeim  framm  selia  fengi  þat  gorl.  fia  gengn  þoir  et 
b«nni  ok  sbgdn  sua.  þo  uiliar  nu  ok  kemr  nu  her  lil  ockar.  þar  fyrir 
MIII1  nid  uilia  þin  áá  domsdegi  ok  ueila  f>er  huat  er  uid  megum. 
Ok  fiegar  hurfu  þeir  fra  henni  at  syn.  sem  þeir  haufdu  þelta  taIaL  En 
hun  redd  ok  otiafull  af  |iersi  uilran  ueik  ok  uendt  ser  sptr  1Í1  kirk- 
ioiinar.  ok  badz  ]>ar  fyrir  hardla  lengi  medr  mikiUi  taara  nthellingu. 
■)  «aMviikn,  B  *)  lok,  B  *)  honum  tUf.  B  *)  i  gri^r,  B  •)  her  tilf.  B 
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ok  nard  bedi  •«  bøninni  s  }>!  filtdftitari  ok  g^odrnsari  tem  hun  var* 

a  fyrirheilinu  bædi  fegnari  ok  aisari. 

AuguMtinus.  C&ruin  et  þi  sua  sem  ner  oarnm  Tyrri  efrgiadir  ok 
ðmínttr.  al  sulmusiinnar  fryi^d  ok  feili  prydi  ok  fegri  uarar  ftetnr. 
|>iat  faslan  er  þa  leið^  Tallin  ntan  blmustinnar  setn  lios  ok  lampi  er 
nUn  oleom  eðr  annat  lysi.  Ok  sem  þat  iios.  sem  sua  er  kueykt  al* 
eigi  er  nocknt  lysi  medr.  ma  nuka  enn  eigi  lysa.  upp  aa  þann  bitt 
pinar  EU  fasla  ok  kuclr  tíkannnn.  setn   enifin   Terr  ok  Tylgir   aulmiisan 

/'^  I  nefir.  enn  lysir  eigi  snlinn  eJr  birtir  medr  sannleiksins*  liosi.  Lålum 
^  ''nu  at  þi  uarar  Tausliir  sua  fitlliiar  uerdn  sem  komnum  tima  Ul  heyrir. 
at  uarfr  daguerðir  ueiliz  Tatekum  monnam.  at  ugr  hirdim  þat  hclldr 
i  þeírra  Tatskra  manna  haundum  ok  hungradam  knidi.  sem  ufrmiindini' 
ella  um  mornana  sncit  hafa.  enn  t  uarum  klefum  edr  malkauasnm.* 
þiat  felKks  manz  hbnd  er  fehirdztulius  Jesu  Kristi,  hon  hirAir  þal 
ok  uarðui'ilir  i  himinriki.  sem  þaleidis  eydiz  her  aa  iarðríki.  þiat 
■crdskylldsn  gods  uerks  hirdiz  ok  geymiE  allt  at  eins  i  himinriki. 
at  80  fæda  eydiz  ok  itpp  ncyliz  sem  hinn  Talski  þiggr  her  aa  iarð- 
riki.  Hugsnm  uer  þat  sem  opiaz  ok  iduligaz.'  buertti  sa  hinn  rikt 
madr  Tor  af  heiminum.  sem  Fyrir  þa  Tatteka  mola  sem  feHn  nidr  af 
hans  borði  bað  eins  oalzdropa.  sua  sem  hann  brann  i  annars  hfims 
kublum.  ok  fekk  eigi.  Gregoriua  in  omiOa.  Eigi  er  fiersi  hinn  «ndgi 
madr  fyrir  þat  lyltr  ok  lasladr.  at  hann  hafi  þnt  rænl  ok  ripsal*  edr 
grimiiiliga  gnipal'  sem  adrir  menn  atlu.  utan  helldr  fyrir  þat  at  hann 
neilli  eigi  uidrkugmrlíga  þat  sem  scaifr  hann  alti.  ok  eigi  scgiz  þat  af 
honum.  at  hanngordi  ék  nftckurnm  manni  ofuallrl  edr  ofriki.  ntan  helldr 
at  hann  mckladiz  of  miok  ak  hóf  sik  of  hðátt  af  þcim  audæfum  ok  ncl- 
gerningum  sem  bonum  aeiUiz.'"  Hedan  af  er  þat  mikilliga  mcrkianda 
ok  hiartaliga  hugsaiida  medr  builtkri  pinu  sa  man  annars  heims  nenta 
hegnðr.  sem  hann  rcnir  edr  medr  nockurri  grein  all&gliga  gripar" 
annarra.  þar  sem  sn  er  medr  heluitis  fordæming  hegndr.  sem  hann 
neilir  eigi  fyrir  guds  sakir  sitt  eigit  goðz.  Ok  fyrir  þann  skylld  skat 
engin  bmgga*^  sealfan  sik  ok  sua  segia.  at  hann  reriir  æcki  edr  ripsar 
þal  sem  adrir  menn  cigu.  utan  hclldr  nytr  ok  neytir  þess  sem  bonum 
hefir  ueilt  uerit  nei  ok  frealsliga.  þiat  þcssi  híon  riki  maðr  nar  eigi 
fyrir  pa  sauk  pindr.  at  hann  lœki  n&ckura  fia  luti  sem  adrir  menn  altn. 
nlan  helldr  fyrir  þat  at  hann  fyrirlét  ok  uanrekti  nándzliga  sealfan 
sik  i  fieim  lulnm  sem  hunom  ueitluz.  ok  þat  sama  heilt  honiim  ok 
kom  ti)  heluiliss  kuala.  at  bann  uar  ecki  uaMla  hræddr  edr  ottafunginn 
■J  ftl/.  B  *)  Þ*  leifiit,  B  ■}  ok,  B  *)  kisrleikiin»,  B  •)  mnndaii,  B 
*)  DiRtkqMam,  B  ^)  iðpTlefAf,  B  •)  rifMl,  B  ')  gripit,  B  ><>)  *aaJ. 
051.  B     '^)  gripaO)  B     ■*)  nrnigia,  B 
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ber  i  smni  nemd  ok  sælu.  fiat  annat  al  hann  heilt  ok  hafdi  {it  godt 

Inli  ser  til  ofmetnadar  ræsni  sem  gud  hafSi  hnnum  gefiL  {lat  hitþridia 

It  baan  nar  meðr  Mlii  lullauss  ok  afskiptr  hiarUns  huggigði  ok  sam- 

pinmg-  uidr  faUeka  menn.  þet  hit  .iiii*.  al  hann  uilldi  eigi  frealsasinar 

sjndir  ok  leyga.  iafnarl  i  þann  pund  sem  hann  hafdi  meirrenn  i  nóg 

^dz  |par  Irl.  ef  hann  hcfdi  sna  uiliat  sein  hann   hefdi   megat.^     Takit 

ydr  \u  af  hinipsaniliga  hugsan  ok  heilan  skilning,  huersu  strangr  ok 

stridr  er  guds  doair  uirdr  sidarr.  sem  ofarr  mpirr  segir  eptir  sann- 

leÍksÍRE  ordum  i  guAspialiinn.  al  eplir  þnl  sem    huarrlueggi    nar  allr. 

bion  hlæki  ok  hann  nar  af  Ruds   engluni   Qullr  i  huilldHr   stad    ok    i 

fidn  Abrahe.  ok  i  tvnan  stad  hinn  riiii    madr    nplir   sitt   andlát    nar 

gnfian    i    kehiili.     Ok  sf>m  hann  kualdiz  þar  ok  hor  upp  nbckul'  '''*   7    j  ^ 

legu.  |ia  IB  hann  hinn  signada  Abraham  sér  miuk  fiarrlægan  ok  þann 

hlfka  Lazamm  i  hans  faðmí.   huerium  er  hann  uilldi  engan  manndom 

eðr  miikunnar  minning  her  ueita.  ok  kallaiit  fiarllatliga*  til  hao>  sua 

tepandL    Hisknnna  mer  |)n  fadir  Abraham  ok  send  Lazamm.  at  hann 

drrpi  sinoffl  minnzia  framanuerftum  lingri  til  þera  i  uatn.  at  hann  kinli 

■ina  UingD.  þiat  ek  titielinmz  saarliga  i  þersum  loga.     0  ho.    séé  nu 

knersn  snismagiiga  ok  slrangliga  bicfti  gcriz  goðra  uerka  uerðlann* 

ok  illra.    þiat  sua  sem  Lazarus  fysliz  fyrr  meirr  i  þerso  ÍiG  at  fæftaz 

ok  fylla  sik  af  þeim  brnuðmolum  sem  fellu  af  hins  rika  manz  bordi.  ok 

eogr  gaf  faonnm  {li  hf  Udr.  mcdr  samri  grein  sagðiz  nu  af  hins  auðga 

■aanz  kaM  at  hann  uilldi  giarna  at  cinn   uatzdropt   af   hinum  minzla 

ÍR([ríLauri  drypi  i  hans  mann.    Ok  ueilliz  honum  þat  eigi.  Dlan  helldr 

naradi  Abraham  þi  sem  «nllum  oss  er  medr    miklum    olta    hugsenda 

ioi  segiandi.    Sun  minn.  minnz  nu  opp  aa  þat.  at  þu  þáll  goda  luli  i 

|iiaa  lifi  ok  Lazarus  é  sftmu  k'id  illa  luti.    þessi  hinn  riki  madr.  sem 

«gi  ailkli  her  hinnm  såra  falekam  manni  gefa  hina  minnztu  braudmola 

il  sim  bordi.  nar  sidan  [sna  Iciddr'  ok  litt  at  tekinn.  at  hann  leiladi 

eptir  al  hann  m^ti  {liggia  hardla  lilla  Inti.  sua  sem  hann  uar  i  hormu- 

iignm  hcbiitis  kuMum.  þiat  hann  beiddiz  uatzdrnpa.  þar  sem  liann  niladi 

bnnðniola.    |ial  er  ok  mikilliga  merkianda.  al  hinn  riki  madr  bað  ein- 

kannliga.  al  hann  mætli  kiflaz  þann  lima  sem  hann  brann   ok  kualdis 

i  elldinsm.  fiar  sem  uárr  herra  segir  ekki  fra  fit  fyrir  frammi  i  gud- 

iptallnln.  at  hann  haG  sik  miok  haft  til  unileslrs  edr  annarrar  ofmælgi. 

ilia  helidr  at  hann  misgcrði  mcðr  ofmetnaAinum  ok  fasthelldi  i  of- 

aeylzln  ok  bAru  yfini§ltis  eptirlifi.    finn  fyrir  }>a  skynsemd  at  þat  er 

optliga  skriptarinnar  håUr.  at  þar  sem  hun    talar    af  einshueriuin  lut. 

>)  MMt,  B    ■)  iva  t&r-  B    ■)  þarlliaden.  B    «)  Tertikylldta,  B    *)  [leiddr 
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|>t  tér  bon  ok  synir  sigi  sidr  frano  annan  medr  sinnt  teiknan  ok 
[(iluisan  leynitif^ri.*  semhon  lalar  eij^i  til.  þa  segiz  Tyrir  þa  (frein  nei 
ok  reltljga.  at  heluiliss  clldr  brondi  þRnn  ok  pinaði  saarligaz  i  lung- 
tioni.  sem  yflmgtliss  illa  ok  Duidrk^miliga  hafÖi  i  nettzltinum  fengiz.  at 
mel^in  or  i  þerm  storlif^a*  lil^i&rn.  {>iat  þat  er  ofdryckiunnar  uani. 
at  henni  fylgir  fyrsl  mikil  margmælei.  enn  eptir  |i8t  lyslir  menn  al  sla 
ler  Iniisum  ok  leika,  eptir  þi  sem  afEbreis  er  akrifal  in  exodo.  at  þal 
iama  fjlk  sat  sér  fyrgt  at  ela  ok  drekka.  enn  siðan  er  þat  aar  gort 
þa  Etoda  þcir  npp  at  leika.  Ok  enn  i  dng  er  þat  ofdryckiumanna 
manér,  al  tungan  rsriz  fyrri  til  hegoma  lalsins  enn  likaminn  rorix  til 
leiksins.  Ok  fyrir  þi  brann  hins  rika  mannz  tanga  mest  ok  sårligaz 
eplir  sealfs  hans  lilskylldnn.  at  hann  hafdi  i  sinam  uuidrkuemiligam 
seitzlum  i  msrgmælginni  mcsla  lngi  syndgaz  ok  raisgert.  |>aa  ord  ok 
orskurdr  hins  agigla  Abraham  eru  ok  hiartaliga  hugsandi  ok  medr 
mikilli  rædzlu  i  minni  festendi.  sem  bann  saaraði  opi  nefndam  rika 
manni.  eptir  þat  sem  hann  hardi  honnm  medr  åmlnninga  teed.  buersn 
marga  godn  luli  hann  hardi  fiegit  i  þcrsu  líB.  ok  haersn  Lazaros  bafdi  þar 
i  mot  kgllt"  aa  ser  marga  kranka  luti.  fyrir  þat  sama  hnggaz  hann  nn. 
talaði  hann  til  hins  andga  manz  afLazaro.  enn  [lu  kuriz  nn.  {wrsem 
nockul  mikit  oeralldar  godz  hafit  þegit  her.  skulot  þar  medr  oUaz  þnt 
godz  meðr  nockuru  moll.  cf  mer  likarsaa  at  (ala  ok  til  ordz  at  komaz. 
ok  fyrir  hueria  gauk.  utan  þa.  at  ydr  ueiliz*  þat  eigi  sna  i  uerkkaap' 
ok  fulla  sanmirðing  fyrir  f)au  god  uerk  sem  þer  haGt  gert  þa  er  þal 
uissDliga  synt.  at  hann  hefir  gert  n&ckura  þa  illa  Inti  sem  reinsaz  þarfo. 
ok  þer  s&mu  hans  syndir  ok  afgorðir  reinsadi  anrniffnarrnnar"  clldr. 
enn  hins  rika  manz  ftnibuneði  semH  ok  sæla  þersa  liðanda  lils. 

Nu  allir  þer  sem  her  [þiggit  marl^  ok  mikil  godz  i  aerolldinni. 
ok  þo  hugsit  [lat  iafnframin.  al  |>cr  gbrit  suma  luti  ual.  þa  uerit  um 
þat  hræddir.  atþeir  sJtma  godu  lulir  ok  fteirra  farsælM.  sem  ydr  ueittiz" 
her.  ncrdi  ydr  eigi  at  fiillri  aumbun  altra  þeirra  goðra  lula  sem  par 
haGt  g&rl.  Ok  þann  tíma  sem  þor  seait  nokkura  faUeka  menn  fremiii 
þa  einshueria  lutt  sem  liolir  ok  laslsamligir."  eru.  þa  fyrírlilít  Jia 
eigi  þi  helldr  ok  lastil  þa  ekki.  anruilniz  ok  ecki  af  þsirra  uegna,  al  þeir 
megi  eigi'"  uel  fare.  fiiat  falækis  elldr  ok  ofn  fær  letlliga  þal  uel 
reinsat.  sem  lilils  hðUar  yGrgirnd  ok  líknsamlígr  syndalifnaðr  hcfir 
saorgat  Ottiz  helldr  fyrir  |)«  sauk  hardla  mikilliga  af  sealfum  ydr.  at 
þat  kann  benda,  at  {leim  ucitaz  margir  farsælligir  Inlir  t  þessu  lifi. 

')  [leynilÍKrí  liIvÍHO,  B  >)  itorlegai»,  B  *)  ber  kigllt,  B  *')  DÍrAix,  B 
*)  aerAkinp,  B  ')  qreignarcpnir,  B  '■]  gaal.  B;  þi|^a  miifa,  A 
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mn  lAr  hafa  nåri*  illa  Inti  rramit  ok  daali|fa  framm  faríL    Eon  fyrir 

junfl  skylld  at  þer  skildui'  nockul  sua  af  g^adspiallzins  ordum  huilld 

ok  it^t  hias  fatæka  Lazari.  ok  eigi  sidr  hine  rike  mans  prisund  ok 

pion.  þa  hugsil  ydr  um  hiarlaliga  ok  freistit.  at  þer  faail  nockura  þa' 

blcka  nenn  ydr  procBrerat.  sem  ydr  megi  A  siðarfita  doms  degi  fyrir 

ydraai  glspnin  ok  argerðDm  fyrir  sealfum  guAi  lulkar  ok  Ignadarmenn 

uera.    Marga  Lazaros  hafi  þer  nu  þa  her.  sem  fyrir  durum  uli  Itggia 

ok  miftk  em  þurfandi  þeirra  auimiisumola  ok  annarra  minninga,  sem 

digliga  falla  nidr  eSr  brblt  beraz  af  ydra  borði.  þat  bil  sem  þer  crut 

scDitligi   saddir.     Fyrirs&gd    gudspiallzins   ord    skylldi    ose    mikilliga 

Icra  ok  lokka  Ul  at  fremla  ok  fylla  þessor  milldleiks  bodorð.  {liat  uær 

6naom  dagliga  falcke  Lazanira.  ef  usr  leiLum^  hans  ecki  uætta.*  fatekir 

nean  lyna  sik  þraliga.  ok  þeir  saumu  bidia  oss  nn  her.  sem  oss  mglti 

þir  nerAa'  rnlllingsmenn  ok  fonnælendr  i  sinum  bonum.     Geymit   at 

þi  fyrir  guds  skylld.  at  þer  fyrirlapil  eigi  ok  tynit  miskunnar  limannm. 

Bianriiit  eigi  medr  uuitrligri  nenrekni  ueiltar  þcrs  hállar   Itekningar. 

ok  hugsit  til  kualarinnar  fyrir  kualar  timann.     Su  sem  (>cr  seait  einn 

haeni  fatækan.  þann  sem  hans  lifnadr  uia  IcUlJga  i   nockuru  liotr  edt 

bdandi    iierda.'   þa  skylldi   bann    helldr  ucrda   til    umbolar   aminntr 

em  fyrirlitifln  eðr  hafnadr.  til  þers  at  sna  niiBtti  til  berå.  at  (ter  nikil  /  -^iJ 

ohoeadU  bans  daligom  aerkum  ydr^  til  milldleiks  uerka  ok  uerdteiks  '    ^  '• 

uuaxtar.  ef  þer  geðt  honum  bedi  samt  anlmusunnar  braud  til  sadningar 

ok  aiiÍDnÍRgar  ord  til  hirtingar.  ok  hann  mælli  þar  þiggia  luenna  fsda 

bedi  andaliga'  ok  likemliga.  sem  hann  bað  cinnar  at  eins.    EnnmeSr 

þi  at  hann  hafi  bnga  daliga  frammfcrd.  þa  er  hann  mikilliga  uirdandi 

sua  lem  narr  Butnings'  maðr  ok  ionnelandi.    Huersn  marga  menn  seam 

oer  uilum  ekki  uælta  Ul.  huers  ucrdleiks  þeir  eru  fyrir  gudi.  ok  fyrir 

)>■  grein  er  oss  yfir  ollum  kristnom  monnum  þi  framarri  ok  fagrligarr 

lilanda.  sera  usr  uilum  sidarr  hniliks"^  uerdleiks  huerr  er. 

þetta  sama  synir  uk  snnnar  sa  atburðr  sem  hinn  heilag!  Gregorius 
tegir  ifra.  at  nsr  |ieim  Uma  uarð  a  hans  dbgum.  sem  hann  geck  inn 
i  þat  saaia  munklifiss  klauslr.  sem  hann  hafdi  af  sealfs  sins  gozi  reisa 
blit  i  Romahorg.  ineðr  þeím  .vi.  audruni  sem  hann  hafdi  medr  sinn 
Kozi  iSikileymedr  ollum  þrirm  rrnlum  ok  innliklum  g&ra  latit.  Hann 
trgir.  at  nftckur  g&nml  kerling  berandi  syslra  klæðnat  hafdiz''  uidr 
nerri  oarrar  fru  kirkiu  i  borginni  Roma  sem  Hcdcmpla  het.  Hun 
hafdi   nerit   fyrr   meirr   Jjionostukona '"    ok   leridotUr   þetrrar   sftmu 
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Herandínis.  scm  hardla  fn^  ok  fræg1Ii|f  nsr  af  m&r^m  ok  miklam 
krapta  uerkum.  ok  hellt  einseto  lifnat  eplir  þi  sem  flultiz  áá  fi&llum 
]ieim  sem  Prenestini  heita.  Jiersi  gamla  kcrlin^h  Bcdempla  lok  inn  til 
sin  i  silt  berbergi  þær  Ji.  meyiar  meðr  sama  klædnaði.  aem  onnurbcl 
Bamula.  enn  adra  þa  sem  eplir  lirdi  sa^diz  hann  pauinn  kenna  at  syn 
enn  eigi  at  narni.  Hdldu  sik  ok  hbrðuzþar  uiðr  allarsaint  langan  lima 
meðr  laiðk  falæiiuin  ok  þo  eigi  þi  sidr  hardla  siifrerduguni  ok  ssnti- 
ligum  lifnaði.  Ok  þo  at  þær  laær  hunnar  læriincyiar  lifdi  baðar  storliga^ 
fæmiliga.  þa  geck  Romula  |>o  langt  nm  framm  hinnar  fagrar  framm- 
ferdir  i  Bínum  heilagum  bønum  [ok  haleitnm^  Icraptalirnatli.  þiat  hon  uar 
driogum  um  framm  deini  lydin  ok  cptirlat.  einkannliga  þolinmod  ok 
geymandi  allra  lilheyriligra  þagnartima.  temprandi  fagrliga  allt  sitt 
tal  ok  tunga,  barandi  bana  opt  ok  iduliga  til  heilags  benahalldz.  Enn 
]iat  kann  þo  at  heoda.  at  [leir  hafi  nockurar  uanuirkiur  i  sinnm  framm- 
rerdam  ok  nerkum  fyrir  augum  hins  agflazia  ok  haaleilazia  bftfud- 
smids.  sem  fyrir  manninum  synaz  alg&ruir^  uera.  sem  ner  aba^r  menn 
lofum  þann  innsigblissgríin  soa  sem  algernan  ef  uier  seam  hann.  sem 
bonum  grafiurinnm*  uirðiz  eigi  alg&rr.  ok  [liugsar  sik  um  ok  séér  upp 
aa  sinn  grbpt.  þelta  suerfr  hsnn^  ok  seir  til  betr.  slær  hann  ok  sléltir 
til  betranar  ok  fuUkominnar  umbolar.  ccki  \\  sidr  at  sa  lofaði  sem 
eigi  knnni  sea.  Bar  her  no  ok  sua  (il.  at  likami  þersarrar  flomule  uar 
sleginn  mcdr  sua  mikilli  likþra.  at  hun  la  sua  m&rg  aarkanrlegraiadr. 
at  hun  malti  sér  driugum  sealf  ecki  ueUa  uinna. 


Her  segir  fra  Ysaach  eonarCO  Abrahams  okRebecku  hnsfru 
hans  ok  fra  burð  þeirra  Esau  ok  Jacobs. 

f  ''\^\  i'l.  Nu  or  far  til  manis  at  taka  sem  fyrruar  fra  horfiU  atYsaach 
sun  Abrahams  hafili  tekit  Rfbeccnm  doUur  Bnlucis  sér  til  eiginnar 
husfru.  pann  lima  som  hunn  uar  fertugr  at  alldri.  Enn  sua  sem  bann 
fann  ok  prouaði  um  langa  lima  nær  um  .xx.  aar.  at  hun  uar  kona 
ubyria.  enn  hunn  ui^si  þo  i  annnn  sind  guds  fyrirhctt  uid  fedr  sinn 
Abraham,  st  fyrir  sealfun  sik  skylldi  ok  mundi'  hans  kyu  ok  alkuæmi 
fiolgaz  ok  mnrgfulldnz.  þa  bað  hann  lil  guds.  at  hann  fylldi  meðr 
hunum  þelta  hit  sama  silt  fyrirheil.  Guð  heyrði  bøn  hans.  Fann 
BobeccUa  þi  næst.  at  tuennr  burdr  hafdi  byriaz  meðr  henni.  ok  eigi 
uar  langt  til  þers  sem  uån  uar  at  hon  mondi  fæda.     |>a   fann  hon  at 
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hiian-  getnaöríhn  geck  ok  gerdi  [i  moti  attdnimi  raa  sem  kirandi*  síil 
i  mitli  i  hennar  ktiidi.  meðr  þeirri  grtin  Rt  pilltarnir  nerÖuz  sun 
jBissligm  ok  þo  iafnskiptiitgs.  sem  litiarr  uilldi  audruni  fyrr  Tæðaz  ok 
ínmm  koraa.  eigi  fyrír  þann  skylld  sem  nockurir  menn  hafa  skilit.  at 
þeir  hefði  eigi  þar  nogt  ruiit  ok  htsgi  i  sinnar  nioður  kuidi  sem  \teit 
un)  konnir.  ulan  helldr  uar  þal  sua  ar  gaás  uilia  ok  lilskipan.  þers 
KBi  fiat  syndi  fia  þejfar  ok  birli  medr  þeim  obornuni.  sem  sidarrkom 
frainiB  medr  þeitn  fcddmn  ok  fullkomnum.  þiat  þann  frum^Glnad  auðlaðis 
■naarr  ok  fekk  fyrir  guðlitca  miskunn  ok  fyrirhyg:giu.*  sem  ennarr 
lUi  fyrir  alltirs  sakir  uk  nuUuru.  ok  þann  aaskilnad  merkti  banni 
)ie{rir  neðr  þeim  «teddum.  sem  Iftngu  sidarr  kom  franun  ok  fullkomo- 
■ðiz  medr  sealfra  þeirra  afspnngi  ok  œtlmonuum. 

No  sem  modiria*  uar  ber  af  halldin  miok  þungliga.  þa  sagði  hon 
SDR.  UuaL  tnandi  mer  oaudsyn  at  hafa  gelit  nodiurn  burð  (il  þers  at 
þella  kienii  eptir.  Ok  er  bon  auruiJnadiz  driugum  ok  þolliz  eigi*  uita. 
hnersu  heunar  hagr  mundi  uerda  adr  greidaz.  f»  for  bon  at  radfrcllai 
af  gndi  eplir  þí  bucrsu  ucrfta  mundi.*  þa  nar  eagin  sladr  þa  enn  edr 
nockars  kyna  háttr  (11  f»ers  einkannliga  skipaðr.  ok  eigi  fyrir  hueria' 
er  menn  mælli  þilikra  luta  uisir  uerda.  Ledliga  segir  Commestor  at 
kan  for  Ul  fiallzins  Horia.  [lar  sem  Abraham  gordi  gudi  alltariL  ok 
Infi  þar  gudi  fornfsrt  ok  legit  aa  skinnum  er  af  kuikendum  uaru  flegin. 
þeÍDi  sem  hon  oDTradi.  ok  ImG"  bcnni  sua  i  suefninum  guds  annsuor 
DÍtnð  ueril.  I>al  ma  ok  uera.  at  hon  haG  medr  |>i  maneri  sem  hon  sa 
meðr  sinum  fedr  gorl.  laurum  þat  sem  þcir  segia  þrikuislal'  uera 
ligK  sér  undir  hbfuð.  af  huerio  [er  þat  segiz'"  at  eins  eplir  s&gn 
TsidorL  at  alldrigi  slai"  þal  ne  grandi  þi  nuckur  ellding.  ok  haG  Irgit 
þar  meðr  aa  huistum  þessa  tress  sem  heitir  [ngnus  castus."  til  þers 
at  han  skyllili  eigi  uldr  nuckurar  seonhuerGngar  u&r  uerda.  modan 
huQ  suæfi.  Ha  ok  at  MelcUisudech  haG  þa  enn  llfal.  ok  haG  hun  uldr  /  ^ 
hann  gengil  (il  frélla.  Enn  bucriutn  hælti  er  hon  hefir  fiat  gort.  þa 
nar  henni  uitrfld  andsu&r  af  gudi  sua  si-gianda.''*  J  þinum  kuidi  em 
nu  tuer  þtoðir.  þat  er  al  skilia  lueggia  þíoda  feðr.  ok  af  þinum  kuidi 
m«n  tueg|;iu>*  handa  lydr  ut  ganga,  manu  þeir  grelnaz  ok  sua  sondr- 
Ijndir  ut^rda  sin  i  milli.  at*'  þeir  munu  beriaz.  man  annarr  så  lydr 
annan  sigra.  ok  hinn  meiri  man  hinum  minna  þíona  ok  litiliæti'*  ueila. 
Huit  er  þo  er  eigi  af  sealfum  þeim  smapÍlKunuin  einkannliga  sua  skil- 
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iandB.  þar  sem  hínn  ellrí  rikti  ÍBtnnBn  hinum  ynnni.  helldr  af  þeim 
þioduni  sem  fra  þeim  koina.*  þiat  Jdumei  aíkufmismenn  Esao  ardu 
Iftngu  Bidarr  skaUg^illdir  Dauid  kunungi.  er  kominn  uar  aT  lan^fedga 
tali  fra  Jacob,  ulan  mcðr  þeini  skilmngí  srgÍB^  at  Esau  bafi  þionat  Jacob. 
(a  er  bann  gerdi  honum  ufrid.  sem  þel  þionar  iarnf  {laan  tima  sem  þat 
er  sorfit  ok  hroinsal.  [ok  þnsl  korni.  eðr  ofn  rauðu  gulli,'  Ok  Uem  sa 
timj  kom  sem*  hon  skylldi  feda.  þa  prouadiz  sua  til.  al  þer  koma  .ii. 
pilllar  framm.  Sa  sem  fyrr  [kora  framm'  nar  rauðr  ok  lodinn  allr 
sem  eitt  skinn,  ok  fyrir  þa  sauk  uar  bann  kalladr  Seyr.  þiat  ebreskir 
menn  kalla  serion  bar  eðr  lokk.'  Enn  |>o  uar  Esau  hans  eigil  narn. 
Okþegar  i  stad  feddiz  annarr  sua.  at  hann  heilt  om  sins  br»dr  il  ok 
rist.  sua  sem  uiliandi  draga  sinn  brædr^aplr  ok  hindra  hann  affram- 
bordinum.  Uar  hans  nafn  fyrir  þann  skylld  kallad  Jacob,  sua  sem  nndir- 
grcGII.  Var  Ysaacb  þa  .lx.'  er  sinapilKarnir  synir  hans  uaru  feddir. 
lifdi  Abraham  þa  enn  .xx.*  aar  upp  fra  þcini  tima.  meAr  þi  at  YsRBch 
Btti  pilllane  scxiugr.  enn  faðir  hans  hafdi  .c.  aara  .Ixx.  ok  .v.  áár  aðr 
hann  andadiz  sem  fyrr  segir.^" 


Her  segir  fra  þeim  brœðrum  Esan  ok  Jacob." 

45.  I>ann  lima  sem  synir  Ysaachs  uaru  uaxnir  menn.  giorðiz 
Esau  einn  klokr  ueidiniaðr  ok  kunni  url  plægia.  enn  Jacob  nar 
einralldr  madr  ok  geymdi  fyrir  þi  hiardar  ftdur  ok  modur  heima  uidr 
tialldbudir.  Ysanch  elskaði  meirrEsau.  bædi  fyrir  þann  skylld  at  hnnn 
uar  frunigi-linn  ok  fyrir  þal  er"  bann  feck  iamnan  goda  rettu  af  þeim 
uillibradum  sem  hann  uciddi  ok  færði  Feðr  sinum.  Enn  Rebecca  elskadi 
framarri"  Jacob  arstnum  cinfalldleik.  ella  af  þi  at  guð  blés  henni  þi  i 
briosL  f>al  bar  til  einu  sinni  sem  Jacob  halði  gort  ser  crirauelling.  at 
Esau'*  kom  af  akri  edr  eng  (il  hans  miok  niodr  af  einnihoerri  orku. 
ok  sngdi  sua  til  hans.  Gcf  mer  nockurn  part  af  uellinginum.  þiat  ek 
er  storliga"  mndr  uordinn.  Sem  hann  segdi"  sua.  Miok  hungrarniik. 
enn  fin  rna  ek  ertfi  fyrir  niædi  sakir  [gera  mer  nu*^  uellinginn.  Jacob 
bad  bann  selia  sér  sina  frumburdi.  [Hann  svaraði.' "  Uuat  skal  mer  frum- 
burðrinn*'  ef  ek  deyr.    Suer  mer  at  þi  sagdi  Jacob,  al  |»u  skallt  þat 
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1  reltindi  ok  forprisanir  selll.    Enn  fyrir  þann  skylld  /  ^  */ 
I  bann  keypli  naru  randar  edr  bleikar.  þa  uar  hann  '         '^ 
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hilMi.  Bs»a  nr  ok  tdldi  finmlmrdiM.  tok  f>a  badi>  erir  ok  brand. 
•k  il  sem  honam  likadi.  hujfsandi  at  hann  mnndi  deyia  ef  hann  hefdi 
eigi  þa  fiegar  i  stad  etit  for  sidan  i  brott  ok  uirdi  lilils  {tat  er  hann 
hl/di  frnmbnrdai 
er  ertrnir  þær  sem  I 
þir  af  kalladr  Edom.  ella  af  þi  sem  YEÍdorus  segir.  at  hans  likami  uar 
niok  raodliUflr.  Hafdi  hann  Mi.  nbtn.  ok  arsinu*  tilfdli  hoerL'  hann 
brt  £»u  sua  fem  raudr.  ok  Seyr  þat  er  todinn.  ok  Edom  ftal  er  bleikr 
edr  blodliffr. 

Scoloåtica  hptioria.  Frumburdirnir  uaru  þœr  .vi.  tignir  edr  rcUinda 
forprisanir.  sem  hinom  ellztum  ok  frumgetnum  suniun  til  beyrftu  ok 
fieir  hftfda  nm  framm  aðra  sina  brædr  ok  fnendr  allt  til  Aarons.*  Hil 
ffrstt  nar  þal  kennimenz  kleAi.  sem  þeim  etnum  uar  lofet  at  berå.  ok 
JM  ^  at  cins  er  þeir  olTradu.  þat  uar  annal,  at  |>eim  heyrði  su  þionoslt 
einkannliga  til  al  ofTra.  þal  hit  þridia.  at  þeir  ftðladuz  ok  fengu  cndi- 
ligi*  blezan  arsinum  Tedrum.  þal  uar  hil  liorda.  at  þeir  blezadu  hinom 
yngmm  breðnim  sinum  al  ueilzlum  eðr  heliðuro.  enn  þat  hit  .vra.  at 
þeir  loku  þar  medr  allan  kost  luifalldan  uidr  adra  brsdr  sina.  su 
ur  hin  .vi»,  frumgetins"  tign  ok  forprisan.  at  hann  nar  herra  ok  yfir- 
naflr'  sinna  brædra.  speculum  hyitoriale.  Eigi  misgordi  Jacob  kaupandi 
(enaa  frnmgetnat  mcdr  erlrauellinginum  af  sinum  brædr  Esau.  ]>ar 
sem  hann  bafdi  uel  megal  fæða  bann  kauplaust  ef  hann  hefdi  þal  niliaL 
fyrir  þann  skylld  at  hinn  kallzadi  þa*  fædzluna  al  fa  af  cinni  aaman 
gnetgi  sinni  ok  giolifi.*  eptir  þi  sem  hinn  heilagi  Grcgorius  segir.  en 
ecki  fyrir  natturunnar  naudsyn.  Er  þat  ok  eiginligarr  ok  rettligarr  sagt. 
It  bann  hafi  frumburdarins  ualld  ok  heidr  fyrir  {>a  sbk  helldr  leyst  [en 
keypt  meðr  þi  at  blezanin  fylgdi"*  Irumburdinum.  at  honum  uar  þat 
■dr  tiitrat.  at  hann  skylldi  honum  til  heyra  ok  hans  uerda.  Er  ok 
haerium  ok  einum  lofat  at  leysa  til  sin  sealfs"  rcllinda  u»Ild.  Ella 
for  bleianin  sua  sem  fylgiandi  uk  samfaust  upphafiiins  undirslodu'.  þat 
er  sealfum  frumburdinum.  aa  þann  hått  sem  ius  patronalus  samfast  ok 
tilheynnda  kirkiunnar  grunduelli  ferr"  ok  fylgir  medr  honum. 

*)  bfW,  B  ')  rinni  iqk  ok,  B  *)  þeirra  lOf.  B  *)  Aagn  lOf.  B  *)  endi- 
lep,  B  •)«aiiRriti/'.  B  <)  aniiRrra  lif/'.  B  *}  ok  kostgi^rdi,  B  *)fÍB)il,  B 
"]  [Maf.  Bi  «k  keypt  Itlctanioa  t,  A     ")  lini  tUf.  B     '<)  w  líl/-.  B 
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Her  segir  frn  þai  at  gað  vitraðÍE  Yeaacb.* 

46.  Bat  bar  lil  einn  tima.  sua  sem  hin  krankazta  tid  af  miklum 
sullt  kom  ok  for  um  nerolldina  eplir  ^at  mikla  hallert  sem  áá  Abrahams 
dofirum  hnfdi  uordit.  at  Ysasch  ætladiz  at  fara  nídr  aa  Egiplaland.  ok* 
uitradiz  gud  bonum  þa  ok  talad;  lil  hans.  Far  ekki  nídr  aa  Egiplatand. 
ok  huiiz  helldr  ok  hafi  uidr  i'  þi  landi  sem  ek  fær  sagt  ok  synt  þer. 
nk  orlendz*  fiar.  man  ek  medr  þcr  uera  ok  fier  blcza.  MI  fiersor  stor 
herud  man  ek  þer  gefa  ok  þina  arLuæmi.  fyllandi  sua  (ann  suardaga 
gem  ek  hefir  þinum  feðr  Abraham  fyrir  heitit.  þitt  kyn  ok  afkugmi  man 
ek  sua  Dolgaz  lata  [sem  himinsins  sti^jrnur.  Ok'  þinum  eplirkoman- 
dum  erfingium  man  ek  aull  þersi  laund  ok  stor  herud  gefa.  ok  allar 
ueraildarinnar  (iodir  muno  i  fiinu  kyni  blezodar  ok  signadar  uerda. 
/'^I^tfyrir  þann  skylld  al  Abraham  uar  uel  lydinn  ollu  minu  tali,  uardueitandi 
sæmiliga  min  boðorð  ok  setningar.  ræklandi  þar  medr  min  [iQgtnaal  ok' 
rettindt.  For  Ysaach  þa  ti]  Abimelcks  konungs  i  fyrr  nefnda  landzins  haalfu 
Palestina'''  Gerara.  ok  stsdfestiz  þar  um  nockura  stund.  Var  hann  þar 
ucl  tekinn.  einkannllga  fyrir  sakir  ^eirrer  uinatlu  sem  landzmenn* 
hbffiu  hafl  uidr  fauður  hnns  Abraham.  Ok  sem  hann  uar  |)ar.  sagd!  hann 
eptir  hans  dæmum  af  sinni  husfru  Rebeccha.  at  hun  ueri  hans  systir. 
Nu  bar  sua  til  eilt  sinn.  sua  sem  hann  hafdi  {tar  lengi  uerit  at  kon- 
ungrinn  sealfV  Abimelecfa  sa  hann  um  einn  glugga  liggia  heimolliga 
hia  henni  Rebecka.  Léét  hann  sidan  kalla  séér  o\  sagdi  sna.  f>at  er 
audsynl  et  hun  Rebeccha  er  ]iin  husfru.  fyrir  hui  uilldir  (to  Huga  ok 
srgta  bana  þina  syslur  uera.  Hann  suaradi.  Ek  ottadiz  at  ek  usri 
drepinn  fyrir  hennar  fegrðar  skylld.  ef  ek  scgða  al  hon  næri  min  hus- 
fru. Fyrir  hucria  skylld"  uilldir  {lu  þnleidiss  suikia  oss  sagdi  konungrinn. 
Einn  huerr  af  landzmonnum  her  hefdi  inegat  Icggiaz  medr  ciginkonn 
þinni.  hugsandi  at  hon  hefdi  fyrir  huerium  karlmanni'"  freals  ok  lidag 
uerit.  ok  hefdir  þu  þa  bundit  ok  borit  oss  eJna  mikla  syndabyrði.  Lagdi 
hann  sidan  sua. rikt  uidr  ollu  sinu  landzfolki.  at  ef  nockurr  yrdi  saa 
diarfr.  at  þers  haattar  hgmi  nær  hans  konu.'>  þa  skylldi  bonum  drap 
ok  dauði  sialfdœmðr  uera. 

Ysaach  hafðí  ]>ar  séd  mikit  ok  sua  gott.  at  hann  reiknadi  sik  ban- 

dradfnlldan    áu&x(    bafa    feiigit   aa    þi    sama  aari.    hia  þi*^   sem  fyrr 

bafdt  hann  saait.    Hafði  bann  ok  eigi  at  ejtis  af  safiinu  einu.  utan  iafn- 

uel  af  aullu  sinu  godz  storliga*'  mikinn  frammgang  ok  aauftxL   Gerdiz 

<)  Ar  ferA  T*aacb«  lil  Abimclech*.   GeneiU,  B      >)  mfl.  B      •)  >,  B 

*)  qrlendt,  B       *)  [nuiL  B;    til  heimBÍBi  ilÍDrDiiT.   olt   «f,   A       *)  [lUf.  B 

'■)  Paledinf,  B      ')  taal.  B;  lnadmrDn,  A      *)  iqk,  B      '*)  p»r  un  lilf.  B 
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hann  raedr  gaås-  blezan  ok  nlli*  elnn  mikils  háltar  madr  ok  miok  rikr 
it  ganganda  fe.  hafandi  marga  yxn  ok  ssndi.  ok  heilt  mart  folk  upp 
II  sinn  kosL  fyrir  buern  skyltd  er  sealfir  landzmenninir  Palesline 
Uiindada  hann.  ok  byr)^ðu  aplr  Tyllandi  inedr  molldu  alla  þa  hrunna. 
sem  radir  faans  hafdi  grafa  lattt.  Kum  þeirra  aufond  sua  um  sidir.  at 
seiirr  koRang:rinn  Abimelech  (aiadi  til  Ysaachs.  Far  í  brott  hedan. 
þial  þn  geriz  hardla  mikils  háttar  madr.  ok  allt  nolldugari*  enn  unr 
mim.  For  hsnn  þa  i  brolt  þadan  ok  kntn  framm  i  en^idal  nocktirum. 
þeim  er  Phaara  beitir.  t  þi  sama  landi  Gerara.  ok  bygdi  þaV  uidr  eína 
lekiarraas.*  i  hueria  er  einn  fors.  saa  sem  þar  oar  nær.  fell  aa 
nocknrom  timum  en  slnndum  eigi.  Enn  busmalinn  maiti  eigi  uel  oalz- 
ifls  niissa.  ok  fyrir  |)i  let  hann  upp  grefa  þe  fiaainu  brunna.  sem  faðtr 
hans  bafði  þar  fordum  gort.  ok  kaliaði  þa  meðr  [fyrrum  sinum'  nbfnum ' 
sem  hann  hafÍSi  þeim  geBL  hueria  erPhilistei  fylldu  medr  molldu  sidan 
er  bana  uar  allr  Ok  þeger  sem  Ysaach  hafði  far  fundit  ok  fengit 
fagrt  ualn.  fa  kallzadn  feir*  lil  feirra  8&mu  brunna  ok  deilldu.  ok 
sogðu  at  feir  elti  fat  sama  vatn.  Kalladi  Ysaak  fyrir  fa  sauk  fann 
brann  Bskon.  fat  er  sua  sem  klandan  edr  deila.  J  brolt  for  hann 
þaðan  ok  gróF  annan  brunn.  ok  til  fers  sama  kaulludu'  landzmcnn  eigi 
siðr.  Fyrir  fa  grein  kallaði  hann  fann  gagnsteð*  eðr  uuinallur.  Jo- 
sephos  segir.  at'  sua  geck  hann  fra  brunni*  f  ersam.  at  [hann  uar  eigi  /*X  C) 
■Igerr.*  uiliandi  giarnara  bida  lil  furs  at  bann  fengi***  far  Bm  orlof  *  f  ' 
landzraanna  ok  feirra  godan  uilin  medr  shynsemd  ok  skilrekhi  enn 
frcla  með  kifan  ok  kalUi  meSr' '  fa.  For  hann  i  brolt  f adan  ok  grof 
brann  kinn  f riðia.  ok  til  fess  deilldu  feir  eigi.  Fyrir  fann  skylld  kaltadi 
Tsiick  fann  brann  Robooth.  fal  er  uidleiki.  ok  sagdi  sua.  Vidkaz 
Ictr  gud  oss  nu  ok  uaxa  i  uerolldinni.  jfadan  for  hann  upp  i  fann 
stad  Mill  Bersabéi  heilir.  ok  aa  f uirri  saumu  nált  sem  hann  kom  far. 
niiraiiE  honuni  gud  drotlinn  sua  scgi^ndi.  Ek  er  gad  fuCr  fins  Ab- 
ratians.  hird  eigi  at  otiaz.  Ek  er  medr  fer.  ek  man  bleza  fer  ok'^  ek 
man  fiolga"  ok  margfallda  fitl  hyn  ok  afkugmi  fyrir  tilskylldan  mins 
þionoslumanz  Abrahams.  Gftrdi  Tsaach  far  eilt  alltari.  héét  ok  knllaAi 
npp  \  guðs  nafn  ok  naðir.  setti  siðao  npp  sina  lialldbuð.  ok  bauð 
saeinom  sinum  at  gera  far  ok  grafa  oinn  brunn. 

J  fann  puncl  kom   fagal  lil  fundar  uídr  hann  konnngrinn  Abi- 
melecb.  ok  .ii.  hinir  frenutD  uinir  hans  meðr  honum.  Pbicol  riddara 

')  vqlldDgari,  B  >J  beekwmai  «ðr  for,  B  ')  [biaom  (qrnam,  B  *)  landi- 
aeu,  B  *}  kallHÖQ,  B  *)  {(gMUdligan,  B  0  '««'-  B;  ok,  A 
■)  bnmanm,  B  ■)  [þair  tifd  eigi  algiorfer,  B  ■*)  fatl,  B  ■<)  viS,  B 
'»)  tUf.  B     »')  t%\v,  B 
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hofdingi  bads.  or  fyrr  uar  neAidr.  ok  annair  hans  besU  uin  OcozMk.> 
Ok  sent  Ysasch  sa  þa.  taladi  hann  til  þeirra.  Fyrir  bneria  skylld  komn 
þer  innhal  li)  min.  þess  mnnz  sem  þer  hsladut  ok  rakat  brotl  fra  ydr. 
[Konanf^r  svaradi.'  Fyrir  þann  skylld  at  usr  seam.  at  gud  drottinn  er 
meðr  þer.  þa  tölurn  uœr  þal.  al  uer  uiljum  selia  íáttmdl  ok  leggia 
TelRgskap  uár  i  milli.  binda  f>a(  sidan  medr  Buard&gum.  a(  Jiu  skallt 
nss  cclii  meín  gern.  saa  sem  uer  [agirndumz  ekki  eðr'  tokom  þatseoi 
fiu  attir.  ok  eitri  gorduni  ucr  þfr  nöckul  uaHta  til  meins,  helldr  gafun 
iirr  þer  golt  orlof  at  fera  medr  nllu  {li  gosi  gem  gud  haf&i  gefit  þer 
huería  leid  seni  þer  likaði.  Eptir  þat  gerdi  Ysaach  þeim  ueitzlu.  ok 
um  morgininn  sem  þeir  uaru  klœddir.  soni  þeir  huarir  audrum  sian 
trunat  uk  Telagshap.  foru  siþan  heim  aplr  meftr  hans  goda  orlofi.  A 
þann  sama  dag  komu  sueinar  Ysaachs.  þeir  sem  brunninn  skylldu  grafit 
hafa.  uk  sftgdu  at  þeir  haufdu  þat  gvrl  ok  fundit  uatn.*  hnaþan'  er 
hann  kalladi  þann  sua  sem  gmttlar  brunn.  ok  þar  af  er  borgín  alla 
jr&tu  sidan  kaullud  Bersabéé  allt  til  þessa  dags.  þat  er  sua  sem  gnotlar 
brunnr  edr  sadningar.' 

Seolastica  hystorta.''  Nsr  þersum  tíma  sem  nu.  uar  fra  sagt  selli 
Phoroneus  sun  Jnachi  ok  Nyobes  franiarri  lög  i  Grecia  enn  fyrr  hofdu' 
uerít.  ok  skipaði  [isl  ok  stadresti.  at  auil  mál  ok  sakarferli*  skylldi 
Tyrir  domanda  kgraz  ok  nidr  setiaz.  ok  þann  slad  sem  domínum  uar 
einkannliga  tilskipaðr  ok  tetladr  kalladi  hann  aí  sinn  nafni  Fomm. 
Hans  syslir  Ysis  Tor  aa  sicipi  til  Egiplalandz.  hon  uar  sua  klak  kona. 
at  hon  kendi  egiptzkum  monnum  nockura  þa  bokstafi  ok  ritzhiUn. 
sem  [leir  knnno  eigi  afir.  Afsudplóg  ok  komgibrd  frgddi"*  hon  þi.'> 
lUar  fyrir  þeir  kanllodu  bana  Ysidem.  þat  sem  npp  a  þeirra^*  lunga 
þydiz  iord.  þar  sem  hon  héét  adr  Juno.  sua  sem  Jano.  þi  al  philosopbi 
sogdu,  al  hun  u»ri  [sua  sem  burð  cðr  port  allra"  þeirra  kuinna'* 
sem  giptiz  ok  barnbærar  væri."  Nu  af  fyrr  sagðri  sauk  uar  hon  epUr 
sinn  dauda  i  guda  tblu  [tekin"  aa  Bgiplalandj.  þann  tima  for  ok  aun 
Phoronei  i^r  Apis'^  hel  i  skipi  til  Egiplalandz.  huern  er  nocknrir 
menn  segin  uerit  hafa  eiginbonda'*  Ysidis.  Var  hann  ok  þar  i  guda 
l&iu  lekinn  ok  kalladr  Sarapis.'* 

Genesis.  Bsau  gt>ck  at  eiga  .ii.  kanur  slorettadar  af  Chanaans 
«ti.  þann  tima  sem  hann  uar  fertugr  at  alldri.  bet  aunnur  Judith  enn 
■)  0<^boMlh,B  ')  [þetr niqruðu,  B  *)  [fool.  8;  •ffimtuintok,  \  ')  bnmDÍnn, B 
*}  mt  lUf.  B  *)  branar  Ulf.  B  ^)  [mal.  B;  Her  Begir  af  Phoromeas 
ok  YiiiiTilorhoni,  A  •}ha»i,  B  •)  aakxierli,  B  '•)i«il.  B;  heddi,  A 
")  ok  am  mnrgi  luli  litf.  B  >*)  lil  ok  tilf.  B  >*)  [«aul.  B;  bnrð  «dr 
mt  nem  rrillr«(0,  A  '*)  kuennt,  B  •»)  laal.  B;  vara,  A  ■■)  [nuit  B; 
hbkÍD  C?  bbTð),  A    'V»nJ.8iAipWA    ^*)tjrrUfSivHíf.V    ■*}Swapi«,8 
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tBBBBT  BethsBBtlh.  ok  gttrái  sik  sem  einn  hcrra  ok  horðinffia  inedr 
þeini  migom.  Einni  ^r  badar  miok  stjftguar'  ok  stridar  uid'  Ysaack 
ok  BBbeccbam. 


Fra  þni  er  Yseach  blczaði  son  sinn  Jacob,  [þa  er  bann 
hvgði  Esau  at  bluza.^ 

47.  |>ar  er  nu  til  måls  al  taka.  at  sua  sem  Ysaach  gerAiz  nadr 
■iok  i^mall  ok  htfdi  mist  synar  sinnar.  kalladi  hann  lii  gin  Esan.  ok 
liladi  lil  hans  aa  þesaa  leid.  |>u  sér  {int  san  minn.*  at  ek  ellduniE 
aiikiL  ok  ek  neit  eigi  minn  daudadagb  fyrir,  nier  hann  [man  koma.* 
Ilk  (lin  napfl  boga  uk  aorfar'^  ok  gakk  ut  ok  freista.  at  þu  fair  fengit 
aockol  af  ueidiskap.  ok  gor  mer  af  þilika  potlsteik  eðr  uelling.  sem  |>a 
itilz  minn  uilia  ok  uana  til  uera.  -ok  gcf  mer  þat  sama  lil  bordz  sua 
btrit  «I  snæda.  ok  sealfs  mins  aund  blezi  þik  [ryrir  guði  fyrr*  en  ek 
stilt.  Ok  þegar  tem  Kebecca  hafdi  þetta  beyrl.  ok  Esau  uar  ut  geng- 
ian  at  Tylla  sins  faudur  ben  ok  bodskap,  lalaði  hon  til  sins  sunar 
Jieob.  Ek  hcyrda  upp  aa  at  Tadir  }iinn  talaði^  til  þins  brettr  Esan. 
ok  hermdi  faonom  huersu  hann  hafdi  talad.  Lyd  nu  at  pi  radum  minum 
(Ofl  niun  sagdi  Rebecca,  far  «k  ber  mer  þau  .ii.  kid.  sem  bezt  bidr  i 
allri  ininoi*  hiorit.  til  fiers  at  ek  gbri  þar  af  þinum  fedr  þers  háttar 
Eeátlur.  sem  ek  ueit  at  bann  clr  giarna.  Ok  sem  þu  hefir  honum  [þers 
Uttar  relli"  borit  ok  hann  heltr  þar  af  etil.  þa  ma  uera  at  hann  blezi 
|ier  i  stad  Esau  fyrr  enn  bann  deyi.  Hann  suaradi  þa.  þnt  ueilz  {ih 
■Kxlir  min.  at  Esan  brodir  minn  er  niadr  allr  lodinn.  enn  ek  em  allr 
linr  ok  sleltr.  Na  ef  sua  berr  lil.  at  fadir  minn  uill  medr  hondom 
þreih  um  mik.  ok  kcnni  hann  mik  ok  alla  þersa  mina  g&rd.  þ«  ottaz'" 
ek.  al  hann  byggi  mik  [uiiiat  bsfa''  dåra  sik  ok  seti  mer  þa  bolunn 
fyrir  blezan.  |iersi  bauluan  [sun  minn*'  bidr  ek  at  aa  mer  liggi  sagði 
Rebecca.  Ger  þotta  eina  sem  ek  bydr  þer.  ok  ber  hegat  til  min  þat 
fen  ek  ngdi  þer.  Hann  gcck  brott,  ok  bar  henni  þat  sem  hon  bad. 
Mithio'*  hon  þar  af  þess  battitr  fsdu.'*  sem  hon  nissi  fedr  hans 
giimaz  Dilia  hafa.  ok  klæddi  hann  medr  bardla  godum  klædum.  er  Esau 
atli  ok  bon  hafdi  heima  fiar  at  goyma  hia  ser,  huer  er  frumgetnum 
tyni  til  heyrdu.  sem  fyrr  var  itigl.  Meðr  kidskinnnm  huldi  hnn  hans 
hndr  ok  hals.  feck  bonum  sidan  i  hendr  þat  pulmentum  sem  hon  hafdi 

■)  unBK«r.  B  '}  [HI/'.  B  ■)  lagði  bana  tilf.  B  •)  [kerar.  fa,  B  *)  qrh- 
■(I,  B  «)  limd.  B;  ^rri  gndi,  A  -<)  ■*■  i^,  B  *)  vairii,  B  ')  [^eraa 
reita,  B  ">)  ohms,  B  ■■)  [hafa  villal,  B  >')  {tílf.  B  "}  Haibriri.  B 
'*)  r«H-,  B 
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matgort  ok  brattd  (md  scm  hon  hardi  bakst.  Bar  hann  ftenn»  uma 
i^f^  matbunað  íeÖr  sinnm.  ok  sagdi  sas.  Psðir  minn.  Hann  snarar.  £k 
heyrir  edr  huerr  criu  son  minn.  Ek  er  Esan  þinn  son  framgetinn  sagdi 
Jacob,  {fordi  ek  nu  sem  þu  bauðt  mer.  Yssach  taladi  þa  lil  Gtinar  sins. 
Ok  huersu  bar  Jiers  til.  at  þii  msttir  sua  skiolliga  finna  san  minn.  Hann 
suaradi.  Sua  ulDdÍ  gud.  at  {lat  uyrdi  skioll  fyrir  mer.  sem  ek  uilldi  Ta 
ok  finna.  Gack  begat  (il  min  sun  minn  siif^di  Ysaach.  «(  ck  profi  meðr 
handa  aalekninff.  huarl  fio  ert  sun  minn  Esau  eðr  eigi.  Hunn  ireck  þa 
at  fefir  sinam.  Ok  er  hann  hafði  handlat  hann  sem  [hann  oilldi.*  sagdi 
hann  sua.  Tal  (titt  ok  randd  er  þilikt  sem  Jacob'  enn  [hendr  era 
Esau.'  Kendi  bann  fyrir  þann  skylld  eigi  Jacob,  al  hans  lodnar  hendr 
gerdu  hann  likan  sinum  bredr  hinnm  meira,  enn  um  marga  luti  aðra 
uoni  þeir  hardla  tikir.  sem  tuiburum  er  uant  at  uerda.  [Ysaach  blezadi^ 
hann  ok  sagdi  sua.  Ert  þn  son  minn  Esau.  Hann  svaradi.  Ek  er  hann. 
Ber  hegat  ti)  min  retti'  þa  sun  minn  sagdi  Ysaach.  sem  þn  hcfir  mer 
matbttit*  af  þinam  ueidiskap.  til  (ters  at  min  aund  blezi  (ler.  Hann 
gerdi  sua.  ok  ^ar  mcðr  gaf  hann  bonum  uin  at  drccka.  Ok  sem  hann 
hafdi  bædi  etit  ok  druckit.  taladi  hann  til  hans.  Gakk  b^at  til  min  son 
minn  ok  kyss  mik.  Hann  gckk  at  bonum  ok  kysti  hann.  Ok  þegar  i 
stad  sem  bann  kendi  fiann  ilm  ok  anga  sem  af  hans  klædum  uar.  þa 
blezadi  bann  honum  aua  segiandi.  Se  her.  mins  sonar  iimr  ok  angi  er 
þilikr  sem  sa  iImr  sem  af  þeirn  fnllgftrfnm  akri  uerdr.  sem  gud  drotlian 
hefir  blezafi.  Gefi  gud  {>er  mikla  nsgd  hneitiss.  uins  nk  uidsmittrs.  af 
himins  daugg  ok  (lar  meðr  af  iarfiarinnar  kost  ok  feiti.  J  þersum  .iii. 
lulum  rna  reltliga  skiliaz  allr  iarðarinnar  freoleiki.  fæðan  fyrir  haeiUd. 
slir  drykkr  fyrir  uinit.  avl)  potagia  ok  uellingr  fyrir  uidsmiftrit.  Ok 
enn  sagði  Ysaach.  Ællir  ok  alþyda  þioni  þcr^  ok  sæmi  fiik.  Breðr 
þinir  luli*  þer  ok  tillœti  ueiU.  ok  allra  þinna  brædra  skallta  berra* 
nera.***  Huerr  sem  ])er  hefir  bannat.  se  hann  bannaðr  ok  beuluadr.  enn 
sa  se  fulluliga  blezaðr  sem  þer  hefir  bleaað.  anolaitica  hyrtoria.  Fekk 
Jacob  þessa  blezan  eptir  þi  sem  hans  fedr  orø  ok  ordanna  krnptr  uar 
til.  enn  eigi  eptir  hans  aastundan  þa  al  sinni.  sua  sem  einn  hnerr 
byskup  mætti  uigia  annars  byskups  klerk,  þann  sem  bann  bugdi"  nalfs 
sins  klerk,  ok  usri  þo  uigdr  alit  at  etns.  ipeeulum  hyitoriale.  Eigi 
syndgaðiz  hann  ok  [af  þersarri'"  sinni  gord.  {)iat  f>esm  frumgetins 
snnar  tign  ok  blezan  grápadi  hann  eigi  ne  feck  medr  nftkkurri  flerð. 
betldr  lok  hann  bana  ok  keypti  af  sinum  fedr  sua  sem  sér  ciginliga 

■)  thonum  likaði,  B  *)  1*1  Jicobi,  B  *)  [hendrnar  era  hendr  Et»,  B 
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ok  tjlbeyriliga.  eptir  þi  sem  hinn  heiiagi  Gregorios  BeKÍr.  Ei(;i  laDj; 
bnn  K  hlaadi  segiandi  sinum  teir  at  hann  uffirí  Esaa.  [fyrir  þann 
ikj\tí  at  bann  thf  Esao'  eigi  i  sialfs  eins  persona  helldr  i  frumburd- 
iriu  lign.  þaleidis  sem  Johannes  bapliste  nar  Hellas  eigi  i  sinni 
nttnni  edr  person*  nlan  helldr  i  sinnm  kraptauerkum. 

GemeMÍM.  |>egar'  sem  Ysasch  haMi  nsfrliifa*  lyklat  sinu  fyrr  sftgdii 
lili  ok  Jacob  nar  nt  gensfinn.  kom  Esau  ok  bnr  siniim  fedr  þa  Tedn. 
ten  hann  hafdi  honnm  malg&rt  ok  sodit  af  siniim  uejdiskap.  ok  sagdi 
m.  RiB  npp  þu  Tadir  minn.  ok  el  af  {lins  sunar  niltibraad  ok  ueidi-  /•/? 
skip.  al  þin  annd  blezi  mer  nu.  Hnerr.erlu  sagdi  Ysaach.  Hann  svaradi. 
Ek  em  {tinn  frumgetinn  god  Esau.  Ysaacb  olladiz  þa  mikilliga  ok 
aadradit  nieirr  enn  til  dæma  etr  nockurr  madr  mætti  skilia  edr  trua. 
ok  aigdi  sva.  Buerr  er  sa  at  þi  er  til  min  bar  nu  Tyrir  litilii  sinndu 
^  aiUibraad  ok  ueidiskap  sem  hann  halði  fengil.'*  ok  ast  ek  af  aullBm 
þ«in  retlam  fjrr  onn  ^u  kiæmir.  Gaf  ek  honnm  þa'  blezan.  ok  hann 
mu  s  bleuSr  nera.  Ok  er  Esan  beyrði  þersi  fedr  sins  ord.  þa  setli 
hino  npp  mikil  op.  ok  i  [þeim  angist  ok  eliar"  sem  bann  fcck  af 
þersn  anlla  aanian.  sagdi  hann  sua.  Bleza  mer'  eigi  at  sidr  faðir 
fflinn.  tcokutiea  hi/atoria.  En  fyrir  þa  sank  al  Ysaach  uar  þat  synt 
»k  Qitraft  i  þerearri  miklu  rgzlu  ok  enn  helldr  nauckuru  miklu  umcgni, 
teai  hann  fekk  {tann  lima  sem  Esan  kam  aptr,  at  þetta  nard  allt  eptir 
guds  uilia.  ok  hann  nndirstod  merking  þeirrar  milldu  flærdar  ok  klok- 
tktpar.  sem  þar  for  framm.  ok  þar  fyrir  uar  hann  þi  sidr  reidr.  al 
kinn  styrkii  ok  stadfcsli  |iat  sem  bann  hafdi  fyrr  gort.  ok  sagdi  hann 
su.  generit.  þinn  broðir  samborinn  kom  nookul  sua  klokliga  ok  tok 
(ÍM  blezan.  Hann  Svaradi.  Rellliga  uar  hans  nafn  kailat  Jacob,  fyrir 
þi  greia  at  nu  sneik  hann  mik  annao  tima  ok  grof  enn  undir  mer.  J 
fyntanni  tok  hann  frumburði  mina.  enn  nu  ripsaði  bann  ok  grópaði 
bteian  mina.  edr  uardueitUr"  þo  eigi  adr»  blezan  mer  til  banda.  Herra 
þinn  hefir  ek  [nu  hann*  skipat  sagdi  Ysaach.  ok  alla  hans  brteðr 
Iigda  ek  undir  bans  tyktan  ok  yfirbod.  Hedr  huoiti.  uini  ok  uidsmibrí 
ttyrkla  ek  hann  ok  stadfesta,  ok  hnal  ma  ek  þer  gftra  son  minn  sidan. 
Gtansuaradi.  Hefir  þu  eina  [al  eins*"  blezan  lil  fadir  minn.  ek  bidr  al  þu 
blezirnuk'*  eigi  sidr  enn  hann."  Nu  sem  hann  gret  medr  opi  miklu 
ok  bdrun  sionm'*  lætnm.  geckz  Ysaach  bugr  nid  ok  sagði  sua.  J 
iwðnrinner   kosl  ok  feiUeik  ok  þar  meör  i  fteirri  åbgg  er  ofan  or 
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hÍHiBÍnuin  kemr  man  þin  blezait  aen.    ifom  þat  fnimm  i  |ti  landi  sem 

JdumeH  hel  [ok  eiðan'  af  hma  nafni  Edom.  þiat  þar  er  bin  bezta  ha^llrd 
eptir  þi  sein  Cutiimestor  Sfgir.  Ok  enn  lagði^  bana  lil  nftcknr  ord  spaandi 
Bf  bans  epUrkomaiidnm  sllmonnuin.  Heðr  suerð  niantu  lir*  ok  bardaga- 
madr  uera  ok  breðr  þiaum  þiona.  Kom  þal  þe  rramm  er  Jdamet  uard 
skatlf^illd  þfini  sem  formenn  uaru  ylir  Jsraels  busi.  Enn  þo  man  sa  limi 
koma  sagdi  Yseach.  at  pn  mant  hnns  aanBndarok  [reka  brolt  ok'  «f 
reida  þtnuin  halsi.  þel  fylldiz  þa  ok  Tramm  kum.  er  Jdumei  bsrdis 
moti  nalldi  ok  yOrbodi  Jude. 


Fra  brautferð  Jacoba  ok  haal  gnð  syndi  honum  i  snefoi.^ 

48.  Esan  haladi  iafnan  sidan  bredr  sinn  Jacob  fyrir  })a  stfmn 
blezen.  sem  fadir  hans  hafdi^cfit  honum.  ok  taladi  sua  nftckurum  stnnuin 
[upp  aa  seatfs  sins  hiarla.  Dnudadagar  fedr  mins  munu*  sMotl  koma. 
uk  skal  ok  þa  drepa  brodur  minn  Jacob,  þessor  ord  naru  knnnig- 
glor  Rebcrche.  gcolaatíea  kyåtoria.  {tat  er  [aa  þa  leidiss'  al  skilia. 
'■LÍ'j  at  Bebeccha  uissi  huffrenningar  Esau  af  nilran  þers  sama  anda^  sem 
*  henni  kendi  ktokskap  sem  Jacob  hafði  nidr  sinn  [broður  Esen."  AT- 
sakadtz  hann  ok  ly);iiini*  uiðr  sinn  fcðr.  enn  flnrdinni  ok-prellannm  nJdr 
brcdr  sinn.  fyrir  þa  lydni  sem  hann  ueilli  sinni  miedr.  Enn  modir 
hans  afsakadtz  fyrir  heimolligt  hellaffs  anda  raad.  génent.  Hon  Ici 
kalla  ser  son  sinn  Jacob,  ok  lalaði  þa'o  lil  hans.  Vit  þat  at  broðtr 
ftinn  Esaa  beitaz''  at  drepa  þik.  Nn  fyrir  þann  skylld  [haf  ok** 
hcyr  milt  tal  ok  råd.  Far  i  brott  fra  honum  ok  fly  til  Labans  breAr 
mins  i  Arén.  ok  hysg  ■  bia  honum  um  nbckura  fáá  daga.  þar  lit  er 
grimd  hans  ok  reidi  sefaz  ok  (tenffr  af  honum.  ok  hann  gleymir  þeini 
lutum  sem  fiu  hefir  honum  i  moli  gert.  Sidan  man  ek  sende  [þer  ord*' 
at  fiu  knmir  hingat.  Ok  fyrir  hucm  skylld  skal  ek  beggia  minna  sona 
aa  [cinum  degi'^  missa.  Ok  af  })i  at  hon  uilldi.  at  fii>lla  gerdiz  medr 
godu  orlofi  fedr  hans.  f^a  geck  hun  til  hans.  ok  sagdi  honnm  sua. 
Eigi  hírðir  ck  al  lifa.  ef  Jacob  fær  nochura  af  herlendzkum  konnm  cdr 
[af  dgltrum  Héét**  ser  til  eiginkonu.  Lei  Ysaach  þa^"  kalla  lil  sin  Jacob 
ok  blezadi  honum  þa  enn  af  nyiu  ok  fyrirbauð  honnm  at  taka  sér 
eiginkonu   af  Chaneans  ætl.'^   far  belldr  son  minn  sagdi  hann   i   Jia 
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Hnofotuian  san  u  Syrlandí  er.  til  hún  ok  hørbergiss  modurfedr 
þins  Baloelis.  ok  ím  þer  þar  sina  kono*  af  dætnim  modurbreðr*  þins 
Labtns.  Almattigr  ^d  blezi  ftík.  bann  léti  þik  nitxa  ok  aokaz.  8ua  at 
nt  af  ^r  komi  tnar|[tr  ftiodir.  ge&  hann  þer  ok  þinu  afkugmi  [eptir 
þina  áagh'  þilika  blezan.  sem  hann  gaf  ri>ðr  minnm  Abrehiim.  al  fm 
dgniz  þitt  uUe^darland.  þat  satna  sem  hann  het  þinum  ftndurfeAr. 
Eptir  þat  Atr  Jacob  i  broU  fra  siniin  fuHr  ok  mcdr  i*  þeirra  goda 
orloG.  ok  lelti*  eigi  fyrr  enn  hann  kom  fram  i  fyrrnernda  Mesopota- 
mean  til  modtirbrodur  sins  Labans  sunar  Balnelis.  Enn  tem  Essa 
mrd  þess  uiss.  at  fadir  hans  hardi  þa  enn  blezad  Jacob  ok  bodit  honum 
It  fan  til  Hesopotamiam  at  fa  ser  þar  kusnfang.  ok  hann  hafðí  sua 
i;oTt  sem  bonum  uar  bodit.  enn  i  annan  stad  urssi  hann  at  fefir  hans 
Bir  lill  oiliat  til  Chanåins  detra.  ok  hann  hafdi  þat  miok  i  mot  hans 
ailie  gerl.  er  hann  hafdi  af  þersarri  kynkiiisl  seer  konn*  fengit.  ^a 
for  hann  tii  fauðorbrodur  sins  Hismaelem  ok  tok  hans  dottur  er  Ualech'' 
het  samborna  systnr  Nabaiolh  sor  til  eiginkonn  iafnfrMnm^  Jieim  sem 
fyrr  bafði  hann  tekii.  Enn  sua  sem  Jacob  aar  ul  genginn  af  lyrr 
aelhdam  stad  eðr  borg  Bersabee.  þa  byriadi  hann  sinn  ueg  lil  Aran 
leggiandi  sina  leid  nm  Chananeam.  [icotattica  hi/ttoria.^  Hsnn  ottaðiz 
þ»  þar"*  landzmenn.  fyrir  {la  sok  at  Chanenei  uaru  miok  þungir  ok 
illt  niliadir  fedr  huns  af  hinun)  fyrrum  hans  bard&gum.  þpim  sem  hann 
tufdi  þar  faaiL  einkannliga  {la  most  er  hann  fangadi  Chariathim.  þann 
i\»i  odr  borg  sem  sua  heitir.  þi  al  þar  lagd!  hann  mesla  stund  ok 
starf  ai.  ok  fyrir  þi  oltadiz"  Jacob  al  taka  sér  medr  ntkcknnim  inn- 
kadtkam**  manni  herbergi. 

Genait.^*  Ok  er  hann  kom  at  aplni  dage  til  þers  sladar  sem 
Losa**  heiUr.  ok  bann  uilldi  taka  aa  sik  huilld  ok  nidir  eptir  þat  er  /--'• 
solo  Bar  sett  ok  leggiaz  nidr  til  suefns.  þa  lok  hann  einn  stein  af 
)Kíni  sem  þar  narti"  nerri  honum  ok  lagdi  undir  hbftid  ser  ok  sofn- 
»ði  þar  áá.  Ok  er  hann  uar  sofnafir.  þa  sa  hann  einn  þann  sliga.  sem 
kinn  stod  nidr  aa  iordina.  enn  hans  lengd  ok  bed  [lok  alll  vpp'*  til 
bimins.  þar  medr  så  hann  i  suofninum  ganga  gnds  engla  npp  eptir 
ttigannm  ok  nidr.  Josephus  segir  sua.'^  at  hann  sa  þœr  myndir  stiga 
niðr  eptir  stiganum.  sem  miklu  sæmiligri  nalturu  hofSu  medr  sér  enn 
nttckarir  menn.  hann  saa  ok  seslfan  god  i  stiganum  ueranda  ok  beyrði'* 
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HieAr  ftesfiun  ordmn  lil  sm  taltnda.  genetis,^  Bk  er  gai  þins  fedr 
Abrahams  ok  Ysaaclu.  fletta  Itnd  er  nu  sefr  f)a  áá  man  ek  þer  ok 
þinu  afltagmi  gefa.  Han  fiitt  kyn  ok  Treo  sem  iarðaríanar  dupt  tnart 
[ok  mikil^  uerða.  man  þat  dreifaz  til  auslrs  ok  oeslrs.  soðra  ok  norftrs. 
ok  allar  awalldarinnar  kynkuislir  munu  i  [þer  ok'  þinu  kyni  blezadar 
ok  siftnadar  uerda.  Ek  man  þinn  hirdir  nk  i^eymarj  nera  hoeria  ]«id 
aem.þa  nill  farit  hafa.  ok  til  [þersa  ssnia*  landz  þik  aptr  senda.  ok 
eigi  fyrri'  })ik  opp  get*  enn  ek  hefir  alla  pa  luli  fyUt  ok  fraBim  ialit 
koma  aem  ek  heQr  talaU  Ok  er  Jacob  atknaði  af  snerninam.  aagdi 
kann  ana.  Senniliga  er  drottinn  i  þersam  stað.  ok  nissa  ek  ftal  eigi. 
Ok  enn  telaði  hann  sua  sera  af  nockurum  otta  eðr  redzla  tua  seg- 
iandi.  Hardla  breðiligr  er  þersi  stadr.  her  biðr  ecki  nbckut  aanat 
■erna"  ber  er  gaus  hus  ok  birainrikiss  port.  [åcolaatica  kj/åtoria.'^  i 
(wsnm  ordum  spaadi  hann  fyrir  af  |teim  .iii.  lutum.  sem  aa  \ienu  sama 
landi  koinu  longu  sidarr  framm.  þal  uar  af  cptirkomanda  I&pnaali.  af 
guds  muBtori  ok  af  piningu  Jesu  Kristi.  |tiat  l&gmaalit  er  hrcdiligt 
ok  ottalii{t.<  gvdfi  fans  er  muslent.  enn  pining  Jesu  Kristi  er  himinrikis 
port  ok  opplokning.  Ok  sua  sem  hann  alod"  upp  nm  morginion.  lok 
hann  þann  sama  stein,  sem  hann  befdi  lagit  ser  undir  b&fiit  um  knelldit. 
reisBDdi"*  hann  þar  upp  til  marks  ok  [sminningar  lofsamligrar"  þersar 
synar.  ok  steypandi  oleum  nidr  yQr  hann.  offrandi'^  þat  sua  gudi.  Hel 
bann  þa  þeim  sama  gndi.  sem  bonnm  hafdi  uitraz.  heit*  ^  soa  segicndt. 
Ef  gud  drottinn  hefir  medr  mer  oerit  ok  nardueitt  mifc  a  þeima  Dcg. 
sem  nu  gengr  ek.  ok  gefr  bann  mer"  noga'*  fcðu  ok  sna  kl«ði.  ok 
gefr  hann  mer  uel  at  fara  ok  medr  farsæltd  til  mins  feðr  hnss  apir 
at  koma.  þa  man  drottinn  iafnan  minn  gud  uera.  ok  f>ersi  steinn  sem 
ek  reista  nu  her  upp  til  loisamligrar  aminningar.  ok  se  stadr  som  bann 
atod  i.  man  kallaz  guds  hos.  ok  af  aullum  fieim  lutum  sem  hann  hefir 
mer  gefit  skal  ek  honum  tiundir  ok  adrar  famfieringar  ofira.  sua  sem 
ak  hefir  aplr  higat  komiL  Kalladi  hann  sidan  þa  somu  borg  af  þersnm 
ordum  ok  atburð  Betbel.  fiat  þyðis  guds  bos.  sem  adr  bel  Lusa.  ella 
kallaz  bon  guds  forn  eptir  shgn  Josepbí. 


Her  scgir  fra  ^jui  er  Jacob  [feck  Rachclar." 

49.    Itadan  for  Jacob  Í  Mesopolamiam.   ok  kom   um  sidir    eplir 

langan  tima  liðinn  framm  lil  borgarinnar  Araa  eda  Charrem.    Hann  sa 
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þar  eåa  bnmn  i  plixi  nokknrn  edr  eng  ok  muriTBn  land  liggianda'  I^C'^ 
tidr  bronninn.  þiat  ollnm  þeim  smala  nar  uant  þar  al  uatna  ok  byrgia 
hian  ridan  nedr  einnm  miklnni  stcini.  skyDdi  bonam  fra  uellta  þann 
lima  aem  allr  saudrinn  uæri  såman  rekinn.  ok  natna  sua  aullnm  i  seni). 
mia  bann  sidan  aptr  yfir  bmnninn.  sem  fenadrinn  uæri  fullr.  Hann 
teUiH  þa  til  fehirdanna.  Hnadan  em  þer  bredr  minir.  {teir  sn&ruda. 
Vær  emm  af  Aram.'  Hnnn  spnrði.^  Kunni  þer  nMktit  Laban  Bala«t> 
tm.  þeír  snorodu.  Hann  kennum  uer  uisraliga.  Er  hann  heill  sagdi 
kina.  Vel  ma  hann  sogdn  |>eir.  ok  dottir  hans  Racbel  kom  na  her 
Bwdr  sealfa  hans  sandum.  Langt  er  enn  dags  eptir  sagdi  Jacob,  ok 
Cl  enn  ecki  (imi  at  reka  sandinn  i  rcltir.  gefil  honam  at  drecka  ok 
latil  haim*  A  gtas.  {)eir  SDorndu.  Eigi  megnm  ngr  þat  fyni  gera  eom 
adr  såman  rekinn.  lettom  eptir  þat  steimnum  af 
)  glnffifl-  ok  nUnnm  sua  allri  hiftrdinni  i  senn.  Ok  rett  sem 
þeir  taMnz  nidr.  f>a  kom  Rachel  me^r  sandum  fedr  sins  Labans,  þegar 
sen  Jacob  sa  bana.  uilandi  at  hon  nar  hans  systmngr  ok  at  Laban 
BoðnrbroAÍr  hms  Aiti  saudina.  þa  lagði  hann  steininn  brott  af  bmnn- 
imim.  ok  er  »)lri  hennar  hiord  nar  aatnst.  þa  kysti  hann  bana.  ok 
ngdi  henni  at  hann  nar  son  hennar  faudurgystur  Rebecce.  Hoa  sknn» 
dadi  at  segia  þetta  fedr  sinnm.  ok  þegar  leid  sem  bann  uissi'  st  Jacob 
syiturvon  hans  uar  þar  kominn.  þa  gekk  hann  skiotlega*  nt  i  moti  bonnm. 
bðmaodi^  hann  ok  kyssandi.  leidandi'  bann  meAr  slikum  blidskap  inn 
i  sitt  bu  ok  faerbergi.  Ok  er  Laban  heyrði.  huer  sauk  til  uar  þangat- 
lerdar  hans  ok  flotta.  |>e  suaradi  hann.  Hitt  ki&t  ok  bein  ertu.  Sem 
bann  segði  ana.  Af  |ii  at  þn  ert  min  elt  ok  náskylldr  frfndL  þa  hird 
þik  her  i  hia  mer. 

Ok  er  hann  hafði  þar  oerit  einn  manad.  talaði  Laban  tit  hans. 
Hinta  [nftchnt  til  engrar"  rentu  mer  uilia  þíona.  þar  sem  þu  ert  minn 
broðir  ok  systnrsan.  Seg  mer  til  huers  ftu  mælir.  Laban  alti  .ii.  døtr. 
het  hia  ellri  Lia  enn  Rachel  bin  yngri.  Lya  nar  nbckul  angsúr  ok 
hiFdi  krbnk  aogu.  en  Rakel  sysltr  hennar  bar  eina  næna  ok  fagra 
úionn.  ok  ar  þi  at  Jacob  elskadi  bana.  sagdi  hann  sua.  £k  þionar  fier 
1«  .vii..Mr  til  þess  at  þu  giptir  mer  hina  minni  dnllur  {tina  Rachel. 
Laban  snaradi.  Beir  man  uera  at  ek  gipta^**  þer  hans  helldr  enn  odrum 
annni.'!  ok  uer  medr  mer,  Jacob  starfadi  þar  ok  stnndadi  fyrir  Racbelar 

0  «mL  B,  Frigm.;  lihnda,  A  ')  Aran,  B,  FragT».  ■)  ^  tíif.  B,  Frafpn. 
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ðkylld  nm  .vii.  aar.  ok  ttíl  hoaum  þ«l  sua  Hett*  fyrir  aatar  sakir  uidr  bana. 
sem  faair  dagar  hefdi  umi.  Eptir  þau  Mi.  aar  lidin'  taUdi  hann  aaa  til 
Labans.  Gefmerkonu  mina.  fiiat  nu  er  br  limi  fylldrok  fremmkomino.  sem 
ek  hefir  til  shylldal  al  tcani^a  i  sænjf  medr  henni.  Laban  [bio  þa* 
bniðlanpB  ueilzlu.  baud  bann  þar  (il  m6rt(Din  sinum  uiiiam.  ok  um 
knelldit  sua  sem  til  sæni^r  skylldi  ganjra.  uar  Lya  leidd  ok  lagin^  i 
seng  Jacobs,  ok  feagiti  su  penm  liunni  til  þeonosln  sem  Zelpha  hel. 
Jacob  gock  i  seng  til  brudarinnar  eptir  siduana.  ok  sem  morginn  kom* 
/  - -' ^k  bann  sa  Lyam  liggia  hia  sér.  laUfii  hann  til  mågs  sins.  Hoat  ghri 
ar  fpelta  er  þu  hefir  g&rt  eðr  þiunadi  ek  þer  eigi  fyrir  Rachelar  skylld. 
fyrir  haerit  grein  gbrdir  f>ti  þess  háttar  lut  eðr  prett  aidr  mik.' 
Ecki  er  þat  her  nani  edr  vaarr^  landzskapr  aagdi  Laban,  at  gipla*  fyrr 
hinar  yngri  dstr  sinar  enn  hinsr  ellri.  Sitium  at  bmdlaupi  þersa  fyrst 
nm  eina  niku  ok  fyllum  þat  eptir  uana-  ok  sldan  man  ek  gipta  per 
hiaa  eigi  sidr  fyrir  þat  slarf  ok  þionotla  sem  f>u  munt  mer  um  Qnnur 
■vii.  aar  ueita^  þetta  lét  Jacob  ser  lika.  ok  sem  nika  «ar  lidin.  þa 
feck  hann  Rachetem  sér  til  eiginhusfru.  Var  henni  su  þerna  af  fe4r 
nnum  gefin  til  {lionostu  sem  Bala  heeL  tcolatlica  kytloria.  Fyrir  ptna 
skylld  þotli  Jacob'  ftessi  .vti.  aara  limi  sua  skammr  ok  lititl.  at  miok"* 
fnsum  manni  til  eins  huers  þickir  sealfr  flytirinn  iafnuel  tomléålr  uera. 
ok  enn  fyrir  þat  at  hann  þottiz  sua  elskuligan  ok  ynniligan'  *  Int  uidr 
lillu  nerði  kcypt  hafa  sem  Rachel  uar,  Hefði  hann  ok  mikiu  fleíri  iår 
fyrir  hennar  skylld  þional  fyrr  enn  hann  hefdi  mist  hennar.  fell  honum 
ok  léU  lystiiigt"  uerk.  Josophus  segJr.  at  Jacob  bygdi  |)a  fyrsln  nålt 
með  Lia  sem  þau  lagu'*  bædi  samt  sakir  þers  at  hann  kendi  eigi  huar 
þeirra  systranna  uar  fyrir  natlarinnur'*  skylld.  ok  hins  annars  al  hann 
var  kendr  af  dryck.  ok>^  þi  kærdi  aa  sealfan  noilzludaginn  um**  þat  sama 
uidr  Laban  måg  sinn  sem  nu  uar  sagt  Enn  Laban  bad  hann  uera  ser 
þar  um  uðrkunnigan.  bcdi  sakir  þers  naudsynligs  uana  sem  þar  uar 
landskapr  til  ok  þers  annars  at  hann  uilldi  helldr  hindra  at  senda  dotlur 
alna  til  Chananeos.  þar  sem  hann  iðrafiiz"  at  hann  hafdi  systur  sina 
Bebeccham  þangat  sent.  Jeronimus  segir.  at  þeir  uillaz  sem  þal  segia 
at  Rachel  uæri  eptir  aunnur  .vii.  aar  lidin  gipt  ok  geGn  Jacob,  utan 
helldr  segir  hann.  al  hon  uar  honum  gefin  þegar  eptir  (a  .vii.  daga. 
sem  brudlaups  ueilzlan  stod.  Uar  fyrir  þa  sauk**  þess  at  beþit.  at  hon 
')  leU,  B,  Fratcui.     *)  vm  liðio  B,  Fragm.     ')  [byggii  p*  viðr,  B,  Ftagm. 
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BBfi  nli.  at  tígi  gerdiz  Dokkar  niglan  eðr  stutdrlrndi  af  þi.  at  annnvr 
briHÍr  [þa  «m  ftf  oyin  ugri'  lir  hins  suma  brudgoimns  innar  leidd, 
yawn*.'  Enn  at  {>eím  lyktadum  ok  lidnum  aar^  þat  hnns  bruUaop 
frimmgengt.  sem  bann  nar  giarnari  líl.*  Sua  seni  hann  geck  at  eiga 
Racbeletn.  lagdi  hann  ok  meira"  elskhuga  til  hennar  [enn  Ul  Lya. 
þionandí*  fyrir  Baobelar  skyKd  annnur'  .vii.  sar  cplir  þi  sen  skilmaali 
þeirra  náiga  stod'  til. 

Speculum  Ayjíðn'o/e.  Enn  þar  sem  Jacob  er  af  m&rgniD"  nionnum 
su  sem  «r  einutn  þongum  glæp  þi  brigxlat  ok  i  moU  kastal.  al  hann 
lutði"*  .iiiL  koonr  medr  ambaltum  eigjnkuennu  sinna,  þa  ma  baan 
iafnual  nedr  almenniligum  flutningi  ok  fremmsbgn"  þar  af  reinsas 
sk  abakax.  þiat  sumar  eyndir  eru  i  moti  naUuru.  snmar  nattunilígar. 
aoekurar  af  þdm  uerða  gernar  ok  framdar  moli  sidsemdaBi.  enn  aðrar 
Boli  boðordnn).  Nu  medr^i  al  þuhngsirtil  natturunnRr.<'þa  fremiaþeir 
iUirsen  henní  fylgje  Aillkomliga  sambndina.  til  þess  atgeraser  afapring 
coa  eigi  sakir  lostaseaidBr* '  edr  ninnudliiss.  Sér  |)a  til  sidsemdaana.  |hi 
aaraþcr**  eigiJisnntiiBa*"  i  þeÍRi  londum.  Enn  ef  þn  hagsar lil  bodorð-  /^  ''/ 
•ua.  þa  aar  þersi  hátlr  meðr  &ngu  Ibgméli  bknnaðr  edr  fyrtrbodinn  í  þann  ' ' 

liBM.  Ok  fyrir  haeria  sank  er  þat  nu  gynd  at  þí.  cf  n&ckurr  gbrir  þat. 
Btan  fyrir  ^a  at  þat  er  nu  bæði  i  moti  sidsemdum  ok  lagasetninguin. 
Vndintanda  þeir  ok'"  medr  bngu  moli.  sem  na  gora  pers  bátlar  luti. 
Unaa  astondan.  bverra  hagarkrapta  er  ]>ejr*^  meðr  auUu  eigí  uita. 


Fra  Lyam  kono  Jacobs  ok  sonnni  hennar.** 

50.  Ok  6cm  gud  drollinn  sá.  nt  Jacob  fyrlrlcil'*  sina  husfru 
Lyim.  fia  gaf  hann  henni  þat  lil  hugganar.  at  hun  gat  sun  at  eiga 
nidr*"  sinum  bonda.  til  [tess  at  þadnn  ef  legði  hann  meiri  blidu  ok 
HluA  til  hcnnar.  {tar  sem  hennar  systir  Racbel  var  ubyria.  [Sa  hut^' 
Roben,  þat  er  synar^^  sun.  sua  segiandi.  Gud  drntlinn  sa  mina  lægd 
ok  litillæti.  man  minn  bondi^^  nu  mik  elska.  Hun  gat  annan  son  ok 
feddi  sva  segiandi.  Fyrir  þann  skyltd  gaf  guð  mer  ok  þenna.  at  hann 
beyrdi  at  ek  uer  hafnad.  ^enna  kalladi  hon  Simeonem.  ^tal  þydiz  heyrn. 

')  [vgri  þa  tt  ajia,  B,  Franin.  *}  mgl.  B,  Fmgm.  *)  virS,  B,  Fragm.  *)  ðk 
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þridifl  tima  (fat  bnn  enn.  ok  fleddi  ok  sa^di  ant.  Ntt  mon  ninn  boii4l 
■isliffa  mer  samtenffiaz  ok  sitt  samband  ui<jr  mik  lef^gia.  fyrir  fia  aaak 
at  ek  befir  nn  fædt  honnm  .iii.  syni.  Fyrir  þa  grein  oar  hann  kalladr 
Lent.  t>at  þydiz  uidrlagntng  edr  feladskapar  styrkiari.'  Fiorda  tima 
Eeddi  hon  san  ok  sagði  ana.  Nn  iåtar*  ek  drottni.  AF  þi  oar  sa  saeiøn 
Judas  kalladr.  þet  þydiz  iatning.  Eptir  {lat  letti  hon  aT  at  fæda. 

Ok*  sem  Rachol  sáá  at  hun  aar  ubyria.  aafnndaði  hon  systnr  sina 
Lyam.  talandi  sua  til  bonda  sins  Jacobs.  Ger  mer  bftrn  n&ckar.  elb  man 
ek  deyia.  Hann  reiddiz*  við  ftessor  hennar  ord.  ok  sagrdi  sna.  Er  ek 
nbckurr*  sa  f,nA  sum  þik  suipti  þfns"  kuídar  bnrd  ok  aaaexli.  Ek 
beBr  sagdi  han  þemn  mina  Balam.  Gack  til  hennar  ok  freiata.  at  ek 
flil  af  hennl  mer  sono.  \o  at  ek  Hi  eigi  ar  sealfri  mer.  Lagdi  bon 
siðan  sina  ambátl  Balam  Ul  sambudar  upp  vid  hann.  Ok  af  þeirri 
Mnbud  teddi  hon  son.  hnar  af  er  Rachel  sagdi  raa.  Nu  dnmdi  gad 
drottinn  mik  heyrandi  mina  r&dd.  gefandi  mer  son  ok  samairAandi  mik 
sna  systnr  minni.  Var  aueinninn  fyrir  þa  skylld  kallaðr  Dan.  þat  þyðiE 
domr.  þersi  sama  Bala  gat  at  eiga  annan  sun  roeAr  Jacob,  af  hnerium 
er  Rachel  talaði  sua.  Samnirði  gud  mik  systnr  minni  [ok  mcktaðiz  ek 
nn  míQk.^  Var  [sueinninn  fyrir  })ann  skylld  kalladr*  Neptalim.  þat  er 
uirding  edr  ttidleiki.  Nu  sem  Lya  gkilði  at  hon  letti  af  bambnrdinum. 
gai  hon  bonda  sinum  til  sambudar  |iernu  sina  Zelpham.  Hun  gat  medr 
bonum  sun  ok  sagdi  [sua  Lya."  Selliga  [nar  ek  selL*'*  Fyrir  þa 
grein  nar  sa  sneinn  kalladr  Gaad.>i  |iat  {)ydiz  sæla.  Zelpba  feddi 
son  annan.  huar  af  er  Lya  sagdi  sua.  Fyrir  sslu  minni  er  {lelta.  þiat 
állar  konur  munn  mik  sela  segia.  ok  fyrir  þann  skylld  oar  sa  sueinn 
kalladr  Asser,  þat  er  ssll. 

Scotattica  hj/storia.  Nær  þersnm  tima  uard  storliga"  mikil  flod 
i  {leirri  Girklandz  halfu  er  Achaia  heitir.  aa  d^gunl  þers  konungs  sem 
Ogyges  het.  hann  endrbøtli  þa  borg  sem  Accha  bet  ok  kalladi  håna 
sidan  Elcusinam.  þa  syndiz  su  mær  uidr  uatnid  Triconidem  sem  Girkir 
'  .Italia  MineruBRi.  bana  segia  [leir  fundit  hafa  margskonar  listir.^*  ok 
mikils  hattar  manuiL'*  ok  einkannliga  allar  þær  sem  af  ullu  nerda 
gftniar.  Ysidorua.  Trichom"  het  eitt  niikit  st&duualn  i  Affrica.  hia 
hueriu  er  [segiz  at  hun'*  syndiz  aa  iungfru  alldri.  ok  fyrir  þa  sauk 
beitir  hun  Ikdni  nafni  Trichonia.  haadan  af  er  hun  uar  af  heidnum 
monnum  i  guSa  tMn  h&fd  heimolliga.  sem  hennar  ætt  ok  afspringi''^ 
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vu  Id'  anUun  okaimifri.*  Enn  fyrir  ^mn  skylld  al  þeir  Iruda  oi* 
if  hem*  monanm  neitaz  skyoscmd  ok  iþrotta  skilninif.''  p»  sogia 
þeir  bana  af  hofði  sealb  Jouis  fedda  uera.  þat  er  ok  hennar  nafn.  at 
ban  heitir  Fallas,  af  fieirri  ey  i  Tracia  landi  sem  Pallene*  heilir.  i 
hanri  er  boa  nar  fostrad  ok  nppfiedd.  ella''  af  þeitn  risa  sem  han 
drap.  ok  Pallans  heeL  Sna  segiz  ok.  at  þœr  eyiar  sem  Ciclades  beita 
jL*  nit  Mi.  at  l&la.  hnenar  er  fordum  uaru  bino  seaundi  parlr  af 
Creda.  vani  a  DBorgum  manadum  huldar.  sem  ein  ok  idalig  nAtt  ucrl 
^■r  iafnan  þanit  liaia  sem  þetta  flod  uar  i  Achaia.  Enn  sna  sem 
■Unin  mÍKkadas.  þa  skein  solin  [fyrst  aa  [le  eyDa'  af  þeím  ollam  lond- 
oanB"*  er  þar  laga  nalæg'  sem  Delos  heilir.  enn  þat  {tydiz  birt  edr 
w^ynt.  þiat  kon  feck  af  þi  nafn.  «t  bon  birtiz  fyrst  ok  syndiz*!  eplir 
þerst  hin  mikla  vndr.  þessi'*  ey  beitir  ok  oftru  nafni  Ortigia.  fyrir 
^  laok  It  þeir  fuglsr  sem  calornices  beita,  ok  Girkir  kalla  ortigias. 
nm  y»r  fyrst  «enir.  {letta  telr  Ysidorus  næsl  Noa  flodi.  cno"  ^at 
bit  ^dia  sem  uard  i  Tbessalia.  þeírri  Girklandz  halfu  sem  sna  heitir. 
■  ibgam  Uoyai  ok  Ampbitrionis  konangs. 


Uer  segir  fra  þui  buersu  marga  soao  Jacob  åtti  medr 
þeim  syslruffl.'* 

51.  Na  skal  þar  til  taka  sem  [fra  uar**  horlit.  at  sua  sem  Ruben 
kina  ellzti  son  Lye  ok  Jacobs  geck  ut  i  akr.  þann  tima  sem  hueiti- 
koni  Dar  skoriL  fann  hann**  þaa  gr&s  sem  manndragore  beila,  ok  bar 
hein  medr  ser  ok  gaf  modur  sinni.  [acolast.  kyttoria.^''  Enn  fyrir  þí 
a[  nockarir  menn  segia  pess  battar  gras  edr  eplakyn  gora  eflr  gefa 
þein  komim  freoleik.  sem  adr  hafa  uerit  ubyrea.  ef  þœr  eta  |>Bt.  Jia 
giratit'*  Racbel  at  ela  {lat  sama  gras.  þegar  hon  sa  Jpat.  talandi  sna 
(il  sionar  systnr  Lyam.  Gef  mer  nockurn  part  af  þersu  grasi  sunar 
þÍDS  nendragora.  Bon  svaradi.  Huart  syniz  fer  þat  litils  nert.  at  þn 
likir  bondann  af  mer.  nema  þu  takir  þar  medr  fiau  manndragoresi" 
tn  son  minn  [feck  ok  færdi'**  mer.  Enn  fyrir  þa  sank  at  Racbel 
Btlldi  blidka  systnr  sina  enn  {liggia  þo  allt  at  eins  þal  er  hun  bað. 
t»  NKdi  bon  sna.  Sofi  hann  hia  þer  i  natt  fyrir  þessarra  grasa  skylld. 
Gek  Lia  pegar  um  kueltdit  ut  i  mot  Jacob,  sem  hann  kom'*  af  akri 

')—fl.  B  ')  vkuBoari,  B  >)  it,  B  ')  myndi  lilf.  B  *)  ikilainftr,  B 
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ok  talidi  til  hans.  Til  minnar  sangr  ilt  fm  i  kuelid  Kt  iranga.  þicl 
incdr  kaupi  teigða  ek  þik  fyrir  þat  sama  manndrn^ora  sem  san  mina 
gaf  mer.  Suaf  hann  þa  natt  meðr  henni.  Gud  heyrdi  hennar  benir.' 
ok  fæddi  hun  honum  Cbinn  Ginta*  sun  sua  seifiandi.  Verkkaup  ok 
ftmbnm  gaf  gud  mer  fyrir  þat  er  ek  gaf  mina  ambatt  minnm  bonda  i 
/Hy*  *"'"<'-  "''  ^y"'  [þann  skylld^  kalladi  hun  þann  suein  Yaachar.  pat  hefir. 
sna  mikr!  at  þyda.  hann  er  uerkkaup.  Gaf  hon  honum  fyrir  þa  grein 
þat  nafn.  at  hun  bafdi  medr  menndragores*  bondans  sambud  keypt  áá 
þeirri  sbmu  natt  sem  hann  byreadiz.  Ysidoros  segir  at  manndragora 
kefir  sua  naxna  rot  undir  séér  spm  manz  likaml.  ok  aumir'  af  f>eim 
beri  meirr  karlmanz  mynd.  ok  þilik  flar  edr  lauf  sem  ber/  Enn  adrir' 
hafi*  knenmanz  mynd.  berandi  epli  meðr  sna  Borðnunt  flnraai  edr 
laufum  sem  sarnr.  Lya  gat  at  eiga  binn  .Ti**,  snn.  ok  sagdi  sna.  Meðr 
godum  mnnd  ok  heimanferd  giæddi  guð  mik  ok  audgadi.  man  bondi 
minn  nn  fyrir  þann  skylld  aJssuIiga  medr  mer  byggia.  at  ek  hefir  fett 
bonum  .vi.  syni.  Var  sncinsins  nafn  af  þi  kallal  Zabulon.  þat  ma  ber 
uel  segiaz  bygging.  Sidan  fæddi  hon  eina  dettur  er  Dina  uar  kallad. 
þar  kom  at  gud  minntiz  eigi  sidr  medr  sinni  miskunn  Rachelar  beyr- 
andi  hennar  ben.  ok  let  bana  kuiftuga  uerda.  fæddi  hon  son.  ok* 
sagdi  sua.  Mitt  brigzti  tok  gud'°  af  mer.  [ok^'  þar  medr  sua  segisndi. 
Gefi  gud  mer  her  medr  annan  son.  Var  bann  afþessum  hennar  ordum 
Joseph  kalladr.  þat  þydiz  aukning. 


Her  segir  fra  þeím  magum  Jacob  ok  Laban.'* 

52.  At  lidnuni  þeim  .xiiii.  aarum.  sem  Jacob  hafdi  þionat  magi 
finvm  Laban  fyrir  beggla  sinna  busfraa  skylld  ok  Joseph  nar  fæddr. 
lalaði  hann  sua  til  Labans.  Gef  mer  gott  orlof.  at  ek  fari  heim  aptr  til 
mins  fostrlandz  ok  f&dnrleifdar.  ok  gei**  mer  lidugar  hnsfrur  minar. 
fyrir  [hnerra  skylld  er'*  ek  hefir  þer  fiionat.  ok  þar  meðr  Ml  min 
bftrn.  þn  uetlz  nei  alla"  þionosta  sem  ek  hefir  |)er  ueilt.  Laban  svar- 
adi.  J  þinu  flttglili  nilldi  ek  giarna  [giæfumaðr  uera.'"  þial  mefir  full- 
knmtnni  profan  hefir  ek  [þatfunditokskilit"  at  gad  hefir  fyrir  þina  Ay\lá 
mer  blezat.   Hæl  }iu  fier  ok  akued  þilikt  kaup.  sem  þu  aill  at  ek  gefi 

0  ben,  B  *)  [looi.  8;  fyrir  þa  freio,  A  ■)  [þa  tqk,  B  *)  nuDdraforii,  B 
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^•)bioutilf.B  'OMIaðl  han  þennt  iveia  Joteph,  B  ")  Af  mlilildM 
•  ■uðbarð  ok  fitrgroða  Jtcobi,  B  >*)  gl«r,  B  ■*)  [*aaJ.  B;  lineria 
■fcylld  ■(,  A     ■*)  t»  ftf-  B    ")  (fiptuMðr  aerøa,  B    »)  1»»^  B;  Þaaa 


Digilized  by  Google 


fV  Sl. 


177 


^r.  þn  oeilz  sRg-di  Jacob.  meSr  hnetri  Óygd  ek  be8r  |ier  þionat  ok 
Kuilik  cr  þin  ci|;n  hefir  Dndir  [minni  hendi^  uordit.  þu  atlir  litit  eina 
iðr  en  ck  kom'  til  þin.  enn  sua  hefir  gud  þik  blezal  i  minni  hingal- 
knainn  ok  ncl  ojðr  þík  );arl.  at  þa  crl^  dríugum  uordinn  uellaadigr 
madr.  Er*  {tat  nu  ok  rollligt  ok  uel  uidrku^miligt.  at  ek  ueita  sealts 
inms  hosi  forsio  no  nm  sidir.  Huat  skal  ek  gefa  þer  sagái  Laban, 
Jacob  svaradi.  Ecki  vil  ek  aa  kueda.  Enn  ef  þu  gOTÍr  þat  sein  ek 
beidiz.  þa  man  ek  ffeyma  biardar  þinner  ok  håna  fæda  enn  um  stund. 
Gack  umuergiss'  seairr  ok  skoða  allur  {)innr  hiardir.  ok  skil  brolt 
fra  minni  .[gi^zlu  ok*  geymslu  huern  þann  saud  scm  þu  finnr  flekk- 
ollan  edr  nockurs  konar  niislitan.  ok  faa  þa  sunum  þinuro  [i  hendr' 
(il  geymslu.  enn  faa  mer  at  geyma  aullum  einlitum  saudum.  Se  þat  allt 
mitt  uerkkaup  sem  undir  þeim  hinum  einlitum  t^^lz  er  ek  heCr  at  geyma' 
Qeckoll  eUr  nockurs  konar*  mislill.  huart  sem  þat  er  meJr  færsaudam 
eilr  geitsaudom.  enn  allt  þnt  sem  einlitt  hcllr  fæðz  undir  þeim  hinum 
einlilnm  se  þitt.  Man  þa  mitl^  rettuisi  frnmmleiðiss  mer  t  moti  koma. 
Sem  hann  segði  sua  meAr  enn  liosarum  orðuni.  Natluran  seolf  uinnr  /^  // 
Diedr'*  þer'  *  i  þossum  minum  skilmála.  þíal  þat  er  nalluruligt  at  huitir 
Tsðiz  af  huitum  enn  suartir  af  su&rtum.  Enn  mcdr  mer  ma  oinna  sigr 
ok  audna.  medr  þi  at  gud  uili  þat  ir.er  nioti  nalturu  ueila  fyrir  mitt 
starf  ok  slondan.  sem  bann  sér  at  matuligt'^  ok  reltligt  er.  f>ella  likadi 
Laban"  uc).  Skildi  hnnn  þegar  aa  þeim  sama  degi  alla  fleckatla  saudi 
ok  mislila  lani:t  i  brott  Tra  þoim  sem  einlitir  uaru.  sua  uedra  sem 
hafra.!*  ok  {lar  medr  geitr  [ok  bucka.'*  ok  feck  alla  þa  sunum  sinum 
at  geyma.  Enn  alla  þa  sem  einlitir  uaru  fekk  hann  Jacob  at  geyma. 
ok  let  eigi  skemra  i  milli  uera.  þar  scm  husrir  geymdu  sinnnr  hiardar. 
enn  .iiii*.  daga  leid.  (il  þess  at  cngi  prettr  edr  utel  skyl Idi  afþi  uerda 
nega.  er  j>eir  unri  nalœgir'*  sin  i  milli.  \icalattica hytloria.^''  Jacob 
fiinii  ok  feck  séér  eina  nyia  klukskopar  list.  stridandi  npp  aa  þenna 
haat  med  nalluruligri  tiœlGnni'*  moli  sealfri  natturunni.  at  bann  lok 
gr{na  a&nilu  af  popleris>*  ok  plalanis.  þeim  Iream^"  er  sua  heita.  ok 
enn  Seirum  þar  medr.  ok  birktí  pa  sumstaðar.  enn  annan  hvern 
pirtÍDflX  let  bann  jafnan  ubirklan  uera.  sua  al  bæði-  uar  eptir  aaþeím 
nefr  ok  bftrkr.  Alla^*  birkti  hann  surna  uftnduna.  ok  oaru  þeir  þa 
huitir  e)itir.  enn  let  surna  aern  meðr  ollu  ubirkta.  ok  uaru  ])eir  þa 
■)  (níniini  hqndum  ok  fceymato,  B  >)  bingat  litf.  B  ■)  no  Ulf.  B  *)  Sé,  B 
*)  laal.  o^i.  B  ■)  [Mf.  B  i')  [er  ek  hefer  at  gtym»  httuer  alil,  B 
')  nikkara  hattlar,  B  •)  min,  B  ">)  fyrir,  B  ")  laal.  B;  mer,  A 
")  miklikt,  B  >*)  barða  Ulf.  B  ")  laal.  B;  adro,  \  ")  [mgl.  B 
'*)  ailggri,  B  ")  [m^  B  ")  nelOnni,  B  '*}  poplti,  B  **)  Ircoin,  B 
")  pirt  ■  þiin,  B     '*)  ella,  B 


,y  Google 


178 


Caf.  52. 


grænir.  seiti  sidan  þerea  abndu  sua  misljta  nidr  i  þeiin  þróm  eðr  bry d- 
ium.  er  þi  sama  uatni  unr  i  heilt,  sem  Emalinn  allr  saa  sea  hano 
geyindi  skylldi  uatnaz  uidr.  UHnduirkliga  ^eymandi'  at  þeim  tima  sem 
[hrardinni  uard'  sein  heitaz.  ok  let  bana.  þann  tima  sem  mesir  nar 
hitinn  aa  da^inn  ok  hun  uar'  lystngaz  al  drekka.  uatnaz  medr  ^etta 
sama  ualn.  til  þcrs  at  ær  ok  geilr  skylldu  uftnduna  sua  skapafta  ok 
Jieirra  skugga  i  ualninu  þa  sia.  er*  þsr  uæri  blæsma  ok  ^ter  skylldi 
sinn  burð  geta.  til  þess  at  hann  yrdi  medr  sama  bætti  mislitr.  sein 
skaggfar  }ieir  sem  þœr  sua'  upp  an.  er  uedrarnir  ok  buckarnir  lájo 
pST.  Vard  þetta  alll  medr  hans  klokskap  qk  lilslilli  frammgengL  at 
sua  bar  hunrrlueggi  saudrinn.  sa  sem  fyrst  gekk  ok  sneramberaztr" 
nar.  allan  sinn  burd  flcckultan  ok  mislilan.  sem  hann  hafdr  misliU 
séd  u&ndana  ok  þeirra  skuirga  i  þann  punct  sem  burðrinn  byríadiE. 
Nu  åtti  Jacob  eptir  fyrr  s&gðum  skilmala  allt^  {lat  sem  fleckoU  teddiz 
edr  n&ckurs  báltar  mislitl.  enn  Laban  þal  eina  sem  huitl  edr  suart 
yrdi.  En  lil  þers  at  hann  ryrdi  eigi  grunadr  eðr  fundinn  at  þersarri 
sinni  uælfinni.*  ^a  hafdi  hann  þersa  klokskapar  list  uid  þann  einn 
fenadinn'**  sem  fyrst  gekk  ok  snemmbæraztr  uar.  enn  uid  engan  hion 
gem  seinaz  geck  ok  sidbærri  uar.  þiat  flestr  fenadr  með  i&fna  kyni 
er  så  minni  nåtturu  sem  [sidarr  berr.*'  Vard  sua  Jacobs  allr  sa  burdr 
ok  undireldi  þers  fiár  sem  hann  hafdi  at  ecyma  sem  ellttr  uar.  enn 
þat  eina  Labans  sem  sidarst  uar  borit  ok  dåligaz  uar.  ella  kallar  hann 
þann  burdinn  sidskota.  sem  af  þi  [byreaz  al"  uedrinn  eAr  bakk- 
rinn  uar  [aa  haustið*^  til  liUinn.  þiat  sua  segiz  al  su  se  saudarins  nattura 
badi**  i  Mesopotamia  ok  Jtalia.  at  hann  beri  .ii.  sinnum  á  hueriu  áárí. 
/S  í'P^culum  hyitoriale.  Commestor  segir  sua.  at  þat  er  eigi  ulikligt  eðr 
undarligl.  at  bnrdrinn  aerdi  likr  þeirri  mynd  eðr  likneskiu.  sem  hon 
'  séér  i  sidarsla  punct  loslagirndnrinnur  sua  sem  hun  uerdr  at  honura 
hefandi.  medr  þi  al  Jeronimus  segir  sua.  at  þellfl"*  sama  uerdi'^  medr 
horsunum  i  Spania.'^  Ok  så  meislari  sem  Quinlillianus  hel'^  uernaði 
sua  nockura  fru.  |)a  sem  fæddi  sua  sem  blalendzkan  burð.  at  hann 
profadi  þat  af  þi  sua  uordil  hafa.  at  hon  hafði  þers  háltar  Hkneski'* 
seeð  i  ^ann  punct  sem  burdrinn  byreaðtz  meðr  hennt.  Ok  i  bokum^" 
Ypoúratis  Gnnz  þat  skrifat.  at  menn  œtlafiu  at  pina  [)a  konu  sem  hon 
hafdi  fœðt  hardla  uænt  meybarn  miok  ulikt  bœdi  fedr  ok  m^dr  ok  þar 
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nedr  htta  lieirra  kyni.  þar  til  er  þersi  hinn  sami  Ypocras  bad  menn    ' 
leita  ok  foruilnaz.   ef  þilik  skrifan   fyndiz  skrifat'  i   þeim  Euufnklefa 
Mm  barnit  nar  byriat  i. 

Genesis.  Jacob  gerdiz  þa  rikari  madr  driugum  enn  til  doma.  einkann- 
liga  Bt ganganda  lé.  hann  hafdi  ok  marga  menD  þa  scm  bonum  til  hcyrdu. 
þnela  ok  þionoslukonur.  asna  ok  ulfallda.  Ok  sem  hans  kostr  gordiz 
sua  mikils  håttar.  þa  hcyrdi  hann  sonu  Labans  saa  scgiandi."  Jacob 
{lersi  lekr  ok  dregr  undir  sik  alll  ))at  sem  uúrt  ok  uårs  feðr  cigd 
[Dir  ok  er,'  ok  af  hans  auð  er  hann  nu  rikr  uordinn  ok  Trægr.  Hann 
fana  |iat  cigi  sidr  nf  áásionu  ok  ytirbragdi^  Labans,  at  hann  uar  ecki 
þileidis  bbdr  [tiidr  hann.*^  sein  bina  fyrri  daga.  ok  [to  cinkannliga 
nest  af  þi  at  gud  laiadi  sua  til  hans.  Far  apir  til  Inndz  þtnna  fcðra 
ok  fore  i  I  ris  manna  ok  til  frønda  |iinna.  ok  man  ek  medr  þcr  ucra. 
Hann  let  kalla  sér  busrrur  sinar  Batbelem  ok  Lyam  þangat  i  hagann 
[sem  hinrðin  uar."  ok  laiadi  sua  til  þeirra.  Ek  séér  þat  nu  af  asionu 
fedr  yckars  ok  oðruni  hans  aluikum.  al  hann  er  ecki  mer  aa  þa  leid 
uiliadr  sem  i  giar''  edr  hinn  fyrra  dag.  enn  gud  er  mer  sinnandi  ok 
saniDJnnandi.  ok  þit  sealfar  uitil  þat  ual.  al  ck  befir  fedr  ykkrum  sub 
fraoiarliga  þionat.  sem  ck  befir  orkal.  |>it^  uitit  ok  at  hann  heflr  te 
om*  minn  lut  selit.  skiplandi"*  .x.  stnnutii  ok  umuendandi  minu  nerk- 
Lanpi.  ok  þo  gaf  gud  bonum  alll  at  eins  alldrigi'  ^  ualld  aa  þi.  at  hann 
netti  mer  nockut  mein  g6ra.  |»ann  lima  scm  bann  sagdi  sua.  Allr 
misblr  burdr  skal  þilt  ucrkkaup'^  ucra.  {la  baru  allir  [Inislit  cidi.** 
En  þa  sem  hann  sagdi  sua  gagnsladliga  þar  i  mot.  Nu  skalllu  laka  alla 
huila.  þa  fæddi  huerr  saudr  huitan  burð  þegar.  Ok  sem  bann  sa  bina 
einlila  mer  fiolgaz  ok  framm  ganga,  þa  skípli  bann  ok  umuendi  [enn 
■f  nyiu*'*  mtnu  kaupi.  Tok  gud  þalcidtss  feðr  yckars  eign  ok  gaf 
mer.  saa  hinn  sami  sem  i  sucfni  syndi  mer  iafnan-  huilikr  er  burdrinn 
mundi  fgðaz.'^  ok  laiadi  sua  til  min.  Ris  upp  þu  ok  far  broll  hcdan 
ok  heim  lil  þins  fostrlandz.  þær'^  evoruduþa.  Sua  hefir  fadir  ockarr 
ockr  lekit  sem  uskylldar  konur  ok  medr  ollu  uendzlalausar.  edr  hftfnm 
mid'^  ^ockurs  konar  gripi  edr  lausafe  af  aullum  aud  ok  erfd  f&dur 
Dckirs  cptir  okkr  at  flytia.^^  Nei  ok  eigi.  Nu  af  þi  at  gud  lok  fedr 
ockars  godz.  gefandi  þat  okkr  ok  sunum  okkrum.  þa  ger  alla  luti  sem 
bina  hefir  þer  birt  ok  bodit.  [scolasticahyatoria.^'  Josepbus  scgir  al 
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nllr  sn  tími  iarnsamnn.  sem  Jacob  uar  medr  Laban,  uoru  retl  .xx.  a»r 
mcðr  hinum  .xiiii.  sem  fyrr  unr  Tra  sagl.  Villtti  hann  eigi  fylla*  hin 
Bidarstu  .vii.  mcilr  sinni  þamiírtu  fyrir  ranglæltss  sakir  [ok  illzku  Labans.* 


Her  se^ir  fra  Jacob  okLaban  magi  hans  ok  Ttn  ferð  þetrra 
ok  saltmal.' 

53.  Eptir  {>etln  þeirr^  tal  bioz*  Jacob  skíutliga  ok  for  broU  medr 
husfrum  sinum  badum  ok  ollum  þcirra  b&rnum.  hafandi  mcðr  séér  alla 
fia  hiorð  ok  aðra  eign  scm  hann  liafði  {)a>  aflat  i  M^sopolamea.  Lot 
hann  Rachelcm  ok  Lyatn  ok  aull  sin  b&in  rida  ulfTilIdum.  byriandi 
sina  ferd  sua  til  Ctianááns  turðar*  ok  R'dr  sins  Ysaachs.  lacolastica 
hystoria,''  Joscphus  segir  al  jHCob  (lylli^  ok  helming  hiardarinnar  at 
uuilanda  Laban  i  brott  meðr  séér.  þiat  hann  hafdi  þann  tima  farit  nt 
taka  ull  af  sauduin  sinum.  genesis.*  Villdi  Jacob  ecki  gera  hann  uaran 
vid  sina  broltferd.  Rachel  tok  ok  leyniliga  at  uuitanda  Jacob  aull  þau 
skurðgud  fcdr  sins  sem  dyrniæluz  uani  ok  hnfdi'"  mpdr  ser.  Iscola- 
tUca  hystoria.'^  eigi  til  þers  at  hon  uilldi  dyrka  þau.  fyrir  þi  at  hun 
uissi  uel  af  s&gn  ok  kenningu  sins  bonda  at  þat  uar  bannat.  ulan  helldr 
til  þers  at  þau  fengi  uægd  ok  miskunn  af  fedr  hennar.  sua  sem  þau 
flydi  ok  kigmi  upp  aa  fiuirra  uernd  ok  grid.  ef  hann  færi  eptir  [leim 
ok  yrði  þau  sua  meðr  ufridi  fengin.*' 

Genesis,^^  For  Jiicob  nu  Irid  sina  ok  altt  hans  hyski  ok  f»al  er 
bonum  til  heyrði.  þar  til  er  hann  kom  yfir  ðna  Jordan  mnti  fialH  þi 
sem  Galaath  heilir.  þa  uarLabani  sagt  aa  hinum  þrÍAia  dcgi.  at  Jacob 
[uar  brott  farinn.'^  Hann  brogdr  uid  skiolt  [ok  samnaði"  at  eér 
monnum  sinum  sunum  brædrum  ok  odrum  frændum.  ok  sækir  eptir 
þeim  alla  .vii,  daga.  þar  til  er  hann  kom  eptir  þeim  i  liallinu  Galaalh. 
^a  uitradiz  gud  honum  i  suefni  ok  sagdi  sua  til  hans.  Se  vid  ok  uaraz 
Laban,  at  tala  ecki  uætta  huatliga>>  moli  Jacob,  þar  i  fiallinu  hafdi 
Jacob  sett  sina  tialldbud.  aðr  enn  Laban  medr  sina  menn  kiænii"'  eplir 
þeim.  Reisti  hann  ok  Jiar  landtialld  sitt.  Enn  nm  morgininn.  &cm 
hann  uar  klæddr.  kemr  hann  til  Jacobs  sua  segiandi.  Fyrir  hueris 
grein  gerdir  [þu  sua.'*  at  þu  leyndiz  at  fyrir  mer  rekandi  sua  minar 
detr  i  brott,  scm  f>ær  uæri  medr  suerði  sottar  ok  herteknar.    Cða  fyrir 

■)  þeni  tílf.  B  >)  [tilf.  B  •)  Af  riolti  Jacob  ok  •■atlmiali  þtirta 
Ltbani.  de  geneil,  B  <)  biggit,  B  *)  mjl.  B  •}  landt,  B  ■•-)[tíir.B 
')  flaut,  B  •)  Ulf.  B,  »•)  teynilcKhi  lÚf.  B  ' ')  [titf.  B  '«)  fanKÍB.  B 
>■)  lUf.  B  '*}  [bM\  flyit  ok  broU  TaTit,  B  ■*)  [lafnandi,  B  ■*}  huu- 
lifi,  B     '*)  kom,  B     >■)  [taal.  B;  tv»  |iti,  A 


,y  Google 


Cy  i3.  /.  Mettbog  31.  181 

bneni  sVjWd  flydir  þu  at  mer  uuilandn   ok  segdir   mcr  rigi  nfir.  ok 

brfdi  cb  gort  {lik  af  gardi  nieilr  elodi  ok  fagnadi.  fylgiandi  þer  meðr 

gigj'um.  h&rpuiii    ok   audruiii  sauneTæruin.     Eigi  ftoldir  {>ti  þat.   al  ck 

kjsli  mtnar  dælr  ok  þoirra  syni.  ok  uuilrlíga  ^ordir  þu  þella.  þial  ek 

hffir  ad'  ok  orku  lii  þers  nt  &iiibuiia  þi^r  þetta  meðr  illu.     Ok  ef  þu 

fysliz  al  Tara  hciin  til  frændo  þinna  uk  þíiis  fedr  huss.  fyrir  hui  stålt 

\a  gudum   niinum.  ecki  sUndr  þer  slikt.    Ecki   skylldir  þu  sua  gort 

Ma.  þar  sem  {lo   ert  syslursnn  minn  ok  þar  mcðr    btedi    magr   ok     '  "^    J 

nblunantr.    En  god  faudur  ydars  Abrahams  (alaði  sua  lil  min.   Varaz 

þa  ok  tala  rcki  uælla  hardliga  edr  huassliga  moti  Jacob.    Jacob  svar- 

idi.    Fyrir  þann  skylld  fur  ck  ulan  orlufs  brolt  fra^  þcr  uuilanda.  at 

ek  Dlladiz  at  þu  mundir  mcdr  afli  ok  orku  dslrum  þinum  hallda  fyrir 

mer.   Enn  þsr  srm  þu  kigrir  inik  um  þiofnaðinn.  þa  uånda  ek  eigi  at 

s»  se  drepinn  her  réU  fyrir  augum  frænda   uárr».  medr  hueriuin  þu 

fxr  gndin*  fundit.   Hannsaka  þu^  ef  þu  uiil  ok  lak  i  brott,  ef  þu  Gnnr 

n&ckut  uslla  þst   i   niinu   nalldi   ok  varðueitzlu  sem   f)iU  er.     Taladi 

hann*  þi  sua.  at  hann  uissi  eigi  at  RHchel  hefði  skurðíiudin  (ckit.  Laban 

raoDfakadi  fyrst  i  tialldbuduin  Jacob  ok  Lye  ok  ambattanna."  ok  fann 

þar  ctgi   sem   uán  var.     Enn  spid  RnL-hol  uissi  al  hann  for  til  heiinar 

lia  Ild  buda  r.  [la  skundaði  hon  ok  Tal  fckurðgudin  undir  uirajlda  uerium. 

þcim  sem  þar  uaru  inni.  ok  selliz  ^nr  áé  ofan.    Ok  er  bann  hafdi  þar 

nnnsakbt  ok  fundit  ecki  fji  helldr   [{>ul  sem  hann   leilaði.'  sagdi  bon 

loa.    Ek  kidr  minn   hrrra.   al  þcr  reidíz  eigi  ok  fyrirlalit  mer.   er  ck 

slfndr  e'ni'i  upp  i   moli  ydr  fyrir  f)a  suk  at  nu  heCr  unnasolt  kucnna 

■1  mrr  komil.     Lek   hon  fi^letdis  fedr  sinn  aabyggiufullan  af  scor.  at 

hann  leiladi  lengr.  Jacob  mislikndi  rannsakaii  Labans  ok  talaði  lil  hans 

iua  sem  kigrandi.     Fyrir   hurrn   minn  girp  edr  afgerd  gerdir  þu  þik 

SD*  heilan  mer  i  mot,  at  þu  rannsnkiiðir  allan  minn  uarnað.  huat  fanlu 

du' af  aliri  þinni  eign.    Leggium  ])elta  mal  til  þinna  frænda  ok  minna. 

■1  þeir  demi  milli  min  ok  þin.  skal  ek  til  þilikrar  uordskylldanar  ,xx. 

iir  upfil  hafa    medr  þer.     Eigi  varu  þinnr  ær  cdr  gfilr  gelldar.  eigi 

bafdi  ek  þina   uedra'   mer  til  budaruarJar.   ok   engan  sagda   ek   \>er 

tir  syndi  af  dyrum  gripinn  rdr  riiinn.  buern  er  tyndiz   giijll   ek  \>vr 

Bptr.  ok  haern  þann  satid  sem  stolinn  uar  reiknadir  þu  uk   krafdir  af 

mer.    Annan  tima  brann   ek- driugum  nf  ofrhita  bædi  dag  ok  na-tr.'" 

enn  ta  odrvm   tima  kom   mer  fyrir  kulda   sakir  eigi  suefn  aa  sugu. 

Mcdr  þeinia  hetti  þionadi  ek  þcr  um  .xx.  aor  i  sealfs  þins  hu^i  .xiiíi^ 

fyrir  dietra    þinna    skylld   onn   um   .vi.    fyrir    bi&rdinni.     Tiu  sinnnm 

')n(li,B   *J  ■(.  B    ■)gn6^iii,B    ')°a.B    *)  ijrir  Ulf.  B    <)  >mb(aU*nnniir 
hBHrrMtueegiu,  B     ^ )[(■!/'.  B     •)  ber  ril^.  B     ']  eÖr  faBfrn  tilr.  B    '")  nnáit,  B 
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skiplir  pa  ok  umucndir  minu  kaupgialldi.  ok  kltliga  at  [tu  heFKir  mik 
falækan  uk  nær  nnuklDn  lalit  brott  fura  nu.  nema  så  gud  som  Abra- 
ham fuudurrodir  minn  Imdi  upp  aa  liefdi  mi^ðr  mer  nerit:  ok  Lryrir 
mer  stadil  þet  er'  pv  ottadiz  (edr  minn  Ysaacb.  Enn  sa  gfud  seiti  Icil* 
mina  neyd  ok  crliði  aasnkaAí  þik  i  giar.  p»  svaradi  Laban.  Syni  þina 
ok  dolr  niinar.  hiðrd^  ok  ailii  þa  Inti  sem  nu  sier^  þu  lier.  þa  heGr  þu 
qT  mer  liitit.  ok  fyrir  fin  sauk  cm  þeir  allir  sua  sem  min  eign.  ok  liuat 
rna  ek  nu  ^era  framarri*  dætrum  minum  ok  þ^'rra  sunum.  fbrum  til 
ok  g&runi  sáálImHal  ok  Iclngskap  ockar  i  millum.  Jacob  lok  þa  oinn 
slein  samfiyckiandi  þersu  hans  bodi.  ok  reisti  hann  upp  til  såltmåls 
/i^tJmarks  talatidi  sua  til  sinna  frenda*  ok  hiaucrandi  broðra.^  Berit  higat 
til  steina.^  |>oir  båru  þa  såman.*  gðrandi  þar  af  cinn  haug  edr  stora 
u&rða  ok  antu  sidaii  [þar  uppi  aa.*"  Laban  sagdi  þa  sua.  |>ersi  haugr 
seo  uúttr  ok  uilnl  ockars  snallmaals  ok  felagsskapar.  þess  som  ber 
g&rdiz^i  i  dilt;  milli  min  ok  þin.  Seai  nu  god  drottinn  ok  dømi  ockar 
i  milli  sidnu  er  hiiarir  hafa  sktlil  vid  adra.  ef  þu  leggr  dætr  niinnr  p» 
i  n&ckurar  kualar  eðr  annaud.'^  eðr  cf  þu  tekr  adrar  husfrur  rafn- 
framm"  al  fioim  Iirandutn.  þiat  engin  er  nu  ualtr  okkars  såtlmals  nema 
gud  cinn  sa  sem  seer  hual'*  framm  ferr.  Ok , enn  taladi  hann  til  Jac- 
nbs.  Sce  her.  [icrsi  hangr  ok  sleinn.  sem  ek  reisli*"  nu  upp.  skal 
uáttr'"  uora  milli  min  ok  þin.  ter  ek  um  hann  uidr"^  illan  hug  til  þin 
edr  þu  til  min.  þa  dømi  saa  gud  okkar  i  milli  sem  Abraham  ok  Na- 
chor  ok  þeirra  Tudr  dyrkadu.  Sór  Jacob  ok  þelta  sááttrnál  ok  samband 
uid  sins  feðr  nafn  ok  utta  Ysaachs.  Ok  eptir  þat  sum  hann  hafdi  ott~ 
rat  gudi  slikar  fornfæringar  i  fyrrnefndu  lialli  sem  honum  likadi.  þa 
baud  hann  þcini  frændum  sinum  at  ela  medr  ser.  Vara  fieir  þa  allir 
somt  nockura  stund,  cptir  þat  er  þeir  hofdu  snælt.  Laban  reis  upp 
åå  niittar  tima  ok  minntrz  uid  dolr  sinar  ok  dølra  sunu.  hann  biczadi 
þcim  ok   bad  þær  oel  fara.  for  sidan  aplr  til  sins'^  hcimiliss. 


Her  scgir  Tra  Tcrð  Jacobs  ok  þui  er  þeir  funduz  ok  Esau 

broðir  hans,'* 

54.    Ok  sem  Jacob  for  fiann  sama  ueg  sem  hann  hafdi  byreat.  þa 

nard  inikill  fioldi  heilagra  engla  å  ueginum  frammi  fyrir  bonom.  fyrir 

■)  [þal  hcfdi  fyrir   ilaðit   at,    B     ')  «Ila  Hlf.  B       *)  biarðer,  B       *)  taal.  B; 

hcQr,   A.      ')  frntimrr,   B       ■)  br^itrii,  B       ^)    frenda,  B       ■)    «teintina.  B 

*)  steinRnn  Ulf.  B    ">)  [la  vppi,  B    ")  giorii,  B    ■')  ■■nauSer,  B    ■*)  bi« 

frimm,  B    '•)  er  nii  litf.  B    ■•)  reUi,  B    ■*)  ok  vilai  (iif.  B    ■')  meðr,  B 

■■)  eiKins  lUf.  B    >•)  Ar  KUfui"  Þeim  lem  Jacob  icndi  E«a(!)  ok  *f 

rangtqkD  moðr  engliDum,  B 
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þí  kflUiftJ  hann  þsnn  stad  Manaym.  þal  þydiz  herbadir.  sua  segiandi. 
þersir'  ero  guds  kast'^  edr  hcrbudir.  nt  hann  så  at  ent;Iarnir  uaru 
bnair  at  ueria  hanit  i  moti  bræðr  sinum  Esau.  huern  er  faann  ottadiz. 
Qk  fyrir  þa  sauk  gcrði  hann  aT  þejm  stnd  sendiboda  framin  fyrir  sik 
til  Seyr.  þal  þnrp  edr  kauplun  er  sua  hiiitir  ar  hinu  þridia  nafni  Esaa. 
il  þeir  skylldu^  proua  huilikan  hiig  er  brodir  hans  hafdi^  þa  til  hans. 
Ok  Mill  þeir  komu  aptr.  E»giiu  þelr  at  Esaa  for  fridsaniliga  medr  .cccc. 
■tana  [bonum  i  mot,*  Jacob  ottadiz  þa  eigi  mislruandi  eðr  ðruilnandi 
[iT  eaglanna  fyrírhciti^  hclldr  sua  sem  af  inannligri  natluru  reddr  ok 
ragUðr.  Skipti  hann  þa  folki  þi  sein  medr  hunum  uar.  ok  þar  medr 
lUri  hiurdinni.  yKnnum'  ok  saudum,  &snum  ok  ulfolldum  i  Ji.  flocka. 
saa  segiandi.  Kemr  Esau  sua  til  [Socksins  annars  huars^  at  hann  ueilir 
hDDBm  slag  ok  drepr  hann.  þa  man  sa  annarr  hialpaz  seiu  sidarr  ferr. 
Ok  ean  laladi  Jacob.  Heyr  þu  gud  [mins  feðr*  Abrahams,  ok  íeAr 
mins  Ysaachs.  beyr  þu  drottinn  minn.  er  sua  taladir  mer  til.  far  heim 
ipir  Ul  þíns  landz  ok  þers  stadar  sein  þu  uart  feddr  ok  upprostradr. 
ok  man  ek  |ier'°  hieza.  minna  hållar  er  ek  ollum  þeim  sannindum  [ok 
RLÍskiiansemðum. ' '  sein  þu  fylldir  ok  fram  komt'^  med  r^OurfuSr'  *  min~ 
lim  Abraham,  yflr  þcssa  s&mi)  Jordan  for  ek  fyrr  meirr  uidr  einn 
sUf  Tramm  aa  leid.  sem  du  fer  ck  apir  aa  leid.  [meðr  .ii.  flokkum 
ner  fylgiandum.'*  frcalsa  mik  nu  af  þi  af  mins  brodur  h&nd"  ok 
ualldj  Csau.  þiat  hardla  miuk  oltaz  ck  hann.  at  eigi  bcrl  sua  tila  til. 
al  bann  slaae  fedrinn  af  medr  sinum  sunum  þann  lima  sem  hann  finnr  //  ^ 
uss.  þu  lalaðir  sealfr.  al  þu  skylldir  uel  uidr  mik  gora  fiolgandi  sua 
uk  aukandi  mitl  fri?o.  seni  þann  ægisand'"  er  eigi  fær  talt  Nesta 
á»z  eptir  þetta  sem  nu  uar  fra  sagt.  gordi  hann  raad  fyrir  giofum 
|ifjni  sem  hann  ætlaöi  fyrr  nefiidum  brædr  sinum.  ualdi  hann  þat  til. 
fem  fegrsl  uar  ok  þar  fagiælaz.  medr  mðrgum  ok  ymissum'^  hiard- 
irinnar  kyiiium.  varu  þal  .cc.  sauda'"  ok  .cc.  geita,  ok'*  .xx.  uedra 
ok  .XX.  hafra.  uk  -xx.  ulfallda  uel  freoua  medr  sinum  foluin.^'*  .xl. 
kua  ok  .XX.  gradunga.  &snur  .xx.  medr  .x.  fylium.  Gordi  hann  þat^^ 
ratl  fyrir,  at  seer  huer  skylldi  þersi  biord  fara  medr  hans  þionoslu- 
nonnnm.  talandi  sua  Ul  Jioss  sem  fyrstr  for.  Ef  sua  berr  li!  at  Esau 
brodir  minn  komi  þer  i  mut.  ok  spyri  hann  þik.  haert  þu  skallt  fara 
edr  baerium  þu  til  heyrir  ok  þeir  lulir  sein  þu  fyigir  ok  ferr  medr. 

■)  þewor,  8  ')  kaiter,  B  ■)  skylldi,  B  ')  bcrilr,  B  >)  [tilf.  B  •)  [laal.  Bj 
cggilíÍDi  Tyrirheit,  A  ')  jxnum,  B  <)  {aonirs  f1ukkain«,  B  ■)  [laal.  B; 
Minn.  fiair,  A  •*)  pik,  B  '•)  [litf.  B  '>)  komu,  B  '*)  taal.  B;  fedr,  A 
'*)  llilf.  B  '*)  liBod,  B  "}  sgisiaiid,  B  ")  yro*um,  B  ")  áásauðar,  B 
")  þar  tit  hV.  B     '*)  bDrðDin,  B    *■)  þa,  B 
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þa  muntu  svara,  [þionoslumadr  þinn'  Jacob,  [þersa  luti*  sendi  håna 
sinum  hiTra  Esau.  A  s&inu  lcid  bnud  hann  þHm  odrum  scndiboda  ok 
binum  þridia  sem  fyrr  s&gdum  hiordum  fyl|;du.  þar  medr  sua  se«- 
iandi.  M<!dr  þilihum  orJum  skulu  fier  taln  þann  tima  scm  þcr  flnnit 
Esau.  [uk  þersi  til  lcggia.  Harm>  Jiicob  þionoslUDiadr  þinn  ferr  þenna 
samB  in'fr  eplir  nnkkuru  scinna.  ok  talaði  sua.  Eh  skal  rreista  st 
blidka  broAur  minn  medr  ryrirfarandum  fciAfum.  ok  rna  ^a  uerda 
letlliga  al  hnnii  likni  tntT  ok  miskunn!,  sua  sem  hann  seer  niik.  Forn 
jfialir  þessar  framm  allur  aa  ueginn  fyrir.  Enn  sonifr  hann  uar  þa 
nau  i  Tyrr  nefridum  slad.*  Ok  pegnr  sem  hann  reis  upp  miok  lima- 
liga.  þa  flutli  hann  badar  siiiar  husfrur  ok  þeirra  |>ernur  medr  .xi.  san- 
om  sinom.  ok  for  yfir  ááruadit. 

Ok  er  hann  hnfdi^  þa  luli  yfir  Hult.  sem  bonum  tilheyrdi.'  fta 
uar  hann  cinn  samt^  cplir  aa  aarbackanum."  ok  fllaðiz  at  bidiaz  fyr- 
ir, ok  þar  bar  sun  ti)  al  bann  tok  fang  meðr  einn  engfil  sua  sem  nid 
einn  buern  mann.  allt  til  þers'  er  mnr^inlimi  var.  Ok  sem  hann'"  fann 
þal.  at  hann  fekk  cigi  yfirunnil  Jacob,  þa  Ink  bann  i  brott  eina  sin 
or  hans  læri.  ok  þegar  i  stad  uar  sem  hann  uisnadi.  Hann  taladi  þa 
til  Jncobs.  Gef  mik  lidugan.  þi  at  nu  rennr  dagsbrun"  upp.  Hann 
suaradi.  E\g\  læl  ek  þer  lauxt  ulan  þu  biczir  mik.  Ilucrt  er  {till  nafn. 
sagdi  hinn  sem  meðr  hann  tiiliiði.  Hann  svaradi.  Jacob.  Meðr  engu 
moti  man  þitt  nafn  hednn  ifra  ucra  kallat  Jacob,  hclldr  ma  þal  rell- 
ligarr"  kallaz  Jsrael.  fyrir  þann  skylld  al  ef  þu  befðir"  nockurn 
slyrklcik  i  moli  gudi.  hunr.su  mihlu  framarri  uianlu  þa  mennina  sigra 
ok  yliruinna.  Jacob  spurdi  hann  þa.  Seg  mer  linerl  þilt  nafn  er.  Hann 
suaradi.  Fyrir  hui  spyrr  þu  eplir  minu  nafni.  þat  er  miok  dasamligt. 
Blezadi  hann  þa  Jacob  i  þeim  sama  stad.  lacolaatica  ht/storia.**  skipl- 
andi  sua  uid  hann  um  ndfnin.  at  hann  gaf  hunum  {tat  sem  framarri 
uar  enn  hilt  sem  adr  hafdi  hann.  ok  slyrkli"  hann  nioti  sJnunt  Itredr. 
al  hann  olladjz  hann  cigi.  þíat  ef  hann  stodz  usigradr  moli  gud!  edr 
sealfs  hans  krapli,  þa  skylldi  hann  þaþan  af  marka  mega.  al  hann 
^mundi  usigradr  slanda  mega  moli  sinum  bredr  Esau.  Jusephus  segir 
^">  Ujsraels  nafn  upp  aa  ebresku  hafa  al  boda"  edr  þyda  heilagen  engil 
moti  spornanda."'  Enn  {to  allt  at  eins  þydiz  JsracI  i  ebreskra  nafna 
bok  madr  gud  siandt.   þiat  is   þydiz  karlmadr.  el   er   eilt  guds  nafn. 

•)  rþíanoilumaani  þÍDum,  B  >)  [þeriiir  RiínninKar,  B  •)  [Ulf.  B  |*)  Manaym 
tilf.  B  *)  alli  laf.  B  •)  bc^rðu,  B  ^)  lamtin,  B  *)  larBlrgDdiltiii,  B 
•)  tílf.  B  X)  laa,  B  <>)  dagibniain,  B  »)  rettlegha,  B  ")  hirøir,  B 
'*]  [Mf.  B    >•)  itrrkitndl,  B    ■']  liatf»,  B    ''<')  laal.  B;  spåman,  A 
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MD  n  seaniti.  þat  rna  ok'  segiaz  hnískot  slinda  gnd*.  genesia.  Kall- 
lAi  Jicob  Tyrir  þann  skylld  þann  stad  sidan  riiRnuol.  þat  er  guds 
aasiooa.  sua  segiandi.  Ek  saa  gud  droUins  ansionii.  ok  uard  min  aand 
htii  ok  hialpat.  þat  er  sua  miktt  al  segia.  at  uidr  þersa  syn  slyrkliz 
hon  hardla  mikit.'  þar  sem  adr  aar  hon  hrædil.  Bann  þa  Eolin  upp 
sm  hinn  for  brott  aT  PliRnuel.  Gekk  hann  þa  halltr.  Hann  áát  nlld- 
riifi*  sidan  ne  nocktit  faans  afkugmi  sin.  er  bon  morknadi  ok  uisnadt 
i  hans  læri.* 

Ok  sem  Jacobi  uard  litit  framm  aa  [ueginn  Tyrir  sik/  saa  hann  ferd 
Isn  ok  þeirra  .cccc.  mannn.  sem  t  ferd  uaru  mrdr  bonum,  skildi 
faiDR  þa  i  flocka  ok  sundr  skipti  sinu  heimoligu  folki.  let  hann  ambalt- 
rniar  ok  þeirra  syni  uera  i  lyrsta  stad.  rnn  Lyam  ok  hennar  syni 
i  (drum  stad.  enn  Racbel  ok  Joseph  seinaz  sua  sem  kigraz  ser  af 
ollum  þeim.  G^ck  hnnn  fia  fyrir  framm  badn  fyrr  sagáa  ilocka  ambatt- 
anna  ok  Lye.  fallandi  .vii.  stnnum  [allr  frauim^  til  iarðar.  þar  til 
erEsau  uar  koniinn.  Ok  þegar  i  stad  [g('ck  Esau^  blidliga  moti  broður 
finam  Jacob  fadmandl  hann  ok  halsspennandi.  ok  er  bann  kysli  hann. 
\i  izret  hann.  Ok  sem  hann  litnðiz  um.  þa  sa  bann  knnur  ok  snia- 
ineint.  ok  sagði  sua.  iluersu  neit  uid  um  folk  þella.  huat  uilia  þeir. 
eir  er  nockut  þat  lil  efniss  al  þeir  heyri  þer  til.  Hann  svarndi.  fessa 
inasneina  paf  gud  mer  þinum  þioni.*  Nu  snm  Hmballirnar  ok  þeirra 
i^ynir  nalgaduz.  þa  ncigdu  [lær  .sik  fyrir  Esnu.  sun  hit  sama  Lya  sem 
hoD  kom  meðr  sínnm  sunum.  þa  lulu'"  þsu  ok  lítillætlu  sik  [ok  eighi 
ííðr.'<  Racbel  ok  Joseph  sidnrsl.'^  Huat  ferd  edr  flokkum  [uaru  })at>^ 
feffir  Esau  scm  i  moll  mer  fora.  Jacob  svnradi.  Til  þess  uaru  þeir 
franiin  fyrir  gftrutr.  at  ek  frngt  giptu  ok  mii^knnn  af  þcr  minn  berra. 
Ok  enn  sagdi  Esan.  Ek  tirfir  hardla  marga  lull  ok  niiklar  eignir  brodir 
minn.  haf  fyrir  fann  skylld  þHl  er  þitt  er.  Ek  bidr  sagdi  Jncob.  at 
þo  gorir  eigi  sna.  Ef  ek  þiggr  nftckura  miskunn  edr  cplírlæli  i  þinti 
inslili.  þa  þigg  þessa  lillu  giof  at  mer.  þiat  sua  uard  mer  þin  aasiona 
Tyrir  augum.  sem  ek  hefda'*  nockurs  hins  uolldiigazta  nianz  aasinnu 
íeeð.  Ok  sem  liann  fia  þær  um  sidir  uidr  hins  bn'n."  .':ngdi  híinn  sua. 
Gbngnm  uer  aull  samt.  ok  man  ek  uera  forunaulr  ydarr.  Jacob  suaradl. 
1)u  oHtz  nu  uel  minn  berra.  at  ek  hefir  unga  smásueina  medr  nier 
i  krdinni  ok  par  modr  lembdar  sr  ok  kyr  medr  kalfuin,  ok  dt>yr  þessi 
fenadr  allr  aa  einum  degi.   ef  ek  flytir  sua."   al  bonum  uerdi   miok 

')lilf.  B  ■)  mal,  B;  gudj,  A  »)  miqk.  B  ♦)  «IlilrC(tin,  B  •)  feli,  B 
')  [>kogipn,  B  1)  [rnmm  etll,  B  ■)  [gengr  hinn,  B  ')  þiun,  B 
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erfltt  um  TeHtna.  t^^ar  fyri  minn  berra.  en'  ek  man  fylgii  ok  fara  eplir 
[of  toini.*  sua  sem  ek  ser  at  smasueinarnir  efla.  þar  til  er  ek  kenr  lil 
mins  berra  r  Scyr.  Ek  bidr  jta  stf^di'  Esau.  at  nockurir  af  mÍDiini 
kompanum  dueliz  eptir  ok  fari  medr  þer.  En^i  naudsyti  pr  aa  þi  sagdi 
Jacob,  fiersa  eina  þarf  ek  at  fa  ok  finna  þina  uinaltn.  For  Esau  beiia 
aptr  um  daginn  þann  saina  uog  sem  hann  hafdi  fiangat  farlL  ok  kom 
lldi  i  {tann  stad  sem  Soculh  heilir.  gerdi  hann  sér  jtar  bus 
reisti^  þar  landli&lid  sin.  knllandi  þann  stad  sidan  Sochoth.  [lal 
fpydiz  lialldbudir.  |>adan  for  hann  i  borglna  Salem  er  odrn  nafni  oar 
k&llut  Sichem.  er  slendr  aa  Chana»n9  landi.  [af  huerri'  er  Sicbimi  edr 
Sichimite  uaru  kalladtr.  Sua  segia  ebreskir  menn.  at  Jiann  eino  tiioa 
harði*  Moyses  kallal  bana  Salem.  \al  er  sua  sem  algeroa.  fyrir  þi 
skylld''  at  lærit  Jacobs  þat  sem  adr  uar  hnlU  uar  þar^  grætl. 


>/*7at  kue] 
'  •  '  ok  reii 


Fra  Jacob  ok  LyeCO  dottur  hans  ok  brædrum  hennar.* 
55.    Jacob  kcypli  n&ckurn   part  af  \c\m  akri   cðr  eng.  scro  þsr 
la  uidr  portit  edr  borgina  epttr  þut  er  bann  kom  apir  af  fyrr  nefndri'" 
Uesopotamia  af  koiiungi  Sicbimurum.  þeíin  sem  Emmor  het.  ok  sunurn 
hans  medr  .c.  laniba.  ok  bygai  þar  um  stund.    Gordi   hann  þar  sidan 
eitt  fllllari.  kalland!  ok  hcilandi  yGr  þat  sama  upp  i  guds  nafn.  þcrs 
sem  Jsrael  dyrkadi.    Sua  bar  til  einn  lima.  at  Dyna   dotlir  Jacobs  ok 
Lye  geck   heiman   ok  uilldi  sea  þarlcndzkt  kuendi.  ok  þegar  sem  kon- 
ungs  sun   er  Sichem  hét  sáá  bana.  þa    leit   hann   girndar  augum  til 
bennar.  grípandi  bana  ok  lakandi  med  ualldi.  þiat  hun  hafdi  einsaman 
gengit  lil  borgarinnar  eptir  s&gn  Juscphi.  pers  ðrindiss  at  kaupa  ser 
kuenbunal.  sem  þar  plagaðiz.  aa  þann  sama  dag  sem  Sichimite  h^fdu 
ok  hclidu  eitt  mikil  hóf  edr  hútid.  ok  suaf  sidan  medr  benni  at  bennar 
uuilia.  leggiandi  hiarlenligan''    åslarhug  til  hennar  ok  huggandi  bana 
brygga  medr  m&rguiti   bliilkunutu.  bidiandi   þnr   medr   [at  hans  fadtr    I 
Emmor'*  kiænii  þi  uid.  ut  hann  fengi  jicrsa  s&mu  mey"  ser  til  busfru. 
Foru  þoir  sidan  FeAgar  baAir  samt  at  Gnua  Jiicob.  ok  hofdu'*  sua  til 
hans**  at  segia  bonum,  at  synir  hans  uaru  i  haga  ok  geymdu  hiardar    I 
bans  enn  eigi  hia  honum.  Jacob  suar.-idi  ðiigu  lil.  fyrr   en  þeir  komu 
aptr.   Viirdu  þeir  storliga"   reidir.  sem  þeír  beyrðu  hucrsu  at  hafdi 
boriz.  ok  huersu   fulsliga   Sichem   hafdi   uid  þeirra  syslur  gert.    Ok^^     | 
■}  {laf.  B   >)  \ta[.  B   ■)  qvnð,  B    *]  iGtU,  B    ')  [looJ.  B;  hnem,  K    *)  biG.B 
^)  i<ik,  B      •)  Maal.  B;  [ib,  A      *)  Af  dauðn   Sichimøroni  ok  Ilalli 
Jacob,  B     '")  fyrr  nefndu,  B     ")  biiirtilcgan,  B     ")  [ainn  leðr  Emmor     j 
Hl  hann,   R      "J  sliilhn,  B      ■*}  hctðu,  B     >')  mgl.  B     ■*]  sluTlFgiDi,  B      ' 
")  þa  lUf.  B 
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gengn  þeir  Emmor  ok  Sichem  til  fteirrs  fed^.  bar  Emmor  upp  þetta* 

ejrindi*  ok  sagdi  su».    Hugr  ok  hiarte  Sichems  sunar  mins  hefir  fallit 

Ijl  rrjndkona  ydnrrar.  ok  giplit  bonum  bana.  ok  geruni^  sidaii  btiarir- 

lieggia  ssmiliga  [leirra  samgang.*    Giplit  uariim.nionnum  ydrar  detr. 

fBB  mer  ydr  uårer  frsndkonur.  ok  sladrestit  her  ydra  bygd  i  hia  oss. 

Ven  i&rd*  ok  iandil  i  ydru   ualldi.  vinnit  håna  ok  plægit.  ok  etgniz 

jlikt  ar  sem  ydr  er  opI  nilial.    Sichem  laladi   sua   til  Jacobs  ok   hans 

!Boa.  þrss  bifir  ek.  at  ek  fai  miskunn  ar  ydr  ok  uinallu.  man  ek  þa 

gera.  huat  sem  þer  krefil  edr  kailit  Icggil  til  hennar  [nðckurn  mund.' 

enn  melit  hcnni  þitikar  giafir  sem  ydr   iikar.  ck    Islr   giarnsamliga 

framm'  ok  gefr  huat  er  [ydr  likar."  gerit  þclla  oina  af  yduarra  uegna 

ok  giptit  mer  meyna.   Synir  Jacobs  srorudu  þctm  ft'ðgum  medr  prett 

ok  nndirhyggin.  ^iat  þeir  uaru   miok   grimtnliufTHflir  af  Icgordz  sauk 

syslar  sinnar.  po  at  þeir  leli  þel  litt  aa  siaz  [tu   at  siniii.  ok  s&gdu    .^  ,y 

sni.  Eigi  megom  uer  fiat  gora  sem  j>il  bidit.  al  gcTa  syslur  uåra   ok  /S   6' 

tipla  þeim  manni.  sem  hann  hcGr  eigi  skurðarskirn"  tckil.   þat  er  eill 

binnat  uerk  ok   ubæriligt  meðr  oss.   Enn   mcdr   þcima   hetti  skutum 

ocr  tæltaz  ok   samlsia"*    medr  oss.   ef  þcr  uilit  uárir  [makar  i  þui 

Terða.'*  al  huerr  karlmadr  nf  ydr  skiriz  skurdarskirn.  þa  munum  uer 

dka  ydrar  fr^ndkonur  enn  gera  ydr  narar.  stadfestandi  uåra  bygd  her 

nedr  yðr.   uk  uera  allir  saml  sem  einn   lydr.    Enn   dia   munum  uer 

liika  frendkonn  uåra  uk   fara  i  brott,  ef  þer  uilit  oigi  skiraz.    ^utta 

bod  ok  beidzia  likadi  ucl   Emmur  konungi  ok  syni   hans.    villdi  hinn 

Tngi  madr  medr  engu  moti  bindraz  lata.  at  þal  uæri  gCirt  ok  fullkomit 

þegar  i  staft  sem  beðit'^  uar.  þiat  hann  elskiiði  miok  meyiia.  enn  hann 

uar  æinn  frsgr  madr  ok  framr  Í  sins  f&dur   hitsi.    H&rðu  þi-ir   Tedgar 

þrssi'*   nymeli  uppi**   fyrir   ollu   sinn   folki.  þcgar  scni   þeir  koniu 

heim  aptr  i  borgina.  ok  eggiudu   alla  til   at  luka   skiirílar.'ikirnina.  ok 

%du  þar  til  mftrg  orð.  sogðu  sl  nienn  þersir  uaru  fridstimrr  ok  uilldu 

giama   slaHfesta    flar   sina   bygd.    ok   saugrlu   þeini"    eigi    lamlskorl 

ucra.  helldr  hitt  al  hun  uæri  uida  ecki   unriin>''   cdr  plogd.   enn   þcir      * 

hafa  eignir  miklar  ok   margar  hiarðir.   ok   man   þul  alll  skiotliga  uår 

1'ign  uerda.    Luka   þcir  sua  sinni   t&lu   at  nlNr  snniþykkluz  þersu. " 

Var  þar  huerr  sem  einn  karlmadr  skirdr  skurdarskirn. 

Enn  aa  hinum  firidia   degi.  sua  sem   borgarmonnum  uaru   sinar 
tkeinar"    einkannliga   sem  saraztar.    liopu  synir  Jacobs    Slmeon   ok 

')  þein,  B  >)  ercodi,  B  ■)  frerim,  B  *)  «>ml«f>h,  B  *)  íqrðin,  B 
')  IheiNiinrcrð,  B  ')  rramnii,  B  ')  [þer  biðil,  B  *)  um>kurðir»kirn,  B 
■*)  ••mia  lall,  B  ")  [nial.  B;  máfnr  veni,  A  ■')  beiðl,  B  ■■)  pRIla,  B 
'*}  framnii,  B     ")  þar,  B     ")  vunnin,  B     "J  mji.  B     ")  »kcÍDai(!J,  B 
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Leui  sammæddir  brødr  Dhie  til  uopna.  (rengu  sidan  diarfliga^  í  borg- 
ína  ok  dråpa  bœdi  Sícliem  ok  feðr  hnns  Emmor.  inedr  ollum  þeim 
karlmonnum  sem  i  bor){inni  beid.  lakandi  syslur  sina  Dinnm  brall  af 
þeirra  husi.  {langat  liopu  ok  lil  adrir  synir  jBcohs  mcdr  þcini  ok 
cyddu  incdr  ollu  bor(;ina.  Iiefnandi  sua  suiuirðingar  syslur  sinnar. 
Sneyddu  þeir  ok'  borgina  bædi  nauluni  ok  snudum.  ausnum  ok  nullum 
lutum  ðdrum.  cigi  sidr  þcim  scm  i  eng  edr  akri  uam.  enn  hcrluku 
konur  þeirra^  ok  liðrn.  Josephus  segir.  al  þann  lima  sem  bor^ariiicnn* 
helldu  nockut  tnikil  hof  ok  þeir  liðrdu  S(-in  mesta  skemlnn  uk  nadir, 
hliopu  þcir  brødrnrr  fyrsl  oa  uardtialtdziiiunnina  ok  drápii  sidan  sunta* 
sofandi.  Enn  er  fadir  þfirra  Jacob  uissi  huat  er  þcir  hufdu  gerl.  þa 
laladi  hann  diariliga  tiið  Sitneoncm  ok  Leui.  pit  rugladut  mik  ok 
unaðaðul.  f;erandi  mik  kudan  bllum  Chanancis  ok  Fherezeis.  þeiiii  svia 
þetta  land  byvgia.  Nu  þar  seni  uer  erum  faair  einir  menn  ssman*.  þa 
miinu  Cþcir  fiolgas''  ok  sla  mik  fyrst  af  ok  eyda  sua  [mer  uk*  aulla  mínii 
hyski  aa  iardriki.  þcir  svorudu.  Skylldu  [)eir  nockut  syslur  uára  hafa 
ok  hatlda'  sem  eina  putu.  Guð  druttinn  styrkti  þa  rnn  Jscob  ok  laladt 
sua  lil  hans.  Ris  upp.  ok  far  upp  lil  borgarinnar  Belbcl  ok  byeg 
þar.  gerandi  {)a  elltari  Jieini"*  gudi  til  beidrs.  scm  \>út  uitradiz  þann 
lima  Kcm  Jiif  flydir  fyrir  brodur  |)inuni  Esau.  uk  rcinsa  uel  aðr  alla 
þina  menn.  Jacob  kalladi  såman  [alla  sina  menn  ok''  hyski  ok  sagði'^ 
sua.  Knslit  i  brotl  ollum  ullfrgum"  ok  snnarlÍKum  gudum.  þuiin  sem 
þer  hafit  ber  med  ydr.  ok  reinsit  ydr  ok  [allan  ydarn  uarnat  ok'* 
klæðnaL  f&rum  sua  sidan  upp  lil  borgarinnar  Belhel.  gorandi  gudi  {tar 
alltari.  þeim  sem  mik  heyrdi  a  mtnum  angistar  [tima  ok  uar"  alla 
gaulu  sidan  i  iT>r  ok  fylgiu  mudr  mer.  {)au  hftfdu  bori!  [broll  af  borg- 
inni"  mcðr  séér  skurttgod.  ok  þar  medr  þeirra  uangagull  uk  annat 
þeirra  skraut  ok  skrud.  Gafu  ])au  Jacob  þa  i  ualld  aull  þau  gud  sem 
])au  h&fdu  þa>^  med  farit.  medr  auUuiii  þcim  gripum  uk  gersimuni. 
sem  aa  þcim  bufdu  uerit.  ok  grof  hann'^  þvtta  allt  iafnsaman  nidr'* 
undir  rætr  þfss  liéss  sem  llierebiiilhiis  Iteilir.  eigt  liingt  fra  borginni 
Sichem.  [scolastica  hystoria.'^"  Sua  segia  no(-kurir  menn.  al  þersi 
saumu  skurdgud  ok  þcirra  glys.  scm  Jacob  grof  nidr.  haG  Dauid 
koiiuiigr  upp  gralit  ok  llult  heim  lil  Jorsiilaborgar  ok  latil  nidr  steypa 
til  fcgrdar  ok  prydi  musteri  pi  sem  hann  [hafdi  a;llat^>   at  lata  g&ra. 

'J  inn  Ulf.  B     ')  mji.  Ð     ■)  Ulf.  B     *)  ^(csser  Ulf.  B     *)  «igl.  B     •)  mgi.  B 
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inn  [lat  unr*  eigi  fyrri  gorl  enn  aa  dftgunri  snnsr  iians  Satamonis.* 
fptir  fiat  er  bann  nar  allr.  Enn  sau  kom  f^udli^^r  olli  yfir  alla  nåa- 
jirendarmenn  ok  \ntr  borffir.  sem  þeir  um  foru  edr  i  namunda  aárn. 
it  engio  madr  þordi  þcim  mein*  at  f^ora  cdr  nocknrn  urríd.  Kom  hann 
ffilÍT  ok  allt  bans  folk  sua  framm  lil  bor^errinnar  Luxam,*  er  odm 
nafni  oar  kalint  Bcthel.  ea  Channans  landi,  huer  er  siðan  uar  kallad 
Jerusalem-  aa  Jorsalalandi.  Gordi  hann  þar^'gudi  eitt  alllari.  ok  olTrfldÍ 
bonora  þar  mcdr  fornir.  scm  bann  baFdi  honum^  beilil.  ok  kailadi  þann 
ítad  sidan  Tyrir  ^a"  (^reín  tfuds  bns.  at  gud  uilratliz  bonum  þar  sua 
sem  hann  flydi  Tyrir  brsðr  sinum.  st<m  fyrr  uar  sagt. 

Gemeiis.'  NærrJ  þersum"*  lima.  sem  nu  uar  fra  sagt.  andadtz 
Dclliora  fostra  Rebeccke.  ok  uar  hun  grafin  uid  borgina  Bcthel.  undir 
þí  tre  sem  yinissliga  er  kallad  quercus  cdr  Ihcreh  i  tilhus.  Uar  sa  sladr 
iidan  kallaHr  gralK  qiieruus.  Gud  uilriidtz  [þa  i^nn"  Jacob  ok  blc-zadi 
tianam  saa  segiandi.  Eigi  skalllu  hedan  af'^  Jncnb  beila,  belldr  skal 
jiill  nafn  JsracI  uera.  Hunn  gaT  bonum  þa  Jsraels  nufn  fultkomliga. 
bupTt  er  hinn  Tyrra  lima  hafdi  hann  beittt  bonum,  ok  sagdi  sua.  Ek 
almatligr  gud  man  þik  lata  Triouaz.  fiolgaz  ok  aauaxtaz.  ok  margar 
þíodir  ok  kynkuislir  manu  gnraz  ut"  af  þer.  ok  iafnuel  manu  konungar 
Til'*  af  þer  ok  þinum  lendum  Tædaz.  þat  sama  land  sem  ek  gaT  Abra- 
ham [ok  Ysaach*^  mun  ek  ok  þer  gefa  ok  þinu  aTkugmi.  Eptir  þat 
hDBrr  hann  fra  bonum  at  syn.  enn  Jacob  reisli  par  enn  upp  einn  slein 
lil  ocgsamligs  marks  þers  er  gud  uilrndtz  honum  ok  Itiladi  medr  hann. 
inynandi  þann  sama  stein  medr  oleo.  olTrandi  gudi  fornir  þar  yfir 
ok  kallandi  hans'*  nafn  Belbd. 


Her  segir  fra  Jacob  ok  souum  hans.  capitulum.*^ 

56.  At  komanda  uaartima  l'or  Jacob  brolt  aT  Belbel  ok  kom 
M  þann  neg  sem  lå  lil  borgarinnar  Beihléém.  er  odru  nafni  [uar 
liollud'*  Effrata  af  busfru  Calcph  Jieirri  sem  þar  uar  iaiCet.  sem  sidan 
mn  heyraz  mega.  A  þersum  ucg  uard  RachL<I  af  barnburd  miuk  hætt- 
liga  ok  haskasamliga  halldin,  sua  sem  hon  skytldi  [Icllari  uerða.*"  YGr- 
wtDkonan  sagdi  sua  til  hennar.  Ollaz  eigi.  þiat  her  mantu  son  fœða. 
W  seiD  henni  laa  vid  andlat  af  þeirri  saf-   ok  saarleik.  sem  hun 

■)  nrS  þo,  B  ')  Snlomonis,  B  *)  grand,  B  '}  Lniam,  B  *)  HierDialem,  B 
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")  ifn,  B  "J  wffi.  B  '*)  mgl.  B  '•)  [/ti/.  B  '•)  þa  Jieri,  B 
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hafdi  i  fedin^fa  sueinsins.  þa  kalladi  hon  hann  Bennon.  þat  er  saa 
sem  saarletbs  sun  fðr  barms.  Enn  fadir  hans  kalladi  hann  Beniamin 
saa  tem  hann  skirðí  hann.'  }ial  þydiz  hsgri  handar  sun.  Andaðiz  Ba- 
chel  þar  ok  uar  gTa&n"^  þaraa  uejtinum  til'  Bethlaem.  Feck  hun  ein 
af  þeim  frændum  ok  sknlldarfolki  eifti  þa  setnd  al  ucra  iarðat  hia 
Abraham.  Bcisti  Jacob  fiar  enn  upp  minningarmark  yCr  hennar  k-idi. 
[þat  sem  þar*  stendr  allt  til  þersa  dags.  3  brutt  for  hann  þadan.  ok 
kom  til  þess  staðar  sim  Aders  [lurCn)  eðr  hiarðar  lurn*  heilir.  ok  reisti 
þar  [sin  iandtiftlld.*  J  þersum  stad  se^ta  ebreskir  menn.  at  guds  must- 
eri  uar  reist  ok  gorl.  ok  næri  fiat  sua  sem  medr  nockarri  Tyrirsftgn 
edr  Torspaa  kallut  hlardar  turn''  sem  ukominnar  samkuamu  ok  lilsoknar 
guds  musteris.  Enn  Jcronimus  segir  þfnna  slad  uera  uid  Belhlcem 
borg-  f>ar  sem  cnglanna  hird*  ok  Gnldi  saang  ok  sagdi  guds  sunnr 
bigalburd.  ella"  kalludi  Jacob  hann  af  þi  sua.  al  hann  feddi  þar  sinar 
hiardir.  Ruben  hinn  ellzli  snn  Jacobs  for  ok  Ingdiz  medr  frillu  fedr 
sins  Bala.  sua  sem  hann  hafdlz  uidr  i  þersu  bygðurlsgi.  Vard  fadir 
hans  ecki  þessu  leyndr  sem  sidarr  mun  [sagt  uerða.'**  [Voru  f>a  .xi:.'* 
synir  Jacob.  Var  Ruben  son  Lye  frumgetinn  medr  v.  ðdrum  hennar 
sonum  Simeon  ok  Lcui.  Judas.  Ysachar.  ok  Zabnlon  .ii.  Rachciar  synir 
Joseph  ok  Beniamin  .it.  synir  Båle  Dan  ok  Neplalim  .ii.  synir  Zclphc 
Gad  ok  Asser. 

Kom  Jacob  nm  sidir  til  Tedr  sins  Ysanch"  i  borgina  Ebron.  þa 
sbmu  sem  þeir  Tedgarnir  Abraliam  hbrSu  baðir  bygt  sua  sem  ullendtr 
ok  ukunnir.  Var  modir  hans  þa  aull  er  hann  kom  þar.  ok  eigi  Iftngu 
sidarr  er  hann  kom  heim  ftsngat  andadíz  Ysaach.  sua  sem  hann  uar 
elligamall.  hafandi  ,c.  áóra  tirstt  ok  .Ixxx.  Joseplius  segir.  at  bana 
hafdi  .T.  aar  hins  niunda  tigar.  Var  hann  sua  fullr  af  æfi  ok  ellidogum 
fluttr  ok  fœrðr  til  sins  ællfolks'*  ok  iarðaðr  af  sunom  sinum  Jacob  i 
ok  Esau  hia  fcdginum  sinum  ok  forellrismonnum  i  þeim  tuilatliia 
hellisskuta.  sem  fyrr  uar  fra  sagt.  Lyhtaz  her  hin  fyrsta  bok  Josephi** 
eptir  þi  sem  Commestor  segir.  ' 

Eptir  andlát  Ysaachs  gerduz    synir  hans   sua   ueralldar   rtkir  at 
ganganda  fé.    at  þeim  uannz  neppiliga  badum   iardkostrinn   þar  sem    , 
þeir  uaru.   For  Esau  pa  enn  aptr  til  fiallbygdanne.  þar  sem  fyrr*^  hafdi 
hann  oerit  medr  husfrum  sinum.  sunum  ok  dætrum.  mcðr  ollnm  sinum    i 
hibrdum  ok  hiunum.  ok  þar  meðr  ollu  þi  sem   bann   hafdi  eigandi  at    | 

>)  ihurðsnkim  Ulf.  B  >)  ÍRrðat,  B  ')  laal.  B;  nid,  A  *)  [«imi  sen,  B 
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nerdil  Var  sn  landzins  hålfa  sem  hann  bygdi  af  audrn  hans  nafni 
EdotD  kallaU  er  fyrr  meirr  uar  kallat  Boslra'  enn  sidan  JJumea.  Stad- 
fesli  hann  eina  bygd  i  þi  fialli  E«in  kallat  er  Scyr.  Komu  fra  hoonm 
■irgir  sloreBissmenn.  eplir  þi  sem  Hoyscs  grcinir  i  Genesi.  leliandi 
þa  jtii.  kononga'  eem  þar  riklu  fra  hintim  fyrsla  allt  til  hins  sidarsla,  /_v^ 
{im  sem  hann  sna.^  ok  sagði  sua.  lacolaUica  kysloria*  Eptir  BbI«.> 
þun  sem  fyrstr  af  peim  j:ii.  uar  allr/  rikti  JobaF  sun  Záre  af  Bustra* 
landi.  Segla  nockurir  medn  þenna  acrit  hafn  Joh  sunarsun  Esau.  i 
Eorda  stett  nidr  af  honnin  badum  þeiin  til  t&lduiii.  enn  chreskir  nietin 
næla  þi  ■  mol  sem  fyrr  segir.*  J  þenna  tima  sfgiz.  at  sa  madr  sem 
Prometheiis  [uar  knlladr"^  brodir  hins  niikla  Allantis  haG  fyrstr  menn" 
K&rl.  annal  fanart  fyrir  þann  skylld  at  hann  gordi  uisa  menn  af  auitr- 
Bnt.'*  ella  fyrir  þat  at  hann  sniidadi  liknisski  cptir  monnum.  ok  fcck 
sni  gort  medr  [sinum  klokskap.'^  at  þau  synduz  ganga.  Hann  fann  ok 
iyrslr  maonai^  at  g&ra  fingrguU  ok  fingrungn.  uk  þi>  i  fyrslu  afiárni. 
ok  setli  þar  i  einn  giinstein.  Sagði  hann  at  fyrir  |)b  skynsomi  skylldi 
gull  beraz  aa  binum  fiurda  Sngri.  þeim  sem  Itekniiisfingr  heitir  ne&tr'* 
hinnm  minnzla  bonum  til  skrautz  ok  fegrdar.  al  hann  uæri  «uHum  þeim 
[sÍTÍ  fyrir  þal  ok  agiætari.>*  at  ein  ædr  llggi  af  honimi  allt  til  hiarlans. 


Her  segir   fra  draumum  Joscphs    ok  htno   anðru   er  bræðr 
hans  seldn  hann  vid  verði." 

5T.    Jacob  slflðfesli  sina   bygd   aa   þi  sania  landi   Chanéan.  sem 

has  fadir  hafdi  adr  bygt  epllr  guds  bod^ikap.  uaru  þcrsar'^  hans  kyn- 

ferdir  ok   afdrif.    {>ann   lima    sem  sunr  hans  Joseph  uar  .xvt.    uetra 

(laroall  smasueinn.  geymdi  hann  hiardar  fedr  sins  mi^dr  odrum"  bradr- 

um  siaum  sunom  Zelphe  ok  Balo.  scolasttca  kysloria.    Er  þat  reikn- 

TiBiida  eptir  sftgn  Commestoris.  at  Joseph  uar  .xii.  aarum  selldr  fyrr 

enn  Tsaach   andadiz.  huat  er  hann  prouar  sua.  at  Ysaach  uar  sextbgr 

þa  er  Jacob   uar   fæddr.***    Nu    meðr   ^i    at   hann    hafdi    þa    .c,    ok 

.Luji.  eara.   er  hann  andadiz.   þa  er   audsynt.  at  Jacob  hafdi   f>a  .c. 

aan  tolfrætt.   Enn    þa    hafdi    hann    .c.    lircelt  ok    .viii.    aar.    er   son 

hins  uar  selldr.    þiat   þa    hafdi    hann^*    tirælt    -c.    ok    .xxx.    aara. 
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(4gB  Joiepbt  ok  fyrit  ir»  þui  er  bann  otr  «eltdr  i  Egiptalsnd. 
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er  hann  kom  lil  hans  na  Egiplaland.  enn  mÍIIÍ  þers  ok  hins  er 
Joseph  uar  selidr  unru  -ii.  sar  ok  -xx.  Joseph  uar  fta  .xvi.  nclra. 
er  hann  uar  selidr  nidr  aa  Egiplaland.  enn  {la  hafdi  hann  .xxx.  ok 
•viii.  aar  er  fadir  hans  kom  þansal  aa  hans  fund.  IBuerfr  lUoyses  sua 
aptr  scgiandi  þat  ber  scm  [adr  hafdi  hann'  um  lídit.  Nu  sfm  Jacob 
Tor  heim  apir  af  neCndri  Mesopotamia  ok  hann  hafdi  eigi  þa  enn  fundil 
fedr  sinn.  ok  at  Itfandi  Rachcl  eptir  s&i^n  Joscphi.  uar  Josrph  jsclldr 
medr  þeima  hælti.  scm  her  segir.*  genesi».  at  brødr  hans  h&ludu' 
hann  ok  uaru  miok  upp  aa  hans  skaða.  fyrir  þann  skylld  at  fadir  hans 
elskaSi  hann  unifrainm  alla  adra  sina  sunu.  fyrir  þa  grein  at  bann 
hafdi  gelil  hann  i  sinum  cllidomi.  fila  fyrir  þat  at  hnnn  uar  aullum 
þcini  uordinn*  upp  aa  sinn  likam^  iiænni  ok  uaskligri  ok  {)ar  med 
iiitrari.  hafdi  hann  ok  rópal'  þa  um''  hardla  liotan  lifnat^  fyrir  feðr 
sinum.  annat  huart*  huersu  [mikilliga  þeir'**  uaru  upp  aa  sealfs" 
hans  skada,  ella  þat  at  þi>ir  hofðu  lagiz  medr  fcrfEEtlum  huikendum 
ok  skynlausum.  ella  hafdi  hann  rópat  einn  sanian  Ruben"  af  sambud 
fyrr  nefiidrar  frillu  feðr  sins  BAIa."  Jacob  let  gora  Joseph  einn  hæl- 
fiidan  kyrlil  ok  mislilnn.  undarlign  [mi'ðr  höndum  uel  penlaðan''*  ok 
/^^  saumadan.  Nu  sem  hans  brædr  fundu  þat  ok  saa.  at  hann  uar  aulluui 
þeim  framarri  af  fedr  sinum  elskadr.  þa  I&gdu  þeir  mikit  hair  upp  aa 
hann.  sua  ot  þeir  inattu  eigi  nöckut  naðuligt  blidskapnrurd  til  hans  tala. 
|>flt  bar  til  einn  lima  cr'°  hann  sagdi  þeim  draum  sinn.  vard 
þeim  þat"'  þa  enn  afnyiu  moiri'"  hatrs  sauk  ok  sundrlyndiss  saaðir"^ 
ok  kueikia.'^  Hann  taluUi  sua  (il  þL'irra.  Hcyrit  draum  þann  sem  niik 
dreymffi.  Mer  syndJz  i  suefninum  sem  ugr  byndim  bundin  i  einum 
akri.  ok  sua  sem  mitt  bundin  risi  upp  ok  slædi  yfir  hinum.  enn  ydCu^r 
bundin  aull  umuergiss  lutu  ok  tillæii  ueiUu  minu  bundini.  |>eir  svurudu. 
Hnart  manlu  kunungr  uarr  uerda  edr  munu  ugr  luta  ok  Icggtaz  undir 
þinn  rikdom.  Nu  urðu  þeim  draumar  siikir  uk''  þeirra  uidræda  niikil 
esing  ok  auki  þeirrar  aufundar  ok  hairs  sem  þcir  haufdu  [lauga  lima^'* 
til  hans  hafL  Annan  draum  sagdi  hann  þeim  ok  fedr  sinum  hia  uer- 
anda.  sua  talaiidi.  Sua  syndiz  mer  i  suefninum  som  sol  ok  tungl  ok 
t>ar  mcdr  .xi.  slibrnur  uegsamadi  niik  [ok  ueilli^'  mer  tillæti.  Fadir 
hans  aasakadi  hann  þa  n&ckut  ok  sagdi  sua.    Huat  hyggr  f>u  huat  þessi 
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draamr  hafi'  at  segia  sem  þik  drcymdi.  huert  þat  at  ek  ok  modir  þin 
ok  br«dr  manu'  ue^sama  þik  aa  iardriki.  [åcoUutica  hpttoria.'  Vidr- 
kii[miligB  nefndi  bann  modur  bsns.  fyrir  þui  at  hon  lirdi  pa  enn.* 
þo  neitti  hon  ecki  þers  háltar  litilleli'  syni  sinum  Joseph.  |)iat  hon 
km  ecki  niðr  ae  Egiptaland.  ok  eigi  er  þat  lesit  al  fadir  hans  hafi 
ntedr  þeima  hBlli  hann  uegsamaL  hefdi  Joseph  fial<*  ecki  uiliat  ne 
þoIiL  helldr  ncillu  brœðr  hans  honam  allir  þersa  sœmd^  ok  uirAing. 
ok  malli  fyrir  þa  grein  opp  aa  þenna'  haatt  þat  uel  segia.  at  hans 
fedgia  ueittn*  honum  lotning  ok  uirding  i  ollum'"  sinnm  sonum  ok 
ibpringi. 

Genem."  Nu  sem  hans  bredr  hofduz  aidr  i  þeim  slad.  ok" 
geymandi  sinnm  bigrdum  sem  Sichem  beitir.  fia  sendi  faðir  lians  bann 
if  dalinnm  Ebron  Ul  {leirra  þess  orindiss."  at  bann  skylldi  skynia  ok 
fomilnaz  hnersu  giptusamb'ga  þciin  edr  fenadinam  færi  at  ok  bad 
hiDD  segia  séér  heim  aptr.  huat  er  þeir  hefdiz  at.  Ok  er  bann  uar 
komion  i  Sichem.  þa  fann  madr  bann  nockurr  þar  sem  hann  uilltiz  i 
raginni  brott  af  ueginum.  ok  spurdi  huers  bann  leitadi.  Enn  hann 
sigdiz  brsdra  sinna  leita.**  ok  bad  bann  segia  ser  huar  þeir  geymdu 
Garias.  Hann  svaradi.  Brott  foru  |)eir  af  þessnm  stad.  ok  beyrda  ek 
þe  þat  tala.  at  þeir  skylldi  fara  i  Dothaym.  {tann  stad  sem  sua  heitir. 
For  Joseph  þa  leitandi  breðra  sinna,  þangat  til  er  hann  fann  þa  i 
Dolbaym.  Ok  þegar  sem  þ«ir  sé  hann  miok  fiarri  sér,  bugsadn  þeir 
iðr  [hann  kgmi'*  til  þeirra.  at  þeir  skylldu  drepa  hann.  ok  taladn 
sai  sin  i  millam.  See  nn>*  her.  nu  er  draummaðrínn"  kominn.  i%rum 
&  ok  drepum  hann.  ok  k&slum  likinn'"  ■  þersa  gomin  grbf  sem  her 
er.  segium  sidan  at  eitt  hardla  nánt  ok  dáligt  dyr  hafi  gleypt  honnm. 
mm  þa  synaz  mega  hoat  honnm  stetta"  sinir  draumar.  Ok  er  Ruben 
keyrAi***  ]>eirra  fyrirstlan.  þa  œtladi  hann  at  frelsa'*  hann  af  þeirra 
bbndnm.  ok  sagdi  sna.  Tokum  ecki  þaieidis  hans  lif.  ok  helium  ecki 
at  hans  bloðí.  kastit  honum  helldr  lifanda  nidr  i  |iessa  grbf  edriardgiå.  /  J 
ien  her  er  i  eydimhrkinni.  at  eigi  deyi  beði"  fadir  hans  ok  modir 
if  piarmi.  ok*'  hafit  sua  ok  hirdit  syknar  hendr  ydrar.  Fyrir  þi  taladi 
Roben  sua.  at  hann  nilldi**  frealsal  hafa  Joseph  af  þeirra  ualldi  ok 
fngil  aptr  fedr  sinum.    Ok  þegar"  sem  Joseph  kom  til  þeirra  af 

■)  Ti)l  ttir  hefer,  B  >)  nioim,  B  •}  IHlf.  B  *)  Eqq  Ulf.  B  *)  tillgti,  B 
*)  ok  Ulf.  B  ^)  Tsiiemd,  B  ■)  riop,  B  *)  veiui,  B  '>)  qðrum,  B 
")  Hlf.  B  ")  mgl.  B  ")  eTendl»,  B  '*J  tlf.  B  •')  [ean  hann  kom,  B 
'*)  wtgl,  B  ")  dTaaro«naðrÍDD,  B  '*)  honum  «iðan,  B  ")  *aal.  B; 
«•(tir,  A  '•)  þena  Hlf.  B  ")  friiU»,  B  ")  tilf.  B  ")  Itilf.  B  ")  þt 
Of.  B    ")  ha  tilf.  B 
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kheddu  þeir  hann  þeim  hinum  helsida  kyrtlí.  sem  Tyrr  uar  fra  sagt. 
ok  k&sludu  honum  i  Ipa  hina  uatnlausa  grbf  eðr  gia.  sem  hann  malti 
eigi  ejnn  saman  or  komaz.'  For  Kuben  þs  i  broll  at  finna  ok  faa  hi&rdoin 
sinom  betri*  haga.  Enn  sem  adrir  hans  breðr  settiu  nidr  [at  6n»ða.* 
þa  saa  þeir  kaupmenn  nðckura  af  Ysmaels  elt  faomna*  fra  fyrr  nefodu 
fialli  Galaath'  fara  at*  sér.  b6ru  |teir  (tess  håttar  krydd''  ok  iurtir 
aa  tinam  ausnnm  sem  aromata  resina  ok*  mirra  beita,  ok  slefndn  þa 
leid  sém  li]  Egiptalandz  láá.  Judas  taladi  ^n  til  brœðra  sinna.  Hual 
sloðar  oss*  at  u»r  drepim  brodnr  uam  ok  leynim^**  sidan  sem  einn 
morAi.  er  oss  hitt  miklu  sniallara  raað  at  selia  Ysmaelitis  þesHtm.  lem 
ber  fara  no.  ok  saorgam'*  ecki  hendr  oarar  i  hans  blodL**  þi  at 
hann  er  broðir  narr  ok"  uárt  eigit  kiðt.  Bradrnm  hans  líkaði  oet 
þeasor  hans  tillaga,  drogn  (lejr  bann  fta  opp  or  grfifinni  ok  selldo  bann 
kaopinonnDm  {lessam  með  .xx.  silfrpeningum  e&r  .xxx.  sem  ymiu- 
liga"  eru  nefndir  Hadianite  edr  Ysmaelile.  ok  fluttu  þeir**  hann  aa 
Egiplaland.  MColatUca  hyitoria.  Hadianite  uaru'*  komnir  af'^  Hadian. 
þeim  syni  Abrahe  sem  hann  alti  uiðr"  sidarri  sinni  kona  Cethura. 
enn  Ysmaelite"  af  Ysmaele  syni  Abraham***  ok  Agar.  Skildi  Abra- 
ham alla  Eina  syni  ok  gbrdi  brott  af  sinu  huai  ok  syni  sinnm  Yaaach. 
sua  sem  hann  lifði.  fia  sem  hann  gat  meðr*'  odmm  konom  enn  Sanra. 
sem  fyrr  uar  sagt  Komu  fieir  hans  synir  sna  skildir  ok  þeirra  af- 
knemi  letUiga  nJdr  sidan  allir  samt  i  einn  stad  segir  Commestor.  ok 
nrda  þa  einna  handa  lydr  ok  fulk.*"  ok  helldn  fio  hnarir  sinu  f&ðnr 
nafni.  [Ella  uar*>  sn  ebreskra  manna  s&gn  s^nn.  er**  þeir  seg^a  alla 
uera  eina**  Agår.  er  fyrr  nar  frilla  Abrahams,  ok  Cethnram  er  hann 
gekk  at  eiga  eptir  þat  er  Sarra  nar  aodal.**  ok  uåra  þeir  (a  let- 
legha'^  alla  g&tn  einn  lydr. 

Gauti».  Enn  er  Ruben  kom  til  {less  sama  pyttz  aptr.  sem  Joseph 

nar  t  settr.  ok  bann  séá  hann  ecki  þar  uera.  þa  ylldi  hann  ok  Bpti 

rifandi*"  af  sér  sin  klæði.  filat  bann  hugdi  hann  drepinn  nara.    Kom 

hann  þa  til  brsðra  sinna  sua  segiandi.    Ok  buert  skal  ek  no  fara.  þar 

sem   sueinninn  sééz  nu  huergi.   Enn  ftegar  i  staS  huggaðÍE  hann.** 

sem  hann  nissi  at  sueinnion  lifdi.    Eptir  þat  toka  þeir  kyrtil  Josephs. 

1)  Ipann  hinn  ystaUaM  pyti  eðr  iarfldiki  or  hnerTÍ(!)  er  bann  ■■•Iti  tikki  kvMai 

einn  «Rmtn,  B    ')  beUi.  B    ')  [øk  ■ngdda,  B   «)  <m1.  B;  koma,  A    *)  Gal- 

aad,  B    ')  D«r,  B     ^)  [(oot.  B;  Bkrnd,  A     *)  tilf.  B     >)  «ðr  MtUtr  Htf.  B 

'•}  þi    Mf.  B       '>)    laarga,    B       >■)    a«    honnin    Hlf.   B       >■)    ana    mb 

tílf.  B     '*)  y!ni»^  B    <*)  tiif.  B    ")  ern,  B    ")  ei  Htf.  B    '•)  mrfr 

benniO).  B  <*}  TOm  titf.  B    ">)  Abnhami,  B     ")  niðr,  B    ")  foolk,  B 

**)  lEllar  er,  B        *')  at,  B        ■■}  ok  hiai  iitmo  Ulf.  B       *■>  ^,  B 

*0  litf.  B    *•)  iniðaDdi,  B    **)  ok  þaBBaði  tUf.  B 


,yGoog[c 


rtf.  M.  I.  Moiétei  3r.  195 

liagsðn  hann  ok  liUfiu  i  kidia'  blodi.  latndo  sidan  til.  huerr  af  þeim 
bann  skylldi  faera  fedr  þeirra  ok  segia  sua.  Kyrlil  þenna  fundam  uer. 
séé  ok  geym  aL  hnart  þersi  er  kyrlill  sunar  þins  edr  eigi.  Enn  sem 
Jacob  kendi  kyrtilJnn.  sagfii  hann  sua.  [Hann  er  sannliga'  hans  kyrtill. 
eitt  bit  uersta  dyr  reir  i  sundr  ok  al  gleypanda*  grimniliga  san  minn 
Joseph.  Sneid  hann  þa  ok  rcif  kiædin  af  ser  ok  kisddi  sik  haar- 
klsdi.  sylandi  sun  sinn  ok  þrándi  eptir  honum  Isngan  lima.  Ok  sua  //  iJ 
sen  aoll  hans  b&rn  samnadus  såman  ok  komn  til  hans  at'  letta  hans 
iDgr  ok  harm.  þa  nilldi  hann  medr  ðnga  moti  heyra  þao  edr  annza 
þeirra  hagganarordnm.  helldr  sagði  hann  sua.  Medr  sorg  ok  sdE  mnn 
ek  nidr  stiga  til  aunar  mins  i  heluiti.  tcolattica  kystoria.  J  hclaiti 
nr  {w>  godra  mann  staðr  langt  i  hrfttt  ok  fiarrlægr  illra  manna  pin- 
iagaratAdon.  sem  Tyrir  bnilldar  sakir  naða  ok  fraskilnadar  odrnm  þeím 
oar  sint»  kallatr.  Enn  þat  er  sua  sem**  nockut  afnik.  sua  sem  aer 
kftUnm  Mrd  eðr  nik  aa  slo.  Var  ok  sna  iafnuel  kalladr  sinus  Abrahe. 
fyrir  þann  skylld  at  hans  sund  uar  [eigi  fur  sidr.  biðandí  þar'^  dauda 
JeiB  Chriali. 

De  genen.  Nu  sem  Jacob  stadfesliz  i  sinni  sorg  ok  sul.  þa 
telldn  fyrr  sagdir  Hadianite  Joseph  aa  Egiptalandi  {leim  einum  manni 
plldum  edr  uRreom  [ok  þo  mætum  meistani^  upp  sa  alla  riddaralist* 
nedr  Pharaone  konungi  sem  Putiphar  het.  icolastica  hyttoria,  Nock- 
nrir  menn'"  segia  hann  uerit  hafa  steikara  meistara.  segir  Commestor 
It  þat  ma  nei  fyrir  |tana  skylld  salt  uera.  at  meðr  morgum  þiodum  er 
Unn  firemzti  [steikara  hoffiingi"  hardls  semiligr  madr  ok  iafnuel 
tiddarai*  hftffiingi.  fienna  sama  nefnir  Josephns  Pulipharem.  Hann  åtti 
ser  konn  ok  bftrn.  þíat  Joseph  åtti'*  sidan  dottur  hans  sem  ofarr 
aeirr  man  heyraz  mega.  Ok  Fyrir  þi  uar  hann  ecki  af  ^eim  konungs- 
iu  gelldingum  sem  þegar  i  barndominum  uam  gelldir.  helldr  eptir 
þi  seai  ebreskir  menn  segia.  at  sua  sem  hann  så  afbragdz  uænleik 
Jotephs.  keypti  hann  hann'*  lil  þess  at  hann  uilldi  blandaz  medr  hann. 
Eoti  gad  oarðaeitti  Joseph  fra  þeirrí  uhsfu.  gerandi  Pulipharem  sua 
kalldan  ok  afskiplan  sinni  sambudarnalluru.  at  alldrigi*^  sidan  hafui" 
hinn  kuennytr  uordit  [helldr  enn  hann  hafi  gelldr  ueril.'^  Ok  eptir  {tal 
■ar  hann  lekinn  Ul  bysknps  i  Helyopoleos  ok  gerr  enn  meira  biðttar 

')  kiMiBKf)  B  *)  [þBl  ar  lennileKha  m  Mini,  B  ')  icleypandi,  B  *)  lina 
•k  *af.  B  *)  na  tSf.  B  •)  nik  eðr  títf.  B  ^  [þ>r  eif[i  ri«r  Inðiiidl 
aHl  m,  B  ■)  [m^.  B  ■)  eðr  *leki  lUf.  B  <•)  aflnr  Ulf.  B  >')  [bqfS- 
ingCOa  tttikari,  B  >*)  m^.  B  ■>)  fekk,  B  <*)  (tV- B  ■')  ■lldrcBhla,  B 
•*)  tuO.  B;  kafdi,  A    ")  {tUf.  B 
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madr  ok  gsuiUÍKri  i  sinum  slétl  ok  hofdingsskap  enn  engan  liroa  fyrr 
bafdi  hann  aerít. 


/árj 


Her  segir  af  fæðinga  tucggia  brsðra  Phares  ok  Zaram.' 

58,  Nœrrí  þerEum  iima.  uk  helldr  fyrri  enn  nu  nar  fra  sagl. 
skildiz  Judas  Jacobs  sun  uidr  adra  sina  brððr  uin  nftckura  stund,  ok 
kom  nidr  medr  fieiin  manni  sem  Yras  het.  lok  hann  sér  þar  til  eigin— 
konn  dotlur  eins  Chananei.  þa  sem  Sue  hét  Gal  hann  med  henni  son 
þann  sem  hann  kalladi  Heer.  annan  sun  galu  þau  at  eiga.  kalladi 
bann  þann  Onam.  ok  binn  Jiiidia  þann  sem  hann  nefndi  Salam.'  EpUr 
þat  letti  hon  af  at  fæda  bbrn.  Judas  fekk  hinum  ellzla  syni  sinum 
Heer  þa  konu  til  eiginordz  sem  Thámar  hét.  Heer  uar  einn  nandr 
madr  [i  guðs  augliti'  uerandi  urettliga  medr  [sialfs  sins*  eiginkonu. 
Var  hann  Tyrir  þa  sok  af  gudi*  sua  drepinn.  at  hann  fannz  braddaadr 
i  sænginni  hia  husfru  sinni.  Eptir  hans  andlåt  had  Judas  Onam"  san 
sinn  ganga  at  eiga  Thamar  ok  uckia  upp  sua  sins  brodur  freo  ok 
alknæmi.  af  bueriu  er  þat  er  «udsynt.  at  n&ckurjr  {leir  latir  norn  sidarr 
skipadir'  ok  bodnir  i  Moyses  Ibgum"  sem  fyrir  l&gmaalit  uoru  hafdir 
ok  halldnir.  Ok  sem  honam  seinkadiz  barneign"  medr  henoi.  ok  hon- 
nm  þoltí  unist  at  hann  mundi  nockura  sona  eiga.  þa  uar  bann  medr 
JaWa  uskilriki'"  utan  allrar  (uaanar  barngetnadar"  meðr  henni  )åt- 
andi  sik  utan  þers  staðar  sem  þnr  [er  (il'^  skipadr.  lil  þers  at  þeim 
fæddiz  eigí"  bftrn  undir  hans  brodur  nafni.  Tok  gud  hann  af  lifdogum 
fyrir  þa  sauk  al  hann  gordi  sua  Itotan  Ibst  ok  afleilligan.'*  Eplir 
ftetla  sendi  Judas  Thamar  heim  til  sins  ^fbdur  huss.  bidiandi  håna  þar 
bida  meðr  eckindom.  þar  til  er  smasueinninn  Saala"^  uæri  uaxinn 
madr.  gorandi  þat  y&rbragd  aa.  at  hann  mundi  þenna  sinn  sun  þa 
håna  [eiga  ganga  lata.*"  En  þat  þordi  hann'^  eigi.  þial  hann  oUadiz 
at  hann  lyti  fiilikt  af  þeirra  samgnngi  sem  hinir  fyrri  bredr  hans.  Leet 
bann  sem  hann  gteymdi  ok  geymdi  eigi  huersu  gort  uar.  Eptir  marga 
4aga  lidna  þaðan  ifra  andadiz  Sue  husfru  Jude.  ok  sem  hann  gladd- 
iz  eptir  hcnnar  andlalz  sorg.  þa  for  hann  til  saudaklippara  sinna  i 
Thamnas.  fann  stad  sem  sua  uar  kallaðr.  ok  medr  bonum  Yras  komp- 
an  hans  ok  saudahírðir. 

<)  Fra  ^oi  «r  Jndat  gat  Fbirei  ok  ZmrBin  af  Tbamar.  De  ftaoti,  B 
■]  Selam,  B  ')  [tUf.  B  *)  [giaDi,  B  '}  ■ialfam  bonam,  B  *)  aanaii,  B 
1)  ArihSet,  B  *)  Iqghmaali,  B  *)  barneisnia,  B  ">)  nikilrekki,  B 
>■)  [barovqur,  B  ")  [Ul  er  (kapadr  »k,  B  >*}  «ingl,  B  ■*)  Inlb  fOf.  B 
»•)  Sala,  B    *»)  [l»<«  ««■  ««oiai  »    "i  I»»  tilf-  B 
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Thainer  uar  BUgt.  et  má^  hennar  hafdi  farit  upp  i  Thamnas  at* 
likt  dII  af  saudam  ainnm.  Hun  leggr  ekkÍDbunaðinn  af  ser  prydandi* 
sik  nedr  «nnars  héattar  bonadi.  for  siden  beimnn  ok  settiz  nidr  aa 
(CalaanoU.  þí  sem  uegnnn  laå  li)  Thamnas.  þar  sem  leidin'  Jude  uar. 
|>i  al  aa  gatnamolina  {tarf  farandi  madr  sik  betr  nm  al  sia.*  ok  ein- 
kannligaz  al  geyma  huert  hann  gengr  edr  ferr.  Gordi  hun  þelta  sua 
sen  befnandi  þers.  al  Sala^  uar  nu  uajiinn  madr  ok  hon  ecki  bonum 
gipt  þi  helldr.  Hun  hafdi  sua  sidan  ffllld.  at  nær  huergi  matti  kenni 
haaa  edr  sea  hennar  aasiunu.  Nu  sem  Judas  kom  þar  ok  saa  konuna. 
^  bugdi  hann  at*  skiækia  n6ckDr  uæri.  ok  gekk  til  hennar  sua  segi- 
indi.  Lofa  mer  at  ek  liggi  medr  þcr.  þial  hann  uissi  eigi  al  hun  uteri 
håas  magkona.  Hun  suaradi.  Hoal  gefr  þu  mer  til  huiluneylis.  Eitt 
kid  man  ek  senda  þer  af  hiord  minni.  sagdi  hann.  Hon  svaradi.  Til 
reidu  Iiel  ek  ftat  er  þu  beidiz.  ef  þn  tfr  mer  [nogan  panl^  ok  goden 
feslarpening.  þar*  til  er  þal  efniz  sem  þu  heilr'  mer.  Hual  nilltu  |ier 
[til  festarpenings"*  få  lata.  sagdi  Judas.  Hun  suaradi.  Fingrgull  þilt 
ok  bang.  ok  Jiar  med  star  þann  er  þn  helldr  aa.  For  þat  framm  at 
haan  bio"  med  henni.  Af  þeirri  saumu**  sambad  uard  hnn  at  tuenn- 
um  bnrd  hafandl'*  For  hon  [heim  þegar'*  eptir  þaL  leggiandi  af 
sér  bnnad  |tann  sem  han  hafdi  p»  upptekil  enn  lakandi  sinn  ckkiu- 
bnnað.  Judas  sondi  kidit  medr  kumpan  sinum  saudahirdinum  þangat 
iptr  lil  galnamolzins.  skylldi  hann  taka  aptr  þann  ssma  pant  sem 
hinn  hafdi  konanni  fcngit.  Ok  er  hann  fann  bana  ecki  þar  sem  nan'* 
nir.  þa  spurdi  bann  þar  bygdarlegsmenn.  huar  kona  su  mundi  oera. 
sem  uid  gatnamolit  uar  tibn  at  sitia.  |>eir  suorudu**  allir.  at  i  þeim 
sud  beid  eigi  nðckura  putu.  For  hann  aptr  nid  sua  buit  ok  sagdi 
Jade."'  at  hann  fann  bana  eigi.  ok  al  atlir  bygdarlagsmenn  þer  scgdi.** 
■I  alldregi  heffii  {tar  n&ckur  skiækia  uti  setit.  Hann  svaradi  þe.  Hafi 
ban  seotf  lygilbsl  sinn.  ma  hon  nu  ecki  aa  okkr  kiera.  fiiat  ek  senda 
kidit  sem  ek  hel.  ok  fannz  hon  eigi.  //  ^ 

Eptir  [.iii.  edr"  .iiii.  manadi  lidna  uar  bonum  sagL  at  magkona  ' 

hans  Tkámar  hafdi  borat  ok  hun  syndiz  kona  uera  kuidag.  Judas 
STaradi.  Leidit  bana  ut.  ok  see  hon  brend.  Enn  sua  sem  hon  uar 
leidd  til  þessarrar  pinu.  sendi  hon  gull  þat  ok  adra  gripj.  sem  hon 
hafdi  i  panlinn*o  tekit  til'  mégs  sins  sua  segiandi.    Medr  {reim  raanni 

■)  Ua  tilf,  B  >)  kleðtndi,  B  ')  lcið,  B  *)  «<m1.  B;  «iða,  A  ^)  Sel*.  B 
*)  pnu  «ftr  tilf-  B  ^)  [noga  borgan,  B  ■)  þaghat,  B  *)  hcu,  B  ">)  [■ 
feilarfCBung,  B  ")  1«a>  B  >*)  mgl.  B  >')  nfL  B  >«>  [a  brant,  B 
'•)  Toi»,  B  '•)  ak  itgdu  Hlf.  B  ")  Jada,  B  ")  ■«*•,  B  '•)  [mji.  B 
**)  panliJi,  B 
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hefir  ek  nu  getnað'  gelit.  sem  þersB  (p-ípi  aa.  kenn  Bislfr  baers  eign 
gullit  Gtafrinn  ok  baugrinn  er.  Ok  þegir*  sem  hann  kendi  grípini. 
sagdi  hann  sua.  ReUligarr  hefir  Thamar  nu  farit  enn  mer.  fjrir  þa 
grein  at  ek  gipla  håna  eigi  syni  minum  Sale."  hefir  hon  þetla  ^rri^ 
|)i  gorl.  et  bnn  uiltdi  at  sftiueiiii  sonar  mins  fynrfienz  eigi.  Engan 
tima  gidan  kom  hann  þers  haattar  vid  håna.  Enn  {tann  lima  seu 
Thamar  skylldi  fæða.  }ia  birluz  [lar  tuiburar.  Ok  i  sealfri  teðingnnni 
sem  skilnadrinn  skylldi  uerda  medr  burdinum  ok  meðrinni.  retti  annair 
ut  h&ndina,*  ok  batt  konan^  þa  silktþrœðí"  um  h6ndina.*  ok  sagdi  sna. 
|>essi  man  fyrri  fedaz.  Ok  er  sa  hafdi  at  ser  haundina.  þa  kom  annarr 
franrni  ok  fæddiz,  ok  sagði  moðirin  sna.  Fyrir  hui  )etz  fto  af  þínnsi 
u&lldum  eptírburðinn  ok  liekinn  sueininum  fraskila  uerda.''  Af  þessarrí 
sank  uar  hann  srdan  kallaðr  Phares.  fiat  þydiz  shilnadr  edr  sandrekipting. 
Eptir  þat  kom  framm  annarr  ok  ræddiz.  aa  þess  hendi  sem  silhijiridrinn 
uar  bundinn.  Var  sa  kalladr  Zaram.  þat  þyðiz  upprennandi.  fyrir  |ia 
sank  at  hann  birliz  fyrri.  ella  fyrir  þi*  at"  margir  retllátir  menn  ninnn 
upp  af  bonum  ok  fædduz.  eplir  þi  sem  lesit  er  i  þeirri  bok  er  Para- 
lyppomenon  beitir. 


Her  segir  fra  þui  er  Joseph  var  settr  i  myrkuastofu  fyrir 
alygi  einnar  konu  ok  kyndugskap.^** 
59.  Nv  skal  þar  til  taka  sem  fyrr  oar  fra  horfiL  at  fyrr  nefndr 
Putipbar  binn  egiptzki.  sa  sem"  uar  fyrir  atgtirdum  ok  berferdnm 
Fbaraonis.'*  bafdi  keypt  Joseph  af  fiejm  Ysmaelilis  sem  hann  h^fdo 
þangat  ButL  ok  uar  gud  i  faur  ok  i  fylgin  medr  bonum,  ok  altar  sinar 
giordir  lokuz  bonum  giplusamligba.  Var  hann  iafnliga  i  sins  herra 
hnsi.**  bnerr  er  bardla  nei  uissi  þat  ok  undlrstod.  at  gud  uar  bonum 
samuinntndi  i  ollum  sinum  handauerkum  ok  odrum  sinum  frammferdnni. 
ok  fyrir  pi  feck  hann  sins  herra  giplu  ok  uinattu.  \«c  medr  uard  hann 
af  sinni  dyggiligri  þionostu.  þeirri  sem  hann  neiUÍ  bonum,  sna  net 
kendr.  at  hann  skipadi  hann  formann  fyrir**  sealfs  sins  hos  ok*'  «Ua 
sins  eign.  sliomaðí  bann  uel  ok  semiliga  aullum  þeim  Intuia  sen 
boDom  uar  um  bodit.  Blezadi  gud  bins  egiptzka  manz  hus  fyrir  Josephs 
skylld  ok  let  alla  hans  eign  mikilliga  gmdaz   ok  aauaxtaz  bsdi  i 

- ')  mjl.  B  ')  leið  tUf.  B  ■}  Sele,  B  *)  htndtna,  B  •)  ngrfconaD,  B 
*)  «ilkiþrtað,  B  ')  De  >col.  fayiL  tUf.  B  ■)  þat,  B  ■)  huAla  (øT-  B 
'")  Fr«  þui  er  Joieph  var  inn  kaitaSr  ok  (lrauiiiaraadiiia(n 
byrlan*  ok  ateikaram,  B  ")  rormaAr  fåf.  B  ■*)  konanca  lOf.  8 
")  faerlierKhi,  B    ■*)  rSr,  B    ■*)  þar  maJir  i^.  B 
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gtffðia  ok  aukram.  Ok  eigi  lagdi  hann  edr  luladiz  hann  til  nockurs 
hlnUr  þers  sem  hann  attí  edr  níssi  itagliga  hnat'  framin  for.  utan  þst 
hoeriB  lealfs  bans  hord  uar  buit.' 

Joseph  aar  hardJa  ugnn  madr  ok  hafdi  einkannliga  Tagra  aasionu. 
leø  fjrt  aar  sagt.  Jial  bar  til  eptir  marga  daga  lidna  fra  þi  sem 
Joseph  kom  þangat  at  hans  fru  leit  åslaraugum  til  hans.  ok  sagdi 
5H.  Sof  medr  mer.  Enn  fyrir  þa  sgk  at  hann  uilldi  medr  ongo  moti  /^7 
umþykkitx  þi  bMoaða  ok  bannaða  uerki.  þa  svaradi  hann  henni  sua. 
Hedr  hoerium  hielti  mega  ek  þeana  illa  lut  gera  medr*  minn  herra. 
þar  sem  hann  hefir  alla  sina  eign  fengit  mer  at  geyma.  ok  eigi  neit 
bann  hnat  er  hann  áá  i  sinn  busi.  ok  eigi  n&ckurr  lutr  er  saa  af  hans 
godxL  at  hann  hafi  eigi  mer  fengit  [i  ualld.*  ulan  þik  sealfs  hans  fm. 
Hedr  þerssfaittar  tilmælissordum  kallzaði  kona  Jiessi  dagliga  ok  medd! 
þenaa  hinn  anga  mann.  Enn  hann  neitafii  fiuerliga  medr  henni  ab  bna. 
S«a  bar  til  ea  nockuram  almenniligum  nei^ludegi  eptir  sign  Josephi. 
il  baeni  neitzlu  er  eigi  skylldu  sidr  konur  vera  enn  karler.  al  hon 
Iterdi  ser  skropasott  fyrir  bonda  sinum.  þíat"  hun  uilldi  medr  aullu 
eiosaman  uera  ok  allt  hllott  um  sik  hafa.  A  {tann  sama  dag  geck 
Joseph  þar  inn  aem  hon  nar  fyrir,  ætlandi  at  gora  þat  eitt  huat  sem 
bonum  tilheyrdi.  ok'  hirti  ecki  aðra  menn  til  at  kalla,  ^a  greip  hun 
ú['  hans  m&ttuls  skautz"  sua  se^andi.  Sof  nu  medr  mer.  Hann  reiddin 
Did  þersor  hennar  ord.  ok  gekk  sua  skiotliga"  ut  af  husinu.  at  hon 
beilt  eptir  motllinam.  Nu  sem  hon  geymdi  at  huarulueggia.  þí  at"* 
bu  hafdi  ffl&ltlinum  ^tir  halldiL  ok  hinu  odru  at***  hon  uar  hafnat  ok 
{loUiz  uera  fyrirsmaad.  þa  kalladi  hon  til  sin  fia  menn  sem  þar  hofdu 
beimilisshos.  ok  sagði  sua.  Einn  ebreskan  þrœl  tok^'  bondi  minn 
ber  inn  [Ul  EÍn.>^  til  þers  at  hann  skylldi  dåra  mik.  ok  þers  orindis 
geck  bann'*  inn  higat  Ul  min.  at  hann  ætladi  al  hafa  medr  mer  buit. 
Ban  þegar  sem  hann  heyrdi  at  ek  kallada,  liop   hann  sua  skiotliga  ul  , 

ok  i  brott  at  hann  lét  her  epUr  mMlulinn  þann  er  ek  heilt  áá.  Syndi 
kun  ok  tedi  honda  sinum  þann  sama  m&UuI  sem  hon  hafdi  epUr  halldit. 
þi  er  bann  kom  þangat.  Ul  prols  ok  iartegna  at  bann  Irydi  þi  giarnara 
þi  cen  hon   sagdi  sua  Ul  hans.     Sa  hinn  ebreski  þrœll  sem  þu  tokt 
brim  hingat  gekk  til  min  ok  hngdiz  skylldu  daara  mik.  enn  fegar 
MM  hann  beyrdi   mik  kalla,   liop  hann  ut  ok  let  her  epUr  mMtulÍnn. 
Herrann  reiddiz  storliga**  miok.  sem  hann  beyrdi  þersa  luti.  ok  fyrir 
[þanD  skylld"  al  hann  uar  of*  eudlryggr  sinni  husfru  ok  hennar 
■)  er  tUf.  B     ')mgl3    *)  viðr,  B    *)  [ok  i  oiitld  gefit,  B    *)  ryrir  þi  at,  B 
■)  hino  lilf.  B      ^)  mgt.  B      ■]  ikaul,  B      •)  brolt  ok  tilf.  B      ■*)  er,  B 
■OlwonHVB    '»)I"jI.B     "JitV.B     "3  ilorleglian*,  B    ")It>»«flk,B 
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«Agn.  |ta  let  hann  sella  Joseph  i  þi  sbmn  myrkuastofo.  sent  kon- 
ungsins  bandingiar  tinrn  geymdir.  Var  |>8  enn  gud  medr  Joseph  ok 
miskunnaði  honum.  sua  at  hann  gaf  honom  þa  gipla  ok  giefii  meðr* 
myrkuastof»  u&r6inn  ok  hennar  formann,  al  hann  fekk  honam  i  valid 
alla  ^&  bandingja  sem  geymdir  DarD  ok  i  uardhMIdum  hardir.  Greidd! 
gud  þa  enn  giplusamliga  allar  hans  gbrdir  ok  Traminrerdir. 

Eptir  [þersa  luti  umlidna'  sem  nu  uar  fra  sagt.  vard  sa  alburdr 
at  .ii.  gelldingar  konongsins  þionostumenn.  annarr  sealfs  hans  skenk- 
iari  enn  annarr  bakari  ok  sleikara  meistari.  urdu  fyrir  sina  lilskylldan 
fyrir  sealfs  hans  ublidu.  Ok  af  þí  et  þeir  urdu  fyrir  sealfs  hans 
oblidu.*  |a  let  hann  |ieiin  inn  kasta  i  {ta  sftmu  myrkuastofu  sem  adr 
uar  fra  sagt.  fekk  myrkuastofu  ubrdrinn  fta  sem  alla  adra  Joseph  til 
geymslu.  ok  þionadi  hann  þeim.  Leid  soa  miok  lengi  framm.  at  þcir 
^jiaru  fiar  halldnir.  A  nockurri  natt  dreymdi  {lessa  bada  konungsins 
sueina  þilikan  draum  hnarn  þeirra  sem  eptir  rettri  ridningu  ok  þydingn 
til*  heyrdi  huanim.  Nu  sem  Joseph  kom  til  þeirra  um  morgininn 
eptir.  ok  hann  sa  |ia  ryggari  uera  enn  uani  uar  til.  fia  spurdi  hann 
eptir  buer'  saok  til  þess  ueri.  Jieir  suorudu.  Okkr  dreymdi  i  naatt. 
ok  eigi  er  sa  madr  her  til.  sem  draumana  rafti  skyrandi  okkr  þeirra 
ftyding.  Er  þat  eigi  guds  at  þyda  |ia  sagdi  Joseph.  Segtt"  m^  hnat 
yckr  dreymdi.  Byrlinn  byriadi  fyrr^  sinn  draum  ok  sagdi  sua.  Ek 
þottiz  sia  einn  uinuid'  fyrir  mer.  a  huerium  uaru  .iii.  [oinnidiss 
teinnngar  edr  sprotar.  ok  syndiz  mer  uistrinn  uaxa  smam  þeim.  berandi 
sinn  blomstr  ok  alian  aanoxU  þar  til  er  sealf  uinberin  rbskudoz.  sua 
at  ftao  uaru  mcdr  auliu  fullg&r.*  Enn  ek  heilt  La  keri  mins  herra 
konungsins."'  lok  ek  þa  uinberin  ok  sprengda  ek  nidr  i  keriL  gsf 
ek  sidan  minum  herra  konunginum  at  drecka.  Joseph  sraradi  þa. 
^essor  or  radning  ok  skilning  draums  Jjins.  firiar  uinoidarins  greinir 
hafa  at  merkia  þa  .iii.  daga  eptir  bueria  er  Pharao  man  minnaz  fiinnar 
fiionostu.  man  hann  fia  setJa  þik  i  þann  sama  slett  ok  starf.  sem  fin 
hafdir  fyrra  lima.  ok  mantu  gefa  sealfum  honum  at  drecka  eptir  þi 
sem  þu  uart  uanr  honum*'  at  þiona.  ok  fiers  bidr  ek.  at  (u  minniz 
min  þann  tima  sem  þer  hefir  uel  gengiU  ok  ger  þa  misknnn  i  mér. 
■t  tala  {)at  fyrir  Pharao**  konungi.  at  bann  frelsi  mik  af  fiersarri 
myrkuastofu.  þí  at  medr  leynd  ok  lymsku  uar  ek   tekinn   ok   brott 

<)  niðr,  B  >)  [þetU,  B  ■)  reiði,  B  *)  mjJ.  B  •)  tílf.  B  *)  (oo).  B;  Seg,  A 
*)  fyrri,  B  ■)  rrammi  tiXf.  B  ■)  [TnfiiiðU  iprotar  eðr  miar  berandi  rinn 
blonitr  ok  allu  avgiL  ok  tyadii  ner  vitirian  vaxa  ■»■■■>  þeini.  ok  nio- 
barin  rqiktuil  aptir  \%%  «r  þaa  bqfðB  laAr  Uonpi,  B  ■*)  [keri  miiM 
hen-B  konungiÍM  i  hendi  mer,  8    ")  M/l  B     '<)  Pharaone,  B 
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llaUr  if  ebreskra  manna  landi.  ok  Esklauss  nar  ek  i  Jiersa  dyflizu 
setlr.'  Na  sem  baksra  meistnrinn  undirstod.  at  hann  hafdi  aitrii^a 
n|iit  þann  draom.  sagdi  bann  sna.  |iat  dreymdi  mik.  al  ek  hefda  .iii. 
koraer*  medr  miol  uppi  yfir  hofdi  mer.  ok  i  þeim  einum  sem  efztr 
ur  bar  ek  alla  þa  rettu.  sem  bakarar  ok  sleikarar  kunna"  medr  sinní 
lút  at  ^ra.  komu  {>ar  et  fuglar  ok  áitu  þann  mat.  Josepb  suaradi. 
6iinia*  DiUda  ek  eiga  godan  draum  at  rðda.  [.iii.  korrar'  merkia  þa 
.iíi.  á»ga  eptir  hueria  er  Pharao  man  lata  hehfcia  þik  aa  gálga.  munu 
þa  foglar  slita  hræ  þin  ok  ela.  Eptir  .iii.  daga*  þadan  uar  burdardagr 
Pharaonis.  ok  sna  sem  fannn  ueittí  sinum  monnnm  aa  {tann  sama  dsg. 
þi  ninlíz'  hann  byrlans.  sna  at  hann  skipadi  bonum"  tyrro  sinn  stétt 
it  hann  ekylldi  skenkía  sealfum  bonum.  Bakarans  minliz  hann  ok  saa 
■I  bann  let  bann  bengia.  Geck  bTarnm  þeirra  rett  eptir  þi  sem  Joseph 
hafdi  dranmana  radU,  Enn  sua  uel  ok  beimoiliga  sem  byrlinn  oar  nn 
konian.  þa  miDtÍz  hann  ecki  Josephs. 


Her  segir  fra  dranmum  Pbarao  konungs  ok  huersn  Joseph 
reð  eptir  sem  gengn  allir.  capitalam.* 
60.  Eptir  .ii.  aar  lidin  upp  fra  {ti  sem  nu  uar  sagt.  dreymdj  kon- 
nnginn  Pharaonem  draam.  Hann  þoltiz  uera  staddr  aa  nockurum  aar- 
bikka,  bonum  syndiz  sem  .vii.  kyr  fagrar  ok  storar  ok  [miok  feitar"^ 
gengi  upp  or  aanni  ok  fæddiz"  þar  medr  [grænt  gras'^  sem  nallendi 
far  ok  nokusamt.  Adrar  .vii.  kyr  [airarnar  ok  magrar  sua  sem"  al 
Þrotam  komnar  af  sullti  ok  megrd  komu  sidarr  upp  or  aanni.  [þilikar 
»t'*  hann  fiolliz  aildri  slikar'*  sééd  hafa  fyrri"  aa  ollu  Egipla-  /(^  y^ 
liadi.  ok^*  fedduz  {tær"'  aa  sealFum  aarbackanum.  Gengu  þessor  medr 
noni  megrd  ok  liolleika  lanct  umframm  hinar  meðr  sinni  feiti  ok 
fretlsleik.  sua  at  honom  þolti  enskiss^*  um  nert  hinna^"  fegrd  hia 
þessarra  megrð.^"  Pharao  uard  otlafenginn  nid  draum  þenna  sem  hann 
uakaadL  Hann  sofnadi  annan  lima  ok  dreymdi  draum  annan.  Honum 
syndiz  sem  .vii.  aox  Btgt  ok  fullfengilig  yxi  upp  aa  einn  haalm.  ok 
onoDT  .vii.  mia"  ok  miok  visin  i  annan  enda,*'  sua  at  bonum  syndiz 

■)  ok  ner  im  liutai  Ulf.  B  >)  coraéér,  B  ')  kunna,  B  *}  Gianwrí,  B 
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draaMartadDÍDgn  Fharaonia  ok  regaemd  Joiepi,  B  "■)  [ini 
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um  þat  enn  meir*  uerL  Her  af  nard  hann  miok  bræddr.  sua  sem  haim 
uaknadi  huftleidandi  þessa  drauma.  Ok  um  mor^ninn  eptir  leet  ham 
kalla  seer  alla  sina  spekinga  ok  þa  uisazln'  menn  seoi  i  uaru  Egipla- 
landi.  segiandi  þeim  dranmana.  ok  beid  engan*  þann  ar  Bollum  þeÍH 
er>  rada  kynni.  þa  minntiz  konungsins  byrli  aa  um  aidir.  huat  er 
framm  hafdi  faril  uiodr  þeim  Joseph  i  myrknastofunni.  ok  aegfii  ma. 
Ek  iatir  ok  vjdr  gengr  minni  sekt.  at  þann  tima  sem  uid  baknrtnn* 
urdum  Tyrir  mins  herra  reidi  ok  hann  leet  okhr  inn  kasla  i  eina  ridd- 
ara  hordingians  myrkuastofu.  þa  dreymdi  okkr  bada  aa  eJnni  natt  þess 
haattar  dranma.  sem  [at  forspaa  uurfiu'  eptir  þi  sem  huarum  geck 
eptir.  Ver  þar  einn  ebreskr  þionostasueinn*  þers  sama  riddara  b&fd- 
ingia.  reed  hann  ockra  drauma  rett  eptir  þi  sem  huars  ockars  aodna 
ok  euintyr  gekk^  sidan.  [at  ek  þáá  aplr  mina  fyrri  þi.onostu  enn  hano 
var  hengðr  aa  gaalga." 

t>egar  i  stad  uar  Joseph  af  ftersarri  byrlans  sangn  ok  aaeggian 
vt  leiddr  af  myrkuastofunni.  fiar  medr  uar  bans  haar  klipt  ok  neklaL 
{liat  bandingiar  ok  titlagar  lata  ecki  haar  silt  skapa  [ok  skera.  Ok* 
sem  þeir  hofdu  fengit  bonum  semilig  klædi.  |>a  uar  hann  fyrir  kon- 
unginn  leiddr.  Hann  tok  þegar  hans  bægri  hand.*"  er  bann  kom  fyrir 
hann.  ok  sagdi  sua.  Hik  hefir  dreymt  .ii.  drauma.  ok  kann  engin  }ia 
at  rada  ok  mer  at  skyra.  Enn  ek  heSr  heyrt.  at  þu  mant  hardla  ual 
ok  uitrliga  þa  kunna  skilia  ok  skyra.  ok  otlaz  medr  engu  moti  at  segia 
huat  er  þeir  hafa  at  þyda.  Joseph  svaradi.  Utan  mik  ok  minnar'^  hia- 
ueru  man  gud  giplusamli({h  andsubr  ok  farsællig  uuita  Pharaoni.  Eon- 
ungrinn  sagdi"  bonum  þa  bada  fyrr  sagda  drauma.  greinandi  þat  at 
hann  uaknadi  i  millt.  Eplir  þat  taladi"  hann  til  Josephs.  greinandi 
|iet  at  hann  hafdi  þersa  drauma  sagt  hinum  fremztum  sinum  uilringum 
ok  frammsynum  monnum.  ok  at  engin  af  ollum  fieim  kunni  fia  a(** 
rada.  Joseph  svaradi.  Badir  ydrir  draumar  hafa  alla  eina  merking. 
syndi  gud  f)a  Inti  Pbaraoni  fyrir,  sem  hann  man  sidarr  gora  ok  lata 
framm  koma.  Seau  hardla  feitar  kyr  ok  fagrar  ok  þar  medr  .vii.  tbgt 
^x.  full  ok  stor,  merkia  þan  .vii.  frioleiks  aar  sem  god  munu  [uerda. 
ok"  allt  Egiplaland  man  {tar  af"  fullt  af  giglzku.  Enn  þsr  binar 
megru^^  kyr  .vii.  ok  hinar  soUtnu.  sem  sidarr  komu  upp  or  aanni. 
ok  {>ar  medr  fian  .vil.*'  hin  nisnu  aux  ok  veslu.  sem  af  brennanda 
nindi  fyriruurdnz.  merkia  þaa   .vii.  ballæris  aar  ok  snlltar.  sem  eptir 

>)  (ool.B;  oiMHtP,  A  *3  eiginqkkum,  B  ■)  tt,  B ')  bafcua  neiitarenv,  B ')  [vDrðn 
at  fnllnlegri  hnfii,  B  <)  «neinn  þiOQOitumiÖr,  B  *)  reyadli,  B  ■)  [Hlf,  B 
*)  [mgl-  B  >°)  hgad,  B  >■)  («ol.  03$.  B  ")  legir,  B  <■)  Ular,  B 
■*)  m^.  ti     ■*)  [ver*  ul,  8      ■•)  rerAa  Mf.  B     '^  Mqffni,  B     ■*>  lOf.  B 
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hÍB  .vit  mana  koms.  Hanu  fiersir'  lutir  medr  þeima  ht^i  fyllsz  ok 
frammirengt*  oerila.  at  fyrst  manu  koma  þaa  .vii.  sir.  at'  hin  bezta  lid 
naa  [komt  yfir  alU  Egiptaland.*  enn  eptir  þau  .vii.  lidin  menn  koma 
aannsr  .vii.  aar  medr  sua  miklum  ufreoleik  ok  yfinueUíss  halleri.  at 
þa  þieki  litils  bin  uerd  sem  fyrr  gen^pa  ok  allt  aar  i  noff  {lat  er  hafa 
(nirfti.  Han  au  hin  kranka  tid  ok  sulltr  aa  huert  land  koma  ok  eyda 
ilhi  þeirrí  ^\%\t]ía.  sem  adr  hefir  aflat  nerit  ok  såman  dregiL  Enn 
þit  er  Disfinlight  sbnnunarmark  til  þersarrn  luta.  at  annan  tima  skylldi 
þian  draum  fyrir  þik  berå  sem  binn  sama  lut  hefdi  at  merkis  ok  hinn 
^rri.  ok  at  guds  alkuedi'  fylliz  skiotliga  ok  frammgengt  nerdi.  Er 
þ>t  no  min  tillagha*  sagdi  Joseph,  at^  konungrinn  hafi  nu  fonia  vid. 
lakindi  n&cknrn  aitran  mann  ok  ual  klokan  þann  sem  hann  fyrir  skipi 
ok  yfir  seti  allt  Egiptaland.  ok  sa  seti'  formann  i  aullum  ok  seer- 
haeriam  herndum.  til  jjters  et  þeir  laki  såman  hinn  fimla  part  af  aallum 
þeim  áaexti  sem  verdr  aa  þersom'  .vii.  freoleiks  aamm  sem  nn  koma. 
birdandi  hann'"  i  stornm  ok  godnm  kornlaudum.  ok  [se  allt  hneiti 
þit*'  hiri  ok  geymt  undir  konungsins  ualldi'*  Pharaonis  ok  sna  nard- 
Mitt  i  biam'*  ok  borgum.  ok  se  þaleidis  uid  boit'*  eptirkomanda 
þetm  [.Tii.  aara^'  snill,  sem  aa  man  leggiaz  allt  Egiptnm."  at  landit 
eydiz  eigi  af  halleri  ok  snill,    þetta  rad  likaði  konunginum  nal  ok 


/'/0. 


Ok  C^r  {li  at  hann  nndradiz^'  bædi  huersn  skynsamliga  Joseph 
Wdi  skilll  ok  skyrt  sealfs  hans  drauma.  ok  engum  mun"  minnr  þat 
md  ok  tillbgu  sem  hann  hafdi  ut  gefiL  þa  taladi  hann  sua  lil  }ieirra. 
Mina  ngr  nockurn  annan  mann  þann  faa  fnndil.^'  sem  sua  se  fullr 
tt  gnds  andagipt  ok  gigfn  sem  þersi.  Sidan  taladi  hann  til  Josephs. 
Fyrir  {la  sank  at  gnd  syndi  þer  ok  l£di  alla  fia  luti  sem  þn  taladir 
na.  þa  fer  ek  engan  fondit  þer  uttrara  edr  (Jier  Hkan*"  at  uili  ok 
nadsm.  ^d  skallt  formadr  nera  fyrir"  mioni  hall^*  ok  hnsi.  ok  ^ina 
bodi  ok  atkntedi  skal  allr  Egiplalandz  lydr  falydinn  uera.  ok.  at  einu 
nnan  konnngdomsins"  haaseti  skal  ek  fyrir  þik  framm  halldinn  nera. 
Ok  enn  taladi  hann  lil  Josephs.  See  her.  ek  skipar  þik  yfir  allt  Egipta- 
hnd.  Her  medr  tok  hann  eitt  fingrguU  af  hendj  ser  ok  dro  npp  aa 
Und  Joseph,  ok  lét  kleda  hann  medr  bisso.  ok  eitt  gullmen  let  bann 

')  «Iler  tilf.  S  >]  fíammgengir,  B  ■}  «cm,  B  «)  [verði  aa  qlln  E^ptalandi,  B 
*)  anQði,  B  *)  taal.  Bi  I*ga,  A  ')  lialfr  lUf.  B  *)  ikipt,  B  >)  qllan 
H*>  B  ■  *)  *l)«n  tifA  B  "J[i(wl.  B;  Mm  altlbaeili  er,  A  ")  [naað,  B 
■■)  bQWii,  B  <*)  bnii,  B  '•}  {laaL  B;  tina  ok,  A  <•)  [til  þen  ttt/l  B 
")  [ton  koiunpinu  oadlrttóiiðt  B  ")  tiif.  E  ")  aa  iqrðinni,  B 
*•)  [þhw  Uka,  B     •■)  yfer,  B     ")  »«»i.  "3".  B     ")  rikuiliu,  B 
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nn*  hens  haalð.  Bftd  hann  sidan  sna  bainn  atig»  npp  i*  seaWs  Bins 
kenru,  þar  medr  skylldi  etnn  forrennari  kalla  haar  sen  hann  for.  at 
allir  menn  skylldu*  fyrir  honnm  kneftilla  Eoa  sem  konan|;inum  sealfum. 
ok  þeir  skylldi  af  |>i  nite  m«(ra.  at  hann  neri  rormadr  yBr  aallu  Egipta- 
Undi.  Pharao  Uladi  þa  enn  til  Josephs.  Ek  er  Pharao.  Sem  hann 
legði*  nid  seri  sin  sna  se^iandi.  Sua  sem  {tat  er  satt"  at  ek  er  Pharao. 
SUR  skal  þat  salt  uera  sem  ek  man  þer  se^ia.  at  en^nn  madr  aa  anlln 
Egiplalandi  skal  þer  i  moti  uikia  cdr  neighia  huarki  hendi  ne  feli.  ok 
eigi  skal  nockurr  utan  niedr  þinum  bodskap  ok  blidu  yfirbra);di'  broH^ 
fara  ne  nockors  héttar"  aimenniligt  starf  fremia  edr  frammi  hafa.  Sneri 
bann  f>i  nafni*  Josephs  ok  kelladi  hann  heimsins  hialpara  npp  aa 
Effiptalandz  tal  ok  tungn.  Var  hann  þa  .xxx.>"  at  alldri  er  hann  uar 
^  fyrslan  liiua  fyrir  koounginam  Pharaone. 


Her  segir  af  Asenech  dotlnr  Fotiphars." 

61.  A  hinu  fyrsla  freoleiks  aari  af  þeiin  .vii.  sem  Joseph  sagdi 
Fyrir  at  koma  mundi.  sendi  konungrinn  bann  vm  allt  Egiptaland.  at 
hann  [leti  saman*^  taka'"  hinn  .v»,  part  af  ollu  [hueiti.**  eplir  {ti 
sem  fyrr  «ar  greint.  Hann  kom  framm  i  fyrr  nefndri  landzins  haalfa 
Helyopoleos.  Var  {la"  Puliphar  riddara  bofðingi  ok  konungsins  rsd- 
giafi  þar  uordinn  kennimadr  ok  hbfdingi.  hann  åtti  sér  {ta  dottur  sem 
Asenelh  het.  Ollum  Egiptalandz  iungfrum  uar  hon  fegri  ok  frealsligri. 
i  flestum  lutum  uar  hon  storliga"  lik  ebreskra  manna  dotrnm.  hun 
uar  hæuersk*^  ok  bar  sik  heidrsamliga.^"  melnaðarstim  uar  hun  sua 
ok  mikillåt,  at  engi  karlmadr  ftoUi  henni  sér  iafnkosta.  Engin  karl- 
roadr  hafdi  ok  seed  håna  utan  fadir  hennar  ok  brædr.  fyrir  þann  skylld 
al  einn  mibill  torn'"  ok  miok  haar  uar  aafastr  hust  ok  herbergtum 
Patiphars.  yKr  hueriam  er  þat  eitt  lopthus  var  smidat.  sem  i  sér  hafdi 
.x.  heimollig  herbergi.  Jiilik  sem  suefnklefar  uæri.  af  huerium  er  hinn 
fyrsli  ok  fremzti  aar  fagrligha  giftrr"*  af  fieim  dyrmætum  sleinum  sem 
porphiriti^'  eru  kalladir.  ok  allir  hans  ueggtr  uaruafeinum  okymiss- 
am  aagietnm  steinum  gioruir.  ok  par  medr  oaru  hans  fleyðr  goiligar. 

>)iipp",B  <]  aðra  bin«  be«D  ttlf.  B  ")  tkylldi,  B  *')t«aLB;\afi\,K  *)iaaLB; 
•«d,  A  •}  oriofi,  B  1)  tUf.  B  *)  kooar,  B  •)  hiiu  lUf.  B 
*")  priUgr,  B  iij  Af  Atenech  ok  hennar  faerberfi.  Da  ipcenlo 
bytlDTÍBll,  B  ■•)  [ikylldi iBniin  laata,  B  i*)Ðk  hirAa  Ulf.  Ð  '«][taal.B; 
þi  hn«ili  eplJr  þi  baeiti(!).  A  '*)  fyrr  narndr  tilf.  B  >*)  ilorlcfhaH,  B 
■^)  ek  baatUQm  lOf.  B  ■■)  heiAr*  ifnilegba,  B  ■*)  cAr  •Iqpnll  Mf.  6 
>■)  ok  iMlðaðT  lOf.  B     >>)  porpkiritict,  B 
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Bygdi  Asencth'  medr  sioDin  þerDum  þersor  herbergi.  Varu  gud  Egipla- 

Undl  mBnni.  þaa  setn  af  gulli  ok  sylfri*  uaru  gihr.  geymd  ok  hird 

i  þessoai  hennar  heimollisa  klefa.  buer  er  seolf  hon  dyrkadi  dagliga 

þcim  rornfærandi.   Annat  þetta  hil  heimollige  hus  edr  klefi  uar  hennar 

bubur.  yfrinn  rikdom  i  sér  hafandi.  (ti  at  hann  uar  fiillr  af  gulli  ok 

brendu  silfri.  dyram  gripam'  ok  dyrlignm  sleinum.    J  |>ridiu*  sialfrar 

bennar  beimotliga  herbergi  uar  nær  oil  su  giætzka  sem  dyrmstez  uar 

þar  i  landi.  var  þat  hennar  iurtaklefui.   ok  aull  hennar  krydd  uaru 

\«  geymd  ok  hirð.    Adra  klefa  .vii.  af  þersuui  jc.   heimolligum  her- 

bergiom   hofdn   }iair   ,vii.  iungfrur  barða   fagrar.   sem  henni  }iionadu 

dagliga.  vidr  hueriar  er  engin  karlmadr  hafdi  nockut  ord  talad.  huarki 

Diiinn  madr  ne  smásueinn.    A  suefnklera   sealfrar  Aseneth   vam   JiL 

nanir  gluggar.  ok  uar  sa  storliga"  mikill  sem  til  auslrs  horfdi.  cnnarr 

if  |ieim  uar  til  Eudrs.  ok  hinn  þridi  til  nordrs.   J  þersnni  klefa  nar 

eia  seng  soe  skemtilig  ok  skrautlig  at  sia  npp  aa.  sem  bon  ujri  af 

raoda  gDlli  giftr.  hon  oar  tialldat  medr  gallaornum  pnrpnra  sparlftkom. 

ok  |wr  til  medr  iacincio  ok  einfblldum  porpara*  ok^  bisso.  i  buani 

er  sialf  faon  suaf  ein  såman.  Hia   {tessarri   hennar  ssng  hafdi  engan 

lima*  karlmadr  niðr  selz.   Vmuergis  þelta  bit  agigte*  hus  ok  herbyrgi 

illt  såman  uar  einn  mikill  grasgardr.  ok    miok    haar*^   uar  allr  bans 

morr  giorr  af  ferhyrndu  griuli.   A  gardi  |>ersum  uaru  åiii."  iamport 

þia  sem  .iiii.  hinir  fegrstn'*  ungir  menn   uel  ugpntir^'   aaru  fengnir 

lil  at  geyma  [allir  samt.**    A  hægra  aegna  i  gardinum  uar  ein  fDgr 

fliotandi  natzædr.   ok   eitt   fagrt   sl&duualn  ok  sua   skiært  þar  i  hia. 

at  [þar  matti"  ual  sia"  i  skuggenn  allra  þeirra   tria  sem  þar  nam  f  f  C' 

plantad.  er  bsdi   nam  fðgr  ok  frygdafull.*^   Aseneth    nar   sua  mikil 

sen  Sarra.  sua   fogr   ok  frid  sem  Hebeccha.  ok  tieleidiss  agn  ok  tt 

olli  ael  uordin'*  sem  Rachel. 


Her  segir  af  Josepb  ok  Futiphar  ok  dotlnr  hans.'" 

62.  Joseph  gerdi  fyrr  nefndum  Futiphar  sendibod.  at  hann  mundi 
ia  til  hans***  berbergiss.  Tok  Puliphar  þi  feginsamliga.  ok  sagdi  dottnr 
mi  at  gnds  meklugr  madr  Joseph"  mundi  fiar  koma.  ok  bann  mnndi 

■)i<«iI.B;  AMDcchihcrn^TCiMnjA  *)»iim,C  *)ÍDrtiin,B  *)þri6l«,B  'Jitor- 
le(k»S  B  •)  lool.  B;  þorpDra,  A  ^}  mefir  iOf.  B  ■)  nqkkarr  tíif.  B 
*)  ah mikkla  lUf. B  "Jiii/.B  ")  a«iir,  B  ">  rrgkniiEln,  B  "Jrspnder.B 
'*)  [am  ■•iMH,  B  '•}  [þ«r  mMHu,  B  >*)  þar  t&f.  B  '^)  lk7gð«rrDll,  B 
*■)  lik  mf.  B  ")  Ar  rand)  þBÍrra  Joiepb  ok  Aieneih  dotlnr 
Patiphari.   Capilnlnm,  B    ><>)  huM  ok  tUf.  B    *>)  tSf.  B 
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eigi  nanda  al  ;ípta  honum  sielfa  håna.  Vidr  þersor  ord  reiddiz  hon 
ok  SBgði.  at  han  hugðiz  faelldr  ekyllda  ^ptaz  konnn^s  syni  ena  her- 
leknnm  kolkarls  syni.  ok  henni  þœtti  fiat  helldr  eptir  aiani  mekl  ok 
maneri.  Fyrir  fii  taladi  hon  sua.  at  Pharao  at(i  séér  syni.  sem  sidarr 
man  [sagt  uerda.*  Ok  rett  sem-  þau  áltu  her  nm  at  tala.  ver  fteiin 
sagt  at  Joseph  [Tar  kominn.*  Geck  Asfneth  þa  {tegar  upp  i  lopt- 
fansit  ok  sialfrar  sinnar  herbergi.  Joseph  kom  þa  siUandi  i  (eirri 
konangsins  kerru  sem  Ml  gloadi  af  gulA.  håna  drogu  .iiii.  Tannhnitir 
hestar  [sem  snior'  medr  gylldum  bitlum  beitlir  ok  b«isladir.  Joseph 
uer  sna  buinn.  at  hann  hafdi  alhuitan  kyrlil  miok  biartan  af  biaso.  ok 
þar  yBr  gulluoGnn  purpnramMtal.  gullkoronu  i  h&rdi.  ok  naru  .zii. 
hinir  dyrstn*  Steinar  umnergiss  aa  kninnnni.  ok  yfir  }>ciiD  naru  markat 
.xil.  gullig  faimintongl.  konangligan  rikissu&nd  hafdi  hann  seer  i  hendi. 
ok  þar  medreinn  ktiist  oliue"  medr  hardla  feitum  ok  fftgrum  aaaexti.' 
Geck  Putiphar  ok  hans  hnsfm  nt  i  mot  honum.  lata'  honnm  ok  i  ollum 
lutum  uirding  neiltn.  Eptir  fiat  gekk  Joseph  inn  i  gardina,  ok  þegar 
narn  byrgS  aull  hans  port.  Nu  séér  Aseneth  Joseph  ut  ttm  einn  glugg' 
aa  sinu  herbergi.  rugladiz  hun  þa  þegar*  af  þeim  ordum  sem  hon 
hafdi  til  hans  talat.  ok  sagdl  sua.  Séé  her.  solin  sealf  er  komin  i  sinni 
kerru  hegat  til  nér  ofan  af  himni.  Ekki  oissa  ek  ftat  al  Joseph  næri 
gods  snn.  ok  huar  man  finnaz  sa  madr  um  alldrerþilika  fegrdmegii** 
getit  hafa.  edr  huerr  konn  kuidr  megi  iiosit  ok  þilika  birti'^  borit 
hafa.  Joseph  geck  ^a  inn  i  herbergi  Putiphars.  ok  narn  ftoegnir  fctr 
hans.  Eptir  {tat  spurdi  Joseph,  huer  sn  kona  ncri  er  håna  [leit  nm^* 
gluggann  at  lopthosinn,  fari  hon  i  hrott^*  sagdi  hann.  Fyrir  þi  taladi 
hann  sna.  at  hann  ottadiz  at  hon  mundi  |ialeidis  angra  hann  ok  raada. 
sem  allar  adrar  konor  t>ar  sem  hann  kom.  {ter  sendu  þegar  i  stad 
sina  sueina  til  hans  medr  einum  ok  ymissum  dyrmelom  gi&fum.  hnøriiun 
er  hann  nitadi'*  medr  fuUkominni  nblidu.  ok  brott  kastadi  þeim  til 
neiso  ok  nidrenar  sem  sent  hafdi.  þa  suaradi  Putiphar.  Minn  herre. 
þersi  mer  er  min  dottir.  su  sem  buern  karlmann  hefir  fyrirlitjt  hef;at 
til.  håna  hefir  ok  engin  karlmadr  seed  utan  ek  ok  }ier*>  i  dag.  Ok 
ef  þer  nilit  sua.  þa  kemr  hon  her  ok  heilsar  ydr.  Joseph  hngsadt  fiit 
er  hun  fyrírleit' "  huem  karlmann ' ''  ok  batadi.  at  alldrigi  mundi  hun  þa  *  * 
þráhen  edr  ofblid  uidr  hann  oera.  ok  taladi  sua  til  fedr  hennar.    Ef 

■)  [IWTra*  m^ha,  B  *)  [kemi  þ«r  i  itað,  B  ■)  [m^.  B  *)  djrniln,  B 
*)  tUf.  B  *)  frjklh,  B  ')  lolM,  B  *)  glsngiim,  B  *)  aqkkut  «na  øk 
npuHatilf.a  ■*}  mta,  B  '■}  birtn,  B  >*)  [haffii  teet  niðr,  B  >*)heAan 
fiff.  B  ■«)  Ddttði,  B  >')  nn  lif/.  B  >*)■««(- B;  tyriri«ti,  A  <<)  uwmi 
Ulf.  B    '■)  «9I.  B 
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douir  ydCu)r  er  Bkifv  iungrru.  þa  elskar  ek  hana  sem  syslur  tnina.  Gekk  /  y'^ 
aiodir  heanar  þa  upp  lil  hennar  kallendi  hana  nidr  ok  fratnmleidandi 
ffrír  Joseph.  Fadir  hennar  taladi  henni  sua  lil.  Heilsa  bredr  þinum.  þeioi 
um  n  saDmQ  leíd  hatar  ok  fyrirlilr  ellar  f>er  kanur  sem  annars  kyns 
ok  kindar'  era  enn'  bann.  sem  þn  fyrirlitr  alla  karlmenn.  Aseneth 
tiltdi  til  Josephs.  þn  blezadr  af  binum  hæsta  gsdi  uer  heill  ok  uel 
kominn.  Joseph  suaradi.  Sa  gud  sem  alla  luti  lifgar  blezi  þik.  Patiphar 
tud  þa  dottur  sina  minnaz  nid  Joseph  ok  kyssa  hann.  Ok  sent  hnn 
etladi  Jtat  at  gera  ok  gekk  at  honum.  {>*  r^t^i  li"nn  h&ndina  framin. 
Ukindi  moti  hennar  briosti  ok  bringu  sua  segiandi.  Heðr  ftngn  moli 
stendr  {wt  a(  så  madr  sem  lifanda  gud  dyrkar  ok  lifebraoA  etr  ok 
heilsamligan  dryck  dreckr.  kyssi  {la  kona  [sem  af  heidinni  þÍoA  er 
gelin.  ok  hon'  dyrkar  ok  kyssir  da«f  ok  dnmba  aknrdgod.  etandi 
bnnd  silt  ok  aðra^  fgdu  af  þeirra  bordi.  ok  dreckandiAinn  drykk 
if  þeirn  kerom  ok  kaunnum.  ok  smyriandi  sik  medr  þi  oteo.  sem  nåria 
oerdr  skodat  eðr  skyniat  baelikt'  þal  er. 


Her  segir  af  þui  er  guðs  engill  vilraðiz  Asenech.* 

63.  Asenclh  nard  storliga^  rygg  heyrandi  þessor  hans  orB.  sua 
>t  nu  lok  hun  at  grata.  Joseph  leit  þaa  miskunner  augnm  til  hennar. 
ok  lagdi  hann  sina  bond  yfir  hennar  hftfud  ok  blezadi  hana.  Asenelh 
gliddix  nockut  sua  af  hans  blezan.  enn  |to  skyndi"  hon  heim  ti]  sins 
heriiyrgis.  ok  kastadi  ser  ^ar  nidr  uidr  stengina  af  þeim  krankleika 
sen  kon  hafdi  fengit  af  þeirra  fnndi  ok  TÍdlali.  Jdraðiz  hon  þa  þers 
mikilliga.  er  hun  hafdi  gudin  dyrkal*  ok  afnitti"*  þeim  þa  fiilluliga. 
Joseph  aat  þar  ok  drakk,  ok  eplir  þat  bioz  hann  lil  brotlferdar.  Poti- 
pbir  beiddiz  at  bann  mnndi  dueliaz  þar  nm  einn  dag.  ok  feck  bann 
\tí  eigi.  For  Joseph  i  brofl  ok  hel  at  koma  aptr  þagal  eptir  hina 
nesla  .vii.  daga  lidna.  Aseneth  kisddi  sik  einum  suortum  kyrlli.  huerr 
er  hennar  hrygdarkliednadr  hafdi  uerit.  þann  tima  sem  hinn  yngri 
brvdir  hennar  hafdi  andaz.  Byrgdi  hon  sik  eina  såman  i  nbcknrnm 
Uefa  lokandi  siolf  hurdimar.  ok  gret  þar.  [Auli  sin  skurdgod"  kasU 
tdi  hon  ni  nm  þann  glugga.  sem  nordan  nar  aa  fyrrgreindu  herbyr^.** 
ok  boerinm  ]þeim  bofdinglignm  reil  sem  benni  nar  seltr  kastadi  bon 

■)  cttar,  B  *)  litKr  Ulf.  B  ■)  [■rhciðlnni  þioS  koma*  lemhuo,  B  *)  tma.^; 
liaM,  A  *)  hnilikl,  B  *)  Fra  þBi  «r  engillina  v itrtdii  Aienelb  ok 
fra^eirra  tali,  B  ^)  «lorieghiiu,  B  *]  ikmidadi,  B  •)  ok  þeiai  uegjemd 
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aa  goir  rramra  ok  gftf  hnndam  at  eta.  enn  ios  moUdn  ok  ttskt)  opp  i 
hftfúd  sitt  ok  um  silt  herbyrgit.  ok  gret  alla  þena  .víí.  daga  miok 
8aar{iga.  A  hinum  áttanda  degi  uard  henni  lilit  miok  aarla  ut  um 
]tann  sama  ^ugga  sem  til  nordrs  horfdi.  sua  sem  bon  heyrði  hvnda 
geyia  ok  håna  gala.  Ok  er  hon  saa  ut.  þa  birtiz  henni  su  biarta  sliam- 
e  nerri  sealfum  himninum  sem  Lucifer  heittr.  ok  þar  med  sua  mikit 
lios.  at  hon  gat*  eigi  stadiz.  ok  af  þi  fei)  hon  aa  framm^  sinar  hendr 
ok  aaseonu  i  þa  ansku  sem  aa  golfinu  uar.  ok  henni  syndiz.  þar  sem 
l*^'/'*'"'  ''"*  ^^'°  iDBdr  nockurr  stigi  nidr  af  bimninum  ok  stsdi  yfir 
hennar  hAfdi  kalland!  håna  medr  sinu  eiginligu  nafni.  Enn  af  þí  at 
hon  {>ordi  sakir  redzlu  ok  mikiis  otta  aungu  uætla  at  suara.  |>a  hel 
bann  aa  bana*  annan  Uma  sua  segiandi.  Asenetb.  Asenelh.  Hun  svar- 
adi  ])a.  Ek  er  her  minn  herra.  edr  huerr  ertn.  seg  mer  |iaL  Ek  er 
hofdingi  gnds  boss  sagdi  hann.  ok  ek  er  hMdingi  yfir^  sialfs  hans  ul- 
gorduiR  ok  herferdam.  Ris  app  ok  stått  aa  {pina"  Tætr.  man  ek  þa 
tala  medr  flik.  Ok  er  Asenelb  freistaði  aa  fætr  at  fara*  ok  hon  hof 
sitt  h&fad  upp.  |ia  syndiz  henni  saa  madr  um  alla  loti  likr  Joseph,  at 
fclednadi.  kmnu  ok  konunglignm  rikisnendi.  sem  þar  uar  kominn.  Hans 
aasiona  uar  þilik  sem^  ellding.  angnn  sem  solar  geislar.  enn  haarit 
ok  hans  lockar  sem  logandi  elidr.  Ok  sem  Asenetb  saa  þetla.  mrd 
hon  sua  ottafengin.  et  bon  fell'  framm  annan  tima.  EngÍlUnn  sa  sen 
henni  [nitradiz  i  manz  roynd*  styrkli  bana  þa  léttandi  upp  an  sina 
feir.  ok  sagdi  sua.  Legg  nidr  fielta  hit  snarta  baarkleði."*  sem  þn 
hefir  klelt  frik  med.  ok  hrygdarlinda  þann  sem  þa  hefir  am**  Jijnar 
lendar.  skak  i  brott  or  bftfdi  þer  dupt  ok  oska  ok  þna  bedi  bendr 
|)inar  ok  aasionn  i  ski^ni  uatni.  ok  kled  fiik  fagrliga  med  hinum  beidr- 
ligztvm  Jiinum*^  klsdum,  ok  eptir  þal  man  ek  tala  nid  þik.  Okþegar 
sem  hun  hafdi  eptir  hans  åakuædi  um  buiz.  þa  kom  hon  skiotliga 
aptr  Ul  hans.  Kasta  af  b&fdi  þer  skautum  ok  b&fudduk.  þiat  þ»  ert 
skigr  iongfra.  Styrka  þu  ok  fagna  iungfru  Asenetb.  fyrir  þi'*  at  nn 
er  |>itt  nafn  aa  lifandi  manna  bok  skraad  ok  skrifuat.  ok  æfinligha 
uian  þat  alldrigi'*  af  mðáz.  Ek  segir  f>er  þat  ok  synir  uissnliga.  at 
upp  fra  þersam  degi  ert  Jin  endrnyiat  ok  lifgat.  Uant  þu  blezanar 
brand  ela  ok  heilsamligan  dryck  drecka.  þial  medr  heilagri  krismn" 
mant  þn  smurd  nerda.**'   See  ber  i  dagh  gef  ek  fitk  Joseph  lilbmdar 

')  fekk  þat,  B    *)  «iiat.  agi.  B    *>  ok  killaSi  tUf.  B    ')  ^rír,  B    •)  eigna 

lOf.  B     •)  fgrut,  B     0  ein  tUf-  B     ')  þa  eaa  lilf.  B    ■)  [lyndii  aiaðrrnn 
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ok  eiginhasfiru.  Han  þiU  nafti  eigP  uera  kallad  Aseneth  sem  mik- 
ilshátlar  hlifdar  borg  edr  uerndar.  fyrir  þi^  al  idrati  ^in  bad  hinn 
besta  Knd  fyrir  þer.  huer  er*  uordin  doltir  þera  sem  haleitaetr  er. 
([Itkt  ok  god  guds  iungiVa  bæuersk  ok  hááttstim.  Ok  er  engillinn  nar 
eptir  freltr  af  Asenelh.  huert  hans  nafn  næri.  þa  svaradi  hann  sua. 
ledr  gnds  band*  ok  fingri  er  mitt  nafn  skrjfuat  aa  þers  bok  sen 
hileilaztr  er.  eru  þeir  allir  lutir  oumrediltgir  sem  aa  fieirri  bak  era 
skrifadir.  ok  eogum  daudligom  manni  samir  þa  at  segta  ok  eigi  helldr 
beyra.  ___^_^^__ 

Her  segir  fra  viðtali  þeirra  Aseneth  ok  guðs  engils.* 

64.     Aseneth  laladi  þa   til    engilsins    halldandi    aa'    ofuanuerduiii 
bins  m&Uli.  ok  sagdi  sua.   Ef  ek  heGr  n&ckurii  giplu  fundit  ok   fengit 
i  þinu  augliti.  })a  sctz'  nidr  um   eina   litla   stund   hia   sæng  þersarri. 
bia  haerri  er  alldrigí  sat  enn  tiockurr  karlmadr."  uk  man  ek  bua  þer 
bord.   Engillinn  suaredi.    Lat  framm  koma  al  þi  sklutt.    Selli  hon  bordll 
boindi  þat  mcdr  hit  bezta  braud   ok   sætt   ain   ok  med   gaunilu   oleo.  f  'f'i  ^ 
Ber  mer  ok  hunangs  seim.  sagdi  engiihnn.   Ok  sem  hun  stod  rygg  af 
^rsum  hans  ordum.  fyrir  þat  er  hun  hnfdi  engan  seim  at  faa  honuin. 
^  sagdi  bann  sua.    Gakk  inn  i  kiallara  þinn.  ok  þar  aa  einu  bordi 
þinu  mantu  hunangs  seim*  Gnna.     Vard   benni   [lersi  uán   eigi  at  be- 
gonia, at  hun  fann  |>ar  sua  huitan  seim  sem  snlor  uer!  ok  hit  skigr- 
izla  hnnang  gefanda  hinn  sstnzta  ilni'**  af  ser.    Aseneth  tatadi  þa  til 
baas.  Eigi  hafda  ek  aeiminn  minn  herra,  helldr  hitt  al  hann  uard  þegar' ' 
þn  lilidir  ok  nefndir  medr  þinnm  belgum'^  munni.  huadan'*  crbans 
ilnr  man"  rett  þilikr  sem'"  af  seaUs  þins  [anda.  er  ferr  af  þinuro'* 
mnnm.    Engillinn   hio  fia   lettliga  at   skilning  ok   skynsemd  Asenetb. 
Ketti  bann  þa  framm  hondina.  leggtandi   bana   ySr  bennar  hbfud    sua 
tegiandi.    Sel  ertu.  fyrir  [tat  er  .þu  hafnadir  skurdgudum  ok  fyrirlcilz 
{mu  ok  Inidir  app  aa  lifanda  god.   ok  allir  þeir  eru  sælir  sem   med 
idriD  koma  til  hans.  þiat  af  þersam  hinum  sama  seim  munu  þeir  bergia. 
■em  [gods  byOugur  aH''  paradiso  bafa*'  såman  boril.  ok  af  rosauatni 
piradisi  munu  þeir  drekka.  ok  her  af  bergia  allir  guds  englar.  deyia 
\ÚT  ok  alldrigj  efiliga."  sem  af  bonum  bafa  nockurn  tima  etít.   Hann 
■)  (DI  Tcttlcghs  lidaii  tílf.  B     *)  þa  iqk,  B     ')  na  er  tilf.  B     «)  taid.  •$>.  B 
*)  Fri  þai   er  eDgililnD   bieiaði  håna    ok   gif  henni    «elmion,  B 
•)  mgi.  B       ■'-)  her  tilf.  B       •)  miðr,  B       *)  «eimjnn,  B       '«}  -ifx  tUf.  B 
")  i  »WÖ  »e«  W  B     ■>)  b»Ieiwro,  B.    '*)  «f  !«/■.  B    '*)erB     '*)  «nf- 
ini  taf.   B       i<)  [mgl.  B     ")  [bfDagur  af  gait,  B      '•)  gort  ck  tilf.  B 
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retti  fia  enn  framin  bftndina.  ok  tok  einn  hsrdla  litinn  p.art  at  Beiní- 
nnm  ok  áál  seaUr  suman.  enn  þat  sem  eplir  var  af  honum  Ingåi  hann 
i  munn  Asi^neth.  talandi  ti)  hennar  þar  med  ftersnm  ordum.  See  m 
åtz  þu  UÍ8  braud.  ok  nu  ertn  smurð  mcdr  hpjlagri  crismu.  man  [þíll 
holld'  npp  fra  þeíma  de^i  endrnyiaz.  ok  hedan  ar  munn  þin  b&n 
bætaz  ok  grmdåt.  Tprolnandi  men  þinn  kraptr  uera.  enn  æska  þin  man 
alldri^  elli  kenna.  ok  alldrigj  man  þín  fe^rd  fnulna.  mantu  pilik  aen 
$em  smidat  hofudborg  ollam  {)eim.  sem  sinni  uan  uenda  Oyiandi  til 
naftis  almatligs  ^ds.*  þess  sem  allra  uerallda  konunxr  er.  Hann  rctti 
f>a  enn  fremm  h&ndina.  ok  tok  þann  seim  sem  hann  haTdi  fyrr  sagdaa 
part  at  lekit.  oard  hann  þa  þegar  heilt  ok  uskaddr  6ua  sem  adr  uar 
hann.  Tak  bann  þa  medr  sinni  hægri  bendi  gfanuerdan  seiiusios* 
parL  þann  sera  lil  austrs  uissi.  medr  þeim  fin|;rinum  einkannliga  sem 
þumalfinKrinum  uar  næslr  ok  tilsagnarfingr  heilir.  dragandi  hann  at 
ser  lil  neðantierdz  seimsins.  þers  sem  lil  aestrs  uissi.  Syndiz  Asenelh 
þa  sem  bloð  uæri  alla  uega.  þar  sem  hann  hafdi  Gngrinn  om  dregiL 
Sia  nu  sciminn  sagdi  engillinn.  Sa  hon  þa.  at  mar^r  hnilar  byflugur 
sem  snior  Husa  ok  foru  ulan*  af  seiminum.  enn  sumar  af  þeim  hofdn 
raudan  purpura  tit  sem  iacinctus.  kringdu  |iær  allar  [um  Asenelh* 
såman  berandi  ok  f^erandi  af  nyiu  hunnngs  seim  i  hennar  h&ndum. 
[álu  þær  ok  þar  af.'  Eptir  þal  laladi  cntfillinn  til  byflygissins.  Faril 
nu  brutt  i  þann  slad  sem  ydr  lil  heyrir.  Hurfu  þœr  allar  þadan  þegar 
i  sted.  ok  uendu  sJnuin'  wg  til  parndisum  i  austr.  Engillinn  laladi 
þa  til  Asenelh.  A  somu  (eid  eru  þeir  altir  lulir  sannir.  sem  ek  hcGr 
talad  fyrir  per  i  á»g.  sein  byilugurnar  furu  brolt  i  þann  slad  sem  [ek 
!*'•*£  uisnda  þeim.^  Hann  rctti  þa  enn'  þridia  lima  fraintn  handina  ok  tok 
upp  seimtnn.  kom  þa  clldr  upp  þar  reit  af  bordinu  ok  eyddi  olluoi 
þeim  seiminum  sem  eptir  hafdi  uerit.  snart  hann  þo  medr  engu  moti 
bordit.  Vard  af  si^imsins  bruna  hardla  sælr  ilmr  ok  anKÍ.  enn  bordit 
var  sua  medr  aullu  ubrunnit.  sem  erii^an  tima  hefdi  þí  elldr  nimunda 
komit.  Aseneth  laladi  þa*  til  engilsins.  Seau  iungfrur  eru  her  d»g- 
liga  [hia  mer*o  minn  herra.  þer  sem  fra  barndomi  hafa  her  nppfædt 
medr  mer.  varu  þœr  ok  aa  þeirri  sbtnu  nalt  [fæddar  ok  itelnar"  sem 
ek.  villda  ek  j^iama  kalla  þEor.  til  þers  at  þn  hU'zadir"  þeim  [ásbnii 
leid*^  sem  þu  hefir  mik  bli<zad.  Hann  bad  håna  kalla  þær.  ok  blezadi 
bann  prim  sua  sff^iandi.  Hinn  hæsti  gad  drullinn  blezi  ydr.  at  þer 
seed  sua  sem  .vii.  blifdarhorgir  slydiur   edr  sterktr  pilurar.   Engitlinii 

']  [þin  hqrund,  6  ')  guðdruUini,  B  ')  hannnt^^in»,  B  ')  Tvt,  B  *)  [ajJ-B 
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M  ^  AseneA  Uelti  bortini.  Hon  gordi  sem  hina  band.  Oh  er 
hu  ctkdi  bordit  nJdr  at  leggja.  þa  itar  enfrillinn  broU  fra  henni  at 
lyn.  ok  er  bon  gnom  eplr  ok  liladiz  um.  þa  sa  boR  sua  sem  eioa 
berrn  nedr  .iiii.  beitDin*  austr  til  bitninsios  framm  farahdi  ok  þagat 
haerfondi. 

Aseneth  lagdiz  til  bønar  eptir  Jpst  er  engiUÍnn  nar  i  brottu.  Ok* 
sem  hon  bad  ser  Irknar  ok  mrskonnar.  fyrir  þat  er  hon  haHdi  sua 
åU.Tti\g$i  oidr*  bann  talad.  þa  kom  einn  iunkkieri*  til  hennar.  sa  seai 
lédr  hennar  fpionoslumadr  nar.  berandi  henni  sealfs  han9  boA  sua 
le^andi.  Se  no  hom  Jnspph.  sterkr  ok  mektoffr  guds  madr.  er  hans 
foirennarr  ber  nu  rett  uid  portil  na  [ydru  horbergi.^  Skundadi  Ase- 
nelh  fiB  ut  i  moli  Joseph  ok  stod  i  suMunam  frainmi  fyrir  herberginn. 
Ok  þegar  sem  Joseph  gekk  inn  i  gardinn.  kallndi^  Asenelh  upp  bb 
bsnn.  segiandi  bonum  alll  tal  engilsiris.  þat  sem  hann  haTdi  uId''  hHoa 
lalaL  ok  þar  medr  ^o  hon  senlfs  hans  feir.  Annan  dag  eplir  bad 
Joseph  konunginn  sealTan  Pharaoncm  gipta  ser  Asenelh  til  eiginhus- 
frn.  Var  þat  þegar"  gort  sem  hann  uilMi.  at  hon  nar  honsm  gefin." 
ok  setta  knnungrinn  þter  usnuztu  coronur  sein  hann  åtti  upp  aa  baars 
[teirra  hbrad.  ok  Ift  þau  niinnaz  til  ok  kyssaz.  Veidi  sidan  seaifr 
þeinra  brudlaup.'^  gorandi  þa  sua  gillda  ok  uæna  neilelu.  at  hun 
oannz  nal  .vir.  daga.  biodandi  )tar  med  at  engin'*  madr  skyUdinock- 
ara"  erfidiss  orku  tiinna  moden  brudlaup  Josephs  stedi.  Qaf  bonum** 
þa  þat  nafo.  al  hann  skylldi  guds  son  beita,  enn  Aseneth  doUir  bins 
haleilazta. 


Her  segir  fra  Joseph  ok  sonum  Jacobs,  capilulum.'* 

65.  Joseph  for  nm  anll  Bgiptalandz  hemd.*"  Kom  þar  yEruætt- 
iBi  freoleiki  ok  aanftxtr  um  hin  nestu  .vji.  aar.  Let  hann  allt  þat 
korn  såman  taka  ok  i  hlbdor  berå.  sem  bann  kunni  faa.  ok  allt  þat 
Imeili  sen  þt  þotti  sua  nogt'*  ok  mikil  uera  sem  egiss  sandr.  ok 
eigi  kom  mslingura  oe.  let  hann  i  yitiissnm  borgum  hirdazok  geymaz, 
flk  engan  lut  let  hann  þi  bolldr  unytaz  edr  at  tnisktistum  faraz.  Hann 
git  at  eiga  .ii.  syni  medr  fyrr  nefndri  husfru  sinni  Asenelh.  adr  enn 
snlitrinn  ok  ballærit  kom.  kaliadi  hann  hinn  fyrra  ok  hinn  fnimgetna 
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}~}T^  Binn  son  Hanasen.  þat  þydiz  gleymingr.  ok  t»gtí  eua.  ^at  g»t  g«d 
ok  ffordi.  al  ek  heSr  nu  gleymt  ok  efhufra  oordlt  rnluum  erfidun'  ok 
mins  fudr  husi.  Annan  kelladi  hann  EBraym.  þat  er  énaxtan.  sut  sr^- 
iandi.  Vera  let  gud  mik  i  minu  falekisslandi.  Enn  þann  tima  si-in  þaa 
■vii.  freoleiks  aar  nåm  gengin.  sem  aa  Effiplalandi  hofdu  ueril  ok  aa 
nar  fra  sagt.  þa  koma  þau  .vii.  haliærisa  áar  ok  sulkar  aar.  sem 
Joseph  hafdi  fyrir  sagl.  [sua  at  suIKr  ok  seyra  gekk  afr*  nm  allan 
heiininn.  ok  þar  kom  at  iiarla  hcid  braud  edr  adra  fædu  a  ollu  Egipla- 
landi.  Tok  þa  folkit  at  «uellta  ok  kallza  konunginn  Pharaonem.  alhaon 
fengi  þeim  nftckul  til  Tædiss  ok  uidrlifls.  Hann  svaradi  {lejm.  Farit  til 
Josephs  ok  gðrit  huat  er  hann  bydr  ydr.  Sulltrinn  nox  dagliga  um 
allt  landjt.  lauk  Joseph  {>a  upp  kornlaudum.  þcim  sem  kostinnm  geymdu. 
ok  selldi  Egiptalandz  monnum.  ok  sua  j>eim  sem  af  báram  I&ndum  ok 
herudnm  komn  þangat  séér  kost  et  )iaupa.  Uaru  þeir  peningar  greiddir 
i  bendr  konnngsins  féhirdzlumonnam*  sem  þar  uaru  i  moti  gefnir. 

Enn  þa  er  Jacob  frelti.  et  miol  ok  korn  selldiz  aa  Egiplalandi. 
]|B  taladi  hann  sua  lil  sona  sinna.  Af  þi  at  hin  hardaila  lid  gttríi* 
aa  Cfiansanslandi.  fyrir  hui  emt  þer  sua  nþrífnir.  Ek  hefir  heyri  at 
hucili  selz  aa  Egiptalandl.  freistit  ok  farit  nidr  fþann  oeg.'  ok  kaupit 
oss  til  bordz  fiann  kost  {lo  at  litinn  sem  oss  naodsyniar,  at  uer  halldin 
lifi  uaru  ok  fyrirfarimz  eigi  af  sullt  ok  falækl.  Forn  sidan  .x.  bredr 
Josephs  til  Egiptalandz  þers  eyrindis"  al  kaupa  þar  hueiti.  Enn  Ben- 
iamin  hinn  yngzti  af  auliuin  þeim  uar  eptir'^  hia  fedr  siouiu.  athonuB 
bæri  engan  daligan  edr  uadaligan  lut  til  aa  DPginum.  Knmu  þeir  aa 
Egiplaiand  medr  odrum  þi'im  sem  þugat  lora  IÍI  kaufa.  Ver  Joseph 
þar  þa  formadr  ok  bofdingi  fyrir,  ok  eplir  hans  bodskap  ok  akuedi 
selldiz  ollum  monnum  hucili  ok  annarr  kustr  ftadan.  Nu  sem  hans 
bredr  komn  fyrir  bann  negsamandi  hann  ok  Jolning  ueillu'  sen  allir 
adrir.  ok  hann  kendt  þa  gibrbi  enn  þeir  kendu  hann  medr  engu  noti. 
þa  taladi  hann  hardligarr  ok  ubitdligarr  til  þeirra  enn  annarra  manna 
[ok  þo*  fyrir  einn  lulk  spyriandi  þá.  Huadan  komut  þer  sagdi  bann. 
I>eir  snorudu.  Af  Chanaanslandi  koniu  uer  at  kaupa  oss  lifneringar 
kost  ok  naudsynligha  luti.  Enn***  nu  sem  hann  kendi  þa.  enn  þeir 
kendu  hann  eigi.  þa  minntiz  hann  aa  drauma  þa.  sem  fyrr  meirr  bafdi 
fyrir  bann  borit  ok  sagdi  sua.  |ier  erui  einir  speiarar'*  ok  konat 
fyrir  þann  skylld  beghat.*^  at  þor  uilidut  sia  uarn  falækan  okneslugan 
landzskap.  þeir  svorudu.   Eigi  er  sua  minn  herra.  bclldr  komum  uer 
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^iftir  þionoslarneiiti  tit  þen  ut  kRapn  oss  tedtlu'  ok  Tedr  aarnm.  Vær 
pniiii  allir  eins  mmz  synir.  komu  ueer  her  inedr  nédum  sem  Rdrir' 
frjdmenn.  ok  eif;i  bruf^ffa  oær  hrttdr  þionsr  þinir  nbchurs  konar  illt 
fdr  diligt.  Bk  neit  at  odruoiss  er  sngdi  hann.  Til  [icrs  komu  þer 
heftat.  at  þer  skodadut'  ok  liugleiddut'  oigk-ysi  uårs  Inndz  ok  annon 
þera  hlækdoin.  þeir  svorudu.  Ver  Eueinar  þinir  rrum  .xi.  bræclr. 
sfaW  eins  manz  af*  Chaiiéánslandr.  ok  er  hlnn  yngzti  eptir  nu  hia 
fedr  uaroiD.  en  annarr  er  nn  e\g\  til.  Hilt  er  ssnnara  sagdi  Jusrph.  aI 
þer  erut  speiarar*  ok  komut^  lil  af  [finum  ok"  ymissum  londum.*  /  yi? 
Skal  ek  her  þeffar  i  stad  profa.  [hue  sannordir'"  f)er  erut.  þi  at  {lat 
er  undarligl  ok  miok  sna  Dinaltuligt  einum  kolkiirli  at  eiga  [iafn- 
■arga  syni  þilika.*'  (^inkannliga  er  þer  segil  einn  uera  eptlr  holma. 
þar  aem  uarla  kunna  konungar  at  Ta  [þtltkR  suna  ntcgd'^  sua  mnnn- 
DmlÍKa.  Ok  þat  segir  ek  upp  aa  konunf;sins  heilsu  Pliarannis.  alalld- 
rigi  fyrri  farit  þer  hedan  ftllir  i  brott  enn  sa  ininnzli  brodir  ydarr 
krnir  higat.  Sendit  einn  huern  at  ydr  þann  sem  hann  flylr**  higal. 
Sknlu  þff  f»ar  til  i  bftndum  her  halldnir  uera.  E*'m  profaz  htinrt  þatiT 
«lt[eðr  Iftgit**  sem  þer  haBtsagt.  ENa  fyrir  konungsine  hciisu  Phnraonis 
Begir  ek  ok  seer  þat  fyrir  uiat.  at  þer  erut  speiarar  ok  niosnarmenn. 
Ok  fyrir  [þi  at  hann'^  ottadiz.  at  þeir  mundu'*  nockut  illt  gort  hafa. 
þa  let  hann  geyma  þeim  um  .iii.  daga.  Hinn  .iiii".  dag  laladl  hann 
til  þeirra.  sua  sem  þeir  uaru  ul  leiddir.  Gorit  sem  ek  sagda.  ok  mana 
þer  þa  na  at  hallda  liOnu.  ef  þcr  erut  fipaklatir  fridmcnn.  þiat  ek  er 
gudhreddr  madr.  Vil  ek  at  einif  af  ydr  brædrum  see  her  bundinn 
eplir  i  pant  ok  settr  i  myrknastofn.  en  þer  farit  br&lt  adrir.  ef  ydr 
Hkar.  ok  berit  heim  til  ydnars  hass  hiieili  þal  sem  {)cr  hafit  keypl. 
Flylit  sidait"  aplr  til  min  þann  anga  yduarn  bredr.**  at  ek  megl  saa 
profaa  sagnir  ydrar  sannar,  ok  mann  fier  ^a  ecki  drepnir  uera.  ^eir 
gerda  eptir  þi  sem  hann  baud.  ok  tMudo  jio  sin  i  mílli.  sua  at  hann 
hejrdi  npp  w.  enn  hagsAdu'"  at  hann  mundi  eigi  tindirstanda  ebreska 
laagn.  einkannliga  fyrir  þat  er  bann  hsfdi  tulk  fyrir  ser  i  þeirra  tali. 
Dk  sftgda  sna.  Verduliga  þolum  ogr  þetta  eplir  seslfra  varra  tilskylld- 
in.  fyrir  þat  er  ogr  gbrdnm"*  nid  uarn  kibtligan  brodnr  seandi  hans 
Beyd  ok  angist.  ok  eigi  nilldum  ner  bann  heyra'*  sem  hann  bad  oas. 
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Fyrir  jþersa  uórs  gord  ok  frrimmteik  fcemr  oss  nu  þersl  nasd*  ok 
l»r&ngujng,  Ruben  einn  af  þeim  [.xii.  brednim^  sitgði*  Etia.  Talada 
ek  ekki  fial  þa  til  yduar.  at  ek  bad  ydr  ekki  Eyndffaz  i  sueiainan 
edr  uid  hann  tnis;&ra.  ok  uilldut  þer  eigi  heyra  mik.  See  nu  er  til 
hefnda  eptir  scd  hans  blod>  Enn  af  þi  at  Josrph  skildi  huert  þeirra 
ord.  þo  at  þeir  uissi  þal  eigi  sem  ssgt  uar.  þa  sn&riz  hano  brott  ura 
eina  titla  stund  ok  komz  uid  sua  at  hann  láradÍE.  veik  ser  aptrsidan. 
ok  taladi  uid  þa  sein  sdr.  Let  bann*^  take  Simeon  brodur  þeirra  ok 
binda,  sua  at  þcir  sn  upp  as.  Baud  sidan  sueinam  sinum  atfyliast^ki 
jteirra  allra  niedr  hueiti.  ok  i  huers  þeirra  sekk  let  bann  legxla  þann 
fiarblul^  sein  þeir  hofdu  moli  hueitinn  ffffit.  gefandi  (eim  þar  medr 
soB  mihinn  kost  sem  þeim  nægdiz  i  ueginum.  Var  sua  gftrt  sem  hann 
baud.  Foru  þeir  i  brott  eplir  |>at.  berandi  baeiUt  aa  sealfra  {leirra 
ausnum.^ 

Nockuru  sidarr  tok  einn  þeirra*  nidr  i  sinn  [sekk  ok  fllaði*  eyk- 
inuni  BBirodr.  ok  er  hann  sa  fiarlutinn  i  seckiar  muoninam.  {)e  laladi 
hann  til  brødra  sinna.  Sfc  her  er  mer  geQnn  aptr  kaupeyrir  minn. 
heSr  ek  hann  her  nu  i  sekkinam.  f>eir  unrdu  hneddir  ok  otlafengnir. 
ok  taladu  sun  sin  i  millum.  Huersu  man  f>e(lo  uera  edr  nid  uila.  sen 
id  heRr  gort  old  oss.  Eptir  þat  foru  þeir  aeg  sinn.  þar  til  er  þeir 
oniu  heim  til  fedr  sins  Jacobs  aa  Chanaansland.  ok  sftgdu  honam. 
greinandi  giorla  ok  skiluislif^a  ord  ok  g&rdir  ok  altL*"  sem  farit hafdi 
medr  firim  ok  landtherranum  Í  Egiplo.  sna  þat  al"  Simeon  uar  þar 
eplir  i  bðndum.  ok  þat  at>'  hann  bad  þa  sinn  hinn  yngtta  breðr 
]>angat  flytift.  sem  adr  uar  sagt.  Eplir  þat  er  þeir  bbrdu  sagl  h<MiDm 
aill  hit  sannazta  af  sinni  ferd.  þa  fann  hucrr  þeírra  sinn  Garfilut  ok 
kanpeyri  bundinn  i  sinum  sekk.  vndrnduz  þfir  þa  ok  nttadui  alUr. 
Ok  sem  Jacob  heyrdi  þat.  ssgdi  hann  sua.  Barnlausan  haCt  þ«r  no 
^ort  mik  driugom.  Joseph  er  eigi  til.  Simeon  er  i  bftndum  hafdr  ok 
halldinn.  enn  nu  ^IW  |icr  Beniamin  [brott  al'*  taka.  Allir  þersir 
illir  lutir  ok  dáligir  huerfa  til  min  ok  koma  nu  mer  i  mol.  þa  svaradi 
Roben.  Fáð  mer  hann  i  hendr.  ck  skal  hann  aptr  Dylia.  Eigi  man  sia 
•on  minn  þangat  med  ydr  fara  sagði  Jacob.  Brodir  hans  samborinn 
er  allr.  en  hann  er  einn  eplir.  Nu  of  hann  mœlirnooknrudilíg«i'*ÞÍ 
sama  landi.  sem  þiir  farit  lil.  {la  munu  þer  minar  clliberar  medr  sat 
ok  harmi  til  heluitiss  færa." 
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Solltr'  ok  ballwri  þrlnftdi  þa  af  nyiu  ollu  þi  landi  ok  mbrgoin 
odnim.  Ok  sem  nllr  kostr  sa  var  opp  gpn{;inn.  scm  ficir  hbMa  heim 
flatt  af  Eftiptalandi.  þa  taladi  Jacub  enn  til  sona  sinna.  Farilnidr  aplr 
a  ^iplaland  ok  kaupit  oss  Tiezlur  þo  at  lillar.  Judas  sveradi.  Sa 
nidr  sem  {tar  uar  stiuardr  sóór  sik  um.  at  uær  skylldim  eigí  sua  niikit 
lysli  at  usr  nædim  at  sia  hann.  ulan  uer  Oyllim  þangal  hinn  yngzta' 
brodar  uarn  med  oss.  Vilitu  gefa  gott  orlof'  at  hann  fyigi  mer.  f>a 
BunDm  nær  fara  allir  såman  ok  kuupa  þa  luli.  sem  oss  naudsyniar 
ena  fara  i  engan  sUd.  ef  þu  uill  eigi  }iat.  þat  gerdut  þer  upp  aa 
aino  angr  ok  skada  sBgdl  Jacob,  er  þer  sogdut  honum  nbckul  ifra.  at 
}wr  ettit  þenna  brodur.  |t£Ír  svorudu.  ^crsi  madr  spurfii  oss  tnn- 
niidiliga^  eptir  uárri  ætt.  bedi  buart  fadir  uárr  lifði  edr  ef  uær  ættim 
fleiri  bradr  sn  þar  naru  þa.  ok  urdu  uer  honom  uidfkugmiliga  atsuara 
um  {)a  luti  sem  hann  spurdi.  edr  mallum  ugr  þnt  ntickut  uila  fyrir,  at 
bann  mundi  þers  beidaz  at  ugr  flyltim  þangBt  brodur  uárn.  Judas  tal- 
■di  {la  enn  til  fedr  sins.  Sent  þu  sueininn  mcdr  mer  ok  iiiidir  minu 
aafni.  at  uor  inegim  fara  urg  uérn  ok  ballda  lifi  uáru  ok  synir  uarir. 
Ek  trkr  giarna  niedr  sueininum  af  sealfs  |)ins  hendi.  kref  hann  ut  af 
mer.  skal  ek  uid  ydr'  alla  tima  mikilliga  sokadr  uera.ef  ekflylrhann 
eigi  heim  ok  færir**  hann  sealfuin  þer  i  hendr.  Uærim  uer  nu  aptr 
komnir  [annan  lima.''  ef  þella  hefdi  eigi  hindrad.  Jsracl  fndir  þeirra 
STsradi  [la.  Ef  sua  míkíl  naud.syn  liggr  her  vid,  sem  {jer  seghil.  {)q 
gerit  sem  þer  oilil.*  Takil  af  olium  biiiuni'  dygduguztum  isrðarinnar 
ua&zluin.  er  til  bidr  [i  persu*"  landi.  berandi  fia  i  budkum"  nicd 
jdr.  ok  presentit  þær  giufir  þessum  manni.  Nefndi  hann  þar  lil  nock- 
ar  .iiii.  edr  ,\.  þau  hin  dyraztu  krydd  ok  iurla''  kyn.  sem  i  nocknrn 
hndi  kunnu  faaz.  ok  þar  medr  sagdi  hann  sua.  Hafit  ok  luifalldan 
kinpeyri  medr  ydr.  ok  borit  þann  aptr  þangat  sem  fierfundut  isekk- 
BBDm.  ef  sua  léttliga  beGr  kunnat  til  al  berå.  at  nockul  fals  edr  mis-  /  ( 
bngi  hefir"  i  farit.  Takit  ok  nu  þar  med  yduarn  bredr.  ok  íarit  sua 
I  fnnd  þessa  manz.  Bidr  ek.**  at  minn  alinalligr  gud  geri  hann  nu 
Midtn  ok  miuklyndao  uid  yðr  ok  sendi  þann  brodur  ydsrn  hdlan 
iptr  higat  [medr  ydr"  sem  hann  helldr  fjar  Í  b&ndum  ok  Beniamio. 
£nn  ek  man  nu  sua  sem  barnlauss  epllr  uera. 
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Fra  þuí  er  Jacobs  synir  komu  mefirBeniamin  i  Egiptnn  ok 
Joseph  kendi  þeim  sialfaa  8Ík.' 

66.  Synir  Jacobs  toku  fia  giafir  þær.  sem  hann  hafdi  til  nefnl 
at  Egiptalandz  herranum  skylldi  presenteraz.  ok  luiratldan  kaupeyri 
ok  þar  mod  brødr  sinn  Beniamift.  forn  sua  nidr  aa  Egiplaland  ok 
komu  fyrir  Joseph.  Ok  þegar  sem  hann  saa*  þa  alla  samt  ok  Beniamin. 
f)a  baud  hann  sinum  sliuard.*  at  hann  skylldi  þersa  menn^  leida  inn  i 
hans  hus  ok  herbergi.  bad  hann  ok  buaz  uid  a«itzlu  ok  råda  ual  lil 
budaruardar.  þial  [lesstr  menn  skulu  eta  medr  mer  i  dag  um  middeg- 
iss  skeid  sagði  hann.  [Hann  gtgr&i  sem  bonum  var  boðil  ok  leiddi 
þa  inn  meðr  sitrr."  Vidr  þelta*  nurda  fieir  ræddir  ok  taladu  (lersor 
ord  leyniligha  sin  i  miili.  Fyrir  þerssama  kaupeyrissskytld  ok  Garlulxr 
uaru  UB-r  higal  leiddJr.  srm  uer  banim  næstum  Í  sekkunum.'  al  hann 
kallzi  0S5  ok  klandi.  Ii^ggiandi  bædi  oss  ok  eyki  uåra  i  þrældoni  medr 
sinu  ualldi  ok  ofriki.  Gengu  |ieir  fyrir  þersa  ^rein  þar  i  durunumlil 
hans  rádsmanz  sua  scgtandi.  Vær  bidium  minn  herra.  at  |)a  heyrir 
oss.  Vær  uarum  her  hinn  fyrra  lima  [ok  keyptum*  oss  fædztor  sem 
þn  uisslr.  Na  sem  {tat  uar  g&rt  ok  uær  kómnm  upp  lil  saluhussins 
aa  neginum  ok  ver  leystum  lil  sekktanna.*  þa  fann  hnerr  uárr  þann 
fiarlut  i  sinnm  sekk,  sem  hann  hafdi  sellL  ok  {)ann  sama  kaupeyri  allan 
iafnueginn.  Bárum  ver  nu  aptr  higal  ok  hðffium  medr  oss  annal  silfr 
eigi  {li  sidr  at  kaupa  medr  þi  {la  luli  sem  oss  naudsyniar.  Er  {>al 
eigi  aa  uaru  uiti  hnerr  þann  flarlut  helir  {tar  lutil.  Hann  svaradi.  Fridr 
se  med'"  ydr  ok  ottiz  ekki.  fyrir  þi  al  gud  ydarr  ok  f&ðor  ydnrs 
gaf  ydr  {lann  fiarlut."  sem  i*  sckkiunum  uar  þial  ek  hefir  allan  þann 
kaupeyri  prouadan  ok  retlliga  rannsakadan  sem  þer  luknt  mer.  Leiddi 
hann  þa  Simeon  ut  til  {teirra.  Tok  sidanualn.  er|ieiruaru  inn  komnir. 
ok  fio  fælr  þcirra  ok  gaf  [eykium  {leirra.'" 

Eptir  þat  biðggu'*  {>etr  til  giafir.  fiær  sem  fteir  ætladu  at  pres- 

entera  Joseph,  þann   tima   sem    hann  geng!    um    miðdegis   skeid    inn 

þann  neg.  þiat  þeir  h&fdu  heyri  at  {leir  mundu**  þar  ela  um  daginn. 

Ok  þegar  sem  hann  kom  inn  i  þat  herbyrgi  sem  {«eir  uaru   fyrir.  |ta 

presenteruðu  {>eir  bonum  þa  luti.  sem  þeir  h^fdu  til  ætlat.    fram  fall- 

andi  ok  honuni  uegsemd  ueilandi.  Heilsadi  hann  þeím  {>a  bliðliga  Í  molí 

apyrjandi''  þersum  ordum.    Var  sa  gemli  fadir  yduarr  ucl    beil),  sem 

per  sogdul  mer  fra  næstunni.  |>eir  svaradu.    Fadir  uarr  ok  þinn  þeon- 

'}  {htriiriflogCapiúUtífletflerB;  AharherikkeHglCapitel.    ^)Htf.B    *)  ifi- 
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nsUimtdr  liGr  enn  ok  er  uel  heill.  Lulu'  fteir  honura  þa  enn  ok  til- 
leli  nerlto.  Ok  sem  Joseph  liladtz  um.  þa  sa  hnnn  sinn  samborinn 
brodur  Beniamin.  ok  sagði  sua.  Er  þersi  sa  unfti  brudir  ydunrr.  scm 
þer  soj^dnt  mer  fra.  Ok  enn  sagdi  hann  sua.  Gud  miskunn!  þer  son 
minn.  Skundafii  bann  fia  nikiandi  ser  brott  fra  þeim  ■  kicfa  nuckarn. 
fyrir  {lann  skylld  at  hann  oar^  sua  uarkunnigr  sinum  sammædduni  /^/ 
brodnr.  at  bann*  laradiz.  Enn  þegar  sem  hann  feck  haDdil  sik  fra  |ii 
ok  hann  bafdi  þuegiz.  |ia  [gekk  hann  ut.  ok^  laladi  hann  uid  sealfs 
lins  sneina.  Latil  framm  braud  ok  adra  fsdn.  Ok  sem  |iat  uar  gert. 
þa  setliz  Joseph  ser  einsliga.  sua  sem  af  odrum  l&ndam*  kyniadr  ok 
kominn.  Egiplzkir  menn  satu  ser  samt.  sua  sem  inntendzkir  menn.  ok 
binir  komnu  brødr  ser  einir  såman.*  sua  sem  uknnnir  uk  utiendzkir 
menn.  {liat  Egiplalandz  raonnum  uirdiz  |>al  eitt  bannat  uhsru  uerk. 
letlliga  fyrir  miok  ulikan  alrunal.  at  ela  medr  ebreskum  monnum.  Skip- 
tdi  Joseph  brædrum  sinam  eptir  aDlldrnm  þeirra.  sem  þeir  aaru  uanir 
at  silia  i  sins  fedr  hssi.  Enn  er  þeim  nam  retlir  settir  edr  sendir.  þs 
udraduz  fieir  þat  míkilligha.  at  sa  partr  sem  Beniamin  Ul  heyrði  uar 
■T.  IdIdid  neiri  edr  betri  enn  sa  sem  nockurum  þeirra  odrum  til  heyrdi. 
letlliga  Cfyrir  þa'  grein  segir  Commestor.  at  Joseph  naru  .t.  reltir 
settir.  ok  sendi  hann  Beniamin  af  huerium  fieirra  halTu  meira  part  enn 
aockurum  odrum  hans  bnedra.  Drucku  þeir  þar  i  hiahonum  umdag- 
inn  ok  naru  nei  halldnir.  Eptir  þat  baud  Joseph  redsmanni  sinum. 
■I  hann  8k|lldi  fylla  sekki  þeirra  altra  medr^  hueiti.  sem  [med  mesto 
mstti*  taka.  ok  legfria  þar  i  buers  þeirra  kaupeyri.  sem  hit  fyrra 
sinn  nar  gort.  ok  þat  med  at  eitt  silfrker.  þat  sem  seaifr  hann  alli. 
ikylldi  bann  lata"*  nidr  i  hueitissekk  hins  yngzta  þeirra  brødranna. 
Hann  gerdi  sem  honnm  nar  bodit.  ok  annan  dugh  eptir**  at  morni 
fora  þeir  i  brott  medr  ausnnm  sinum"  sem  þeir  uarn  bunir. 

Joseph  let  kalla  ser  radsmanninn.  þann  tima  sent  þeirnaru  driug- 
nm  nyhmir  i  brott  af  borginni.  ok  bad  hann  fara  eptir  þeimokgripa 
þi  alla."  ok  segia  sua.  Fyrir  bueria  sauk**  aumbnnit  þer  þat  illu. 
sem  ual  er  vid  ydr  gerU  þat  sama  ker  sem  þer  hafit  stolit  aa  minn 
herra.  af  boerio  er*'  hann  dreckr  dagliga  ok  er  uanr  sinn  frodleik 
ok  frammsyni  at  fremia  ok  frammi  at"  hafa.  þer  hafit  gort  eitt  hitt 
Dersta  nerk.  Hann  for  i  brott  ok  gordi  sem  honum  uar  bodiL  let 
gripa  þa.  ok   laladi  til  þeirra  sem  fyrr  uar  sagl.   Jwir  suorudu  ok 
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aiygdvz  nndraz,  er^  hRnn  [nílldí  tala  þal.^  al  þeír  mandj  gorl  hafa  þi- 
likan  glap  ok  sua  hadali)^!  uerk.  Barom  aær  higat  aptr  af  Chanaaiu- 
landi  kaupeyri  fiann  abgåa  þeir.  sem  ugr  fundum  i  sekbÍDDi*  uaniin. 
sem  flu  aissir  sialfr.  ok  huersu  tjklikt  er  {lat  at  þi.  at  ner  haGm  af 
þin&  herra  busi  hans  gulli  stolit  ok  gripum.  Ritnnsaka  oss  ok  leita. 
Hedr^  huerium  uarum  er  þu  Gnnr  þat  sem  þu  Ifitar.  þa  se  sa  drep- 
inn.  enn  nær  adrir  skulum  uera  þins  herra  þrelar  ok  þÍonnstumeDn, 
Se  reit  eplir  yduarri  ben  ok  bodi  segir  hann.  at  sa  yduarr  se  mins 
berra  ok  minn  þionuslumadr.  mcdr  huerium  af  ydr  er  ek  finnr  keriL 
enn  þer  Taril*  lidugrr.  þeir  skundndu  nu*  sem  ftruggir  at  taka  niðr 
sekkina.  leysti  huerr  sem  aa  i^^d  koui^  sinn  sekk.  rannsakadi  hann 
sua  alla  þs"  fra  hinom  elUta  ttl  hins  yngzla.  ak  fann  sua  kerit  j  seck- 
inum  Beniamins.  Vidr  þcrsa  syn  riTu  þeir  ok  skarn  klsdi  sin  af  ser 
eplir  [sinum  uana*  i  hinum  kr&nkuztum  tilfelliim.  hofu  sidan  spp  ok 
klyliudtt  eyki  sina.  ok  forn  sua  aptr  hinn  sama  opg  i  borgina.  ok  komn 
fyrir  Joseph  i  þeim  sama  stad  sem  þeir  hofdu  mcdr'**  hann  skiliz. 

Gekk  Jndas  f>a  fyrstr"  af  olium  þeim.  Ok  þegar  sem  þcir  komn 
^ar.  þa  feliu  þeir  allir  frRmiri  fyrir  hann  allt  nidr  a  iord.  Hann  Uladi 
sna"  til  Iwirra.  Fyrir  hui  gcrdol  þer  sua.  edr  uilit  þer  eigi.  at  engan 
bidr  minn  lika  i  fredi  ok  frammsyni  at  reyna  rptjr  yi  sem  stolit  er. 
Liellliga  srgir  Commcstor  at  hann  laladi  þetta  med  leik  ok  kallxi.  fiiat 
þat  er  medr  aulla  omælanda.  al  hann  mnndi  sinn  nísdom  eðr  frarnm- 
syni  mcdr  nokkurs  konar  uleyfiligri  fornesliiu  fremia.>>  Jndas  saaradi 
þa,  Huat  munum  ugr  nu  þiTs  mega  lala  edr  moli'^  mela.  sem  ubt 
ueriuD)i>  oss  uidrkugmiliga  edr  n^lliga  fyrir  þcrsnm  narum  herni. 
Gud  hefir  nu  fandit  ranglœti  þinna  þionnslUmanna  ok  jjrela.  Se  na 
ber.  ver  crum  allir  þinir  þrælar  minn  herra.  bsdi  uær  ok  kann  medr 
huerium  er  kerit  fannz.  Verði  [eigi  þat*  *  sagdí  Joseph,  at  ek  gðrí 
sua.  Sa  einn  skal  minn  þionoslumadr  uera.  sem  kerinu  heBr  stoijl. 
en  þcr  allir  adrir  farit  i  brott  lidugir  ok  frcalsir  til  feSr  ydars.  Jodas 
gekk  þa  [nnrrmeirr  honum'^  talaiidi  lil  hans  diarHiga  medr  1>ersnm 
ordnm,"  Ek  bidr  minn  herra.  at  þu  reidtz  mer  eigi  þinum  þionosla- 
manni.  ok  gefir  mer  orlof  til  at  ek  tali  nbckur  ord  medr"  sealhn 
þik.  þiat  þu  ert  minn  herra  meðr  sealfum  konunginum  Pharaone.    þa 
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tpnrilir  oss  fym  tima  sem  nær  komaiii*  her  al  fedr  aaram  ok  brad- 
nun.  Enn  uær  suftrudum  þcr  uk  sogdiim.  at  u^r  allum  gnuilan  fedr 
btrdla  ok  einn  ungan  brodur.  þann  sem  hunn  hardi  i  sioum  cllidomí 
gelÍL  ok  hans  samniffiddr  brodir  asri  allr.  ok  af  þi  at  hans  raadir 
itli  þaaa  einn  son  eptir.  |)a  elskar  fadir  uárr  hann  einkannliga  hiarla- 
liga.  ok  þn  bautt  oss*  at  tera  þor  þenna  uant  brodur  ok  sagðJz 
Billdn  sea  hann.  Hurmdi  Judas  sidan  aull  ord  ok  alulk.  huersu  farit 
h&rdu  bedi  medr  þcim  Joseph,  hid  fyrra  sinn  adr  þeir  færi  brolL  ok 
fedr  þeirra.  þa  er  þeir  komu  heim.  ok  ei^i'  sidr  huat  [i  for^  medr 
Iwin  redgunam.  adr  þi^ír  feniti  Teðr  sins  orlof  lil  [lers.  al  Beniamin 
brodir  fieirra  fyfgdi  þeim.  Uer  med  hermdi  Judas  ord  fedr  sins  lil  sia 
ok  aanarra  brsdra  sua  segiandi.  þer  brsðr  uitif^  þ'*'"<''"'S<''<'>'<^cb- 
Il  ek  álti  medr  minni  husfru  [■''•  syni.  RuchcL'  ok  sem  annarr  gekk 
al  uin  eínn  dag.  þa  sogdu  Jier.  at  eilt  skogardyr  sualg  hann.''  saaek 
haao  ekki  sidan.  Nu  ueit  ek  þat,  ef  þer  takit  þ^nna  brott  ok  hafit 
Riedr  ydr  ok  oerdr  honum  nbckul  lil  meins  i  aeginum  edr  yduarri 
brbttferd,*  þa  munu  þer  ininar  herur  ok  ellidom  mcdr  harmi  til 
helaitisa  leiAa.  Na  ueít  ek**  sagdi  Judas,  ef  ek  kemr  sua  heim  lil  fodr 
tits.  at  sneinnian  fylgir  eigi  medr.  ok  hann  seer  hann  cigi  medr  osb*" 
ten  ufT  g&ngnm  fyrir  hann.  þa  man  hann  doyia  af  harmi  ok  helslridi. 
nedr  þi  at  hans  lif  er  ok.  stendr  þar  undir.  huersu  medr  sueininn  er 
thrt  Bydr.ck  þal.  at  ek  skal  eiginliga  þinn  [{)ionn  uere."  fyrir  þa 
tauk  at  ek  lok  hann  upp  aa  mina  lm.  sua  framt  talnndi  ok  fedr  min- 
nm  fyrirheitandi.  at  ek  skyllda  æfinliga"  vidr  hann  scalfan  suasem/'^;  j 
i{  nikilli  syndagerd  sekr  uera.  ef  ek  flylla  eigi  sueininn  heim  aptr 
lil  hans.  Skal  ek  fyrir  þann  skyild  [i  hans  sIbA"  minn  herra  ydarr 
þrcll  ok  þíonostumRdr  uera.  er  ek  þer  miklu  6ruggari  þrœll  ok  [þion- 
ostvmadr  lil  orkn**  enn  smásueinn  |)ersi.  Enn  Beniamin  fari  heim 
ned  brødrnm  sinnm.  þist  eigi  megum  oær  sua  fyrir  fedr  uam  koma. 
tt  hann  fylgi  eigi  medr.  ok  eigi  fær  ek  þar  sua  komiU  al  ek  ucrdi 
niltr  edr  biauerumadr  þeirrar  angietar  ok  aafelliss.  sem  þa  man  at 
honum  [koma  ok**  t""^"?"*)- 

Eptir  þersor  hans  ord  fekk  Joseph  eigi  lengr  halldit  sik.  sua  al 
ktan  ki^iz  eigi  vid.  sua  at  margir  menn  uaru  hia.  Hann  baud  þa  at 
■Hir  egiplzkir  menn  akylldi  ot  ganga  af  herbcrginu.  til  þers  at  þeir 
«ri  dgi  þa  vid.  er  bann  tiilldi  at  bans  brødr  kendi  hann.  Ok  sem** 
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allir  adrir  aara  at  genffnir.  þa  kalladi  hann  medr  haari  riydtla.  soa  at 
fieir  hinir  e^yplzku  ok  heimolligír  koniin^sins  mcnn  he^do  sem  iilí 
nara.  medr  tBsrrellíngu  til  sinna  brœdra  sua  segiandí.'  Ek  er  Josrph. 
edr  lifir  faðir  minn  enn.  Vídr  þersi  hans  ord  ourdn  {>eir*  sDa  rcddir.* 
at  þeir  maltu  engu  nglta  sutra.  Hann  laladi  þa  blidligra  ok  selliga  lil 
(eím.  ok  saRdi  sua.  Gangil  higat  lil  min.  Ok  sem  þeir  koma  lil 
hans.  sagdí  hann  sua,  Ek  er  sa  saml  brodir  ydnrr  Joseph,  srm  þrr 
selldat  aa  Effiptaland.  hirfiit  eigi  at  ottaz  ok  lalil  ydr  nu  ecki  hard- 
nedr  i*  þickia.  er  þer  selldol  mik  hegat  ti)  þersarra  herada.  þtal  guá 
sendi  mik  hegat  Tyrir  aa  Egiplaland  ydr  til  bialpar  ok  heilsu.  Snillr 
þersi  ok  hallæri  hefir  nn  nerit  um  .ii.  ear.  enn  .v.  ero  pplir.  aa  huer- 
iam  er  huarki  man  mnga  eria  ne  korn  skera.  Huat  er  ar  yfimelliss 
■exti  aarinnar  Niti.  er  felir  ntn  allt  Egiplaland.  ok  hennar  Rsingi' IruJx 
al  Dordit  haS.  Fyrir  þa  sqk  sendi  gud  mik  hegal  fyrir,  at  1>er  megil 
enn  lengr  uer*  ok  nidr  halldaz  i  ueroltdinni.  ok  þer  skylldul*  ber 
anega  Taidzlur  kaupa^  seatfum  ydr  lil  neringar  ok  tiidrlifisg.  Tar  þal 
eigi  mest  af  yduarri  radagerd.  otan  hetldr  medr  guds  uilia*  nar  ek 
hegat  selidr  ok  aendr.  þess  sama  aem  mik  gftrdi  sua  aem  Taadar  Pha- 
raonias  konnngs  ok  herra  yflr  hans  hall  ok  husi.  ok  þar  medr  hbid- 
ingia  ySr  olla  Egyplalandi.  Skundit  ok  farit  heim  tit  fedr  mins  ok  se(;il 
honum  sua.  f>ersi  bod  sendi  })er  san  þinn  Joseph.  Godgerdi  eaik  aill 
Egiptaiandz  herra  ok  hftrdingia.  far  nidr  {ivgat  l<l  ■"i"-  at  þa  megir 
vel  hallda  lifi  fiinn.  ok  bygg  i  þeírri  bezlu  landzins  haairn*  sem  forsen 
beitir.  ok  oeril'^  ihia  mer  st-alTr  þu  ok  aynir  þinir.  ok  fiar  medr  snna 
synir  þinir  saudir  ok  annarr  þinn  busmali  ok  ganganda  fe  medr  allri 
þjnni  eign.  man  ek  {)ar  fsdu  ok  annan  kost  fyrir  þik  l^gia.  til  þers 
at  þu  ok  hyski  þrtl  ok  adrir  lutir  þeir  er  þu  ðátl  fyrírfariz  eigi.  þial 
enn  era  -v.  aar  eplir  þersarrar  krftnku  lidar  ok  hallsriss.  [Stait  þer 
nu  ok  siaCDfcr  meðr  yfimin  augDm  ok  brofier  minn  Benitmin  ^al  sama 
aem  ek  talar  aið  yðr."  Segil'*  fedr  minnm  sannliga  mina  dyrd  ok 
mckt  medr  audrum  þeím  lulnm  sem  {ler  hafit  her  seed  aa  Bgiplalandi. 
Skundit  ok  flylil  hann  ffi  sem  fyrsl  faigat  lil  min. 

Eptir  þersor  bana  ord   ok  {lat  er  hann  hafdi  þa  fadmaL  fia  lagdi 

hann  hendmar  upp   nm  haals    bredr  sinum   Beniamin.  faðmandi  hann 

.     ,     sua  mefir  taarrellingu.  at  huarr  þeirra  gret  sem  annan  kysti  ok  fadm- 

/    .'^  adi.    Mintiz  Joseph  þa  medr  laarfellingu  uJdr  alla  sina  brødr.  ok  eplir 

þat  J)ordu  þeír  at  tala  uidr  hann.  For  (elta  nu  ok  flaug  ok  uarakiolt 
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tlrsat  am  ilU  konangsinB  hall.  at  brsdr  Josepha  naru  |)ar  komner. 
Vird  konitngTÍRn  sealTr  allgladr  vidr  þcrsa  sqgn  ok  allt  hans  heimoE- 
lifrl  Tolk.  ok  [bað  Jospph  bíoða'  bnedmm  sinnm  fyrst  at  klyfia  eyki  sina 
med  loIlDtii  hinnin  bezta  kost.  ok  Tara  sua  i  moli  Tedr  sinnin  Jacob.* 
ok  Dytia  sua  allt  såman  ^angat  Ul  hans  a  Eftiptaland.  Skal  ek  ^eiai 
neiu  ok  get*  alla  þa  beztu  luti  sem  i  bidr  allri  Egjpto.  taladi  koti- 
ansnnn  til  Josephs.  ok  fiat  sem  kiarni*  er  landzins  skulu  ^eir  sér  lil 
kostarhalldz  haTn.  Laat  [la  ok^  at  uarum  kost"  taka  ser  eyki.  UB)fRa 
ok  nislir  moti  f«dr  sinum.  bonum  ok  bbrnum  ok  aulln  hans  folki.  Bid 
(t  fira  medr  skundan  ok  flyla  ser  spir  hegat  [e  sem  fyrst*  medr 
bian  feðr  sinn.  ok  lali  ekki  uslla  þar  eptir  af  aullp  sinu  godzi^  þi 
tem  þeir  eiga.  þiat  altr  Egiptalandz  audr  skal  ydarr  uera.  Jsraets 
ijnjr  gerdu  sem  þeim  uar  bodit  Fekk  Joseph  þeim  uagna  ok  uistir 
rptir  konungsins  bodskap  ok  aakuædi.  Let  hann  fa  berå  .íii.*  hin 
Bsnazlu  klædi  huerium*  þeirra.  enn  Beniamln  gaf  hann  .ccc.  aurtnga 
«irrspeninga'o  medr  þeim  .r.  klædum  sem  bezt  uaru  af  aullum  þeim. 
^ilikan  kleðnal'*  medr  sua  miklum  ok  morgum  peningnm  sendi  hann 
lédr  siaam.  leggiandi  þar  til  .x.  asna.  þeir*'  sem  bonum  flotta  afautl- 
OM  Egiptalandz  audæfum.  ok  adra  jc  asna  þa  sem  hoeitl  braud  vk 
■drar  njstir  skylldu  berå.  sua  sem  feir  næri'*  i  ueginum.  Gaf  Joseph 
)»  brsdnim  sinnm  blitt  orlof.  lalandi  til  þeirra  sua  sem  feir  [uant  i 
oeginum.  al  þeir  geymdi  at  ok  reiddiz  etgi.** 

Forn  feir'*  fa  i  brott  al  sinni  af  Egiplo  ok  komu  heim  til  fedr 
Bias  aa  Chanaansland.  ok  sngdu  honum.  al  Joseph  sun  hans  lifdi  ok 
Dcri  fa  formadr  y6r  ollu  Egiptalandi.  Ok  er  Jacob  heyrdi  felta,  fa 
Dir  tem  hann  uaknadi  af  einum  fungum  suefni.  ok  f  o  Irudi  hann  f  eim 
eigi  allt  al  eins  i  fyrstunni.'*  Enn  sua  sem  bann  sa  uagna  fa  medr 
ollam  feim  gripum  ok  godzi.  sem  Joseph  haTdJ  fangat  sent.  fa  endr- 
lifnidi  hans  andi.  ok  sagdi  hann  sua.  Nægiz  mer  ok  fbrf  uinnr.  efson 
minn  Joseph  lifir.  Sem  hann  segdi  sua.  Ekki  hirtir  ek  sua  mikit  um 
(ilt  huerrar*^  stettar  hann  er.  mer  nagtz'*  sem  bann  liGr.  man  ek 
fira  at  sea  bann  fyrr  enn  [ek  deyia.'* 

')[*>>I-B;baadJøiapfa,A  *)  ok  «Hb  frgndllði  1*1/;  B  ■Jkiantaa.B  *)MtSi 
Unn  Mf.  B  *)  kMli,  B  *}  (mfl.  B  *)  f«ðc,  B  *)  tam,  B  ')  tier- 
kaeriam,  B  ")  «IfrpeBDÍnga,  B  ")  '^-  ^  ")  loal.  oj».  B  "")vorn,B 
'*)  Ibyiiiðp  «ÍDi  ferð.  Geymil  it  þcr  Teiðii  eígi.  nieðin  þer  crnl  i  vegin- 
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Ber  segir  fra  Jacob  ok  Joseph  ok  brsftrnm  bani  ok  Pha- 
raone  konungi.' 

67.  Jsrael  bioz'  til  brollff^rdar  af  Oianaanslandi  medr  ollu  sinu 
gozi  ok  Tolki.  þii  scm  hann  élli.  ok  kum  lil  bmnnz  þerssemsuardaga 
brunnr  heitir.  ok  fyrri  var  fra  sagt.  FurnTærdi  hann  þar  gudi  {teim 
sama  scm  fadir  hans  hardi  Iruat  aa.'  Ok  eplir  þal  uilradiz  gud  bonum 
áá  nállar  tima.  kallandi  hann  medr  sealfs  hans  nafni  ok  sua  segiandi. 
Ek  er  hinn  sterkazti  gud  fodur  þins  Ysaaclis.  Ræ<Iz  cigi  þu.  far  helldr 
nidr  aa  Egiplaland.  man  ek  þagat  i  for  ok  fylgiu  medr  f>er  uera.  þiat 
þar  man  ek  þik  ok  þitt  arkugmi  eina  mikla  þiod  uerda  lata.  ok  ek 
skal  þik  þadan  hrolt  flytia  þann  tima  sem  þu  mant  aptr  uenda.  Joseph 
skal  ok  Ivggia  hendr*  yCr  pin  augu.  Hann  Tor  eplir  f>at  brott  fra  fyrr 
}%^  ^  nefndum  brunni  ok  fluttiz  til  Egiplalanilz  i  ubgnum  þcim.  sem  Pharao 
baTdi  sent  i  mot  honum*  konum  uk  bftrnum.  Ecim  hann  þangat  mcdr 
suntim  sinum  ok  aullu  sinu  afku^mi  aa  bdrum  nianadi  til  annars  hall- 
eris  ok  sulltaráársins.  sua  sem  .xx.  dagar  uani  lidnir  af  þeim  manadi. 
Varu  pHr"  þa  uordnir  nær  .Ixx.  manna  mcdr  Joseph  ok  .ii.  hanssun- 
nm.  Ok*^  allt  hans  folk'  iafnsatnan  þat  sem  medr  bonum  kom  iEgÍpt- 
lun  uaru  Jxxx.  manna.  Jacob  sendi  undan  sun  sinn  fyrir  til  fundar 
nid  Joseph,  at  sogia  honum  kuamu  sint  i  Gcrsen.  {tar  er  su  borg  er 
sidarr*  uar  kollud  Thebais.  af  buerri  er  bjnn  beilagi  Haurtcius  medr 
sinum  kompanuin"*  uaru  komnir  ok  kalladir  Thebei,  J  herudutn  edr 
endimbrkum  þessarrar  Egiplalandz  haalfu.  sem  Gersen  heitir.  gerdu 
ebresktr  menn  sidarr  meirr  {la  borg  af  fullkominni  kugan  nk  naadgan 
Egiplalandz  manna,  sem  Rameses  heitir.  eptir**  þi  sem  nockuti*maii 
getit  uerda  af  uppruna  Haysi. 

Kom  Joseph  Í  Gersen  til  Aindar"  uid  fedr  sinn.  Ok  þegar  sem 
hann  sa  hann.  fagnadi  bann  honum  ok  fadmadi  grálandi.  Taladi  Jacob 
þa  til  Joscphs.  Nu  man  ek  gtadliga  deyia.  fyrir  }ia  sqk  at  na  hefir 
ek  þina  åsionu  seed.  ok  þu  mant  lifa  eptir  mik  liAinn.  Joseph  taladi 
þa  lil  bredra  sinna  ok  allz  þess  folks,  sent  fedr  hans  hafdi  ftangat 
fylgL  Ek  man  fara  at  segia  Pharaoni.  at  Fadir  minn  ok  bredr  ok  allt 
hans  byski.  þat  sem  aa  Chanaanslandi  uar.  er  nu  komil'^  upp  Í  mina 
aernd.  ErU'  þeir  öruggir  saudabirdar  at"  gcyma  iafnual  annarra 
manna  hiarda.  fluttu  þcir  higat  medr  sér"  btedi  naut  ok   saudi  ok 

')  Ar  nidrrerO  J«rael*  i  EKÍptnm.  ctpilalDm,  B  *}  byngii,  B  ')  ok 
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innil  godz  |ia[  sem  þeir  atlo.  Nn  þsnn  litna  sem  tifinn  kallnr  ydr  tEl 
5ÍD  ok  !:pyiT  ydr.'  ujd  hucria  alh&fn  ok  orku  þer  erot  klokazlir.  |ia 
skala  þer  suara.  Vær  fifonostiimcnn  þinirhbrum  iaTnan  saudageymslu- 
mtnn  uerít  Trn  barndomi  alll  líl  þersíi  dags.  ok  a  sftmu  leid  unni 
Tedr  narir  fyrir  oss.  Fyrir  þnnti  skylld  skulu  fier  þella  segia.  at  fier 
mællíl  byggia  hermnligfa  ok  einsliga  i  þcrsarri'  InndzlnsliRHirii  Gersen 
i  brotl  ifra  audrtim  E^iplnlandz  inonnum.  þi"l  ÞcT  fyrirlita  ok  hallda 
Rlla  saadahirda  sem  afleita.  af  þi  et  þeir  eta  þa  ekki  giama.  helldr 
dyrka  þeir  nockara  af  þeim  sem  gud  silt  Tlanioncm. 

Eptir  þat  gekk  Joseph  Fyrir  konunginn  ok  sagdí  hnntim.  at  fadir 
bans  ok  braðr  ok  aiir  þeirra  busmali.  naut  ok  sauðir  med  aullu  pi 
{^adz  sem  þeir  atlu.  naru  nu  komnir  af  Chanannslandi  i  Gersen.  Hann 
hafdi  þar  ok  medr  ser  .v.  breedr  sina.  hueria  er  hann  skípadi  fremzla 
af  aollum  monnuin  fyrir  konnnginn.  Spurði  hnnn  svalfr  fiersa  menn. 
hnat  þeir  kynni  bcEt  uinna.  þeir  svorudu  eptir  þi  sem  Jnseph  hafði 
fjrir  Sflgt.  ok  sogdu  sik  saudahirila  [ueril  hafa.*  ok*  þeir  badu  sér 
A  bni  sinn'  bygdarleyfis.  þínt  eigi  bidr  sua  mikit  gras  sakir  kallete 
iis  aa  Chanaanslandi  sogdu  þuir.  at  þat  megi  þrifaz  y\i,-  ok  af  \\ 
bidinm  nær  þreelar  þinir.  at  uær  mœltim  medr  þínum  boðskaþ  uk  bliða 
orlofi  stadfeslaz  i  landrnu  Gersen.  þiat  uær  uiltdim  gisrnfl  eigi  skilinz. 
ok  mega  sua  allir  sameiginlíga  ncyla  ok  niola  foHurllgrar  forsionar. 
Konongrinn  taladE  {la  lil  Jusephs.  Hedr  fli  at  fadir  þínn  ok  breilr  era 
komflir  bingat  til  min*'  upp  a«  miner  nadir,  ok  alll  Ej^iptaland  er  fier 
SUB  kunnigt  sem  þal  se  þer  fyrir  augum.  þa.  låt  þa  {tnrln  stad  byggtn.  ^ 
seoi  þu  ucitz  at  bezlan  btdr  lil  i  ollu  landinu.  enn  þiit  er  i  Gcrsen. 
ok  faa  þeiffl  þa'  sauniu  landzins  haalfu'  minna  uegna  i  lén.  Enn  ef 
þD  neilz  nockara  uelkloka  menn  af  þpim  uera.  þa  gbr  þa  forsiomenn 
yflr  Bilnnni  bibrdum.  Eptir  þat  letddi  Joseph  fftdur  sinn  fyrir  Phara- 
ODCfli.  ok  bad  hann  standa  reit  fiammi  fyrir  bonum.  Ok  eplir  þat  er 
baan  hafdi  blezat*  bonum,  þa  spurdi  konungrinn.  tiuersu  gamall  madr 
bann  tueri.  Hann  stmradi.  .c.  ok  .xxx.  aara  eru  minir  utlegdnroklifs- 
digar.  litlir  ok  dåltgir.  ok  eigi  kimmz  ])eir  enn  lil  minna  furfedra  lifs- 
(tiga.  aa  haerium  er  þeir  ullsgduz.  Fyrir  þann  skylld  kalladi  Jacob 
)inar  lifstnndir  utlegdar  daga.  at  heilagir  menn  laka  þennn "^ueralldar 
lifoað  sua  sem  nltrgd  ok  ertending.  enn  fyrir  þi  illa.  at  huerr  uilr 
madr  rópar  sik  helldr  enn  lofar"  i  sealfs  sins  lali.  enn  fyrir  þat 
lilla,  at  þeír  komuz  eigi  til  lika  hans  forfedra  lifdaga.  [eptir  þi'*  som 

')  eptir,  B  *)  bexla  mf.  B  ■)  [uera,  B  *)  enn  þ*f  með  it,  B  •)  {lar 
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bann  sagði.    Eptir  þetta'  lal  blexadi  Jacob  konnnginam  ok  gekksitl- 
an'  i  brolt, 

Joseph  fekk  feðr  sinoin  ok  bradrum  medr  bodi  ok  forsogin  Pbara- 
onis  eigo  i  Gersen.  þeirri  iordn  sem  bcEla  beid  aa  &llu  EgipUlandi. 
feddi  hann  þa  ok  neitli  allan  kosl.  b»di  sealfum  þeim  ok'  anllu  þeim 
byski.  þiat  sulltr  ok  hallæri  gekk  sua  nær  um  allan  heim.  at  huarki 
kunni  i  ttog  at  fa  braud  au  adra  f«da.  ok  þo  einkannliga  mest  u 
ChanAánslandi  ok  Egipto.  Let  hann  såman  taka  allan  þann  Barlut  ok 
kaupeyri.  sem  af*  badum  þersum  londum  uar  uiðr  hueilinu  gefinn,  ok 
i  konungsins  febirdziu  nidr  leggiaz  ok  gcymaz.  Enn  þann  timi  sen 
folkit  bindradi  kaupeyri*  i  rauti  kostinnm.  þa  kom  allr  Bgiptalaadz  lydr 
[fyrir  Joseph*  ok  sagdi  sua.  Faa  oss  Tedzlur  nockurar.  edr  fyrir 
boem  skyild  skulum  ugr  þi  helldr  deyia-af  suliti/  sua  at  þa  seair 
upp  aa  al  kaopeyrinn'  hindri.  Hann  suaradi.  Ef  þer  hafit  eigi  aonat 
aerd  edr  kaupeyri  rooli  kostinuni  at  gofa.  þa  rekil  higat  allaa  bnsnala 
ydarn.  ok  gef  ek  ydr  þar  fyrir  fædzlu*  at  sinni.  Ok  sem  fiat  nar 
gerL  þa  gaf  bann  þeim  bueiti  moti  heslum  ok  saudum.  yxnum  ok  ausn- 
uffl.  lifda  fieir  nidr  þann  hialpnr  atstudning  sem  fieir  fengu  þar  i  mot 
«r  bonum  aa  þi  aari.  A  nssla  aari  eptir  komn  þeir  enn  fyrir  biaa 
ok  sogdu  sua.  Eigi  faain  aer  lengr  loynt  uérn  herra"  konunginn.  at 
DB  er  i  kost  genginn  allr  uarr  kaupeyrir*"  ok  busmali.  ok  sealfanþer 
er  þ&t  kunnigt.  at  ugr  h&fam  ekki  aetta  eptir  utan  iardir  ok  sealfi  om. 
Eruin  ngr  nu  sealfir  ok  allt  uart  godz  i  ydru"  ualldi.  kaup  osa  ni 
konunginum  hcUdr  til  þrela  ok  mansmannan.  en  ngr  deyim  sua  af 
suiltinum  at  {lu  siair  npp  aa.  Veit  oss  sidan  nockut  saad  ok  frekorn. 
til  þers  at  iordin  leggiz  eigi  mcðr  ollu  i  eydi.  cf  engi  Snns  edr  ftei 
saa  er  bana  plægi-  Joseph  keypti  þa  allar  þœr  iardir  sem  i  nam** 
ollu  Egiplalandi.  þial  huerr  sem  einn  vard  um  sidir  sakir  yfirunltit 
balleriss  at  selia  sinar  fasla**  eignir.  Kom  hann  sua  aullnm  fasta'* 
eignum  undir  konungdominn  ok  }i8r  medr  ollu  landzfolkinu  milli  yxbi 
'  .  '^endimarka  aJlz  Egipti.  utan  eigi  kennimanna  iardir,  hueriar  er  kon- 
'  '  nngamir  bofda  þeim  adr'*  ueittar.  ok  fyrir  þann  skyild  anBaDatþeiia 
lar  skipadr  setningr'*  af  almenniligum  kornbiodnm- sér  til  kostar.  f* 
urdu  þeir  ecki  þrftngdir  edr  þuingadir  til  at  selia  sinar  iardir."  Bnn 
sua  sem  eigi  uar  langt  halleriss'"  eptir.  taladi  Joseph  til  folksins.  per 

')  ftUn,  B  *)  þar  neðr  lOf.  B  ■)  **,  B  *)  kaapeyrinn,  B  *)  [til 
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Eitlir  Bitit  þ«i  nei.  *l  allir  þer  bedi  nedr  busmtklum  ok  glluin  ydron 
rieRon  uk  iordum  erut  [i  konnngsins  eiffn  ok'  URlldi.  See  nn  aeitir 
pk  ydr  aplr  allar  iardirnar  ok  busmalann,  ok  þar  mud  Imr  ek  ydr 
tiadkorn.  þa  skulut  þer  alla  Ejfiplalandz  iord  plegia  ok  uiniia  ok 
fan*  akra.  sua  at  þer  mcgil  sem  meslan  uinning  ok  ån&xt  [fae  ok' 
þir  af  laka.  ok  Ri  konunginum  binn  .v>".  part  af  auilura  aauextinnni. 
enn  hina  .tiii,  lofar  fk  ydr  alll  sntnan  lil  saads  ok  aluinnu  siairum 
ydr.  bbrnmn  ydnitn  ok  ^dru  þi  folki  sem  ydr  til  heyrir.  þpir  suorudti. 
J*  þÍRO  iialldi  er  uår  hialp  ok  heilsa  herra.  Liti  gud  ok  þi*  miskunn- 
■raognin"  lil  uAr.  þa  munum  ogr  glsðliga  konunginimi  þiona.  Fra 
{Kin  lima  befir  iafnliga  konunginum  lokiz  binn  .vti.  partr  bIIz  aauaxt- 
■r  aa  anlln  Egiplalandi  allt  til  þersa  dags.  eptir  þi  sem  Juseph  gordi 
þa  rad  fyrir  ok  nu  ner  fra  sagt.  utan  kennimanna  iardir  uaru  iafnan 
freaUar  ok  IJdogar  af  allri  konnngsins  kr&F  ok  skilmiia.  enn  um  allar 
adiar  når  \»%  endiliga  sot  sem  med  e&nliga  Iftgmaali  sett  ok  stadfest. 


Her  segir  af  Ascnetb  ok  JiisephJ 

68.  þann  tima  sem  Jacob  kom  i  fyrr  iiefiida  EgiplaUndz  bealfu 
Gersen,  for  Ascnetb  mågkonu  bans  medr  Joseph  bouda  sinum  at  finna 
hiDO.  ok  sem  hon  saa  hann.  þa  undradiz  hun  huersu  fridr  ok  fagr 
bana  iafngainall  madr  ok  nær  ðruasi  niatti  vera."  sua  sem  fyrir  ugit- 
leiks  skylld  uk  allz  ^rifligleiks  ucri  bann  ungr  ok  aa  æsku  alldri. 
Hint  hofad  uar  alhuitt  sem  snior.  skegtjit  uar  ok  sniuhuitt.  ok  sua  silt 
■I  {)al  broiddiz'  um  brjnguna  ok  briostit.  hnnn  uar  sua  snareygr  sem  hans 
■Bgu  oeri  gloandi  «-dr  gneistar  Dygi  ut  af  þetin.  bans  sinar  ok  berdar. 
ailir  ok  armleggir  uaru  {"i  <^nn  storliga'"  sterkligir.  kne  hans  uk  ler- 
leggir.  fetr  bans  ok  fnllt-ggir  varu  þiliktr  sem  risa  fæ(r  cdr  leggir  oæri 
Bleiadi  Jacob  þeim  badum  hiunum  Jusepb  ok  Aseneth  ok  mintiz  uid*' 
\ui.  Enn  eptir  þat  sem  þau  bftfdo  snœðt.  forn  þao  heim  aplr  til  sealfra 
(ÍDaa'*  berbergiss.  ok  uirdr  þeim  .ii.  brsdr  Josephs  Simeon  ok  Leui. 
þit  bar  Ul  einn  Urna.  at  sua  sem  konongsins  sun  Ptaaraonis  sa  Asenelh 
Stngandi  i  [sins  foðr'  ■  bcrbergi  t^t  hann  fystiz  medr  sua  miklum  girndar- 
biU  lil  bennar  fegrdar.  at  hann  taladi  til  Sinieoncm  ok  Loui.  bidiandi  þa 
■I  þeir  drspi**  brodur  sinn  Joseph.    Enn  af  {)i  ni  hnn  uar  þeim  na- 
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uenzlat  ak  hann  uilldi  giama  fáá  hennar  seer  til  [cÍKÍiitiBr  kiinu.' 
ptt  baud  hann  at  gefa  þeim  þar  tit  mikil  guz*  gull  ok  silfr.  Ena  þvifttr 
sem  hnnn  fann  at  þeir  lyddu  ekki  aa*  lians  TortMur.  þa  tuk  hann  ok 
ropadi  Joseph  fialeidiss  uidr  pt  bredr^  Dan  uk  Gad.  sera  amballa 
vynir  uáru.  at  hann  sngdiz  heyrt  hafa  Jasrph  Ula  þal  fyrir  feðrsinum 
Pharaone.  at  bann  skylldi  saa  ryrirkoiiin  þi'im.  pplir  þal  sein  fadir 
{leirra  uæri  allr.  at  alldri((i*  skylldu  þpir  ambuUa  synirnir  arfgenjtir 
aerda  med  eiginkuenna  gonum  fedr  hans.  ok  hann  skylldi  þa  muna 
þeim  þat  er  þeir  h&rðu  seilt  hann  Ysmaelitis.  Bad  hann  ^a  vid  honua 
sea.  eifgiandi  pa  inikilliifa"  at  þeir  dræpi  hann.  enn  sctiirr  barinsagilii 
skylldu  drepa  fedr  sinn.  fyrir  pa  sgk  at  hann  uar  saa  sem  fudir  Jos- 
ephs.  Hnn'  aa  nockurri  néll*  sem  hann  uitliii  framni  hafa  komit  þai 
uaandn  uerki.  þa  fyrirbndu  þeir  menn  som  obrdinn  helldu.  at  hann 
gent|:i  inn.  ok  sagda  sua  Ul  hans.  Fadir  þinn  hpfir  mink  krankt  hbfad 
ok  heir  nu  þo  sofnat  allt  at  eins.  ok  af  pi  fyrirband  hann  oss  adr 
enn  hann  sofnadi.  at  n&ckuir  mndr  gengi  inn  ti]  hans  »1  sinni.  ok  ptgi 
pi  helldr  þo  at  hinn  frumgelni  [sun  hans*  kgmi  til.  Brott  fAm  þeir 
{ladan.  ok  [gengu  .1.  nei  uepnlra  karlmanna  medr  bonum.'"  Lellu[ieir 
silir  samt  eigi  fyrr  sinni  ferd.  en  þeir  fnndu  Dan  ok  Gad  med  faardla 
morgum  unpntum  karlmonnum  til  bardaga  bunum.  veilandi  badumþeim 
Joseph  ok  Asenelh  fyrirsnat  i  þeim  sama  stad.  sem  honom'^  var  sagt 
at  þau  mundu'*  koma.  Nv  bar  saa  til  at  Aseneth  korn  i  {>ann  saaw 
stafi.  ok  medr  hcnni  .dc.'>  ungra  karla.  Slær  þar  pegnr  i  bardagi 
sem  þeir  mtetaz.  ok  lykr  sua.  at  þeir  sem  i  fyrirsatinni  uam  draps 
huert  manz  barn  af  monnum  Aseneth.  utnn  þann  einn  suein  sem  medr 
lanpi'*  komz  [undnn  ok'*  aa  fund  fyrr  -nefndra  breðra  Simeonis  ok 
Leui.  ok  sagdi  þeim  þessi  tiðindi  sem  gbrz  hbfOu.  Aseneth  komz  ok 
brott  or  bardaganum  i  einni  kerra  medr  Beniamin  brodur  Josephs. 
Simeon  ok  Leui  kblluðu  medr  sér  alla  sina  menn.  f>a  sem  aapnam 
matta  uallda.  ok  sotlu  faslafari  eptir  þeim  sem  i  fyrirsatinni  h^fdH 
nerit.  liopo  þegar  i  stad  a  þa  medr  hnrftri  alsokn  sem  þeir  komo  eplir 
|)eim  ok  drapu  hurdla  mart  folk.  Enn  þeir  brødrnir  Dan  ok  Gad  kom- 
nz  nndan  medr  flotta  ok  faaluz  i  einum  þyckum  reyrskog. 

A  hinu  .xii.  aari  h&fdingiadoms  Josephs  i  Egjpto  andediz  Pharao 
konungr.  a  huers  d&gum  er  hann  hofi.   {lann  segir    Commestor  ftdrn 
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nirni  kalladsn  bafa  neril  Nefrein.  Af  hsns  dauda  lalar  sua  i  þeirri  ira- 
shga  sem  gur  er  af  Asenelh,  at  sua  sem  Be níamin  sat  i  kerrunni  medr 
Asenelli,  eplir  fyrr  sagdan  barduga  iiåili  konungs  sunar  ok  þeirra 
bnedranna  Siinconis  ok  Letii.  sem  nu  uar  fra  sagL  þa  sa  Beniamin 
konnngsias  eun  koma  i  moli  ser.  ok  elladiz  i  brott  at  taka  hans  brodnr 
bona  Aseneth.  Hann  teypr  or  kerrunni  ok  srjpr  eJnn  stein  upp  or 
forsinuBi.  hia  hu<-rium  er  þau  oku.  ok  slær  konungs  sun  medr  hJnn 
DÍDslra  ueg'  aa  halsinn.  sua  al  hnnn  ft'11  þrgiir  i  uuit  nidr  af  sinum 
besti.  sem  bann  uæri  dauðr.  Eplir  þat  sa  Beniamin  bredr  siua  Sime- 
onem  ok  Leni  lejlandi  þeirra  Dan  ok  Gad.  ok  þotliz  bann  (la  6ruggr' 
nera.  at  [>eir  elladuz*  at  dri.-pa  þa  brasdr  {leirra.^  Enn  Beniamin 
hindradi  þcirra  ferd  ok  at  laldi  þat  fyrir  þeim.  Tokn  þeir  {>a  sun 
Pharaonis.  þar  sem  hann  lå.  ok  færdu  hann  a  feir.  bundu  saar  hans 
ok  [fytgdu  honBm'  til  fedr  sins.  seciandi  bonum  allan  þenna  atburd  /'^'7, 
Bwd  ordum  ok  atuikum  sem  farit  hnfdi.  {>akkadi  konungrinn  þeim  mik- 
illÍKB  1>at  er  þeir  h&fdu  eigi  drepjl  hann.  Enn  þo  do  bann  af  þi  sama 
iiari  .ÍiL  natlum*  eptir  bardagann.  ok  litlu  sidarr  andadiz  konungrinn 
seilfr  «r  {>eim  barroi  ok  angist  sem  hann  fekk  af  sunar  daudanum.  sua 
lem  hann  hafdi  .xc  ok  .ix.  aar.  Leyfdi^  hann  allt  sitt  nki  Joseph, 
npp  aa  þann  haatt  at  hann  helldi  þí  af  smasueinsins  uegna  annars 
sonar  Pharaonis.  þerss  sem  þa  uar  brioslbam  er  fadir  hans  andadiz. 
Heilt  hann  þi  riki  þakidiss  nær  jcl.  ok  .vill.  aar.  feck  hann  sidan  af 
b&odum  ok  gaf  i  ualld  pe\m  sama  syni  Pharaonis.  Var  Joseph  þo*  sua 
fnml  forsiomadr  rikissins  med  bonum,  at  hann  uar  hans  fadir  kalladr 
Dm  allt  £giplaland.  þionadi  hann  þa  ok  [sem  fyrr*  aua  uilrliga  ok 
dy^giiiga  sinum  berra.  al  hann  lagdi  medr  sinni  nitzka***  allt  Egipla- 
bodt  folk  af  nyiu  undir  bans  þrældont  ok  þíonostti. 


Ber  segir  af  Jacob  ok  Joseph  syni  hans." 

69.  Jsrael  bygdi  aa  fyrr  sogdu  landi  Gersen  ok-eignadiz  {låt 
iDkadiz  [bann  þa*'  storliga'*  miok  ok  bans  afkgmi.  ok  lifdi  þar  jcvii. 
iir.  nrða  sua  hans  lifdagar  allir  saman'^  -c.  tirælt  j\.  ok  .vii.  aar. 
&nn  sua  sem  bann  fann  at  hans  daudadagr  nalgadiz.  þa  let  bann 
killa  ser  son  sinn  Joseph,  ok  taladi  sua  til  bans.  Sua  framt  sem  ek 
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lieRr  giplu  ok  gffu  funrfil  ok  teagH  't  þina  aut{)ili.  btilr  ek  hI  þa  leiTf^ir 
þina  hand'  aa  mitt  lær.  ialandi  mer  {leirri  misKiinn  mi-ilr  saiiiiindum 
ok  cinralldleik.  at  þu  sknllt  cigi  iarda  mik  her  a»  EKÍptaliindi.  flyt  mik* 
hedan  i  brott  af  Jiessu  landi  ok  iarda  mik  i  jn-iiii'  slad  sem  ftftr 
uarir*  eru  iarttadir  adr.  Bad  hann  fyrir  þann  skylld  þersa.  at  hinain 
fyrmin  heilagum  hoMrcdnim  uar  mihil  Fyst  aa  at  nera  i  þiiirri  iorila 
grcptir.  i  hvcrri  er  ])fir  uissu  Tyrir  at  guds  son  mundi"  upp  risa.  til 
ficrs  at  þeir  mætli  þa  ftar  medr  seairum  honuin  upp  risa.  [Hann  sagðí 
honura  fra  þui.  huar  moðir  hans  Bachel  uar  iarðat  uiftr  fyrr  nefnd> 
borg  Belhleem  eðr  ER^eym.  sua  sem  hann.  var  é  vaarttnia  i  Ufginutii 
af  Hesopolaniia.  sem  afsakandi  stk  vm  ])at.  er  hann  haftti  eigi  þitr 
bana  iarðut  sem  hann  beiddiz  at  Dcra  graBnn.'  Er  milti  þers  stadnr 
sem  hann  ok  allir  {teir  fedgar  med  Abraham  oru  iardadtr  okAbraha- 
mium  er  kalledr  .xxx.  milna  ok  |iers  stadar  sem'  uårs  herra''  lihainr 
uar  íarðadr'  ok  CaluarJa  uar  kalladr.  Joseph  intadi  f>i  medr  suardnga. 
sem  faðir  hans  beiddL  Epttr  fiat  sneriz  Jsrael  upp  Ul  hðfílHÍagsÍns. 
er  til  eustrs  horfdi.  ok  dyrkadi  gud  drollin. 

Nockuru  sidarr  uar  Josepli  sagt.  at  fadir  hans  hafdi  fengil  mikinn 
siukdom.'  For  hann  {ta  medr  .ti.  sunum  sinum  EITraim  ok  Manase  il 
flnna  hann.  Ok  sem  Jacob  uar  sagt.  at  Joseph  sun  hans  uar  koniinn. 
þa  uar  þilikt  sem  hann  slyrktiz  þegar  i  slad.  ok  selliz  upp  i  sæng' 
inni.  En  sua  sem  Joseph  kom  inn  i  herbergit  til  hans.  ok  hann  sa 
syni  hans  .ii.  ok  þo  ekki  miok  gloria,  þa  spurdi  hann  huerir  þeir  uærí. 
Joseph  svaradi.  Sytiir  minir  eru  þeir  fadir  minn.  þeir  sem  gud  gaf 
mer  i  þcrsu  landi.  þersír  .ii.  synir  þínir  al  elns  sagði  Jacob.' skulo 
mer  teliaz  ok  lakaz  i  [suna  stadi*"  undir  samri  grein  sem  Ruhen  ok 
Simeon.  sem  f)er"  fædduz  fyrr  aa  Egiptalandi  enn  ek  k^ni!  higat 
lil.  Sem  hann  segdi.  at  þaleidis  mundi"  huarr  þeirra<>  fullgora  sina 
kynkuisl.  sem  hverr  eiginligra  sealfs  hans  suna.  Enn  allir  aðrir  þinir 
synir.  þeir*'*  sem  þu  geir  at  eiga.  skulu  kallaz  ok  leliaz  undir  sealfra 
',  sinna  brædra  [nafni  i  sinum"  eignum  ok  «Hum.  eptir  {li  sem  þeir 
eru  bornir'*  lil.  Ok  li-id  þa"  til  niln  sagdi  Jacob,  at  ek  blezi"  ])eini. 
Haðrinn  gordiz  þ»  ekki  miok  glauggskygn'^  fyrir  ellr  sakir.  Hann 
minliz  vid  [ra  bada  ok  fndmadi  þa.  tslandi  ^h***  til  sunar  sins  Josephs. 
,  ^i  sidr  er  ck  nu  suikinn  edr  afsuiptr  {)inni*'  asioHo.  al   þar  med 
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mdi  gud  mer  þilt  kyn  ok  afkugmi.  Lutli  Joseph  f)a  litillalliga  allt 
aidr  til  iardar.  er  hann  lok  sueinana  af  fadmi  feðr  Einom.'  bidiandi 
kann  sua  meðr  uei;semð  ;it  hann  blezadi  þeim.  shipandi  EfTraim  son 
(inn  faonam  lil  uinsiri  handar  enn  Hanasen  til  hinnar  hægri.  Enn  Jacob 
csncelleradi  sur  Rinar  hendr  af  heilags  anda  uilran.  at  hann  la^di  sina 
bð|[rí*  hand*  ytir  huFud  Effraim.  þers  sem  yngri  nar  þeirra  brædra. 
en  hina  ninstri  yfir  Manasen  er  frumffelinn  uar.  Blezafli^  badum  {teiin. 
qitir  þat  er  hann  hafiti  sinum  h&ndum  umnendat  sem  hann  uilldi.  ok 
sagdi  sua.  Sa  hinn  GsmJ  gud  ffdra  uarra.  sem  mik  hefir  Tætl  fra  min- 
arn  barndomi  allt  til  þprsa  dags  ok  Trialsat  mik  nf  anllum  iltum  tutum. 
blezi*  snHna  persa.  Su  milt  nnfn  ok  fedra  minna  n&fn  [Abraham  ok 
Tsaach*  yfir  þcim  nefnt  ok  kallat.  ok  uaxi  |ieir  ok  auaxtiz  medrmikl- 
nm  afkugmiss  fiulda  i  uerolldinni.  Joseph  lok  þi  nockut  sna  fiung- 
liga.  er  Tadir  hans  tiafdi'  sina  hægri  hand  yfir  horud  EfTraim.  (treif 
bann  þa  liP  handarinnar  ok  uilldi  letta  henni  brott  af  hans  hMdi  ok 
]Gr  Mnnascn.  ok  sem  þat  uard  ei^i  gort.  laladi  hann  lil  fedrsins.  Eigr 
byritr  at  Jiu  gorir  sua.  fadir  minn.  þiat  Hsnases  er  framgetinn.  legg 
helldr  fyrir  [þann  skytld^  þina  hægri  hand  yfir  hans  h&rud.  Hann  nil- 
idi"*  þi  ok  svaradi.  Ek  ueil  sun  minn.  at  af  þessum  man  ok  margr 
lydr  fedsE  ok  fiolgaz.  enn  ^o  man  hans  hiun  yngri  brodir  honum 
jneira  baalltr  uerda.  þial  hans  kyn  ok  afkugmi  man  til  mikilla  þinrfa 
■nkðz  ok  aavaxlaz."  Pylldiz  þella  ok  rrumm  kom  yfir"  Jeroboam 
konungi  þeim  sem  nf  EGTratms  sti  uar  kominn.  huerr  er  fyrstrrikli  yfir 
.x.  Jsraels  ætlam.  Taladi  hann  þa  enn  til  Effraym.  J  ^er  man  Jsraels 
Ett  blezid  uerda.  ok  þersi  maalshaaltr  ok  ordzkuiðr*'  eptir  hafilr. 
G&ri  gud  droltinn  sua  uid  þik  sem  medr  EITraim  ok  Hanasen.  SkJp- 
■di  hann  þa  ok  selli  EfTraim  framm  fyrir  Manasen.  Sidan  laladi  baun 
lil  Josephs.  Se  nn  man  ek  deyia.  en  gud  sealfr  man  medr  ydr  uera. 
ok  hann  man  ydr  aptr  leida  til  yduars  landz  ok  faudorleifdar.  ok  af 
þi  gef  ek  ffer  umframm  adra  bredr  pina  þann  part  af  Sichima.  sem 
ek  uann  ok  sotta  medr  minu  sucrdi  ok  boga  af  hand'*  ok  ualldi 
Amorrei.  [de  teolattica  hyttoria^*  [tenna  part  keypli  hann  i  fyrslunni 
af  konanginam  Emmor  medr  .c.  lamba.  Enn  medr  þi  al  honum  uar  fyrir- 
gert  i  dripi  Sichimitarum.  þi  sem  [fyrr  uar'*  sagt.  ok  hann  heilt  honum 
eigi  {>■*'  sidr  {loat  medr  ualldi.  þa  komz  bann  fyrir  fiann  skylld  sua  at 
ordi.  al  hann  hefdj  þann  saina  part  af  ualldi  Amorrei  solt  ok  uunnil.  , 
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Er  Jacob  lalafii  fyrir  sonnm  sinnm.* 

70.    Eptir  |>&t  setn  nu  uar  fra  stigt  kalladi  Jacob  til  sin  alla  sona 

sina.  ok  tsladi  sua  til  þcirra.    Komtt  allir  saml  hegut  til  min.  ek  man 

lia  ydr  ok  fyrir  segia  þa  luti  seva  a  hinum  erztum  ok  siðarstum  dbgum 

/'?/>  manu  frammkoma.*  komit  higat  ok  heyril  mik  Jacob,  heyrit  f5dur  ydaara 

'   '         JsraeL  Blezadi  hann  [ta  mftrgum  af  þeim  sem  bonum  þottu  þers  mak- 

ligir  uera.*   Enn  ollum  þeim  sagfii  hann  fyrir  uel  okspadomliga  marp 

auordna  lull.   Hann  spasdi  liosliga  fyrir  ok  opinberltga  af  Gydinga- 

'    landz  surdrskiplinghu.  þeirri  sem  l&ngu  sidarr  kom  framm.  ok  ai^e'm 

steelt^  ok  alhbfn  sem  fyrir  mnndi  liggia  huers  þeirra  ælt  ok  afkugmi.' 

Enn  þo  spaadi  hann  berligaz  af  huarrttueggiu  hegalkuamu  Jesu  Chrisli 

i  neroUdina. 

Hann  taladi  sua  til  sunar  sins  Ruben.  {»u  Ruben  minn  son  fmrn- 
gelinn  ok  minn  sterkleiki.  þiat  |)ik  gat  ek  at  eiga  aa  hinum  gilldazta 
fflloum  alldri.  uerandi  upphtif  minnar  angistar  ok  nmhy{[S>'<*  *><'  ■»■"■ 
sona.  þu  hefdir  aalt  sakir  fruniburðarins  al  uera  fremzlr  i  fegioruo 
ok  WLlT  i  allri  sæmd  ok  yfirlæti.  Enn  fyrir  þa  sauk  al  þu  framm  flautz' 
ok  ul  hellliz  þaleiðiss  til  herfiligrar  loslasemdar.  sem  þat  uatn  er 
sakir  tesiligs  uaxtar  gengr  or  sinum  farueg.  þann  tima  sem  þu  kuait 
i  suefhklefa  þins  Riur  saurgandi  ok  suiuirdandi  sealfs  hans  seng.  Iþa 
mant  |tu  ekki  paaa  avoxt  eftr  framgang  fa.* 

þa  taladi  hann  til  Simeonem*  ok  Leui.    Simeon  ok  Leui  breðrnir 

nam  bardagagi&rn  ok  ufrids&m  ranglætiss  ker  edr  herbergi,  fyrir  þa 

sank  a(  þeir  drapu  Sichimitas  ok  grofu    murinn    eptir   sealfra   siana 

nilia.   Komi  alldregi  min  aund  ne***  aluara  vid  þeirra  raad.'^  ok  eigi 

verdi  min  dyrð"  medr  {leirra  sueit  ok  samhelldi.   Her"   birlir  hann 

þal  segir  Commestor.  al  þal  uerk  uar  g&rt  ulan  hans   orluf  ok  uilii. 

^eirra  grimd'*  er  bðlusd  sagdi"  hann.  þiat  hon  er  miok  þralynd.  uk 

ea  saumu  leið'^  er  þeirra  reidi.  þiat  hon  er  hdrd  ok   miskunnarlaos. 

þetta  spadi  hann  berliga''  af  Jesu   Christo.  þial  þeir  formenn  sem 

scribe  naru  katlafiir  [meðr  Juduffl.'"  uaru  komnir  af  ætt  Simeonis.  ena 

kennimenn  af  sit  Leui.  af  huerra   radi"   er  siaifr  Krisir  uar  kross- 

feslr.    Skilia  man  ek  þa  sagdi  hann  medr  Jacob   ok  dreifa  þeim  meðr 

Jsraels  folki.   þessi  hans  spadomr  kom  audsyniligha  framm.  aua  at  ælt 

ok'  afkuæmi  Leui  hafdi  ser  einsliga  edr  eiginliga  eigi   nockut  lutskipti 
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i  ]>i  ryrirheilni  Undi.  sein  Jsraels  folk  fekk  Iftngu  siðarr  eptir  guds 
fynrhdli  uk  sh\aa  uar  Gydiii^aland  kallat.'  hclldr  uar  hann  þar  unt 
i  llaiid  niedr  odrum  Jsraels  ettum.  hafandi  [sina  bøi'  til  þess  at 
geyma  þar  i  sinuin*  busmela.  Simeons  elt  hafAi  þar  ok  aa  sbmn  leid 
rkki  lutskipti.  ulan  þal  er  hun  Uikz  inn  i  þat  lulskipli  åem  lotnadiz 
cU  fik  afktifmi  Jude. 

{>ar  næst  blezadi  bann  Jude.  talandi  sua  af  honum  ok  spaandl 
if  rikt  Jude.  þi  sern  mbrgum  mansaulldrum  sidarr  kom  framm.  ok 
dnkannliga  liosliga  af  sealfuin  lausnaranum  Jesu  Christo.  ok  sagdi  saa. 
Brsdr  þinir  munu  liir»  þik  Judn.  ])inRr  bendr  munu  standa  ok  starh 
Qpp  aa  þinna  uuina  liaals  ok  suira.  ok  þins  fedr  synir  munu  þik  ueg- 
»amB  Ilk  þcr  uirAing  ueita.  A  þann  haatt  sulllr  þu  son  minn  ok  upp 
gnkkt  eptir  brádínní  ok*  hcrfanginu  sem  nockurr  leonshuelpr.  Enn 
þa  er  þv  builldiz.  lagdiz  þu  nidr  sna  sem*  hans  kuendyr  lena."  Ok 
hnerr  man  hann  uckia  edr  upp  reisa.  Eigi  man  rikissn&ndrinn  brott 
lakaz  af  Judu.  ok  ongurn  mun  helldr  herloginn  af  hans  lærum  ok  tett- 
legg.  þar  til  er  sa  kemr  sem  sendr  man  vera.  Sa  hinn  sami  man  uera 
[biðandi  þiodanna  heilsa.^  bindandi  son  minn  uidr  uingard  sinn*  /^  '2^ 
tngan  eyk  ok  uidr  uinuid  sealfs  sins  ausnn.  Sinn  stola  man  hann  i 
uini  lita  ok  lauga,  enn  m6ttul  sinn  i  uinbers  bloði.  Fagrligri^k  uœnni 
ero  hans  augu  enn  nockut  uin.  ok  hans  tenn  eru  huitari  ok  biarlari 
enn  [nbckurs  konar*  miolk  [de  scolastica  hystoriaj'*  þat"  sem  Ja- 
cob taladi  saa  af  syni  sinuiti  Juda.  at  hans  brædr  muitda"  lofa  hann. 
þa  kom  framm  medr  hans  kynsmonnum  ok  afkugmi.  þann  tima  sem 
þeir  reda  fyrstir  Ul  af  ollu  Jsraels  folki  al  ganga  framm  i  bit  rauda 
hsf.  annan  tima  epltr  Hoysen.  [þa  er  hann'*  fekk  riki.  En  þar  merkir 
bann  ok  fyrirspðár  þeirra  oatid  ok  rikl.  þat  sem  sidarr  kom  framm. 
er  hinn  sagði  sua.  {lin  bðnd  man  tslanda  ok  starfa^^  opp  aa  þinna 
Quina  hiåls  ok  suira.  ok  synir  sealfs  þins  fedr  mann  þik  uirda  ok 
neggama.  Enn  þar  sem  hann  nefndi  Judam  edr  uidriafnadi  Iconis*' 
hoelpinum.  noteraði  hann  hbfud  ok  tipphaf  konungdomsins  af  hans  ett 
ok  afkufmi.  ftiat  Dauid  minzlr  ok  yngztr  allra  sinna  breðra  uar  einn 
>r  tollum  þeim  til  konungs  tekinn  ok  ualdr.  Ok  enn  taladi  Jacob  sua 
til  Jvdam.  Vpp  stett  þu  til  brádar  edr  r&nfengiss  sun  minn.  þiat  Dauid 
konongr  af  hans  tell  kominn  bafdi  i  fyrsto  hardla  marga  uuini  ok  mol- 
ítliduroenR.   Enn  sem  þu   huilldiz   sngdi  Jacob.    Ingdiz    þu   sem    hans 
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léna.  notersndi  |i8t  ob  ryrirspáándi.  at  hann  rikli  sidorr  mcdr  mcin 
frtdi.  ok  þn  nnr  slurliffa'  mfkill  oUi  at  honum.  Huerr  man  hann  npp 
aekia.  fial  tnlar  hann  lil  upadoms  ok  þers  utida  semDsuid  nar  afsealf- 
am  gudi  scndr  ok  gefinn.  Sua  ma  þat  ok*  nct  skiliaz  ok  se^iaz  at 
arRæki*  sunar  hans  Salomonis.  Eifft  man  rikisubndnnn.  þat  er  kon- 
nntidoRirinn  edr  h&fdin^skaprinn.  brolt  lakaz  'af  Juda  ok  hans  aflmfnii. 
atlt  lil  fiers  lima  sem  sá  mun  koma  scm  af  [fcdrnum  man  Gendr  uert.* 
þat  er  Jesus  Christus.  Atlir  þeir  konungar  sem  medr  Judum  riklu  nara 
kynsmenn"  Jude  fra  Dnníd  honum  líl  l&ldam.  allt  lil  hinnar  miklu  her- 
leidini^ar  [i  Babiliincm.'  Vpp  fra  þeim  liina  varu  hertognr  ok  adrir 
hofdingiar  af  hans  œlt.  allt  framan  til  lims  Hircani.'  ok  {la  uåra  ena 
konungar  af  kyni  Jude  nærri"  uårs  herra  higatburd.  sem  Jacob  bafdi 
Tyrlr  sagt.  Lyktaðiz*  þeirra  ueralldar  riki.  sua  sem  hinn  illi  konongr 
Herodes  at  odrum  ællutn  getinn  kom  lil  rikiss.  ok  hann  sealfr  mua 
biðandi"*  manna.  eÍKÍ  al  eins  Juda  ulan'*  iafnual  hfidinna  þioða.  heilsa 
uera.  Eplir  þat  uendir  hann  lalinu  til  Judam  sins  sunar  af  hingat- 
ktiamu  Jesu  Christi.  sua  segiandi.  Sinn  nngan  fola  mun  hann  vid  uin- 
gard  binda  sun  minn.  ok  sina  aosnu  medr"  uinuið.  þat  er  saa  mikit 
■t  segia.  al  [sð  man'*  ser  haartlueggia  heidinna  manna  lyd  ok  Juda 
samtengia  sem  sannr  uinuifir.**  J'  uíni  man  hann  sinn  stola  lauga  ok 
lita.  ok  sinn  iitMtul  man  hann  rioða  i  uinbers  blodi.  f*»!  er.  at  hann 
man  i  pinfngu  ar  blods  ulliellingii  lila  ok  lauga  sinn  likam.  Hans  aagu. 
þat  eru*'  pnstolarnir.  eru  ugnni  enn  n&ckut  uin.  ok  hans  tenn  beilagir 
predicarar  eru  miolkiniii  huitari.*' 

j>ar  næst  laiadi  hann  ok  spédi  af  Zabulon  ok  sagdi  sua.  A  siofar 
slrbndu  ok  uidr  skipa  lending  cdr  uppsáðl  man  Zabulon  byggin  ok 
nalgaz  sua  allt  lif  Sydonem.  Ha  þersor  ord  uel  eptir  þi  sem  telrit 
'   liodar  af  Zabulons  æit  skilla,  þiat  hon  eignadiz  siobygdir. 

Eptir  þnl  Iniadi  hann  sua  at  Ysachar.  Ysachar*"  sterkr  asni  hoilandi 
sik  ok  liggiandi  vid  landamæri  så  at  huilldin  uar  god  ok  at  idrdin  uar 
hardla  freo  ok  god.  Fyrir  {lann  skyild  kalladi  Jacob  Ysachar  sterkan 
sem  asna.  at  hans  ætt  ok  afkugmi  aaru  mikiir  orkumenn.  einkannliga 
til  [akrs  nk  annars  iardarplógs."  enn  fyrir  þa  grein  liggia  niedr 
landamæri.  at  {lersor  ætt  cignadiz  mest  mitt  landit    milli  siobygdar"* 
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ok  GaHbygdar.'  Enn  f»t  fylfcir.  at  hann  sat  at  i&rdin  uar  hardla  god 
ok  Treo.  [enn  ^at  sjdarst.*  at  henn  setli  sina  ftxl  ok  berdar  andir 
bjrdir.  at  hann  þiðnadi  ok  sinnidi  sk&tluib.  Sagdi.  hann  fyrir  þann 
ikjlld.  at  Ysachars  ælt  Øatti  þanit  kost  frækiilga  ok  þrifliga'  medr 
atikiUi  iMBdu  lil  siofer.  sent  af  seoirnm*  þrifnadi  uar  nogr  i  þeirra 
hiiran  ok  berndum.  Enn  fyrir  þi  sagdi  Jacob  [at  hann  þionadi  skðtt- 
BOL*  at  þeir  annzaðu"  mÍDk  ok  sinta  skipnm  þeim  sem  skatta  flultu. 
Ebreskjr  menn  skyra  |i«tta  medr  annars  baattar  skilningn  ok  segia,  at 
^erá  elt  slarfadi  netr  ok  daga  stadfaslliifB  i  sinni  stnndan.''  fyrir 
hoern  skylld  er  þeir  segia.  at  atlar  adrar  Jsraels  eltir  þionadu  bonum 
presenterandi  tnargar  goder  giafir  sem  sinum  meislara. 

Eptir  þal  taladi  hann  af  Dan  ok  sagdi  soa.  IXan  man  døma  sinn 
\j6.  soa  sem  bnnur  Jsraels  ett.  Vordi  Dan  hbggonor  i  neginum  ok 
ai  sUgJnom.  sa  ormr  sem  cerasles  heilir,  bJtandi  sua  hestzins  hófa.  at 
H  falij  aa  bak  aptr  sem  [aa  honnm"  sitr.  |iatta  fylldiz  ok  nramm  kom 
nedr  Samsoni  sturka.  sem  hann  segðt*  sna.  f>o  af"*  Dan  uerði*'  litils 
baattar  stL  fia  man  þo  allt  al  eins''  af  henni"  domandi  opp  fsdaz 
yGr  Jsraeia  folki.  Soa  sem  af  odrum  stlam.  sem  þaleidigs  man  aeg- 
iDBm^*  nardUalld  uera.*'  sem  nefndir  ormar  coluber  ok  cerastes.  til 
fun  al  eigi  gefiz  Jsraels  auinum  freals  gangr  at  leita^"  soa  medr 
■aðn^^  ok  DÍridi  nbckurum  Juduam  sein  [fyrri.  ok>"  ofbclldi  Philisti- 
nonun  man  bann  bakferla  ok  aplrkasl  lata  fa.  Enn  þo  al  hann  se  soa. 
þt  er  hann  {to  eigi  Crislus.  htrnr  fyrir  er  Jacob  leggr  þetta  þnr  tíl.  Allt 
it  eins  man  ek">  þitl  bialprad  bida  drottinn  minn.  ^etla  skai***  skil- 
iu  ok  skyraz  af  Anticristd.  þiat  af  Dans  ætt  man  hann  fædaz  hegat  i 
aerolldina.  linerr  er  medr  predicanar*'  ordum  bite**  sem  coluber.  ok 
meðf  ofbclldis  homi  man  moti  hetgum  monnum  napnaz.  sem  cer- 
Mtes.  ^ial  marga  {^4  man  hann  aa  bak  aptr  fella,  sem  i  kraptanna 
ksd  ok  hcilagleik  hafa  adr  Tipp  stiffit.  ok  þa  man  sa  hialparinn  koma 
[lil  hina  efzta  donis.*>  huers  er  langnn  tima  hefir  bidat*^  uerit. 

þar  nsst  spasdi  hann  af  syni  sinnm  Gaad.  ok  sagdf  sua.    tíáth" 

■in  loerdi  gyrdr  edr  lédbuinn   beriaz    fyrir   hans   skylld.   ok   hann 

seilfr  nuA  um  bakít  aptr  suerdi  gyrdaz.   ]^at  fylldiz  sua  medr  framm- 

kntnd.  at  Gaths   slf   aluæpnt*^   með   halfri  Rubens  ætl  ok  Hanase 
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for'  rrHmm  fyrir  allt  Jsreels  folk  b  þat  sima  land  sem  gind  htfdi  |teiin 
fyrirheilit.  sua  at  hun  lut  konur  sinar  ok  bbrn  eptir  fyrir  u(an  Jord- 
an, i  þeim  herudum  ok  endimftrkumsem  henni  hafdi  þar  hiolnaz.  Enn 
sua  gyrdiz  huu^  sidan  um  bak*  aplr.  at  hon  fann  þar  þa  storsr  orr- 
.  oslur  heidinna  manna  ok  slurka  barda^    moti   sinam    monnuno-   fieim 

jPjij^tem  han*  hafdi  þar  eptir  latil  fyrir  aten  áána.  ma  scm  [hun  kom 
fyret*  af  aullum  aplr  fiagal  eptir  .xiili.  aer  lidin.  bardiz  {>a  elerktt^ 
moti  sinum  nainum  ok  braut  þa  undir  «ik.  fellandi  sua  þal  foik  ak 
sina  motst&damenn  fra  laundum. 

Af  Asser  taladi  hann  {lar  nsst  ok  sagði  spa.  Asser  er  feilr  hleifr 
ok  feil  fezla.  ok  konongum  man  hann  krasir  ueita,  þat  kom  sub  framm. 
al  su  ei(;n  ok  landaskipti  sejn  Assers  ætt  lotnadiz  ver  freott  ofc  fnrðo- 
líga  Bftuaxtsamt  ok  fullt  [aitt  af*  girniligri  giglzku. 

Af  Neptalims  ætt  spaadi  hann  þar  næst  ok  sagdi.  Neptalim  er 
Btsendr  hiftrtr  [ok  gefandi  fegrðar*  maiseiida.  Fyrir  hiartarlns  skiol- 
leik  merkiz  iardarinnar  skiotleiki.  þiat  sn  ibrd  getr  ok  gefr  medrsJnni 
frygð  ok  n«gð  dyrsla  ok  dyggari'  aiiu&xtn.  sem  sua  er  uorðin  sik. 
Hennar  fagrligir  malsendar  heyra  fyrir  {tann  skylld  tit  fiallinu  Tabor.' 
þí  sem  segiz  at  i  hennar  eydim&rkum  ok  lutfalli  uæri,  at  þar  bygda 
miok  heilagir  spåmenn,  ella  fyrir  þann  skylld  at  af  hinum  fyrsluin 
fiallzins  aauðxlura  uar  iafnan  fornfært  aa  pascha  tima.  huadan  af  er 
guds  lot  f)at  sem  utan  ef  er  fegrdsr  taL  uard  einkannliga.  Heyrir  þat' 
þo  sannligsrr  ok  enn  semiltgarr  af  fyrr  s&gdum  skiotleik  sealfum 
Cristi  til  ok  hans  postolum.  fyrir  þann  skylld  at  hann  fiutti  þar  i  mesta 
lagi  framm  sins  predican  ok  heilagar  kenningar. 

Eptir  fiat  blezsdi  hann  sinum  elsknliga^**  syni  Joseph,  byriandi 
8D8  [sina  redu"  af  honum  ok  hans  afkuemi.  Son  minn  Joseph  ei 
naxandt  ok  uænn  i  asionn.  Vaxandi  uar  hann  eigi  at  eins  aP*  lign 
ok  kraptl  utan  ok"  iafnuel  af  .ii.  panrtum  meðr**  Jsraels  gttum.'* 
Detrnar  sagd!  Jacob,  þat  eru  tungfrur  ok  annal  koendi.  runnn  ok  reik- 
adu  om  murinn.  J  þersum  ordum  nolerar  hann  þat  ok  tear.**  huersu 
koendil  gekk  ut  ok  apaærafli  ser  [fyrir  þar^'  aa  neginum  sem  Joseph 
Jbr  ok  fluttiz  um  Egiptaland.  til  |>ers  at  þsr  mætti  hans  frygdarsaiDliga 
(egrd  ok  framferdi  sia.  Ok  enn  sagdi**  hann  sua.  Snarpa  ok  skarpa 
deiln  gordn  |ieir  bonum  medr  þeim  aufundar  skeylum  sem  þeir  hftfdn. 
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þersor  ord  ern  telal  if  sealfs  hans  brodmm.  ella'  «f  egtptzknm  monn- 
nm.  þiat  huarirtue^giu  uapnadu'  sik  nm  cina  stund  mcdr  atifundar 
skeylam  honom  i  mott.  J  [styrkleik  séé  ok'  stadfesttz  hans  bogi  spgir 
Jacob,  þat  er  i  nars  herra  iicrntl  ok  ualldi.  ok  fyrir  þí  Itsysluz  b&nd- 
in  af  Lbana  bbndam  ok  aniilegg^iuin  fyrir  hendr  uolldugs  Jacobs,  þat 
er  at  sealfr  gud.  Sem  uelld  ok  mnltr  er  Jaciibs.  leysti  þau  b&nd  af* 
honum.  meðr  huerlnm  er  hans  bredr  hbrdu  bundit  hann.  Ok  enn  sagdl 
Jicob.  þadan  steig  ok  ut  gekk  Jsracis  slfinn  ok  hirdir.  edr  sua  aem 
ebresbir  men  segia.  at  þadan  gekk  ut  birdaligr'  steinn.  þat  er  sua 
ikilianda.  at  af  hans  ett  kum  Roboam.  sa  sum' sterkligha  slyrdi  .x.  Js- 
nels  ethim.  ella  skal  þat  skilla  til  þers.  at  hann  nar  [hirðir  ok"  hbfd- 
ingi  altz  sins  fAdnr  hyskiss  aa  Bgiplalandi.  Eplir  þctla  lai  bit  lofBam- 
liga  Jacobs  af  Joseph,  byriar  hann'  sina  biraan  uidr  hnnn.  ok  segir 
sna.  Gud' þins  ferfr*  man  þinn  hialpari  ok  ralltingiari  uera.  okalmatltgr 
gud  [man  þik  nieðr  himinsíns  blezanum  ofan  at  blesa  enn  ncðan  at 
Beðr  Tndirdiupsins'  blezanum.  medr  kuidnrins  ok  briostanna  blezanum 
man  hann  [bleza  þik.'**  Hedr  þersam  ordum  æskir  Jacob  Joseph  him- 
insins  dbgg  ok  iarðarinnar  aau&xt.  aarligs  buss"  ok  busmalans  freo- 
leiks.  agigtz  afsprings  ok  honum  semiligs  upprøftiss.  Ok  enn  sagdi 
Jicob.  Btezanir  þins  fodur  slyrkloz  ok  sladfestnz  medr  blezanum  hans 
fedra.  þar  til  er  fyst  ok  girnd  æoinligra  halsa  man  framm  koma.  pers- 
Dm  ordum  heyrir  [nockurr  til"  annarr  skilningr  ok  skyring  enn 
])iaheyra>>  hlioda.  Sua  [lesum  uer'*  Í  psalminum.  nt  sua  fbgn- 
ado  fioUin  ok  glbdduz  sem  ueðrar.  enn  haalsamtr  sum  tersaada  Ibmb. 
Segir  hann  þetla  haalsanna  girnd  uera,  þiat  aa  nockurum  lima  saa  sem 
Jtnels  folk  for  nerri  þeim  sama>>  stad  sem  Amon  heilir  ok  þeir  koma 
þar  at  gryttnm  ok  miok  uslettum  fiallzhálsnm.  þa  [neigðiz  n^ckvrr 
partr  af  (teim.^'  ok  stéttiz  þi  sama  folki  til  [auflueildligri  yfir- 
ferdir.*'  saa  sem  glediandiz  ok  fagnandi  þeirra  lilkoamn.  ok  liettliga 
at  hatir  Etl  Manase  sonar  Josephs  hafdi'^  nærri  þeim  fiollnm  lolitsitt 
Intdupli.  Sem  hann  segdi  sua.  Han  Joseph  blezaðr  uerda  semekhefir 
bediL  {>ar  til  er  hans  ætt  ok  Jsraels  folk  man  nm  fagnandi  haalsa  ai 
lut  fyrirheitna  land  inn  gBnga.  Ok  þi  framarri  segir  Commestor.  al 
hann  spidi  lietlliga  af  fialiinu  EGRraym  ok  af  fialljnu  Samarie,  þar  sem 
Jsrad  rikli.   Jacob  sagdi  enn  sna.   Ok  þersar  allar  blezanir  uerdi  yflr 
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ok  i  Josephs  [hofði  ok  i  bairfli*  Nazarei.  þat  er  i  huIrOi  hans  bcilaip 
Diilli  sinna  brødra. 

Sidarst  blezadi  hann  Beniamin  san  sinn.  {liat  hann  nar  yngztr  if 
anllum  hans  sonum.  ok  epaði  sua  af  honam  ok  hans  «fkueinj.  Ben- 
iamin uerandi  skiffiðr  uargr  man  um  morgiilinn  fiat  eta.  sem  rsnl  er 
ok  rifsBt.  enn  at  kuelldi  man  hann  rAnrenffinu  medr  odrum  skipla. 
^eir  em  nockurir  menn.'  sem  þcrsor  ord  nilia  Tyrir  þann  skylld  af 
seairri  Jorsaiaborg  skilia.  at  hon  drt'  i  lutskipli  Boniainins  etlar. 
hueria  er  þeir  kalla  Ekisðan  uarg.  fyrir  |>i  at  hun  hellli  bædi  nt  spå- 
manna  blodi  ok  sua  blodi  Jesn  Cristl.  ok  b(  þi  at  [Jsraels  elt*  tok 
aa  utrerðarmorni  sinum  af  E^iptalandi  rifs  ok  rain.  eigi  et  eins  at 
þi  aama  iandi.  vtan  ok  þar  medr  I&gmaalit  þal  sem  hann  tok  sua  sem 
snarat  ut  af  sealfum  ffuAl,  ok  enn  er  sua  sem  hun  eli  þat  sama  raan- 
fengi.  enn  aa  ueralidarinnnr  aptni  ok  endalykt  man  hann  skilia  ok 
sundrskipta  l&KiKBB'sins  tifganda  shilirin|[ar  anda  af^i  Iftgmalsins  lelri. 
sem  nu  drepr  ef  fiat  er  skyrinffarlaust  skilil.  Ebreskrr  menn  skilia  fyir 
s&gd  ord  af  aUtari  þi  sem  nar  i  Jerusalem.  þatsem|)firkolludiiskÍKðan 
v»Tg  Tyrir  tlldzins  skiædleik  ok  gleyping.*  ««  hoert  er  kennimenn 
aeltu  folkstns  oRranir'  ffudi  111  þœgiligfra  rornferln^a.  Enn  at  Hptni 
■kiplu  þeir  þeim  p&rtum  sin  i  milli.  sem  fietm  ofTraduz^  aT  þí  sem 
fornrert*  bafdi  uerit.  Enn  þo  ero  þau  rettligaz  ok  sannligaz  skilin  af 
Pali  poslola.  þeim  sem  af  lett  Bcniamins  uar  kominn  ok  kyniadr,  baerr 
er  annduerda  teÖ  sina  gerdi  kristnum  monnum  ufrid.  enn  aa  sidam 
timaskipadi  hann  ok  skipti  Iruliga  ok  trauslliga  medr  kristnum  monn- 
um gudligum  maalam  ok  kirkiunnar  gridum  okstettum.  Ella'  laladi 
-1  jty  hann-  þau  Tyrir  fiann  skylld  ti!  Bcniamins.  at  hans  ætt  ok  atkugmruara 
binir  meslu  bardngnmenn.       '    ' 

^ersa  lall  sem  nu  var  fra  sagt  laladi  Jsrael"*  fyrir  sanum  sinum. 
ok  blezadi  þeim  sérhuerium  medr  sinum  eiginligum  blezannm.  eigi 
flUa  et  hann  5egdi  þeim  aullnm  ok  sérhuerium  goda  luti.  sera'  heyrii 
Biatti.  utan  helldr**  at  hann  blezadi  morgum- ok  meira  luta  ef  þeiin. 
enn  hann  laladi  uel  ok  spádomliga'  af  olluni  þeim  ok  {leirre  efkugmi. 
sem  fyrr  nar  sagt.  .  . 
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Her  segir  »r  andtali  Jacobs  ok  hans  tilskipan.* 

71.  Eplir  fyrr  sagða  luti  talsdi  Jacob  sua  Ul  sona  sinna.  [f>at 
sér  <k  ni  ek  lidr'  frsinm  éplir  forlft^um  mins  folks  ok  forellris.  ok 
fyrir  þi  biðr  ek  ok  byðr.  at  þir  ([roGt  mik  ok  iardil  hia  minum  redruin* 
i  þcira  luifitllda  helli.  sem  i  EDrons  akri  er  aa  Cbanaanslandi  moti 
tinrginni  Hanibre.  huern  or  n>dur  fadir  minn  Abraham  keyptl  roedr 
nhrinum  ok  fiaginni  af  þf^im  samá  EQron^  ser  ok  sinum  œltmonnum 
til  æGnligs  graplar.  þar  seni  hann  it  iardadr  ok  hans  husfrii  Såra. 
Vsaacb  med  sinni  husfru  Robecche.  þar  IÍ(fK''  ■>k  min  husFru  Lya.  Ok 
spm  hann  bafði  þersa  lull  ok  þann  flt-ira  bodskap  ok  heilræði  fyrií 
þetin  lalat  sem  honum  likadi.  þa  lagdi  hann  sina  fælr  upp  i  ssngina 
ok  andadiz.  ok  for  sua  þann  saina  ucg  nm  daudans  dyrr  eplir  sinum 
rorlOgura.  sem  hans  folk  ok  forellrismenn  hofdu  fyrir  honum  faril. 
Ok  sPoi  Joseph  sa  þal.  þa  lagdiz  hann  nidr  ytir  hans  likam  ok  [hans 
lasiann'  ok  kysti  hann  gralandi.  Sidan  batið'  Joseph  hinum  beztum' 
Isknum  af*  ollum  sinum  sueinum*  ok  þionostumonnum.  al  peir  skyll- 
dn  smyria  hans  likam  med  aromatibus  ok  odrum  þeiig  iurUim  ok 
fmyrsiam  Gem  lil  uåru.  {>eir  gerdu  sua  sem  hann  baud.  ok  saauarð- 
ueillu  Etftptainndz  menn  hann  nm  .xl.  daga. 

ftat  uar  héáltr  Egiplalandz  gclldinga  ok  uani."*  at  uardueita  um 
.ix."  da^  andadra  [tiiiliiis  hállar"  manna  likamí  osmurda.  sytandj 
þa  ok  gralandi  aa  ollum  þersum  dögum  ok  sérhuerium.  þogu  'þa  þar 
medr  ok  nerdu  likamina  med  u&rniu  nalni.  til  þcss  'at  þar  af  mætli 
Dissullgsrr '  ^  uitat  uerda.  huart  er  aundin  uæri  medr  oUu  uidskild  lik- 
aminnJ*  edr  uœri  hon  odruuisi"  suefd.  Enn  smurda  likamina  uiird- 
ueilla  lieir  um  [.xl.  daga.  Ebreskir  menn  hofdu  þann  uana.  at  þeir 
Dirdaeillu  usmurda  likamina  um  .vii.  daga.  enn  smurda  usrdueittuþeir 
DDi'*  .XXX.  daga.  Na  uardtieiltn  {peir  sealfir  binir  ebresku  ok  hirdu 
likam  Jacobs  .xxx.  enn  htnir  .xl.  sem  sagt  uar.'^  ok  af  þi  [uurdu 
þal'*  .Ixx.  daga  sem  hann  uar  af  huarumtueggium"  geymdr  ok  grat- 
inn.  Sristnir  menn  syla  ok  grála  sua  um  .xxx.  daga  sina  aslmenn.  Cer} 
þeir  segla' edr  trua  medr  truarinnar  krapti  nærða  uera.  al  þcirségie  edr 
syngia  sua  marga  dagaf**  mi-ssur  fyrir  {i<-irra  saalum  frammfftrnum. 
Kockarjr   menn'*    hafa    þann    háált.    at    þeir  hallda  mest  hinn  þridia 
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daginn  at  messusbng*  ok  odrum  saalulidum  [siikir  indarennar  ok 
likamans.*  Adrir  hallda  hinn  .víiii*.'  daff  framarsL  fyrir  þa  gfrein  tl 
hinir  andeda  hafi*  til  hnilldar*  seaundar  andaz  ok  IVaRimrarit.' 

Eplir  sagdan  sylingarliniann  umlidinn  gerAí  Jos«ph  koniuiKÍnDm 
Jfi  f  Pharaoni  kunnigt  Fyrir  sinn'  sendiboda.  hual  er  hann  haffii  sintim  fedr 
heilit  rastmælum  eplir  hans  bodskap  [ok  b&nar&lad"  ar  nnlninginDin  ok 
greplinum  iálat  Ok  sem  hann  iiafdi  [harðla  gnlt  »k  biiftl  orlofarkon- 
nnginuni*  fengil  at  fara  ok  flytia  sinn  fedr  hh  ChanaanElaiid  nuedr  þiii- 
ku><*  fylgi  ok  f&rnneyli  sem  hann  seaifr  uilldi.  sua  þo  at  hann  ki^mi 
\egn  eptr  seni  þat  uæri  gort  þa  for  hann  i>k  [ineð  honum  brefirhans 
ok*'  allir  hinir  frcnutu  ok  hinir  butðuffuzlu  Effiptalandz  menn  faeiro- 
olligir  af  konungsins  hall  ok  herbergi.  Qultu  þcir  medr  ser  libam  Ja- 
cobs hafandi  mart  f&runeyti  ok  miok  ualit.  besta  marga  niedr  kernim 
ok  u^gnum.  Enn  fyrir  þann  skylld  at  þeir  otladuz  ufrid  af  iandt- 
monnum.  fta  sneraz'*  þeir  brolt  af  [almenníngs  ueg.>*  komandi  framn 
la  sandi  þeim  sem  liggr  uid  aana  Jordan,  er  kalladr  er  Odady.  huar 
er  ebreskr  lydr  mtirrandi**  sidan*'  ok  moli  gudi  kifrandi  eyddiz 
ok  fyrirforz  af  gudligum  elldi.  Gerdu  þi  enn  stadfasUiga'"  hans  lik- 
ferd af  nytu  ok  syttu  hann  þar  mikilliga  M\.  dage.  hnar  af  er  inn- 
bomir*'  menn  þar  tModu  sin  i  millj.  at  þersi  grålr  ok  sal  uar  tnikil 
mefir*^  hinum  egiptzkum.  ok"  fyrir  jþik&llodu  þeirþannsama  sladsid- 
an  Egiptalandz  gråt.  Eplir  þat  gerdu  synir  Jacobs  sua  sem  hann  hafSi 
bodit  fieim.  at  þeir  flutlu  hann  aa  Chanaansland  i  Ebron  ok  grofa 
hann  i  fyrr  s&gdum  EQrons  helli.  ok  for  Joseph  sidan  heim  aptr  ai 
Egiplaland  medr  bredrum  sinum  ok  odru  sinn  fylgi  ok  fltruneyti. 


Her  segir  fra  Tiðrtali  brœÖraCD  Jacobs  ok  Joseph.'" 

72.    Eptir  þat  er  Jacob  uar  allr.  ottadiiz  bradr  hans'*  Josephs. 

at  hann  mundi*^  minnaz  aa  f>ær  miklu  meingerdir  ok  hair.  sem  þeir 

h&fdu  fyrri  tima  vidr  bann  hafL  ok  lolodu  leyniliga  sin  i  milli.  at  bana 

mnndi  þa  lietlliga  giallda  þeim  ok  ombnna  liku  likt  eplir  þeirra  lil- 

skylldan."   Gengu  siðan  fyrir  hann  ok  s5gdu  sua.   Fadir  uårr**  baud 

oss  adr  hann  andadizsl.  al  buerr  virr  broðra^'  skylldi  þersor  ordedr 
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{lersiiin  lik  til  þin  Ula.  þann  tima  sent  hann  u^ri  allr.  Ek  bidr  þik.  at 
þu  minniz  eigi  aa  þaan  gløp  ok  ill[;6rdir  sem  bredr  þinír  gerdu  þer 
i  Diot.  Nu  bidium  ogr  þik  senniliga.  at  þu  fyrirlaatir  oss  þionastu- 
moaniiin  þinutn^  þersi  ranglætissuerk  ok  illgerdir.  Joseph  komz  nid 
SBi  al  hann  láradiz,  er  hann  heyrdi  þersi  ord  þeirra.  Grn)fu  bredr  hans 
þa  nerr  meirr  honum,  oeijfdu  bonum  ok  lutu*  alil  nidr  at  lorAu  sna 
gejfiandi.  þinir  þrælar  ok  |)ÍonosIumenn  ernm  ugr.  Hann  svaradi  þeim 
þa.  Hirdit  eigi  per  at  ottaz.  mnndim  u^r  nockut  mega  nlta  edr  rooti 
gbn  gtidz  DÍlÍa.  [ler  hugsadut  mer  illl.  enn  gud  uendi  þi  sua  ok 
saeri  fyrir  þa  grein  til  gods.  at  bann  nilldi  mik  hefia  ok  heidra  eplir 
þi  sem  nu  sialt  þer.  ok  at  ek  skyllda  landzfolkinu  ok  m&rgum  fidrum 
iydum  hiaip  ok  heiisu  ninna.  Hirdit  eigi  |icr  et  ollaz.  ek  skal  ydr 
kostinn  geh  ok  fæda  bædi  bftrn  ydCu)r  ok  eigi  sidr  soalfa  ydr.  Her  medr 
tniKgadi  hann  |ia  margfalldliga  medr  mftrgum  blidum  ordum  ok  Utgr^ 
nm  rortðlnm.  Joseph  uard  sua  gamatl  madr.  at  bann  sa  snnu  Effra* 
yms*  ailt  lil  [hlnnar  þrÍdÍH  kynkuislar.'  Afspringi  Mathir  sunar  Uana- 
sen  uard  ok  mart  um  Josephs  daga.  sua  at  hann  saa  ftat  allL 

Na  at  þersum  lulum  aullum  sua  fylldum  ok  frammkomnum.  taladi  /  -,  ^ 
Joseph'  til  brsdra  sinna  ok  frænda.  Af  þi  at  gud  man  uilia  yduar.  /  s 
eplir  þat  sem  ek  em  allr.  ok  aptr  leida"  til  þera  såraa  iandz.  sem  hann 
lufði'  adr  suarit  fedrum  uårum  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob,  fia  berit 
bein  min  brott*  hedan  medr  ydr.  þangat  sem  fier  farit  ok  ilendiz. 
Eplir  þat  sem  hann  hardi  her  um  sært  þa.  ok  þeír  h^fdo  ueilt  honum 
jur  til*  þilik  fastmeli  sem^"  bonum  likadi.  þa  andaðiz  Jasephsuasem 
kian  hafili  .c  aara  tirett  ok  .x.  aar.  Var  hans  likami  þa  fyrst  smurðr 
■ed  aromatibus  ok  fiar"  birdr  ok  nidr  settr  i  Egipto.  ok  eigi  nock- 
snun*'  stad  þadan  i  brott  borinn.  eilt  til  þers  er  Jsraels  folk  gekk 
at  ok  frealsadiz  af  Egiptalandi.  Adrir  hans  bredr  uini  Sutlir  aa  Chan- 
uniland.  huerr  eptir  silt  andlAt.  ok  iardafiir  i  fyrr  nefndum  stad  Eb- 
Tos.  ean  sidan  fluttir  i  borgina  Sichem.  eptir  þt  sem  Josephns  segir. 


Ber  segir  af  testamenlis  hnerso  skiput  erCu).*' 

73.  Af  t»i  at  .xii.  synir  Jsrael.'*  hnerir  er  iafnliga  hella  soasem 
þeir  em  bitfudfedr  .x».  Jsraels  ætta  ok  afkugmis.  gordu  þan  testa- 
neDla.  sem  i  ser  bafa  hardla  fagrligar  ok  storliga"  opinberligar  ok 

0  þiu  feðr,  B  *)  IdUu,  B  *)  «nnar  «ins  Ulf.  R  ')  (hlni  {iriAia  kynbTÍilaT 
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auðsynileghar'  Gpésa^nir  nr  Jesn  Christo.  sem  heyrez  ma.  hveriir  er 
meistarí  Robert  byskup  ar  Lincolni.  erkalladr  uarf^rossomeapntgiiir- 
Bdi  nu  nyliga  af  girzku  til  lalinn  tungn.  f>a  syniz  þat  nol  lillieyritig[L 
Bt  nockurir  lutir  af  þeím  se  her  sagdir.'  |ieir  sem  Eerbuerr*  Uladi  t 
sinn  testamenlo  fyrir  sinum  eignum  Bunum. 

Af  tesl&mentu  Ryben.^  Huerr  maa  Ibgmalil  kunna  fyrir  gadi 
ok  dinisera  til  rettdemis  ok  fornfæringa  fyrir  auila  Jsraeis  folki.  illt 
til  fyllingar  ok  endalyktar  tima  Knslz  hennimanna  h&fdingia.*  huerniT 
gad  drottinn  taledi.  pi  at  medr  honqiii  ualdi  uarr  herra  at  rikia  yfir 
oDnni  lydum.  ok  at  uirda  ok  upgsama  hans  kyn  ok  afkugmi.  fyrir  þi 
sauk  at  hann  man  i  syniligam  bardogam  deyia  fyrir  uåra  saok.  ok 
bann  men  ueralldanna  konungr  med  ose  uera.  Eplir  fiat  andadiz  Itnben. 

Testamento  Symcon.*  Hion  mikli  gud  drotlinn  Jsraeis  man 
sua  sem  madr  iardrikis^  uilras.  ok  medr  bonum  sealfum  man  hann 
Adam  bialpa.  þa  mena  allir  uillu  ander  undir  uerda  Irodnir.  ok  þmn 
tima  munu  mennirnir  rikia  ok-nalld  berå  yfir  skadsamligum  andam. 
Medr  gledi  man  ek  {la  upp  risa.  ok  hinn  hæsle  gud  mun  ek  |ia 
bleza  i  sealfs  hans  slormerkiam  ok  dasamligum  lulom.  þiat  sealfr' 
gud  man  þe  mftnnunum*  hintpa  ok  pa  greda.  takandi  Itkam  upp  ai 
seelfan  sik  ok  etandi  sine  fieAu  medr  montiuni.  Ok  lydil  nuafþisynir 
minir  Leui.  ok*'*  munut  þer  gieðtaz  [i  Juda.'^  ftinl  af  þeim  binum 
sQmnm  C-ii-  ellumJ*  roan  oss  guds  hialpráád  upp  renna,  fyrir  þa 
grein  al  gud  man  kennimanna'*  h&fðingia  af  Leut  lata  upp  risa  ok 
af  Jufia  þann  konung  sem  beði  man  uera  gad  ok  madr.  Sua  man  håna 
altar  Jtiodir  [ok  Jsraeis  kyn**  upp  reisa.  Eplir  þat  sofnadi  Simeon 
sna  som  hans  fedr  ok  fnrellri. 

Testamento*'  Leui.  Kenniz  menn'*  uíðr  ok  undirstandi" 
segir  'hann.  at  god  roan  reltdømi  gera  ok  yflr  manna  sona"  lita  koma. 
,  fyrir  þann  skytid  et  sua  sem  stcinarnir  sundr  rifha.  enn  solin  sorinir. 
ttbtnin  þorna.  enn  elldrinn  óllez  ok  slokner,  ok  þar  medr  rugl&z  aull 
skepna.  vsyniligir  andar  fyriruerdaz  ok  brádna.  enn"  belaili  aerdr 
rent  aa  piiiingarlima  hins  båleitazla.  |)a  munu  mennirnir  eigi  at  sidr 
[rangtraatidi'  slaðfeslaz"*  i  sinum  rangletisuerkum.  fyrir  huéria  lil- 
^ylldan  er  fieir  mana  medr  piningu  fyrirdemaz.^ '    Ok  enn  nocknru 

>)  M4tl.JS;  oaud^yiiligiir,  Á  >)  ok  i  *«liir  tilf.  B  >)  þeirri  lilf.B  «]^c)ior 
orð  erD  af  letlameato  Rubena  ok  Simeooii,  B  *)  ok  eonliltatil- 
irr  lUf.  B  *)  TeiUmeDlura  Simeonli,  8  ^)  iirlriki,  B  ■)  MfL  B 
•)  Bi*DDinii">.  B  >•)  þa  (£1/^.  B  ")  [Jude,  B  "H>"$I-B  "3  koMok.B 
**')ltUf.B  '•)  TeiiaiDBiituiii,  B  ")m^.B  '^)  nndinundii,  B  >*)[ramiBt 
laf.Q    '•)<>'/•  B    '0}  [<«if.  B;  ifu>Bdi«kitadfutindt,A    >>)fMdgiui,B 


lyGooglc 


Céf.  73.  I.  ttoitbog  ÍO.  241 

íidarr  sagdi  bsnn  sua.  £k  undirstod  ok  skilda  au  syoir  mínir  af 
script  Enochs  ofc  hans  ritningu.  at  þer  iiiunut  i  ueralldarinnar  cndalykt 
TuiiUdlÍga  gen  Ipggiandi  mcdr  allri-  illzbu  hendr  aa  uarn  herra.  munu 
jim  brødr  ok  frendr  þa  hncykiuz  ok  suiuJrdaz  i  ydr  ok  ydrum  gerd- 
un.  ok  man  þar  af  mcdr  ollum  þiodum  uerda  inikit  spolt  ok  skalk- 
hddr.  þial  nissuliga  man  ydarr  fadir  Jsrael  núnnnera  af  aullnni  umilld- 
leik  kpnnimanna  hMdinifia.  þeirra  seoi'  hendr  munu  Irngia  aa  heiiiisins 
hialpira  ok  grædara.  Ok  enn  sidarr  segir  hnnn.  Huat  munu  allaradrar 
þiodir  J)a<gera.  ef  þer  myrknil  ok  blindiz  nicdr  vniilhll>?ik.  ok  ef  {ter 
lcidit  ian  bMaan  yfir  ydurl  kyn  ok  arkugmi.  uiliandi  drepa  þann  ok 
deyria  sem  sua  uar  sem  heimsÍRS  lios.  fyrir  þeirra  skylld  medr  yðrgeQt 
lil  þers  at  lysa  ok  birla  huern  sem  einn  ueralldar  mann.  ierandi  þau 
bodord  sem  ({iignstadlig  uani  gudligum  reltislum.  Ok  enn  segir*  hann. 
Ek  hcðr  skiUt  i  Enochs  bok.  at  um  .Ixx.  uikur  manut  þer  niliaz  ok 
kt-nntuannzskapinn*  suiuirda  enn  fornfæringar''  saurga  ok  afuirda." 
lb|!maalit  maflut  þer  eyda  ok''  hafna  spånianna  s&gnum.^  inefir  rang- 
Ifli  mannl  þer  rettlatum  monnoin  ufrið  gera  ok  millda  menn  manut 
þcr  ha(a.  saBnorðra  manna  malspnda  manut  þer  afnekiaz  ok  afuirda. 
Enn  þann  sem  endrnyiar  l&gmálit  medr  {lers  krapt!  sem  háleitaztr  er. 
niinn  þer  uillumann  kalla,  ok  at  sídarslu  munu  þer  hann  drepa,  eplir 
þi  sem  þer  manut  ælla.  uuitandi  hans  upprisu.  takandi  hans  saklaust 
blod  af  ydoarri  illzku'  yfir  ydCu)r  h&fud.  Fyrir  hans  skylid  munu  ydrar 
belganir  bj^laadar  ok  eyddar  uorða  allt  nidr  at  i6rðu.>*>  ok  eigi  man 
nockarr  yduarr  slaðr  reinn  uera.  eon  medr  heidnum  þiodum  man  hann 
neri  til  [bannanar  ok"  bauluanar  ok  lii  Aruilnanar.  þar  lil  er  hann 
sealfr  man  uitia  ydar  annan  tima.  ok  þa  man.  hann  miskunnandi  medr 
lm  ok  uatni  medr  ydr  taka.'^  Her  medr  segir  bann  enn  sidarr.  f>ann 
kennimaan  man  gud  drotttnn  oppreisa."  huerium  er  allir  guds  maals- 
rndar  manu  birlaz.  ok  hann  man  sannleiksins  relldømi  aa  iardriki  gera. 
ok  am  mikinn  daga'*  fiolda  manu  hans  himintuugl  aa  himninum  þa- 
li-iðiss  Qpprenna.  [sem  saa  konungr  er"  lysir  ok  birtir  skilnlngar- 
iaur  lios  ok  dagsins  sol."  man  hann  i  landanna  hring  ok  heimi 
niklaz  alll  til  sealfs  hans  uppnumningHr.  |>ersi  man  aa  þann  haalt  um 
■Ila  uerolldina  skina  sem  sol.  ok  oil  myrkr  man  hann  nedan  af  [undir 
hinminum^'    brott    taka.    ok    um  allt  iarðrikit  man  þa  friðr  uera.   A 
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$eal&  hans  dogtim  msna  iiimnarnir  glediaz  ok  isrðrikil*  fs^na.  skjn 
munu  }ia  ok  skismtan  faa.  enn  gudlig  kenning  man  saa  no^li^*  rramn 
ueilaz  i  uerollJinni  sem  siofar  l&gr.  ok  dyrJar  enfflar  manu  f^leiliaz  af 
guds  aasionu.  Medr  honum  munu  himnarnir  upplukaz.  ok  «f  dyrd» 
T  ÖÓ\  "'i*'''^'''  ''*^''  licltfBn  medr  rngrlighri*  rftdd  yfir  hann  koma  sua  sea 
af  Abr&ham  fedr  Yseachs.  hins  hateilazla  dyrd  man  [sealfum  honum 
yfir*  fiegJoz.  ok  helganar  andi  ok  skilnin^r  man  yBr  BealOin  hann  i 
natni  builais.  Godliga  mekl  okmiklan  nen  hann  [meðr  sannleik'  un 
alldr  ok  æfi  gefa  srnum  sunnm.  Parudisar  porl  man  bann  sealfr  opp 
luka.  ok  þat  suerd  sem  moti  Adam  fx^mt  ok  hclir  man  hann  slanda 
lata.  heilagum  monnum  man  bann  gefa  at  eta  af  lifs  trénu.  enn  Be- 
liaP  men  af  seatftim  bonum  bundinn  uera.  ok  sunum  sinum  man  bana 
ualld  gefa  til  fiers  al  stiga  yfir  skedsamliga  anda  ok  undir,  folum  sl 
troda.  Abraham.  Ysaacb  ok  Jacob  mann  fia  glediaz.  ok  þa  man  ck  fagna, 
ok  allir  belgir  mann  medr  fagnadi  ok  gledi  skrydaz.   [3idan  do  bann.* 

Testamento  Jude."  Medr  miskunn  ok  elsku  nidr  oss  eno* 
medr  hortekning  uidr  uuini  aara  man  herra  gud  når  uilia.  Eplir  f»! 
man  hiniintungt  ydr  til  fridar  [tf  Jacob'"  upp  renna,  ok  af  minu  kyni 
man  sa  madr  sua  sem  siolf  reltlsttss .  aolin  upp  risa.  s«n  medrmaon- 
anna  sunum  man  medr  hoguærleik  ok  retlleli  ganga  ok  framm  fara. 
ok  eigi  nuckur  synd  cdr  sekt  man  medr  honnm  finnaz.  Yfir  seeirun 
honum  mann  himnarnir  opnaz  ok  upplukaz  til  al  ueila  ok  framnuenda 
heilags  fedr  blezanar  anda.  ok  miskunner  anda  man  hann  yfir  ydr  senda. 
ok  medr  sannleik  manu  þer  i  [sunar  stað"  honum  uera  gangandi  ok 
frammfarandi  bgdi  eptir  hinum  fyrstum  ok  sidarstum  hans  bodordnm. 
jþerai  er  freo  ok  gelnadr  almattigs  guds.  ok  bann  er  umskipting  hoen 
sem  eins  likama  til  lifs.  {>a  mun  minn  rikissuftndr  skina.  ok  af  þeirrí 
minni  rot  man  plantansr  ker  fædaz.  af  hnerri  er  heJdnum  þiodDm  nan 
reltiKtis  nbndr  upp  renns  til  al  dema  þa**  ok  hJalpa  ollnm  þeim  sen 
a  narn  herra  beita  ok  kalla. 

Testamento  Ysacar."  Huert  sem  eill  skogardyr  manni  þcr  i 
(trældom  undir  leggia.  hafandi  med  ydr  biminrikis  gnd  ganganda  medr 
hiartans  einfalldleik  manna  i  milli.  Sina  fslr  relli  bann  framm  ok  sua 
do  hann. 

Teslamento  Zabulon.  þat  neit  ek  sagdi  hann  af  rilning 
minna  fedra.>*  at  fier  menut  ea'*  siderstum  dbgum  fra  gudi  snuaz.  ok 
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■RRDt  ^er  |ia  skillas  ok  snndrskiptu  neclr  Jsraelf  Tolki.  ok  .fi.  kon- 
nnginn  nunod  þer  þ«  fylgia.  ok  nær  alla  wnenEku  munnjierftadrygia* 
ok  rrammfara  nm  nockura  slund.  Ok  enn  nokkuru  sidarr  segir  bann. 
Bptir  þat  mua  reUlætis  solin  guddrottinn  ydr  npp  renna,  man  miskunn 
ok  heilra  i  liaiis  agnginm*  oera.  Sealfr  hann  man  leyaa  alla  hertekn- 
iag  [susa  mannsnna.*  enn  Belial  ok  hverr  sem  «inn  annarr  uilla  andi 
■in  undir  folom  Irodaz.  ok  anlluni  þioduln  man  hann  snua  til  eptir- 
likingar  nid  seairan  sik.  þa  mann  {ler  siulfan  gud  sea  inedr  manzins 
Bynd.  knerri*  er  hann  ualdi  ser.  herrann  Hierusaleni  man  hans  nafn  p* 
ten.  Annan  lima  munn  þer  hann"  medr  ydnim  illum  ok  dalignm 
maalsendnm  reila  ok  reidan  gora.  ok  þer  manut  ot  nerda  kastadir  allt 
til  jiers  tima  sem  endalyktin  man  uorda. 

Testamentom  Dan.'  Dan'  sagði  sua.  eptir  þat  semhannhardi 
tall  ok  tint  ]ta  daliga'  luti  sem  hans  syni'  ok  ællmenn  mundi***  hend^ 
Unna.  Hisknnn  mnnu  þer  fá  ok  odlaz  þnnn  timu  sera  þer  huerfil  f^  ^'/ 
aplr  lil  guddrotlins.  ok* '  til  sinnar  belganar  man  hann  ydr  leida  gef- 
■ndi  ydr  «finligan  frid.  Tars  herra  hialprad  man  ydr  þa  af  ett  Leni 
ok  Jada  upp  renna,  ok  sealfr  hann  man  þa  orrostu  byria  moti  Belial. 
gefandi  narum  herudum  ok  iBndamærum  $i(;rranar  hegnd.  ok  heilagra 
nanna  saalur  man  hann  medr  herfangi  [afBelial"  broUtaka.  Vtrulynd 
hiðrla  man  hann  snua  til  guddroltins.  enn  eylifan*'  frid  man  hann 
þeiin  gefi  sem  til  haus  kalla**  ok  [a  hann**  heite,  ok  medþcimhin- 
amstma  munn  helgir  menn  huilaz.  Ok  i"  þeirri  nyia  Hierosalem  munu 
reltlalir  menn  gledieZ.  sem  um  alla  uerolldina  mani  guds  dyrkan  oera. 
Ok  altdrigi  upp  fra  þt  man  HierusBlt3m  eydd  uerda.  ok  etgi  helldr  3s- 
reels  folk  hertekit  uerda  ne  fangit.  fyrir  þa  sauk  at  drotlinn  hafandi 
sitt  lidferdi  medr  monnum  man  reit  i  miðiu'^  jieirra  imilllEvera.  ok** 
Jsraels  faeilagr  medr  lílillæti  ok  falieki  yflr  þeim  rikia.  ok  sa  sem  aa 
hano  Iroir  man  medr  sannleik  aa  himnnm  rikia.  Oltizno*' synirminir 
fyrir  jiersa  grein  guddrottín.  hugsandi  fj-rír  sealfnm*"  yflr  moti  fland- 
■nam  ok- hans  aundum  ok  ftrintlrekam.^  *  þiat  Jsraels  lyflr  man  medr 
frídi  slanda  moti  uuinarins  riki.  þann  tima  sem  gud  nalgaz  ok  saengill 
lem  ydr  man  ueria  ok  afsaka.  þiat  þersi  er  meflalferdar  madr  milli 
gods  ok  mannai  Fyrir  {letta  sama  man  uuinrinn  upp  aa  þat  sinada.  at 
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sntia  þeim  ollum  ok  rangsnara  seni  aa  Kuddrottin  k&lU  ok  heila.  þiil 
hann  iioit  {pat,  at  andskolans'  riki  man  aa  þeiiu  det{i  lyklaz  ok  eydu 
scm  Jsrael  man  relllruadr  uerda. 

Testamentum  Neptalitn.  Se  her  syiiir  minir  at  ek  faefir  synt 
ydr  hina  siilarstu  lima.  þiat  allir  þeir  manu  uerda  [framm  at'  kona 
Riedr  Jsracls  folki,  ob  fyrir  þaiin  skylld  btodit  sua  eigi  eiðr  sunum 
yðrum.  at  þeir  bialpiz  af  Leui  ok  Juda.  þiat  fyrir  Judam  mun  lieils» 
upp  renna  mudr  Jsrael.  ok  i  seaUum  honum  man  Jacnb  tilezadruerda. 
þiat  fyrir  rikissu6nd  man  f[ud  birtaz  byggiandi  manna  i  millnm.  lilþers 
at  Jsraels  kyn  hielpiz.  ok  af  heidnum  þiudum  man  bann  heidaum  inuoD- 
um  såman  sanina. 

Testamentum  Gaadb.'  I'^IÍKÍt  [nidr  ok  latil*  brott  liatr  af 
aundum  ydrum  ok  elskiz  medr  biarlans  reltuisi  ydar  i  milli.  Talit  þer 
ok  eigi  sidr  þat  ok  telit  fyrir  ydrum  sunum.  al  þeir  sæmi  ok  heidri 
Judain  ok  Leui.  þial  af  Jieim  man  herra  gud  Jsraels  bialpara  ok  grcd- 
ara  lata  upp  renne.' 

Teslanionto  Asser.*  Asser  taladt  sua  til  suna  sinna.  Ek  ucit 
{lat  [fyrir  scger  hann.  al'  {ler  munut  misgera,  ok  f)er  manut  i  ydunrra 
uuina  hendr  srlldir  ok  gcfnir  uerda.  ydart  land  man  eydaz  ok  þer 
manut  drcifaz  um  .vii.  uernlldarinner  horn  ok  baalfur.  [ok  i  dreiGng- 
nnni  manut  þer  sua  sem  unytsamleght  vatn  fyrirlitlegher  ok  aOeit- 
legher  verða.'  allt  til  þers  tima  at  hinn  bæsti  hialperi*  man  ueralld- 
arinnar  uilia  ok  [sua  koma.  at"^  hann  man  meðr  iardneskum  monnum 
eta  ok  drecka.  lemiandi' >  medr  leynd'^  fyrir  uatnit  drekans  hftfud. 
[verandi  guð  meðr  manndoml  folginn.  þerse  man  bealpa  Jsrael  ok  heilun 
gera  ok  þar  meðr  allar  heiðnar  þioðer.**  Scgit  fyrir  fia  seak  ydrum 
sunum  at  þeir  mislnii  hann'^  eigi. 

Testamentam  Joseph.  Ek  sa  þat  sagdi  Joseph,  at  ein  mer 
■^fy\i»iuiAi  fagran  stola  af  bisso  feddiz  [af  Juda."  ok  af  henni  for  framn 
ok  Aeddiz  eitt  flekklanst  lamb.  ok  Ati  uinstra  ueg  lambinu  eitt  leoa. 
ok  aull  onnnr  dyr  edduz  medr  mikilli  aakefB  moti  þí  sama  lambt.  ean 
þat  EÍgradi  fiau  ok  torlimdi"  |)eim.  sua  at  þau  Iráduz  undir.  J  \\ 
sama  lambi  fognudu  englar  ok  menn  ok  þar  medr  allt  iardrikil.   Na 

'3  o\  ooinaripj  tilf.  B  •)  [ok  frimm,  B  ')  Af  teslimenlo,  B  *)  [sf  ol 
kaiilt  i,  B  *)  laf.  B  •)Te«laDieatani  Atter,  B  '<)[f>MLB;  at  V>r  •^re>' 
fingunni  monul  þer  fyrirlilligir  ok  aflcitligir  nerða,  ok,  A  *)  [fil^.  B  *)  inn,  B 
">)  [litf.  B  ")  Kial.  B;  lemiRDda,  A  i<>  linnð,  B  >>)  [««f.  B;  t» 
■em  Dnytiamligl.  Vstn  man  hialpa  uk  kcilao  gbrn  Jirarl  ok  þar  medr 
allar  beiðnar  þiodir.  uerandi  gud  medr  maDndoaii  folginn,  A  '*)hoiiun,  B 
'•)  lta(.  B     l')  tyndi,  B 
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fyrir  þersa  grein  gf-ymil  {ler  sl-  sutts  bodordum  synir  minir  ok  unrd- 
oeilit  þnm.  virdil  ule  ties:samit  Judxm  ok  Leui.  þjal  guds  Inmb  græd- 
utidii'  itieðr  miiikunn  alliir  þiodir  ok  Jsraels  lyd  man  arþ<!jiii'  ydrfæduz 
ok  upp  ri'nna.  ok  þers  eylid'  tiki  man  efinliga  uera  ok  eigi  eydaz 
cdr  uiii  lida. 

Tes  ta  men  lu*  Beniamin.  Beniamrn  sagdi  sua  talandi  til 
sinna  snna.  Goyniit  at  ok  unrducitit  uårs  herra  bodorðum.  alll  lil  þcrs 
al*  gud  man  silt  blezada"  hialpráád  olluin  þiodum  neit»  ok  birla.  þa 
niutiut  þer  sia  Enoch  ok  Noa.  Sem  ok  Abraham.  Ysaach  ok  Jncob  Rifdr 
fugnadi  bonam  aa  hægra  upg  upp  risandi.  {ta  manum  ugr  ok  upprisa 
burrr  srni  einn  lil  siii3  rikiss.  dyrkandi''  ok  ueffsamandi  þann  sama 
bimna  gud'  scm  her  aa  iardriki  syndiz  i  tnynd  lågs  ok  litiltálz  manz. 
ok  aliir  þeir  munu  |ia  honum  samfagna  sem  honum  truðu  her  i  uer- 
oIMinni.  {>a  munu  ok  allir  menn  upp  risa.  þersir  aissuliga  lil  eilifrar* 
dyrdar.  enn  hinir  adrir  til  skemdar  ok  suiuirdrngar.  Man  gud  droltinn 
i  TyrstD  Tordema  Jsraels  Tolk  fyrir  ranglœti  uid  sealfan  hann.  [þat 
er"'  þcir"  trudu  hann  eigi  sinn  frcalsara  ok  lausnara  uera.  þann  lima 
sem  hann  kom  i  likaminum  til  þeirra.  Ok  þa  man  hann  døma  allar  þa:r 
þiodir.  huersu  margar  sem  þær  uaru.  scm  honum  Irudu  eigi.  sua  srm 
bann  uilradiz  her  i  uerolldinni.  ok  Jsraels  lyd  man  hann  iarnan  mi^d 
þeim  uoldum  monnum  aasaka.  sem  af  heidnum  þiodum  em  komnir. 

Allir  Jacobs  synir  uaru  þegar  huerr  rplir  sitl  andlát  flutlir'i  brott 
af  Egiplalandi  ok  grafnir  i  Tyrr  neindri  Ebron  i  Effrons  helli  eptir 
s^gn  Jusephi.  olan  bein  Joseph  sem  fyrr  uar  sagt.  enn  sidan  Dullir 
i  borgina  Sichem  ok  þar  iardadir.  Joseph  oar  nm  .v.  konunga  daga 
Egtptalandz  bofdingi.  Hinn  Tyrsti  af  þeim  huerr  er  Joseph  hof  ok  heid- 
radi  fyrsta  tima.  er  eigi  med  hinum  fyrrum  sagnameistarnm  odru  nafni 
■cfndr  enn  Pharao.  vtan  Commestor  nefnir  hann  Nephrem.  Annarr  het 
Aaions.  er  rikti  .t.  áár  ok  .xx.  aa  huers  .xiiid*.  aari  er  Jacob  andediz. 
Hinn  .íiHi.  het  Thebron.  er  rikti  .xiii.  aar.  HÍnn  .iiii.  Amenophes  unt  eitt 
lir  ok  .XX.  Hinn  fimti  hel  Mephres,  er  rikti  um  .xii.  aar.  aa  huers 
hins  .ix<>*.  aari  Joseph  andaðiz.  sna  gamall  sem  fyrr  segir.  Lyktaz 
her  bin  fyrsta  bok  Huysi  Genesis,  enn  byriaz  onnur  su  sem  Exodus 
beilir. 

')  laA  B;  Enedaadi,  A  *)  lUf.  B  '}  eilirt,  B  *)  Tci»  men  lura,  B 
*}  er,  B  *;)  lil/'.  B  ')  looi.  B;  ityrkiandi,  A  ■]  konnng,  B  ')  Mf.  B 
■■)  L>(,  B    'l)  W  MjL  i  BUtd  i  B 
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Her  hefr  ok  byriaz  vpp  af  annarri  bok  Hoysi.  þ«irri  sen 

Exodas  beitir.  ok  segir  fyrst  af  [ku]aal  ok  ttrnldont  ebre- 

fikra  manaa. 

74.  Her  hefr  trtisbgn  af  annarri  bok  Hoysi.  peiiri  sem  Exodus 
;  A  ^  beitir.  Er  hon  ei^i  fyrir  þenn  skylM  OnnnO.  at  hennar  frasagnarerni 
*''  Icidiz  eif;i  samfestiliga  ok  ut  greiniz  af  Fyrirrarandt  fras&gn  Genesis. 
alan  belldr  fyrir  |>al  at  hans  uerk  er  Ul  þers  sundrgreint  ok  diaiseret 
i  .T.  paria,  at  þefm  sem  lesa  megi  sua  liettara  ok  uleiðigiarnara  ucra. 
HeSr  huerr  þersi  parir  eiginligt  bokarinnar  nafn  ok  hennar  {lyding  Í 
sinn  nafni.  sua  sem  su  bok  Exodus  er  nu  byreaz.  þiat  exodas  upp 
aa  girzkn  er  upp  aa  latinn  exilus.  enn  upp  aa  normno  sua  sem  ul- 
ferdarbok.  þiat  hon  segir  af  utferd  Jsraels  folks  af  Ggiplo.  huer  er 
af  þeirri  s^k  ok  tiig8ni|:i  byriaz  i  fyrslu  sem  her  fyigir. 

Eplir  þat  er  Joseph  uer  andadr  »k  silir  hans  .xi.  brsðr.  Rubeo. 
Simeon.  Lcui.  Judas.  Ysachar.  Zabulon  ok  Beniamin.  Dan  ok  Neptalioi. 
Gaad  ok  Asser,  huerir  er  medr  sinum  f«dr  Jacob  ileoduz  buerr  medr 
sinum  hiunum  ok  byski  an  Egiplalandi.  þa  kom  nyr  konungr  sidarr 
yfir  Egiptum.  sua  sem  þeirra  nánazta  kynkursl  ok  sit  uar  aoilDOrdin. 
þessi  uar  hinn  allandi  fra  fyrr  ncfndum  Nephrem  Egiptalandz  konungi. 
þeim  sem  Joseph  hof  fyrst  til  hbfdingiadoms.  ok  uar  hans  eiginligl 
nafn  Amenophis.  aa  huers  dogum  er  Hoyses  var  fæddr.  Enn  fyrir  þa 
SBuk  at  hann  uar  af  annars  hállar  «Hum  ok  hnsi  til  konungs  tehinn 
enn  hinir  fyrri  konungar.  þa  uilldi  hann  uminnígr  neraþeirra  uel|[erD- 
inga  sem  Joseph  bafdi  Egiplulandz  monnum  gort.  hatadi  hann  ok  stridd! 
af  fli  storliga  miok  ollu  Jsraels  afkugmi.  at  allr  Egiptalandz  lydr  ht- 
undadi  medr  sealfum  bonum  {la  hina  ebresku.  ok  þo  einkannliga  mest 
af  þersum  .Íiii.  lulum.  þat  htt  fyrsta.  at  þeir  uaru  i  ollum  lulum  mibla 
uisari.  enn  þat  annat  at  i  ollum  sinum  uerkum  ok  gerdum  uaru  ])cir 
míkln  hagari  ok  klokari.  þal  hil  ,iii.  al  þeir  urdu  at  godzinu  mikla 
rikari.  þal  hil  .iiii*.  at  þeirra  getnadr  ok  afspringi  uar  miklu  gilldari 
ok  giptusamligri.  Nu  af  sinni  eiginni  aufund  ok  illzku  medr  andrum 
sangdum  lulum  let  hann  þa  hrna  ebresku  marga  uega  uerda  kualdi. 
ok  sagdi  sua  til  sinna  manna.  |ier  siail  at  Jsraels*  lydr  geriz  sua  margr 
at  hann  er  skiott  oss  ok  uaru  landzfolki  fræknari  ok  sterkari.  kooit 
til  at  pi  ok  kreppit  hann  sua  klokliga.  at  hann  fiolgiz  eckt.  |)iat  ef  haaa 
eøir  afrid  ok  bardaga  oss  i  mot.  þa  rna  Uettliga  at  hann  fylli  oira  i 
ouinaBock  ok  komiz  sna  brott  bedan  or  tandinu  ok  nam  riki.  ef  sna 
berr  til  at  þeir  berix  nid   oss.   Til  fiersa  þottiz   hann  faa  ok  Enni 
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orugipi  klokskapar  ofl  upp  aa  þann  hált.  at  liana  lagði  sua  þangar  uk 

rrfiilir   nerkananilir  npp  na  þa.    at   þar    nf  skylldi    {leir    ryrirleg|{íaz 

uk  rcki  lil  sairibudanna  Tysaz.  Var  þersi  hin  erfida  ok  hin  þanjru  uerk- 

naud  medr  þrennum  þyngsluin  ok  {trœldomi.  sem  ea  þn  uar  lagt.    Su 

Dar  ein.  at  þeir  skylldu  «lilR  (eir   ok  gen  ligl.  steikia  þat  ok  sanian 

ben.  ar  hueríu  er  þeir  gurdu  konunginum  fisr  .ii.  tialldbuda  borcir, 

gem  onour  beilir  Phyton  enn  onnur  Ramescs.    Borgir  hofdu   þær  eigí 

«idr  fyrri  katlndar  uerit  enn  ekki  uaru  þœr  {la  nid  tialldbudir  kendar. 

Eaa  fyrir  {tann  skylld  at  þœr  stodu    uid  landamæri  i  Egrplo.   ok   þo 

eidii  nal  muradar.  þa  lct  fyrr  ncrndr  konungr,  hoerr  er  Fharao  er  kalledr 

fem  allir  adrir  Eftiplalandz  konungar.  þær  efla  til  þers.  at  hann  uilldi    ^//'«V 

þir  iarnan    lata    uera    ual   Dæpnla  uakandi   uardhalldzmenn    aa   sbmu 

leid  sem  i  tialldbudum.  at  eigi  mætti  nockurr  madr  sinn  fót  an  Egipla- 

Und  letia  nlan  medr  konungsins  bodákap  ok  blidum  uilia.    Varu  þœr 

fyrir  fia  f;rein  lialldbuða  borgir  kelladar.  ella  Tyrir  Jia  sauk  at  i  þuiin 

uar  adr  mest  falækra   manna   bygd    paleidiss  sem   i   tialldbudum   uti. 

Enn  sidan  aukaduz  þeir  ok  audgnðuz  at  þeirra  and   ok   erfiði.    Ebre- 

sia  menn  skipadi  konungrinn  til  allrar  gerdarinnar  setningar  ok   for- 

»gnar.   enn   egjplzka  menn  ok  meistara  til  fiers  at  þeir  kueldiz  crfid- 

aadi  Ecm  mest  ok  þyldi  sem  uersL   Onnur  þeirra  erGdissneyd.  su  scm 

koRungrinn  lagdi  upp  aa  þa.  uar  eigi  sua  þungh  sem  hon  uar  ful  ok 

þrelslig.  at  þeir  skyildu  berå  |»rekk  ok  leir  i  laupumibrott  fra  aullum 

bæium  ok  strtetum,  þar  sem  þeir  uaru.  af  hueriu  er  þat  er  ipsalmín- 

um  Irsit.    Medr  uandlaupi  þionaðu  ok  þrœlkaduz  hans  bendr.   Hil.tiii*. 

þeirra  nerk  ok  erfidi  uar  f>at  eptir  shgn  Josephi.  at  fieir  skylldu  aar- 

inntr  ualn  Nili    landinu  til  freoleiks  ok  aauaxtar  neila   nm   eina   stadi 

ok  ymissB  ok  kringta  sidan    medr   þeirri   klokskapar  u§l'    umuergiss 

tllar  borgirnar.  at  n6tnin  mctti  hnergi  mein  gera  edr  of  miokat  þeim 

Essz.   Leiddn  þcir  hinlr  ebresku    lyklada  sina  lifdaga    i   {tilikri    neyfi 

ok  Jtreldomi  ner  um  .cccc.  aara  Urstt.    Enn  þi  meirr  sem  þeir  uaru 

it  hinnm   egiplzkum  þrftngdir  ok  {irælkadir.    þi   framarri  gaf^gud   at 

þeir  freouadiz  e  ok  Golgadiz. 


Her  sogir  fra  Pharao  konungi  ok  huersn  hann  bauð  et 
gera  skyildi. 

75.  Enn  sem  Pharao  saa  at  hinir  ebresku  fiolgaduz  eigi  at  sidr. 
þo  It  |ieir  næri  sna  |tungliiiha  {irælkadir.  þa  hugsadi  bann  þeimannnn 
pr^  ok  snikrsdi.   taladi  til  fieirrti  ebreskra  manna  nsrkncnna.  sem 

')  finl  i  A,  («w  det  tfHU,  ifcrcrcf  pcrd,  men  tatere  retlel  til  ugl. 
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skipadar  oara  fyrir  ffiiklnm  Golda  þers  knendts  sen  pen  hsaUarnn- 

bætti  h&rdu  med  htindDRi.  onnur  þeírra  het  Sephora  enn  annnurPbua, 
biodandi  þeim  at  huern  tima  seiil  þær  bigmi  aa  rffidin^arlimanam  lil 
þeirra  hinna  ebresku.  þa  skylldu  þer  drepa  sueinb^^ni^.  iiuf^a  sidan 
ok  Iðta  sent  þær  hefdi  |>au  sua  liflaus  fætt  enn  mcyb&rnin  skylldu 
þœr  ((eyina  ok  uardneita.  Gordi  honn  þelta  bedi  fyrir  þann  skylld  al 
blant  ok  breysk  kuenna  natura  ok  teffund  malli  þcim  litit  mein  kofb.  enn 
atlldi  at  hinir  ebresku  þionadi  lifdi  ok  lieti  allt  eptir  egiptzkra  manna 
lostasemd  ok  mtinudlifi.  enn  oUadis.  ef  kerlb6min  Jifdi.  at  þeir  mnndi 
moli  risa  Uatís  riki  ok  rbngn  ofbelldi,  ef  þeir  freouafiiz  ok  RDljfaSiz. 
nk  {»0  mest  fyrir  þa  sqk  rieddiz  hann  {lat.  al  einn  frammsynn  ok  for- 
nitri  madr.  af  þcirra  tftlu  sem  þar  uarn  farnfsringn  skrifarar  kalladir. 
hafdi  honunginum  fyrir  sagL  at  aa  fieim  tima  mundi  sa  madr  Jsracis 
folki  fsdaz.  sem  miok  mnndi  leggia  niðr  ok  neisa  Egiptalandz  rikr.  ok 
þar  medr  mundi  hann  merir  sinum  krapli  ok  kunnatlu  um  fremm  alla 
aAra  menn  uera.  Su  uar  hin  þriðia  sauk  til  þcssa  hans  bodskapar.  sem 
leez  ylir  aunduert  gudspinllil  heilags  Malhei.  al  fiandinn  uissi  þat  fyrir, 
at  Eristr  mundi  af  ebreskra  manna  kyni  fjedaz  i  uerolldina.  ok  fyrir 
.  ^þal  uilldi  hann  eyda  ok  nidr  drepa  þeim  lyd.  Stnnadi  Pharao  hans 
}  raadnm  ok  fiionaði  i  þersu.  Fyrr  nefndar  nauenikonur  fylldu  eigi 
fienna  sagdan  konungsins  bodskap,  þiat  þær  varu  gudræddar  ok  leia 
þær  karlb&rnin  eif^i  sidr  geymd  uerda  ok  tiardueitt  Enn  þann  tima 
sem  konungrinn  liet  þer  lil  sin  kalla  ok  spurdi  fyrir  hueria  grein  þær 
gerdi  moti  hans  bodi.  |)fl  dikladu  þgr  seer  þau  andsnðr  sem  eigi  nam 
s6nn.  ok  sðgdu  sua  at  ehreskar  koniir  uaru  niiklu  kifnni  nk  klokari  i 
þers  haattar  gbrdum  ok  nali^kum  enn  egiplzkar  konur.  ok  atþerfcddn 
fyrr  enn  |)er  kigmi  lil  þeirra.  ok  hefdi  uit  lil  at  uinna  ser  sealfar 
{tann  tima  sem  þer  urdu  tieltari.  Ok  fyrir  þann  skylld  at  nærkonumar 
olladuz  gud.  þa  segir  bokin  al  hann  gerdi  þcim  has  ok  herbergi.  þal 
er  sua  mikit  at  segia.  at  hann  let  þær  audgaz  sem  adr  uaru  fatekar. 
enn  hinar  freouaz  ok  b&rn  fæda  sem  adr  uarn  ubyrea.  Aogaslinus 
segir  þœr  i  þersi  sinni  lygi  leyGliga*  m{sf;ert  hafa.  enn  Gregorios 
syniz  meirr  segia.  al  þær  ha(i  daudliffa  misg&rt.  hann  segir  al  þeirra 
godgimd  ok  gigtzka^  hofdi  uel  megat  ftmbunaz  i  eylifu  lifi.  ef  þffirherdi 
eigi  logil.  enn  nu  skiptiz  þeirra  uerdskylldan  ok  nmucndiz  til  uer- 
alldligs  uerkkaups'  ok  stundligmr  bmbnnar. 

')  reit.  for  likRmligi    ')  k«r  itg.  tdltr  B     *)  tcrðkaapi,  B 
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Fra  Pharao  konnn((i  ok  goðum  tinns  Apis  ok  Serapis.' 
T6.  Nu  sem  PharRU  sn.  at  håns  leynilig  flærd  uk  Tyrr  K^^d  [uæl 
komn  fyrir'  minna  en»  hann  ugnli  uk  uilldi.  þn  Terr  hann  sua  o^iiii- 
bcrliga  framm  i  moti  {ii-im  hlnuiii  ebrcskum.  al  hann  liyðr*  hucriu  þi 
íacinbarni  sem  þeim  fædJiz  [al  hans  monn  skylldu*  dreckia  [na  ánni* 
NiL  er  fellr  um  allt  Egiptalnnd.  sem  fyrr  uar  sagt.  Fyrirforuz  sua  uk 
lyndnz  þann  tima  mikill  Ouldi  ebreskra  manna  smusurina.  al  þeiui  uar 
drekt  eptir  konungsins  bodskap. 

Scolastica  hysloria.'  A(  persi  liinni  ifrlmmligu  egiptzkra  manne 
glepagerd  truiz.  at  gud  leli  þa  Talla  ok  utsGaz  Í  þeirri  ueslu  uilln  at 
bafa  ok  hallda  Apin^  Tyrir  sinn  eigin  gud  ok  trua  upp  aa  liann.  Ap- 
is Dar  tun  uordinn  sik  sem  einn  gridungr.  eptir  þi  sem  Plinius  segir. 
huerr  er  hann  kallaz  sééd  hafa.  Hann  kom  aa  einum  ok  andrum  ymiss- 
um  timpm  aa  uuart  bT  kaD*,upp  or  aanni  Ki\.  haTaiidi  eiU  biart*  mark 
iá  hinum  hegra  beKinum.  {lilikt  sem  homott"'  lungl  uœri.  Ok  þegar 
tem  Egiplalandz  Tolk  flykliz  at  honuin  medr  s6ngum  ok  allzkyns  sinum 
sftngræram.  þa  Hutliz  hann  ok  hufz  sua  sem  synginndi  i  loptit  upp 
)Gr  |>a.  ok  au  s&mu  leid  foru  þeir  medr  sinum  s&ngum  ok  leik  aa 
ibrdinni  sem  hann  Tor  medr  ser  i  loptinu.  þiat  huern  tima  sem  hann 
rærdiz.  Jta  gengu  þeir  ok  buppudu.  enn  þa  sungu  þeir  slandande" 
er  hann  unr  kyrr.  Enn  a  þeim  sama  dfgi  huarT  hann  þeim.  Nockurir 
nenn  scgia.  at  hann  kaTadi  upp  or  aanni  ok  kom  til  þeirra  meðrsamri 
grein  buert  aar  eptir  annat  aa  hatrdardegi  þers  Tremzta  }ieirra  guds 
fem  Scrapis  heitir.  huar  af  er  þeir  kolludu  hann  Serapium.'^  enn  þat 
er  sua  mikit  at  segia.  at  þeir  hugsa  hann  Serapi  helgan"  uera.  Sumir 
segia  hann  hit  liunda  hucrt  aar  [at  cins'^  uilraz  hafa.  tpeculum  hyst.  Vara 
loa  þcrsir  .ii.  Egiptalandz  gudar  Apis  ok  Serapis.  sem  þeir  dyrkaðu 
mikilljga  ok  Irudu  upp  aa.  Serapis  het  ok"  eigi  sidr  Apis  Í  fyrst- 
inni'"  sinu  eignarnafni  medan  þat  lifdi.  hann  uar  sun  Phoronei'^ 
konungs  i  Grecia  ok  alti*"  þann  brodur  sem  Egialeus  heL  huern  er 
faann  skipadi  fyrir  sina  fudurleifd  eptir  hans  andlåt  i  þeirri  Girklandz 
haalfa  sem  Achaia'*  heilir.  enn  siullr  hann  for  ok  Qutliz  medr  miklum 
manoGolda    lil    Egiptalandz.    þersi    Apis   Ílendiz  i  Egipto    ok    andadiz 

')  CapilalaM  fra  «naineint  druLnan  ok  iT  EKÍplalands  gadiDn 
Api.  af  geaeii,  B  *)  [uelr^di  onnnu,  B  ')  *iaiim  njonDiiin  al  lUf.  B 
0  [ikylldi.  B  *)  [i  aana,  B  •)  Af  acolailica  hyMoria  ok  af  «pe- 
calo  b^aloriale,  S  ^)  Apim,  B  ■)  bafi,  B  *}  Ulf.  B  ■■)  bornnll,  B 
>')  tílf.  B  ")  ■Bripmum  eða  KraphDD,  B  ■■)  helgaøan,  B  ■•)  [lilf.  B 
■*)  Ulf.  B  ■'}  $itiii.  ogi.  B  <0  *"<>'-  B;  PharaonÍM,  A  ")  «er  tdf.  B 
")  hmI.  B;  Athia,  A 
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þ»r.  Hellda  landznKrnD  bann  ok  bbtiu  sidan  fyrir  binn  fremU  sinn  gtá. 
sua  It  t>i*ir  skipadu  þfll  ok  demdii  stadfastlii^.  at  huerr  sem  eina  sa 
msdr  skylldi  hulsh&)(8ti>nn'uitra.  st-ni  þnt  scgdi  a[  hann  hefdi  mitlr 
neril.  Skylldi  ok  iBfnan  Í  þi  hoQ  sem  hann  [hafdi  dyrkadr  neril*  þat 
eitl  skurdgod  utira.  [sein  sua^  usri  skorit  ok  uordit  sik  sein  þal  It^gdi 
medr  Sngrunum  såman  aa  ser  uarrarnar.  sua  sum  Iciknandi  ok  biud- 
andi  medr  þers  háltar  þatriiarmarki.  at  allir  þegdi  um  þat  at  hann  hpfdi 
niadr  nerit.  Enn  fyrir  þn  sauk  lengdu  þeir  haus  nafn  ok  kolladn  bana 
Serapim.  at  fieir  dyrkailu  bann  i  fyrblunni  eplir  hans  liflát  ligifiHpita* 
i  ork  nocknrri  edr  annarri  hirdzlu.  sna  sem  i  grbí  edr  Iviði.*  [jtar 
Ul  er^  hans  musleri  aar  gort.  Kalla  þcir  þat  sarcophagum.  enn  Girkir 
saros."  sem  ngr  kollum  grftf  edr  leidi.  Yar  bann  af  þi  sama  leidi  seai 
hann  nar  i  fyrslunni  eptir  andlatit  i  iagdr'  sidan  Serapis  kalladr.  nadir 
buers  nafni  er  Ejfiplalsndz  lydr  Tsddi  honuni  til  heidrs  ok  scrndar  upp 
einn  huilflfkkottan"  uxa  medr  morgura  lystiligum  lutuni  arsiuni  hftrui- 
aligri  uillu  ok  uantru.  bnern  er  peir  kalladu  fyrir  þBun  skylld  Apiii 
af  hans  nafni.  al  hann  aar  bonnm  hclgaðr.  ok  þeir  dyrkadu  hann  fyrir 
]ti.'  at  þeim  syndiz  bann  af  ser  gefa  audsyn  ok  opinberlig  m&rk  if 
morgum  eptirkamanduin  lulum.  Enn  sein  uxi"^  þersi  uar  daudr  ok 
folkit  leiladi  hans  ok  grofz  eptir  bonum,  þa  fannz  þar  cinn  ungr  kalfr 
medr  sama  lit  ok  þiliknm  Togrum  flekkum"  sem  hann  hafdi  ueril 
þann  sem  þeir  trudu  ser  dasamliga  sysladan  ok  af  Serapi  gudliga 
sendan  hafa  ueril.  Hundi  ureinum  aundom  eigi  mikti  fyrir'^  verda  at 
syna  [kunni  gridungs  edr  nxa  þilika'*  sionhuerGng.  sua  at  hun  sæi 
bana  ein  såman  þann  lima  sem  hun  ucri  yxna  ok  bennar  burdr  byr- 
eadiz  medr  benne.  til  þers  at  soikia  þa  hina  egiplzku.  sua  at  ai  þeirri 
aeonhnerfingarsyn  drægi  bon  þat  i  seelfum  girndarpunctinDm  at  ser. 
er  sidan  syndiz  i  bennar  bnrd  likamliga.  sua  sem  Jacob  gerdi  af  þein 
mislitum  u&ndum  sem  hann  setli  fyrir  saudina  Labans,  sem  fyrr  uar 
fra  sagL 

Her  Begir  fra  Moyses  okhoersuhannTrarvpp  feddr.'* 

Tl.    Eptir  fyrr  sagdan  konungsins  bodskap  Pbaraonis  byreaðan.  «t 
ebreskra  manna  born  skylldi  ut  uers  bonn  ok  drekt  reis  sa  madr  «pp. 

')  [var  dyrkadr,  R  >)  [laal,  B;  «di  «em,  A  ')(a«I.B;leffriin'") ^  «)«<iaI.Di 
Urilila,  A  •)  [laf.  B  •)  dir  loron  lUf.  B  ^)  Ugeir,  B  ■)  hDÍtleUalU*,  B 
•)  MBi  guð  lilf.  B  >■)  0Ú.  11  ")  taat.  B;  lituia,  A  ")  pm  mf.  B 
")  [Luuane  (inililia  gridDngi  «dr  rxa,  B  ■')  AT  fédingn  ok  Tpptnii 
Uoy*i.  Scolatlica  bjrjtorla  ok  apcculo  hy«i*ria)a,  B  I 
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kiHiiH  af  «tt  Leni  jHcobs  sunir.  sem  Amrnm  hel  Gáds  gðn.    Ammm 

■ar  ionir  sonr  Leui.  hann  ffckk  at  eiga  fia  knnu  sera  hans  bredrunfrr 

air  ok  Jocabelb  heU  þiat  hun  uar  uk  sunar  doUir  Leui.    þnu  alis  .ii. 

b^rn.  het  son  þeirra  Aaron  enn  dotlir  Maria.   Enn  sua  son  hann  saa. 

Il  þelta  konun^ins  bod  gnck  Tramm  at  bttrnununi  uar  drekl.  þa  uilldi 

bian  eigi  nsrri  kona  ejginkonu  sinni.  sua  at  hann  byggi  med  henni. 

oilldi  hann  helldr  eiga  eagi  bbm  enn  geta  þau  fi''gar  ieidts*  til  dråpi 

ok  dnd«  sem  þaa  uœri^  fedd.  þa  uilradiz  gud  honum  i  suefni  «ptir 

5tkga  Josephi  ok  bad  hann  eigi    oltaz  at  koma    urd   eiginhnsfru  sina. 

sigdi  honum  at  si  sueinn  mundi  honum'  Tedaz  scm  Eftiplalanilz  mena 

oUadoz  ok  r^dduz.  þar  medr  gerdi  hann  honum  ok  nockut  kunnigt  aí  '2,  ^  y 

kennhnannzskap  Aarons.    Eplir   þeirra  sambud    gat    Jocnbelh    barn  at  ' 

«gt.  ok  aa  lilheyrilignm  tima  fæddi  hon    leynilíga  sun   i    heim.    Prek 

hon  ^t  ar  þi  leyniliga  gorl.  at  hun  hafdi  þar  til  ekki  miok  þunga  edr 

såtre  sott  eptir  annarra  kuenna   nant.    exodus.    Ok  sem   hoa  sa.   at 

neinbarn  þetla  nsr  yGruieUis  nent   þa  fal  hun  þal  um  .ili.  manaði. 

Ena  fyrir  þann  skylld  at  hun  fekk  honum  eigi  lengr  leynt.  f»a  tok  hon 

einn  sioalan*  slokk  af  ligum  ok  seG  geruan.  bræddi  hann   allan  utan 

nedr  bik  ok  tibro  ok  lagdi  þar  ■  sueininn.    lauk  aptr   sidan    ok    bio 

on  lem  bes  kunni  hon.  bar  hann  eptir  þat  til  aarinnar.  ok  skildii  sna 

niit.  al  hann  flaut    framm    med    sarbakkanum.    GordI  hon  þat  til  þers. 

Il  bon  uilldi  giama  at  barnit  bæriz  eigt  framm  i  slrauminn  i  aarmegn- 

iL  |iar  stod  miok  langt  brott  i  fra  systir  sueinsins  Uaria.  eptir  þísem 

Biodir  bennar  hafdi  bodil.  at  hon  skylldi  þar  bida  ok  sea  til  huerrar' 

eadalyklsr  ^elU  leidiJi. 

Se  reit  i  þenna  punct  gekk  nidr  [lann  ueg  konungsins  dotlir  Phar- 
loais  er  Thermith'  bet.  þers  éyrindis  at  þuéz  i  aannf.  ok  þemur  hennar 
ok  þionoslumeyiar  medr  henni.  Ok  sem  (tær  gengu  allar  såman  framm 
med  lannL  saa  þer  þenna  sama  stokk  medr  sðgdum  sinum  umbuningi 
Diola  fyrir  ser  framm  meðr  aarbHckanum.  Bad  konnngs  dotlir  þa  eina 
BM  þiunnslumey  berå  sér  stockinn.  lauk  hon  upp  slokkinum^  ok  sa 
^r  i  eitt  ngnt  grúlande  sueinbarn.  til  huers  er  hon  leit  miskunnar 
iBg[un  ok  sagdi  sua.  {tersi  sueinn  er  af  cbresfara  manna  bftrnnm. 
[leoUulica  hyatoria.*  Sua  nænan  ok  uel  fallinn  hafdi  gad  hann  skap- 
B^in.  at  lafnnal  ayndiz  hans*  vuinum  ok  aufundarraonnum  nal  nldr- 
kncniligt  al  hann  uteri  upp  fæddr.  Uargar'"  konungsdotlnrþionosln- 
konur  badu  barni   |iersu  briost  at  drekka.    enn   þat   sn&riz   ifra   ok 

*)  l«d,  B  *)  vent,  B  ■)  benne,  B  ')  sirilan,  B  *)  huen  iweatjn 
ok  B  •)  TbeniiBih,  B  '}  itokkim,  B  *)  [lUf.  ^  ')  lUf.  h  >•)  binar 
efipiukv  tUf.  B 
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ailldi  at  eagri>  þeirra  niolk  (ig^a.  genesÍM*  Fyrr  ncfnd  Mrfíi  syslir 
Bneinsins  usr  þnr  i  hin  ok  tatarfi  til  konongs  dullur.  ViHln  at  ek 
kalla  þer  nockuru  cbreska  konti.  lielllítffl  at  hnnn  þÍKgi  giarnara  briust 
þeirrar  sem  hann*  er  samkynia.  Hnn  bad  bana  gangti.  Maria  kalladi 
modnr  sueinsJns  ok  Iridili  bana  undir  þi  iiidbraf;di*  sein  uskyllda  kunu 
ok  ukunniga  lil  konungs  dollur.  Ok  þetcar  sem  bun  kani.  drack  bsna 
ffiarna  hennar  bríosl.  Konungs  duUir  ba«ð  henni  at  Uka  suein  {lenm 
nndir  hennar  ucrnd  heim  til  sin  ok  (sda  bann  upp  bcnni  lil  banda. 
saKdiz  sidan  skylldu  fuDu  ftmbunn'  benni  Tyrir  allen  hans  kost  ok  tipp- 
/edi.  Sn  sama  kona  lok  medr  sucinintiin.  sinn  hans  modir  nar.  þo  al 
konontfs  doKir  uissi  þal  eigi.  nærdi  hann  ok  upprteddi.  þar  (il  er  hann 
nar  nal  ar  modur  miolk.  flutti  hann  eplir  þat  til  konungs  dollar  ok 
Tekk  benni  i  hendr.  ok  þann  sania  suein  gerdi  hon  ser  at  oskbrrní. 
ok  kalladi  hann  fyrir  þnnn  skylld  Moysen.  at  hun  hafAi  hann  aF  ualni 
medr  hialparhendi  tckit.  þiat  mos  upp  aa  Egrplalandz  lungu  er  usin 
npp  aa  uirt  maal.   enn  ys  er  upp  aa  norrænu  sua  senn  bialpal. 

[Scolaatica  hytloria  ok  tpecutum  hyslortale."  Sua  bar  lil  einn  lima  al 
fyrr  nefnd  konungs  dottir  Tberniilb^  gekk  fyrir  sinn  Ttfir  Pbaraonpni 
medr  þenna  sama  suein  Hoysen.  bonum  synandi  ok  lil  |>er3  presfn- 
■^y  X ''"■^'"l'  Bt  bann  gerdi  sueininn  sér"  al  oskberni.'  Konungrinn  undra- 
diz  miok  hans  Tegrd  sem  hann  saa  hann.  ok  snkir  ssinitigs  yflrlxliss 
lok  hann  sealfs  sins  coronu"'  af  b&fdi  ser  ok  selli  aa  bftrud  euein- 
inum.  Enn  aa  þeirri  s&mu  cornnu  uar  gbr  edr  gralin  likneskia  Ham- 
oniB.  eins  þers  guds  sem  Jieir  dyrkadu.  Smasudnninn  greip  af  hMdi 
ser  coronuna  ok  kasladi  brott  ok  braut  i  sondr.  Konungsins  kenni- 
medr  af  Helyopoleos.  så  sem  sat  hit  næsla'*  bonum,  liop  upp  kallandi 
nid  þersB  gerd  Moysi.  ok  sagdi  sua.  {lenna  smásuein  cigum  uer  al 
drepa,  epttr  þi  sem  sealTr  gudinn  hefir  oss  synt  ok  sannliga"  tccd.  lil 
þers  al  uer  megtm  alla  g&lu  [sidan  ual"  oltalausir  uera.  Hafdi  hann 
þa  þegar'*  œtlat  at  drepa  bann.  enn  hann  koniz  nndan  modrkonungs- 
ins  bialp'"  ok  fulltingi  ok  eins  annars  uitrs  manz  áeggian  ok  (illbga. 
þers  sem  þat  tok  upp  fyrir  fteim  sem  bra  uaru.  at  pilllrinn  befdiþetia 
fyrir  unilzku  sakir  gbrt  enn  eigi  illuilia.  bual  er  þeir  þottuz  sua  profa 
sau  uera.  at  þeir  barn  brennandi  glæfir  at  bonum  ok  uilldu  nita  hoer- 
8U  bonum  brygdi  uid.  Enn  bann  luk  nftckurn  part  af  ok  lagdi  i 
munninn  aa  ser.  sua  at  ]jar  af  brann  rramniiuurd  lungan  haRsokspillt- 

')  eingarre,  B      ')  lilf.  B       ■)  iionum,  B       ')  yGrbra^e,  B       *)  •mbmii,  E 
*}  [lilf.  B     ^)  Tharmath,  B     •)  «(lopliuiim  þmt  er  lilf.  B      ■)  ukbiru,  B 
>>  o)  coroaam.  B     '■)  ■ealfum  tUf,  B    ")  Mnoilogha,  B    ■*)  [vel  «iSu,  B 

'•)  i  «tað  lUf  B     '»)  he«l|iBn,  B 
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ji.  haar  aí  er  ebreiikir  meiiR  segia  hann  ecki  miok  nalsniallan  edr 
g^retðlalfldaa  nerit  hBfa.  Enn  sua  Tagran  uk  yfiraællis'  giptnsamliga» 
scgjr  Jusephiis  hann  ueril  hafa.  at  engin  madr  mnndi  hunum  sua  hardr 
eir  grinimr  aera  aðr.  at  hann  mundi  honum  eigi  blezanarord  til  lala 
edr  eins  huers  gods  bidia.  þegar  som  hann  ssi  upp  aa  hann.  ok  margir 
Kifuz  spp  iafnan  at  sinuia  gerdum  ok  gadu  eigi  annars  enn  undraz 
tuns  fegrd  ok  sia  þar  upp  åa  sem  hann  aar  Dnltr  un  sb^i.  |iar  sem 
nurt  folk  uar  fyrir. 

Er  Moyses  for  til  Blalandz  ok  huersu  hann  komz  aptr 
aa  Egiptaland." 

78.  Sua  bar  til  þann  tima  sem  Moyses  gerdiz  uaxinn  madr.  at 
blalendzkr  herr  eyddi  Egiptalund  ok  undir  sik  braut  allt  til  borgar- 
innar  Hemphim'  ok  hafslns.  af  huerh  sauk  er  Egiptalandz  menn  gengu 
(il  frcltar*  uid  galldramenn  sina  huat  liltœkiligflz  uœri.  Fengu  þeir  þau 
riad  ok  andsu&r  þar  i  mot.  at  þeir  skylldu  faa  ser  ebreskan  fulllings- 
mann*  ok  forsliora.  Eptir  þat  badu  þeir  Therniilh'  konungs  doltur,  at 
hon  ledi  þeim  Uoysen  lil  ferdarinnar  formannz  ok  hofdingia.  Enn  þat 
ftrkz  alldri  fyrr^  ne  [laåz  af  henni  enn  þeir  soru  þat.  al  þvir  skylldu 
honum  ekki  mein'  gera.  Moyses  gerdiz  þa  þegar  binn  druggazti"  ok 
hinn  klokazll  bardagamadr.  H»iin  tok  þat  raad.  at  hann  ueitti  áána 
Mium  i  n&kkurum  sibdum  uidara  tipp  aa  lundil  ok  gerdi  hennar  far- 
ncg  breíðara  enn  afir  hafdi  ueríl.  at  hann  msttl  þar  medr  herinn  yGr'" 
fara.  sem  hun  uar  adr  ufsr.  lil  þers  at  hnnti  kiæmiz  sua^>  þannhinn 
ikcnira  neginn  med  hor  sinn  aa  uuart  fyrir  þa  hina  blalendzku,  A 
fmrra  landi  gbrði  hann  eigi  sidr  þa  ui'gu  sinu  herfulki  þaleidis  ual 
fera.  sem  adr  uaru  fullir  af  eitrormum.  at  hann  let  berå  medr  ser  i 
ottgnam  þa  Egiptalandz  fugln.  sem  íbices  ciconiu  eru  kalladir.  i  þojm 
k6ssuiD  edr  hirdzluni  sem  af  sefi  edr  slyi  uaru  gbruir.  {liat  þeír  uaru*' 
ncni  aanni  Nilo.  ok  reinsa  sua  sinn  kuid  at  þeir  berå  med  nefinn 
natnit  i  baklulinn  aa  ser  st^alfum.  Ok  fyrir  þann  skylld  at  þersbaaltar 
fi^lar  eru  miok  skadsamligir  eitrormum.  optir  þeirri  naturu  sem  þeim 
er  innborin.  þa  let  hann  sla  þeiin  lausum.  huar  sem  hann  setti  sinar 
hcrbudir.  al  þeir  skylldu  sua  ellla  ok  eyda"  eitrkuikendum.  þar'^sem 
þeir  Bara.  Halli  bann  sua  i^ruggr  fara  ok  flytia  sinn  her  fyrir  þa  sauk 
')  Jiom  ok  ril/-.  8  *)  CapimlDDi  af  biane  biaaiendiaku  kona  Tba- 
bya  «k  Hoysi.  Gpacniain,  B  ■)  «ool.  Bj  Nephrero,  A  *')  tretta,  B 
*)  Bann  lil  fnllliafi,  B  ■)  Thermulb,  B  ^]  fyrri,  B  ■)  til  mela*,  B 
*)  IrifiMte,  B  >■)  håna  fii/.  B  ")  tui  M/".  B  '*)  eru  þraiu,  B  ■')allam 
mf.  B    ••)  hvar,  B 
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cigi  fidr  um  nelr  enn  daga.  [hnsr  nm  landit  er  honnm  likaAeJ  Kom 
hann  Tyrir  þenna'  klokskap  blalenJingum  miok  aa  uaart  ok  bardiivjd 
þa.  enn  þcir  l^gduz"  undan  aa  Bolla  ok  flySu  til  halldz  ok  [Iinigp 
vigis*  i  þa  borft  aem  konungrinn  seairr  sat  i  ok  fia  liet  Saba.*  faueria 
er  konuiigrinn  KaiiibisDs*  kalladi  Ibngu  sidarr  af  nafni  systur  sinnar 
Hheroam.^ 

Ym  jfKTsa    borg    satu   |ieir    Hoyses   ok  hans   menn   langan  tima. 
Enn  af  þi  at  þat  uar  nær  umatluligt.    at  hun   uyrði   unnin.  þa   Tengn 
þeir  ecki  u«tta  at  gert.  [fyrr  enn"  dottir  kunungsins  it  þar  ríkti  ok 
Thebus'    het    kom    augum    aa  Hoysen  ok  kasladi  girndarhug  til  bani 
sna  framt,  at  bon  gaf  honnm  borgina  ok  allt  þat  folk  sem  þar  Ivar  i 
Yalld.">  medr  þeim  skilmala  at  bann  skylldi  festa  ser  håna  liH'  hns- 
frn.  Yard  þat  hnartlueggia  sua  frammgongt  sem  lalat  uar.   þadanafer 
|)at  sem  sidarr  man  [heyra  mega.'^  at  broðir  hans   ok  systir  kaulli- 
ndn  bann."  sem  brigzlandi  bonum  þi   at  hann  befdi  eiga   gengil  þi 
hina  blaicndzkn  konu.    Enn  fyrir  þa  sgk  at  bon  nilldi  medrongumoU 
fyrir  astar  snkir  saitiþykkra  hans  brollferd.   saa   sem    bonum    þotti   HI 
þers  timi  uera.  þa  gerdi  hann  eplir  þeirra  manna  maneri,  sem  otsaztir 
eru    upp  å  himjnlungla   gang  ok  þar  af**   taka  niestan  klokskap  ok 
kunnáttu.  at  bann  grof  {>ær  .ir.  myndir  edr  likneskiur  at  ai.  gimslein-    i 
nm.  sem    sua    mikil    afl  ok  nátturu   hofdu  med   ser.  at  aunnur  {teirra 
neitli  t>eim  manni  bardla  mikit  minni.  um  þat  framm  sem    hann   hafdi     i 
idr  af  seelfs  sins  naturngÍM.  sem  þsnn  stein  med  sua  skapadri  mynd     I 
beri."    enn  onnur  gaf  ok  gbrdi  fieim  y&ruællis  uminni   ok  gleymsku 
tem  binn  annan  bæri.  ér  þers  haaltar  figura  uar  á  markat.    Til  ^ers-     j 
arra  steina  let  hann  gera  .ii.  gull  sua  lik.  al  huarki  mattl  fra  oðrn  if    | 
flestam  monnum  kcnd  uera.  Ok  sem  stelnamir  uaru'*  i  setlir.  þa  gaf 
hann  gleymskugullit  husfru  sinni.  al  hun  skylldi  þat  berå.  enn  seaifr 
hann  bar  minnisgullil.   Skylldi  af  þersarri  hans  gerd  odrum  monnum    | 
sua  synaz.  al  aa  sftmo  leid  skylldu  fiau  ibTn  gull  berå   ser   til  skrauli 
ok  sæmdar.  sem  fiao  befdi  iafnan  klarleik  ok  [dsku  huårt  til  annars." 
Enn   þegar   sem    bon    bar   þetta  gutl.  sem  bann  hafdi  hertni  gorl  ok 
gefit.**  þa  gleymdi  hun  al  miklum  luta  allri  þeirri"  áástud  sem  hun 
hafdi  til  hans  haft  fekk  hann  sua    frealsan  gang  ok  gott  orlof  meðr 
fogrum  sigri  heim  aptr  aa^*'  Egiptaland.  I 

'}  [Ulf,  B  ')  »ini  lilf.  B   ■)  \ogBa,  B   *)  [vrngi  Iraiult.B   *)tiM(.B;SaIi,A 
*)  Chambraei,  B  ')  mot.  <>j,i  B  ')  \p»T  til  «r,  B  *)  Thibr>,  D  '•)[ia>l.S; 
«Ild  lld(!),  A   ")  eisbiD  tilf.  8  ")  [hejft,  B    ■>)»ii(a/-.B    '*)«>aI.B;      , 
■I,   A     ■'*)  tanl.  B;  bndi,  A    >*)  par  lUf.  B   >■•)  [elika^a  tin  i  milleni,  B      j 
■■)  grafil,  B    ■*)  ehku  ok  fåf.  B    *«}  i,  B  i 
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Her  legir  fr*  þni  er  Hoyses  drap  einn  egiptzkan  mann.' 

79.  þann  tima  sem  MoysRS  uar  Tulluaxinn  madr.  fysliz  hann  at 
lin  til  fundar  iiid  frgndr  sina.  Ok  sem  hann  kom  til  moLz  tiid  þa.  sa 
Imiin  þcirra  kuM  ok  angistar  neyd.  Hann  kom  þar  al  sem  nockurr 
egJpLzkr  madr.  sa  sem  uerkstiori  uar  skipadr  yfir  hina  ebresku.*  slo 
nackurn'  af  ebreskum  nionnum.  Moyses  liladiz  tim  higat  ok  þigat.  ok 
sem  bann  san  tit  bngir  menn  uaru  þar*  namunda.  þa  drap  hann  hinn 
fgiplzka  ok  Tal  hann  sidiin  i  sundinum.  Ok  aiman  dajf  eplir  seva  hann, 
geck  uti.  kom  hann  þar  at  sem  .ii.  ebreskir  menn  kiTudu  ok  deilldn  '^}}.fJ^ 
sia  i  milli.  Hann  taladi  þa  til  {lers  sem  þrætunni  aolii^  okuerr  hafdi. 
Fyrir  bueria  s^k  slsr  þu  þinn  náuntf.  Hann  svaradi.  Huerr  sbipadi  þik 
bðrdingia  edr  doroara  yfir  ockr.  cdr  ættaz  þu  sua  niik  at  drepa  sem 
þa  drapl  i  giar'  hinn  egiptzka  mann.  Moyses  ottadiz  þa  ok  svaradt 
saa.  Uuersu  nard  þetta  opinbert  ok  alrømt  manna  i  milli.  Pbarao  freitt 
Dig  þella  ok  uilldi'  lata  drepa  Moysen. 

[j^peculum  h^sXorioXt*  J  þcima  stad  kastar  Fauslus  einn  uandr  utllu- 
Diidr  þersnm  mandrápslesti  i  moti  Uoysi.  sua  sem  honum  manndrápinu 
briKziandi.  Huerium  er  [hinn  heilagi*  Augustinus  suarar  sua  i  annnrri 
^irri  bok  sem  hann  gnrdi  honum  Í  gegn.  at  eplir  þi  rádi  ok  relluisi 
sem  eyliTu  guds  lögmáli  til  heyrir.  uar  þat  sennilíga  audsynt  ok  opin- 
berL  at  Moyses  hafdi  fyrir  þa  sauk  scniiiliga  eigi  aalt  al  drepa  þann 
bina  egiplzka  mann.  þott  hann  uæri  bædi  udyggr  uk  aaleitinn.  at  hann 
bifdi  þaon  tima  ecki  orlof  ne  nockurs  kyns  ualld  þar  til  þegit.  huarki 
■f  gadi  ser  geflt  ne  af  mannligum  kompanaskap  ser  skipal.  Huadan  af 
er  hann  segir  sua  i  odrum  stað.  Rellligha  megu  f>eir  menn  miok  last- 
idir  ok  aaleiladir  uerda.  sem  medr  stiornlausum  ufridarstormi  ulan 
siiynsamliga  tilskipan  strida  medr  hardri  htrlingu  upp  aa  þa  menn  sem 
Bedr  aongu  laugmaali  ero  þeim  lydskylldir.  Enn  þo  kann  þat  henda 
Il  þcir  menn.  sem  andaligum  kr&ptum  uerða  siðarr"*  nal  uidrUeki- 
ligir.  fremia  fyrst  ok  falla  sua  sem  af  nockurri  forsegn  i  þa  Iftstu.  fyrir 
hueria  er  |>al  birliz  ok  audsyniz.  al  þeir  uerda  kraptanna  uerkumsid- 
■rr  gel  uldrkngmiligir.  þann  tima  sem  þeir  uerða  meAr  guðligum'  boð- 
ordnin  þar  til  samdir  ok  pUgadir.  Sua  sem  klokír  akrplogsmenn  gen 
þiDM  lima  sem  þeir  sea  stor  gr5s  þo  at  unytsamlig*'  aa  nockurri 
iArðn  fyrir  ser  uerda.  þa  sia  þeir  þat  þegar  ok  fyrir  segia.  at  þaa 
era  hueitiss  aauexti  nidrkogmilig  ok  ual  tilbeyrilig.  ef  þau  eru  lil  þcrs 

■}  Cipiialnm«rfIol(*Hor>i  ok  htm  kytanfangi.  Eiodoi.B  <]mjÍ.B 
>)  eÍRD,  B  -•)  adrir  lUf.  B  >)  vollde,  B  *)  (pér,  B  ^)  gianM  Uif.  B 
■)  W  B    *)  MUghr,  B    >•)  ok  Itl/:  B     ■  >)  vDadtamlegh,  B 
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plnKBl  ok  planlat.  A  sbmu  Ii'id  er  uk.  ur  þeir  sia  þal  tre  fiarri  audrnn 
monnum  i  fiallskogum  seiii  oleaster  beittr.  þii  efaz  þtUr  ecki  i  at  [leir 
laka  otarr  meirr  þar  aí  oleum.  Fyrir  pa  grein  hetlir  þat  olcaGter.  il 
þat  berr  lik  lauf  aa  sér  ulan  uidara'  ok  olioa.  Er  þHt  eitt  nplanltt 
skogartre  ok  aaaaxtarlaust  li)  nockurrar  metrar  ok  niikillar  dygdnr 
ar  seaUo  ser.  enn  er  pers  kuisir  er  oliuolrenn  samlengdr  ok  toa 
planladr.  {ta  skiptiz  rotarinnar  afl  ok  amuendiz  til  þilikrar  dygdar 
sem  seairt  Ireil  hrfir  i  ser.  Ypp  rr  }ienn  haalt  uar  þersi  hugarmglm 
ok  uaiidleti  Uoysi  f"  enn  sua  sem  usamit^  ok  uteniprat.  at  hBerin  er 
hann  hefndi  saa  mcingerdar'  sins  Trgnda  aa  hinum  egiplzka  manDL 
at  hann  geymdi  eigi  par  uni  reltar  ok  uidrkugmiligar  ualldzini  slill- 
ingar  ok  skipanir.*  enn  þo  tedi  {letta  hans  uandltetisuerk  ok  fyrir 
bendi  niikit  Treoleiks  mark  ok  aauaxtar.  Heðr  saamu  grein  var  sa 
grimmleikr  Pauli  syndsamligr.  med  huerium  er  hann  ucilti  edr  gerdi 
sua  mikinn  orríd  guds  kristní.  al  hann  þotliz  hallda  i  þi  sinar  f&dnr- 
ligar  skipanir  ok  setningar  ok  gudi  heidr  ok  þionoslu  ueita,  enn  po 
uar  bann  cigi  þi  sidr  mikil  freuleiks  ok  oandltelis  mark.  þat  sama  uar 
ok  medr  Petro.  sua  sem  hann  bra  saerdj  uiliandi  ueria  nåm  herra  a 
sealFs  hans  piningarlitna.  þiat  seaifr  hann  aasakadi  Petrnm  fyrir  þat 
er  hann  bio*  eyrai  af  einum  sueini  hans  ufridar  manna'  er  Malchus 
het 

H6fdu  allir  þersir  ftruggliga  uandisli  i  fiersum  sipum  aerkum.  eptir 
Jii  sem  Augnstinus  segir.  enn  þo  eigi  sua  uitrligt  sem  hæfili  ok  fyrir 
þann  skylld  uuidrknsmiligt.  huert  er  fyrir  heilags  anda  lilkuamu  skipadit 
saa  sidan  ok  samdiz  medr  {»eim.  at  þat  nægdiz  þa  sua  med  godu  sem 
fyrri  med  daligu.  þo  at  fieir  þæltiz  eigi  fyrir  illu  geraf  Huaðan  af  er 
Hoyses  uar  eptir  t>etla  sams  aerk  sua  skipadr  bðfdingi  synagoge  sem 
hinn  heilagi  Petrus  eplir  sitl  uerk  kristninnar  bðfdingi.  Ens  þo  afsa- 
kaz  Moyses  miklu  framarri  fyrir  þella  nerk  er  bann  drap  hinn  egyptz- 
ka  mnnn  i  glosa  aclibus''  aposlolurum.  einkannliga  i  ordum  hins  heilaga 
Stephani.  sua  sem  hann  taladi  langt  ftrindi  ok  snialll  fyrir  Judum  aa 
þ]  sama  þingi  sem  hann  uar  sidan  grytlr.  uk  sem  hann  hafdi  gelil  [lersa 
sama  hans  uerks.  sagdi  hann  sua  al  [(bann)  hugde  at^  hans  brædr  muodi 
{tat  skilla  sem  seaifr  hann  skildi.  al  gud  drollinn  mundi  þeim  fyrir 
hans  band  hialp  ok  heiisu  gefa.  Enn  þeir  undirslodu  þat  medr  ongu 
moti.  Fyrir  þcnna  uitnisburd  syniz  segir  glosa"  al  Moyses  hull  unI 
megat  af  gudligri  aaminningu  lieyrt  hefa.  at  hann  skylldi  pa  fegar  laka  al 
hegna  frænda  sinna  mein  ok  mulgerdir  na  hinum  egiplzkum  monnum. 
■)  taal.  ogi,  B  ■)  vaniBmlt,  B  ')  taat.  B;  meiogerilir,  A  *)  ikiptntr,  B 
•t  j«iii,  B    ■)  maaae,  B     ^)  yter  nctiu,  B    »)  [iSf.  B    •)  glo«aa,  B 
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Exodut.*  Enn  fyrir  ftann  skylld  at  hann  nar  ber  af*  ropaðr  uiðr 
Pharaoneoi.  þa  flydi  hann  i  brolt  Tra  konun^inum  ok  for  um  cinaeyd- 
imbrk  i  þa  landzins  haalfu  sem  hcilir  terra  Hadian.  [Var  f>al  land  sua 
kallil  af  syne  Abraho.  haern  er  hann  åtti  meðr  hinne  siðarre  kona 
sinne  Cethura.*  Segir  Josephus.  at  i  þersarri  ferd  þoldi  hann  faardla 
kirimannliga  mikinn  snilt  ok  hardrelti.  þar  til  er  bann  kom  fram  til 
eins  brannz  ok  seltiz  þar  niflr.  Sa  formaðr  sem  þar  uar*  het  Ranuel, 
eaa  Jelhro  nar  bana  sttar  kennin|r'>i'')Brn.  Hann  åtti  ser  Mi.  døtr.  var 
(a  þeirra  daglifr  sysla,  at  þsr  geymdu  ok  giættu  hiarðar  fedr  sins. 
þíal  p»t  gerdi*  þann  tima  ekki  sidr  kuendi  enn  karlmenn.  {>ær  koma 
li]  þers  sama  brnnnz  sem  Muyses  hafði  fundit.  ok  sua  sem  þœr  ætlado 
al  aatna  hiftrdinni  ok  þær  bftfda  aðr  fyllt  fiær'  þroar  sem  þær  skyildu 
nstna  i.  þa  komn  þar^  annarra  manna  hiarðrekar  ok  bægdu^  þeim 
ifri.  þar  til  er  Hoyses  for  til  meil  þeim  ok  bialpadi  meyiunum  ok 
Qatnadi  oilnm  þeirra'  hibrdom.  Enn  sem  þær  komit  heim  til  fuArsins. 
spardi  faann  fyrir  hneria  sqk  er  þsr  koniu  mikla  skiolara  heim  aptr 
eaa  nani  þcirra  aar  til.  þer  sn&rudu  ok  s&gðu.  at  einn  egiplzkrmadr 
kefdi  frelsal  |>ær  af  biardrekenna  hbndum  ok  ualldi.  ok  {tat  medr  at 
kinn  ios  natnit  npp  ok  uatnadi  saudunam.'"  Fluttu  þœr  alll  bit  bezta. 
bidiandi  þar  med  at  bans  uerdskylldan  ok  nelgerningr  ugri  nei  ftmb- 
oniðr.ii  Raguel  spurdi  huar  hann  uæri.  bad  þér"  kalla  hann  ok 
bioda  bonum  at  eta.  Ok  sem  Hoyses  kom  {inr  ok  hann  hafdi  þareigi 
lengi  dnaliz.  þa  sór  bann  nm  at  hann  skylldi  {lar  uidr  hafaz.  Gekk  *?/> 
kana  sidan  at  eiga  eina  hans  dottur.  {la  sem  Sephora  hol.  paa  attn 
ser  .ii.  syni.  bet  hinn  ellri  Gersan  edr  Gersen.  enn  þat  þydiz  sua  sem 
nllendzkr.  fyrir  þa  grein  al  fadir  hans  gat  hann  i  ullegð.  annan  kall- 
idi  hann  Bleazar.  enn  þat  er  sua  sem  mins  guds  uidrbialp  edr  full- 
liog.  þiat  gud  mins  fedr  er  minn  bialpari  sagdi  Hoyses.  ok  hann  frcals- 
idi  mik  af  Pharaonis  ualldi.  Gaf  [maagr  hansi^  bonum  i  ualld  umseo 
al  ueita  ok  al  geyraa  ollum  bans  biftriJum  ok  kuikfe.  þiat  hann  bafdi 
sua  sem  nær  allir  adrir  utlendzkir  menn  i  fyrndinni  i  þal  eina  uarit 
driggum  [allri  sinni  oigu.'* 

')  tU[.  B  •)  miok  Ulf.  B  ')  [tilf.  B  *)  fjrcr  Ulf.  D  •)  giorðu,  B  ')  byrður 
eð«  fil/'.  B  '<)  al  Htf.  B  ■)  skyfdo,  B  *)  sauil  ok  Itif.  B  «>)  iBDðinam,  B 
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Er  guð  vilraðiz  Hoyses  i  Tiðarrunni  þoim  er  allr  syndit 

80.  Longu  sidarr  andaðiz  saa*  Pliarao.  fyrir  huerium  cr  Muysea 
flydi  ok  rymdi  af  Egiplalandi.  þiat  þersi  uar  hinn  .v>i.  fra  þeiai  erþi 
rikti  er  Hoyses  uar  fæddr.  badum  þeim  til  toldutn  sein  nœst  komn  lil 
rikis  eptir  þanna  sem  nu  aar  fra  sagt  Het  binn  fyrsli  af  þeim  .t.  Am- 
menophís  at  sinu  eignernafni.  andadiz  bano  sua  sem  Uuyses  uar 
■vii,  uetra.  Enn  sa  het  Horus  sem  næsl  bonum  ríktí  vm  .xxx.  ok  .Tiii. 
aar.  Eplir  fiann*  rikli  Acenlris  .xii.  aar.  Achoris  bet  saa  sem  eplír 
þann  rikti  uin  .viii.*  aar.  Enn  þersi  bet  Centres  sinu  eignarnafni  seio 
nu  byreaz  sagan  af.  bann  rikli  .xviii.  aar.  aa  fiuers  d^gum  er'*  Hoyses 
tok  berto^adom  medr  guds  skipan  ok  þeima  tilgangi  sem   ber  Tylgir. 

Exodus,^  ^enna  tima  sem  fra  uar  sagt  sytlu  Jsraels  synir  saar- 
liga  af  sogdum  aanaudaruerkura  ok  kolludu  til  guds  akafliga.  ok  hann 
beyrandi  þeirra  [sarligu  sut  ok  h&rmuliga^  angistar  neyd  mintiz  npp 
aa  }iat  saattmals  samband  ok  skilmaala.  sem  baun  bafdi  slerkliga  slad- 
fest  ok  samlekit  med  þeirra  forCeðnim  Abraham.  Tsaach  ok  Jacob.  Ok 
sua  sem  bann  leit  Jsraels  lyð"  sinum  milldum  miskunnsemdar^  augum  ok 
hann  kendi  þa.  bar  sua  til  at  Moyses  geymdi  sauda  mågs  sins  RagaeU.  Ok 
sem  bann  heilt  fenadinum  lengra  fram  i  eydimttrkina.  þa  kom.  hann  liJ 
fiattz  þers  sem  guðt  befir  iafaliga  sakir  margra  mikils  hátlar  stormerkia 
einkannliga  eignat  uerit  ok  Synai  heitir.  af  boeriu  er  nocknrr  partr  er 
kalladr  Oreb.  J  þi  fialli  uaro  agigUr  hagar  btedi  kostigir  ok  yfiruæltis 
loðnír.  fyrir  þa  sqk  at  hiardrekar  þordu  engan  timaupp  þangalal,fara. 
annat  huart  fyrir  þann  skylld  at  þat  aar  storliga*"  báátt.  eJIa  fyrir 
{lat  at  þat  uar  margra  manna  ellan  ok  ordtæki.  at  þar  uæri  einkann-' 
liga  guds  bygd  ok  naoera.  Gud  uilradiz  honnm  þa  i*>  einum  uidar- 
rnnni.  þeim  sem  hann  sas  at  logadi.  ok  þo  brann  [eigi  þi  helldr'* 
buarki  blomstr  hans  [ne  hann  aealfr.'^  Nu  sem  hann  s6  al  mnnriaa 
allr  logadi  ok  brann  eigi  þi  helidr.  telaði  hann  medr  sealfum  ser. 
Ek  skal  fara  ok  sia  þersa  bina  mikln  syn.  [fyrer  hvern  skylld  er  rnnn- 
.  rinn  brann  eighi.  þar  sem  hann  logar  þo.  Ok  gem  gud  drotlinn  saa. 
at  bann  for  al  foruitnaz  um  þersa  hina  mela  ok  myklusyn.'*pakall' 
adi  hann  Hoyscn  rett  af"  midium  ronninum  ludm  sinnum  reil  medr 
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lealb  baus  nafíii  sna  seffiandi.  Moyfies  Hoyses.  Hann  stiaradi.  £k  er 
her.  Gakk  ei^i  he^t  segir  gaå  þa  til  bans.  tak  helldrafþerfikokled- 
iD.  lyrir  þann  fikylld  at  sa  sladr  er  beil&g  iorð.  aa  huerium  er  þn 
slendr.  Ek  er  gud  yins  Ridur  bedi  Abrahams  ok  Ysaachs  ok  sna  Ja- 
cobs. Hoyses  fal  þa  sealfs  sins  aasionn.  fyrir  þa  sok  al  hann  þordi 
eÍKÍ  at  sea  i  gegn  gndi.  Ok  þo  laladi  gud  enn  lil  hans.  Ek  bcfir  seed  '^  '^ , 
þa  knftl  ok  neyð  sem  mina  lydr  þolír  aa  Egiptalandi.  ok  heyrt  befir 
A  hans  kall.  fyrir  þí  stig'  ek  nidr  þannueg.  al  ek  Trealsi  hann  i 
brolt  af  bfindum  ok  nalldi  Egiplalandz  manna,  ok  ek  leídi  hann  nt  af 
þi  landi  lil  þers  hins  goda  ok  ruma  landz  sem  bædl  flytr  ok  negiz 
Diedr  miolk  ok  bunangi.  lil  þeirra  stada  sem  þersar  þiofiir  hafa  aðr 
ok  faallda*  af  sinuni  fedrum  ok  forellrismonnnm.  Chananeus  ok  Etbeus. 
Amorreus  ok  Ferezeus.  Euens.  Jebuscus  ok  Gergesens.  Kallz'  ok 
laheil  Jsraels  snna*  kom  lil  min.  befir  ek  ok  seed  þerrra  knglokan- 
gislar  neyð.  medr  haerri  er  |ieir  ern  af  hinum  egiplzkum  {)rftngdir  ok 
}iræ)kadir.  Vil  ek  af  }ii  senda  þik  til  Fbaraonem  þers  eyríndijis.  at  þa 
leidir  minn  lyd  at  af  Egiplalandi. 

Hoyses  svaradi  fia.  Hnat  manna  er  ek  til  {ters  al  ek  fari  {tangat 
þiliks  eyrindis.  at  ek  leidi  Jsraels  lyd  ut  af  Egiptalandi.  Ekman  medr 
þer  nera  sagdi  gnd.  ok  ^at  skalitu  .fyrir  skyri  ok  skilnist  mark  hafa 
al  ek  sendir  þik.  al  fiu  mont  a  Jicrsu  fielli  þann  tima  fornfæra  sem  þo 
brfir  ninn  lyd  leyst  ok  utleid!  af  Egiptalandi.  Moyses  [sagdi  {ja*  sua. 
&  nan  fara  lil  Jsraels  sona  ok  tala  sua  til  {leirra.  Gud  fedra  ydarra 
fendi  mik  Ul  ydnar  hingat.  Enn  buerin  skal  ek'  suara.  erþeir  spyr- 
ia* mib  bnerl  nafh  bans  er.  Gud  drottinn  laladi  þa  til  bans.  Ek  er 
»1  lem  ek  er.  Sem  hann  segdi  sna.  Ek  kallaz  saa  sem  ek  er.  Ok 
sna  skaIKu  lil  fieirra  tala.  Sa  hinn  sami  [sem  er  sendi  mik' hingat  til 
ydir.  [herra  guð  feðra  yðarra.  gnð  Abrahams,  gufi  Ysaachs  ok  gud  Ja- 
cobs sendi  mik  lilyðar."*  þelta  er  mitt  eyliftminniligt"  nafn.  |)iat  þersir 
ninir  uattar  mana  eylifliga  lifa.  Josephus  segir.  at  þat  siaifs  sins  nafn 
ledi  ^d  ber  Hoysi,  sem  alldrigi"  fyrri  hafdi  nocknrr  lifandi"  madr 
heyrt  ok  mer  er  neppiliga  lofat  at  nefna  segir  hann.  Far  ok  kalla  medr 
þer  alla  faina  fremztu  menn  af  Jsraels  folki.  sagdi  gud  lil  Hoysen.  ok 
»K  þein.  al  ek  uitradii  {ter.  ok  ek  helir  þik  (il  þers.  htgat  sent.  at 
ek>*  frealsa  þa.  mona  þeir  þa"  beyra  þat  er  ^u  talar.  Gakk  sidan 
inn  fyrir  konunginn.  ok  þeir  medr  þer.  ok  tala  sua  lil  hans.  Herra  gud 
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cbreskra  manna  kalladi  oss.  «t  uœr  farim  .iiii*.  daf^a  upff  um  eydímftrk. 
lil  þers  ol  uer  rornferim  þar  gudi  uarum.  Enn  ek  ueit  þal  Tyrir.  it 
E){iplal<mdz  konungr  gefr  ydr  ecki  brottfcrdar  orlur  ulan  fyrir  nockure 
sterka  uk  harda  hond.  man  ek  mina  hand  framm  rella  ok  sla  EgipU- 
land  medr  ollum  þeim  iiiinum  undruin  ok  dasamlígum  lulum.  scm  ek 
man  ntilli  þcirra  gcra.  Eptir  þat  fylll  ok  frammkomit  mun  hann  yitr 
liduga  gera.  man  ek  þa  ok  ydru  Tolk!  mikla  uinssld  ok  (fiplu  Reh 
fyrir  liiiium  egiptzkum.*  Eigi  skulu  þer  ok  medr  ollu  lausir  ok  telU 
buntr  edr  sua  sem  falskir  brult  fara.  þann  lima  scm  þer  gangit  al  iF 
Egiplalandi.  helldr  skulu  þerfiua  rœnaEgiptum  athuerr'  sein  ein  ydCu)r 
kona  skal  bidia  sina  uinkonu  ok  nagr&nnu  lea*  ser  gullkerin  ok  silfr- 
kerín.  klædin  ok  aull^  sin  dyruzlu  clenodia,  lcggit  þat  altl  iafnmnuin 
■'^  /  T»  upp  á  dœlr  ydrar  ok  syni.  ok  latit  þau  brolt  bera  medr  ydr. 

Moyscs  svaradi.'  Ekki  munn  þeir  Irua  mer."  ok  eígi  maou''  þeir 
heyra  mik  uilia.  helldr  tnann  þeir  segia.  at  ekki  hafi  gud  mer  uitrat. 
Hvat  er  |iat  er  þu  helldr  aa  sagdi  gud.  ftat  er  einn  uaundr  sagði 
Hoyses.  Kast»  bonum  nidr  aa  iordina  sagdi  gud.  Hann  kastadi  nidr 
oendinum.  ok  þegar  i  stad  oard  hann  at  einum  bftggormi.  sua  alUoy- 
ses  ottadiz  ok  uilldi  flyia.  Gud  lalaAi  þa  til  hans.  bad  hann  retta  franui 
h&ndina  ok  gripa  hoggornisins  spord.  Hann  gerdi  sem  gud  baud  honnm. 
greip  bann  um  spordinn.  ok  þegar  sem  hann  heilt  þer."  nard  hann  al 
nendi.  |telta  sama  tabn  matt'  þu  til  þers  gera  sagdi  guð.  at  þeir  Irui 
þer  um  þat.  at  gud  hafi  uitraz  þer.  Ok  enn  sagdi  guð  sua.  Legg 
haund  ftina*"  i  sealts  þins  faAm.  Ok  þegar  i  slaS  sem  bann  hafdi  þell- 
a*'  gerL  þa  uard  hon  likþrá  full  ok  sua  alhuil  þar  af  sem  aa  snio 
sæl.  Tak  aptr  h^ndina  sagdi  gud  annan  lima.  Ok  þegar  sem  håna 
[gerdi  {lal.'^  þa  uar  hun  alhcil*^  sem  annarr  hans  likanii.  Hefa  þeir 
eigi  uiliat  trua  þer  af  þinu  tali  fyrir  hit  fyrra*^  laknit  sagdi  guð.  þa 
rna  at  þeir  trui  fyrir  hil  sidarra.  Enn  ef  þeir  uilia  eigi  fyrir  {icrsi 
bœði  takn  trua  þrr  ok  beyra  þína  fortlilu.  þa  aus  upp"  uatnÍlorNit 
ok  hell  þi  níðr  aa  þurra  iðrðina  fyrir  þa.  ok  skalallt  þalualn  alblodi 
uerda.  scm  þu  hefir  ur  aanni  ausit.  Hoyses  svaradi  þa.  Ek  bidr  minn 
hcrra  at  þu  sendir  nockurn  annan.  þíal  ek  er  ckki  mafllsniatlr  madr. 
fra  þi  er  þu  laladir  þcgar  i  giar  ok  hinn  fyrra  dag  til  þinsþeonoslu- 
manz.  heGr  ek  bæði  stirda  ok  seintalada  tungu  tit  nockurs  frammburdar. 
Gud  taladi  þa  til  hans.  Huerr  gerdi  [mannzinsmunn. "  edrhuerrskap- 
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aili  malhusan  mann  ok  daufan.  ok  [tar  med*  seanda  mann  ok  blindan. 
tiaarl  gerda  ek  þa  edr  eigi.  Far  nu  af  þi.  fyrir  þann  skylld  rI  ekman 
Dcra  þcr  munnr  ok'  mœlandi  tanga,  huat  er  \ni  skRlIt  lala.  Hunn  svar- 
sdi.  Ek  bidr  minn  herra.  at  þu  sendir  þann  sein  þu  ællnz  al  sonda. 
Cadi  mislikadi  þa  nftckul  sua  vid  Hoysen.  ok  sngAi  suu.  |>at  ueit  ek.^ 
It  brodir  {linn  Aaron  kominn  af  ætt  Leui  er  ual  sniallliiladr  madr.  see 
hann  man  gan^a  ul  aa  ueginn  i  moti  þer.  ok  sem  hann  soer  [)ik.*  man 
hinn  glediaz  i^  sialfs  sins  hiarta.  Lat  hann  heyra  Ml  þau'  ord.  sem 
A  hefir  til  þin  (alat.  ok  té  hunum  innuirduliga  aitt  ockat  (al.  man  ek 
bæði  uera  lil  frsmmburdar  i  þinum  mnnni  ok  hans.  man  ek  syna  yckr 
hnat  er  þit  skulnl  gera  ok  rrammfara.  Hann  skal  lala  ok  uera  sua 
sera  mslandi  munnr  af  [linni  haalfu  Tyrir  folkinu.  enn  fu  skalk  fyrir 
bonum  nera  i  ollom  þeim  lulum  sem  gudi  til  heyra.  Vbnd  þenna  skallto 
ok  berå  [meðr  þinne  tiende."  med  huerium  er  þu  mant  m&rg  storlakn 
gera. 

Eplir  þat  for  Mnyses  nidr  sf  fiallinu  ok  heim  lil  maj^s  sins.  ok 
UlRdi  sua  lil  hans.  J  brott  man  ek  hcdan  fara  ok  heim  aftr^  til  frænda 
minna  aa  Egiplaland  ok  uila  at  þeir  liG  enn.  Magr  hans  svaradi  ok 
tiHð  hann  i  fridi  fara  hucrt'  sem  hann  uilldi.  Ok  sem  honum  dualdiz 
L-nn  uni  nockura  stund  i  Madian.  |»a  taladi  gud  til  hans.  Far  aptr  fyrir 
þann  skylld  aa  Egiptaland.  et  þeir  eru  nu  andadir  sem  eplir  [þtnu 
liFsblodJ  leitado.*  sua  sem  uar  fyrr  nefndr  Pharau  ok  hans  sambandz- 


Fra  ferð  Hoysi  ok  fru  Sephoro."* 

81.    Hoyses  tok  hnsfra  sina  Sephoram  ok  syn!  sina  .ii.  utanguds   '^  ' 

bodskap,  scili  þan  aa  asna  ok  aendi  [sinum  ueg  til  Egiptalandz.  * '  haf- 

aiidi  goðs  u&nd  ser  i  hendi.   Taladi  gud  þa  enn  til  hans  sua  sem  hann 

ur  i  upginum.    Kar  aptr  til  þers  at  þu  gorir  bil  þau  lakn  ok   tilsyni 

fyrir  Pharaone.  sem   ek  hi'fir  i  þina  hand  skipat  ok  scit.    Hans  hiarta 

niaa  ek  hardna  laln.  sua  al  hann  man  cigi  lidugan  uitia  gera  ok  upp 

gefa  minn  lyd.     Enn  sua  sem  Moyses  kom  i  þann  stad   sem  farandi 

menn  naru  nanir  um  at  bunz  ok  hann  ælladi  snæda  fara.  þa  kom  guds 

engill  medr  brugdnu  suerdi  honum  i  mol.  sua  sem  balnn  lil  at  drepa 

hann.  fyrir  þa  sgk  at  hann  flulli  konu  sina   ok  syni   moti  guds  uilia 
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medr  sér.  haar  af  er  honnm  matti  leiOa  mikit  bindr  <ilk  tálman.  etli 
fyrir  þot  er*  bann  flulti  annan  sun  sinn  nskirdan  inedr  ser.  Gn  adr 
hafdi  hann  annan  lettMegha'  skirdan'  skDrdarskirhinni.  f>iat  eigi  er 
þeim  Iruanda.  sem  annan  sneininn  scgia  eptir  hafa  nerit  medr  mégi 
hans.  þar  sem  fyrr  uar  sua  sagl.  at  hann  flylli  medr  ser  .ii.  sinasyni. 
Fyrr  nernd  husfru  hans  Sephora  bra  nid  skiolt.*  sem  hon  sa  al  eng- 
■llinn  gtladiz  fyrir  þenna  skylld  at  drepa  bonda  hennar  Moysen.  ok  lok 
einn  hardla  huassan  stein,  meðr  huerium  er  hun  af  sneid  hinn  rremili 
part  getnadarlim  sins  sonar,  eptir  þi  sem  i  sknrdBrskirnínnÍ  Dir 
skipaL  þial  Moyses  uar  sua  þr&ngðr  af  englinam  at  hann  matti  þat 
eÍKÍ  (tera.  Huadan  af  er  hun  reiddiz  gripaodi  sneinsins  fietr  ella  eng- 
ilsins.  ok  taladi  sua  til  sins  bonda.  Huart  er*  þu  mor  blada  bmrffniau 
edr  eigi.  {acolattica  hystoria.'  Sem  hun  segði  sua.  huarl  skylldumi 
ek  af  þinum  hiuskap  til  fiers  at  i^era  sua  mikinn  g\ep  al  hella  ul  mins 
sunar  blodi.  Medr  ebrcskum  monnum  er  sua  skrifaL  at  Sephora  lok 
fælr  Moysi.  ok  laladi  lil  hans  þilikum  ordum.  Mitt  blod  heliliE  ni  i 
mins  sunar  blodi.  til  þers  at  mykia  ok  stbdua  engfilinn.  er  þer  odfnadi 
drap  ok  dauda.  Eptir  \tat  gaf  engillinn  Moysen  lausan  ok  lidufraD. 
Sephora  for  ok  heim  aptr  lil  fedr  sins  med  sun  sinn.  Sua  segia  nock- 
urir  menn.  at  af  þessarri  gord  Sephore  hofz^  sa  nani  at  snida  medr 
sleinkntfi"  i  skurdarskirninni.  finn  sumir  segia  at  sa  qani  hofz  af  þi. 
at  hertogi  Josue  gerdi  saa  uid  folkil  i  Galgalis.'  sem  i  sealb  håas 
sogn  man  heyraz  mega. 


Fra  |>eiiii  brœðrnmMoyses  ok  Aaron  ok  afPhario  konungi.*" 

82.  Moyses  for  nu  einn  såman  {tann  sama  neg  sem  til  Bgipta- 
landz  laa.  ok  hafdi  aftndinn  i  hendi  ser.  Gud  uilradiz  {la  bnedr  hans 
Aaron  ok  bad  hann  framm  i  eydim&rkina  fara.  þa  sem  liggr  ncrri 
fiallinu  Synay.  Hann  g&rdi  sem  honum  uar  bodil.  ok  mætti  fiar  uid 
fiallit  bredr  sinum  Hoysi  ok  minntiz  medr  hann.  Sagdl  Moyses  honum 
þa  aul!  þau  lakn"  ok  tal  sem  gud  hafdi  honum  leed  ok  boðÍL  foni 
þeir  þa  baðir  saml  ok  kallada  til  sin  alla  framazta'*  menn  [ok  skil- 
ríkazla'*  ok  hina  ellztu  af  Jsraels  fotki.  Taladi  Aaron  þa  ok  teedi 
f  ^  þcim  oil  þau  ord  sem  gud  hafdi  talat  medr  Moysen.  gorandi  þar  medr 
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ítoríilui  tna  at  þeir  sá  upp  aa.  ok  fyrir  þa  sauk  tniiiu  þeir  þeim 
brcðruin  þa  jiegar  i  slad.  at  þeir  heyrda  at  gnd  drottinn  niundi  nu 
vilist'  haTa  Jsraels  sona  [ok  lílil  bafa  þeirra'  ku^tl  ok  noyd.  Lullu 
twir  litillátliffa  dyrkandi  gud. 

Eplir  fiat  gengu  þeir  Hoyses  ok  Aaron  framm  fyrir  Phareonem 
ok  tolndo  sua  til  hatiB.  persi  bod  ok  brindi  sendi  þer  gud  drottinn 
Jsraels  folks.  Gef  ok  gcr  lidugan  lyd  minn.  at  hann  fornfæri  mer  i 
eydioiirk.  Hann  svaradi.  Huat  herra  er  hann'  þers  at  ek  lyði  sua 
Biikit  app  aa  hans  lai.  al  ek  gefa  lidogan  Jsraels  lyd,  Ekki  kennir 
ek  þann  berra.  man  ek  fyrir  })ann  skylld  ekki  Jsraels  folk  upp  gefa. 
^ir  laladu  |n  enn,  Ebreakra  manna  gud  kalladi  oss.  at  ner  fterim  .iii'a. 
daga  leid*  pers  brindis  i  eydim&rk.  at  nær  ofTrim  þar  ok  fornrærim 
pdi  droUni  oarum.  al  eigi  komi  nockul  bættligt  sverd  edrdaligt  drep' 
iGr  oss.  Ifcoloilica  kgttoria.*'  Eigi  bidr  nokkurn  gsgnslndleik  edr 
taifalldlcik''  i  þersum  fieirra  ordum.  at  þeir  nefndu"  .iii,  daga  lil  þers- 
arrar  ferdar.  at  folkit  mondi  ^aleidis  lietUiga  ul  hafa  uerit  leidl"  af 
Egiplo.  ef  Pbarao  faefði  þeiin  gott  orlof  gefit.  þo  at  þat  vyrdi  hu  langr 
«egr  hia  fri  seu  heyrez  man  mega.  Her  [roinnti  Moyses  konunginn'** 
spp  a  þa  lidoettzlu  ok  aelgerning  sem  hann  ueilli  Egiplalandz  monn- 
nn.  þann  Uma  sem  þeir  nara  þr&ngdir  ok  bardtr  af  Blalendingum. 
eplir  sbgn  Josephi.  ok  bad  bann  aa  minnaz  aull  þau  haskassmlig  nerk 
ok  erfiðl  sem  hann  bafdi  fyrir  þeirra  skylld  fiolat.  let  þat  fylgia.  at 
hnn  hefdi  eigi  makliga  ombtin  ok  erfidislaon  af  þeim  tekit  fyrir  sina 
oerdskylldaa.  ok  þar  medr  sagdi  hann  þa  luti  sem  tednz  i  fiallinu 
Synay.  Ber  i  mot  gaf  konungrinn  bonum  ok  gallt  spolt  ok  skalkheid. 
kiiiandi  hann  sinn  ræddan  uk  flóllagiaman  {træl.  segiandi  hann  nu 
fyrir  styrislldar  sakir  ok  nfcidar  aptr  bafa  horGL  Hann  laladi  sua  til 
beggia  þeirra.  Fyrir  hneria  skylld  kallzadut  þil  Hoyses  ok  Aaron  folkit 
fra  aerkum  sinum  ok  orku.  farit  aptr.  kalla  ek  raad  til  orkn  yduarrar 
ok  byrða.  Sidan  taladi  bann  Ul  sealfs  sins  {tionostumanna.  Sialfir  þer 
séð.  at  þersi  lydr  geriz  driugum  landz  herr.  ok  at  [tat  folk  nex  æ  ok 
fiMgaz.  huersn  mikin  meirr  ok  framarri  man  þat  Golgaz  al  fii.  ef  uer 
gefuin  {wim  nockora  huilld  af  erfidisuerknm. 

Aa  f)aBn  sama  dag  lei  Pharao  kalla  ser  uerksliora.  þa  sem  yGr 
hina  ebresko  nam  skipedir.  ok  taladi  sua  (il  þeirra.  Nn  skulnt  þer 
engan  lima  (eim  sådir  gefa  til  þersi^  hedan  ifra.  at  {leir  maliþœrok 
ellle'*  þar  med  tiglit.  eigi  ok  til  þers  al  þeir  sleiki  tiglit  fiar  med. 

>>»aC  B;  nilal,  A  ')  [tilf.  B  ■)  þot,  B  ')  vegb,  B  ')  laal.  B;  drtp,  A 
*)  \ittf.  B  1)  rjrir  þa  grein  fil/'.  B  *)  laal.  B;  mnadi,  A  *)  tilf.  B 
■*)  [tMii.  B;  miotii  lloyMS,  A    ")  tUf.  B     >>}  jool.  B;  cUdi,  A 
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Farí  feir  helldr  sealflr  ok  leiU  ser  þar'  at  sftádam  ok  elIdiaÍdarsUkam 
edr  sprekum.  scm  þeir  knnnn*  finna  ok  Ai.  ok  ffeymit  fto  þers  inn- 
uirdulif^B.  at  þeir  skulu  iafnmart  griot  gera  daglig  setn  fyrr  hafaþeir 
gert.  ok  i  engu  nella  minka  þeirra  orku  ok  erBdí.  ^ir  eru  allz  or 
frealsir  ok  sealfradir.  ok  fyrir  þl  beidaz  þeir  i  brott,  ok  sagdi  niB. 
IFftrtim  ok  romrœram*  gndi  uaruni.  Nu  skolu  þer  enn  allt  framtrrí 
þrysta  fieim  ok  þrftngua  med  erfidissuerkum*  enn  fyrrí*  hefir  aeriL 
ok  aita  ef  þeir  knnni  sik  þa  gi&rr  meirr.  ok  lydi  eigi  npp  aa  nokkurar 
O  ]n  lygiTortMor.  |>eir  forn  til  fnndar  nidr  hina  ebreskn  flytiandi  þeim 
''allan  benna  konungsins  bodskap,  ok  shgda  sna.  Farít  ok  samnitydr* 
þar  sédum  ok  elldiuidarstiknm.  sem  þer  kunnit  {tau  at  laa.  ok  hagsit 
ydr  sna  am.  at  ekki  nælla  skal  þo  af  leggiaz  ydrn  nerki  ok  erfidí. 

Her  segir  af  aanauð  ebreskra  manna  þar   lil  er  goð  villdi 
frelsa   þa.^ 

83.  Hinír  ebresku  [dreifdoz  þa*  ok  rakuz  driagom  um  alll  Egipti- 
Innd  at  leita  ser  at  sidum.  uarn  þeir  sua  kualdir  bædi  netr  ok  di^. 
at  þeir  s&mnudu  am  nætrnar  saadam  enn  um  dagana  gerdu  þeirtigU 
griolit.  þar  med  gengu  nerkstiorarnir  binir  egiptzku  faatafari  med 
freku  at  þeím  ok  sogdu  sua.  Fyllit  dagliga  sua  framt  allt  ydart  nerii 
ok  orku.  sem  þs  er  ydr  uaru  sadir  gefnar.  par  medr  nara  hinir  ebreska 
nerksins'  forinenn  iafnliga  bardir  ok  driugum  lamdir  af  hiflumegiplzkum 
uerkstiorum.  buerir  er  sua  t&ludu  til  þeirra.  Fyrir  huern  skylld  fyili 
ber  eigi  þat  mátér*  i  tiglgerdinni  huarki  i  gíar'**  ne  i  dag.  sem  ydr 
befir  sett  uerit.  Formenn  Jsraels  folks  gengu  þa  fyrir  Pbaraonem  ok 
Bogdu  sua.  Fyrir  bueria  grein  gerir  þu  sua  rangliga  nid  oss  þræla  þini 
ok  þionoBlumenn.  ver  kunnum  nu  eigi  sadir  at  fáá  edr  «dra  naad- 
synliga  luti  til  uarrar  gerdar.  ok  þo  sknlum  opr  fylla  hina  fyrri  lola 
ok  maler"  i  sialfri  gerdinni.  Se  nu  at  uær  þionostumenn  þinirerun 
lamdir.  ok  urettliga  er  gort  uid  þenna  lyd,  Hann  svaradi.  þer  erat 
sysluiausir  ok  allz  of  frealsir.  fyrir  þa  sauk  beidiz  per  a'*  brott  ok 
at  fornfæra  gudi  ydrum.  Farit  br&tt  ok  uinnil  ok  erfidit.  Engar  saadir 
sknlu  ydr  gefaz.  ok  þo  skulu  þcr  bina  fyrri  tiglgerdarinnar  maléér'* 
ok  lolu  fylla  ok  fuligera.  Ok  þegar  sem  þeir  gengu  ut  af  koniiog- 
sins  ball.  mettu  þeir  þeim  Moysi  ok  Aaron,  ok  tbiudu  sua  til  þeirri. 

>)  tilf.  B  *)  þat  Htf.  B  ')  [rarim  ok  ror(n)reriin,  B  *)  erGAiiverininnm,  B 
*)  Tjrt,  B  <}  Minaii  taf.  B  ^)  Af  etircikra  maiiDi  kuol  ok  an«««,B 
■)  [Jreirdn  þa  ler,  B  ')  maater,  B  >«}  i  ptt,  B  > ')  maalku,  B  "')\,t 
")  maater,  B 
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Seti  111  gnd  ykkra'  gerd  i  ge^  oss  ok  hpgni.  þiat  sua  Iei<lili^  hafi 
þit  05S  ffort  i  ykkru'  tali  ok  Tula  uid  Pharaonetn  ok  alla  hans  menn. 
sea  (pil  hafit  bonnm  suerd  gefit  at  halshogi^uR  oss  medr. 

Hoyses  sneriz  þa  til  guds  ok  sagdi  soa.  Fyrir  hai  lælr  þu  lyd 
þeana  kueliaz  drottinn  minn.  edr  fyrir  hueria  sgk  sendir  þu  itiik  hegat. 
Fra  þetm  lima  sem  ek  gekk  fyrir  Pharaonem  ok  ek  talsdi  nockut  af 
þioo  nafni.  þa  kueir  hann  ok  pinir"  enn  framarri  þitt  folk.  |)i  sidr 
fredsadir  þti  þat.  Gud  taladi  {)a  enn  lil  Moysen.  {tamantnushiotligha 
sii  hnat  er  ek  inan  gera  vk  framm  fara  vid  Pharaonem.  fyrir  þann 
ikylld  at  hann  man  ci^  lydinn  ntan  fyrir  sterka*  bend  lidugan  gefa 
ok  af  sinu  landi  ut  léla  fara.  Ok  enn  sagdi  hann  sua.  Ek  ersaasami 
droUinn.  sem  nitraðíz  Abraham.  Tsaach  ok  Jacob,  ok  þa  liada'  ek  þeim 
eigi  milt  nafn  Adonay.  ^al  er  sua  sem  oalld  ok  slerkleiki.*  Enn  þo 
stadfesta  ek^  milt  sáltmál  med  þeim.  at  ek  skyllda  þeirra  ntlegdarland. 
sua  sem  Chanaansland  er.  þeiin  gefa.  Ek  heSr  nu  hcyrt  Jsraels  suna 
torg  ok  sut  af  þi  at  egiptzkir  menn  þri>ngua  [ok  þrælka  þa."  ok  af 
fli  at  ek  endrminniz  nu  mins  saUmals  ok  fyrr  sagdz  Gkilmaala.  þa 
teg  Jsraeis  sunum.  at  ek  gud  droUtnn  man  leida  þa  titaf  myrkuastofn 
egiptzkra  manna  medr  haieilum  srmlogg  ok  hardri  hand  ok  sterkum 
áfallzdomum.  man  ek  {>a  leysa"  ok  frealsa  af  þeirra  þrældomi.  þar 
med  man  ek  þa  minn  lyd  gera.  ok  þeirra  gud  man  ek  þar"*  uera.  *^  /  ^, 
Boadan"  af  manut  þcr  allir  samt  uita  ok  uisir  af  nerda.  at  ek  er  aa 
gud  drottinn  sem  {>a  frealsadi  ok  utleiddi  af  Egtptalandz  manna  fang- 
belsi.  ok  at  ek  leidir  þa  sua  framt  inn  aa  fyrr  nefnt  fyrirheilit  land. 
}Qr  hnert  er  ek  hóf  mina  hand  til  þers  at  gefa  þat  Abraham  Tsaach 
DC  Jacob   ok  sealfum  ydr  til  cignar.  sem  ek  er  gud  droUinn. 

Hoyses  for  ok  Qulli  Jsracis  folk!  alla  þersa  luli.  enn  þeir  gafa 
eitgan  gaum  at  hans  ordum  þersum'^  sakir  slnnar  angistar ok  erfidis- 
neydar.  Gud  laladi  þa  enn  til  Hoysen.  Gakk  fyrir  Pharaonem  Egipla- 
bodz  konung.  ok  bid  bann  gefa  Jsracis  sonum  freaisan  gang  ok  lid- 
Dgao  at  af  landinu.  Hoyses  svaradi  sua,  Ysraels  synir  uilia  nu  ekki 
heyra  mik.  buat  man  Pharao  at  þi  nilia  mík  beyra.  einkannltga  þar 
seai  ek  hefir  ekki  uat  reinar  uarrar  edr  ual  fallnar  til  frammburdar. 
Gsd  laladi  pa  enn  lil  jieirra  brbdra  Hoysen  ok  Aaron,  gefandi  þeim 
badam  þnnn  bodskap  til  [Pharaonis  Egiplaiandz  konungs.*'  al  þeir 
skylldu  alla  Jsraels  sunu  ul  leida  afEgiptalandi.  IscolasticabystoriaJ* 

>)  taml.  B;  ydr*,  A  ')  $aaL  B;  jdro,  A  ■)  proar,  B  *)  ok  barða  Ulf.  B 
Otee4e.fi  ■)  iteriLleik,  B  ^  «db  ItJ/*.  B  *}  [þeim  ok  þrclka,  B  *)«aaJ.  B; 
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Her  letr  Exodas  ok  téér  nockurB  [|ra  if  finmr'  æltaro  Jsnels.  finbeni 
Simeonis  ok  Leui.  sem  h&rdin^iar  ok  formenn  oara  Fyrir  sinnm  biuum 
ok  husum.  enn  oss  nsgiz  at  segia  her  at  eins  af  æUroonnum  Lenr. 
f&durfcdr  Hoysi.  Leui  atli  ser  .iii.  syni.  het  eion  Gersan.' annarrGaad. 
hinn  þridi  Herari.  Af  þeirra  nofnum  greinduz'  siden  nbfn  þersa^kaenDa 
sem  fra  Leui  uaru  komnar.^  sna  sem  Gersonyte.  Cbaalyto.  Meratyle. 
Synir  Gaads  uaru  þeir  Amram  ok  Jsuar.  Synir  Amrants  [ok  Jocabethg* 
uaru  þeir  Aaron  ok  Moyses  enn  Maria  dottir.  sem  fyrr  uar  sagt,  Ean 
sun  Ysuars  uar  Cbore.  ok  uaru  þeir  Uoyseg  ok  Chore  sua  brødra 
synir.  buers  Cbore  er  enn  uerðr  sidarr  getil  i  s&gunni.  Aaron  atli  þa 
konu  sem  Elisabeth  bet.  doltur  Aminadab  ok  systar  Naason.  þau  bHu 
■iiii.  syni  þa  sem  ber  séé  nefndir.  het  einn  Nadabelh.  annarr  Abiu. 
.iii<l'.  Eleszar.  ok  hinn  .iííi<li.  Jthamar.  Eleazar  Aarons  son  gekk  alei^a 
eina  af  Phanuels  dætrum.  ok  gat  modr  henni  þann  son  sem  Fbinees 
het  ok  enn  uerdr  gelit  sidarr  ol  godu. 


Fra  tilskipan  guðs  ok  fyrirsogn  við  þa  brvðr  Hoysei  ok 

Aaron.'' 

84.    Eplir  þat  sem  nu  uar  um  rid  fra  sagt  laladi  gud  til  Moysen. 

Tala  sua  framt  uid  Pharaonem  [Egiplalandz  konung^  alla  þa  luti  sem 

ek  befir  þer  til  talal.  sem  ek  er*  gud  drnltinn.   Hann  svaradi.    Hoersa 

man  Pharno  mik  uilla  heyra.  þar  sem  ek  befir  ekki  ual  skirar  uarrar.'" 

Gud  taladi  þa  enn'^  til  Moysen.    Hird  eigi  þu  al  otiaz.  fyrir  þannskylid 

al  ek  skipar'*  þik  sua  oolldugan  yGr  sealfan  hann  ok  allt  hans  land 

til  at  gera  stortakn  ok  iartegnir.  sem  þu  seer  hans  yfirmadr.'*  Aaron 

skal  ftinn  forsprakari  ok  mælandi  munnr  uera.   enn  þu  skallt  honum 

alla  {>a  luli  til  (ala  ok  tea  sem  ek  byd  þer.  hann  skal  framm  berå  minn 

bodskap   fyrir  Pharaonem.  at  hann  gefi  Jsraels  sonum  gott  orlof  ok 

frealsan  gang  ut  af  Egipto.   Enn  hans  htarta  man  hardna,  man  ek  |)a 

fiofga  minar  iarleinir   ok  stortakn   aa  Egiptalandi.   ok   [þo  man  hann 

eighi  heyra  yilr.  Hina  harda  hand  man  ek'*  senda  yfir  allt  Egipla- 

land.  Ibidandi  allan  minn  lyd  ok  Jsraels  her  medr  mikils  háttar  dæm- 

um"   ok  slormerkium  hedan   i   brott.    Manu   egiplzkir  menn   {la  nila 

ok*o  narir  uerda.  at  ek  er  saa  gud  droltinn  sem  mina  hbnd  heCr  framm 

'J  [taal.  S;  sf  þcim,  A     <)  Geraon,  B     ■)  taal.  B;  grcinii,  A     *)    þeirri,  B 

■)   oh    kfiiiidar,    B      ')  [fil/'.  B      '}  Frk  þui  er  venderner  Tvrda  »H0 
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rett  jlr  slll  Egiplaland.  ok  alU  Jsracls  sontt  sua  milli  sealfra  {leirni 
at  leiðL  al  sealfir  þeir  hafa  hia  uerit  ok  seed  upp  aa.  Hoyses  ok  Aaron 
gerJhi  alla  luti  eptir  {)i  seni  ^aå  baad'  þeiiii.  ok  for  þnl  allt  framm 
sem  hann  hafdi  fyrir  sagt.  Var  Hoyses  þa  atlræðr  at  ááralali  enn 
Aaron  .iii.  uetrum  ellri.  er  þeir  flulta  þenna  gads  bodskap  ok  fram 
bini  fyrir  konDfljfinn  Pharaoneni.  Hann  sat^  i  þeirri  Egiplalandz  hof- 
vdborgb'  sem  Thanes  heilir.  Enn  fyrir  þi  heitír  bun  sua.  at  bana 
imidida  risar  i  fyrstunni.  eptir  þi  sem  Ysidorus  seffir.  ok  kallaðu*  af 
sealfra  sinna  nafni  Thanes.  þi  at  þeír  naru  þa  af  sinam  þioduin  kall- 
■dir  ThiUncs.  Ok  enn  taladi  Gud  uiedr  Hoysen  ok  Aaron,  ^lann  tima 
sen  bann  biðr  ykkr  syna  taknln.  þa  skalltn  Hoyses  tala  til  Aaroni 
brodnr  fiins  ok  bidia  bann  taka  uðnd  sinn  ok  kasta  honom  framm' 
fyrir  Pharaonem.  man  hann  þa  snuaz  i  eitrorms  liki.' 

þeir  brødr  gengu  fyrir  Pharaonem.  sem  gnd  hafdi  þeim  bodit. 
Tok  Aaron  ubndinn.  ok  þegar  leid  sem  hann  kastadi  honum  framm  fyrir 
konunginn  ok  hans  þionoslumenn.  þa  uerdr  bann  at  eitrormi.  Enn  sem 
Pharao.  saa  undr  fietla.  let  hann  kalla  ser  spekinga  sina  ok  galldra- 
menn,  Tokn  þeir  sér  eigi  sidr  u&ndu.  ok  sem  þeir  komu  fyrir  konung- 
inn.  {ta  kuadu  þeir  ok  sogdu  y&r  þeim  egiptzksn  galldr.  ok  þa  medr 
idra  þa  leynilegfaa"  Golkyngi  sem  þeir  kunnu.  K&studu  sidan  ailir 
fram  huerr  sinnro  uendi.  snoruz  þeir  allir  eigi  sidr  i  eilrornia  myndir. 
£nn  þo  oann  sa  sem  Aaron  heyrdi  til  sua  yfir  hina.  at  hann  snatg  ok 
gleypti  alla  þa,  Commestor  segir.  at  galldramenninir  gordu  dårasam- 
liga^  ginning  ok  seonhuerfing  fieirra  manna  augum,  sem  þar  saa  vpp 
IB.  Aaron  tok  sidan  ormsins  spord,  ok  tiar^  bann  þa  u&ndr  sem  adr. 
Hiarta  Pharaonis  bardnadi  at  eins  uid  þersa  syn.  ok  fyrir  þi  uilldi 
bann  ekki  heyra  þa. 

Her  segir  af  fyrsla  Egiptalandz  vndre.» 

%.  Eplir  þat  taladi  gud  enn  til  Moysen.  Af  {li  al  hfarla  Phara- 
onis hardnar  at  eins  ok  þyngiz.  ok  bann  uill  eigi  lyðinn  gera  lid- 
ngan.  þa  gakk  til  hans  at  morni.  sua  sem  hann  gengr  til  oatz.  ok 
slatt  rett  aa  aarbakkanum  i  gegn  honum.  sua  sem  hann  gengr  at  af 
sinni  hall.  bafandi  fiann  sama  u&nd  sem  at  onninum  uard  þer  i  hendi. 
ok  tala  sua  lil  lians.  Herra  gud  ebreskra  manna  bad  mik  berå  f^r 
hans  ord***  sua  segiandi.    G&r  lidugan  ok  gef  upp  minn  lyd.  at  bann 

')  balðe  bodit,  B  *)  {>"  ^f-  B  *)  taoL  B;  haaih,  A  «)  bana  tilf.  B 
*)  lajiid,  B  *)  taaL  B;  lati  ok,  A  '')  oiannlegba,  B  *)  Tirð,  B 
*)  Caj^italHfli  af  Egiptalanils  viindrnin  ok  afellam,  B    >*)  bod,  B 


,y  Google 


268  II.  Masehag   7.  Cuf.  8S. 

Tornteri  mer  i  eydiinorkinni.  sem  ek  he6r  bodiu  ok  þo  helir  þa  enn 
ciifi  uilial  h«yra  her'  til.  Fyrir  þersa  þina  tilskylldnn  spgir  eds  ictid 
fiiaifr.  Af  þersu  mant  þu  fyrir  uist  uita  mega.  at  ek  er  (;iid  druttinn. 
et  ek  muR  aarinnar  uatn  sua  sla  medr  {lersum  uendi.  sem  ek  hoGrnn 
i  hendi  mer.  at  þat  man  ailt  al  blodi  uerda.  Vftlnin  aull  mann  sua 
rotna  ok  ulldna.  at  allir  fteir  fiskar  scm  i  aanni  bidr  manu  deyia.  uk 
allir  fieir  e^iptzkir  menn  sem  af  aarinnar  ualni  drekka  munn  pinezok 
kuclisz  saariiga.  Her  medr  skalliu  segia  brødr  þínum  Aaroni.  taladi 
ffud  lit  Hoysen.  al  hann  t»ki  sinn  uftnd  ok  relli  hann  framm  yGr 
~  Egiplalandz  ubtn  medr  sinni  hand  bœði  yfir  aar  ok  bckki.  yGr  allar 
tiarnir  ok  st&duufttn.  til  þers  at  þan  uerdi  oil  al  bloAi  ok  alldri  bidt 
^'XA  þBl  natn  til  i  allri  Egtpto.  hnarki  uti  ne  inni.  huart  sem  helldr  er  i 
Irekernin.  bordkerum  edr  sleinkerum,  al  eigi  uerdi  atll  at  blodj  bsdi 
at  sea  ok  bergta  {li. 

Badir  þeir  brødr  Uoyses  ok  Aaron  gurdu  sem  gnd  [baud  ficim.* 
Foru  þeir  nm  morgininn  eptir  aa  konungsins  fund  Pharaonrs.  ok  gengv 
fyrir  hann  aa  árslrondinni.  sua  sem  gud  hafdi  þeim*  fyrir  sagt.  þeir 
baru  bonum  guds  ord  ok  erindi.  ok  eptir  þat  hof  Aaron  upp  ubndinn. 
medr  huerium  er  hann  laost*  aarinnar  uatn.  sua  at  konungrinn  saa 
app  aa  ok  hans  menn,  ok  þegar  i  stad  nard  uatnit  allt  at  blodi.  ok 
allir  þeir  fiskar  do  sem  i  henni  uaru.  ]>ar  med  rotnadi  hun  bli  ok 
ulldnadi.  sua  at  Egiplar  matta  hnergi  drekka  hennar  ualn.  Ok  eigi  al 
eins  hennar  ualn.  utan  oil  ubin  i  Egipto  nurdu  at  blodi  einu.  eigisidr 
at  sapor"  enn  at  syn  ok  til.  utan  Í  þeirri  landsins  haalfu  scm  Gersen 
heitir.  hueria  er  ebrcshir  menn  bygdu  mest.  þa  breyltiz  þar  ekki  ualn 
ne  uard  al  blodi.  Ok  ekki  af  autlum  þeira  .x.  slorslbgum  ok  aafellun 
kom  þar.  fyrir  [þeirra  skylld  hinna*  ebreskn.  sem  gud  lét  fyrir  ofbelldi 
Pharaonis  ok  illzkuþra^  aa  Icggiaz  annars  slaðar  allt  Egiptaland.  Af 
huerium  er  |irtla  er  hit  fyrsla  sem  nu  uar'  fra  sagt.  Ok  f>o  segir  Jo- 
sephus.  at  ebreskum  monnuni  uur  allt  ualn  aarinnar  eigi  at  sidr  Ecit 
ok  uel  dreckanda.  huar  er  þeir  uilldu.  ^elta  sama  undr  sem  nu  uar 
fra  sagt  synduz  þeir  galldramennimir  Jamnes*  ok  Hambres  ok'** 
g&ra  medr  sinura  gaultdrum  ok  fiolkyngi.  Konongsins  hiarla  harðnaði 
at  eins."  ok  medr  bngu  moli  uilldi  hann  heyra  þa."*  helldr  snbri 
hann  medr  stygð  i  brott  ok  gekk  heim  til  sealfs  sins  herbergiss. 
Egiptzkir  menn  grofu  omuergis  aana  Nil  ok  gcrdu  ser  suanyiabrunna. 
Scgia  þut  uk  noukurir  menn.  at  þeir  bæri  ualnit  allt  af  nefndri  landi- 
>}  bcRhat,  B  >>  [hiree  boAll,  B  ■)  nj^  B  *)  niðr  a  lUf.  B  •)  tont  Bj 
•■pio,  A  *)  {taal.  B;  þaun  >kylld  fyrir  hÍD«,A  ')>aa(.  B;  illikaþciin,  A 
*)  er,  B     *)  Amaei,  B     *'^  tUf.  B     <>)  «an  liV- B     >>)  HoyicD  li^- B 
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ins  haalfa  Gersen  ser  til  drykkiar  ok  annarrar  nylsemdar.  Var  {>e(ta 
andr  ok  eafelli  ok  nannz  om  .vii.  daga  samfleytt.  at  oil  aain  ok  Egipla- 
landi  afttn  uaru  þeim  þaiœidis  unyt.  Af  þessu  slagi  segir  Juseplius 
it  Pfaarao  efaðiz  nackut  sua  ok  óltadiz  ok  gaf  liinuni  ebreskum  brotU 
ferðar  oriof  um  eina  stund.  Enn  ^egar  sem  þat  geck  af  iionum.  {>& 
aendi  hann  ok  aptr  kasladt  þeim  sinum  orskurdi'  ok  orlofi. 

Annat  Egiptalandz  vndr.^  Gud  taladi  þa  enn  uld  Moysen  ok 
sagdi  sna.  [Gakk  inn  fyrir  Pbaraonen  ok  aegii  lionniQ  sua.*  at  ek  god 
drottinn  bydr  bonum  enn  sem  fyrr.  at  liann  gefi  minn  lyd  lidugan.  at 
kaaa  fomteri  mer.  Enn  et  hann  uill  þat  eigi.  þa  man  ek  sla  aull 
hins  herod  ok  landameri  med  fulnm  Trosknm.  skal  aain  aull  Nil*  ucUa 
ok  fyllan  af  froskunum.  þadan  skuln  þeir  skríða*  inn  i  sealfs  hans 
hill  ok  heimollig  herbergi.  J  hans  suefnhus  ok  etgi  sidr  upp  i  sealfs 
hans  sæng.  þar  med  i  hus  ok  herbergi  hans  heimolligra  þeonostu- 
naana.  upp  aa  sealfan  hann  eigi  sidr  ok  aa  hans  menn.  aa  sealfs  hans 
nat  ok  allt  annat  þat  sem  aa  bidr  [bans  Undi*  sknlu  froskar  þtrsir 
fara.  Seg  sna''  brøfir  þinum  Aaron,  al  hann  rctti  sina  hand  framm 
yKr  aar  ok  &nnnr  uMn  [beði  fliotandi  bebki  ok  sloðuv&tn.^  ok  lat 
sna  froskana  framro  leidaz  yfir  allt  Egiptaland,  Eptir  [þersi  ord'  al- 
natligs  gods  gengu  þcir  Hoyses  ok  Aaron  enn'"  fyrir  Pharaonem. 
legiandi  bonum  guðs  ord  fau  sem  bann  hafdi  {teim  bodit  framm  at 
berå.  Enn  meðr  þi  at  hann  uitldi  ekki  trua  [þeim  edr  þeirra  for-  O  7  / 
Iblam."  þa  laust  Aaron' uendinum"  nidr  aa  Nil  ok  bnnor  Egipta-  *^  ' ' 
landz  u&ln.  Komu  f>ar  {legar  framm  i  mot  ai  u&tnunnm  sua  mikill  amátt- 
iss  froskaGoldi.  al  þeir  huidu  driugnm  allt  Egiptaland.  ^al  fylgdi  þar 
medr.  al  margir  af  þeiin  farandi  beimolliga  inn  i  bus  manna  ok  her- 
bergi fonduz  Eumir  i  sængum.  enn  sumir  i  mat  edr  drykk.  Varn  þeir 
ok  nockarir  er  skioltiga  do.  þegar  þeir  komu  upp  or  ualninu.  funada 
jieirra  hræ  ok  nlldnadti.*'  sua  at  þar  af  uard  storliga'*  full  þefr  ok 
monnum  miok  skadsamligr.  A  sumu  leid  synduz  ok  galldramenn 
Pharaonis  medr  sinum  sionbuerfingum  gcra  ok  fiolhyngi  ok  giorn- 
iftgom.  KoQungrinn  let  þa  kalla  ser  Uoysen  ok  Aaron  ok  mellti. 
Bidit  þil  drottin.  at  bann  Uti  froska  þersa  huerfa"  fra  mer  ok  minu 
folki.  man  ek  þa  gott  orlof  gefa  yckrnm  lyd.  at  hann  fornferi  gudi 
«nnm.^*   Moyses  svaradi.   Sel  mer  termin  ok  tima  til.  nær  þu  uill  at 

^)  onkarð,  B      *)  Bubrica  af  odru  EgiptaUodi  nfelli,  B  *)  [taf.  B 

*)  ok  tilf.  B       •)  tilf.  B       •)  [mgt.  B      ')  ok,  B      »)  [lUf.  B  •)  [þorwr 

Tiðríðnr,  B     '"J  lUf.  B     '■}  [þeirra  la)  t6t  þGÍrr*  forlMur,  B  >')  meðr 

■tnoe  hende  lUf.  B      '■)  vlniðu,  B      ■*)  ihtrlefhau,  B      >')  ok  i  bro» 
tjtiåiMX  Mf.  B    '*)  Yðrnm,  B 
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ek  bidi  fyrir  {ter  ok  þinum  monnum  ok  olla  f>inu  Tolki.  at  froskarnir 
huerfi  brott  fra  yðr  ollum  ssman.  ulan  Í  aaiini  al  eins  skulu  þeireplir 
nera.  J  morfin  bidr  ek  at  þat  {>iggiz  segir  konungrinn.  EptirþÍKn 
f)ti  bidr  man  ek  gera  Esgði  Hoyses.  til  f>ers  at  ftu  uitir  ok  uidrbenn- 
iz.  at  engi  er  liki  vid  þann  gud*  sem  oær  dyrkum.  HoysesokAiron 
gengu  þa  ut  ok  i  brolt  af  Tundt  Pharaonís.  Bad  Hoyses  {ta  til  guds. 
at  {lat  þœgiE  sem  hann  bafdi  konunginum  heilit.  Let  gud  allt  [talger- 
az'  ok  eptir  {)i  rrammgengt  aerda  sem  hann  hafdi  iatal*  Pharaoni.  al 
froskarnir  do  ok  fyrirroruz  i  aullum  husum  ok  herbergtum,  þOTpDm* 
ok  konungsins  kauplunum.  bknim  ok  engium.  Var  þeim  sidan  såman 
samnat  i  stora  lada  ok  hardla  mikla  bauga.  Rolnadi  þat  sua  ok  fnnadi. 
at  þar  af  ulldnadi  ibrdin  mlok  ok  illa  skapadiz.'  En  sem  Pharao  sai 
al  hann  fekk  her  af  hoilld  ok  nadir,  þa  uar  hann  [slibr  edr  þangirí* 
Jsraels  folki.  sem  fyrr  hafdi  hann  uerit.  ok  al  engu  ugtla  nilldi  hinn 
þat  hafa  ok^  haltda  sem  hann  hafdi  ua]  lalal. 

þriðía  Egiplalandz  vndr.^  Eplir  þelta  taladi  gud  til  Hoysea. 
Biod  Aaroni  bredr  þtnum.  al  hann  retli  enn'  framm  sina  hand  ok  slii 
nu  iardarinnar  dupt.  til  þers  at  þar  af  verdi  cynifes"*  aaaulluEgipta- 
landi.  Itcolaatica  hyttoría.^^  Cinifes'**  ero  einar  hiner  smtestu  flugur 
ok  þo  monnum  miok  angrsamar.**  af  þi  at  ]>ær  eru  sua  nærkuvmar 
i  sinum  flug.  al  þer  taka  driugum  synina  fra  þeim  monnum.  sem  eigi 
era  huasseygazlir.  f>er  hafa  ok  nti  bloð'^  aa  huerium  þeim  likam  sent 
{leer  aa  settaz.  ok'^  þœr  hafa  eina  uesla  pipa  i  munninnm  sem  miar 
teinn.*'  medr  huerri  er  }>fer  suga  þar  til  er  likaminn  dreyrir  þarundir 
ok  drekka  saa  blodii  ^ella  flagna  kyn  er  i  snmum  slodum  [kallat 
culex,"  exodtt».*'^  Hoyses  ok  Aaron  gerdu  sem  gud  baud  |>eim.  at 
Aaron  slo  iardarduptil  medr  uendinum.  Snertz  fiat  sama  dupt  þegar  i 
adra  mynd  ok  uard  at  þcrs  hátlar  flugum  s<?m  nu  uar  fra  sagt.  ok 
lagdiz  þal  alll  bœdi  upp  aa  menn  ok  sua*"  aa  fenad,  sua  at  huarki 
mélti  þar  fyrir  frid  hafa  ne  naadir  aa  aullu  Egiptalandi.  þelta  sama 
andr  gtladu  galldramenninir  at  gera  eigi  sidr  medr  sinni  fiolkyngi 
ok  gerningam.  ok  mallu  ei&i.  þeir  taladu  til  Pharaonem  ok  toku  saa 
til  ordz.  Guds  fingr  er  her  nu.  {icolaatica  hyttoria.^^  þat  er  gods 
andi.  þiat  sus  sem  guds  son  merkiz  fyrir*"  hegri  hand.  sua  skal  heil- 
«gr  andi  skiliaz  fyrir  fingrinn.    Augustinus  spyrr.  fyrir  hueria  grein  er 

'3  drottin  tiif.  B  ')  tilf.  B  ")  heUii,  B  *)  titf.  B  ')  ikipidii  B  *)  [ilikl 
edr  þynfp-i,  B  ^}  ne,  B  *)  Rabrica  hT  þridia  EgipUltadE  «{■ghL 
«■piluiam,  B  •)  ÍIÍ/'.  B  '*)  «cynirM,  B  ")  [tíl/:  B  '*]  ok  ikaðMn- 
lepr  lilf.B  "3  fyrir  pa  lok  tUf.  B  ")  >l,  B  '•)  lee  lííf.B  "Jililf.B 
")  Mf.  B     '*)  n^.  B     ")  [Hif.  B    »•)  guði  lilf.  B 
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^Udratiennma   {mat  ok  híndradi  «t  gen   þetta   Iiil   þrídia  undriL    O  '^  'g  ^ 

ean  eigi  nm  hit  fyrsla  ok  annaL  Sealfr  hann  svarar  þar  lil  ok  se^r 
þat  i  þi  merkiaz.  at  þo  al  heidnir  pliilosophi  hinir  tiisaztu  ueralldar 
Qilríiigar  berði  n&ckura  uissn  af  fedr  ok  syni.  fia  hðfdu  þeir  ftngua 
aissu'  allt  at  eina  af  helgum  anda.  ^ersi  .iii.  lákn  f^erdi  gud  fyrir 
AiroDS  skylld.  sem  nu  uar  fra  sagt.  en  þau  gerdl  hann  fyrir  sealfan 
tik.  eör  [ok  nockul'  af  þeiin  fyrir  Moyseti.  sem  eplir  fara.  exodus.* 
EennngsiDS  hiarta  bardoadi  enn  at  ^cssv  sinni.  buar  fyrir  er  hann 
ailUi  nedr  engu  mote  hlyda  fyrr  sogdum  guds  bodorðam. 

Fiorða  Egiptalandz  vndr.*  Gud  tuladi  þa  enn  til  Hoysen. 
Ris  B|>p  aarla  i^  morg^in.  ok  kom  sna  fyrir  konunginn  sem  hann  gengr 
til  nalz  medr  sinnm  monnum.  ok  seg  honnm  sua.  at  [ek  byðr  honnm 
It*  bana  geri  minn  lyd  lidugan.  til  þers  at  hann  fornfæri  mer.  ellt 
ntn  ek  alU  þat  Dngna  kyn  sem  til  bidr  upp  aa  sealfan  hann  lata 
kona  ok  aa  hans  heÍmolUga  menn  [ok  allt  hans  folk^  ok  anll  hans 
bos.  ok  Egiptalandz  berbergi  munu  af  allzkyns  flugum  fyilaz  þegar  i 
Borgin.  utan  aa  landinu  Gersen  þar  sem  minn  lydr  er  skal  ek  saa 
dasainliga  gera.  al  ek  skal  þar  engar  flugur  medr  gnilu  nerda  lala. 
lil  ^rs  al  bann  uiti  nissnliga.  at  ek  em  gud  drollinn  áá  iardriki.  Skal 
A  sna  gera  grein  ok  skilnad  milli  mins  lyds  ok  hans.  Hoyses  gerdi 
iem  god  band  bonum.  Hann  gckk  um  morgininn  a  konungsins  fund 
Pliaraonis  ok  sagdi  bonum  þcrsor  guds  ord.  ok  sem  hann  uilldt  ftngan 
tronxl  leggia  upp  aa  hans  tal  ok  fortblur.  þa  let  guð  altar  hinar 
kraiAizlii"  ok  dáligzln  flagnr  koma  ok  fylla  aull  hans  berbergi  ok 
bans  nanna  uin  alil  Egiptum."  ulan  i  Gersen  þar  sem  gydingar  nam 
kamo  eigi  n&ckorar.  Pharao  let  þa  kalla  ser  Moysen  ok  Aaron,  ok 
»gdi  sna.  Pant  ok  fornfærit  gudi  ydruin  ok  þo  her  innan  landz. 
loyses  svaradi.  Ecki  megum  usr  sua  gora  nee  framni  fara.  fyrir  þa 
skjUd  at  þa  er  sem  n$r  fórnfœrim  gndi  drottni  uarnm  egiplzkra  manna 
ndadir  ok  umennzkur.  þat  ok  i  ennan  stad  at  egiplzkir"*  menn  munn 
P)-\A  oss  i  hel.  ef  usr  safum  þaa  s&mu  luli  þeim  aaslandam  ok  forn- 
icnua.  SHD  þeir  dyrka  ok  fyrir  gud  hallda.  Verðam  nf r  utssuliga  .iii>>. 
ilaga  negh  i  eydimork  at  fara  til  þers  ai  offra  þar  ok  fornfæra  gndi 
DániaL  [acolaåtica  hyitoria.^^  Fyrir  þa  grein  talaði  Moyses  þat.  at 
Egiptalandz  menn  mundi  {ta  hina  ebreskn  gryta,  ef  þeir  ssfdlþalsem 
hJnir  djrkada.*^  at  Egiptalandz  menn  dyrkado  gridung  til  negs  ok 
nirdingar  nid  Apim.  enn  ku  til  ssmdar  uid  gydiu  sina  Ysidem.  enn 
'}  «$!■  B  *)  [DobkoT,  B  ■)  (il^.  6  <}  Rnl>ricn  af  hlnu  .iiii^.  Egipta- 
liBdi  «Ugbe.  eiodni,  B  *)  titf.  B  •)  [lUf.  B  ')  [Hlf.  B  •)  kronk- 
nita,  B    ')  EgiptiUand,  B    '«)  yðraf,  B     ")[bi/:B    ")  djrkaðs,  B 
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saud  til  semdar  ok  heidrs  nid  Hemonem.  haadan  af  er  þeim  t>otti  þil 
afskttpligt  ok  miok  umannlif^L  al  þersir  lulir  usri*  drepnir  ok  elnir. 
Exodus*  Konongrinn  svaradi  þa.  Orluf  man  ek  ydr  gefa  ok  lidagi 
gera.  al  þer  rornferit  gndi  ydrnm  t  eydimorkinni.  sua  framt  sem  þer 
farit  eigi  lengra  i  brod.  ok  bidit  fyrir  mer  al  flui^urnar  huerfi  fra  nier. 
Sua  sem  ek  heGr  ut  ({engiU  man  ek  bidia  til  gods'  sagA\  ]Uoy8es.nan 
flugan  fyrir  mina  bøn  áá  mort^in  a  brott  haerfa  Pharao  ok  aulln  þina 
folkl.  Enn  geym  þers  ok  gaa.  al  þu  gbr  oss  bngnn  hegoma  hedan  i 
L  L^.fra.  sua  at  fia  geSr  eigi  uanim  monnum  gott  oriof.  Eptir  fiat  ses 
Hoyses  aar  ol  genginn.  bað  hann  fyrir  Pharaone  ok  hans  folki.  þáú 
hans  ben  þegar  i  ridinni.  sua  st  hner  su  fluga  huarf  ok  flydi  broU  af 
sealfnm  honum  ok  þionostnmonnum  ok  oUn  hans  folki.  sna  sem  at 
{)eim  hafdi  sótL  at  eigi  aar  ein  þeirra  cplir.  Konungsins  hugr  ok  hiaila 
hardnadi  enn  at  sinni.  sua  al  hann  uilldj  eigi  gods  bodskap  gera  ok 
lydinn  upp  gefa.  Af  þersum  .ii.  hinum  nteslum  undrum  ok  aafellun 
-segir  Josephus.  al  egtplzkir  menn  fengu  sua  mikla  lyski.  huer  er  af 
innrum  ureinindum  braulz  ul  um  likamann.  al  þeim  bælliz  eigi  ne  eydCd)ÍE 
huarki  af  baði  ne  laugu.  eigi  af  heilsamligum  smyrslum  ne  nockurum 
bdram  lekningar  lyfum.  fiial  medr  morgum  odrom  mikils  haattar  áfell- 
nm  er  truanligt  at  Egiptalandz  menn  hafi  slegnir  uerit  um  fram  [tan 
.x.  sem  frægiaz  eru. 

Fimla  Efriptalandz  vndr.  Gud  laladi  þa  enn  nid  Hoysen. 
Gakk  enn  fyrir  Pharaonem  ok  ber  honum  minn  bodskap  sua  segiandi. 
Sua  talar  herrs  gud  ebreskra  manna.  Gef  lausan  ok  lidugan  lyd  minn. 
at  hann  megi  fornfæra  mer.  Enn  ef  þu  uill  þat  eigi  ok  helldr  þo 
honum  lengr.  þa  man  min  hand  koma  yfir  alla  þína  eign.  akra  asna 
ulfallda  yxn  ok  saudi  ok  hesta.  þsr  medr  allar  þinar  hiardir.  Her 
medr  man  gud  druttinn  sua  dasamliga  medr  alla  Jsraels  syni  gers. 
at  hann  man  greina  milli  þcirra  eigna  ok  annarra  manna,  at  engin 
lutr  man  sa  lynnz  ne  fyrirfaraz  sem  þeim  til  heyrir.  Skal  þetla  alll 
at  morni  frammgengf^era  ok  sua  framm  fara.  ef  |>u  sladfestiz  i  {linu 
Jirái.  Moyses  for  aa  fund  Pharaonis  ok  RuUi  honum  þersi  guds  ord. 
Ok  fyrir  þa  sauk  al  hann  uilldi  þeim  ekki  sinna,  þa  do  aull  egiplzkn 
manna  kuikendi  eplir  guds  aakuædi.  þau  sem  i  husum  inni  uani.  þial 
hin  tynduz  af  haglinu  sem  i  h&gonum  uti  uaru.  sem  sidarr  man  segiai. 
Ella  fyrirforuz  þau  greinarlaust  srgir  Commeslor.  ok  hefir  fa  sat 
langt  uerit  milli  þessarra  afolla.  at  þ^ir  hafa  uel  megat  or  nockurum 
sl&dum  faa  ser  fenað.  Enn  af  ollum  Jsraels  suna  kuikendam  fyrir- 
forsl  eigi  edr  tyndiz  sna  mikit  at  eilt  u{ri.  Pharao  sendi  þa  siaa  menn 
■)  Tom,  B    >}  ItJ/l  B    ■)  W  mst.  8  Stade  i  B 
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lil  binna  ebreskn  «I  foruitnaz.  hoart  aocknt  hefdi  dait  af  þeirra  kuik- 
endBm.  Enn  sem  þcir  komu  aptr.  sftgdo  {»eir  sein  satt  uar.  at  þar  aar 
bnert  kaikendi  heiltt  ok  halldil.  Af  þersu  sUgi  segir  Josephus  at  god 
lét  ^eirra  land  ok  hemd  hinna  egiplzku  driugum  alskípad  oerda  ar 
fieim  Burgsháttar  nillidyrum.  sem  engin  madr  þordi  moti  renna  ne  til- 
rsði  neiU.  af  haerium  er  iandit  eyddiz  miok  einksnnliga  at  ak^k^^lu^l 
ok  odram  orknmonnum.  Konungsins  hugr  ok  Iiiarta  uar  œ  þí  þungara 
nid  hion  ebreska  lyd.  ok  ecki  nær  um  at  hann  uiHdi  hann  liðugan  gera. 

Setta  Egiptalandz  vndr.  Eptir  þat  taladi  gud  uið  Uoysen  ok 
Aaron.  Takit  þit  hondum  fulium  &ska  af  ofni  ok  farit  aa  fund  Phar- 
loais.  dreiS  Moyses  sidan  bsknnni  ok  kasti  upp  i  lopIiL  sna  at  kon- 
nngrinn  sealfr  seai  npp  aa.  þat  sama  dupt  men  dreifaz  umalltEgipla- 
IhhI.  5IU  at  f»ar  af  maou  þrutnandi  bl&ðror  ok  bolur  medr  suiflandaoi 
Haram  koma  bæði  aa  menn  ok  fenad.  Moyses  ok  Aaron  gordu  sem 
gud  band  fieiin.  at  þeir  toku  ausku  af  ofni  ok  gengu  fyrir  Pharaonero. 
Ok  sem  þeir  koma  fyrir  hann.  dreifdr  Uoyses  bskunni  i  loptit  upp.  ^"X  ^ 
ok  þegar  i  stad  fella  stor  saar  med  þrutnadum  bolum  bædi  aa  menn 
ok  Qnnnr  kaikendi  am  alll  Egiptaland.  Sua  fellu  ok  eigi  siðr  saar  aa 
galldramennina.  at  þeir  matlu  medr  ongu  moti  standa  upp  ok  fellu 
niðr  af  saarnm,  Konuogsins  biarta  hardnadi  at  eins.  ok  af  {>i  uilldi 
haan  ekki  sinna  þeirra  fortftlum. 

Siannda  Egiplalandz  vndr.  Gud  talaði  þa  enn  uid  Moysen. 
Ris  npp  aarla  i  morginn.  ok  uer  aa  ueg  fyrir  Pharaone  ok  tala  sua 
til  bans.  þersa  Itili  talar  gud  drottinn  ebreskra  manna  þer  til.  Ger 
þa  frealsan  minn  lyd,  at  bann  fórnfæri  mer.  Enn  ef  þu  uill  þat  eigi. 
þa  man  ek  at  þersu  sinni  aoll  min'  aafellissaar  senda  upp  aa  sealfs 
þios  hiarla.  yfir  þina  beimoUiga  menn  ok  allt  {)itt  folk.  lil  þers  at})er 
■ilit  ok  uidrkenntz.  at  enginn  bidr  minn  lika  á  auUu  iarðriki.  Han 
ek  DU  slaa  þik  meðr  sealfs  mins  hendi  soa  sem  ek  rettir  bana  franim 
ok  þilt  folk  medr  sua  þungu  drápí  ok  aafelli.  at  þu  mant  fjyrirfaraz 
if  aerolldíBoi.  Hefir  ek  þik  til  þers  sent  ok  skipal.  at  ek  syni  minn 
sterkleika  aa  fter.  siia  at  þadnn  af  flyliz  mitt  nafn  ok  frægiz  um  alla 
oeroUdina.  Ef  þn  belldr  enn  lengr  minn  lyd  ok  gorir  hann  eigi  lidugen. 
Me  þenna  sama  tima  man  ek  her  at  morni  lála  regna  sua  stort  hagl. 
sen  alldrigi  fyrri  uaru  slik  i  allri  Egiplo  fra  þeiin  fyrsta  dcgi  sem 
{Mt  land  uar  skapat  ok  til  þers  lima  sem  nu  er.  ok  eigi  belldr  i  hinum 
oftrdztam  heimsins  haalfum.  Send  nu  þegar  i  stad  at  {>i  menn  fyrir 
[pa  sfk  at  samoa  såman  aullum  þinum  fenadi  uk  audru  þi  sem  Jiu  ått 
Bti  i  eng  ok  akri.  at  bedi  menn  ok  aunnur  kuikcndi.  ok  allir  þeir 
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lulir  sem  þaon  lima  era  uti  sem  haglit  er,  manCu)  deyia  fyrir  þi.  Moysu 
for  eptir  þi  sein  gud  baud  honum  aa  fnnd  Pharaonis  ok  flaUi  bonon 
ault  þersí  guðs  orð.  {>eir  af  konnngsins  morinum  sem  nocknt  otladu 
]iersor  hans  orS  léta  allt  siU  folk  ok  fenad  Qyia  ok  i  hoe  inn  fara. 
onn  hinir  sem  ekki  annzadn  þersnm  hans  bodskap  letn  aa  s&inu  leid 
uti  nera  sem  aðr.  £ptir  þal  taladi  gud  lilHoysen.  Rett  upp  þiaa  haad 
Ul  himinsins.  man  ana  framt  uerda  mikit  ok  stort  hagl  nmalUEgipla- 
land.  skal  þal  falla  bedi  yfir  folk  ok  fenatok  þarmedr  yfiralltfigrpta- 
tandz  sedi.  Hoyses  gordi  sem  god  baud  honum.  at  hann  roUi  opp 
handina  i  loptit.  ok  þegar  i  ridinni  let  gud  uerda  ogurligar  elldingar 
medr  hagldropnm  ok  rtediligum  reidarþrumum.  Var  {lat  hagl  sua 
stort,  sem  fell  um  allt  Egiptaland.  atan  eigi  aa  Geraen  þar  sem  Js- 
raels  gynir  uaru.  at  alldrigi  fyrri  uard  slikt  aa  olla  Egfptalandi  fra 
þeim  fyrsta  tima  sem  su  þiod  uar  skapad.  Heiddiz  af  f)ersa  bagli  bcdi 
menn  ok  fé.  þat  sem  fyrir  þi  uard  nti.  Grasil  laðix  ok  lamdiz.  A  skog- 
artreanmn  uard  ok  sna  mikill  skadi.  at  þau  brotnadu  driugnm  aoll  ok 
meiddnz.  Konnngrinn  let  þa  kalla  ser  Hoysen  ok  Aaron,  ok  sagdi  saa. 
Vissuliga  hefir  ek  na  misgert.  herra  gud  er  relllAtr.  enn  ek  ok  minir 
menn  eni  ranglaatir  ok  amiUdir.  Bidit  nu  til  guds.  al  þersar  hans 
reiðarþrumur  .ok  hagl  lietti  af  oss.  ok  gefi  ek  ydr  gott  brottferdir 
orlof.  ok  uerdil  her  alldrigi  opp  fra  þeima  tima.  Hoyses  svaradi.  Sua 
Mm  ek  hefir  ut  gengit  hedan  af  borginni.  þa  man  fiegar  i  stað  þertar 
reidarþruninr  ok  hagl  af  IJetta.  sem  ek  rettlr  mina  hand  til  bimiiu 
•^  ^Cl  ok  gad  drottins  mina.  til  þers  at  þn  aitir  ok  uidrkenniz.  at  allt  iard- 
riki  er  hans  eign.  Enn  þo  uoit  ek  allt  at  eins.  at  fin  ok  þinir  nean 
ottiz  enn  ekki  gad  droUin.  Moyses  gerdi  sem  hann  sagdi.  at  hina 
retti  Gina  band  opp  lii  himins.  eptir  þat  sem  hann  nar  at  genpnn  af 
borginni.  ok  lietti  þegar  af  su  hin  rædiliga  rid  hagl  ok  reidBrþrumar 
sna  gi&rsamliga  sem  uerit  hafdi.  at  eigi  kom  nockut  haglkorn  sid» 
yfir  iorðina.  Lin  ok  bygg  ok  saa  iarðarinnar  aanlixlr  sem  snemmgrcr 
er  ok  adr  hafdi  blomgaz  nar  mest  skaddr  ok  skadaðr.  enn  hneiti  ok 
■nnarr  saa  aaobxtr  sem  seinna  blomgadiz  uar  minnr  skadadr.  Ennsoi 
sem  Pharao  fann.  at  þersarri  haglhrid  ok  reidarþrumtir  lietti.  þa  aokadi 
hann  synd  aa  synd  ofan.  hardnadi  hann  nn  enn  ok  faans  menn.  Vir 
nu  engin  uan  i  ai  hann  nilldi  Jsraels  lyd  lidugan  gefa  fyrir  Hoys^ 
eptir  {ti  Sem  gad  bafdi  bodit. 

Aatta  Egiplalandz  vndr.  Eptir  þal  Uladi  gud  nidr  HoysM- 
Gakk  inn  fyrir  Pharaonem.  (iat  ek  letr  hans  hiarta  ok  hans  manna  dd 
harðna.  til  þers  ai  ek  gera  þau  min  takn  aa  honum.  sem  (b  skaJlt  \io^ 
sunnm  ok  snna  sunum  segia  ok  kunnigt  gera.  hnersa  opt  ok  morgoi» 
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sJDDBB  er  flk  h^r  slegit  ok  lamit  þa  hina  egiplzkn  ok  min  Ukn  ok 
stormerki  aa  þeim  gert.  ok  nilit  sua  allir  sanit  at  ek  er  gud  drottinn. 
Moyses  ok  Aaron  gengu  inn  Tyrir  Pharaonem  ok  toludu  sua  til  hans, 
þersor  ord  bad  god  ebreskra  okkr  tala  ^er  til  af  sealFCs!)  bans  uegna. 
HversB  leagi  nillto  eigi  gefaz  ok  mer  lydinn  goraz.  Gef  lansan  ok 
tidvgao  lyd  minn  allen,  at  bann  fornferi  mer.  Enn  ef  þu  ert  mer  enn 
notstadlrgr  ok  nill  hann  eigi  npp  gefa.  þa  man  ek  locusta  inn  lata 
lejdaz  i  aoU  þia  herud  ok  endiuiorL  sua  at  hon  skal  alla  ibrdinahylia. 
skal  bon  allan  þann  hennar  aau^xtinn  eyda  ok  eta  sem  af  haglinu  hefir 
eptir  DordiL  þar  mcdr  man  hnn  aull  þau  tre  gnaga  sem  nockurn  frykt 
bora.  Sialfs  þins  bus  ok  herbergi  þinna  manna  ok  allraegiptzkra  manna 
nann  locosle  fylla,  ana  at  slikt  undr  saa  alldrigi  um  alldr  fiinir  fedr 
oe  fodnr  fedr.  fra  {reim  fyrsta  tima  sem  þeir  nam  fæddir  i  uerolldinni 
alll  lil  þersa  dags.  Eptir  þat  snbri  Hoyses  i  brotl  ok  gekk  ut.  Kon- 
nngsins  menn  talada  til  bans.  Huorsa  skulu  uer  {)ola  þersa  neyd  ok 
■afellj.  G&rit  sna  nei  at  gefit  liduga  menn  þersa.  at  þeir  offri  droUni 
^di  ainnm.  edr  seer  þu  eigi  at  allt  Egiptaland  er  fyríruordit  sik. 
Voni  þeir  Hoyses  ok  Aaron  þa  enn  aptr  kalladir  tilkonungstns.  huer- 
iuu  er  bann  sagdi  sna.  Farit  ok  fornfterit  gudi  drotloi  ydrum.  edr 
hoerir  sknln  fara  medr  ydr.  Hoyses  svaradi.  Vær  skulum  fara  allir 
sunt.  hoerr  sem  einn  sa  er  af  nam  kyni  er  kominn.  bædi  karlar  ok 
kaaur.  ellri  menn  ok  yngri.  synir  narir  ok  dætr.  naut  ok  saudir.  ok 
þar  medr  allr  annanr  uárr  fenadr  fta  skal  fyigia  ok  medr  oss  fara. 
Her  lil  Bvaradi  Fbarao.  Sua  se  reit  gud  droltinn  med  þer.  sem  ek  skal 
lealfa  ydr  medr  smasneinum  ydrom  aollum  liduga  gora  ok  upp  gefa. 
edr  mint  þn  nokknt  efez  i  huersu  illa  ok  haduliga  {rer  bngsa  kunnit. 
Han  ekki  af  þersn  uerda.  farit  þer  karlmennirnir  belldr  einir  samt  ok 
foraferit.  {la  sem  yðr  getz  at  þial  þersa  befit  þer  beiðz  seal&r.  Vam  ' 
|wjr  brødr  }ia  skiotliga  ntskyfdir  af  konangsins  ball  ok  berbergi.  Tal- 
idi  god  þa  enn  lil  Moysen.  Relj  nn  þina  band  framm  yfir  allt  Egipta- 
land, til  þers  at  locusta  leidiz  yfir  lendit.  eydi  hun  ok  etl  alll  þat  gras 
sen  eptir  beflr  aorðít  hagiariðina.  Hoyses  gerdi  sem  gud  beiddi.  at 
liun  reiti  firamm  nbndinn  yfir  Bgiplaland  medr  sialfs  sins  bendi.  ok 
fi^r  i  stad  let  gnd  brennanda'  uind  blåsa  allan  þann  dag  ok  eptir 
nn  nattina,  sua  at  saa  sami  bléisandi  nindr  leiddi  locustas  framm  yfir 
Egiptnm  eptir  nm  morglninn.  hvar  af  er  {tar  hofuz  upp  ok  flykluz  aua 
awdr  miklum  nmaatlis  fiolda  nm  allt  Egiptum^.  al  þœr  sátu  utMalignr 
i  oUttffl  landzina  herudom  ok  endimorkum-  builikar  er  alldregi  nnrdn 
bsirki  adr  ne  sidan  ok  alldrigi  mtinu  n^rda.  Locastam  tclr  Ysidorus 
')  bluinda  lOf.  ker  A     *)  rtlt.  far  Egiptwa 
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eilt  flagfnCakyn.)  ^at  koiköndi  er  miok  langfeU.  st  þí  sem  annarr  uftxtr 
þers  er.  ok  lifir  buart  er  þi  likar  iá.BÍo  edr  lindi.  ^ersi  kaikendi 
locusle  hnldu  alla  iardarinnar  aasynd.  suelffiandi  þar  medr  ok  eyðindi 
aallnm  hetinar  grodrom  ok  grænnm  gr&snm.  ok  ei^i  sidr  eplam  þein 
sem  eigi  bofdu  adr  lynz  edr  fyrirfariz  af  haglinii.  sua  at  ekki  ncUi 
beid  þat  eptir  i  allri  Egipto.  huarki  uidr  ne  gns.  at  sinn  aaaftzt  ok 
blomslr  bœri.  Fyrír  þenna  skylld  bad  Pfaarao  kalla  ser  Hoysen  ok  Air- 
on.  hnerium  er  bann  sagdi  saa.  Misgerl  befir  ck  utd  gad  drottin  ydaro. 
ok  eigi  sídr  uid  seatfa  yðr.  fyrirlálit  mer  mina  synd  ok  sekt  na  il 
sinni.  ok  bidit  til  herra  guds  ykkars.  at  hann  lati  þenna  danda  brott 
takaz  af  mer.  Moyses  geck  ut  af  konungsins  fundi.  ok  þtigar  sem  hian 
bad  til  gods.  þa  let  hann  koma  soa  huassan  uind.  at  hann  blesaBllnni 
locuslis  rett  ok  slélt  sna  giorsamliga  i  brott  ok  bar  nidr  i  randa  haf. 
al  eigi  uar^  ein  epUr  i  aultam  Egiplalandz  halTum  ok  heraðum. 
Konungsins  hiarta  Pbaraonis  hardnadi  þa  enn  ar  nyiu  ok  nilldi  hino 
ebreska  lyd  ekki  lidngan  gera  ne  upp  gefa. 

Ninnda  Egiptalandz  vndr.  Gud  laladi  þa  enn  til  Moysen. 
Rett  fiina  band  opp  til  biminsins.  skula  þa  nerda  sua  mikil  ok  þykk 
myrkr  yfir  allt  Egiptaland.  at  {ireifa  man  um  þau  mega  ok  medr  h&ad- 
um  þeirra  kenna.  Moyses  gerdi  eptir  þi  sem  guð  baud.  at  bann  retti 
sina  band  upp  i  loptit.  ok  nurdn  sua  mikil  myrkr  ok  rœðilig  .iii.  digt 
yfir  anllu  Egiptalandi.  at  enginn  saa  sinn  braðr  edr  kompan  ne  nock- 
orskonar  mann.  ok  enginn  af  ollnm  Egiptalandz  monnum  matli  sik 
drÍDgam  rera  or  þeim  Elad  sem  bann  nar  adr  kominn.  Hargir  afþeim 
binum  egiptzkum  do  }ia  ok  miok  undarliga.  Enn  fiar  uar  iafnnn  liost 
sem  ebreskir  menn  bygdu.  Konungrinn  let  þa  enn  kalla  Hoysen  ok 
Aaron,  ok  taladi  sua  til  fieirra.  Farit  Ul  ok  romffent  gndi  ydmm.  aUn 
naut  al  eins  skula  eptir  nera  ok  saadir.  enn  smasaeinar  ydrir  fui 
nu  me$r  ydr.  Hoyses  svaradi.  Lausa  ok  Uduga  uerdr  þu  alla  þa  kli 
at  gera.  sem  ogr  skulum  gudi  uárum  ofira  ok  fornræra.  Skulu  allsr 
uarjir  biardir  medr  oss  fara.  sua  framt  at  eigi  nockur  klaufskal  eplir 
nera  af  aullom  \i6im  lutum  sem  naodsynligir  eru  til  gud  drotUns  þion- 
osta  ok  dyrkanar.  einkannliga  þar  sem  usr  uituni  eigi  bnat  er  offrti 
^  skal.  fyrr  enn  usr  komum  til  þers  sladar  sem  fórnrering  skal  fram 
li  ^'.fara.  Vidr  þersi  hans  orð  hardnadi  konungsins  hugr  ok  hiarta.  ok  a/ 
{ti  uilldi  hann  þeim  ekki  brottferdar  orlof  gcfa.  Hann  laladi  ]få  1>I 
Hoysen.  Gack  i  brolt  þina  Oeið)  hedan  fra  mer.  ok  oaran  sua  frtinl 
at  þn'  komir  alldrigi  mer  i  augsyn.  sem  þu  uilCD  lifinu  hallda  ok  beill 
uera.  fiiat  fiann  sama  dag  skalitu  drepinn  uere  sem  ek  sér  {lik.  Hoyscf 
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GTUiHtL  FarCi)  þat  sama  reil  fram  sem  nu  sagdir  þu.  at  ck  koma  alld- 
regia  þer  i  angsyn  Dpp  fra  þersam  tima. 

Tionda  Bgiplalandz  vndr.  Gud  taladi  þa  nid  Moysen.  Eptir 
er  ean  eitt  slagit.  med  hueria  er  ek  man  nærr  ganga  konunginum 
Pbaraone  ok  aullu  Egiptalandz  folki.  Eplir  þat  man  bann  ydr  npp 
gefa  ok  skyllduliga  btofls  ydr  i  brott  at  fara.  |ia  skalllu  tala  þal  fyrir 
aailD  folki  Jtinn.  et  hnerr  asm  einn  karlmadr  bidi  sinn  bompán  lia  ser 
bcdi  gullkerin  ok  silfrkerin.  ok  aa  sttmo  leid  hner  sem  ein  ebresk 
kooa  þa  bidi  bedi  kitedanna  ok  keranna  af  siDiti  egiplzkri  uinkona. 
Ean  gad  droUinn  man  þa  gipta  gefo  ydr  nid  hina  egiptzku.  Allir  kon- 
DDgtiiu  þeonoatamenn  ok  þar  med  lendzfolkit  allt  saa  þal.  al  Moyses 
s*r  eian  agiglr  ok  hardla  mikils  h&tlar  madr.  Hann  taladi  þa  enn  al 
sinni  SUB  til  Pbaraonem.  fyn*  enn  bana  færi  fnlluliga  1  brott  af  bans 
fuDdi.  persa  luti  segir  seal^r  gud  drottinn.  Sua  man  ek  nm  niidnnttis 
ikeid  inn  ganga,  at  buerr  sem  einn  Egiptalandz  frumburdr  man  deyia. 
saa  fnitobordr  Fliaraonis  þers  sem  i  konangsins  hascii  sitr.  sem  þcjrrar 
neslazlo  «mbatlar  frumburdr  er  hon  slendr  uidr  ok  melr.  ok  medr 
håers  koikendis  ok  fenadar  fmmbnrdr.  par  af  man  sna  mikit  op  ok 
kall  {ta  nerða  aa  aullu  Bgiplatandi.  sem  alldrígi  fyrr  oard  slikt  ok 
etgi  man  aerda  upp  fra  þeima  tima;  ulan  medr  Jsraels  sonum  man  allt 
sua  kyrt  ok  halldit  uera  bedi  medr  monnum  ok  ollum  odrum  kuikend- 
om.  at  eigi  man  þar  helldr  heyra  lil  rakkans  enn  annars.  til  þers  at 
tUir  þer  aitiL  medr  builikri  jartegn  ok  stArtåkni  gud  droKinn  greinir 
ok  sklir  miUi  Jsraeis  folks  ok  Efpplalandz  manna.  Manu  allir  þinir 
þíonostnmenn  {ta  ganga  nidr  til  min  neigiandi  mer  blidliga  medrben- 
trordom  ok  sua  segiandi.  Gakk  ut  hedan  þn  ok  allr  þinn  lydr  sa 
ten  þer  sill  lydinn  uera.  Eplir  (tat  mnnnm  mer  ol  ganga  hedan  af 
E^iptalandi.  Ok  sem  Uoyses  hafdi  {tersa  luti  talat  fyrir  Pharaone.  {la 
{eck  hann  storliga  reidr  nt  ok  i  brott  af  konangsins  fundi.  Taladi  gud 
}ia  enn  til  hans  a  þessa  leid.  Ekki  mnn  Pharao  enn  heyra  ydr.  til  þcrs 
Il  þar  fyrir  uerdi  m&rg  takn  aa  Egiptalandi.  Gordn  þeir  Hoyses  ok 
Aaron  aoll  þersi  takn  fyrir  konunginum  Pharaone.  sem  nu  uar  fra  sagt 
Hardnafti  hans  hiarta  eigi  at  sidr  ok  uilldi  eigi  Jsraeis  lyd  lil  brotl- 
ferdannnar  af  sinn  landi  lausan  edr  lidugan  gora. 


Her  greinir  af  Egiptus  ok  af  þeim  dogum  er  við  hann  ero 
kendir. 

86.    Fleiri  nam  Egiptalandz  sltig  ok  uiidrsamlig  aafelli  enn  |tau 
-x.  sem  Moyses  tclr  i  sinni  bok  Exodus.  sem  fyrr  uar  sagt.    Eru  þau 
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leltliga  fyrir  penn  skylld  eigi  tind  ok  tatin.  at  {tan  hafi  eigi  iafhþnng 
nerit  ok  brædilig  sem  þersi  .x.  Huadan  at  er  nocknrir  dsgar  kall» 
fyrir  þa  grein  egiptzkir.  at  Egiptus  hafi  aa  þeim  pinaz.  af  hDerinm  er 
.il.  einir  noleraz  monnum  Ul  minnis  aa  serhaerium  manadi.  þo  at 
■)  i^  <2^t>®ir  hafi  lettliga  fleiri  ueril.  Engin  tninadr  er  ok  npp  aa  þat  hgg- 
iandi.  at  egiplzkir  menn  hafi  {)ersa  daga  sem  ftaleidis  eni  ksllaðir  bann- 
aða  eðr  driugum  sua  sem  boluada  ftindit  ok  profat  til  at  byria  eins- 
hneria  mannzins  alhbfn-  þo  at  þeir  ueri  hardla  aisir  stibrnarims  meisl- 
arar.  Huart  sem  helldr  uilia  menn  aa  Jteim  d&gum  byria  sina  ferd  edr 
sla  ser  blod.  ok  hual  annal  gott  ok  nytsamligt  nerk  er  þeír  nilia  jia 
byreal  bafa.  f)a  skula  menn  ekki  þi  tnta.  at  |ieir  se  til  fiersnnylirok 
ahelgir  helldr  enn  adrir  dagar.  þat  er  ok  noteranda.  at  nockurir  inik- 
ilshaallar  Egiplalandz  menn  foru  þenne  tima  sialfkrafl  þaþan  i  brott 
sua  sem  }ieir  ottaduz  al  landit  mnndi  tynez  ok  fyrirfaraz  af  þersnia 
nndrum  ok  aafellum,  Sem  nar  hinn  frægi  Cicrops.  er  fiadan  for  ok 
stadfestiz  sidan  i  Grecia.  let  hann  þar  gora  f)a  borg  sem  hann  kall- 
adi  Cicropiam  af  sialfs  sins  nafni.  hueria  er  Anfixion  hinn  þridi  Girk- 
landz  konungr  eptir  Cicropem  helgedi  fieírrí  gydin  er  Minerna  heilir. 
ok  kalladi  af  bennar  nafni  Albenas.  fiiat  ban  heitir  sna  upp  aa  girzka. 
Af  Jtersum  ufridarstormi  tmiz  ok  at  Dionisias  Bachus  hafi  þadan  flyit.* 
saa  sem  Argos  smidadi  ok  Girkium  kendi  klokskap  ok  nana  til  þers 
at  planta  oingarda.  Nerri  pessum  lima*  segiz  ok*  at  ftet  bit  mikla  flod 
hafi  uordit  i  þeirri  Girklandz  hálfu  sem  Thessalia  heilir  aa  dognrn 
Dincalionis.*  sem  fyrr  uar  fra  sagl  at  a  dogum  Moysi  hafi*  uordiLok 
fleslir  flydn  npp  aa  nadir  þers  sama  Diucalionis.*  þann  tima  uard  ok 
hinn  mikli  brunt  aa  dogum  Phetontis.  f)a  sigradi  ok  Hercules  hbin 
sterki  Antheum. 


Her  segir  af  guðs  skipan  haersn  lambit  skylldi  sæfa.* 

87.    Gud  droltina  taladi  þ«  enn  til  Moysen  ok  Aaron,  sua  tem 

þeir  uaru  aa  Egiptalandi.  þessi  manadr  skal  ydr  nera  snnarra  maaadi 

uppbaf  sagdi  hann.  ok  fyrstr^  af  ollum  aarsins  manadam.  Iscolattica 

bygtoria.^   þat  er  [Aprilis  tunglkuama.*  su  sem  optliga  he&  ok  byr- 

iaz  i  Harcio  raanadi.  þiat  gud  ailldi  at  gydingar  næri  sua  greindirok 

audkendir  i  timans  skipan  ok  skynsemd  fra  odrom  þiodumsemi  skirn- 

arinnar  teikni'"  ok  i  sidferdis  atrunadt.   Romoeriar.  ok  þeir  flestirsem 

>)  JLer  icrøiufn- aller  B    ')  (■■n»»*,  B  *')  lOf,  B    *)  Deacalionii,  B    *)licfðe,B 

•)  CipilalDin  ar  bioa  .x''.  Egiptariodi  vndri  ok   irelti.   ok  1;"' 

•  rpukalambe,  B    ■>}  eUr  éitUr  Htf.  9    *)  [Hlf.  3    *)  [■««linnglkn., B 
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aordrhsnlfuna  byggia.  lelia  ok  hsllda  Januarium  af  fikipan  ok  Getningu 
Ponpilii  fyrir  þinn  skylld  fyrstan.  at  soIíq  gengr  þann  tima  upp  ok 
laku  hennar  gangr  eplir  |i«  sólst&duna  sem  aa  actrínn  uerdr.  [cnn 
þeir  sem  Arabiam  byggia  byria  sina  aaralolu  elthir  hina  £olslo6una 
seai  a  somarit  verðr.*  Enn  su  syniz  þo*  uiðrkusmiligaz.  sem  aF 
ebresham  monRum  er  h&fd  ok  halldin  ok  byriaz  af  Marcio.  aa  hverium 
er  þat  er  lesU  al  heimrinn  uar  skapaðr.  Samþyckia  þeir  um  limahaDdit 
nedr  osa  i  Apríli  enn  eigi  um  offranerinnar  baatt  eðr  fornræring.  Enn 
þar  sein  tonglit  uar  þa  .x.  n6tta.  cr  lambit  skylldi  tahaz.  tééz  þat  ok 
«idsynis.  al  þat  sama  larnb  merkir  n&ckul  þat  sem  eylitl  ok  æfinligt 
cr.  Segiz  ttuiglit  þa  ok  eyníz  6ua  sem  .xiiii.  natta  uerit  hafa  aa  þetm 
hinDm  jiiiða,  degi.  sem  þat  nar  skapal.  sua  sem  þal  hefdi  m.  nalla 
nerit  aa  hinum  fyrsta  lieimsins  degi.  eun  jl  fyrir  beimskapanina.  ef 
[lat  hefdi  þa  til  uerit. 

Exodus,'  Talit  þil  sagdi  gud  til  Hoysen  ok  Aaron  sua  af  minna 
uegna  til  allz  Jsraels  suna  folks  [ok  Goida,*  A  .x^K  degi  þersa  man- 
sdar  skalt  hnerr  sem  einn  liusbondi  taka  eilt  uetrgamallt  ok  flekklausl* 
aedrarlamb  ok  hah  heim  til  sins  hérbergiss  ok  uardueila  þi  til  hins 
.liiiid*.  dags  þerE*  manaðar.  Hefir  hann  husbondinn  sua  félskr  uerit. 
■I  bana  hefir  eigi  nocknt  fœrsaudarlaiiib^  áatt  ok  til  haft.  þa  skal  aa 
sQmu  leid  taka  þat  kid  flekklaust.'  lacolaatica  hyttoria*  meirr  undir 
þeirri  grein  at  {pat  se  eigi  blint  ne  fotbrotit  ok  at  ongu  utetta  uanat 
edr  aanfert  ok  at  ollu  ual  heillt  enn  }iat  se  til  reyfissins"*  talat. 
oðdut.i'  Enn  ef  husbondinn  hefir  fera  folk  i  sealfs  sins  berberghi 
Kkgdi  gnd.  enn  til  ninnz  al  eta  þetta  sema  lamb  at  eina  sinni.  f>a  skal 
hann  kalla  til  sin  sua  marga  sina  granna  þa  sem  fieim"  eru  nalsgir.'* 
■I  þeir  «Hir  saml  faai  nei  upp  etit  allt  lambit  {lelta  sama  lamb  skal 
alh-  Jsraels  suna  fioldt  «a  hinam  .xiiii^*.  degi  þers'*  manadar  at  kuelldi 
[hnerr  sefa'"  silt  lamb.  taka  sidan  blodit  ok  dreifa  þi  medr  fieim  sam- 
■'*  stftckli  sem  þar  til  skal  af  Ysopo  gtirr  uera.  laugandi  sua  ok  lit- 
andt  bedi  ofdyril  ok  baaAa*^  dyristafina  fyrir  þeim  husum  medr 
IimbsblodinD,  i  baerium  er  þeir  skulu  sidan  lambit  sealfl  ela.  A  þeirri 
tbrnu  natt  sknlu  þcir  hnerr  sem  einn  allt  sitt  lamb  eta.  huarki  hritt 
ne  i  satni  sodit  ok  eigi  odnivisi'*  til  buit  enn  aa**  elldi  sleikt  ok 
|iar  uidr  skiert  einbakat  braufl  ok  beiskar  surur.'**  huerra  surleiki  er 

')  {tá(.  B  *)  eiokiDiileKba  tUf.  B  •)  ta(.  B  *)  [taf.  B  *)  TOekknU,  B 
*)  «■oa  tOf.  B  ^)  jaadarlamb,  B  >)  Hm  fl«kklaii(t  hb,  B  •}  [f>f/.  B 
>*)  MDkannlegha  tilf.  B  ■>)  lUf.  B  ")  honnm,  B  i')  ntaiagautir,  B 
'*)  awaa  iil/.  B  ")  (riCii  hnm,  B  '•)  mjI.  B  ")  la/l  B  ■■JofiraTÍía.B 
")  neAr,  B    **)  inarar,  B 
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monnum  skal  lil  æuinligrar  {trgldomsins  minningar  nera.  Eta  skula  þer 
[ok  eighi  siðr'  lambsins  hftfud  ok  føtr  medr  ollum  idnim  ok  ionyO- 
um.  Eigi  skat  nockurr  lutr  af  tambinu  leífaz^  ok  til  morfpns  eptiroen. 
enn  ef  nockut  ttætla  leifiz'  sua  at  eigi  uerdi  elil.  þa  skoln  þer  |)il  i 
cJIdi  brenna.  Skulu  þer  medr  þeima  bæiti  þat  ela.  sem  nu  hefir  sigt 
uerit.  Eigi  shulu  þer  bein  þers  briota  ok  aungan  lut  ut  af  senda.  Sai 
skulu  þer  bnnir  tiera  sem  nu  man  ek  segia.  Lendar  ydrar  skulu  þcr 
gyrda  ok  sealfa  ydr  lettbona  gera.  faa&t  skoklædi  aa  fótum  en  stifi  i 
hondnm.  ok  etid  ual  skinlt  fyrir  þann  skylld  at  þa  er  Phase.  |ibI  er 
gud  droltins  amrerd.*  þiat  aa  þeirri  shiaa  natt  man  ek  um  fara  ilti 
Egiptum  ok  ueita  daudaslag  huerium  sem  einum  Egiptalandz  fmn- 
burdt;"  sDa  manzins  sem  annars  kuikendiss.  ok  þa  man  ek  gad  drollÍDn 
gera  fordømingar*  r^ldæmi  a  ollum  Egiplalandz  gudam.^  Enn  þal 
lambsins  blod  sem  þer  hafit  lital  medr  ok  langat  þeirra  busa  ofdyri 
ok  bada  dyristafi.  sem  fier  manut  þa  byggia.  man  ydr  uera  til  |)en 
takns  ok  beilsamarks.  at  ek  man  þar  drepsoltina  lata  hia  lida  gem  ek 
hefir  blodil  seed.  [þann  tima  sem  ek  veitbir  |ietta  slagh  Egiptalindi 
folki.^  Hunut  þer  þenna  dag  minniligan  bafa  ok  medr  Kuinljgri  dyrk- 
an  hann  gudi  drotini  batidligan  ballda*  um  allar  yðrar*"  kynkuislir 
ok  arkuæmi.>*  A  hinum  næslam  .Tii.  dftgum  skulu  þer  þetta  skiaera 
braud  eta.  Ilinn  fyrsli  dagrion  man  ydr  heilagr  ok  hatidligr  nera,  ok 
aa  saumu  leid  hinn  .Tiidi.  Enskisskonar  uerk  skulo  þer  at  þeim  -il. 
d&gam  uinna.  at  fra  teknum  þeim  lulum  sem  monnitm  er  til  borðz  al 
bua.  A  þeim  hinum  sama  fyrsta  deginnm  man  ek  ydarn  ber  ut  leida 
ok  i  brott  af  Egiptalandi.  ok  fyrir  þal  skuta  þer  ok  allt  ydart  kynok 
afkngmi  þenna  dag  medr  æfinligri  sæmd  ok  sidsemd  hallda  ok  uard- 
ueita.  \icolastica  hystoria.^^  Af  fyrr  sogdum  lulum  ma  þat  audsynii. 
•^  ^^atþeim  uar  lofat  aa  |ieim  .v.  meðald6ganum'*  at  uinna  |iat  sem 
þeir  uilldu.  Af  þersu  ma  ftat  ok  ual  skilia.  at  {leir  helldu  hnern  sem 
einn  laugardagh  festiligarr'*  ok  framarri  at  uerkina  enn  nokkan 
adra  daga  sina  hfilid.  aa  huerium  er  þeim  er*"  þal  eigi  sidr  bannit 
al  uinna  sem  lil  borðz  ok  malbunadar  beyrir.  Matti  þat  lieltliga  [iiidaR 
af  nera.  at  uårs  herra  þeonoslukonur  hafi  aa  seailiri  pascbadags  hi- 
tidinni  megal  smyrslin  boa.  til  þers  at  smyria  þar  med  sealb  bans 
likama.  haat  er  þei'm  mundi  aa  laugardaginn  eigi  lofat  uerit  h«li. 
[speeulum  htfsloriale."    Nu  þo  at  þersi  guds  skipan  ok  fyrr  sagt 

•)[l>I/:BOIeyrH(!),B*)lerB(0}.8  *)M<^-B;ntrerd,  A  •} frambarø,  B  •)!!,■,!>,& 
^)  eir  toTdimiogKr  lilf.h  *)[tUf.B  *)  htr btgyntUr  engm,y  ")  «ooi.  Bt 
adrar,  A  ")  tool.  B;  ancnamui,  A  ■■)  {Hí^.  B  "jiaat.B,  FTagm.;dbgiia 
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■■mb  ikylldi  medr  sogdnm  greintim  smfaz  tiP  frelsis  Jsraels  Tolki  moti 
þeiin  eydanda  engli  sem  truiz  at  nocknrr  dáligr  engill  hafi  aerit.  [þa 
er  þo  allt  at  eins  fonnerking  uårs  faerra  pinin^ar.  fyrir  bneria*  er 
ngr  frealsadBRiz  af  fiandans  ualldi.  upphaflig  SQk  ok  skynfiemd  til  þers- 
■rrar  seálti  hans  skipanar. 

Exodtu.*  Moyses  let*  kalla  sér  ulla  hina  ellztu  ok  fremztu  menn 
af  Jsraels  folki.  ok  sagði  {lejm  greiniliga  allan  þenna  ffudg  bodskap, 
bsdi  hoersa  lambit  skylldi  sæfa  ok  sidan  eta.  er  þeir  h&fðu"  dyristaf- 
iaa  ok  ofdyrit,  adr  opp  aa  fiann  båått  medr  f)ers  blodi  taugat  ok  litat 
Ren  nu  aar  sagt.  ok  at  engin  })eirra  gengi  þa  nåtl  allt  til  morgins 
nodnr  at  «f  þi  sama  sialfs  sins  busi.  fyrir  þa  sauk  al  gud*  mundi 
■edr  iyrr  Defiida  slagi  ok  aafclli  aa  þeirri  natt  nm  fara  alla  Egiptam. 
[nian  þann  sem  slaghet  veitti'  mnndi  bann"  aoll  bns  um  lata  Ilda. 
þas  gem  medr  lambsblodinu  uteri  lilud.  bad  þa  ok  þcrsa  laga  bod- 
orda* eainli^B  geyma  ok  giæla  bædi  ser  ok  sunum  sinum.  ok  sagdi 
þar  medr  sua  Ul  þeirra.  þersar  lagaskipanir"*  skulu  þer  eigi  sidr 
bifa  ok  ballda  {pann  tima  sem  þer  hafit  aa  {lat  sama  land  komit  ok 
lan  gengit  sem  gud  droltinn  befir  ydr  fyrir  heilit.  Ok  sna  sem  synir 
ydrir  spyria  ydr  eplir  lielUiga.  buers  báttar  sidr  þat  se.  þa  segit  þeím 
ten  satt  er.  al  fietta  er  nmferdar^*  færing  ok  fórnfæring  i  þa  minn- 
ing hoM  ok  halldin.  sem  hann  um  leid  Jsraels  sona  bus  frealsandi 
þaa  aull  þann  lima  sem  hann  slo  þa  bina  egiptzku.  Vidr  ftersa  toln 
Hoysi  fellu  þeir  binir  ebresku  til  iardar  ok  lofudu  gud.  Sidan  byri- 
ado  þeir  sina  ferd.  eptir  þi  sem  gud  bauð''  þeim  Moysi  ok  Aaron. 
ok  sorannduz  såman  uidr  Egipti  landamæri  nærri  fyrmefndri  borg  Barne- 
se, sna  sem  lungllt  uar  .xiiii.  natta  ok  sem  {leir  hofdu  lambit  sæft 
ok  sna  medr  ollu  farit  sem  fyrir**  uar  sagt. 

þa  let  gud  þat  stag  koma  yfir  allt  Egiplaland.  al  huerr  sem  einn 
bonbardr  usrd  þar  bráddaudr  um  miðnœttiss  skeid,  sua  firnmburdr 
(erg  sama  Pharaoois.  sem  i  konungsins  hasæti  sat.  sem  frumburdr  þeirr- 
tr  neslu^*  embåltar.  sem  i  fangbelsi  ok  myrkuastofu  uar  tbertekin  ok 
btlldin."  ok  þar  medr  allr  fenaðarins  fruDiburðr.  Seis  konungrinn" 
fil  opp  am  nattina  þionnslumenn  bans  ok  allt  Egiptalandz  folk  medr 
^  aiklu  opi  ok  kalli.  þiat  alldregin  uar  þat  driugum  nockut  bus.  at  eigi 
begi  nockurr  daudr  madr.'^  Liettliga  scgir  Commestor  at  gud  baSsua 

'}  veradar  ok  lUf.  B  *)  [en  þo  allt  al  eim  kom  baon  a  vaan  berra  piaingh- 
attia»,  B  ')  (1^.  B  *)  þa  Hlf.  B  •)  befde,  B  <}  drouiaa  lUf.  B  ^)  [Ulf.  B 
■)>Ml.B;okNV.A   ')  bgðorði,  B    '"J  ok  hnftnnsu  litf.  B    i>)*<i<>f.B; 

.  Bthrdar,  A  >))  haRie  boðit,  B  ■■)  fyrri,  B;  l^rr,  Frtgm.  '*)  vealailo,  B 
■•)[Bolral Dk  bMlekin halldin (belldr, Fr.), B, Fr.   '•ieealtrtUf.B  ^--yiiUf.B 
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^  fíi  skipal.*  fiÍBt  i  Aestum  ollam  bnsum  hafi  nocknrr  frumbnrdr  ueriL  lin 
sem  Pharao  var  sua  þr&ngdr  Ul  ok  fniingadr.*  þa  sendi  hann  sina 
menn  medr  ]ieim  ordum  ok  erindam  til  Moysen  ok  Aaron,  al  þeir  fteri 
i  brott  [sem  fyrst'  ok  allt  þeirra  tolk  fra  [honum  ok^  bans  moDnum. 
Farít''  allir  Jsreels  synir  sagdi  bann  ok  fórnrterit  sua  i^odi  ydrum,  gem 
þer  baGt  adr  taJat  ok  til  mælK.  ok  flylit*  brott  medr  ydr  allan  ydarn 
fiarlut.  bædi  naut  ok  saudi.  ok  blezit  mer  sua  sem  þer  farit  i  broU. 
Hinir  egiptzkn  skundadu  ok  skylldadu  {ta  hina  ebreskn  til  brottferdir 
af  Egiptalandi  sua  segiandi.  Allir  munum  oer  deyi».  ef  þer  farit  eigi 
i  brotL  Jgraels  synir  gordu  nu  Sem  gud  bafði  bodit  þeim.  at  [leir 
badu  hina  egiptzkn  lea'  ser  bædi  gullker  ok  silfrker.  ok  þar  medrralirg 
gað"  kitedi.  Gaf  gud  {leim  at  þi  sinni  þa  giæfu^  uid  hina  egiplzks. 
at  þeir  leda  hinum  ebresknm  huat  er  þeir  badu.  Rsnti  þat  fotb  sua 
ok  fleiti  Egiptalandz  menn  medr  guds  orlofi  ok  bodskap,  bædi  fyrir  [isl 
sem  þeir  hofdn  þrælkaz  ok  unnil  fyrir  þeim  ok  engan  godan  Int  not 
tekit  ok  i  annan  stad  til  þers  at  lialldbudin  mætU  þar  af  geras  sidao. 


Her  segir  af  ferð  Jsraels  lyiSs.'** 

88.    Jsraels  lydr  for  af  nefndri  borg  Ramese  til  þers  stadar  sem 
Socboth  heitlr.  Uani  þeir  nær  .dc.'^  Jiushundredagangandikarlmanna. 
enn  born  ok  konur  medr  odrn  iþeonoslurolki  uar  sua  mart.  at  nsrla 
nard  taltt.  bofda  þeir  bædí  naut  ok  saudi  ok   allzkyns  fenad^*  meðr 
ser.    Hafdu  Jsraels   folk  þa   uerit  [Gognr  hundrat  ok  .xxx.  aara'*  aa 
Egiptalandi.  Itcolaalica  hysloria  oh  ipeculum  hystoriale.**  medr  þeim 
til   tMdum  sem  lidit  hafdii^  fra  þeim  lima  sem  gud  uilraðiz"  Abra- 
ham i  ueginum  (il  Mesopotamiam  ok   gaf  bonum  silt  fyrirbeit  ok  til 
liers  er  hann  gaf  Moysi  I&gmálit  Í  fiatlinu  Synay.  þiat  eigi   uåra  þeir 
lengr  i  þrældoininum  fiiadir  enn  -c,  aaoi  tirælt  .xl.   ok   .ilii.  aar.  soa 
langt  sem  lidit  uar  fra  andiati  Joscphs,  Skilz  ok  ondir  Egiptalandz  nsrni 
ok  telz   allr  timinn   vpp  fra   {li  er  Abraham   ok  allt  hans"'   alko^mi 
Dtlægdiz  af  sinni  fodurleiFð  ok  foslrkndi  Challdea  ok  til  þers  er  log- 
malit  gafz.   Fyrir  Jiann  skylld  fylgdu  Egiptalandz  menn  þeim  huergi.  at 
þeir  urdu  hueruetna  at  grafa  hina  daudu.  Enn  þo  idraduz  margir  af 
þeim   ok  gretu  þal   er  þeir  híifdu  sua  grimmir  oerit.  Enn  fyrir  þa 
')  air  tUf.  B    '1  þnigaðr,  B    •)  [lilf.  B    *)  [«ji.  B     •)  oa  Mf.  B     *)  ok 
tOf.  B    '■}  ■!  þeir  leOi,  B   *)  dyr,  B   *)  ok  gipiu  (il/'.  B    ■•)CapiUlia 
«f  TtferA  Jiraelf  IjAi  «r  Egiptalandi.  axodDi,B   •>)Ma[hinant,B 
'•)  i  f«rð  liir-  B     1>)  [doi.  B;  .cccc.  aara,  A     <«)  E'>V-  B     >*)  bofle,  t 
■*)  $iuU.  B;  aitradi,  A     <^)  kyn  ok  lUf.  B 
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^iR  st  gnd  droUinn  hafdi  drepil  alla  Egiptalandz  fnimburdi  enn  freals- 
it  af  engilsins  hendi  [i  Eealfra  þeirra  Trealsan*  ok  brolirerd  alla  fteirra 
frambardi.  fia  taladi  hann  saa  til  Hoyses.*  Helga  mer  huern  |iann  karl- 
ktndir  frnmbnrd.  sua  af  monnum  sem  af  sallum  odram  kuikendum. 
sem  medr  Jsraels  Ennnm  eru  i  Terdinni.  þiat  aJlir  þersir  lulir  em  minir. 
TiM  hann  af  {icrBarri  sauk  {le  lata  sér  helgaz  ok  fornrærez.  Er  saa 
ok  einkannligfl  i  fyrstn  aiedr  hinmn  grænazla  frykt^  ok  aoexti  ueg.- 
samandi.  af  hnerium  er  allir  þÍKS'^  ^lla  ^foda  inti.  [Fnimgetnir  symrat^ 
hipniss  ok  éUmanna  Leai  voru  þaaleidiss  otTrader  ok  fornférAer.  at 
þeÍT  skylldn  iafnlegfa  g;aðe  þiona.  Enn  frnm^etner  annarra  Jsraels  étta 
vom  soa  fornförder,  at  þeir  skylldn  leysaz  medr  .x.  &rlagum  silfra.  Allr 
rmaðCBDríns  frnnibnrítr.  saa  sem  vel  var  vidrkiémilegr  at  offraz.  |m  Torn 
kennimanna  oflFr.  Enn  hinna  frnmbnrder.  sem  vreinne  voru  ok  ofirino 
Tlilhcyrilegher.  vora  sumer  leyster.  saa  sem  asna  framburðr var skiptr 
saa  al  saoSr  var  i  moli  lagfiftr  ok  offraAr.  enn  surner  vora  dropnir  ok 
cigi  leysler.  saa  sem  rakka  frnmbnrdr.* 

Exeduå.  Hoyses  flutli  atlan  þenna  gods  bodskap  Jsraels  folki.  ok 
Uladi  soa  til  huers  sem  eins  af  ollum  þeim.  þann  tima  sem  þinn  snu 
heSr  eplir  (rett.  hnart  sem  fiat  er  fyrr  edr  sidarr,  huat  er  {letla  hefir  ^^  'J  ^  ") 
tiytla.  {ta  Btg  honnm.  at  herra  gud  leiddi  yðr  medr  sinni  sterkri  ok  v'  ^  t 
hardri  hendi  nt  ok  i  brott  af  Egiplalendi  ok  af  fieirra  þrteldomshusi, 
ok  at  hann  drap  allan  þcnna*  fr^imburd.  sua  manzins  sem  huers  sem 
eins  aonars*  koikendiss.  þann  tima  sem  Fharao  hardnadi  mest  ok 
nilldi  oss  eigi  lausa  lata  ne  liduga  gere.  fyrir  {tenna  skylld  fornferi 
ek  gndi  droltni  minum  allan  karlkindar  frnmburd.  sua  sunar  mins  frnm- 
bnrd sem  allan  annan.  Skal  {letla  {ter  sua  skyrt  ok  uissuligt  mark  uera. 
Il  hann  frealsadi  oss  þadan  medr  sinni  sterkri  hand.  sem  pal  er  þu 
helldr  opp  aa  medr  seelfs  |iins  hendi.  edr  þat  eitt  huat  er  fyrir  þinum 
lugam  er  uppfest  þer  til  suinligrar  minningar.  [scolaatica  hysloria.^ 
at  þersi  Trelsis  minning  gleymiz  eigi  giamari  af  þer  ok  [þtnu  minne" 
en  þeir  lutir  sem  þu  hefir  ok  helldr  þer  i  hendi. 

Exodui.'  Nu*"  sem  Fharao  hafdi  Jsraels  folki  brottferdar  orlof 
gefit,  sem  fyrr  uar  sagt.  þa  foru  þeir  fyrir  þa  grein  medr  gnds  forslo 
þsDn  eydimarkar  ueg  sem  liggr  uid  hit  rauda  haf  ok  lengri  uar.  enn 
eigi  ^nn  sem  var*'  uni  landit  Philistiim  edr  Falestinam.  er  nest  lå 
oidr  sealf  Egiplalandz  endimork  ok  landamæri  ok  skemri  uar.  at  eigi 
lur  nlikt  at  þeir  hefdi  aptr  horfit  i  Egiplum  ok.  idraz  þers  er  fieir 

■)  [mmI.  B;  ok  iMlii  þini  hiod,  k  *)  Ho7*bd,  B  ■)  frllk^  B  «)  [lOf.  B 
*)  þeirra,  t  •}  mgl  K  ■>■)  {Htf.  B  *)  [,aal.  B;  þÍBDm  monnani,  A  'J  tdf.  B 
■•)  w.  fiV.  B    ")(«f.  B 
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hofdu*  nokkam  tima  þadan  i  brott  fsrit.  ef  Philistei  hefdj  Tyrir  faraaa 
fiaadskap  ok  anrundarhatr  vidr  þeirra  Trændr  ok  forrcdr  medr  b*r- 
dagha  moti  þeim  risit.  J  annan  stad.hafdi  guð  sua  bodU  ok  fyrir  saf^ 
Hoysi.  sem  heyrat  mátU.  el  Jsraels  folk  skylldi  um  fialltt  Synay  brolt 
fara  ok  sealfum  honum  þar  fárnræra.  Hefde^  þetr  ok  Ikttli^a  msrgi 
mikils  háttar  mædu  ok.koQl  þolat  aa  þeíin  ueginum.  ef  hinir  egiptzkn 
hefdi  idraz  {icirra  brottferdar  [ok  soU  eptir  þeim  medr  Tfriðe^  sem 
nn  Dard.  Foru  Jsrsels  synir  sna  medr  miklum  ríkdomi  ok  herfangí 
broH  af  Ejfiptalandi.  [tcolatica  hyttoria*  þat  bar  [ok  þa'  til  sem 
optarri  knnni'  uerda.  at  aain  Nilus  j^eystiz^  or  sinum  forueg  ok  fell* 
mikln  aidara  enn*  uani  hennar  uar  til.  Enn  tnedr"^  þi  at  Jsraels  synir 
hftfda  Joseph  þi  medr  særum'*  heilit  at  Qytia  hans  bein  brolt  medr 
■er.  ])ann  time  sem  gud  uitiadi  -þeirra  ok  greiddi  Jteirra  ueg  ut  nf 
EgiplD  sem  fyrr  uer^sagL  ok  aarinnar  ualn  flaut  ok  fleeddi"  þar  yfir 
sem  hann  uar  iarðnðr.  þa  skrifadi  Hoyses  edr  gtot  eilt  bardla  háieilt 
guds  nafn  tetragramaton  aa  einni  gullspftng.  hueria  or  hann  lagdi  nidr 
aa  uatnil.  flaut  hun  ok  flntliz  faegat  ok  þegat  alll  til  þers  er  bon  slod- 
aaðiz  aa  uatninu  þar  beint  yfir  sem  beininjosepbs^' uaragrafin.  Grofa 
þ^r  þa  þar  til  er  þeir  fundn  bein  hans  ok  barn  brolt  medr  ser.  af 
huerinm  er  þat  er  lesit  ok  sna  til  ordz  tekit.  at  þeu  hafi  þeim  for- 
spaar  ueitl.  liettliga  segir  Commestor  af  loidarinnar  frammferd  ok 
þeírra  farlengd.  Ebreskir  menn  segia  at  saudr  nocknrr  hafi  koinit  til 
þeirra  aa  uuart  ok  stadil  hia  þeim.  sua  sem  Jieir  stbrfudu  at  beinun- 
am.  ok  saa  saml  sauðr  hafi  taitt  med**  þa.  huar  fyrir  er  þeir  flullu 
hann  medr  ser  langen  tima  um  æydimorkina  ok  kaulludu  hann  Jo- 
sephs  saud.  Horg  Eglptalandz  bof  fellu  nidr  medr  ollum  sinum  skurð- 
'^  7  t' '  Kodum  ok  fyriruurðnz  af  þcim  iardskialpta  sem  oard  i  {leirra  brotl- 
ferð  af  Egiplo. 

Enn  sna  sem  þeir  floltu  sinn  ferd  i  brott  af  fyrr  nefndun  sltd 
Sochoth.  þa  komu  ficir  i  Þann  slad  i  liinum  yztam  eydimarkarinnar 
endimðrkum.  sem  Ethan  heitir.  ok  sellu  þar  sinar  herbndir.  þal  uar 
þa  ein  eydiborg.  buar  er  Josephus  segir  at  sidarr  uar  murat  ok  g&r 
ein  stor  ualldborg.*'  þann  tinia  sem' Chambyses  for  herskitldi  [y&r 
Egiptum.*'  Enn  af  {li  at  um  eydimerkrnar  uar  faatt  til  leidamisís.  |>i 
uar  gad  droltinn  sua  i  f&r  ok  i  fylgiu  med  þeim  ok  peirra  leidsagi. 
al  sky  nockut.  sua  uaxit  sem  cinn  pilarr  uæri  moli  solar  hita  umdag- 

■)  herde,  6  >)  taat.  B;  hbrdu,  A  *}  [tUf.  B  *')  [tilf.  B  •)  [þa  enn,  8 
•)  at  ittf.  B  ')  itlix,  D  >)  reell,  B  *)  daghleghr  tUf.  B  »)  if,  B 
■■)  ok  luardtghB  til^.  8  i')ao)iðe,  B  '*)  mgl.  B  >*)«iðr,  B  ■*}  oL 
»lcrk  borfh,  B     ")  [uk  cyddi  Egiplalnnd,  B 
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■ni.  let  bann  fyrir  fteiia  fara.  huerl  er  þeir  skylldu  uikia  ok  nenda  sinni 
ft^rd.  enn  um  netrnar  elldligan  stolpa'  moti  myrkrum  ok  eitronnnm. 
ta»  it  þ«ir  uissi  hnal^  |ia  uar  al  naraz.  hindrsðí  þenna  leidaruísi" 
eogu  Uoie  hnaiki  n^lr  ne  daga  frammi  fyfir  Folkino. 


Het  segir  vm  herleiðing  þa  er  guð  gerði  yfir  bafit  raiiða.* 

89.  Gud  drottinn  laladi  pa  enn  til  Moysen  ok  bad  hann'  g&ra 
rad  Tyrir.  at  Jsraela  Tolk  sn&ri  nockut  soa  ok  uendi  aptr  ueginnm*  medr 
Bgiptalandi.  ok  selia  sinar  herbudir  milli  þeirrar  borgar  sem  Hagdalon 
hejlir  ok  stendr  uid  Egiplalandz  landamæri  ok  hins  rauda  hafs.  Phar- 
ao^  man'  þa  tala  lit  Jsraels  suna  sagdl  gud.  [Krepler  ok  þrongdereru 
þeir  na.  hefer  cydimorkin  nu  klypt  þa.*  Uan  hans  hiarta  þa  hardna 
ok  med  ufridi  eptír  ydr  sskia.  man  ek  þa  ok  mina  dyrd  lata  birlaz 
la  Pharaone  ok  aullum  hans  her.  Gordu  þeir  sem  gnd  hauð.  ÍMeol<Miea 
^tloria,*"  Ok'*  sem  binir  ebresku  hofdu  \>ar  nidr"  sett  sinar  her- 
budir. þa  uurdo'*  þeir"  sua  klyptir  ok  klembradir.  at  afannarrihålfu 
Bir  nlhaSt"  enn  af  anflarri  ufer  fioll  ok  sydim&rk*"  at  þeim.parsem 
ejgi  lágu  Egiplalandz  halfar  [ok  landamœri'^  uid  þa. 

Egiplalandz  konungí  uar  nu  sagL  at  Jsraels  folk  hafdi  allt  flyilok 

briitt  farit.   Ok  þegar  sem  hann  Tretti  {tal.  þa  kasladi  hannTm^sinum 

bug  ok  hiarta  til  þeirra  ok  allir  hans  menn.   sna   segiandi.    Til  huers 

aiandim  uer  þetla  oilia  sua  gora.  at  gefa  Jsraels  lyd  lausan  ok  lidugan 

mt  at  hann  þionadi  eigi  ok  þrælkadiz  fyrir  oss.    Let  Pharao  ^a  taka 

.CCC.  af  noldum  scalfs  sins  kerrum.  ok  aunnnr  .ccc.   aa  s&mu  leid   af 

fieim  beslum  kerrum**  sein  landzfolkit  lagdi  til   herferdarlnnar.    hafdi 

hann  ]>ar  til  hertoga  sina   ok   .1.  liushundraOa  ualdra  riddara  ok  oal 

napnaðra.  ok  þar  medr  .cc.  þushundraða  ual  bulnna  folgftngumanna.*** 

For  hann  medr  ollum  þersum  her  ok  soiti  fast  med''  nfridi  þann  sama 

aeg  eplir  Jsraels  suonm*'  sem  þeir  hofdu  adr  farit.  ok  fundo  þenidr 

haSt  þar  sem  þeir  uaru  medr  [sinar  herbudir.*"    Nu  sem  Pharao  nalg- 

adiz.  ok  Jsraels  synir  liladnz  nm  ok  þeir  sa  hina  egiplzku  sekia  Ast 

eptir  sér.  þa  olladuz  þeir  storliga*^  miok  hans  her.  bædi  fyrir  þat  er 

þeir  mattu  hnergi  flyia  eðr^'  undan  fara.    Bigi   mattu  þeir  ok  beriaz 

')  pilwr,  B    >)  hur,  B   ■)  laai.  B;  Iridaroua,  A   *)  Capltulnm  ■rTmferð 

Jirielt  lyd»  vm  hit  rauða   haf.    exodoi,  B     ')  «u  tilf.  B     ')  aiiram 

lUf.  B   ')  Ok  at  ek(t),  B   •)  «ua  lUf.  B    •)  \iilf.  B   '•)  [tilf.  B    ")Nn,B 

")  Diðr  hafit,  B       ")  iorn,  B       '*)  þar  tilf.  B       '•)  haBl,  B    ")  eyÖi- 

merkr.B    "Jtltt/.B    <>)  «ool.  B,  Fra^m.;  aon,  A    '*)   Iktrr  mgl.  1  Blad  i  B 

'*)  foigaDpadi  mRDDa,  Fragm.      *')   [bllkoMnuni  tilf.  Fr.     "}  lyð,  Fr. 

**)  [iJDDin  herbuSam,  Fr.    '*)  itorleKani,  Fr.    '»)  ne.  Fr. 
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ne  nokkara  mottoku  fyrir  þa  Bsnk  aeita.  al  þeir  ■am  driagnm  aipn- 
lausir.  enga  dnftl  miUu  þeir  oh  þar  eiga  sakir  malleyfiiss.  Af  fti  koU- 
udu  þeir  til  gnds  talandi  þar  ntedr  til  hans  þionostnmannz  Moysen. 
Huart  flytr'  þa  oss  fyrir  þann  skyltd'  til  dráps  ok  dauda  i  eydimork- 
iiia.  at  engar  mandi  grafirnar  hsfa  til  fengia  at  íarda  oss  aa  EgípU- 
2^ '3  /»  landi.  Vilum  u^r  æigi  lil  huers  þu  gordir  þat  at  flytia*  oss  brott  af 
Egiptalandi.  edr  tBladnm  ugr  eigi  ftat  sama  þann  tima  sera  u^ruonioi 
fiar.  at  ugr  uilldim  at  pa  ferir  i  brott  fra  oss  ok  þeonadim  ugr  hinDin 
egiptzhum  sem  adr.  Hikla  betra  þœtli  oss  at  hafa  þeonat  ok  þrælkii 
fyrir  þeim  enn  deyia  her  i  eyðimltrkinni.  Hoyses  suaradi  {taim  ok 
segir  sua.  Hirdit  eigi  |ier  at  ottaz.  slandit  npp  ok  seait  þau  hin  miktn 
stormerki,  sem  gud  lætr  i  dag  uarda^  ok  frammgeRg  geraz."  f)iat|ier«i 
hina  egiptzku  hermenn*  mun  alldregi  efinliga  upp  (ra  þersnm  timi 
ydr  optarr  fyrir  anga  berå.  sem  nu  seail  þer.  Han  gud  drottinn  framoi- 
gftngu  ueita  ok  beriaz  fyrir  ydr.  enn  ]ier  manut  þegia. 

Lagðiz  Hoyses  þa  til  bønar  ok  bað  til  guds.  Epttr  {lat  taladi  gsiJ 
til  Hoysen.  Til  håers  [kallzar  þu  edr  kallar'^  opp  aa  mik.  SegJsraels 
sonitm.  at  þeir  [byri  sina"  broltferd.  enn  þu  skalk  taka  uftndinn  ok 
lioGta  honum  meðr  sealfs  þins  hendi  nidr  aa  sioinn.  man  hafit  þa  sua 
i  sondr  skiplaz.  at  Jsraels  synir  niunu  þar  fiurrnm  fæti  iafnuel  mega 
y&r'  fara.  Håna  Egiptalandz  menn  þa  sua'**  harðna.  at  |ieir  munn 
med  ufridi  eptir  ydr  sækia.  man  ek  þa  mina  dyrð  synaz  lata  á  Fhar- 
aone  konnngi  ok  hans  kerrum.  ok  þar  medr  aa''  aullum  hans  her  ok 
heslom.  Eptir  þersor  hans  ord  hote  saa  sami  gnds  engill  upp  medr 
Iflids&gupilarJnum.  sem  adr  uar  nanr  fyrir  at  fara  Jsraels  foiki  ok 
hans  herbudum.  ok  for  nu  sua  eptir  þeim.  at  sealfr  hann  ok  pilarrian 
uar  millum  cbreskra  manna  herbnda  ok  egiplzkra.  farandi  spa  ok  flyt- 
iandi  þenna  skypitar  fieirra  i  miUi.  St  þeim  hinum  ebreskum  nard  hann 
na  sem  fyrr  [til  lysanda  leidaniisis.'*  enn  hinnm  egiplzkun  til myrkrs 
ok  mifaillar  télmanar  um  eplirferdina  ok  alsoknina.  Hoyses  laost  fit 
uendinum  nidr  aa  hafit.  sem  gnð  bafði  bodit  honnm.  ok  (pegar  i  stad 
brast  siorrinn  af  þeim  binom  stora  ok  sterka  blisanda  uindi.  sem  |iir 
kom  meðr  guds  uilia.  ok  sondr  skiptis  medr  tolfgreindri  sondrskipl- 
ingo.  sua  at  hoer  sem  ein  af  auUnm  .xii.  Jsraels  ettoro  málti  þDnnB 
fceli  fara  um  serhuería^*  hafsins  sufldrskiptingai^ein.  t*'^'''''"^ 
hygtoria.'*  Kalladi  Hoyses  þa  seerhneriar  sttirnar  þagat  Ul  ok  bad 
f)ær  allar.  fyrst  Rubens  ætt  ok  hueria  sidan  eptir  sinni  skipan  ok  all- 

')  ioilir.Pr.  ')beg»l*ííf.Fr.  *)\i;\6i,Pi.  •)pqr««,Fr.  •jTerfla,Fr.  ')»ijl.Fr. 
^)  kallarþn  etfr  kallHr,  Fr.  i)];!;^ •inni,  Kr.  *)  bana  Iflf. Fr.  >*)ai^,Fr. 
■•)  tUf.  Fr.   ")  [at  lyianda  leitarviM,  Fr.  "j  þena  tilf-  Fr.  '«)  ÍHlf.  Fr. 
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drí  EÍBt  rorfedra.  diarfliga  frar  epUr  fara'  sem  hann  geagi  fyrir.  Enn 
sat  sem  engin  af  {irimr  hinum  fyrstum.  Robens  ett  Kmeonis  ok  LeuL 
þordi  fram  sl  ganga  i  hafø^einina.  þa  red  ætt  ok  afkugmi  Jade  fyrst 
til  ■[  ganga  þar^  eplir  sem  Hoyses  for  fyrir,  ödlaðiz  hun  þadan  af 
finr  sina  (ru  ok  hiydni  al  hafa  sidan  rikiastiorn  ok  konangdom  yfir 
talloiB  aadrum  Jsraets  ætlum.  eptir  |)i  sem  Jacob  hafdi  longu  fyrir 
sim  sonar  blezaa  Jude  spid  ok  fyrir  sagt.  Eplir  þat  gengn  allir  Js- 
nels  lynir  þnrrum  fotum  rett  um  milt  hafil  ftar  sein  f>at  hafdi  skiptz 
t  saadr  ok  skiliz.  Var  siorrinn  þeim  {la  til  beggia  handa  sna  sem 
oraggr  Dinrr. 

Nb  sna  sem  hinir  egiptzkn  saa  fietta.  þa  tokn  }>eir  sua  i  fyrslo, 
al  þeir  feri  sua  sem  einir  skynlausir  menn  ok  medr  aullu  [sua  sem' 
nilUmir.  Enn  sent  þeir  skildu.  at  þa  skadadi  ekki  uftta.  þa  for  allr  "^  '5  /• 
koaangsins  berr  ok  riddarar*  medr  sinum  kerrum  beGliim  ok  allri 
hemeskin  faslafari  ft-am  eptir  þeim  i  midia  bafsgellina.  Ok  sem  at 
Durgins  lima  [oar  miok*^  saa  komit.  sua  sem  ugr  kollum  Aælrellding. 
|i>  leit  gud  drottinn  med  fieima  hælli  um  fyrr  sagdan  elldzins  ok 
skyssitts  pilar  yfir  egipLzkra  manna  folk  ok  berferd.  et  hann  let  skad- 
nnligar  skarir  brediligar  þrumur"  ok  ogurtigar  elldingar  yfir  fia 
koma  ok  al  }ieim  iliuga.  buir  af  er  mikill^  þeirra  herr  fyrirforst.  enn 
nignahiolin  nmtnrnaduz.  suarfadiz  })a  ok  sopadiz  allt  iafnsaman  ut 
i  siofardiupit  Nocknrir  af  hinum  egiptzknm  toludn.  Flyinm  nu  af  þi 
fyrir  Jsraels  foILL  al  gud  droUinn  berst  na  Fyrir  þeirra  skylld  oss  i 
ML  Nd  sna  sem  þeir  reddnz  þaleidiss.  |>a  laladi  gud  sua  til  Hoyseo. 
Belt  fiu  band  ftina  iramm  yfir  hafit.  lil  þers  at  siofarualnit  falli  aptr 
It  hinmn  egipUkam  kerrom  þeirra  ok  allri  konungsins  hemeskin.  Ok 
þegar  sem  Moyses  haffii  þat  gorl.  þa  sneriz  hafit  allt  aptr  at  aund- 
Herdsm  morgins  tima  ok  fell  i  ffrra  slad.  sem  }>al  uar  adr  uant.  Kom 
nofanlormrian  sua  framt  {leim  i  moL  sem  þeir  elludn  at  flyia  ok 
DBdan  at  balida.  sumladiz  konungrinn  ok  sopaðiz  medr  aullum  sinnm 
kerrom  riddamm  ok  heslnin  ok  þar  medr  aullam  sinum  herrórnm  sua 
i  liofarins  bylgiam'ok  haarnm.  at  þar  dracknadi  hnert  manzbarn.  sua 
tí  engia  komz  medr  Itfi  lil  landz  aptr  af  auUum  þeim  monnnm.  sem 
fjlgt  hbidn  ok  i  hafit  fram  eplirferdina  ueilt  medr  Pharaone.  Enn 
Jsraels  synir  fiifindi  frealsliga  þurran  ueg  nm  milt  hafit.  komn  medr 
oUd  heilo  ok  holidnn  til  pen  landz  sem  gagnuart  hafdi  nerit  odrnm 
aegia  hafsias.  Frealsadi  gud  þa  sna  at  ^i  sinni  af  egiptzkra  manna 
oandi   ok   þrsldomi.    Sa  þeír  hina  egiptzkn  dauda  liggia  um  dagino 

')  ék  ^Ifia  tUf.  Fr.  ■)  tnmai  tílf.  Fr.  ■)  [mgL  Pr.  '*)  riddmrukari.  Fr.  *)  [myddi 
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eplir  aa  landi.  ok  fyrir  þst  hit  mllila  oalld  ok  storlakn  sem  gad  baUi 
glirt  aa  þcim.  oltaðuz  þeir  þa  gud  ok  trodn  honiim  ok  þar  med  ham 
þíonostamanni  Hoysi.  Tokn  {teir  ok  uapn  binna  egjptzkn.  |>ar  gem 
þeir  láágu  daadir  aa  siofarstr&ndinni. 

Sua  segiz  at  f>ar  syniz  enn  ok  tééz  hardla  aissnlig  metki  ok 
minnÍDgar  þersarra  tidinda.  opp  aa  þann  haalt  al  liiolanna  kringlur  ok 
kerrnanna  tingiur  megi  t)ar  syoaz.  eigi  at  eins  aa  giorarðtr&ndÍQDÍ 
ulan  ok  eigi  sidr  nidri  aa  gronnnm  i  seaira  siofardiupioD.  ef  þatmeUi 
lakir  siofar  synarinnar.  Enn  ef  {persir  lulir  ruglsz  am  stundar  sakir 
edr  einshuerium  atbnrð  ok  yfirkomanda  tiirelli  nockurs  hállar  am- 
lurnaz.  þo  endrbotaz  þeir  fyrir  ftann  skylid  skiotliga  ok  aptr  skipaz 
medr  gods  titskipan  af  nindum  ok  baaram  til  liinnar  Tyrri  myndat 
ok  aasionn.  at  sa  madr  slæoiz  ok  ottiz  gad  drollin  (sakir}  sua  lidinnarok 
uordinnar  hardligrar  hegndar.  sem  hann  uill  eigi  adr  ottaz  fyrir  sealfs 
hans  skylld  ok  aaslundan  lofligs  sidferdis.  Enn  fieir  Egiptalandz  mena 
s«n  eigi  hofda  oerit  i  ferd  medr  Pharaone.  þa  helldu  þa>  bIUt  ttk 
hofdo  ser  fyrir  gud.  sem  hann  bafdi  bindrad  ok  balldit  fra  ferdinni. 
sunir  kaal.  enn  sumir  ein  ok  onnur  kuikendi.  sua  segiandi.  fiem  mr 
■n'\ forner  nu  gad  i  dlig  um  pat  er  ek  fylgda  eigi  Pharaone.  til  þers  at  A 
drektiz  eigi  i  hafinu. 

Eptir  þerga  bina  haleilu  iarlegn  ok  frelsissigr.  er  gud  hafdi  {leim 
gort  ok  gefit  dicladi  Moyses  fyrir  gadCs}  elskhnga  ok  componadi  medr 
sexfettn  metri  canticnm,  Cantemos  domino,  huers  hin  fyrstu  uers  raedr 
enn  ileinim  hefir  saa  mikit  at  þyda  upp  i  norrænu.  Synginm  agr  gadi 
drotini  fyrir  pann  skylld.  at  hann  mikladiz  no  dyrdarsamliga  ana  Een 
hann  niðr  braut  bæfii  beslinn  !■  hafit  ok  }iann  sem  hann  sat.  God 
drottinn  er  mitt  lof  ok  sterldeiki.  uard  hann  ok  mer  til  beilsu  ok  hiaip- 
ar.  þersi  er  minn  gud.  haern  er  ek*  dyrka,  þersi  er  ok  fedr  mins 
gnd.  huem  er  ek  man  enn  hefia  ok  heiðra.  Gad  drottinn  er  sem  einn 
gilldr  bardagamadr.  aimatligr  er  hans  nafn.  þiat  hann  kastadi  kon- 
ungsins  kerntm  Pharaonis  ok  enllam  hans  her  i  hafit  nidr.  Hansaald- 
ir  hftfdingiar  druknaðu  i  binu  rauda  hafi.  undirdiapin  hnldti  þa.  ok 
saa  sucku  f^ir  i  siofardiupit  sem  einn  steinn.  Heð  sterkleik  mkladii 
þín  hægri  hand  drottinn  minn.  ftjn  hægii  hand  s!o  nuinlnn  beira  minn. 
ok  medr  margfalldri  þinni  dyrd  ueillir  þa  þinum  uuinum  aptrkisL 
þina  reidi  sendir  þa  til  at  eyda  þeim  ok  gleypa  sem  einn  halm.*  ok 
af  þinum  grimdaranda  samnaduz  uötnin  såman.  Fliotanda  ualn  slod 
um  sinnd.  ok  i  midiu  hafinu  samnaduz  såman  nndirdiupin.  Hotslbd- 
umaðrinn  ok  uainrinn  taladu  {la  sua.  Eptir  skal  ek  sækia  ok  gripa 

')  refl.  for  ok     *)  rtW.  for  hitlu 
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þeÍM.  Mn  min  aoad  {>■  uadd  nerda.  er  ek  skiptir  iierlangfina  oplir 
þa.  Breffria  man  ek  minn  snerdi.  ikal  min  hand  þo  drupa  ok  af  slá. 
UiU  nar  heildr.  at  þinn  audi  bles  sua  i  rnoli  þeim  at  Imfit  huídi.  sukku 
þeir  niðr  sem  bly  i  aksfiígum  síoraruolnom  ok  drukknadu.  Huerr  er 
þinn  liki.  aaa  nikilnirkr  nadnlisr  ok  liufsamligr  sem'  þii  ert  i  þinum 
hpilagldk.  sna  díaamlifa  iuli  ok  slariartegnir  sev  fiu  Korii*.  þiat  sna 
tem  Pkarao  konun^  for  ridandi  medr  aullain  sinum  k«rruin  ok  ridd- 
inui  framm  i  hafiu  þa  ielz  }iu  gud  droltinn  siufariiis  abta  aptr  \eiáa 
ak  yir  þa  Ula.  enn  Jsraels  synir  genga  þart  midloidjs  um  þal  allt 
lil  landE. 

[Scðiailú»  ftfiioria*  Josephus  segir  at  þersi  gaás  iarlegn.  er 
haan  gruiddi  þaleidis  Jsraels  ferd  um  liit  rauda  haT  sem  nu  uar  (ra 
si^L  er  þi  sidr  ([ninanda  edr  niistnianda.  al  sua  finiiz  lesiL  at  þat  hit 
Bikla  haf  sem  Pamphiiicuni'  heitir  skiptiz  ok  fyrir  þsnn  skylld  ok  i 
suadr  freindiz  eptir  gfsds  nilía  fyrir  hinum  mikla  Aluxandro  Hauedoni 
ok  hsBs  ber.  þann  tima  sem  hann  hafdi  medr  ainum  mikla  bernadi 
sou  eplir  Dar»  konungi.  at  gud  uiltdi  fyrir  bann  eydaz  lala  Serkia 
rikL  Enn  af  þi  at  JsraeU  lydr  dualdiz  þar  um  .vii.  daga  uid  hafiL  |ia 
koma  þeir  dagliga  medr  ainum  bnmbiim  ok  audrum  sbnglolum  nidr 
til  strandarinnar.  syngiandi  þenna  sama  cantica  npp  aa  þannhaaltgudi 
til  lob  ok  dyrdar.  at  Maria  syslir  þeirra  Moysi  ok  Aaron*  gehk  fyrir 
hifaadi  bnmbu  i  hendi  sér.  ran  allar  adrar  konur  þ»r  sém  lil  uaru 
l^engn  eptir  henni  medr  ainum  bumbum  ok  odrum  aongferum.  S6ng 
Hiria'  fyrir  canlemns  domino,  en  allt  folkil  aontr  þar  eplir.  sua  al 
karinsnn  songa  ser  i*  stad.  enn  kueadit  allt  i  oðrum.  J  minning  ok  2  '"j  / 
iMrking  þersarrar  þeirra  gonga  ok  gftrdar  gðngum  ugr  ok  þaleidis 
hina  fyrstu  .vii.  daga  um  fontinn  syngiandi.  ana  sem  aær  hftlldum  aara 


Her  segir  fra  Moyses   ok  hans  lyð.' 

90.    Eplir  fiat  er  Moyses  hafdi  Hutl  Jsraels  folk  medr  gods  full- 

lingi  ytr  hil  raofia  haf.  sem  nn  uar  fra  sagt  þa  byriada  {leir  sina  ferd 

þsdan  i  broB  eplir  .rit.  daga  lidna.  farandt  fram    I   þa .  eydimork  sem 

Sur  heilif.  Gengn  þetr  sua  .iii.  daga  um  þersa  eydrni&rk.  at  fieir  fengv 

haergi  ne  fundn  nockut  ustn.  þar  til  er  þeir  komu    I    þann  slad  sem 

sidan*  uar  kalladr  Haralh.  [þar  uani   uftln   fyrir  ok  þo   sua  beisk,  al 

')  htr  tigfuder  ailtr  B      >)    [lilf.    B      *)    PamphiTilicum,    B      *)   AnrORii,    B 

*)  þi  lOf.  B      •)  odrum  lUf.  B      i)  Af  þuj   huena   vutnin   Trrdu   vel 

icI  ok  drekkiDde  i  XaKrath,  B     •)  liðiir,  B 
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engj  aar  utn  i  at  ^ir  metti  drakka.  Hnaibn  afer  sa  staðr  MraUaa 
vidrkvæMilÍga  kullailr  Mtrath.'  þat  er  beiMÐÍki.  «Ila.  uar  sUdríni 
«DB  kalladr  af  þeim  hu(;ar  beukleik.  sem  fiøir  bofda  af  ^ntaavn. 
einkanblifiB  sidan  þeir  fundu  lutnit  ok  niaUu  þat  ei^  dreeks.  þiai 
nocknru  haglettara  er  þeim.  «r  sua  þrratir  el  bann  finiir  eif  i  drjrcktaa. 
eu  hinum  miok  {lyrstDm.  er  dryckian  sér  nk  fmr  ekki*  ^  hri)^. 
Exodut.^  Gordiz  þa  Ulr  kurr  af  foikinu.  kisrandi  sik  fyrir Moysi  toi 
segiandi.  Huat  skulam  ner  drekka.  Uoyacs  bad  þa  enn  frod  mukoiui- 
«r.  ok  hann  heyrdi  skÍoU  håas  ben  ok  syndi  [i(inasi  [iarteÍBaaamlip 
þar^  tre  i  eydim&rkinni.  sem  ecki  tre  unr  uant  al  uera.  OkGenUdT- 
ses  lok  þat  sama  tré  ok  setti  þat  nidr  i  u&tMii.  þa  urdu  [þan  þegar 
auU'  set  ok  ^od  at  drecka.  lacoUåUca  Aiwføna."  LeUlitfa  at  (lat  Ire 
befdt^  þera  hátlar  afl  ok  naltara  medr  aér.  Eim  þu  segia  riireakif 
menn.  at  {lat  Iré  nar  hardla  beiskt  af  aealb  ains  natum.  ok  al  sai 
{gordiz  ok  uard  sellwkinn"  aa  beisku  uatuMi.  at  bsúkt  nar  nidr 
beiskt  Ingil.*  til  þera  al  gods  krapir  skyÍMi  þa  enn  dasaaligTi'" 
Uax  ok  synaz.  Josephns  ayiiz  sua  nilia  scftia.  al  n&liiin  hafi*>  þana 
spellan  af  þi  fenf^it.  at  þau  hafi  iafnan  uerit  i  sana  sM  á  iallinook- 
nrn  ok  sua  spellas,  eptir  þt  gem  segiz  at  ublnui  nardi  eoki  ael  nnaa 
pm  rvriz.  Segir  liana  þar'^  litinn  brann  oerithafa.  ok  [at  Moysaahafi'* 
sidan  þann  sama  voBd>*  lun  eadilangan  i  niðÍH  sandr  snidit.  aem  faaaa 
hefir  þa  bih  sér  hall.  ok  þann  annan  hans"  bdaiing  nidr  bafa  aett  i 
brnnninn.  ^lir  þat  [baad  Uoyses^"  aterknm  noannai  at  berå  ntail 
upp  or  brunninam,  sleyptu  þeir  þi  anlln  nidr.  saa  at  þeir  nytln  til 
enskia.  sem  fyrst  ok  laagan  tima  uar  upp  avsit.  til  þers  al  hit  aidirsta 
akyltdi  þi  setara  nerda  ok  bctra  at  drekka.  þat  ssm  ny^oltilBcri'' 
npp  ok  betr  hefdi^'  skirnat  ok  aeltz.'*  J  þwsDin  stad  Haialhhelgud 
at  hann  [mnndi  skipa  þeini^*'  sin  bo'dorð  ok  dona.  ef  þeir  uilUirrtl- 
latir  ok  aeatfom  honum  hlydnir  nera. 


Fra  Hoyses  er  guð  vitrsðiz  honum  ok  sagfii  honum  fyrir.*' 

'  91.  Hoyses  for  medr  allt  silt  folk  ok  forunøyti  af  Harath  i  þaiia 
stad  aem  Helym  lieitir.  vrdu  þar  fyrir  |>eim  .xii.  brunnar,  ok  [-iu. 
>J  [m$L  6  ')  eighi,  B  ')  iJf.  B  *)  [iarlcghnanamlegha  eiit,  B  ')  [ici.  B 
•)  [Ulf.  B  ')  hnfde,  B  *J  [getiit  ■ídeikÍDn  ok  virð,  B  •)  ok  luiit 
laf.B  '°)okil]Tiliirafim1eKre,B  ")hordi],B  ■>)»'«'- B;þal,  A  ■•)[»»I.B; 
Moyiet  herdi,  A  ■*)  tatd.  B;  brunn,  A  <*]  vaadirini,  B  ")  [legbcrhiBB 
at  MojfM  banð,  B  '0  rn,  B  >■)  bafðe,  B  >•)  tiai,  B  ■*)  [mjmK 
fafa  þein  «k  ikipB,  B  >■)  Capitalon  af  þai  er  vcitMi  fafltrair 
coL  ek,  B 
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ftlarira.'    {teoiaatica  høitaria*    Segir  Josephas  at  brunnar  þersir 

urdu  aui  litil  uatn.  at  pÉI  hit  Htla  aard  bedi  leiruKt  ok  saurnfftsem 

^r  fenga  medr  h&ndam  ainum  upp  ausil,   Af  þii  sams  urdu  palintrein 

^r  niklu  legri  enn  i  odrum  stbdnm  er  |ipirf  a  nattura  til.  at  þeim  uard    O  ^  <tt 

in  uUuukerIr   til    uaztarias.    Exodua.*    |>8dcn  faru  þeir   an  binam 

jT^*.  degi  lii  ■notra  atanadar*  fra  pi  scm  þeír  gengu  ul  af  E^iptalaodi 

■a  þa    eydimðrlí    mm    Syn'    beitir.    huer"    er    liggr    millum    [þersa 

stadar^  Helym  flem  rd  oar  fra  aagt  ok  Gallzins  Synay. 

Ok  af  |>i  at  þa  liafdt  upp  gengit  allr  fteirra*  kostr  ok  uislir.  sem 
|i«ir  b&fdn  medr  ser  brott  flutl  af  Egiptalandi.  þa  kifrdi  allr  Jsraels 
snni  fiftldt  aik  i  faalafari  þar  am  eydim&rkina*  murrandi  ok  nMDgl- 
ladi"*  mott  {teira  baduai  bradmm  Moyai  ok  Aaron,  sua  segianrfi.  Betr 
asttim  Ber  medr  guAa  nalld  ok  nilia  fta  Egiptalandi  dait  liafa.  ana 
tem  u^r  saatam  yGr  sodkbllnm."  ftann  tima  sem  kibt  uar  sodit.  ok 
Mlam  aaa  brsuðíl  i  nog  aem  sealfir  uær  mtldam.  Fyrir  bueria*'  skylld 
iMkodal  þft  ok  leiddat  osa  (il  þers  hegat  i  eydim&rkina.  al  {)it  drepit 
tllan  )ieDM  mannfiolda  med  bongr  ok  saara  sulll.  Bplir  þal  tnladi  gad 
sn  til  Hoyseo.  Af  hinninum  ofan  man  ek  lata  rigna  yilr  tedzlur. 
gtnfi  {m  alltfolkit  nt  lesaitdi  aer  ok  samnandi'*  dagligii  sua  mikil. 
Il  bueriam  sem  einum  ainnig  dag  fra  degi.  til  þers  al  ek  proni  haart 
tt  þetta  folk  ai)l  eptir  minum  nilia  ok  Iftgmaali  framm  fara  eðr  eigí. 
A  trinnm  aetta  rirgi  skuln  þer  tueggia  daga  kott  ok  atuinnu  såman 
Itka  ok  ydr  lil  bords  bna.  fnat  þt>r  skolnl  hinn  .viid*.  daginn  sua  am 
^lla  sen'*  alll  annat  heilagt  hallda. 

Hoyses  ok  Aaron  taladu  þa  tit  altra  iafnsaman  Jsraels  suna.  Al 
ipni'*  manal  pfr  uita  <rit  uidrkennaz.  at  gad  drotlhin  hefir  ydr  ni  leitt 
ol[  i  brott  af  Egiptalandi.  ok  at  morni  manut  þer  sealDr  hans  dyrd 
mega  sea.  At  aptni  man  hann  y'tJr  gefa  ki&t  enn  at  morni  braud 
nogl'*  sem  þer  ailit  sealfir.  af  |»i  at  hann  heyrdi  ydart  kallz  ok  kignir 
snirura  honnm.  cdr  huat  emm  mit  brødr.  Ekki  er  þerai  murran  edr 
innleslr  g&rr  i  gegn  okkr  utan  heildr  i  gegn  sealfum  gudi.  Moyses  tal- 
»åi  [>■  til  Aarons.  Seg  ollnm  Jsraels  sana  fiolda.  at  hanngangi  framm 
fim  gud  droltins  aoglit.  Nn  sem  hann  gerdi  sna.  sem  honnm  nar 
bodit  ok  hann  taladr  fyrir  folkinu.  aard  honnm  lilrt  lil  eydimerkrinnar. 
ok  saa  al  guds  dyrd  birtiz  i  sbyinn.  sua  al  hann  tnlndi  tilMoysensua 
segiandi.    Heyrda  ek  Jsraels  suna  kurr  ok  kiæru.  at  aptni  man  ekyðr 

')[•<>>■  ligher  pilmtrro,  B  ^)  [Ulf.  Í  ^t  lUf.  B  •)ia<it.Biiitin,  A  *)  Sar,  B 
•)  ho/.  S;  hnert,  A  ^)  (taol.  B;  þeniir»  itadn,  A  ■)  «i,  B  •)  i 
eydinorkiiinB,  B  ^*)  mogUttde,  B  ")  soil  kr  linna  m,  B  ")  hvfm,  B 
■■>  MBkaode,  B     '*)  ok,  B     ■*)  aploi,  B    ■■)  i  nogh  ■«•,  B 
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gefi'  kiM  b(  cIb.  enn  um  mornft  mBnnt  þer  aíd  brnnd  IMu'  ok  Hddtr 
iHtrda.  QÍUDcli  þal  ul  ek  er  ydnrr  gad  drottinrr.  Bar  þat  ok  tu  lil 
um  aplaninn.  at  sua  margr  s«  Tagl  sem  coturaix  beitir.  ok  ow  kolian 
■krhænu.  kom  upp  ar  þeirrí  rauda  hafs  halfu  sem  liurdrinn  Araliicsi 
er  kaliadr.  þnr  lem  hann  fediz  einkannltga.  at  hann  liubli  driagaa 
flilar  herbudirnar.  sua  at  allr  Jsraels  lydr  matli  sua  Uka  kano  tem 
[hann  uilldi*  ok  hann  til  lysti.  Iscoloåtica  kjfatoria.*  þenoa  fugl  kiU- 
ar  Juspphus  orligiam.  eon  Girkir  kalU  hann  orlvgomenani.  buera  er 
alnfloningr  kHllar  af  sinni  raas  curlerum  aff  i  lutiau.  Gun  um  murf[- 
iainn  eptir  koui  su  ábgg  af  kimni  umucrgiiw  allar  þeirra  twtbuilir. 
sua  acai  Uuyses  bafdi  hediz  fyrir,  at  hon  loddi  ok  iimdiz  uid  hewlr- 
nar.  sua  sem  aa  heani  uar  lekil-  llugdo  þeir  i  fyrsluuni  sem  {leir  saa. 
at  hagl  e6r  béloskur  oockur  mundi  fnllit  baCa.  þiat  þat  uar  upp  u 
>aan  haall  huitt  ok  smakornitlt"  naxit  ok  uordit  sik.  Enn  sua  sem 
þeir  kendu  þat  sua  sælt  sem  bunang  i  bcrKÍngunnÍ  uers.  cdh  såA  al 
eydimðrkin  uar  i^llum  mcftin  af  |>«rsu  hulU  i  bia  þeiiA.  na  §pm  af 
kalU  cdr  sniohuilum  baglkornam.  þa  lala^u  þeir  m  i  mtlli  ok  lokn 
sua  til  ordz.  Hanhu.  þat  heGr  sua  mikil  at  þyds.  huat  er  |»eUa  tåt 
haat  hcfir  þetta  at  roerkie.  {liat  þeir  uissu  eigi  hual  er  þeir  fi&á.  þad» 
af  uar  þat  sidan  kallat  manna,  er  þetr  sogðu  sua  spyriandi  qwabu.  þit 
sama  knilum  usr  hjmnemiol  edr  bimnafiedu.' 

ExoduiJ  Hoyses  svaradi  þcim"  ok  sagdi  sua.  fietti  er  su  fcdila 
s«m  gud  drotlinn  heGr  ydr  gefit  til  fedzlu  ok  uidrliliss.  Er  þat  hans 
ord  ok  bodskapr.  at  huerr  sem  einn  af  ollum  ydr  lesi  ok  svnan  taki 
sér  til  kostar  ok'  eins  dags  atuinnu  fa  miriing  sem  nomor  heilir 
fyrir  huem  mann  ok  eigi  meira.  Jteir  gerdu  sem  gud  hafdi  bodit  þeim. 
at  þeir  lisu  manna  såman  um  morgininn.  fyrir  þann  skylM  at  þal 
bridnaði'"  um  miðdegis  skeið.  ef  pat  uar  þa  handlal  ok  samantekil. 
Enn  þo  at  annarr  ttiki  ser  miklu  meira  enn  annarr  minna,  jw  hafði  fo 
eigi  meira  sem  mikit  hafdi  samantekit.* '  ok  eigi  belldr  så  minna  wm 
[litit  hafdi*^  samantekit.  ulan  belldr  bofdu  allir  iafnmikit  eplir  fjll- 
ingu  fyrr  nefndz  kers'^  gouiur.  sua  huerr  sem  þurfti.  Lietlliga  al  þit 
uar  i  einn  slað  nidrlagit.  sna  sem  þat  nar  samanltisit.  ok  þaðin 
fyiU>*  sidan  sérhuerium  ok  fcngin  þersi  mæUng.  ella''  hilt  at  huersu 
mikit  sem  einnfauerr  hafdi  lesit  ok  uti  samsntekit.  þa  fann  hann  eigi" 
|)i  meira  edr  feck  þar  af.  fiann'^  tima  sem  bann  koiu  heim   til  seills 

OjårHlf.i>rigi.\  'Jfedrtir.B  *)[hanam  likii<r,B  MNf-B  *)*mak«raaU,B 
•)  bÍBDafaidxlii,  B  *)  lOf.  a  ■)  þa,  B  •)  moI.  B;  til,  A  ■*)  >r 
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gini.  enn  mslikerit  guinor.  Vard  þal  ok  mink  ntcrkiliga  uk  tHknsniiilÍg'n. 
■I  SD  meling  ne^diz  RuDuni  slélt.  [scolaatica  hyttoria.^  Su»  iinr  ftat 
ok  cif^i  nðr.  itt  þar  sem  mRnnii  brådnBØi  um  middegiss  sjkeidnrsuliir- 
hilanom.  ef  þnt  uar  ])■  uti  handlnt  ok  halldil.  þa  hardnadi  |)mI  ci((i* 
lidr  Bid  «lldinn.  þiat  sna  bÍogg:u  þeir  þat  [til  fædo  ser'  at  i  Tyrsl- 
anni  anttt  {leir  þat  i  sondr  sem  smesl.  knodado  sidan  samaii  aeni- 
imdi^  ok  bakandi  fpaleidiss  nid  elldinn  [sein  annat  brauft.*  þíU  h»rdi 
hirdla  sfelan  sapDrem  i  seatra  sår.  Somuin  nard  þers  iliiir  ok  «ngj* 
þi  llkaitr  sem  hananffbakat  shnHiiibrand.  ftdmm  nard  fiat  þi  likt  i  munni 
sen  (tat  braud  sem  ini^dr  oler>  er  bakal.  Enn  med  huerinmseni  einum 
laiili  ^t  |tann  þef  mesl  i  mnnninnm  ok  bergínffunni  sem  sealfum  hon- 
Dm  likadi  bexl  ok  bann  lysti  mest. 

Exoibis.T  Uoyses  baad  þeim.  at  ekki  u^tla  skylldi  eptir  urra  til 
morifins  af  ^  icm  þeir  liofdu  Ramenlosit  adr  um  degpnii.  Nuckarir 
■r  þeim  gerda  moti  fiersam  tiana  bodskap  ok  nardueitlu  lil  mnrj^ins 
)nl  sem  ut  (fekk  nm  koi-lldit.  Var  fiat  \>9  þegar  atit  alrolit  ok  uall 
Hpp  af  mQdkDm.  ReiddÍE  Moyses  þa  fotkinu  ok  ðsnkadi  þa  um  sina 
■fgord.  Lns  þa  huerr  sér  nm  morgininn  sua  mikit  sem  hontim  uannz 
þann  åwf;  Ul  koslar  ok  alainnu.  þiat  þal  brådnadi  sua  sem  solin  skein 
ten  biartw.*  Moyses  band  þeiin.*  at  þcir  Itesi  sér  ok  tekt  luiralldan 
kost  aa  kinan  .Tita.>"  degi  niku.  sua  al  haerr  madr  tæki  þa  .ii.  fyrr 
neftid  m»tikCT  gomor.  vynni  þa  sydi  ok  matbi&ggi"  alla  {ta  luli  sem 
þeir  þyrftí  aa  laugardaginn  al  hafa.  Sagdi  hann  þeim  sua.  at  laugar-  "^  ^  't 
di|tsins  kuilld  helgadiz  af  sealTum  gudi,  þeir  gordu  sem  hann  baud.  al  ^  * 

{wir  nsrdaeilttt  til  iangardags  morginsins  þat  sem  aa  freadagrnn  leifd- 
iz.  Ibnadi  þat  medr  bnga  moti  ok  eigi  fannz  {lar  nftckurr  madkr  i. 
[leoltutiea  kgtloria.  Eru  þeír  {)d  rtokkorer  sem  segia.  al  enghen  aT 
þein  lese  meirr  enn  eitl  meliker  helldr  a  hinum.vii^".  deghi  enn  oðnim 
dsgtiam.  heler  sta  koslr  {la  meðr  iarteghnnm  sua  fiolgaz  ok  ankaz.  a( 
lunn  skylldi  vinnaz  vm  .vii.  dagha.  Hafa  {leir  {lat  fyrir  seer  lil  sann- 
■Bir  þwu  skilnings  ok  skilrekkiss.  sem  her  er  nokkoru  stdarr  lesiL 
■t  fyrir  ^  grein  befer  goð  drottinn  yðr  a  hinum  ,viu.  deghi  luifalldar 
TOlif  veiU.^» 

ExodMM.  Enn  sem  laugardagrinn  kom.  þa  gengu  nockurir  afJtid- 
iM  at  ^n  Itrindiss  at  lesa  seman  bímnaminlit  i  moti  guds  bodskap 
ok  Hoysi.  ok  faudo  þa'*  huergi.  Taladi  ^fd  þs  lil  Moyscn.  Hut-rsa 
leagi  uilit  t>sr  orgi  hallda  mitl  Ibgmasl  ok   al  geymu  minum   bodortl- 

')  [fåf.  B      ')  þoi  (iíf.  B      ')  [«eer  Ul  burili,  B      •)  þat  íi/f.  H      *)  \tif[   B 
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um.  Sesil  hedan  af  ok  at  geymil.  at  gfnd  droUÍnft  fa^T  yðr  hnll^r- 
daginn  geBt.  ok  fyrir  f>a  grein  heGr  hann  yðr  aa  hinvm  .vio.  degÍD- 
um  tuirnlldar  uistir  oeitt.  Ueri  huerr  Eem  einR  {ib  kcima  at  sealfs  siu. 
gangi  engi  ut  af  sinum  slad  ok  heímiii  aa  hinam  .vii<l*,  HeginniD.  A 
halldi  fuikit  hatidiíga  hinn  .vijd*.  hnern  liDiIJdardHg.  Kftlladu  Jertdi 
synir  þersa  TædElu  aidaa  manna.  s«m  Tyrr  uar  aagt.  Var  þat  Miohailt 
ok  atia  Bordit  sík  sem  h.igJkorn.  ok  Beslnni  oard  fiers  sapor  líkaitr' 
hunangsbakaðu  similiabraadi  edr  setam*  haejtÍMBlla  raedr  hunang.' 
Hoyaes  (aladi  þa  ean  lit  folksin»  ok  eagdi  sua.  Gud  droUnn  bydr 
at  þer  fyllit  mœlikerit  gomw  medr  himnamiMinn.  lil  þers  al  fnl  Bsnt- 
ueiUz  ydnim  kynkuislutn*  tíl  æuinligs  ntinnis  v»  epliriwmandi  «rr- 
altdir.  haersQ  hann  fæddí  ydr  I  eydtmbrkinsi.  f»ann  tima  wm  [þer 
voral*  ulleiddir  af  Egiptalandt.  Taladi  hana  þa  sua  til  brcdr  sint 
Aarona.  Tak  Jier  eitt  ker  ok  lát  þar  i  sua  mikil  af  nianaa  wm  aueli- 
kerit  gomor  tekr.  hird  þat  sidan  ok  narfloeit  i  guds  auglili.  ana  al  þil 
geymjz  am  eplirkomandi  alldir  medr  ydram  kynkwalum  ok  Ktmiomam. 
eptir  þi  sem  gud  hefir  boÖit  mer  Moysi.  Aaron  gordi  aem  bonum  oar 
bodil.  at  hann  lét  þat  nidr  i  eina  þa  ringÍH  sem  af  g:uUi  tMr'gíftr.  q\ 
[liirfti  f)Bt"  fyrst  i  þeirrt  litlu  tialldbud.  aem  ebreskir  m«iR  segia  at 
þeir  hafi  i  fyrslonni  haft-  Í  huerri  er  fteir  radfrritnx  i  ainam  aand- 
aniRlum  uid  god  druttin.  Feddiz  allt  Jsraela  aona^  fotk  (Mdr  þersarri 
bimnamiols  fæzla  alla  þa  .xl.  aara.  sem  þeir  aom  i  oeginim  i  eyd- 
morkinni.  ^ar  til  er  {tetr  komu  Ul  Cbanaanslandx  herada  ok  landa- 
mæra. 


Fra  ferð  Jsraels  suna  af  eyðimork  ok  þni  er  guð  lalaði 
vtð  Moyses. 

92.    Eptir  fersar  iartegnir  fora  allir  Jsraels  synir  i  brott  af  fyrr 

nefndri    eydimurk    Sur    medr  guds   tilskipan.  hal^ndi    sinar  dualir  ok 

Båttstadi  eplir  skyssins  telknan   ok   Ulnisan.  ^iat  (eir  forn   lafnan  fiir 

eptir  ok  fylgdu  sem  hann*   for   fyrir,  sem  fyrr  oar   sagt.    ean  nima 

þu  sladar  ok  sellu  siirnr  hcrbudir,  er  hann"  stbdaadiz.*  Fora  no  })srtit 

er  þeir  komu  i  Raphadim  suliandi  þar  ok  festendi  sinar  herbadir.  Enn 

fyrir    þa    s<jk    at    |)Hr    beid   engiss   kyns  uatn  folkinu  lil  drykkiar.  þa 

kigrdi   þal    sik    ruKlafari  [þar  om    uid"*    Hoysen.   bidiandi   bann  gt^a 

ser  nockut  uatn  at  drecka.  Hann"  sagdi  {leim  sua.    Til  haorsdeililier 

1)  tílf.  B      >)  lool.  B;  lem,  K      ■)   fanaaaghr,   B       *)   ok   arkatai   til/'.  B 
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vpp  H  mih.  (Mlr  hai  fmslit  |)er  );ads<  droUÍns,  þeir  suaradn.  Fyrir 
hni'leidrfir  fra  oss  lil  Jiers  ni  nf  Ei^iptBlandi,  at  þu  dræpir  her  bæili 
nes  nk  b^rn  uår  ok  þar  mtdr  allan  oarn  fenað  af  fporsta.  Huyses  Iml 
þa  ean  «k  kallaði  til  guds''  drottins  sua  segiatidi.  Haat  skal  ck  uidr 
þelta  Tolk  nk  mannflolda  gora.  Bk  heflr  her  enn  Íilla  sland  Tytgt  ok  x  ^/, 
medr  þeim  fariL  ok  man  hann  nu  skiolt  gryta  mik  nilia.  Guð  laladi 
þ>  til  Hnysen.  Kalla  medr  þer  alla  hina  fremztu  formenn  af  Jsraets 
folkj^  ok  hal  i  hendi  þer  þann  eama  n^nd.  sem  þu  laust  modr  ini 
Nitnm.  ok  far  fyrir  til  fiallzins  Oreb.  man  ek  þar  standa  fyrir  þcr  yfir 
^m*  fiallEÍM  [helliim  edr  steinum.*  sem  |iu  skallt  medr  uendinam 
lioata.  ok  nan  þegar  þar  i  mot  or  )>eim  sama  sleini  sua  mikit  uatn 
framm  Btola.  at  folkil  man  ual  mega  drekka.  iMcoUuiiea  hy$loria.* 
Oreb  er  «inn  partr  affiallina  Synay.  aunnnr  ok  i  ftdrum  slad  er  hellån^ 
Orph.  hoer  er  «f  þj  uar  kallat  ena.  at  þar  uar  sa  mikitshðttar  madr 
drepinn  aem  Oreb  bel.  «xodut^  Hoyses  gordi  sem  gad  baud  bonum, 
ok  þegar  i  stad  Oaiit*  af  þeini  sama  eteini  sua  mikit  uatn.  at  þeirallir 
rpHEu  þar  af  i  nog  at  drekka.  Kalladi  Htpyses  þann  slad  fyrir  [þann 
ikylld  nf  þeirra  hifan  ok  kallzii"  sne  sem  freistnsnar  slad.  ])iat  þeir 
ireistadn  þar  gud  drollins  saa  segiandi.  Huart  er  gud  drollinn  medr 
ow  rdr  eigi.  Aunmir  [«r  þar*>  sem  motmelis  uMn  em  sidan"  HMIurf. 
jioat  itrlegnÍB  ok  stonoerkil  se  nockul  likL  sem  beyraz  nmn  mega. 


Fra  \a\  er  Josuo  barfiiz  við  beiðingia." 

93.    þann  tima  sem  Hoyses  kom  i  Rapbadim.  sbainudu  þeirheidn- 

ir'*  «enn  herlidi*''  såman,  sem  Amalechite  uaru  ksiladir.  ok  forn  medr 

þii  sama  berfolki  i  «ydimorkina  ok  ætladu  at  beriaz  medr  Mnysen  ok 

hans  menn.  {icoUutica  AjfSf orio. '  *    Strabas    segir   at   Amalcch  bet"* 

son  Tsinaels  Abrahams  sanar.  af  hnerium  er  Amalechite  uam  kailadir 

eao  sluodum  Ysmaelile.  þeir  binir  sbmu  ok  allir  einir  era  ok  Sarrac- 

eni.   Iwrsa  segir  Josepbus  bina  mestu  bardagamenn  uerit  bafa   ok  af 

aalcgum'*  þiodum  til  bardnga  moti  binom  ebreskuro  leigda  hafa  aeril. 

«(nJiis.i*    Nu  aem  Hoyses  spurdi  til  nfridar^**  þeÍrraAmalechs  manna. 

þ>  [valde  bann  þann'"  einn  binn  fromzta  okhinn  fræknazla"  batdaga- 

nunn  af  Jsraeis    [suna  ætl.'^   kominn   af  ætt  Eifraims  Josephs  sunar. 

')  guð,  ri    »)  pið.  B    •)  kjni,  B    *)  þeÍrre,B    ')  [l.elln  eflríteini,  B   *')[tU(.% 

^J  niAr.  B;  kollut,  A       <)  tilf.  B       •)  iprall  ok,  B       <")  [fieiiTH  kullx  ok 

kifra,  B       ■ ')  (ero  þtn,  B       ")   liAnrr.   B       i<)   (herikriflen   inijl    i   It 

'Ohwí",  B    '*)•«■  her  yið«,  B    '«)  [iilf.  B    ")  »«r,  B    ")  fiiirlöftiim,  B 

■'*)iaf.B     ")  reT«B,  B      *<)[nn<t'B:>'*II<'<I>l»nii>úr,A      »)  fr*""»»*  U 
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[ii»'ðr  fiiain  ucpnlam  monnum  til  ferAir  ok  orrosiM  ttoU  þeim  Ami- 
Ipchitis.i  þinn  sem  Jesus  liet  ok  ftdru  nafsi  Josuc.  t^nn  leet  mesU 
an  lilla  Ijdsins  Tiðr  herbudernir  eiter  vera  at  gftyina  þein  ak 
ollo  þeirra  K<>'l!!Í-'  oh  tnladi  sua  til  hans.  VpI  {ler  menn  af  uarp  líili 
til  f&raneytis  ok  frainin|f&n|tii  medr  þer  moti  þeim  Amelechitis.  sen 
flokk  ok  tirrid  haTa  efldaa  i  moli  oss.  þiat  i  morgin  sknlul  þer  beriu 
nid  þa.  Enn  ek  man  Taru  upp  sa  Gallit.  }iangat  sem  ek  mefti  uel  sit 
lil  barda^ans.  haFandi  ubndinn  mer  i  hendt  ok  bidisndi  gud  rullliiigs. 
Enn  af  ]>i  at  Josue  nar  einn  ranstr  madr  ok  rettlalr.'  godr  ok  guå- 
hreddr.  þa  gerdi  bann  eptir  þi  scni  Hoyses  baud.  at  hann  ualdi  nokk- 
nra  mpnn  ekki  miok  marga  til  fylgdar  ok  bardagha  medr  ser  moli 
þeim  hinum  heidnum.  Enn  Moyses  kalladi  brodr  sinn  Aarnn  til  ferdsr 
medr  ser.  ok  þnnn  mann  snnan  sem  Ur  het  ok  uar  bondi  Marie  syslur 
Hoysi.  enn  |>o  segir  i  þeirri  bok  sem  Paralippomenon  heilir.  al  bana 
iisri  son  Calcph  ok  Harie  ok  fodur  fadir  smidsins  Bethel. 

Foru  þcir  allir  samt  upp  a  Gallit.  þar  sem  þat  uar  i  hcra  lagl. 
huadan  er  ]>i.'ir  matlu  ual  sea.  hoersu  bardaginn  gekk  huarum  Josur 
edr  hinum  hcidnuni.  Ok  jþegar  sem  bardaginn  tokz  ok  Moyses  heilt 
'n  W  Y.  "PC  h&ndonum  til  himins  sua  sem  bídiandi  til  guds.  þa  hopudu  heid- 
ingiar  aa  h»I  ok  flydn.  Enn  þegar  i  slad  sem  hann*  let  þ«r  nidr 
siga.  huersu  litla  stand  sem  þal  uar  at  hann  heilt  þeim  elgi  upp.  þa* 
gekk  binom  heidnum  betr.  Nu  af  þi  at  Hoysi  naru  bendrnar  miok 
þungnr.  en  þcir  Aaron  ok  Ur  skildu  þo.  at  bardagina  baltadÍE  iafmn 
eptir  þi  áá  hina  heidnu  sem  Hoyses  heilt  upp  hftndunum.  fia  setlu  þeir 
undir  hann  einn  stein,  á  huerium  er  hann  sat.  Enn  nndir  sina  hans 
hand  stnddi  hnårr  þeirra.  ok  liettu  sua  upp  al  bonum  skylldi  þer  ci^ 
þyngiaz  efir  dofka.  ok  helldu*  fiersu  framm  allt  til  solar  lefrs.  Flyda 
hinir  heiðnu  þa.  enn  Josne  rak  floltann  ok  drap  þann  dag  margan  mann 
af  Amalcchilis  medr  sinu  sucrdi.  [acolattica kyitoria.*  Jminníngþersi 
handa  apphalldz  Hoysi  herr  preslrinn  ok  helidr  upp  siiiiun  haondam 
i  messunni.  ok  þo  engum  mun'  minnr  i  minning  þers  ok  merking 
sem  Jesus  Cristus  rétli  sinar  bendr  bidiandiz  Tyrir  áá  hinum  heilaga 
krossi.  exoduå*  Eptir  þat  taladi  gud  til  Hoysen.  SkriTa  þenna  sigr 
til  efinligs  niinnis  upp  aa  fia  bok.  sem  þu  skallt  Josue  lit  ok  ■  bendr 
faa.  Tyrrr  {>■  ^^  *^l'  "lan  minning  Amalechilarnm  pydaz  lata  manna  i 
milli.  Hoyses  gerdi  sem  gud  baud  honnm.  hann  gordi  þa  ok  gaði 
alltari  oflfrandi  bonum  lornir  kallandi  t>ar  medr  ok  hcilandi  aa  eeilfs 
hans  nnfn. 

0  liUf.  B     *)  rciiviM,  B    ')  li*ne  péi  Mr  ■!  Hir  ok  hann  Mf.  B     *)  vtyn 
Amilcdi  uk  mf.  B     ')  hell^  B     •)  [lUf.  B     <)  ok  tilf.  B     ■)  lilf.  B 
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Ber  legir  fn  Hoysi  ok  aT  tillan^u  ok  tMli»get6  Jethro.'  . 

94.  Enn  sua  sem  fyrr  nefndr  Raguet  kennimadrHfMadíans  landi. 
magr  ok  frændi  Moysi.  huerr  er  odru  naTni  het  Jethro.  heyrdi  rragMf^nir 
it  þeÍD)  [utom.  sem  gud  hafdi  gerl  Jsraels  fulki  Tyrir  sinn  þionoslu- 
nian  Moysen.  ok  at  hann  hafdi  þann  snina  lyd  ut  leilt  afEgiplalandt. 
þi  kom*  hann  tit  fundar  uid  Moysen  i  eydiniorkina.  þar  sem  hann 
katdi  sinar  herbudir  selt*  uidr  guds  fiatl  Synay.  sua  frami  sem  hann 
fretli  þat  uissuliga.  al  hann  uar  þar  kominn.  flyliendi  þangat  medrsér 
doltur  sina  ok  husfru  Muysy  Sepliaram  ok  syni  {leirra  .ii.  Gersen*  ok 
Elcazar.  Ok  þegar  sem  Jethro  gordí  honum  bod.  at  hann  mundi  (ar 
koma  medr  sonum  hans  ok  husfrn.  [la  geck  hann  blidliga*  i  moli  hon- 
Dm.  heitsadl  þeim  ok  mintiz  uldr  þan  ok  baud  þeim  heim  lil  budar 
sinnar.  Ok  aem  Jcllira  uar  þar  kominn.  ledi  Hoyses  honum  innuirdniiga" 
oil  þau  bkn  ok  stortidindi.'  sem  gud  hafdi  gort  nid  Pharaonem  okallt 
kans  fotk  fyrir  Jsraels  skylld.  ok  liuersu  gud  frealsadi  ^a  af  attri 
þeirrí  mædu  ok  erfidi.  sem  þcim  hafdi  i  ueginum  ok  ferdinni  lit  fallit. 
Jethro  oard  storliga*  gludr.  sua  sem  hann  heyrdi  þersi  tidindi  okstor- 
niRfki  ok  huersu  marga  goda  luli  er  gud  gerdi  Jsraels  folki.  ok  sagdi 
sti».  Btezadr  uerdi*  gud  drotlinn.  sa  sem  ydr  frealsadi  af  Pharaonis 
uaitdi  ok  hans  fotks  áánaud  ok  ufridi.  Nu  skilr  ek  þat.ok  skyniar 
uissuliga.  al  herra  gud  druUinn"*  er  yfir  ok  nm  framm  alta  adra  guda. 
OD'radÍ  Jethro  |»a  gadi  fórnir.  eptir  þi  sem  magr  hans  Hoyses  sa  fyrir. 
Enn  eptir  þat  ótn  þeir  Aaroo  med  oðrum  hinum  fremzlura  Jsraels  for- 
monnum  altir  samt  i  guds  aagtiti.  Itcotastica  ftysforta.'i  Auguslinus  - 
lyniz"  eigi  uiiia.  at  ht-idinn  madr  heG  gudi  fórnfœrt.  sua  sem  Jethro 
aar.  Tekr  hann  heltdr  sua.  at  Moyses  hall  fornfært  «f  hans  uegna, 
enn"  sidan  haG  Jethro  tekit  sinn  pari  af  þeirri  s?>mu  fornfæringu  ok 
elid.  Lietlliga  al  Hoyses  haG  þann  tima  þa  s&mu  fornfæring  oOVal 
nidr  Batlil  Synay.  sem  [gud  haud*'*  fyrr  meirr.  [þa  er*' hann  uilradíz 
konum  i  runninum.  þial  Josephus  segir  Julhron*"  þarhafa  komitå  fund 
Hoysy  uidr  Gallil  Synay.  sem  hann  hafdi  fleslar  synirnar  ok  uilranJrnar 
i  runninum  seed.  sem  fyrr  uar  fra  sagt. 

Exodtu.*^    Annan  dag  eptir  sem  Jethro  Dar  medr  Hoysi.  bar  sua 

lit  sem  iafnliga  kunni  til  koma.  at  Moyses  sal  atit  fra  [morgins  liman- 

um   ok'"    tit    aptans  yGr  domum   ok  odrum'*   uandainåluin.   Nu  srm 

')  (herikrífUH  -3I.  »  B     ')  for,  B     »)  »eltor.  B     *)  Gerttn,  B     ')  vt  lUf.  B 

*)  innnirtilega,  B     *)  itomieTke,  B    *)  iturlegani,  B    *)  *ee,  B    '°)yAiiiT 

tilf.B      >')  [Ulf.  B     •>}  Hgii,  B      ")  ok,  B      ■')   [hoooM   baHIt   «uS 

b«4it,  B    ■*)  [tua  ton,  B    ■*}  taal  »g*.  B    >''}  Mf.  B    >■)  [morginUma,  B 

'0  fulkiiaj  tilf.  B 


,yGl)OC^[C 


298  It.  M-tit>s  IS.  07. 9t. 

Jethra  BR.  flt  Iblktt  etod  iIIbii  da^nn  bidandi  fiar  eptir  alH  til  apt»», 
þa  taladi  haan  Ul  Moysen.  Hual  hefir  peU»  at  þyda.  gem  fm  pm 
medr  folkinu.  þar  sem  (lu  sitr  ailan  da^inn  demandi  einn  sainan  allra 
manna  niáát.  enn  alinuginn  bidar  þar  eplir  allan  daginit  fra  mnrni  lil 
aptans.  Moyses  svaradi.  Folkit  kemr  daffliKa  fyrir  mik  ok  beidiE  þann 
orskard  ok  endalykl  aa  sinum  milum.  aem  gud  ieggr  raad  å.  Okþeg- 
■r'  sem  þeiffl  heGr  [nokkura  kyos*  grein  cdr  áskilnarfr  til  komtt.  þi 
fara  þeir  aa  Tund  minn  lil  |)ilikrBr  lausnar  ok  orskurdar.  semekleg^ 
raad*  áá  medr  guds  bodordum  ok  l)>innali  þeirra  i  milli.  Ecki  er 
þetta  god  gord  ne  uitrlig  sagd!  Jethro.  at  þn  bindir  þer  sua  mikla 
ok  'þunga  byrði.  at  þu  fair  medr  6ngu  moli  borit.  Fæz  þu  ok  alll  þat 
folk  sem  meðr  þer  er  i  hardla  beimslign*  hegomastarfi.  þiat  |ietla 
starf  allt  såman  er  um  framm  (tinn  matt  ok  mega.'  at  þo  megir  þi 
einn  såman  efla  ok  orka.  Ueyr  kelldr  mina  Ullaugu  ok  haf  nin  rad. 
«f  þer  likar.  ok  mun  gud  drotlinn  medr  {ter  uera.  J  otium  þeim  Inlun 
skalitu  folkinu  ok  almoganum  til  reida  ok  þeirni  forsioinadr  uera. 
sem  gudi  til  heyra."  segia  lydinum  innairftoliga  lagasetningar  ok 
adra  }ta  luli.  sem  af  gudi  ero  lil  kans  taladtr.  ]>a  skallt  ok  skilnisligi 
skyra  honum  ok  syna.  medr  huilikum  hætli  edr  sidsemd  er  hann  skal 
sealfan  hann  dyrka,  ok  þar  medr  huat  er  hann  skal  g&ra  ok  i  anllu 
fram  fara.  Vel  siden  medr  sealfs  þins  forsio  af  bllu  þersu  folkiuolM- 
agha  menn  ok  ual  gudrsdda.  þa  sem  sannleik  prisi  ok  plagi  enn  hati 
ok  fyrirsmii  yfirgirnd  ok  asgirni.  Skipa  þa  >«n)  þcr  þickia  bezt  til- 
fallnir  af  aullum  þeim  tinn  formann  ok  hofðingia.  fyrst  yfir  sérhueria 
ætt  ok  kynkuisl.  edr  sua  ok  yfir  serbueria  Jiosund.  þar  ncsl  bundrads 
hðfdingia.  þeim  neest  þa  sem  forsio  ben  fyrir  fimmlignm  manna,  eptir 
þat  hina  sem  .x.  manna  formenn  sé.  at  })er8Ír  demi  dagliga  semiandi 
ok  nidrseliaodi  auU  hin  smæri  mal  manna  j  milli.  Han  þer  þa  mikin 
lieltara  falla,  þo  al  þeir  dœmi  at  eins  um  hin  minni  malin.  enn  bin  se 
til  þin  lagit  ok  rekin.  sem  einna  stsrsl  ok  meslhåtlar  eru.  Mant  þu 
suH  uel  mega  fylla  guds  bodskap  ok  efla  ollu  þinu  slarfi.  ef  }in  hefir 
[taleidiss  sort.  ok  sua  man  allt  þetla  folk  medr  fridi  aplr  fara  til  sins 
heimilis. 

IScalaglica  hyatoria.^    {lat  er"  mikitltga  merkianda.*  nt  fyrrnefndr 

Jelhro  teir  uolldueluik  fyrst  af  þeim  .iiii.">  lulum.  sem  hann  teer  oh 

synir.    it   medr  þeini   manni   eru  hugleidandi  ok  hæfir  at  séé.  sem  lil 

fonnnnz"  er   laknndt'^   ok  ueliandi.   þíat   hann    slellir   hnrdla   mikiL 

■)  leiA  Ulf.  B     *)  [aokkar,  B      ■)  «^  I)      ')  heiDMklíRba,  6      ')  neffin,  B 

•)  laa  ok  liJ^.  B   ^i[iilf.b   *)oii^.6  *)  f!fHma<ti>,  B   ">)«airf.  B;  .iii.,  A 

' ')  rormaauktpar  ok  doaia,  B     ' ')  iilh«r*ade,  B 
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ef  liáiir  .Ui.  t/lgi»  'MÍ»tnwia  okhpa.medr  honiiin.  mht  hann  skildi  til   /"7*7« 

Bedr  il  fien  hálUr  [mena  sbylldi  uere    gadraddir.    elska*    sannindi. 

enn  Tirirsini  mulur  ok  n^rni.  «Ila  er   þitikaz  fem  imdirmennmir  se 

bcdi  aottir  med  ei(r  ok  sucrd.*    Su  uar  ok  hans  rádagðfd  ok  tilskipsn. 

It  faserr  sa  formadr*  sem  yfir  iixr  skipadr  hueria  sem  eina  Jsraels  ttl( 

tkylldi*  þiuhDadrads  h&fdint[ia  hafa  undir  sér,  enn  huerr  {i«irra  ,x.  bund- 

nds  hdfdingia.  hoerr  bundnuls  h&(dingi  -ii:  fintighe'  manna  hordingia.  enn 

haerr  ^tt«  .t.  þa  sen  .x.  maniui  formeDn  ueri.*    Skylldu  þersir  de^atii 

KD  aidanlir  sarn  i  formanna  lanlUBu  dama  þau  amæstu  mal.  seia  til 

(elli  nMmaa  i  milli  «k  ei^  uieri  ileiri  i  naNir  enn  tia.    Tæki  þ9ir  eigi 

yfir.  ||a  «kylldi  pf  akiota  æ  til  hiiu  n«sta  forniannz    ok    «tomara,  ok 

Ml  Cta  huarÍBB  [til  Iiíre*  httra  doms.  ok  at  sidarstu  til  seairs  HoysaoJ 

e{  ^en  þarfU*  sid.  ok  uar"*  þat  hardla  siaDdan.  utan  f  ao  hm  starata 

naal  §tm '  ^  koiHim  eiauni  atman  til  heyrdg.    Ypp  »  þenna  * '  baalt  helidr 

ok  bofir  beiiog  Ronneiia  kirkia  hardla  margar  rtfllir  til  ikynsamtig- 

nr  ikodanar    ok    skilrikra'*    má)ant)a    orskurda'*    hcitagri  kristni." 

au  Mm    piimateE"    edr.  pakiarfbes.    erehibysknpa    ok    lydbyskspa. 

archidiakaa  ok  erobipresta.  ok  þar  medr  hinir  minni^^  batlar   kenn- 

iaiann.  þeir  wm  dom  ok  raad  kggJa  aa  medr  monnum  nm  hinarsmnri 

Kklir  «k  sykdir,  ok  nbkkirar  eigi  sidr  þer  hinar  slerri  sem   leyndar 

en,  eMi,ikiaiUR  storam"  þeim  sein  ppinbarar  eru  aterna  þeirokhioda 

lil  byskspff. 

Eicodm»,^*  Bia  wni  Hoyaea  heyrdi  þersa  hans  radagiord  ok  til- 
Hkgn.  f»B  giordi  bann  saa  ok  for  her  um  allt  þetta  framm.  sem  hann 
kafdi  ffrir  aagt.  Skaminfylldiz  eigi  sia  hinn  beilagi  madr  Uoyses.  aem 
fflUr  Btr  af*<*  gndligri  [tru  ok''  giptu.  »1  bafa  þat  raad.  sem  þersi 
hbiii  hHdoi  madr  migr  hans  hafdi  talat  ok  til  lagit  meAr  honnm.  Eptir 
þit  gaf  Høyse*  honnm  gott  orlof.  for  Jelhro  sna*'  aptr  i  sitt  eigit 
Uid  Nadyan."* 


I)  [«kylldi  Tcra  (toðr  rornmðr  at  leghia.  B  ')  luerde,  B  ')  ok  horSingi  li//'.  B 
*}  «  til/.  B  *}  «W.  B;  .1.,  A  ']  hiB,  B  ^)  ma*ll  lilf.  B  •)  [upp  iir,B 
•)  þrifli,  B  ■•)  nri»,  B  ^'')  »em\tin»  lUf.  B  ")þi>n»,B  ")iki[rekhr*,  B 
**)  i  Ulf.  B  I*)  kirkla,  B  ■*)  taal  B;  primilui,  A  ■')  taal.  ogi.  B 
>•)  rtemiM,  B  ")  lUf.  B  ">)  «^  B  ")  [nfi.  B  »)  heim  tilf.  B 
")  Bvad  ktr  ffígerfra  C^  95  lil  Ii5  (ttwendt  ití  Rultn  af  Moitbdgen— fra 
anden  Bogt  Cap.  19  af)  er  itittre  iniUkudl  i  Cod.  A,  tkrevtt  paa  8  Bladt 
«9  mté  tn  fra  den  Svrige  Ttxt  foritjellig  yngre  llaand.  Den  aprindttige 
Hmnd  itgj/ndtr  tUttr  mtd  Jamn  Bng.  I  Cod.  B  mangler  delle  SlffMe,  og 
Afikriterett  kar  tadtl  S|  Spatie  aOen  fer  maatk»  tenere  al   lilfUe  iltl  her 
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i-lS\  95.1  A  |)ridi«  manadi  eptir  brotlfanr  Gyilinga  »f  Egiptalmdi  komi 
þetr  i  aadn  Synay.  þtríat  þeir  Torn  nr  Raphedin  i  Sin.  ok  cella  \*t 
herbudir  sinar  vtt  fiall  fist  er  þar  ver.  Ok  er  þeir  totd  J»tr.  þi  kstl- 
adi  drottinn  an  Moyscs*  ok  mellli.  ]>essa  hinli  skallln  segia  sonam 
Jacobs  ok  Jsraels.  þer  saad  þa  hluti  er  ek  tfinrda  egipzkntn  monnam, 
hnerso  ek  ber  ydr  sno  sem  yfir  arnamrangri  ok  vog  ydr  upp  til  handa 
nier.  Nv  ef  þier  heyrit  randd  mina  Cok)  varduettid  þier  aaallinal  mitt. 
'{ta  mnna  fiter  vern  mer  einkannligr  lydr  af  aullam  tydam.  þniat  ek 
m  alla  iordina  ok  fier  munnt  oera  miar  i  kennimannllKt  riki  oft  i  hefl- 
agt  lan.  Ok  er  gnd  hardi  ^etta  mellt.  fia  Tor  Moysea  nk  kailadi  «a 
kynslora  menn  ok  fia8:di  þehn  þat  er  gnd  hardi  mællt  vil  hnin.  AHr 
lydrinn  snaradi  faomim.  Giora  manii  oier  þet  alll  er  (fad  bydr.  Na  er 
Moyses  bafdi  þessi  ord  lydains  fntnm  rakit  til  drollins.  fta  mmMpid 
vit  Moyses.  Koma  mun  ek  lil  (>in  i  fiokn  skys.  at*  lydr  minn  heyre  aiik 
mælafida  vtl  þik  ok  Irui  þler  al  eilifo.  Par  þu  ok  helga  Tolkit  Í  dajf. 
ok  aa  morgin  þuoi  \en  kledi  sin  ok  ae  banir  aa  þridia  degi.  Jioial 
aa  þridia  dcgi  mun  drottinn  ntdr  aliga  yfir  fiall  Sinay  fyrir  antlofolki. 
Mark  akaltn  giora  umhoerflsB  fiallll  ok  bioda  anllum  lyd.  at  fmr  gangi 
«igi  yfir  þat  mark  aa  fiallit.  {inial  sa  er  gengr  yftr  þat  isaA.  þa  deyi 
bann  dauda.  Bigi  skaln  hendr  OiO  hans  taka.  helldr  M  harni  griati 
bardr  edr  skeylum  rauradr.  hnort  sem  yfir  merkit  gengr  «lem  edr 
Tenadr.  Ok  er  fieir  heyra  Indrinn*  syngia.  þa  rise  aller  upp  ok  gaap 
ttl  Gallzins.  Moysea  sngdi  lydnum  {tesst  ord  rfrotlins.  er  bann  hardi 
meltt.  Ok  er  þeir  hanrdu  þoegil  bledi  sin.  þa  meliti  Moysea.  Veril 
t»ier  bnntr  aa  þridia  degi  ok  halldil  hreinlifi  yrfrn  þar  til.  Bn»  er 
enn  þridt  dagr  var.  ok  um  morgunlnn  lok  at  skygia.  þa  heyfdi  ^ir 
reidarftnimar.  ok  þeir  sa  elldingar  fliuga.  ok  þyck  sky  boMs*  fiallil. 
Ok  aakafligr  Indrablastr  heyrdizt.  Tolkit  hreeddiet  )>bI  er  i  herbadanem 
var  þessar  ognrr.  Allt  fiallil  Synay  rank.  þiat  drottinn  ste  iridr  i  elldi 
yBr  fiallil.  ok  af  þeim  elldi  rann  reykr  upp  sent  %t  ofni.  Allt  fiallil 
var  ogurligt.  ok  ludrablastr  ox  i  hærra  hliod  ok  leingra.  þa  letddi  Moy- 
ses  lydinn  allann  nt  ur  herbudunnm  al  fiallinu.  Gud  meliti  þa  vit Hoy- 
scs.  Far  þu  upp  ok  Aaron  brodir  þinn  med  þer. 

96.  'Gud  inellli  vit  allann  Gydinga  lyd.  sso  at  aller  hcyrdo.  E? 
cm  drottinn  gud  þinn  Gydinga  lydr.  sa  er  ydr  leidde  aa  brutt  af  Egipla- 
landi.  ok  l^ysla  ek  ydr  af  þrsldumt.  Eigi  skulu  fiier  onnor  god  difrki 
<>nn  mik.  Eig!  skulu  þicr  ydr  skurgnd  giora  eplir  likingu  þeirríseaiiu 
bimnnm  er  edr  aa  iordu  i  uolnum  eda  nndir  iurdu.  Eigi  sknln  þier 
')  Otier»lpaaSidtn  ilartr:  Assll  princijiio  iriicIh  Maria  mro.  *) ntl. /or Mojiici 
')  rei/,  /"or  dk     ')  rett.  [ar  lydiaa     *)  rett.  for  buldt 
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þi  Unlí  TcgsBBM  ok  fafa.   Eg  cm  droUinn  gud  ydutrr  styrVr  ktppi. 

tHiandi  illzku  fedn  aa  tDnum  ok  i  ætl  ina  þrídiu  ok  int  fiorda  þeirm 

er  nik  b«la.  ok  geraDdi  mÍBkiin  i  þiisDnd  þeirra  er  niik  eUka  ok  min 

bodord  vtrducita.    Eigi  skalu  þier  taka  nafn  droUins  vil  hegoma.  þ>*t 

gná  Mnn  |Hinii  eigi  saklausan  hafa.  er  vpp  nemr  nafii  mitt  droltine  guds 

ydaira  oSrirayaiu  i  biegoma.    Uianizt  ^ier  at  hallda  helgan   þuoUdag 

Iweni.    Siex  d«ga  fikulu  þier  Tinna  verk  ydur.    Enn  aa  sioBda  dag  skallta 

hallda  boildardag  druUins  gnds  þins.   Eigi  skaHtu  neiUvinaaaaþuoU- 

degi.  flOBr  þino  ok  doUir  þiD.  Jtræll  þion  ok  ambftU  {lin.  eykr  þinn  ok 

Tlleadr  nntr  sa  er  med  þer  er.  ek  firir  innan  hlid  þin  skal  eckt  vima 

ai  þBoUdag.   A  siaa  dangoa  giordi  droUian  himin   ok   lord.   sio   ok 

alla  Uoti  þa  er  i  |ieiiB  ero.  enn  w  aionda  degi  huildizt  bann  af  aullN 

veiki.  firir    þni   blesadi    drottinn    þaoUdag  ok  helgadi.    VegMma  þa 

hadvr  þÍRR  ok  «odur  þina.  at  þu  aert  langærr  yfir   iurdiaiie.  þa  er 

gud  niHi  geTa  þer.   Eigi  skatlla  vega.    Eigi  skalllu  hordoma  giora.  Ok 

eigi  skallta  stela.    Eigi  skalltu  liugvitai  berå  i  gegn  naungi  þinani.  Ok 

dgi  gkalllu  girnazt  hus  nanogs  þios.  eigi  skellUi  giraazt  kona  naongs 

þias,  eigi  þreL  eigi  ambatL  eigi  v;ca  eda  asea  ok  aungvann  blulþana 

er  aaiar  aa.'  Allr  iydr  heyrdi  randdina  ok  auo  iiarnblaslr  ok   sa  dal 

«k  riukanda  Aall.  ok  hneddir  voru  þeir  miok  ok  loclnir  «sd  egn.,  ok   '^  UÁ 

■alttii  vil  Moyses.   Hel  þu  vit  osa.  at  uer  beyrim  ok  inunu  ver  heyra. 

Hcli  eigi  drottinn  vit  oss.  at  eigi  berixt  suo  at.  at  uer  dcyim.  fa  mællli 

Hsyies  vit  lydinn.   Hredizl  þier  eigi.  þuiat  til  þess  koai  god.  at  hano 

reyndi  ydr  ok   at    ogn    hans  ueri  yir  ydr.  til  þesa  at  eig!  oiisgcrdi 

þier.   Lydrino  stod  miog  langt  Tra  tiallinu.    Enn  Bioyses  geck  al  þok- 

unni  þeirri  er  gud*  var  i.   Drollinn  mællti  {la  vit  Hoyaes.  ftessa  blnti 

ikallln  aeigia  aonum  JaraeL  þer  sad  ok  keyrdu(l)  þat  or  ek  mcllta  vit 

ydr  af  binine.   Bigi  akulu  þter  gera  ydr  gad  af  gnlli  eda  silfii.   Allt- 

ira  ikuln   þier  giora   mer  aa  iordunne.  ok  þar  yfir  skulu  þíer  fsra 

fridsaialiga  Uati  ydra.    Saudu  ydra  skula  {ler  i  fora  fera  i  buflriam  stad. 

þar  er  misnjng  verdr  gior  mins  nafna.    Eigi  skallta  aunnur  god  elska 

eaa  mik.    þoiut  ek  nuin  koma  til  ydar  ok  blexa   ydr.    Er  jilflr  gioret 

nier  stoinalltara.    þa  gior  þu  þat  eigi  af   skurnum  sleinom.    þaiet  af 

^  hefr  opp  knif  þinn  yfir  þal.  þa  saurgazL    Eigi  skalltn  vm  palla  vpp 

stiga  til  alltaris.  at  eigi  uitrezt  liotleikr  fiinn. 

97.  |wsser  ero  domar  þair  er  þu  skall  þeim  firir  setia.  Ef  þn 
kaapir  sbreskan  þræL  þa  skal  bann  þer  .vi.  uetr  |>iona.  enn  bann  skal 
M  lionda  ari  brott  fara  kauplanst  sem  hnnn  kom.  Enn  efbaonaa  kona. 
uk  fari  bon  aa  brutt  med  bonum.    Enn  ef  bann  aa  sonu  ok  detr.  veri 

')  rau,  før  lallil 
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kHnan  ok  bont  lH>niiar  droUiu  aini  þionir.  can  kim  slalfr  lui  u 
hrstt  msd  klcdam  sinnm.  Nv  «T  firœllinii'W^r.  EUa  ek  droUÍn  niai 
konu  ok  sonu.  ok  þui  vil  pk  eigi  frials  sa  brntL  þa  skai  drotlinR  hHM 
ten  kutn  (fodi.  ok  vit  mun  hawi  legginzt  vit  dyr  nk  dyrklaft.  ok  nsfa 
man  drottinn  eyra  hans  med  al.  »k  mun  vera  hans  i  verdUir.  Bf 
nocknr  mtdr  seir  dottur  sina  til  ambattar.  y^  £kal  bon  eigi  sno  n 
bruU  Tart  sen  adrar  «mbaltir  ero  vanar  at  fara.  Kf  mislikar  aDKim 
droUins  sum  fiaSG  er  bana  faoGr  keypla.  þa  lati  kann  bana  aa  bniU  fara. 
Bigi  skal  hun  selia  haaa  vtlendiim  I;d.  þo.at hann  reki.  Bfhanniiul- 
nar  kana  syni  aiaiim.  niere  håna  vil  haaa.  sem  vit  dotlsr  siaa.  &inef 
hann  tekr  adra  konu^  þa  mua  hann  ok  eia  meynM  giarord.  ok  eigi 
■na  hann  ncila  henni  klsdi  ok  verd  med  ^ranév«fi..  Sa  er  minn  lyfir 
ok  vUi  v«ga.  deyi  hann  dauda.  Sa  madr  er  (ngi)  silr  nni  annan.  mi  god  «eir 
aananni  kond  honum.  setia  mun  <>k  stad  {lann  er  hnnom  skal  Ul  fylg- 
ia.  Bf  nocknr  madr  uegr  naung  sinn.  ok  um  møt  forår,  rek  ^a  kana 
aa  hroU  Tra  alttari  mina  at  hann  deyi.  Sa  er  lystr- feudur  snn  eda 
nodur.  deyi  hann  dauda.  Sa  er  manai  sUlr  eda  seir  haBn'hann.  deyi 
kann  dauda  yfirstigion  tt  sakfoUi.'  8a  er  baslaar  faildar  rinom  ok 
modur.  deyi  hann  dauda.  Er  menn  þrstazl  aa.  oklyctr  amiar  Mnam 
med.  sUine  eda  hneCCa).  ok  dey*  kann  eigi  kdtdr  liggr  kano  1  rwokiu.  ak 
«f  hann  riss  vpp  ok  gengr  med  staf  vti.  ^a  man  hann  eakiaua  vera. 
ef  hann  hslldr  vpp  verkum  hans.  aamedann.  ok  gialldl  kana  allana 
lakninfar  kostnad.  Sa  er  lystr  med  -  kendi  firel  eda  ambetk  ok  dcyia 
þan  af  kans  haundum.  lutar  mnn  hann  sekr  vera.  Enn  et  kann  lifir 
eian  dag  oda  .ii.  þadan  af.  þa  mun  hann  eigi  pisl  ondir  ligifia.  þvial 
þrcU  ok  embalt  ero  bana  fe.  Ef  menn  verda  reidir.  ok  lyetr  nadr 
kniduga  konu.  suo  at  hanfn  sv  deyr  er  hoa  ferr  mtd.  ok  skilst  hon  vil 
httufaina.  enn  hon  lifir  sialf.  sa  er  laust  skal  liggia  itndir  domj  ftai- 
Ilkum,  sein  buandi  kennar  ok  domendr  dsma.  enn  ef  kona  deyr^  |ia  skal 
hann  giallda  aand  firir  aand  aaga  firir  anga  tann  firir  tann  howd  firir 
haand  fet  firir  fot  bruna  firir  bruna  sar  Brirsar.  Ef  naackurnedrlyslri 
aaga  þrals  sins  ok  ambatler.  þa  skulu  {tau  frelá  liafa  firir  aagat  þat 
Bi>  hann  ut  stack.  Bf  madr  brytr  taunn  vr  þrsli  sinum  eda  arabalt.þa 
skal  hann  þeim  frelsi  .gefa.  Ef  gridangr  stangar  kona  eda  kaliiaaaa 
til  bana.  þa  skal  gridunginn  grloti  beria  Ul  bana.  ok  ogi  skulu  mesa 
kann  eta.  ok  sa  madr  er  gridunginn  aa  man  saktaass  vera.  ef  hian 
tisae.eigi  at  gridnngrjnn  var  ygr.  Bf  gridangrinn  ^r  ygr  .ii.  daga 
eda  .iii.  ok  veil  ta  er  aa  at  hann  er  ygr.  ok  vill  hann  etgi  vardveilt 
gridunginn.  ok  stangar  hann  karlmenn  eda  konu  til  bana.  .{la  skal  berii 
gridunginn   grioti  til  bana   ok  suo  þenn  mann  er  aa  gridunginn.   Ef 
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■ena  lilia  fs  Uka  Srir  haim.  ]>a  skal  hann  gialida  þailikt  &rir  sik  aeoi 

hnin  er  beiddr.  þuilikv  alkovdi  aka)  hann  undir  ligffia.  þu  at  gridangr   "yijy 

ilangi  son  hans  eda  doUur.    £f  nanl  stangar  þr»l  eda  ambait  lil  bana. 

þi  skål    81    er    naut  aa   giaUda  gillda  .xxx.  cikios  droUni  þr&ls  eda 

inbaUar.  eau  gridvng  skal  beria    grioti  lii  bana.    .xv.    paningar    ero 

eitíos.    Ef   nnokur  msdr  grefr   graur.  ok  fellr  þar  i  oxi  eda  asni  ok 

deyr.  |ts  skal  ««  nadr  er  grofiua  grof  giailda  verd  fenadarins  geiner 

ied  alU.  en  bana  skal  gialida  Daui  firir  naut.  ein  bana  skal   hala  |tat 

aant  er  do. 

9&  &r  Boekor  Msdr  tekr  nant  eda  sand  ok  kaigr  eda  aelr.  {ta 
skal  bann  giailda  .i.  naut  irir  .i.  ok  .iiit.  sauda  firir  einn  saad,  Ef 
^iaft  TCfdr  fondtna  «r  hann  brytr  kus  ada  ryfr.  ok  er  hann  negino 
al  |iiii  Hrki.  þa  8ekCi)>t  eigi  uegandi  aa  honum.  Ef  hann  giorer  þat  at 
V|^r«aiiuie  solo.  þa  framdi  hann  manndrap  ok  sialfr  deyr  .kana  þa. 
£f  þMkinB  hefir  eigi  fe  til  at  giall4a  firir  staUÍnn.  þa  skal  kann  sialf- 
■■  sik  aelta  ok  gialida  sitt  verd  firir  stnldinn.  Efstiudr  eda  naut  finnit 
lifanda  ated  þwm  ntanai  er  atal.  jia  gialldi  kann  aptr  taigioUdun.  ii 
Dockur  aiadr  beitir  akr  onnars  aannx  eda  vingarda.  eda  spUlir  annsjs 
aeg.  þa  giaUdi  bann  |>at  firir  er  aa  biat  aa  okrum  eda  vJogordun.  Ef 
elldr  Ivaanir  bm  eda  akra.  þa  aa  at  bela  Iwanskada  sa  er  elld  kaeiklL 
Ef  aocJuw  nadr  aelr  Bia  aÍDDm  ker  eda  annan  grip  lil  vardneilda-akt 
verdr  þat  aloUt  oa  brull.  ok  ef  þat  epyratTpp.þa  gialldi  þiofoattuenn- 
nn  giolUutn.  Es  ef  eigi.fianat  {lat  er  stolit  er.  þa  saeri^.  sa  ^t  gad 
er  vardneiUi.  at  bann  hefir  eigi  stolit  ne  suikit  fe  annafs  inanni.  huort 
■em  borfit  hefir  nant  ð^  saodr  eda  annat  fe.  ok  bnalki  er  skadi  »a 
at  verda.  lEf  madr  seir*  i  hendr  naingi  sinjun  til  vardneilaln  oxa  ed* 
■sna  eda  aaatn  lenad.  ok  deyr  þal  eda  lemst  eda  bitr  dyr  ok  ser 
eiogi  madr  |mt>  sueri  btsn  eid.  at  hann  rielli  eigi  bond  sina  lil  eiga 
aamga  súis.  Ok  skal  .eigaadi  fiarins  þiggia  hans  suardaga.  ok  er  uard- 
aeibiaiBMtr  þa  eigi  akytldr  at  giaUda  skada  fiarins,  {leim  er  feit  åtti. 
Bf  vardneiUlaaudr  fiarins  ferir  eiganda  þal  sein  dyr  bitr.  þa  er  haa» 
eigi  skyUdr  at  bela  skadaon.  Sa  madr  er  at  lani  tekr.  fe  af  mannL  ok 
deyr  þal  .et^lemst  suo  at  eigandi  er  eigi  hia.  þa  skal  hann  gialfda 
skadsBB  þeitt  er  åtti.  Ef  eigaadi  er  nit  slad'lr.  {m  er  hann  eigi  skyUdr 
■t  gttUd^.ef  leigl  faefii.  verit  ftatiok  komit  mest  firir  vordkanpi  verks- 
ins.  £f  noekar'  laadr  suikr  mey  eigi  manni  faatnada  ok  nusfiyrinir 
bua  henne.  {>«  .skal  baon  þa  niey  inundi  kanpe.  ok  ganga  håna  «I 
eiga.  Ef  fadir  meyiar  vill  bonoai  eigi  gefa  håna-  giaUdi  håna  þa|iui- 
Uskl  fe.  med  heooi.  seak  mnndr  hennar  er  ok  meyiar  ero  uanar  al  laka. 

')  ran.  /In*  jsari     ')  frtU.  for  komi 
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£igi  sktHa  illuirMa  lifa  lala  þana  er  vit  kuiknendi  aa  viUkipU,  deyi 
bann  dauda.  Eig-i  skaltn  hryg^a  ne  kaolia  utlanda  menn.  þaiat  [þer 
uorut*  utlendir  aa  E);iplalandj,  Eiffi  skalu  Cþt'O  grand  g^ora  eckii  edi 
vngum  manni.  þuiat  þau  munu  til  min  kalla,  ok  niun  ek  beyra  kall 
þeirra.  ok  man  reidazt  hefnd  min  ok  ainn  liosta  ydr  med  suerdi.  ok 
uianti  koRur  ydrar  uerda  eckiur  ok  synir  ydrir  lillir.  veffixt  a»  er  akar- 
god  blotar.  Bf  þu  geit  daadan  fenat  folki  minu  þai  er  med  ^erer.þi 
skalla  elfri  |H«iugua  |iiii  suo  aeiD  bcimtari.  ok  eigi  med  leign  skalta 
])ui  þraungiiB.  £f  þn  (ekr  klednat  af  naungi  þinom.  fia  giaWa  koaan 
þat  firir  solar  laU.  þuiat  aislfl  er  eill  ikryding  likama  bane.  su  er 
hann  klvdiit  med.  ok  eigi  hefir  bann  aonat  til  abreidu  þa  er  hann  aeb-. 
Ef  hann  kallar  lil  min.  þa  inun  ek  heyra  ord  hans.  þviat  ek  en  nysk- 
annamnr.  Eigi  skalla  godi  baUmeta.  ok  cifii  akallu  bolaa  hanfdiDgii 
lyds  mins.  Tiundir  skaltu  eigi  duelia  at  giallda  ok  frumbitrdi.  Fnioi- 
gMning  sona  {linna  skaitu  mer  gefa.  ok  suo  ed  sama  mt  nantaaa  ok 
laadum.  .tíí.  daga  skal  þal  med  modur  sinne  rera.  enn  aa  alla  degi  skalla 
■terþat  giallda.  Helgir  menn  minir  skulu  þieruera.  þaiHi  Tenad  er  dyr 
bitr  ok  etr  ar  skalu  þier  eigi  eta.  helldr  akulut  þier  þat  bundom  gefi. 
99.  Eigi  skaltu  liuga  ne  lygi  trua,  Eigi  skaltu  liagnilni  berå  med 
omiUdnCm).  Bigi  skaltn  flock  fylgia  til  illgiorda.  ok  eigi  skirilo  hiyda 
auirgra  manna  atkitædi  i  dome.  al  þu  gangir  glapsliga  Tra  saunno.  £i|:i 
skalla  myskann  neita  i  fatekam  kaapatad.  Ef  þu  rean  at  moti  vxa  edi 
tana.  þeim  er  rillr  hieypr  ok  osinr  (inn  aa.  {la  skaltu  hann  aplrlddi 
Ut  hans.  Ef  {>a  sier  asna  þess  et  þik  hatar  liggia  undir  byrdi.  {ta 
skaltu  upp  lietta  med  honam  ok  eigi  fra  fara.  ^gi  skaltu  fra  koeig- 
ÍHt  i  fatnks  mannz  domi.  Fly  ^n  lygi.  Eigi  skaltu  uega  rietUatan  maaa. 
2  J'T.  ,I>ann  er  aa  moti  stendr  omillda.  Eigi  skalta  giafir  [tiggia  þer  er  bliada 
uitra  menn  ok  snue  nidr  hiortnm  rieltlatra.  Sex  ar  skalls  aiaaa  iord 
þÍHB  ok  safna  såman  aaoxtum  hennar.  enn  þu  lat  håna  hailast  aa 
sionda  ari.  at  fttekir  menn  þínir  eli  þal  ok  dyr  er  eptir  heat  orditat 
ierdanai.  a  ankran  ok  uingorduoi  ok  vitsmiorslriam.  þrím  «iaaaoi  ■* 
hveriu  ari  skala  þier  ballda  halid.  Påska  fagoftd  skala  þier  hallda  .lii. 
daga  aa  hnerin  «ri.  Adra  halid  skulu  þirr  hallda.  þa  er  þierhafitsaad 
iardir  ydrar.  þridiu  batid  skulu  þier  hallda.  p»  er  þter  hafit  såman  fart 
kom  ydar  aa  haustiL  Eigi  skalla  kalfs  blod  sab  lilhatídariBÍflaBryAr 
haeili.  ok  eigi  akal  eplir  uera  feiti  batidar  minnar  at  momi.  Fruaiooxt 
iordar  þinnar  skaltu  Eøra  i  hus  drottins  guds  {lins.  Eigi  skaltu  sioda 
kid  i  miolk  modur  sinnar.  Se  beraa.  ek  mun  seuda  dngil  raiaa  þHD 
er  firir  {ter  fari  ok  vardueiti  }iik  ok  tei  |>iar.  at  ek  Iddi  pik  lii  þcfc 
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slMlar  er  ek  he&  fiEer  firír  buit.  Varduciltu  ok  hcyr  raudd  hans.  st 
ti$i  niisffcrir  þu.  uk  oafn  raÍU  cr  i  honum.  Ef  (hi  heyrir  raudd  hans 
ok  gerir  alla  hluli  þa  er  ek  byd  þíer.  þa  man  ek  uera  auinr  ouinum 
þiaom-  ok  tiiun  ck  knelis  ^a  er  })ik  kuelia.  ok  itiun  eingill  minn  fara 
firir  |»er.  ok  mtin  hann  leida  þik  til  fiioda  Afliorreuin  ok  £lheuin  ok 
FereuDm  ok  Cananeuin  ok  Euuura  ok  Ebuseutn.  ok  mun  ck  þa  kuelia. 
Eigi  skallu  god  þeirni  gauf^a  ne  faga.  ok  eigi  skaltu  oerk  þeirra  gera. 
helldr  skalla  þau  nidr  briota  ok  rnkia  aull  skurgod.  þiona  skulu  þicr 
droUai  giidi  ydrum.  at  ek  blesa  bornam  ydrum  braud  ok  aotn.  al  ek 
fien  aa  brott  fra  yJr  allar  iilzkur.  Eigi  mun  tiers  ofra  koaa  neobyria 
i  kasi  ^ion.  {nr  til  er  ek  fylli  [tal  Haga*  fiinna.  Ogn  niiaa  man  ek  senda 
Grir  þier.  ok  allan  lyd  mua  ck  ucga  pa  er  {>n  kemr  til.  ok  alla  onine 
þint  mDR  ek  flyia  lata  firir  þer.  Setia  mun  ek  eimdimark  þitt  alll  fra 
liafina  raadi  til  siauar  Paleslinorum. 

100.  SUg  opp  þu  til  drollins  ok  Aaron  ok  Naadab  ok  Abiu  ok 
■Ixx.  (aullduoga)  af  Jirael.  Ok  niuno  þier  uegsama  tnin  laug.  en  þueinn 
isDol  vpp  sliga  til  droUins.  Moyaes  lor  þa  Ul  fundar  nit  folkil  ok  sagdi 
twim  ord  droltÍRS  ok  doaia.  Lydrinn  allr  snarar.  Aall  ord  drottins  munu 
ser  gera  ok  doata.  þa  ritedi  Huyses  aull  ord  droltins  ok  doma.  ok  eptir 
[wl  reis  haml  soemna  opp  uru  norguninn  ok  gerdi  alllara  hia  fiallioa 
uk  fardi  {tar  .xii.  kalTa  firir  .xii.  eltumJsrael.  Uoyses  tok  halfl  fomar- 
blodil  ok  beitt)  þui  i  kerit,  en  halft  blod  hellti  hann  yfir  alUarann. 
Eptir  Cþat)  lok  Hoyses  logbukina  þa  er  bann  hafdi  ritad  ok  las  upp 
Grir  ftdkinu.'  Lydrinn  mellli  pa.  Alla  hluti  nmnu  uer  giora  þa  er  drott- 
inn  bydr.  ^e  lok  Hoyses  fornarblodii  ok  stockli  yfir  lydinn  ok  msllll. 
^la  er  Batlniala  blod  þat  er  drollinn  festi  med  ydr  yfir  aullum  þess- 
nm  Rialnm.  Eptir  þat  for  Uoyses  ok  Aaron  ok  Naadab  ok  Abiu  ok 
.lii.  aslldunga  Ul  fulllJngs  vit  ]ia  III  Galizins.  ok  þeir  san  gud  Gyd- 
ÍBga  lyds.  Ok  þeim  syndizl  undir  fotum  hans  sleinn  saiims  ok  sub 
stOn)  himinn  beidr.  Ok  eigi  sendi  hann  faond  sina  yfir  þa  menn.  er 
Itigt  hofdn  brutt  farit  fra  sonum  Jsrael.  ok  er  I)eir  sau  droltin  t>a  loku 
all  ok  dffocku.  Gud  msllti  þa  uit  Hoysen.  SUg  pu  upp  lil  min  aa 
Gallit  ok  uertB  þar.  ok  mun  ek  gefa  þer  .ii.  tabulur  ok  lang  ok  bodord 
fun  er  ek  rjlada.  at  pa  lerir  lydinn  þadan  af.  Eptir  þal  reia  Moyses 
upp  ok  Jflsne  þion  hans.  Moyses  mætlli  þa  nit  aolldunga  foiksins  adr 
biaa  feri  aa  bratL  Bidit  þier  þangat  til  er  uer  komum  aplr  lil  ydar. 
Airna  ok  Vr  munu  eptir  uera  med  ydr.  ok  skulu  |>er  uit  f>a  Ul  freltar 
gaaga  nm  þa  hluti  er  þjer  þurfit.  Ok  er  Uoyses  hafdi  suo  mællt.  pa 
for  hawi  vpp  aa  Sallil.  ok  þa  holdj  sky  liallit.   Dyrd  drollins  bygdi  yfir 
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Syniy  {lekiandi  Gallit  med  skyi  sian  dag^*-  A  síoikIb  deiTi  kallidi  drotl- 
inn  aa  Hoysen  or*  midri  þoknnni.  Asiona  drotlJns  var  sem  Io|ir*i^ 
elldr  yfir  huirlil  fiallzins  i  auglili  allz  lyds  Gydinga.  Moysea  var  n 
fiallinn  .xl.  daf^a  ok  .xl.  natta. 

101.  Gad  imellli  þa  uil  Hoysen.  BiodþusoRam  Jsrael.  al  þeirreri 
mer  frumbordi  allz  Tenadtir.  þeír  Cskala)  mer  fera  gull  «k  silfr.  eir  ok 
iBcinclain.  pnrpnra  ok  (uilitadan  (tuduef  ok  bissum.  geitarhar  ok  hrnU- 
gterur  raudar  ok  skinn  iacinctiiia  ok  tre  sethim  ok  uidsmior  lias  ti 
kueikia.  smyrCs!)!  ok  smurning  ok  reykelsi  gods  ilms.  steina  onikilns  ok 
gimsteina  at  pryda  effod  ok  racionabile.  Geri  fieir*  mer  sanaghnS'  ok 
man  ek  byggia  i  midin  þcirra.  geri  þeir  mer  bygd  eplir  liking  þeimr 
er  eg  man  )iier  syna  ok  allra  kera  til  embctUs  tialldbudarinnar.  Gror 
þu  mer  aark  af  triam  sethim.  Anrkin  skil  uera  halfrar  }trtdiu  alnar 
laung.  enn  halfrar  annarrar  alnar  breid  ok  halfrar  annamr  alnar  ha. 

-)  }  }  :}  Gylla  shallu  aarkina  vtan  ok  innan.  ok  gera  skalla  korona  yfir  anrh- 
*  f  /  ^  ina  ok  gylla  skaitn  håna.  ok  af  gall!  omhaerfis  bana  .iiii.  gullhrinfra 
skaUu  gera  ok  selia  þa  i  .iiii.  horn  arkarinnar.  {in  skalt  gen  sleiogr 
af  Iriam  sethim  ok  boa  þær  allar  med  gulli  ok  stinga  |>eim  i  bringa 
erfcrfnnar.  at  bon  berizt  af  þeim.  Ok  steingr  skala  aavailt  vrra  i  hring- 
am  erkrinnar.  Ok  sctia  munlu  aitni  þaa  i  orkinni*  er  ek  man  gcfa.  Gera 
skaitu  skrifnnarfiol  af  gulli  hreinu  balfrar  þrídin  alnar  langa  ok  halF- 
rar  annarrar  alnar  breida.  ok  þar  skaitu  aa  skrifa  .ii.  eingla  fylki  sino 
megin  huort.  ok  skulu  þaa  litazt  til.  ok  yfir  þeim  man  ak  vitþikm^ 
ok  bioda  þier  þau  bodord  er  þu  skalt  bioda  Gydinga  lyd.  Bordskillv 
giora  af  silhim  alnar  breitt  ok  turggia  alna  langt  halfrar  alnar  hitL 
bord  skallu  boa  alll  med  gulli.  Aa  bordinn  skaitu  gera  ualzkerokþtr 
yfir  korona.  Fiora  gullhringa  skaitu  gera  ok  bua  ok  eetia  i  fiogtir 
horo  bordzios  ,ii,  steingr  skallu  gera  af  Iritm  sethim  ok  boa  med  koIIÍ. 
stinga  þeim  i  bringa  bordzins.  suo  at  þat  so  aa  stanngam  boriL  Keril 
skalta  gera  af  hreinu  gulle  i  tabula  ok  flalar  ok  reykclsisker  ok 
chiathos.  i  þeim  fomir  fera  ok  setia  yfir  bord  i  au^iti  miav  iafnin. 
Gera  skaitu  kertístíku  af  hreinu  gulli.  A  skapli  hennar  skoln  neraker 
ok  knappar  kalami  ok  lilii.  Sex  knappar  fikuln  nt  ganga  afsidukerli- 
stikunnnr  .iii.  af  huorri  sidn.  þríu  ker  uaxin  sem  hnol  ok  .iií.  knappar 
skvln  nera  aa  eorhaerium  kalamo.  ok  .iii.  liliam.  Stan  lios  skulu  nen 
aa  kertislikiinni.  Pund  skal  nega  med  anllnm  baningi  stnam.  Gera  skalla 
klofa  af  galli  lios  at  slockna. 

102.  Tialldbndina  skalta  gera  cptir  {larri  er  þier  mon  biersyad 
nera  aa  fiallinn.  Tia  lioUd  skallu  gera  ofin  af  biaso  ok  psfpara  toilit- 
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idam  gadueí.  skríAil  med  ynuum  litom  .Tiii.  nlna  ok  .xx.  ekal  uera  hnort 
tiiiUilit  Wngl  enn  .iiii.  alna  breitt.  Fimin  tiolld  sknlu  vitfost  .v.  tiolldnm. 
Kroki  skaltu  gera  i  iodrum  ok  endum  tíalld&nna.  al  Jtau  megi  saman- 
lcia^ia  þeffar  cr  uill.  FimmlÍKÍr  kroka  sköla  aera  i  iodnim  (iaildzins. 
il  krokr  komi  kroki  i  moL  Gior  þa  ok  .).  hringa  af  golli.  med  þeim 
«kal  segl  tislldanna  stmanleingia  at  etn  bnd  verdi  allt.  þu  skalt  ok  gera 
liUt.  .xL  hariiUedi  at  hylia  med  þak  budarínnar.  -xxx.  alna  skal  vera 
buerl  barkUedit  langt,  enn  Gogra  ilna  breitt,  .v.  harklædi  skal  uit  fitnm 
[esta.  ok  bid  siella  skal  tuefallda  framan  firir  budina.  .1.  kroka  skulu 
Dera  i  haeriuin  iadri  hnrtialldanna.  at  {lan  megi  sainleingÍB.  .1.  nista  or 
eiri  gior  skalu  uit  teingiazi  krokunam.  «t  lioUdin  megi  samanteingiazt. 
Gera  skalta  af  brutagsnim  raudum  uk  yfir  ntan  af  shinnum  iadncl- 
inis.  f>n  skalt  ok  gera  fialar  þer  er  vppstandi  i  lialldbDdinaiif  IriaCm]) 
sitheni  alnar  langar.  enn  halfrar  alnnr  breidar.  ok  greypa  hueria  vil 
adre.  Skuln  >x.  vera  firir  snnnan  i  lialldbndinne  ok  .ii.  knular  afsiirri 
geruir  andir  enda  hnerrar  flalarinnar.  Grir  nordan  i  lialldbadinne  skulu 
vera  adrar  .xz.  Saler  ok  |rar  nandir  .xl.  knnta  af  silfri  geruir.  firir 
twslan  i  tialidbndinne  sKdIu  vera  .vii.  Galir.  adrar  .ii.  {tær  er  i  homum 
skolo  opp  reisai^  Allar  fialir  skula  samraslar- vera  fra  nedanverduok 
i  ofaRaerl.  ok  ein  sainresting  mtin  allar  fialir  samanhallda.  |>ailik  slad- 
Testing  man  vardueitazt  i  .ii.  fiolum  þi:ttn  er  i  bornum  ero  vppreistar 
i  tialidbndinne.  .v.  asa  shaltu  gera  af  triam  lithim  ok  halltla  såman 
iolran  firir  sunna»  i  tialldbudinne.  ok  adrar  .v.  firir  nordan.  sno  hid 
saniB  firir  oestan.  Allar  fialir  ok  asa  'skaltn  gulli  bna.  Gera  skalln 
hringa  af  gslli  i  Baler  budarinnar.  þar  sknlu  asaCr}nirigegnnm  ganga, 
er  þa  ballda  såman.  Budina  skaltu  gera  eptir  þui  sem  þior  cr  synd 
■a  Ballina.  Gera  akaltn  lialld  af  iacinctu  ok  purpura  ok  bissu  snunu 
uSl  med  skrifsamligu  iierki  ok  fogrum  ymissleik.  Fiora  stolpa  skaltu  gera 
■r  Irian  citbira  ok  bua  med  gulli.  bofud  skulu  nera  af  gulli  gerr  ok 
knular  af  silfri  gervir.  þa  stolpa  skaltu  setia  i  budina  ok  breida  {>ar 
yfir  tialldit  ok  greina  suo  ina  ytri  budina  fra  inne  idri.  Med  hringiim 
skal  lialldit  vppresia.  Aurkina  skalta  setia  inn  i  budinni.  ok  þar  yfir 
skalla  setia  skrifunarfiolina.  Bord  skal  uera  firir  vtan  tialldit  ok  firir 
nordan  i  btidinne.  e&n  kerliatikan  skat  standa  firir  snnnan  i  budinne. 
Gera  skaltu  tialld  al  inngoiigo  budarinnar  af  iacinctn  ok  purpura  ok  .ii. 
litadum  gnduef.  þar  skaltu  gera  .v.  stolpa  af  triam  calfaim  ok  bua  þa 
med  gnili.  firir  vtan  stolpana  skaltu  breida  lialldit.  aa  stolpunum  skula 
Ilen  faofnd  af  gulli  ok  hnntar  af  elri. 

103.    Gera  akaitu  alltara  af  triam  ccthim  .v.  alna  tangan.  ok  suo 
breidan  at  hann  se  ferskeyttr.  ok  .iii.  alna  hafan.  Alllari  skal  med  .iiii. 
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hornvin  acra.  ^at  skul  med  «ri  bua.  Ccra  skaltu  batla  ok  lata  auskar  i 
teingr  ok  sodnla  ok  elldaherbergit,  Auli  kcr  skallu  gera  uf  eiri.  Fior> 
fariiifra  skaltH  gera  af  oiri  i  flogur  honi  altarans.  Arin  skaltu  gen 
ur  eiri  ylir  altlaronn.  Tvær  siciagr  skallu  gera  af  celhim  uk  bua  eiri 
ok  ålinga  þeíoi  i  liringa  alllaris.  at  þat  se  aa  staungum  boril.  AllUrid 
skal  hatt  Ínnan  vcra.  su»  sem  er  aa  fiallinu  synt.  Gera  sknltu  ok  gard 
um  budina  af  bisso  ofnu.  Firir  sunnan  budins  skuiu  nera  liolld  .calna 
laung.  ok  þar  andir  .xx.  stolpar  aied  iafnmorgnm  knutum.  a  þeio 
stolpunt  skulu  uera  hofud  af  ailfri  giaur.  Suo  skal  ok  vara  firir  nordan 
i  liaildbudar  gardinum  .c.  alna  laung  tiolld.  ok  undir  .xx.  stolpar  ok 
iammargir  knutar.  Firir  uestan  tialidbudina  skulo  uera  tiolld  .1.  alna 
laung.  ok  þar  undir  .x.  stolpar  ok  iammargir  knutar.  Sno  skal  ok  opra 
irir  auslan  tialidbudina  liolld  .1.  alna  laung  sem  firir  uestan  i  tJalld- 
budar  gardinuni.  Firir  nordan  ok  sunnan  skulu  tiolld  uera  .xv.  alna  laung 
ok  -it.  sludlar  ok  iaiaraargir  knutar.  J  inngongu  gardzins  skal  tialld 
«era  .xx.  alna  langt  ok  þar  undir  .iiii.  stolpar  med  iammorgum  knulum. 
Tialldbudar  gardrinn  skal  uera  .c.  alna  langr  en  .1.  alna  breidr  ok  .v. 
alna  bar  gior  af  bysso.  Biottu  sonum  jsraels.  at  þeir  feri  mier  vit- 
amior  hreint  af  vidsmiorslriam  ok  aaallt  hreiut  lios  i  liflUdbudÍnne 
nppfesl  firir  utan  lialldit.  þal  skulu  vardueita  Aaron  ok  synir  hans.  at 
ftat  lysi  i  budinne  hueria  nott  atlt  tii  morgins. 

104.  Aaron  brodur  þinn  skaltu  uigia  ok  soau  hans  (il  kennimanna. 
G«ra  skallu  heilog  klædi.  at  þeir  hafi  þa  er  þeir  þíona  mer.  raciooali 
et  superhuniirsli.  linkyrtil  þraunguan.  koroau  uk  linda.  Humerali  skala 
Jiier  gera  af  gulli  hreinu  ok  iacinctu  purpura  ok  guducf  ok  bisso.  .ii- 
skaut  skulu  as  uera.  at  þau  megi  samlein^ia  .il.  steina  oniehulus  skaltu 
þar  aa  selia  ok  grafa  aa  þeim  nofn  sona  JsracJs  .vi.  aa  huerium  steia- 
i.  ok  bua  þa  med  gulli.  Sett  þa  aa  huoratueggiu  sidu  humirali  i 
minning  sona  JsraeL  ok  mun  Aaron  berå  nofn  þeirra  firir  drotlni  yGr 
hupnitueggio  oxl  i'  endminning  þeirra.  Racionali  skai  ferskcytt  uen 
iofa  uitt  aa  alla  uega  ok  tuefalt.  ok  aa  [lui  skallu  setia'  .iiii.  ^ipaner 
gimsteina.  J  fyrstu  skipen  skal  vera  steinn  sardius  ok  topadios  ok 
smaragdus.  i  annarri  skipan  skal  uera  carbunoulus  ok  iaspia.  i  þridíu 
skipan  skei  vera  ligucius  ok  agatas  øk  amesticus.  i  fiordu  skipan  skil 
nera  crisolitus  ok  onichulus  ok  berillus.  A  þeim  steinum  skal  aen 
nofn  sona  JsraeL  med  gulli  skaltu  um  steinana  bua.  Tvo  linda  skall» 
gera  af  gullt  ok  festa  þar  aa  racionali  ok  .ii.  guUbrlnga.  med  þeim 
skaltu  festa  racionali  vit  humerali.  Gera  skaltu  ok  kyrlil  y&r  hnmerili. 
a  midium  honum  skal  faauttr  vera.   aa  innztum   hint   kleda,   enn  åi 
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BciUnvcrdnm  kyrtlínum  ekftllu  gera  suo  sem  Mnlcnzt  epli  af  ittcinclo 
ok  purpum  ok  guilaef  tuilitudum.  enti  ^ar  med  ívslum  binllum  i  niidiu. 
Mio  at  ftutlig  bialU  SB  i  odnirn  huerium  slad.  en  audnim  mikit  cpli. 
Ok  skrydizt  þui  Aaron  guds  þiunoslumadr.  at  hlionir  hcyrizt  þn  erhann 
gengr  it  ok  inn  i  saunglius  i  «ttgliti  droltins.  at  'ugi  dcyj  hann.  Gera 
skalta  ok  spaung  af  galli.  ok  grafa  skaltu  aa  henne  sanctuni  dum- 
ino  ok  binnda  hana  med  dregli  iacinctam  vit  knrono.  at  hon  se  aa 
cnni  byskups.  Ok  berå  mun  Aaran  illzkur  þeirra.  {lær  er  synir  Gydinga 
(era  ti),  at  {"-'ir  fr  fomir  fera  i  otium  giorum  sinum.  Gullspaung  skal 
iarnaii  ncra  i  enni  byskups  Anrons.  at  droltinn  se  bonum  iafnan  sefadr. 
Cornnan  skal  uera  af  bisso  i;er.  Med  ^essum  klædum  skallu  skryda 
Aaron  ok  sona  hans  ok  nigia  þa  ok  helga  hendr  þeirra.  al  þeir  færi 
■er  rornir.  Gitra  shaltu  þeim  linbrækr.  at  hyli  lundar  peirra  ok  lær  ok 
■lU  balld  liutleiks  þiiirra.  J  ^eim  linbrokum  skal  Aaron  uera  ok  synir 
hans.  þa  er  þeir  gani^a  inn  i  tialldbudins  eda  til  alltaris  at  þiona  i 
bdgani  glad.  at  eigi  deyO)  þeir  sekir  af  itlzku.  Laugsainligt  ok  eilifl  mun 
{wUa  uera  Aaroni  ok  kyni  hans. 

105.  |ia  er  fiu  vigir  Aaron.  }ia  skaltu  taka  kalf  af  hiord  ok  hrula 
slboita  tuo  ok  braud  aziint>s.  en  dreg  ok  dreif  af  vitsmionie.  gera 
skalta  af  bratidi  adziinns  sinurdu  vitsmiorue  ok  hucitisall».  feri  þnt  i 
fom  sett  i  bolla,  kalf  ok  .ii.  hruta.  Ok  Aaron  ok  sonu  hans  skaltu  leida  "^^  /, 
lil  tiaHdbudarinnar.  ok  er  þa  befir  þucgit  Aaron  ok  sonu  hans.  þa  skallu 
skryda  þa  klædum  sinum.  }iat  er  linkyrtli  ok  humerali  ok  racionali. 
Ok  selia  skaltu  coronu  aa  hofud  Aarnns  ok  gullspaung  ylircoroRuna. 
<ik  þa  skalla  beda  vidsmiorue  yfir  hofud  hnns.  ok  med  þessmn  hætli 
skahn  DÍgia  sonu  hans.  skryda  skaltu  þa  linbrokum  ok  gyrda  þa  med 
lielllum.  Sftlu  ok  coronu  aa  bofad  {>eini.  ok  inunu  {leir  vera  mtnir 
keanttnenn  i  «ilifl  sidlæti.  Kptir  þat  er  þu  hofir  helgat  hendr  þeirra. 
skal  leida  kalfian  Ul  tialldbudar  dyranna.  ok  skal  Aaron  ok  synir  hans 
Ifggia  hendr  i  baufud  honum.  ok  skalta  ^a  sæfa  kelRnnidrottinsaut;' 
liU  Til  dyrr  tialldbodarinnar.  þu  skalt  taka  blod  kalTsins  ok  rida  ])iii 
yfir  .iiii.  horn  alltarlsins  med  fingri  þinum.  Enn  þat  er  eptirer  blods- 
ÍDs  skalla  beila  nidr  vit  atltarann.  ^  skaltu  taka  alla  feiti  þa  er 
idrin  hylr  ok  netin  lifrarinuar  ok  .ii.  nyni  ok  pa  foiti  er  y6r  þeim 
pr.  ok  skalta  færa  þa  hluti  brenda  i  forn  yfir  allliira.  Ennholld*  halfs- 
ins  ok  bud  ok  mykt  skaltu  brenna  firir  iilan  herbudir.  þuiat  þat  er 
firir  synnd  Tært.  Einn  hrul  skaltu  vpp  taka.  ok  skal  Aaron  ok  synir 
håas  lengta  hendr  yfir  hofud  hans.  ok  þa  skaltu  sæfa  hrulinn  ok  hella 
blodi  hans  omhucrfis  alttarann.  enn  sialfan  hrutinn  skaltu  snida  Istycki. 
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idr  hans  ok  fstr  skalla  le^gia  yfir  styckin  ok  yfir  hofud  hans.  ok  skalta 
fera  allann  brutinn  i  forn  brenda  yQr  alltarann.  er  hann  drotlni  ilnr 
enn  setazti  tårn  ^dg.  ^a  skalta  taka  annan  hrat.  ok  skal  Aaron  ok 
synir  hans  leg^ia  hendr  sinar  yfir  hofud  honum.  ok  sidan  skalln  fæfa 
hann  ok  rida  blodi  hans  yfir  innztn  hlul  eyra  Aarons  ok  sona  hans. 
ok  ^fir  fminalQnffr  innar  besfri  bandar  huers  þeirra  ok  þninalta  «ii 
bsgri  fota  fieirra.  ok  hella  blodjna  yfir  alllaran  ok  slockoa  vitsmionM 
smuminiar  Aaron  ok  klædi  hans.  yfir  sonu  hans  ok  klædi  þeirra.  Ok 
at  þeím  Tigdum  ok  klsdum  þeirra  lakls  reilina  af  hmtinnin.  hala  ok 
biartmor  ok  net  lirrar,  ok  tuo  nyru.  ok  þa  feili  er  þar  er  am.  ok 
enn  hægra  bog.  {lUiat  hann  er  [uigslabrutr.  ok  einn  brandlcif  ok 
stycki  dreipt  med  olio.  lattanam*  aa  bolla  azimorain  þat  er  sett  er  r 
augliti  drotlins.  þa  htuli  alla  skaitu  selia  yfir  hendr  Aarons  ok  sona 
bans.  ok  skaUu  helga  þa  vpphefiandi  firir  drottni.  Ok  |t«  skalta  taka 
ftessB  hluti  alla  nr  hondum  þeirra  ok  brenna  yfir  allteran  i  furn  ok 
sælum  ilm  i  augliti  drottins.  þuiat  þeír  hlutir  ero  hans  forn.  {>ii  sk*ll 
ok  taka  bringu  af  hrutinum  þeim  er  vpphafidr  er.  ok  helgadti  bana 
upphafda  firir  drottni.  Helga  skaitu  bringu  ok  bogafhmtinBm,  oknunn 
þeir  hlutir  falla  til  Aaroni  ok  sonuni  bans.  Eptir  {)at  skalla  taka  Tigsla- 
brutinn  ok  sioda  boltd  bans  i  helgam  stad.  ok  skal  Aaron  ok  synir 
hans  ela  brutinn.  þeir  skulu  ok  eta  braud  {tat  er  i  bollafiiim  er  i 
skrudhusi  lialldbudarinnar.  at  bann  se  sefanlig  forn  ok  helgiz  headr 
fomferandi.  Eigi  fedizt  af  Jiui  utlendr  madr.  þáiat  þwr  blulir  ero 
belgir.  Ef  nockut  er  eplir  af  hrutinum  eda  brandi'  fia  skal  fial  i  elldi 
brenna  onn  eigi  eta,  {luial  þeir  hlutir  ero  holgadir.  þessB  blali  alti 
sem  ek  baud  þier  skaitu  suo  i;era  yfir  Aaroni  ok  sonum  hans.  Færa 
skal  huern  dag  kalf  i  forn  firir  þa  ok  broinsa  ])a  af  synd.  þa  skal  ok 
hreinsa  alltsra.  þa  er  |)u  færrr  fornir  hreinsanar.  ok  entyria  skalivfiat 
i  helgtn.  Siau  daga  skaitu  hreinsa  aQtaran.  ok  mon  þat  vera  heili([t 
beilagra.  ok  huerr  sa  er  þat  ner  mun  helgast.  |iu  skalt  taka  .li,  lomb 
huern  dag  {>eirra  siav  daga  ok  fvra  þau  t  forn.  eltt  lanfa  nm  morg- 
ininn.  enn  annat  vm  aptanin  skaitu  i  forn  fara,  ok  linnda  hlut  hneit- 
jssalla  dreift  med  olio  hreina.  þat  hafdi  mieling  enn  florda  [blot  hin.'  ok 
nin  at  drecka  med  onni  saunin  meling  med  eina  lambi.  Annat  lanib 
skaitu  i  forn  færa  at  apni.  vit  þann  halt  sem  þn  ferdir  um  moi^nina. 
ok  eplir  Jiui  sem  uer  bofum  sagt  fter.  Ok  vin  sætleiksforn  droltni  med 
eilifv  embætti  vit  dyrr  uitnisbudarinnar  firir  drottni.  |)ar  mun  ek  Til 
{tik  mela.  Ob  þar  mon  ek  bodord  bioda  sonum  Jsrsel.  ok  þar  mua 
helgazt  alllari  milt  i  dyrd  minne.  Helga  mun  ek  saaltmatsbnd  med  alil- 
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tn  ok  Atron  ok  sona  hans.  at  ])eir  neyti  minani  kennimannzskap.  ok 
nan  ck  byggia  milt  i  medal  sona  Jsrat^l.  ok  gud  iimn  ek  uern  þeim. 
Ok  nila  mann  |)eir.  al  ok  er  drotlinn  gud  þeirra.  sa  er  þa  leiddi  aa 
braU  af  EffipUilaDdL  at  ek  skal  medal  fieirra  drotlinn  gud  þeirra(vera). 

106.  Gora  skiltu  alltura  at  ftera  reykelsi  firír  af  triam  silhim. 
ilaar  langt  ok  alnar  breitt,  at  þat  se  TerskeylL  ok  taaggia  atna  hatt 
med  jiii.  hornam.  ok  bua  skallu  þat  med  gulle  hreitiu.  [suo  brandreid 

se»  neggi  ok*  horn.    Gera  skaitu  ok    koronu  af  galli  vmhuorfiiij  allt-    "2.  K  ^ 

tnnn  ok  bringa  .ii.  undir  coronunni  uiu  sierlmeriar  sidur    hennar.  at  ' 

^r  megi  staunguni  i  stinge,  at  hon  se  aa  staungnm  borin.  pmr  :jleingr 

skulu  giorur  uera  af  triam  soethin.    ok  skaltu  þer  med  gulli   bua. 

Alltafi  skalta  setia  Srir  ntin  orkina.  at  ek  mela  þar  vit  þih.  p»  er  Aar- 

oa  berr  reykelsi  sctliga  iloianda.  þa  er  bann   kueikir    lios  aa  morgin 

uk  aptan.    £igi  skulu  þeir  fora  yfir  þai  reykelsi  aimarar  samselningar 

ok  eigi  forn.'  Bidia  mun  Aaron  yfir  born  alllarans  vm  sinn  aara  i  bludi 

þui  er  r»rt  er  yfir  ellir  ydrar  Srir  synd.   Gud  mællli  þa  enn  vitlHoy-. 

sea.  Gera  skaltu  uatnCker)  eirligt  med  knut  sinum.  at  þuo  megi  menn  ser 

þadan  af.  þat  aatnker  skal  uera  i  uilnisbud  ok  alllara.    Af  þui  uatn- 

kui  skal  Aaron  ok  synir  kans  þuo  bendr   sinar   ok  feir.  þa  er  þeir 

pmga  ion  i  vitaisbad  til  alltara.  at  fteir    færi   fornir    drottnL    at   eigi 

berizt  SBO  al.  at  þeir  C^^yO-    Laugsamt  mun  þeUa  vera  ok  eilifl  Aaroot 

ok  sonuni  hans  ok  kyni  hans. 

107.  Gud  Duellti  ena  rit  Hoysen.  Se  herna.  ek  kalU  af  nafni  ^/ 
Beseel  son  Huri  sonar  Hurr  af  kyni  Judas,  ok  fyllda  ek  hann  minum 
audi  ok  speki  skilningar  i  aullu  uerki  at  smida  gull  ok  silfr  eir  ok 
■imiani  ok  gtmsteina  ak  tre.  »k  ek  mun  gefa  felaga  þann  erCbobab 
hdlir  CDit  Josainek.  bann  er  af  kyni  D»ns.  Ok  setta  ok  i  hiarta  þeirra 
ipeki  allz  hagleiks  at  smida  alla  hluti  þa  er  ek  baud  þeim  at  gera. 
saltmalsbuud  ok  uitnisaurk  ok  skrifunarfiol  ok  aulker  ok  alllara  ok 
kertistikur  ok  hailug  kirdi.  ok  alla  bluli  þa  er  ek  baud  þer  at  gera. 

God  gaf  Hoysi  luer  sleintabulur.  aa  þeim  faafdi  gud  ritad  med  fingri 
sioBin  jt,  laga  bodord  þau  er  bann  baud  Gydingum. 

108.  þa  er  Qydingar  sau  CatjUoysea  dualdiztleingi  aafiallinu.  þa    T^  ' 
NDDinuduEt  þeir  såman  ok  foru  aa  fund  Aarons    ok  mælltu.    Gerr  {tu 

oss  god  þan  er  Grir  oss  fari.  finiat  ver  uituin  eigi  hnat  af  þessum 
Hoysi  er  ordit  er  oss  leiddiburt  af  Egiptalandt.  Aaron  sunrar.  Takl  þier 
cyrnsguU  kuenna  ydarra  sona  ok  detra  ok  fterit  mer.  Lydrinn  gerdi 
sen  Aaron  baud.  þni  band  Aaron  at  þeir  gkylldi  færi  bonum  cynia- 
^11  sia.  at  kaan  nisse  at  þeir  ætludu  þar  skurgod  af  at  gera.  Aaroa 
*}  ['.  f-  ok  bnodreid  |i«  fem  \tg»l  i    '}  r.  f.  bcii 
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let  (at  gall  i  eUd  ben.  ok  »l)«di  suo  at  lemia  firir  þeim  sVargoAs 
flnudina.  Enn  cr  kqII  tok  at  brenna  i  aflinuiii.  þa  snerizl  þat  i  naati 
likneski.  vaxit  sem  kaUr  enn  litt  sem  eir.  En  er  Gydinffsr  sa  þellt 
andr  er  aordit  var.  ok  þat  nar  likneski  cr  ordit  Tar  i  aflinnm.  (a  nælllB 
þeir.  {lella  gud  hefir  leitt  oss  aa  brolt  af  Egiptalandi.  Ok  er  Aaron  ta 
t  at  þeir  villdi  blota  kalfinn.  \»  gerdi  bann  alllari  firir  þui  ^odi.  ok  let  blasa 

til  molz  ok  nsllti.  A  murKio  er  hatid  drottiu.  ok  dualdi  ann  blolid. 
Uoi  morifunia  eptJr  ris»  Gydinjrar  snemna  vpp  ok  ferda  fornir  skur* 
godinn.  ok  sal  lydrinn  at  at  cia  ok  drecka.  ok  þa  riaa  þeir  Tpp  il 
leika.*  Gud  inellli  þa  Tit  Hoysen.  Far  þu  ok  stig  nidrBfSalIÍBn.|iDÍil 
lydrinn  anisgerdi.  sa  er  þn  leiddir  i  bratt  af  Effiptalandi.  ok  hafa  ^eir 
skiott  i  bart  farit  af  fiessi  gantu  er  fiu  syndir  þei*.  ok  \en  kafa  gert 
sier  kair  af  malmi  ok  vegiama  nv  hann  ok  fera  honum  fornir  ok  mæla 
sno.  j>etta  gud  leiddi  o»  aa  burt  arEgiplaiandi.  Sa  ek  sagdi  drottina. 
al  lydr  þessi  er  med  hordnm  suira.  Lofa  þu  mer  al  hefnd  minreidixt 
i  gpgn  Gydinga  lyd.  enn  ek  mun  gera  þik  inikinn  mann.  Hoyses  bad 
þa  til  drotlins  ok  lOEllti.  Heyr  þu  drollinii.  irir  hoi  reidizt  befnd  þin 
i  moti  lyd  þinnm.  þeim  er  þn  leiddir  an  brutt  afEgiptalandi  medmit- 
ille  ok  slyrkri  hendi.  Bid  ek  þik  drottinn  minn.  at  eigi  segi  egiptikir 
menn.  Suikliga  leiddi  gud  þs  aa  brutt  bicdan.  al  hann  drepi  ]>a  » 
fiolluRi  ok  mai  þa  af  iordnnni.  Bid  ek  þik  drultinn.  at  huilål  reiJÍ 
|)in  ok  vertu  sefadr  yfir  illzkur  lydssins.  Endrminnzlv  Abrabams.  Ysaacs 
ok  Jacobs  {træla  þinna.  þsim  suardir  þn  am  sialfan  (ik  ok  Rwlilir. 
Hnrgfallda  mon  ek  kyn  ydart  suo  sem  sliomor  himíns.  ok  alla  iont, 
þa  er  ek  sagda  fra.  mun  ek  gcfa  kyni  ydni.  ok  munn  þier  fcana  cign- 
azt  al  eilifu.  þa  for  Hoyses  af  fiallinu  ok  hafdi  i  hendi  sier  .ii.  Isb- 
ulur.  þær  er  drottinn  bafdi  badn  megin  ritad  sinne  bendi  ok  geroar. 
Ok  er  Josne  for  ofan  firir  fiallit  med  honum  þíonn  hans,  þ«  bcyrila 
þeir  þyss  œpanda  lyds.  Josue  nuellli  þa  vit  Hoysen.  Herop  er  at  heyra 
i  herbudirnar.  Hoyses  suaradi.  £igt  er  þetla  herop  er  ek  heyre.  kelMr 
er  þat  randd  syngiandt  manna  er  ek  heyre.  Ok  cr  Uoyses  nalgadiil 
til  herbndanna.  [ih  sa  bann  blotkalfinn  ok  flocka  þeirra  manna  er  þir 
O  'l  ^.  faaufdu  bring  am  slegil.  Hann  reiddizt  þa  miog  ok  kastadi  nidr  tabolnm 
badum  Jieim  er  hann  hafdi  i  hendi,  suo  bart  al  fter  brotnnds  badar 
i  fiallzhtidinne.  Hann  bliop  pa  at  blotkalflnam  ok  braat  hann  allan  i 
snndr  ok  brendi.  sno  at  hann  vard  at  ansku  einne.  þeirro  assks  sntri 
hann  i  ualn  ok  gaf  Gydingum  at  drecka  af  þui  natni.  Uoyses  mellti 
(a  vit  Aaron.  Hoat  giordi  {tier  lydr  sia  er  þu  leiddir  yllr  hann  en» 
meslu   synd.    Aaron  soaradi.    Reidzl  eigi  (u  mler  droUinn  minn.  þa 
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HÍSMr  hneni  veg  lydr  sia  er,  at  hann  er  iarnan  buJnn  lil  íUk.  jieir 
DtcUla  vit  Diik.  Ger  þu  oss  skurg^d  þau  er  firir  oss  Tari.  þuiat  ver 
uihiai  eigi  huat  al  þessum  Moysi  er  ordil.  Ek  suarada  |ieiin.  Færi 
t»er  Bwr  gull  ydarU  peir  giurdu  suo  at  þeir  færdu  mer  gull.  ek  kasl- 
■di  þa  þni  i  elld  ok  Gnertzt  þat  i  kalis  likneski.  Hoyses  sa  ]>a  at 
lydrinn  var  naucktr.  þuial  Aaron  haTdi  rant  hann  firir  tignum  skor- 
^ilsias  ok  sett  naucktan  medal  Ganda.  Uuyses  stod  i  blidi  berbnd- 
anaa  ok  nuellti.  Er  naucknr  madr  er  guds  her.  [)»  fan  sa  hingat  til 
min.  þa  ssumnndazt  såman  synir  Leui  ok  foru  þangnt  scm  Hoyses 
nr.  þa  meliti  bann  uil  þa.  Vopntzl  þicr  nu  ok  farit  fra  hlidi  til 
htids  Dm  mitt  herbndanna.  ok  negit  þa  menn  som  firir  ydr  ncrda.  ok 
iicgit  aunguu  maniii  {leim  er  firir  ydr  uerda.  eigi  brodur  eigi  nin.  eigi 
DanngL  Synir  Leui  gerdu  sem  Moyses  baud.  ok  aa  þeim  dcgi  fiellu 
iii.  þDsandtr  manna.  Moyses  melitt  pa.  Holgudut  þer  hendr  ydrsr 
i  dag  droltni.  haerr  yduar  sem  sonu  aa.  ok  brodur  sinam  segi  at  ydr 
gefizt  blezun.  Suo  segia  samar  bekr.  at  Moyses  stauckti  uatninn  |>ui 
er  hann  hafdi  biandat  uit  ansku  biolkalfsins  yfir  folkit.  ok  festizt  vit 
þa  eina  sandr  oskonnar.  er  sakbitnir  voru  af  blulinn.  ok  hefdi  synir 
Leui  þat  til  marks  hucrin  þeir  skylldu  vega.  er  ssndr  gollzina  varfestr 
aanathuort  i  harinn  eda  skegginu  wannanna.  A  odram  degj  eptir 
{wnna  atburd  mællti  Moyses  uil  lydinn.  Hisgiordu  þer  ena  mestn  synd. 
þaiat  ek  Hins  vpp  stiga  til  drotlins.  ok  uita  ef  ckmegs  Itiggjaafdrottni 
likn  firir  synd  ydra.  Moyses  bad  firir  lydnum  lil  drotlins  ok  mtellli. 
Bid  ek  þik  droltinn.  þo  at  lydrinn  sia  misgiordi  vil  þik  ok  giordi  sier 
gud  af  golli.  at  þu  firirgefir  þeim  synd  þcssa.  Enn  ef  {lu  giorer  eigi 
þat.  þa  ma  þu  mik  af  þeirri  bo!i  er  þu  skrifadir.  Drotlinn  suaradi 
honnn.  Af  mun  ek  ma  af  minne  twk  þa  er  vit  mik  misgiordu.  Ean 
^v  far  ok  mel  vit  lydinn  þat  sem  ek  mellla  vit  þik.  Eingill  minn 
■BUS  firir  þier  fara.  enn  ek  mun  uitia  þessa  synd  aa  hefndardegi. 

i09.  Moyses  meliti  uit  drotlinn.  þu  hydr  at  ek  leida  lyd  þcnna.  ^'*t  <i  . 
enn  þn  segir  mer  eigi.  huern  þu  sendir  lil  þessa  uerks  {winnersend- 
■ndi  er.  Ef  ek  fann  mysbunn  i  þinu  augliti.  þa.syndu  mer  gantvþina. 
ti  ek  aita  fiik  ok  finna  ek  myskun  firir  |>inu  augliti.  Littu  lyd  {tinn 
ok  þiod  þessa.  Gud  mffillli  vit  Hoysen.  Andlit  milt  mun  ek  lata  firir 
þier  bra.  ok  huild  mnn  ek  þier  gefa.  Moyses  mællti.  Eigi  leidir  fia 
Ois  ur  þessum  slad.  nema  þu  siaifr  brir  firir  oss.  Eda  huersu  ma  ek 
eda  lydr  {Hnn  vita.  bnort  uer  baufum  fundit  myskunn  i  þinu  aoglili. 
nema  þu  farir  med  oss,  at  uJer  dyrkimzt  af  aullum  lydum  þeim  er  aa 
iordu  ero.  Gud  mælltí  þa  uit  Moysen.  Gera  mun  ck  þella  ord  er  þu. 
melir.  þuiat  þu    fant  myskunn  firir  mier.  ok  uissa  ek  þik  sialfan  at 
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narni.  Hayses  meUti.  Syndn  mier  dyrd  þina.  Gud  mælltl.  Alll  ([oll 
niiin  ek  syna.  ok  miskunna  mun  ek  ])ier.  ok  inilldr  miin  ek  þeimuen 
er  mer  likar  uel  uit.  Enn  e\gi  mnnlu  sia  mc^a  andlit  mílt.  þuiatetD^ 
madr  man  mik  sia  me^a  suo  al  hann  iife.  Se  herna  sagdi  droltian. 
nsr  mer  er  stedr.  sa  er  þu  mutit  standa  yfir  stein.  Ok  þa  er  framia 
man  fara  dyrd  mi»,  mon  ek  sitia  uit  rauf  {)«  er  aa  steininom  er.  ok 
mun  ek  blifa  pier  med  hegfri  bendi  minne,  þa  er  ek  Ter  framm.  Ok 
taka  mun  ek  haund  mina.  sia  muntu  bak  mitt  enn  andlU  milt  moiits 
eifi  sia  meita. 
7^  110.     Giorr  |iu  taier  tabular  ar  steine  {x^im  er  þn    atiir  fyrri.  ok 

'  roan  ek  rita  aa  {teim  þau  ord  sem  uoruaaenumfyrrum  Isbnlura,  Verla 
buinn  snemnin  sa  morgin.  at  þu  stigir  npp  aa  finllit  skiolt  Sinai.  Ok 
standa  muitlii  hia  mer  yfir  huiriil  fiRlizins.  enn  eiagi  inadr  skal  mrd 
þer  npp  sliga  aa  fiallit.  ok  eigi  skal  fenadr  liedazl  aa  Gallinu.  Hoyses 
gerdi  sem  gud  baud.  bann  gerdi  .ii.  tabulur  af  steine  þuilikar  Gem  kinn 
bafdi  fyrr  giart.  Hann  reis  upp  snemma  um  roorguninn  ok  for  nppii 
fiallit.  sem  gud  baud  honnm.  ok  hafdi  labulnrnBr  i  headi  sier.  Ok  |» 
ste  drottinn  nidr  i  skyi  yfir  fialIiL  Hoyses  stod  }>a  hia  honuro  ok  kall- 
adi  aa  aafn  droltins  ok  msllli.  Heyrdu  droUinn.  milldr  ok  niyskuna- 
slyrkr  ok  þolinmodr.  sannr  ok  fullr  mikillar  rayskunnar.  þu  er 
Vardueilir  miskoan  i  þusundir.  þu  er'  aa  brutt  færir  uorar  iliakur  ok 
aa  brutt  tekr  glæpi  ok  syndir.  ok  (engi)  madr  er  saklaun  Tit  þik  an 
sialfan  sig.  þu  er  gelldr  illzku  fcdra  i  sonum  ok  sonarsonura  altt  i 
þridia  ett  ok  Qordu  kynstod.  Hoyses  ftell  þa  skiolt  til  iardar  ok  mellti. 
Ef  ek  fann  myskunn  i  þino  augliti  droltinn.  þa  bid  ek  þjk  at  þafarir 
med  oss.  fiuiat  lydr  sia  ér  med  hordam  suira.  bid  ek  at  þu  fterir  aa 
bruU  tUzkar.  ok  eignazt  þu  oss.  Drottinn  mællli  þa.  Ek  mun  satbnti 
mtU  gera  med  ydr  at  ollam  asiaundum.  ok  ek  mun  takn  gers.  þiu  er 
eigi  munu  fyrr  hafa  sen  ueril  aa  iordunnf  þuilik  ok  med  aangam  þiod- 
ura,  at  lydr  sia  UÍti.  er  þu  styrír.  ogurleik  droltins  om  þal  er  di 
mun  gera.  VardueiUu  alla  bluti  þa  er  ek  baud  þier.  Hoyses  var  aa 
fiallinu  med  drottni  .xt.  daga  ok  Jti  natta,  sno  at  hann  åt  eigi  ne  drack. 
Gttd  riladi  þa  aa  tabulum  tiu  laga  bodord,  suo  sem  fyrr  bafdi  bana 
rilad.  Eptir  þal  sle  Uoyses  af  fiallinu  Sinay  ok  bar  tabnlar  þar  i  hond- 
om  sier.  ok  uoru  horn  uaxin  aa  hofdi  honum  af  samuelldi  gudligs 
mals.  ok  uisse  Hoyses  þat  eigi.  Ok  er  Aaron  ok  synir  Jsrael  saa 
hyrnda  aasionu  Hoysi.  þa  bredduzt  þeír  ok  þordu  eigi  at  gange  at 
Hoysi.  Hoyses  kalladi  aa  þa  ok  bad  fia  eigi  hrædazt.  Ok  þa  for 
Aaron  til  fundar  vil  Hoysen  ok  bofdingtar  Gydinga  lyde.  Hoyses  sagdi 
')  WH.  fot  ert 
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lydnm  þi  hluti  ailn  er  gnd  haTtli  mtellt  vit  haan  aa  fiallinu.  Lydrinn 
mdUi  fia.  Alla  hluti  muna  u«r  gen  fia  er  gad  baud.  Moyses  haldi 
uiana  ilna.  þa  er  hann  taladi  firir  folkinn.  þoiat  Gydingar  hrædduzt 
hins  hyrndi  aasloiia.  Enn  þa  er  hann  geck  ttl  mals  uit  drolUn.  jia 
lok  hann  af  haardi  sier  þa  hulninff  er  hann  taladi  vil  gud, 

111.  Hoyges  lie(  gera  tialldbndina  eplir  þui  sein  gad  band  hon- 
nm  ok  allt  skrud  tialldbiidarinnar.  Beselee)  ok  Cobab  þdr  smidurfn 
þa  ella  hlfiti  er  g^nd  bind  þeim.  Moyses  reisti  badina  þa  vpp.  er  bon- 
aar  giar.  BudJn' var  upp  reist  aa  fimla  degi  annarsars  brtittfarar  Gyd- 
inga  lyds  ar  Egiplalandi.  }ia  uaru  uppreist  lialldbudar  þili.  stolpar  med 
kDDtum.  tsar  ok  fiauk  yfir  gior  suo  sem  god  hafdi  bodil.  Aurk  satl- 
mals  Tar  þe  sett  i  saunghos  badarinnar.  skrifunarfiol  ok  gulligt  allt- 
tri  med  reykelsi  ok  smarningu.  Tialld  medal  saunghas  ok  bndar.  bord 
ned  braudam  firirselninga  ok  kerum,  kertistikur  med  liosum  ok  sinnm 
baniogi.  Birltgt  alltari  med  brandreid  ok  kernm.  teingr  ok  sodaUrok 
vainker  giort  af  skuggsia  kuenna.  KItedl  hoilug  þau  er  Aaron  ok  synir 
Chsng)  skylldu  hafa.  þa  er  þeirfraDmdu  kennimannzskap.  Uoyses  gerdl 
^rd  tunhoerfiss  tialldbndina.  tialld  t  kirkiuganiinum.  Ok  er  Moyses 
bardi  þessa  hluti  alla  algerua.  huldi  sky  sattmalsbndina.  ok  fyildidyrd 
drottins  bndina.  suo  at  Moyses  matli  eigi  inn  ganga  i  tialldbudina  firir 
tkyi  hylianda  alla  hluti  ok  skinanda  guds  uelldi.  En  er  skyid  leid  opp 
af  badinne.  þa  for  folkit  til  budarinnar.  Enn  er  skyid  var  yfir  budinne. 
jit  þordi  eingi  nær  al  koma  budinne.  ok  var  þa  huerr  i  siniim  stad. 
Sv  dyrd  drotUns  uar  at  sia  um  daga  scm  sky.  en  um  nætr  sem  elldr. 
ok  ga  allr  lydr  þessa  dyrd  drottins  um  altar  herbudir  sinar. 

112.  Eptjr  þessa  hluti  gerdi  gud  laugmal  nit  Hoysen  vm  Torn- 
Qeringar.  bueriar  fornir  shylldi  færa  firir  huerri  synd.  Gr  kenntmadr 
Diiigerdi  nodiura  hlnti  firir  ODitEkn  sakir.  þa  skylldi  hann  kelfalhuil- 
in  i  forn  fnra,  kalf  skylldi  þa  i  forn  fera  er  allir  menn  misgiordl 
firir  ooilKkn  sakir.  Ef  hofdingi  nocknr  misgerdi  firir  Couilzku)  sakir. 
^  skylldi  fnra  i  forn  firir  honum  hafr  alhuitan.  Ef  nookur  madr  o- 
nigdr  misgerdi  firir  onilekn  sakir  nocknt.  þa  skylldi  Tera  i  forn  firir 
boniun  geit  alhaita.  Moyses  nigdi  Aaron  ok  sonu  hans  eptir  þeim 
hetti  sem  gnd  hafdi  bodit  honum.  A  .vii.  dogum  fylldist  vigsla 
Aarons.  Eptir  |ial  vigdi  Aaron  tialldbudina.  eplir  fieim  hatti  sem  gnd 
ba«d  honnm.  ok  færdi  þær  fornir  sem  gud  band.  kalf  alhuitan  firir 
synd  ok  hrut  alhaitao  i  forn.  Lydr  færdi  hafr  firir  synd.  kalf  ok 
lunb.  kaoitueggia  var  i  forn  fært  BlhoiK.  hrut  ok  oxa  firir  fridsamlig- 
am  hlntun.  Ok  er  Aaron  hafdi  nígt  budina.  })8  blezadi  hann  lydinn. 
^  uitradizt  dyrd  drottins  ollum  lyd  Gydinga.  ok  þa  kom  elldr  af  hímne 
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ok  brendi  fornina  ok  alla  feiti  þa  er  yfir  alllarinu  nar.  Ok  er  lydrina 

«  þann  elld.  þa  lufadi  hann  droltin  ok  iiell  allr  til  iardar. 

M'  f^.  113.    {)a  loltu  þeir  Nadab  ok  Abiu  synir  Aarons  fflodker  lin  ok 

_  /^<^  Ici»  i  annan^  elld  enn  þann  er  yGr  alltarinu  var.  ok  laujirdii  þar  reyk- 
'  elsi  i.  En  fiat  var  bannnt  af  tCUiJi  at  hafa  annan  elld  lil  reykclsls- 
bnrdar  enn  þann  er  yfir  alltarina  var.  {>a  kom  elldr  af  htrnne  ok  IbdsI 
þa  bada  til  bana  Vzdib  ok  Abio.  Hoyses  roællti  ^a  vit  Aaron.  Kt 
er  þal  framm  knmit  scm  gvd  mællli.  Halgazt  mnn  ek  aa  þpim  er  mer 
nal^Et.  ok  i  aojflili  allz  lyds  riiun  ek  dyrkazl.  Aaron  suaradi  aiitijtu. 
Hoyses  mellU  {la  uil  Misael  ok  Elpsafan  sonu  OkÍcI  faadnrlirodur 
Aarons.  Farit  þer  ok  berJt  aa  bruU  lik  Tnenda  yduarr»  ur  (ialldbudiane. 
ok  ffril  þau  ut  fra  herbodanum.  {>cir  (riordn  sein  Hoyses  mælUi.  ul 
^eir  ferdu  lik  þeirra  Nadabs  ok  Abiu  aa  brull  fra  herbudunum.  Hoy- 
ses msllti  þa  vil  Aaron  ok  sona  hans  Eleazar  ok  Jþaniar.  Gerit  þicr 
cjgi  nockl  haurud  ydar.  ok  eif^i  slilid  |ier  kledi  ydur.  at  ci^i  bcrril 
fluo  at.  at  þer  deyit  ok  renni  reidi  vpp  yfir  allann  nockion.  ^uirgcrda 
sein  Moyses  baud. 

114.  God  mcllti  vit  Hoysen  ok  Aaron.  Segit  fiid  sonum  Jsripk. 
j»eS8Í  ero  þau  kaiknendi  er  þier  skulit  ela  araullumkuiktiL-ndumlirpin- 
am  iardarinnar.  Huert  kuiklndi  þal  er  kluuT  hefir  ok  iorlrarskuluþicr 
eta.  enn  þal  er  iortrar  ok  hcfir  eigi  klattf.  sdo  sem  vifalldi  er.  ikulu 
{ter  eigi  ela,  CiroKrÍllus  iortrar  ok  heSr  eigi  klauf.  eigi  skal  hann  «la. 
Heri  iortrar  ok  faefir  eigi  klanr.  tinin  hefir  klauf  ok  iorlrar  (tigi.  {iil 
huorki  skal  els.  Ok  eigi  skulu  þier  taka  aa  hræum*  þeirra.  þuiatþiiu 
kuikindi  ero  ohrein.  t>*'-sser  hlulir  ero  þeir  er  i  uolnant  tedazi  uk 
{tier  skulut  cia.  Enn  þeir  hlulir  er  eigi  hafa  synduga  bluli  ok  eigi 
hreistr.  ok  fsdazt  þo  i  uotnam.  skal  eigi  ela.  ok  rek  ero  hre  þeirra. 
þesser  ero  þeir  blulir  i  fuglakyni  er  eigi  er  lofat  at  eU.  Anm  ok 
gafo  ok  vkitum  giod  dolcorem.  ok  allt.kyn  ^irra  skal  eigi  eta.  a^rytfc 
ionem  ok  noctuam  ok  la^m  ok  onocitjtalnm  ok  perjiconem  heredio- 
onem  ok  caradrionem.  ok  allt  {leirra  kyn.  Vpupam  ok  uespertitioncm 
ok  allt  fuglakyn  þat  sem  fiora  fetr  hefir.  þat  skal  eigi  eta.  Unalki  er 
yir  fiora  tetr  gcngr  ok  hcGr  leingri  ena  eptri  leggi.  ok  hieypr  þat 
yfir  þa  um  iordina.  þat  skaln  þer  ela.  sem  er  hmlus  ok  hans  kya. 
ok  atlakos  ok  orrormatus  ok  locusta  f  sinu  kyni.  Alla  fugla  þi  er 
fiora  tetr  hafa  skal  eigi  ela.  ok  boergi  madr  er  tekr  a  hræum*  þeirn. 
þa  saurgazt  hann  ok  man  ohrcinn  uera  allt  til  aptans.  Ef  naudsfn 
berr  til  at  menn  bori  dautt  nockud  kuikuendi.  þa  skal  hann  þno  klædi 
ain.  ok  mun  hann  ohreinn  uera  alll  lil  solar  fallz.  Huort  kykuendi  jiit 
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sen  eigi  héir  kUuf  ok  «igi  iartrar  mon  ohreint  oera  ferfstt.  f>c8scr 
hlulJr  «ro  ohrciiiir  aa  iurdumii.  hreysiknllr  ok  myss.  cucorfrillits  ok 
kyn  hans.  tingali  ok  camcllion.  stelia  ok  lucerta.  talpa.  þeir  hlutir  aller 
ero  ohreinir.  ok  sa  raadr  er  (ekr  aa  bræam  þeirra  mtiQ  ohreinn  Tera 
■III  til  aplana.  ok  «r  hrte  þeirra  fellr  yfir  nockurn  hlul.  |>a  saurgazi 
þat  er  Grir  uerdr.  haort  sem  er  ker  eda  klædi.  fia  skal  þa  bluti  þuo 
t  ualni.  ok  ero  f>eir  hluUr  ohreinir  allt  til  aplans.  Er  nckindi  falla  i 
pj\tt  af  leire  fiorua.  þa  saurgezt  hon  ok  skal  håna  i  sundr  briola. 
Ef  þat  vatn  slagnazt  yfir  fædzlur  ydrar  er  ohreinir  hlulir  hafaftuegnir 
i  uerit.  eda  koma  þess  kattar  rskindi  [a.  þaeru'  þeír  hlutir  ohreinir  er 
Grir  verda.  Enii  ef  brunnar  eda  noln  saurgazl  ar  hræi  ohreinna  kuik- 
iada.  ef  þau  falla  i  ofan.  eígi  saurgazt  þolt  f»tiu  falli  yfir.  En  cf  nock- 
ur  madr  beiler  ratni  yfir  sadit,  sidan  er  daiidifli  Bel)  yfir.  fin  saurgazt 
þal.  Ef  eilrkuikuendi  deyr.  {ib  saurgazt  sa  niadr  er  «a  þui  lekr.  ok 
mun  ohreinn  vera  alU  til  aptans.  Rækl  er  hucrtkoihuendiþat  ur  skridr 
sa  iordu.  ok  skal  þat  eigi  til  fedzlu  hafa.  Eigi  skulu  þier  þau  kuik- 
uenJi  nyta  til  tedzlu  er  marga  fælr  hafa^  ok  dragast  yfirbriosi.  al 
eip  saui^zt  andir  ydrar  ne  neilt  suo  at  þer  nerdit  af  þui  ohreinir. 
þoiat  ek  em  drotlinn  {fad  yduarr.  Veri  Jiier  helgir.  þuiat  ek  em  heil- 
Rgr.  Saorgi  þier  eigi  andir  ydrar  af  huorio  skridkuikuendi  fiai  er 
hnerizt  aa  iordu.  þHÍat  ek  em  drottinn  sa  (er)  ydr  leidde  af  Egipta- 
tandL  talandi  at  ek  vmn  ydar  gnd.  Helgir  erut  þier.  þuiat  ek  em 
heilagr.  fietta  er  laagmal  fngla  ok  kuikuinda  ok  huerrar  lifandi  andar. 
sa  er  hrorizt  i  natni  ok  skridr  aa  iordu.  at  þier  nitid  grein  hreinnn 
kaikaenda  ok  obreínna.  at  þier  uitid  buat  |>er  skulit  eta  eda  huat 
liiec  skolut  re^ia. 

115.  God  inællti  þa  enn  vit  Moysen.  Hiel  f)U  uil  sonu  Jsraelsok 
seg  |>eim  sno.  Ef  konn  fædir  sueinbarn.  þa  mnn  hon  ohrein  vera.vii. 
daga  ok  aa  seng  htiila.  ok  aa  enam  atla  degi  skal  barnlt  sklra  um- 
skordarskirn.  Enn  eplir  þat  skal  kona  uti  Gtanda  .xxx.  daga  ok  ganga 
eigi  i  kirkiu.  Ef  kona  fædir  meybarn.  þa  mun  bon  obrein  vera  Jtiiii. 
daga  ok  aa  seng  huila.  ok  eplir  þat  uti  standa  jcl.  daga.  ok  er  fylld- 
ir  aerda  dagar  hreinsanar  hennar.  þa  skal  hon  færa  i  forn  firir  sier 
ok  doltur  sinne  ok  syni  sinum  lamb  tietrgamallt  ok  dufounga  eda 
tnrlnra  firir  synd.  hon  skal  þa  hluti  færa  til  dura  tialldbudarinnar  ok 
selie  i  bond  kenntmanni  þeim  er  þa  (mun}  færa  i  forn  ok  helga  firir  drott- 
ins  augljti.  ok  mun  kennimadr  bidia  Grir  henne,  mun  hon  suo  hreinsazt 
af  synd  sinne.    Ef  kona  beSr  eigi  lamb  lil  al  f«ra  i  forn.  þa  skal  hon 
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fera  .ii.  tartura  eda  .ti.  dufuuDga.  einn  i  fara  enn  annan  firir  syad. 
ok  roun  kennimadr  bidia  firir  henni  til  gaáa. 
f!7  )•  iC  116.  Gud  setti  langt  laagmal  um  likþra  menn.  hnersB  med  þeim 
mali  skylldi  fara.  þuiat  gud  baad  at  þeir  skyltdu  eigi  samnista  oera 
vit  heila  menn.  helldr  skylldu  þeir  firir  utan  berbadir  berbergi  hab 
einir  såman.  Ef  Iterdum  inaiini  balnadi  þcirrar  sottar.  þa  skylldi  fornjr 
firir  honnm  fera  adr  enn  bann  uere  sanuistum  vit  adra  menn.  Tno 
tillinga  þa  er  Eet«r  uæri  skylldi  færa  lifandi  i  forn.  ok  tre  cedrine  ok 
aerffiicnlum  ok  ysopuu.  Kennimadr  skylldi  sefa  annan  litling  ok  Inli 
renna  blodil  i  ker  ofan.  ]iat  er  natn  er  i.  Afþui  blodl  ska]  hann  ríodi 
annan  titling  lifanda  med  Ire  cedrinu  ok  gadoef  ok  ysopo.  ok  btodi 
skylldi  hann  slockiia  .vii.  sinnum  ySr  manninn^ann  er  hreinaazi  skylldi. 
Lifnndi  titlingr  blodi  rodinn  skylldi  aa  brutt  Diuga.  Eplir  þai  skylldi 
madrinn  uera  .vii.  daga  firir  utan  herbudir.  ok  aa  Mi^.  degi  skylldi 
hann  taka  locka  sina  skegg  ok  brynn  ok  oil  bar  likaaans.  ok  þa 
skylldi  þuo  klædi  bans,  ok  aa  alta  degi  skylldi  hann  kona  i  þnegnjm 
klædum  til  liBlldbudnrinnar.  ok  bafa  þangat  -ii.  lomb  ok  alhuitan  siud 
uctrgamlan  ok  bueilisalla  med  oleo.  Vit  þeim  blulam  skylldi  kenni- 
madr taka  firir  lialldbudnr  dyruai  ok  fera  i  forn  firir  þein  manni  er 
hreinsadr  var.  ok  rida  fornarbiodinn  ok  vidsmiuroe  ySr  id  hegra  eyra 
hans  ok  þumalfingr  ok  þumalta  ena  bægri.  ok  færa  þa  falnli  alla  i  forn 
firir  bonum  sem  nu  uoru  laldir.  Gud  selti  laugmal  nm  fia  menn  sr 
hofda  fiuxum  seminis  oakandi  ok  sofandi.  huersu  þdr  skylldu  breiosut 
firir  fornir.  þa  er  af  hyrfi  meinsemdin.  firir  þeim  skylldi  fiera  i,foni.iL 
tnrtura  eda  dufuvnga.  Slikt  hil  sama  ef  konor  hofdu  biodsotL  ok  sno 
uro  þa  menn  er  vit  ^ter  hofdu  samrædi  aa  þeim  timum.  hversn  þeir 
skylldu  ohreinir  uera  eda  þær.  firir  þeim  skylldi  i  forn  ftera  .ii.  dafa- 
unga  ok  .ii.  torturis. 
/n  {/  117.    fiptir  indlat  sona  Aarons  msllli  gud  vit  Hoysea.   Usi  f» 

Tit  Aaron  brodur  þinn,  at  eigi  gangi  bann  aa  buerri  tid  inn  i  saung- 
hns.  fiat  er  firir  utan  er  tialldit  þar  er  aurkin  er.  at  eigi  deyi  kana. 
Jtuiat  ■  skye  man  ek  vitrast  yfir  oraculum.  noma  bann  gerdi  fiess* 
bluti  fyrr.  Kalf  skal  bann  i  forn  færa.  linkyrtli  skal  hann  skrydaztok 
linbrok  ok  linlinda.  ok  linliga  koronu  skal  hann  bafa  aa  hofdi.  þaiit 
þessi  klœdi  ero  heilug.  þeim  skal  Aaron  skrydazt  þa  er  hann  er  þueg- 
ina.  Ok  þa  skal  bann  taka  af  oUdai  sonum  Jsracis  .ii.  hafra  firir  synd 
ok  «inn  hrut  i  forn.  Ok  er  hann  ferir  kalf  i  forn  firir  sier  ok  sinnn 
monnum.  þa  skal  hann  lata  leida  liafrana  firir  tialldbudar  dyrin.  ok 
skal  hann  loggia  aa  bond  sina  ok  bluta  huorn  i  forn  skal  fera  eda 
huom  aa  brutt  senda.  ^ess  hiair  er  uppkemr  skal  færa    drottni  Grir 
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«yod  sona  Jsrnels.  enn  þann  liafr  er  aa  bniU  skal  send»,  þa  skal  hann 
celii  Uhnda  firir  droUin.  at  Aaron  helgi  bsnir  yfir  honnm  ok  sendi 
binn  i  andn.  Al  þessnm  blatum  bolldnnm  skal  Aaron  fsra  kalfinn  i 
fom.  ok  bidJB  Srir  ser  ok  sinom  monnam  ok  sæfa  kalfinn.  þa  skal 
hinn  taka  glodker  ok  fyllt  þat  af  ^lodam,  {leim  er  aa  altarinu  ero. 
ok  legfiA  þar  yfir  reykelsi.  ok  þa  skal  hann  ganga  med  glodkeril 
inoar  nm  Ualldit  i  saangbnsit  ok  berå  reykelsit  hia.  suo  at  reykinn 
leirin  un  altt  saunghnsiL  at  eigi  deyi  hann.  Eplir  þet  skal  hann  taka 
if  blodi  kalfsins  ok  slookaa  i  gegn  propiciatorium  til  ausirs  .vii.  sjnn- 
m.  ok  þa  skal  bann  sefa  kalfinn  firir  synd  lydsins  ok  berå  blod  hans 
ionan  nm  tialldiL  ok  stackoa  þoi  innar  yfir  propiciatorium  ok  breinsa 
$00  saungbnsit  af  synd  lydsins.  Eingi  skal  inn  ganga  i  lialldbndina. 
þa  er  Aaron  gengr  i  saunghusbndina  at  bidiazt  firir  ok  heltir  blodi 
kairs  ok  hafrs  yfir  horn  alUarans  ok  nmbnerfis  alltarann.  ok  stookuí 
blodinn  .íiii.  rinnnm  yfir  alllarann  ok  helgi  fiat  fra  syndom  Gydinga 
lyds.  Ok  er  hann  hefir  vigt  sannghasit  ok  budina  ok  ailarann.  þa  skal 
b«nn  fiera  lifanda  hafr  til  tialldbadar  dyranna.  ok  skal  hann  leggia 
hfloratneggin  hond  sina  yfir  hofud  hafrinaCm)  ok  iala  allar  syndirJs- 
raels  ok  bidla  lydnam  hialpar  yfir  hofdi  hafrinum.  ok  fin  scntn  einn 
mann  bnilt  med  hafrinn  i  eydiinork.  ok  lali  þar  lausannhafrinn  ieyd- 
imorkiane  at  hlota  illxkur  sona  Jsrael  þar  aa  eydimorkinne.  ok  Fari 
hinn  aptr  til  fnndar  vit  þa  Aaron,  sa  er  med  hafrinn  for.  Ok  þa  fari 
Aaron  til  tialldbndarinnar  ok  leggi  af  sier  |t8u  kledi  er  bann  hafdi 
hift.  [m  er  hann  oigdi  tialldbndina.  ok  þe  skal  hann  þuo  allan  likama 
nan  i  helgum  stad.  ok  eptir  þat  kledizt  hann  klædum  sinum.  Ok  er 
Aaron  gsngr  nt  ok  færir  forn  sina  ok  lydsins.  }ia  skal  bann  bidia  firir 
sier  ok  sonum  sinom  ok  olla  folkinu.  ok  fia  skal  hann  brenna  yfir 
altlarinn  þa  feiti  er  fterd  er  firir  syndnm  lydsins.  Sa  madr  er  med 
ktfrínn  for  i  eydimorkina  skal  hann  {tno  allan  likama  sinn  ok  kledi  sia 
i  natni.  adr  enn  hann  gengr  inn  i  tialldbudina.  Kalf  ok  hafr  þa  er 
iierdir  hafa  verit  firir  syndum  lydsins  skal  brenna  i  elldi.  iafnt  skinnet 
(m  bein  ok  slatr  ok  myki  þeirra.  ok  sa  madr  er  þa  hloti  brenner 
skil  }ioo  kindi  sin  ok  allnn  likama  sinn  i  natni.  adr  hann  gangi  i 
tialldbvdina  ok  i  herbudir.    þetta  langmal  skal  ydr  vera  eilift. 

118.  Gud  msllti  þa  vit  Hoyseo.  Hel  þu  fiessa  hloti  vit  sonn 
isnel  ok  seg  þeim  sno.  Ek  em  drottinn  gnd  ydaar.  uardumti  þer  bod- 
ord min  ok  doma  mina  þa  er  þier  skuliit  gera.  þial  h&er  madr  lifir  i 
þein.  þsiat  ek  em  drotUnn.  Eingi  madr  skal  ganga  Ul  frffindkonn  blods 
sins.  at  hann  uiti  liotleik  hennar.  þaiat  ek  em  droUinn.  Eigi  skalla 
b«nn  gera  liotleik  fodur  þins  eda  modnr  ^innar.  þaiat  hann  er  þinn 
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lioUeikr.  Eigi  skflltn  boran  gen  liolleik  konu  fndur  ^ns.  jmiat  benn- 
ar  hlulr  er  fodurs  þins.  Liolleik  systnr  þinnar  sainmcdra  ok  samredri 
Bktlta  eigfi  syna.  ed«  doUur  sonar  þÍDs  eda  sonarsonar  skallu  eigi 
syna.  þuiat  þat  er  þinn  liolleíkr.  Liolleik  systnr  konu  fodur  þinsslialla 
eigi  syna  cda  dottur  konu  fodur  þins  siialtu  eigi  syna  edft  systur  fodur 
þins  skalta  cigi  syna.  þuial  þtt  er  liuUd .  Tudnr  þiiu.  eda  modursyslar 
]linnar  skaitu  eigi  syna.  |>uial  hon  er  holld  modur  þinnar.  LioUeik 
Taudurbrodar  þins  skallu  eígi  syna.  ok  eigi  skaltu  ganga  til  konu  håas. 
ftoiat  hon  er  sifkona  þin.  Liolleik  brodurkoan  þinnar  skalta  eigi  syna, 
|taial  þat  er  liotleikr  brodur  þins.  Liotleik*  dottur  þinnar  eda  dotlor 
hennar  skalla  eigi  syna.  ok  suo  sonardoUur  hennar  eda  doHnrdoltw. 
{la  skalla  eigi  syna  ^eirra  otign.  þuial  þer  ero  konu  þiitnar  holM. 
Systur  konn  pinnar  skalta  eigi  taka  eda  eliu  hennar.  ok  eigi  skaHu 
syna  lioUetk  hennur.    Vardueili  þíer  laug  min  ok  doma  niina. 

ni  1^,  119.  Kona  het  SalMinid.  hon  var  doltir  þcss  mannz  er  Ðafri  hcL 
hann  var  af  kyni  Ðaans  sonar  Jacnbs.  Salamid  gat  son  vit  cgiplzbani 
nianni.  Sonr  hennar  vox  þar  vpp  m«d  lidi  Moysi.  ok  er  hann  oar 
fulllida  at  alldri.  pa  þrffitti  hann  vin  dag  vit  einn  Gyding.  ok  i  þeirri 
{trætu  gadlasladi  hann  nafn  droltins  ok  boluadi  gods  nafni.  ok  firir 
þat  vard  hann  leiddr  a«  fund  Moysi.  ok  var  hoaam  saogd  gudlaslan 
hans.  Hoyses  liet  selia  þann  mann  i  myrbuastofo.  ok  sagdi  at  bua 
skylldi  þar  bida  þess.  er  gud  nilradi  huat  hann  uiilde  firir  honam  sia. 
Gud  mællti  þa  vit  Hoysen.  Leid  ul  ur  myrkuaslorunne  þann  mann  er 
gudlastadi.  ok  ut  fra  berhudum  skulo  þier  bann  fara,  ok  skulu  jieir 
menn  er  beyrdu  hans  gudlaslan  leggia  hendr  sinar  yfir  bofud  honuL 
^'^  ~^Ák  eptir  þat  skal  allr  Gydinga  ly  Jr  beria  bnnn  grloti  til  banaatoUun 
aasiáundum. 

,  '■'''  120.    Gud  Duellti  þa  vit  Moysen  i  eydimork  Synai  i  satlmalsbad 

sa  fyrsta  degi  annars  manadar  aa  audru  ari  bruttrararþeirraafBgiptt' 
landi.  Skallu  lelia  alla  kallmenn  laituga  ok  þadan  af  elldri  þa  er  ned 
ydr  ero.  ok  munn  þesser  menn  vera  heufdingiar  yfir  Jieiin.  er  ekmaa 
nu  telia.  Ebsur  af  kyni  Bnbeas.  bann  er  sonr  Sedeur.  Salares  hel 
sonr  Salai  af  kyni  Simeons.  Maeson  son  Aminadab  af  kyni  Juda.  Nit- 
anael  sonr  guar  af  kyni  Ysachar.  Heleab  son  Helim  af  kyni  Zabuioa. 
Eljsaraa  son  Amiud  af  kyni  Effraim  son  Juseps.  Qamaliel  son  Fadaan 
son  Hanases  son  Joseps.  Abida  son  Gedeons  af^  kyni  Boniamia.  Abi- 
ezer  son  Amissadai  af  kyni  Dans.  Raguel  son  Akram  af  kyni  Asser. 
Elesapben  son  Ðoel  ai  kyni  Gad.  Uaiara  son  £nam  ai  kyni  Neptatiu. 
þessir  menn  voru   baufdingiar  yfir  Gydinga  lidi  huerr  i  eiau  kyai. 

<)  rall.  far  eda     *)  rtlt.  (or  A 
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^  toldo  ^ir  R»B  knllmenn  Inítn^  ok  ftadan  »t  ellri  i  ^egsum  kyns-  ^ 

{nltnm.   er    nu   vora  tatdir,    J  kyni  Rubens  vom  .xl.  þusundti  ok  .vi.    '2  4  'C* 

|)usandir  ok  .ve.  J  kyni  Simeons  voru  .1.  þusunda  ok  .ix.  þusundír  ok 

.CCC.  J  kyni  Gads  voru  .xl.  (usunda  ok  .v.  fiusundir  ok  .de.  ok  .1.   J 

kjiii  Jida  Toru  .Ixx.  {msunda  ok  .iiij.  þusundir  ok  .vie.  j  kyni  Jsacfaar 

vani  .1.  þosunda  ok  .iiií.  þusundir  ok  .xl.  manna.   J  kyni  ZabuloRTora 

.1.  þosunda  ok  .vii.  fiusundir  ok  .cccc.    J  kyni  Joseps  vom  þai  er 

konit  var  fra  ERraim  .xl.  þusnnda  ok  .d.  fra  Manases  syni  Joseps  uoru 

komHir  .xxx.  þusunda  ok  (uer  þusundir  ok  .cc.    J  kyni  Beniamin  voru 

.XIX.  {insunda  ok  .v.  þusundlr  ok  .cccc.   J  kyni  Dans  uoru    .lx.    pna- 

unda  ok  .it.  ])nsnndir  ok  .dcc.    J  kyni  Asser  voru  .xl,  þusnnda  ok  .m, 

ok  .d.   J  kyni  Neptaliui  voru  .1.  Jiusunda   ok   .iii.  fiusundir    ok    .cccc. 

J  þessum  kynsfpsttnm  voru  hofð  «IIk  .do.  fiusunda  ok  .de  ok  .1.    Gud 

mellli  nit  Hoysen.   Eigi  skallu  (elia  kyn  Leui  lil  bardaga.  helldr  Gkallo 

þst  vardueita  i  fortialldi  badar  ok   þa  hluli  er  til  guds   þionnslu  þarf 

al  hafa.   Gud  mællti  þa  vit  Moysen.    Lydrinii  skal  selia  tiaildbudir  sinar 

umhnerfis  lialldbndina  federis.  Kynsþallr  Judas  skal  setia  herbudirsinar 

i  inslr  fra  sattmalsbudinne.   ok  fiar  hia  honuin  kynsþattr  Ysakars  ok 

Ztbalon».    J  sudr  fra  saltmalsbud  skal  selia   sinar  hcrbndir  kynsþaUr 

Kubens  (A  Simeons  ok  Gads.    Kynsþattr  Leui  skal  berå  tJalldbndina.  ok 

Tpp  taka    ])a    er   þcir  fara.  ok  nidr  setia  þa  er  fieir  nema  stadar.  ok 

reisa  vpp   badina   flar  sem  fieir  skulu  huilazl.  J  vestr  fra  saltmals- 

badinne  skal  setia   sinar  hert>ndir  kynsfiallr  EfR-aims  ok  Hanases  ok 

Beniunins.    J  nordr  fra  sattmalsbud  skal  setia  sinar  herbudir  kynsfiatlr 

Gads  ok  Neplalims.    Gud  band  Hoysi.  at  hann  teldi  alla  kallmenn  i 

kyni  Leai.  þa  er  aora  manadar  gaioler  eda  elldri.  ok  vom  þeír  menn 

■XX.  fiufisnda  ok  .ii.  þnsundir.   Gud  band  Hoysi.  at  hann  skylldi  gera 

lila  Ji.  ludra   af  silfri.    ok   skylldi  þcim  blåsa,  þa  er  lydrinn  skylldi 

vpp  hefia  faur  sina.   Gud  knat  aa  huerr  flockr  fyrst  skylldi  fara  eda 

f>Br  nestr  fara.  ok  suo  huerr  at  odrnm.    GuJ  kuat  aa  ok  huerirlærdir 

meon  diylldn  berå  fia  hluti  er  vigdir  uoru.  liallduido  eda  þak  budar- 

innar,  nurk   eda    atllari.   skrifunarfiol    eda  adra  hinti.  fia  er  Ul  guds 

embgettis  skylldt  hafa.    Gad  setti  laugmal  vm  synduga  menn.  at  ffeir 

skylldu  eigi  samuistnm  «era  vit  adra  menn.  þeir  sbylldn   helldr   vera 

firir  vtan  herbudir.  ok  færa  forn  firir  þeim  þa  er  þeir  seltuzt  vit  gud. 

Vd  Nazareoram  setti  gud  laug  ok  þeirra  fornir  ok  huersu  fieir  skylldu 

bleia  lydinn.   Gud  setti  ok  uandlætislaugmai  um  [lær  konur.  er  menn 

gninadi  at  fiflduzt  fra  bondom  sinum.  huersu  kennfmenn  skylldu  (eim 

skirtlar  gen.   þa  baud  Aaron  ok  synir  hans.  at  þeir  skylldu  med  fiess- 

um  ordum  bleza  lydinn.  Benedicat  tibi  dominus  et  cnslodiat  le  ab  oinni 
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inalo.  oslendal  dominus  Aiciem  suim  tibi  mifcraUtf  ^i.  mmmtUI 
dominns  Dallam  SBum  ad  te  'et  det  libi  pacem.  Gud  wlti  laagtuL 
huad  .xi).  hordinjfiBr  af  ^i.  kynsþaltiuB  skylldi  i  forn  fera  aa  .viL 
dogQni  i  tiilldbudor  vigsln. 

i^r to.,  l-^'*    ^  audra  ari  brottfarar  Gydinga  ioiks  af  Egiplalandi  uk  aa 

tianda  degi  þess  ars  hofst  upp  sky  þat  er  yfir  UalldbndiBne  rar.  ok 
|)a  fora  synir  Jsrael  med  flockt  aina  ur  eydinork  Synay.  Ok  for  fytl 
flocksbaafdingi  med  flocki  sinura  NaasoD.  hann  var  af  kyai  iadai. 
þa  for  luest  med  tinam  flocki  Natanaøl.  bann  rar  af  kyni  Jsachar.  þa 
for  Eliab  med  aian  flock.  bann  var  af  kyni  Zabulon.  þa  var  aidr  laogd 
tialldbnd.  håna  bant  synir  Gerson  ok  Herari.  {leir  vom  lærdir  neaa. 
þa  for  ÐisBi  med  flock  sinn.  hann  nar  af  kyni  Bvbcns.  þa  forSalaetid 
med  sinn  Back.  hann  var  af  kyni  Sioieons.  þa  for  Blesaphat  mod  sinn 
flock.  hann  var  af  kyni  Gads.  þa  forn  Isrdir  menn  ^mr  er  kallidir 
Toru  Kaadite.  þeir  barn  aaangbos  tialldbudarinnar.  ^a  for  Helai  med 
sinn  flodt.  bann  var  af  kyni  Effraím^  j^a  fur  Gamaliel  med  sinn  BocL 
hann  var  af  kyni  Ase.  þa  for  Aminadaan  med  sinn  flock.  bann  lar 
af  kyni  Dans.  i  hans  flocki  for  med  lidi  sinn  FagneL  han  var  af  kyni 
Asser,  med  Dans  flocki  for  Elkeran  nwd  sinnm  flock.  hann  varafkyai 
Neplalim.  Hedr  (tessi  lidsskipan  fbm  Gydin^r  iafnan  er  þeir  ferda 
sinar  herbudir.  Sky  for  firir  {leim  i  eydimork  Faaran.  ok  þar  selto 
I-S  "f  t|>eir  sinar  herbudir.  Uoyses  mællU  vil  Osihab  aon  Ragaels  mågs  sint. 
Far  þu  med  oss  til  Jiess  stadar  er  gud  mon  gefa  oss.  ok  munn  aer 
gera  til  ydnar  nei.  Ozihab  svaradi.  Eigi  man  ek  fara  med  ydr.  helidr 
man  ek  fara  heim  lii  minnar  ætliardar.  Hoysea  suaradi.  þat  uiUdu  ver. 
at  þer  firirletut  oss  eigi  i  Jiasse  for.  þnial  ydr  er  knnnig  eydinoikin. 
huar  ver  skulnm  setia^  vorar  herbudir.  Nt  uilldam  ver.  <  at  pu  ncrir 
Torr  leidlogi.  Enn  ef  þn  kemr  med  oss  til  þeirrar  iardar  et  gni  befir 
oss  firir  heitld.  þ«  mnnum  ver  gefa^  þier  fial  er  bezt  er  aa  ^rrí 
tordn,  er  gud  gefr  oss.  Uoyses  for  þa  med  sinn  fomneyti  fra  fialliaa 
þriggÍB  daga  leid.  enn  anrk  satlmals  drotlins  for  firir  þria  daga  at 
sia  firir  herbndar  sisdi.  Sky  drottins  var  Grir  fiein  nm  daga  er  þeir 
fora.  Ok  er  anrkin  var  npptekin.  þa  mæltti  Moyses.  Ria  vpp  þu  drolt- 
inn.  ok  ditizt  i  sundr  oainir  (inir.  ok  flyi  aller  af  {tina  augliti  þeir 
er  ))ik  bata.  Enn  er  aurkin  Tar  nidr  setL  þa  mellU  Hoysea.  Snnaptr 
þa  drotlinn  til  fiolda  hers  Jsraels. 

i^''M-  i^-    -I  tmi  bili  gordizt  gnadd  i  folkinn.  ok  honnudu sitt erfide ok 

■Hmglodn  i  gegn  drattni.  Ok  firir  f>ui  laust  gud  þa  eildingn.  ok  braaa 
enn   yzti   blutr   berbudanna.   þa  kalladi  lydrinn  til  Moysen.  at  kina 

')  ntl.  far  lilia     *)  rM.  for  ^l» 
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skflUi  þeim  nit  hitlpi.  Ilðytes  l»d  þn  firír  þein  líl  almaUigs  gods. 
al  bum  byr^  þeim.  ok  þi  slocknuli  ^egat  elldrinn,  Hoyses  kalladí 
þiH  stad  briuB.  Gydingar  gfirntuzl  þa  slatr  at  eta.  ok  m»l(tu  þa.  Huerr 
niun  ({efa  oss  slntr  at  eta.  Endnnianumit  uer  fiska  þeirra  er  ver  alum 
aa  EgiptalandL  i  htig  kona  oss  kocuaieria  ok  peponea  ok  porti  ok 
tepi  ok  adrir  klntir  ptsir  er  var  atnm  aa  EgiptalandL  Vit  þesae  þeirra 
ord  reiddút  gud  ])eiiit.  Uoyaea  mellti  þa.  Firir  hui  kaHar  {in  drottinn 
aa  þrsl  þiai.  hui  finn  ek  eigi  myskuD  firir  þier.  firir  hui  iagdir  ^n 
dratlimt  firir  mik  byrdt  lyda  pesa»  allz.  £da  huort  gat  ek  allanfienna 
iBtanfiolda.  þar  er  þu  nuelir  vit  mik.  ber  þn  þa  i  þínain  fadnii  okfsr 
þa  þa  til  þeirrar  iardar.  er  þu  suardir  fedram  þeina.  Eda  buadan  mun 
mer  konia  sno  aiikU  sUtr  at  gefa  «uo  tniklutn  mannfiolda.  f*''"'  V^^ 
grata  i  gcgn  mer  ok  mnla.  Gef  þu  oss  siatr  at  ela,  Nr  oia  ek  aigi 
einn  berå  altan  lyd  þenna.  þiiiat  hann  er  mer  hardia  þTDgr.  eda  syn- 
izt  þier  eígi  suo  droltian.  Bid  ek  þik  droUinn  minn.  at  þu  drepir  mik 
ok  fiana  eg  mysknns  firir  þinum  augnm.  at  eigi  kneliumzt  ek  af  sno 
oiiklDa  iUnffl  hliit«n.  Gad  mellli  þa  vit  Huyaen.  Kellsdu  aaman  lyd- 
ina  firir  mitt  auglit  .bue.  baufdiagia  lydsins.  þa  er  |ib  vetzt  at  meiit- 
arar  ero  ck  olldongar  lydsins.  ok  leid  þa  til  dora  tialldbudarianar,  ok 
Ut  þa  þar  standa  hia  þier.  at  ek  stiga  nidr  ok  melag  vit  þik.  ok  man 
ek  r«ra  «f  aada  ^iflsm,  ok  mun  «k  segia  þfliin.  at  þeir  beri  byrdi  lyds- 
ins.  at  eigi  {ijrngizt  þu  einn  af  þeswt  erfidi.  ^u  skall  ok  mela  vit 
lydiaiL  Hvggizt  þier.  þuiat  aa  morgin  muiiu  þer  eta  slalr.  þuiat  ek 
heyrdag  þa  segia.  Uuerr  man  gefa  oss  slalr  at  eta.  gott  var  oss  aa 
Egiptalandi.  Hv  omn  drottinn  geb  ydr  slalr  al  eta.  eigi  einn  dag  eda 
Itto  .T.  eda  a.  eda  .xx.  kelldr  allan  mannd.  þar  til  er  at  ferr  Tnykr* 
nn  nasar  ydrar.  þoiat  þier  rakud  aa  brutt  droltin  fiann  er  aa  millum 
ydvar  var.  ok  gnettat  þer  bann.  ok  gretat  þier  firir  bannm  ok  inællt- 
ud.  Firir  hoi  eriun  ner  aa  brntt  famir  af  Egiptalandi.  Hoyses  nueliti 
vit  drðttÍB.  Sex  hondmt  þasnnda  er  pessi  lydr  fotganganda  lids.  ok 
segir  þa  drottinn  þeim  sno.  Gefa  man  ek  ydr  slatr  at  ela  allan  manod. 
Haort  Binn  ailr  sanda  Goldi  eda  naata  vera  aflation.*  at  jteim  vinne 
þaorf  111  fedsla.  eda  munn  aller  fiskar  siofar  samnact  såman  i  einn 
slad.  at  ^eir  sedizt  af.  Drottinn  snaradi.  Huort  er  ostyrk  hond  drolt- 
ins.  Hitt  mal  mun  med  verki  fyllaxL  uk  mua  synast  huwt  min  haund 
er  ostyrfc.  Hoyses  gerdi  sem  gud  baud.  at  hann  sannadi  såman  .Lxx. 
manna,  þeirra  er  bofdingiar  voru  firir  lidinn.  ok  let  þa  Blanda  firir 
lialldbndinne.  þa  ste  drottinn  nidr  i  skyi  ok  mellti  vil  hann.  A  brutt 
mon  ek  fen  af  anda  |>eim  er  i  Hoysi  er.  ok  mun  ek  gefa  .Ixx.  manna. 
■>  r.  f.  frjhr    ■)  r.  f.  ■flmBU 
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Ok  fta  er  heilagr  «ndi  huilizt  i  (eim.  mniiit  þeír  spa.  ok  eigi  mani 
þeir  fyrr  Bflata.  Toeir  menn  ooro  eptir  i  berbndam.  þeir  er  Hojks 
hafdi  nerrnla  lil  vtrarar  af  fieim  .Ixx.  manna,  er  «dr  var  fra  sagL  annar 
fieirra  het  Helldab.  enn  annar  Hedab.  yfir  þa  kom  heili^r  aadi.  ok 
•^  /^lokn  {icir  at  spa  heima  i  hcrbudnnum.  þa  tok  sa  madr  til  orda  er 
Josoe  hKt.  hann  nar  Nuns  son.  hann  var  fiionn  Uoysi  ok  ualidr  eina 
af  fleimm  ok  mæliti,  Heyrdv  drollinn  minn  Moyses.  Banna  þufieimal 
þeir  spai  er  heima  ero.  Hual  talar  þu  flrir  mier.  huerr  vcilti  «I  iltr 
lydr  spadi  nema  gnd.  at  hann  g^efi  þeini  anda  sinn.  Ok  eptir  þat  hoarf 
Uoyses  i  herbudirnar.  ok  altir  haufdingiar  med  honum.  f>a  liet  gvii 
koma  cotumtces'  af  se  i  berbudir  Gydinga.  ok  þer  amhufrGs  sno  uitt 
sem  dagleid  ueri.  þeir  Qugu  i  Inptinu  hieggia  alna  halt  upp  af  iord- 
tinni.  fia  reis  lydrinn  upp  ok  samnadi  såman  colomictbns  ok  bio  sier 
lil  fædzln.  ok  var  þa  slatr  gnogt  ollum  lyd.  ok  cigi  þraut  t»a  þessa 
fedzlu  meden  þeir  nora  i  eydimork.  Firir  þessa  girnd  þeirra  vaktiil 
vpp  hefnd  drotlins  vil  lydinn.  þa  lausl  gud  lydinn  bradum  bana.  i^ 
do  (ar  þa  mikill  mannSoIdi.  firir  þal  er  þeir  (^mtnzt  8lslr  at  elL 
ftann  stad  kolludn  þeir  girndar  grafar.  þDiat  þar  grofa  þeir  þa  nenn. 
er  þar  do  ok  girnzt  horita  slatr  at  ela.  Moyses  for  med  lidi  sinn  or 
girndcr  graafum  ok  i  þann  stad  er  kalladr  var  Haserad. 
n  123.    Ok  er  Moyses  uar  ftar  komiiin.  þa  raangladi   Maria  syslir 

bens  ok  Aaron  i  moti  Hoysi  firir  sakir  konu  hans.  þeirrar  er  Peo- 
killa  het  ok  blalendzk  var.  Maria  nueliti  (a  vil  Aaron.  Haorl  mslHi 
drottinn  at  eins  vit  Hoysen.  eda  huort  mæliti  bann  nit  oss  slikt  bid  sant. 
Enn  er  god  hafdi  beyrt  dramb  ok  mangl  Aarons  ok  Mariu  i  mot  Hoy- 
si. þa  rciddizt  hann,  þnl  Moyses  var  inn  miuklyndazti  madrvmfiraMi 
alla  þa  er  aa  iordnnni  nora.  Gud  msllti.  Moyses  ok  Aaron  ok  Marii. 
komit  þier  þriu  lil  sattmalsbndar,  þan  gerdn  sem  gnd  msllli.  Ok  er 
þaa  voru  ]>ar  kamin  Gil)  lialldbudar  dnranna.  þa  sle  drotlinn  i  stolpa 
skysins  i  lialldbndar  dymnam  ok  mællU  vil  Aaroa  ok  Maria.  Heyrit 
ord  min.  Ef  nocknr  madr  verdr  spamadr  drotlins  i  nedal  ydnar.  þa 
mon  ek  nitrazl  honum  i  suefnom  ok  mela  vit  hann  vm  dranma.  Enn 
eigi  er  þuilikr  þionn  minn  Moyses.  sa  er  tmlyndastr  er  allra  maau. 
frniat  ek  man  vit  hann  mæla  munni  til  munnz  berliga.  «igi  om  gatat 
eda  drauma  eda  myndir.  faelldr  mun  hann  berliga  sia  drottia.  Ok  firir 
hai  hrædizt  þier  eigi  þa  at  hallmæla  þrœli  minnm  Moysi.  ^lir  þessi 
ord  ste  drottinn  upp  til  himins.  ok  skyit  huarf  þat  er  yfir  tialldbadinfle 
var.  þa  Seil  likþra  aa  Maria  sno  þyckt  sem  snær  ssri.  Ok  er  Aaroa 
sa  likþrasott  f»a  er  bliit  hafdi  aa  Maria,  þa  nwilti  hann  vit  Uoyseo. 
'')  r,  f.  ooknrniii* 
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Bh)  ek  þik  drotliiin  minn.  at  ujgi  vírdir  þo  vit  oss  þessn  synd.  er  oer 
hiDrpm  misgiort  heimsklisa.  at  eigi  verdi  sia  kona  sein  daud  ed»  daiid- 
yQi  þat  er  kastszt  fra  niodur  kuidi.  þuiat  se  herna.  þat  er  mitt  holid 
er  hennar  er  ok  nu  er  sulgit  af  likþrasotl.  Moyses  kaltadi  þa  lil  druU- 
ias  ok  nwllti.  Heyrdu  gud  minn.  er  ek  bid  flik  at  þu  grædir  Mariu. 
(M  saar^di.  £f  ftidir  hennar  liefdi  bri^t  i  andlit  henne,  buort  skylldj 
don  [la  dgi  hrellazt  af  kinnnida.  þo  at  eigi  vieri  leingr  enn  -vii.  daga. 
Ok  eplir  þal  feri  hun  aptr  i  herbudir.  þa  uar  Maria  byrgd  6rir  ulaa 
herbodir  -vii.  daga.  ok  lydrinn  var  i  saina  stad  þar  til  er  Haria  kom 
aplr. 

124.  Gydingar  foru  af  Meserad  ok  i  eydimork.  þa  erPharan  var  /$, 
kaallud.  Ok  er  þeir  uoru  þar  komnir.  þa  Diellli  gud  vit  Hoysun.  SenlQ 
nenn  til  Kanaans  iardnr.  at  sia  þat  land  er  ek  mun  ger»  sonum  Jsrael 
jiii.  menn  af  hofdingium  vr  sierliuerium  kynsþielli  Gydinga  skalUi 
þangat  BAodi.  Moyses  gerdi  sem  gud  baud.  Hann  sendi  {lessa  banfd- 
ingia  «en  au  munu  nefndir  uerda  ur  eydimork  Pharan  til  Kanaan^ 
iardar.  Af  kynt  Rubens  for  Seuima  son  Zecuri.  Af  kyni  Simeons  for 
Saphad  MO  Uri.  Af  kyni  Juda  for  Kabeb  son  JeFoiie.  Afkyni  Jsachar 
for  Jgal  soB  Joseps.  Af  kyni  Effraim  for  Josue  son  Nuns.  Af  kyni 
Benianin  for  Falan  son  fiafu.  Af  kyni  Zabutons  for  Gadeel  son  Sadl. 
Ar  kyni  Joseps  for  Skept  Manase  son  Sub.  Af  kyni  Dans  for  Anvel 
snn  Gemnni.  Af  kyni  Asser  fur  Stur  son  Mikael.  Af  kyni  Neptalim  for 
Nabbe  son  Nabsi.  Af  kyni  Gadz  fur  Gabeb  son  Maka.  þessa  menn 
sendi  Moyses  at  sia  Jorsalaland.  þat  var  þa  kallad  Kanaans  lord.  Moy- 
ses nwllU  vit  þa.  Farit  þier  sunnan  aa  landit.  ok  gangil  aa  Coll  upp, 
ok  Utid  þsdan  yfir  landit  huilikt  þat  se.  Lilit  |)ter  lyd  þann  er  landit 
byggir.  hseraa  styrkr  bann  er  eda  huersn  fiolmeni  landit  er.  ok  huersu 
«lorar  borgir  eru  eda  styrkar-  aa  landinu.  Litid  þier  vandliga  aa  huersn 
grosugt  landit  er  eda  skogoU.  fœril  Jiier  oss  af  iardar  cuoxtum  þeim 
er  aa  landinu  eru.  Sendimenn  Moysi  forn  eptir  þui  sem  hann  baud 
{■eim  ok  rannsofcudu  landit  ok  toka  ernn  uinuid  af  landinu  ok  hofdu 
■ed  sier.  Hann  uar  suomÍkÍU.  al  (ueir  menn  baru  hann  aa  staungmedal  2.uA 
sin.  þeir  hoCdu  med  sier  af  landinu  epli  stor  uk  fiklres  alldin.  J  þesse 
seadifiur  vocu  wndimcnu  Moysi  .xl.  daga.  ok  er  þeir  koniu  npir 
Dr  þessj  for  til  fundar  vit  Moysen.  þa  saugdu  þeir  [lau  tidindi  erþeir 
hofdu  sied  i  sinne  ransoku  ok  syndo  auoxt  iardarinner.  fiann  er  þeir 
hofdu  þadan  oUom  Gydinga  lyd.  þeir  mœlllu  sno.  Ver  kuomum  aa 
þat  land  er  þer  sendut  oss  til.  ok  ma  suo  riett  at  kueda.  at  su  iord 
Bioti  ffliolk  ok  hunangi.  sem  þier  megit  sia  af  þeim  auoxtam  er  ver 
hofam    bafl  þadan.    A  þuí  hindi  ero  storir  menn  ok  sterker.  borgir 
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miklar  ok  nmffioraar.  Ver  sanrn  |iar  fm  menn  er  risa  kyns  vom. 
Amalec  byggnir  sadr  aa  landit  Etheas  ok  Ebueios  ok  Amorens  byggia 
1  fiallbygdum  landzins.  Cansneus  byffgia  vit  sio  ok  nordan  vid. 

125.  Nt  er  þeir  sangdu  fiessa  hluti  fra  landzbygdinne.  þa  bnedd- 
ht  lydrinn  ok  aamællti  Hoysi  firir  þat  er  bann  villdi  þa  leida  til  þess 
landz.  er  sno  torsottligt  var  at  ninna.  Ok  erCalepheyrdiJicirragiiidd 
i  gegn  Moysi.  þa  mæilti  bann.  Faornm  ver  at  visa  þangat  ok  nnnuin 
Ter  vnnit  fa  landit.  |itiiat  ver  itiDnmn  þet  sadlast.  Fomnaalar  Kilrp 
svontdn.  AUdri  mona  uer  þann  lyd  yfirsligs.  er  þat  land  i  byggir. 
fiuiat  bann  er  miklu  slcrkari  enn  Ter.  Enn  m  tydr  sem  þar  er  ero 
med  risa  nexli  ok  sno  margir  seoi  locnata.  Enn  ier)  lydrinn  beyrdi  þesn 
frasangn  sendtmanna  Hoysi.  ]ia  grein  Gydingar  med  mikin  opi  ai 
^eirri  noU  ok  manglndn  allir  i  mot!  Hoysi  ok  Aaron  ok  midlla. 
Veri  sno  vel  at  ver  ftKOaaat  bier  aller,  ok  leidde  etgi  droWnn  oss 
til  fiess  landz.  at  eigi  senm  ner  {lar  snerdnm  ho^rnir.  ok  eigisesy^ 
aorir  þar  i  þrœldom  lagdir.  mon  oss  elgi  belra  vera  at  edu  aptr  lit 
Egiplalandz.  Ok  fia  mællli  þetta  hoerr  at  odnim.  Fa  mmtora  rer  oss 
leidtoga.  ok  mnnnm  ver  bnerfa  aptr  til  Egiplalands.  Ok  er  Moyses 
ok  Aaron  heyrdu  ftessi  ord  lydsins.  þa  fiellu  |ieir  til  iardar  flrir  ng- 
liti  allz  lyds.  Josne  son  Nons  ok  Kaleph  son  Jerone  slitr  kladi  si» 
ok  mælltn  Tit  lydinn.  ^at  land  er  ner  litum  er  bardla'  goU.  Nv  ef 
droUinn  nerdr  oss  mysknnnsamr.  þa  mnn  hann  leida  oss  til  ^irrar 
iardar  er  flytr  med  miolk  ok  hanangi.  No  verit  f»er  cigi  motitarligir 
i  gegn  drollni.  ok  eigi  sknlo  þier  bnedazl  lyd  þessa  landz.  |)aiat  eigi 
mun  oss  meira  loraeiidí  vera  at  vega  fra  enn  eta  brand,  þaiat  alll 
ftillting  bnerf  i  brutt  tn  þeim.  Hredizt  |iier  eigi.  {laiat  gad  «r  neii 
088.  Enn  allr  lydrinn  aptí  i  mot  ok  villde  beria  þa  med  griott  Hoy- 
sen  ok  Aaron  ok  Josoe  ok  Kaleb.  Ok  fia  vitradizl  dyrd  droltins  yir 
tialldbndinne.  Gnd  mellli  þa  vit  Hoysen.  Hnar  til  mnn  mer  hBllmnla 
þesse  lydr.  eda  firir  bul  Ima  þeir  eigi  suo  morgnm  iarteignnm  sem 
ek  befi  giort  firir  þier.  Særa  mnn  ek  þa  ok  eyda  med  akelmisdrepi. 
enn  ek  man  giora  þík  mikinn  banrdingia  yfir  mikla  þiod  ok  meir  slyrkia 
enn  sia  ^>o<'  ^-  Hoyses  snaradi.  Egiptzkir  menn  hafa  heyri  iarteigair 
þsr  er  þu  hefir  giort  med  oss  i  bmliror  oorri'  af  figiptalandi.  ok  |>t 
er  fa  sier  til  vor  aogliti  þins  andlitz.  ok  þat  er  sky  |tjlt  Miflr.  ok  i 
skystolpa  ferr  þn  firir  oss  nm  daga.  enn  i  elldzstolpa  am  nMr.  Nv  ef 
fa  negr  allan  þenna  mannfiollda  suo  sem  einn  mann.  þa  mnnu  <^pt>- 
bir  menn  {telta  mæla.  Eigi  matti  hann  leida  lydinn  til  þesa  landz  er 
hann  hafdi  snarit  {leim.  ok  firir  þat  drap  hann  |it  i  eydinork.  Hiklizt 
na  styrk  dyrd  fin   drottinn.  soo  sem  Jttt  snardir  mskndi.   Drottinn 
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þoliniHodr  ek  mikillir  myskannar.  aa  brult  ferandi  illzku  ok  ayndir 
ok  a«n(rin  aaklausao  mann  firirlaUndi.  þu  er'  uitiar  syndir  fedra  i 
xll  ok  kynkvisl  þridiu  ok  fiordu.  Bid  ek  þik  droUinn.  al  þu  firírgefir 
IfdaiuB  syndir  þeirra.  ok  gior  uil  þa  pplir  fiolda  myskCun^emda  þinna. 
stto  sem  þv  vart  myskunsamr  vit  þa  í  brullfaur  Jteirra  af  Egiptalandi 
ok  alU  Ul  þessa  iaga.  Gud  mœllti  þa  vit  Hoysen.  Fírir  þinar  sakir 
nan  ek  þeim  firitgera  þat  seia  þeir  nit  mik  nnysgiorda.  life  eg  oli  mun 
TfUazt  dyrd  droUins.  aa  allri  iordu.  Enn  þeit  menn  Mer  er  sia  ualldi 
nitt  ok  iarteigsir  þsr  er  ok  giorda  á  Egiptalandi  ok  i  eydimork  ok 
TretslBdu*  mia  jc.  sinnum.  ok  uoru'  ohlydnir  minne  randdu.  þeir  mana 
eig]  sia  iord  þa  er  ek  soarda  fedmm  þeirra.  ok  eingi  þeirra  manna  er 
ner  ballauebi  man  sia  þat  JanH.  Enn  {iræll  minn  Kalep.  sa  er  fullr  er 
■f  helgum  anda  ok  fylgdi  mer.  hann  rønn  ek  leida  lii  þess  landz  ^  '7A'J' 
bann  ra  ok  for  yfir.  uk  kyn  hans  mun  eignazt  þat  land.  Gud  mællti 
þa  emn  vit  ^a  Hojsen  ok  Aaron.  Huersu  leingi  mun  sla  enn  aestí 
lydr  aMgia  i  gegn  mer.  Ueyrda  ek  ilizknr  sona  JsraeU  Seg  þa  {)dm. 
MO  Ufs  ck  sagdi  drolUnn.  gera  mun  eg  uit  ydr  suo  sem  ^er  sogdot 
at  mer  heyraada.  J  þesai  andn  munn  liggia  far»  ydur.  Aller  tuilugir 
mean  ok  ellri  þeir  er  gnodduda  i  gegn  mer  mana  eig!  koma  aa  Jor- 
ulalaBd.  nema  Kalep  ok  Josne.  Enn  sona  ydra  mon  ek  leida  aaJor- 
salaland.  þ»  er  þier  saugdut  at  verda  munda  at  herfangi  Sandmanna 
yduarra.  En  ydur  tiræ  munn  liggia  daud  hier  i  eydimorkinne.  Synir 
ydrir  munn  stlendir  oera  .xl.  uetra  i  eydi(morkÍnne).  ok  munu  berå 
yduarn  hordom  þ*r  '''  ^^  '"''B  f^'''''  yduarra  funa.  |ier  munut  taka 
giolld  firir  syndir  ydrar  ok  munut  þer  reyna  hefnd  mina.  |iaÍRt  ek 
ann  mo  giora  sem  nu  hefi  ek  mellt  vit  þenna  allan  enn  nesta  mann- 
iolda.  þaan  er  npp  rois  hier  i  gegn  mer  i  eydimørkinne.  hann  mun 
Uer  deyia  ok  þrolna.  {>eir  menn  er  Hoyses  leidde  aa  Jorsalaland  at 
åa  Undit  ok  hallmBllln  landinu  ok  letn  af  þui  maugla  allan  þenna 
■annioMa  er  |»eir  lostudu  landiL  þeir  monu  aller  deyia  ■  minu  aug- 
iilL  en  Jøaue  ok  Kalep  munu  eigi  med  þeún  deyia.  Nv  er  gud  bafdi 
þessa  hluti  mnllL  þa  fiella  Eendimennirnir  aller  daudir  nidr.  nema^eir 
Joine  ok  Kakp.  Hoysea  sagdi  lydnum  þessa  alla  hluti  sem  gud  hafdi 
DHcUt  vil  hann.  Ok  vit  þessi  lidindi  gret  lydrinn  e  mtog.  Vm  morg- 
Bninn  rira  Gydingar  snemma  npp  ok  foru  aa  fiall  þat  er  bia  herbud* 
oitam  var  ok  mslltn.  Nv  ero  uer  bnnir  at  fara  aa  Jorsalaland.  þuiat 
uer  hflBfum  miok^  misgerl.  Hoyses  mællli  vit  þa,  Firir  hui  giore  þier 
i  gegn  ordnm  gnds  atfflaUigs,  ok  &gi  mun  ydr  þat  til  rarsslu  snuazt. 
Hr  firit  þier  eigL  þðiat  eigi  er  gud  med  ydr,  ok  mana  þer  falla  firir 
')  r.  f.  art    ■)  r.  f.  frcMladnl    ■)  r.  f.  aani    ')  r.  f.  nn  ok 
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ouinum  ydrum.  cf  {lier  farit  an  guds  leyli.  Amalegiles  ok  Kaunnu 
inunu  koma  i  mot  ydr  ok  berjazt  vil  ydr.  firir  þeim  inanu  ^er  filla, 
{luiat  [lier  vtlid  cigi  guds  ordum  hlyda.  þui  ur  cigi  drotUnn  med  ydr. 
Lydrinn  gaf  eigi  gaom  at  urdum  Hoysi,  ok  foni  þeir  eptk  þni  len 
[leir  hofdu  ætlad.  Uoyses  var  eptir  i  herbndom  ok  aurk  drotlins.  Amt- 
lechite  ok  Kananei  forn  i  moti  Gydingum  ok  borduxt  nit  þa  ok  onia 
aa  þeiin  niikinn  sigr.  Gydingar  laiigdu  aa  flotta,  enn  heidair  nenv 
elltu  þa  langa  leid  alll  til  þess  atadar  er  kalladr  var  Horma. 
I,  126.    Sa  atburdr  vard  {ta  er  Gydingar  vom  i  eydimorkinne.  it 

þeir  fundo  einn  mann  af  sinum  monnum.  þann  er  vil  bar  såman  >■ 
þuottdegi.  þann  mann  færdu  þeir  heim  þeim  Hoysi  ok  Aaron.  Hom- 
ses liet  þaan  mann  setia  i  myrkuastu(u.  Jiuiat  hann  viase  eigi  hail 
gud  viildi  firir.  Gud  nieellli  vit  Hoys(;n.  jþann  mann  skal  af  life  iaka 
sem  þier  hafit  i  myrkuastoru  sellan.  ok  skal  allr  lydr  beria  hanngrioli 
til  bana  Srir  vtan  herbudir.  Eptir  þcissa  uitran  liet  Uoyses  manaiui 
leida  ur  myrkuastofunni  ok  ut  fra  herbudum.  þar  baurdu  Gydingar 
hann  grioti  til  bana.  Sfm  gud  baud  þeim.  Gud  roellli  vit  Hoysen.  Hd 
þu  vit  lydinn.  at  þeir  giore  trauf  med  dreglam  um  ekickior  sinar.  it 
þeir  minnizt  minna  bodorda,  þa  er  þeir  bafa  traufin  aa  kledunnm.  at 
eigi  fylgi  þeim  rangar  bugrcnningar  sinar  til  ymissligra  hordona.  helldr 
minnizt  þeir  minna  bodorda  ok  giore  (leir  þau  ok  ee  {leir  helgir.  firir 
þui  at  ek  em  droltinn  gud  {leirra. 

127.  Madr  het  Chore.  bann  var  son  Ysachar  Kaadsson  Leni  sonir. 
'"  annar  madr  het  Dathan  ok  enn  Jiride  Abiron.  þeir  vom  synir  Hebab. 
Hon  bet  madr  son  Fdie.  bann  var  af  kyni  Bubens.  {tcsser  menn  rin 
opp  i  moti  Hoysi  ok  .cc.  ok  ■).  manna  annera.  þeir  voru  þingbus 
hanfdingiar'  ok  þeir  kolludu  såman  aa  þingi.  ok  stodu  i  moti  Hojsi 
ok  Aaron  ok  mælllu.  ^aurf  ulnnr  ydr  er  allr  þessi  mannfioldi  er  kcil- 
agr.  ok  gud  er  med  þeim  sialfum.  firir  hui  hefizt  flier  vpp  yfir  lyd 
drotlins.  Ok  er  Uoyses  heyrdi  ord  {leirra.  þa  llcll  hann  lil  iardar  ok 
mællli  uit  Kora  ok  forunauta  hans  alla.  Gud  niun  ydr  kunnigt  giora 
snemma  aa  morgin.  huerer  hans  menn  ero  eda  hueria  hann  mun  sier 
kiosa  eda  huerir  bonum  munu  vit  rcingiazt.  Nv  taklu  Kuri  ok  aller 
þinir  menn  glodkcr  ydur  uk  latit  elld  i  ok  leggil  aa  reykelsi  firir 
t,^  drottins  augliti.  ok  mun  þa  synazt  huerer  gnds  monn  ero.  Eda  huid 
syniz  þier  ok  ydr  þat  litils  vert  vera.  er  gud  greindi  ydr  fra  olluai 
lydum  odrum  ok  helgadi  ydr  sier.  at  {ler  þíonadit  honum  i  faugntHl- 
am  heilagrar  sattmalsbndar  ok  stcdit  firir  offron  lydsins  ok  {lianailil 
gudi  almattignm.  Firir  þuí'  let  gud  ydr  al  sier  ganga,  at  þier  eigo- 
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idiit  bennimannz-sliap.  Enn  na  ^ivrer  þu  Kore  ok  aller  þinir  menn  i 
gegR  drotlni  (fudr  minuin.  Edn  bunt  hcfir  Aarun  ifcrt  lil  sahavitydr. 
er  þier  mavgluHut  i  gegn  bonum.  l>ii  st-iidi  Moyses  eptir  þKÍm  Dalanh 
ok  hans  monnum  ok  Abiron.  at  þeir  kæme  aa  ba ns  fund.  {teir  suonidu. 
Bigi  mima  ver  koma  «a  hnns  fund.  Eda  synizt  bonum  þat  litils  vert. 
n  bann  leidde  osa  i  brult  af  E|;iplalandt  i  þrssn  cydimork.  at  bann 
dnepi  oss  hier  alla  ok  styrdi  oss  med  ofridc.  Edu  buar  kemr  þat  nu 
fnmm.  er  hann  sai^dizl  oss  munduliiida  lil  iardarþcirrar  erfliotamundj 
ned  miolk  ok  hunangi.  ok  sagdizt  hnnn  inundu  gefa  oss  akra  ok  vin- 
girda  ok  adrer  eignir.  Enn  oss  syntzt  binu  nær.  at  hann  vilu  vor  ang;u 
u[  slinga.  Nv  mutm  ver  eigi  koma  aa  hans  fund.  Ok  er  Moyses  visse 
þesse  snor  þeirra.  þa  rciddizt  bann  miog  ok  mællli.  Litt  cigi  þu  droU- 
inn  Turn  þeirra  Dtttans  ok  Abirons.  {la  ueizl  droltinn.  at  eg  bofi  eigi 
tektt  una  þeirra  ne  adra  bluti.  ok  eisrj  befi  ek  kualit  ncinnþeirra.  Tm 
Rwrguninn  eplir  þessar  vilrsdur  kom  Kori  med  sinn  flock  til  lialld- 
budannnar.  þeir  voru  .cc.  ok  .1.  manna,  ^eir  baru  alUr  glodkor  i  hond- 
ma  ser.  þar  var  i  clldr  med  reyhvlsi.  þar  kom  ok  Aaron  med  sina 
glMlkeri  ok  hans  menn.  þeir  stoda  boorertueggiu  firir  lialldbudar  dyr> 
anam.  ]>a  uilradizt  dyrd  droltins  ollum  yGr  lialldbudinne.  Gud  mællti 
[m  Tit  Hoysen.  Skilizt  þer  Tra  flochi  Kora.  þuial  ek  mvn  uega  |>amed 
skiotD  voncifi.  Hoyscs  ok  Aaron  fellti  badir  til  iardarGriraugliti  drolt- 
ins ok  mælitu.  Heyrdu  binn  slyrkstr  (^ud  anda  allz  holldz.  huort  mun 
ftin  reidi  grimmazt  i  gegn  ollum  monnum  at  einnm  manni  misgioranda. 
Gud  mallli  vit  Hoysen,  Biod  pa  ollum  lyd.  at  þcir  skilizt  i  brott  Tra 
lidr  þeirra  ok  lialldbudum  þeirra  Dalane  ok  Abirons.  Honum  Tylgdn 
hofdingiar  Gydinga  lyds  þangal.  Ok  er  |)eir  voru  komnir  til  þeirra 
liillilbnda.  þa  mtellti  Hoyses.  Farit  þer  aa  brult  aller  fra  budumþessa 
omilldu  manna,  ok  komit  aungu  þui  i  naiid  er  {leir  eiga.  at  eigi  nefizt 
þer  i  syndum  þeirra.  þa  foru  aller  menn  aa  brott  fra  budum  {leirra 
Dttans  ok  Abirons.  Ena  þeir  stod»  vti  hia  budam  sinum  ok  konur 
{leiira  ok  synir  ok  allr  [teirra  flockr.  Moyses  mællli  þa.  J  [tesstim 
ilbnrd  er  nu  mun  verda  mvnu  þíer  vila  mega.  buorl  gud  sendi  mik 
eda  eigi.  al  ek  reynda  þa  bluti  alla  er  þier  hafit  sied  eigi  af  minv 
hiarta  belldr  af  guds  trausti.  Ef  þesscr  menn  deyia  cplir  þui  sem 
adrir  menn  ero  vaner  lif  at  lata.  þa  sendi  eigi  gud  mik  lil  stiornar 
^essa  folks.  Enn  ef  gad  gerir  nyian  tilul.  ok  lælr  bann  iordina  vpp 
Inka  sinn  mvnn  ok  suetgia  pa  Dalan  ok  Abiron  ok  alla  þcirra  menn 
ok  Garhlal.  ok  fari  þeir  lifandi  i  beluili.  \is  skulu  þicr  vila.  at  þeir 
hafa  gudlastad.  Ok  er  Moyses  lauk  mali  sinu.  þa  sprack  iordin  undir 
fniaro  þeirra  Ðathans  ok  Abirons.  ok  fura  þeir  lifandi  i  iordina  nidr 
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ok  da  sao.  ok  aller  {»eirra  menn  ok  allr  |teirra  fiarfclatr  med  þeim 
hcrbndnm.  Allr  lydr  flydi  {tadan  aa  brult.  er  þessi  «tburdr  vard.  med 
mikille  hredzlu.  ok  badu  guå  almatligan.  al  «i^i  dsi  fieir  mrd  sno 
Riikla  rooelfi.  J  fiiti  bile  kom  elldr  ef  bimne  ok  brendi  Korn  til  ban 
ok  {tan  .CC.  manna  ok  her  er  faonam  Tylgdo. 

128.  Eplir  þessa  ena  ogurligv  atburdi  þa  msllti  gud'TÍI  Hoyscn. 
Biod  þv  Eleazaro  kennimsnni  syni  Aaruns.  at  hann  taki  glodker  (ao 
er  liggia  i  brcnnunne  ok  rot!  elldinum  i  sandr  hingat  ok  liangaL  {laial 
glodkerin  ero  heiluj?  i  dauda  syndugra  manna.  Nn  giore  Eleazar  af 
{leim  speingr  ok  Ttisti  aa  alltara.  þuiat  i  þeim  var  reykDisi  Tert  drotlni. 
ok  ero  {>bu  nf  þui  heilugf.  Nt  skulv  |iaY  uera  a  afttara  lil  nHnis  þess 
aiburdar.  er  giorzt  hefir  i  liftioni  Kora  ok  hans  manna.  Moyses  sagdi 
ftesEa  bluli  Eleazaro.  Eleazar  tok  glodkerin  ok  giordi  aTfieim  speingr 
ok  festi    aa    alltara.  sua  sem   gud   baud  honum.  til  vilnis  þeirra  inna 

"y  A  YoK^rlign  atbvrda  er  giorzt  bofdu.  Eptir  þessa  atbnrdi  giordn  Gyd- 
ingar  gnudd  i  mot!  þeim  Moysi  ok  Aaron  ok  mælllu.  |)ier  drapol 
penna  lyd  drottins.  Ok  þa  giordizt  osætti  mikid  med  lydnum.  okuitlda 
margir  Gydingar  drepa  Hoysen  ok  Aaron.  {>eir  Syda  undan  til  tialld- 
budarinnsr.  ok  þa  vilradizl  dyrd  drollins  yfir  tialldbudinne.  God  mælUi 
þa  Tit  Moysen.  Farit  [tier  aa  brutt  fra  foiki  þessu.'  fiiiiat  ek  man* 
drepa  {ta  nu.  Ok  er  þeir  lagu  aa  iordunni,  þa  mælltiHoysesTitAaraD. 
TaktD  glodker  [liU  ok  lat  i  eltd  af  alllaris  elldi  ok  legg  aa  reykelsi. 
ok  Tar  til  lydsins,  at  |iu  bidir  firir  fieim.  þniat  gud  hefir  lostit  þa  med 
elldrngu.  Aaron  gcrdi  sem  Hoyses  mstlti.  hann  tok  glodkeril  ok  eHd 
af  alltari  ok  lagdi  þar  reykelsi  yfir.  ok  for  lil  folksins  (ar  sem  þat 
brann,  ok  geck  aa  medal  dandra  manna  ok  lifandi  ok  bad  firírlydinn. 
ok  f)egar  slocknadE  elldrinn.  J  þeirre  brennv  forvzt 'fiortan  fiositndir 
manna  adrir  enn  Eori  ok  hans  menn.  Aaron  for  ^a  aptr  til  fandar 
rit  Hoysen  til  tialldbudar  dilranna.  þar  sem  Moyses  var  aa  bsnom. 

129.  Gud  mællti  vit  Hoysen.  Tak  þu  af  Gydingum  uondu  lolfar 
kynsþattum  þeirra  .xii.  ok  rita  þu  huers  þeirra  naTn  yfir  huers  þeirra 
vendi.  Nafn  Aarons  skaitu  rita  i  kyni  Leui,  þu  skalt  setia  oonduna  i 
tialldbvdinne.  þar  sem  ek  mællti  vit  þik.  ok  mun  ek  syna  huem  ek 
uel,  þuiat  eg  mun  giora  þess  oond  med  berki  ok  niefr  ok  alldlne.  er 
ek  vel.  Hoyses  tok  m\.  vondv  adra  enn  Aarons  uond  ok  setti  i  tialld- 
budinne. Ok  um  morgnninn  eptir  fanzt  Aarons  vondr  grænn  ok  groina 
berki  ok  næfri  ok  alldino.  ^a  tok  haerr  þeirra  vit  þeim  vendi  sem 
Btti.  ok  sau  allir  þa  iarteign  er  ordin  var  aa  ucndi  Aarons.  Gud  mællli 
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Tit  Hoytea,  SeUv  TOnd  Aarons  i  lialldbadinne  til  vilnis  þesia  ftlbardar. 
er  giont  hafdi  a«  veodinum.  Uoyses  (fiordi  suo  scm  gud  band. 

130.  Eplir  þessa  alliurHi  fur  Muyses  med  ollum  tiydinga  lyd  i 
eydimork.  þt  er  Sin  var  kollul.  i  þann  stad  er  Kadi^s  het.  Okerþeir 
Turu  bomnir  þar.  þa  andadizt  Haria  syslir  þeirra  Moysi  ok  Aarons. 
þil  Tir  rna  enam  fyrsta  degi  manadar  mnlseta.  Maria  var  þar  graSit  i 
Kides.  Ok  er  lydrinn  Tar  {>ar.  þa  gat  {lar  eigi  vatn  at  drecka.  Vm 
þat  mangladi  lydrinn  med  ostelt  ril  Hoysen  ok  Aaron  ok  mællti.  Veri 
BOO  Tel  at  uer  hefdim  dait  medal  bredra  Torra  Grir  drottnj.  Firir  hai 
leiddut  þier  lyd  drotlins  i  eyJimork.  al  uer  ok  fenadr  Torr  dfeiin.  firir  hui 
lelod  |tier  oss  i  br^t  fara  af  Egiplalandj  i  þenna  enn  nesla  stad.  er 
«gi  fer  Taln  at  drecka  ok  cigi  geir  fikiur  ok  timeas  ok  eigi  skoron. 
ok  þat  aa  annat  ofan  er  eigi  kc'i*  vatn  at  drecka.  Moysas  ok  Aaron 
fenga  f)s  aa  bmlt  fra  folkinu  til  (ialldbudarinnar  ok  fiellv  til  iardar 
ok  koU&du  Ul  drottins  ok  nuelltu  suo.  HeyrdN  drottinn  gud  kall  lyds 
jiessa  ok  luk  þeim  Tpp  fehirdzlu  þina.  brunn  lifanda  vatz.  at  aflst!  gnadd 
þeirra.  þa'er  þeir  ero  saddir.  Ok  þa  uitradizt  dyrd  droltins  yirjiein. 
God  meliti  t>a  vit  Moysen.  Tak  þu  voad  þinn  ok  safna  såman  lydinn. 
þa  ok  Aaron  brodir  þinn.  ok  mel  (u  vil  steininn  firir  þeirra  augliti. 
at  bann  gefi  v«ln  ok  ^tr  leidit  ut  uotn  af  steininum.  |ia  mnn  lydrinn 
drecka  ok  feuadr  (teirra.  Hoyses  tok  þa  vondinn  rr  tialldbadinno  ok 
kalladi  såman  lydinn  til  eins  steins.  Heyri  yter  motbarligir  ok  olrner. 
hoad  mann  ver  mega  leida  tI  vatn  af  þessom  steine.  Ok  þa  lystr 
Hoyses  aendinum  lysvar  sinnnm  aa  cteiiiinn.  ok  þa  spretir  fiar  Tpp 
)iegar  vatn.  god  ok  nog.  sno  at  lydrinn  allr  drack  ok  fenadr -Iteirra. 
Gad  mcliti  fta  vit  Hoysen  ok  Aaron.  f>oi  at  |ter  Irudul  eigi  nier.  at  lm 
belgadit  mik  firir  sonam  JsraeL  }iui  [munn  per'  eigi  leida  þa  lyd  þenna 
tit  (leirrar  iardar.  er  ek  man  þeim  gefa.  þetta  er  gagnmælis  uatn.  þar 
þrcUu  synir  Jsraels  i  gegn  droUni.  ok  belgadr  var  hann  pied  þeim. 
{m  sendi  Moyses  menn  aa  fund  konongs  ^ess  er  Edom  hel.  at  bidia 
sinum  monnum  fararleyfis  om  hans  riki.  Ok  er  eendimenn  Hoysi 
koma  aa  fond  Bdoms.  ok  þeir  mælllu.  Brodir  þinnGydingalydr  meler 
no  til  þin.  Vita  munlo  allt  vort  erfide  ftat  er  uer  haufum  halt  hoersn 
aorir  tangfcdr  forn  Ul  Egiptalandz.  ok  hofuin  Ter  þar  langa  efi  verit 
þiadir  ok  norer  langfedgar.  Heyrl  muntn  hafa.  al  uer  hofum  til  guds 
kallad.  ok  hann  hefir  heyrl  vora  ben  ok  sendi  eíngil  sinn  til  vor.  þann 
er  oss  leiddi  i  bmlt  af  Egiptalandi.  ok  er  nu  uorr  flockr  i  borg  Kades. 
su  er  i  hianm  y2tnin  morkam.  Nv  bidinm  ver.  at  þu  lofir  oss  at  fara 
om  þitt  rikL  ok  monn  uer  eigi  Iroda  akra  (Ina  eda  oingarda.  ok  eigi 
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*2.r>^  mnnam  aer  drecka  votn  vr  brannum   ydrom.   faelldr   niiina   rer  fan 

þiodgautur  eplir  midiu  landi  ydru.  ok  cigi  mann  rer  hnei^'fl  af  til 
hægri  handar  eda  vinstri.  medan  ver  forum  yfir  þitt  riki.  Edom  kon- 
ungr  svaredi.  E)|fi  niun  kontinf^r  ydr  lufa  at  fara  um  mitt  riki.  ok  med 
uopnun  mun  ek  ydr  ueria  at  fara  nm  milt  land.  Sendimenn  Mo;» 
inælUu.  Ver  mnnurn  skÍoU  yfir  fara.  ok  ef  ui^r  dreckum  ydur  voln  edi 
vorr  fenadr.  þa  mnnu  ver  þar  fe  firir  giallda.  Edom  snaradi.  Eigi 
muna  þ'er  i  minu  leyfi  fara  om  mitt  land.  Edom  samnadi  |>a  uiikle 
lidi  ok  ætlHf  þa  at  veria  vopnym  landit  ok  bardaga.  at  eigi  fari  Gyd- 
inga  lydr  yfir  hans  riki.  Sendimenn  Hoysi  fura  aptr  lil  fundar  vil 
hann  ok  saugdu  honum  ord  Edoms.  ok  hoersu  hann  faanaadi  þein 
yfirfaur  um  sitt  riki.  Hoyses  hrœrdi  þa  herbudir  sinar  nr  Ifades,  hasa 
for  f>a  med  sinv  furuneyti  aa  Gall  þat  er  Horr  hcitir.  þat  fiall  var  i 
endimorkum  rikis  Edoms  konungs.  Ok  er  iydrina  var  aa  fiallit  vpp 
kominn.  þa  mæltti  gnd  Tit  Moysen.  Fari  Aaron  nu  til  framlidinna  ell- 
ingia  sinnB.  þuiat  hann  mon  eigi  koma  aa  þal  iand.  er  ok  mua  gefa 
sonum  Jsraels.  firir  þui  at  hann  tnidi  eigi  minnm  ordum  vit  uatn  gagn- 
mclts.  Nt  leidtT  Aaron  ok  son  hans  Elcazar  aa  fiallit  ofanvert.  ok  þa 
Aerdv  Aaron  af  klffidvm  sinvm.  ok  skryd  med  þeim  kledam  Eleeur 
son  hans.  ok  þa  mon  Aaron  andazL  Moyses  gcrdi  aem  gnd  baud  hon- 
nm.  at  hann  for  aa  fiallit  vpp  ok  Aaron  brodir  hans  ok  Elensar  son 
Aarons.  at  aasiaundom  Gydingnm.  þa  færdi  Uoyses  Aaron  af  kUedan 
'  sinum  ok  akryddi  þeini  klædum  Eleazar  son  hans.  Ok  er  Eleazar  nr 
skryddr  þeseum  klædum.  þa  andazt  Aaron.  Ok  er  hann  var  andadr 
þar  aa  Gallzbrunínne.  fa  for  Hoyses  ok  Eleazar  til  fundar  vit  lydinn. 
Ok  er  folkit  visse  at  Aaron  var  andadr,  fta  gmlu  allir  Gydingaraadlal 
Aarons  .xxx.  daga. 

131.  Konnngr  het  Kananens.  hann  ried  firir  þeim  stad  er  Arttli 
het.  ok  er  hann  heyrdi  sagt  fra  faur  Gydinga.  {>a  eBdi  hann  borlid  i 
mot  {teim  ok  bardiist  vit  þa  ok  sigradizt  aa  þeim  i  fyrslu  ok  toka  af 
þeim  iierfang.  En  Gydingar  hctu  }ia  aa  gud  til  tniusla  aier  ok  msIltD. 
£f  pa  seir  lyd  þenna  i  vorar  hendr.  þa  munu  ver  drepa  bana  ok 
briota  borgir  {leirra.  Ok  {la  baurduzt  fiuir  vil  Kananeum.  J  þeim  bar- 
daga  Gsll  Kananeus.  enn  Gydingar  sigruduzt.  þa  brulv  þeír  borg  þa  er 
Kananeua  hafdi  firir  radÍL  Gydingar  foru  þa  af  fiallina  Horr  langa  leid. 
þa  hallmælllu  þeir  godi  ok  Moysi  ok  saugdu  suo.  Firir  hui  leiddir 
|)u  oss  I  brutt  af  Egiptalandi.  at  ver  danm  her  i  eydimarkinne.  þarer 
eigi  getr  vatn.  þuiat  aund  vor  hravrnar  af  þessi  fædzlu  enni  lieUoelv. 
Firir  þetta  gnadd  Gydinga  sendi  gud  elldltga  eilrorma  lil  Gydinga  at 
s«ra  ]ia  lil  dauda.   Ok  er  ficir  vom  lostnir  af  þeim  elldligum  eitrot»- 
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■m.  [)■  Bydo  þeir  aa  Tund  Moysi  ok  mællln.  Hisgerdum  ner.  er  Ter 
DHelUafn  i  moti  |{udi  ak  þer.  nv  bid  þv  Grir  uss.  ut  god  'fiririati  oss 
{lessi  vandrædi.  Muyses  bad  þa  Qrir  lydnum.  ^a  mellli  gud  vit  Moy- 
stn.  Giurdu  orm  ur  eiri.  ok  sel  hnnn  til  marks  þeim  monnum  er  losl^- 
nir  verda  af  eitrormvnum.  ok  munn  allir  heilir  verda  þeir  it  eirorm- 
isB  sia.  Hoyses  gerdi  scm  gud  baud.  «I  bann  liet  gera  onn  af  eire. 
ok  vrdu  aller  beiler  þeir  er  þann  orm  lilu.  þoal  þcir  veri  adr  af 
eJIroriDflnum  særdir.  Hoyses  sendi  menn  aa  fund  konungs  þess  er 
Sean  bet.  ok  mællti  suo  til  hans.  Bid  ek  þik.  at  þu  lofir  oss  at  fara 
11»  þilt  land.  ok  muna  ver  eigi  troda  vingarda  þina  ne  akra.  ok  eigi 
■BRura  ver  drccka  vatn  ur  brunnom  ydrum.  helldr  fara  koaungs  ganliir 
þir  til  er  vier  komtim  aa  burt  vr  þinu  riki.  Ok  er  )iessi  ordsending 
Moyii  kom  Ul  eyrna  Seem  konungi.  þa  reiddízt  hann  iiiiog  vit  þat 
ak  lofadi  eigi  lydnnm  at  fara  um  silt  land.  Soon  Gamnadi  berllde  ok 
lor  ned  miklam  her  i  eydimarkina  i  mot  Hoysi.  Ok  er  {peir  fondnzt. 
þi  banrduzt  {toir.  J  þetm  bardaga  fiell  Seon  konungr  ok  fioldi  aiin- 
■m  manna,  þa  iagdi  Hoyses  vndir  sik  þat  riki  er  alt  hafdi  Sean 
koaongr  ok  firir  radiL  ok  bygdu  Gydingar  þa  i  þeim  borgvm  er  i 
^  rikl  varCu).  Konungr  bet  Ogg.  hann  var  med  risa  vexli.  bann  atU 
reckin  af  iaml  gerua.  hon  var  .ix.  alna  laung  enn  .iiii.  alna  breid.  Sia 
ionuBgr  for  med  ber  miklum  i  moti  Hoysi.  Ok  er  Gydingar savfmnn 
enn  ogurligi  her  er  Ogg  hafdi.  þa  hredduzt  þeir  þann  enn  mikla  uoxt 
er  Ogg  hafdi  ok  margir  adrir  hans  menn.  Gvd  mellli  pa  vit  Hoysea. 
Eigi  skalln  hrodazt  Ogg  konung  eda  hans  menn.  þuiat  eigi  mun  ydr 
neira  verda  firir  at  drepa  hann  enn  Seon  konung.  Gydingar  bordnzl 
þa  vit  Ogg  konong  ok  sigrnduzt  aa  honnm  ok  hans  monnum.  |>Br  fiøll 
Ogg  ok  mikill  mannfioldi  med  bonum.  Gydingar  laugdu  þa  undir  sik 
land  fiat  er  Ogg  konungr  hafdi  firir  radit. 

132.  Eptir  þat  font  Gydingar  aa  vollv  pa  er  voru  i  riki  Hoabs 
þiodar  skamt  fra  Jordan,  þar  sem  gagnvart  stud  borg  su  er  Hieridio 
heitir  aadru  megin  aa  backanum.  Konungr  het  Balab.  hann  var  yflr 
Hoabs  þiod.  Hann  sa  |ta  hluti  alla  er  Gydingar  bofdu  giort  lydnum 
Aimorrea.  ok  f>at  er  Hoabite  hofdn  hrædzl  l>a  ok  mallv  eigi  berå 
peirra  ofHd.  Balakh  åtti  þa  fund  vil  hofdingia.  pa  er  vom  i  bans  riki. 
A  þdm  fuiKli  msliti  hann  sno.  Hikil  reidi  liggr  aa  foUi  voruafyfir- 
gang  Moysi  ok  hans  manns,  puiat  peir  eyda  suo  miog  konunga  riki. 
scm  oxi  er  uanr  al  bita  alll  gras  med  rolnm.  A  þcim  i^ndi  tok  kon- 
ongrinn  pat  til  rads.  at  senda  menn  eptir  manni  peim  er  Balasm  het 
Hann  var  eoa  Bebor,  bann  var  blotmadr  nikilL  hann  bygdi  vit  Jordan 
i  riki  Balafcs  konunga.  Konnngrinn  hafdi  mikinn  aalrunat  par  sem  BaU 
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um  rar.  Ok  ])a  er  lendimenn  konun^  koma  aa  fbnd  Bdaanu.  f» 
imellta  fieir.  Lydr  mRnH*  ^f  kominn  i  riki  Tort  af  EgipUlaiidL  ok 
fara  þeir  med  ofridi  þar  seni  þeir  koaia.  Nv  sendi  konunifr  vor  þier 
ord.  at  þa  kemer  ok  litir  yfir  tyd  þenna.  er  miklu  er  styiiari  ena  vier. 
ViU  konangrinn  at  þii  bauinir  lydnum.  at  aer  megim  sigrast  aa  hanain 
ok  reka  t»a  i  brolt  af  landinu.  fiuiet  konuagrinn  tniir  þni.  at  sa  maiii 
blesadr  vera  er  þu  blezar.  enn  sa  bolnadr  er  þn  baalvar.  Sendimenn 
greida  framm  giafir  {im*  er  konangrinn  sendi  Salaam.  Blobnadrion 
saaradi.  Uerit  Jier  her  i  nott  ok.mun  eg  aa  morgiit  st^ia  jdr  þat 
sem  droUinn  segir  ner.  Sendimenn  uora  med  bonum  am  nottioa.  (Hi 
aa  þeirre  nott  kom  drottinn  til  Balaam  ok  mcUU  vit  hann.  Hnat  nilia 
þesaer  er  komnir  ero  til  j|)in,  Balaam  svaradl.  Belak  komingr  sendi 
(a  til  min.  ok  bad  al  ek  skyllda  koma  at  baulua  lyd  þeim.  er  koaiina 
er  af  ^ptalaadi  hingat  i  rort  land.  ok  reka  þa  menn  med  bidnin 
brutt  af  Tom  landi  ef  ek  mtella.  Gud  mœllti  vit  Balaam.  Eigi  akaUa 
fara  med  þeim.  ok  eigi  skalta  bolna  iyd  þetsum.  þaiat  hann  er  blei- 
adr.  Vm  morgunin  eplir  þessa  aitran  reis  Balaam  snemme  vpp  ok  ni^iti 
vit  sendimenn  konangs.  Nr  skaW  þier  fara  heim.  ok  mvi)  ek  «gi  ned 
ydr  Cara.  þaiat  gad  bannar  mer  at  fara.  Sendimenn  Balaks  Toru  hofd- 
ingier.  (eir  fora  f>a  heim  aa  konnngs  fund  ok  sangdT  honam.  al  Bal- 
aam TÍIldi  eigi  fara  aa  hans  fund.  Balak  konungr  sendi  {)a  fleire  hofd- 
ingia  ok  gofugligri  eun  þeir  er  fyrr  hofdu  komit  aa  fbnd  Balaanu.  Ok 
er  þeir  koma  aa  hans  fund.  þa  msUln  þeir.  Balak  boanngr  mciir 
no  til '  t>in.  Duei  eigi  |ta  at  koma  aa  fund  nom.  þuiat  ek  em  bnian 
at  koma  aa  ])inn  fund  ok  oegsama  jiik.  ok  mvn  ek  gefa  þer  ^t  i&t 
þu  vilit  Nt  kom  f)u  at  bolna  lyd  þessam.  er  komian  er  i  vort  rihL 
fw  er  wndimenn  konangs  hofda  auo  msllt.  t»a  suaradi  Balaun.  (ta  at 
konongr  gefi  mer  bus  sitt  fullt  af  gulU  ok  ailfri.  þa  ms  ek  f»o  eigi 
skipla  vm  ord  guds  droUins  mins,  at  ek  msla  meir  eda  midr  ena  god 
bydr  mier.  Nv  uerit  {rer  bier  i  noIL  at  ek  mega  vita  huat  drottían 
bydr  mer  al  mæla  vit  ydr.  A  fteirri  nott  kom  drottinn  til  Balaaais  ok 
mallti  vit  hann.  Enn  ef  {leBsw  menn  ero  komnir  aa  Jiinn  fnad  ok 
bidia  I»ik  at  fara  med  sier,  þe  ris  {la  upp  ok  far  med  þeim.  ok  giar 
þo  þat  eitt  er  ek  byd  pier.  Balaam  reis  {la  vpp  snemma  vm  morgia- 
inn  ok  lenadi  ausnu  sina.  ok  for  med  sendimonnam  konnngs.  Okfirir 
þat  raiddizt  gud  honom.  Enn  haskarlar  Balaaæs  forn  med  bonam.  Haaa 
reid  epler  gaula  framm.  þar  er  akrar  vora  aa  tuær  hendr  honnm.  Baa 
eingill  guds  stad  aa  gotnnni  firir  honnm  i  gardzins  hlidi  ok  bafdi 
brugdit  snerd  i  hendi.  Asnan  sa  baar  eingillinn  alod.  ok  þoi  geck 
hon  af  gaulanne.  ena  bann  sa  eigi  eingilinn.   Enn  hon  geok  at  gard- 
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inm  ok  þordi  po  eigi  at  piagt  i  gardiblíitit.  þar  sem  eiagillian  stod. 

Hon  þnungdi  feli  Bilaams  vit  9arCcl)inn.  Balaam  bardi  osnnna  miog.  enn  ' 

hon  geck  þa  eigi  framm.  bun    lugdisl  þa  nidr  vndir  honum.    Balaam 

lok  þa   kylfn  mikla  ok  bardt  osnuiia  med  henni.  ok   uar   miog   rcidr. 

Dralliim   lank    pt    vpp  nannn   osnunaar.  sdo  at  hon  mœllli.    Firir  hui 

berr  þB  mik  no  bart  kast  hefi  ek  miagiort  vit  þik.  er  þa  hefir  barit 

mik  ^rfsoar  sisnam.   Balaam  sHaradÍ.   þess  ertu  oerd  al  eg  beria  þik. 

^Biat  þa  bJeckir  oik.    Vnrí  suo  «el  at  ek  herda  suerd  i  hendi.  ok 

mnda  eg  þa   boggm  Þik,   Asnan   aifflllti.    Huat  er.  em  ek  eigi  ^iU 

koikaeatfi.   þat  er   þv  ert  uanr  at  silia  yfir  iafnan  er  þn  feir  leidar 

þiiaar   alB  lil  þessa  dags.   Segdu  buat  ek  hefi  fiDÍlÍckt  giort  vit  þík.    ^  /  "7 

sem  þn    giordir    na    vit  mik.    Balaam  suaradL   Ecki  heSr  ^u  ano  vU  '^ 

nik  giorL   sem   ek  be&  nv  vit  þik  giort.  Gud  lank  skioll  upp  aagv 

Bilaans.  mo  at  bann  sa  knar  eingillina  stod  aa  gaulvnni  firir  bonum. 

EingiUinn  msllti  þa.    Firir  kui  bardir  þn  ansnuna  þrysvar  sinnum.  Eg 

koB  til  pesa.  at  asnan  giordi  ^ier  i  mot.  þuiat  raung  er  gata  þin  ok 

mier  gagosUedlig.   Enn  ef  asnan  kefdi  gautuna  gengit.   þa   manda  ek 

hab  gefit   kenni   fararleyfi.  enn  ek  munda  bara  hogguit  þik.   Balaam 

ntaradi.   Misgiorda  ek  ouilaodi  al  þu  stædir  aa  ganlnnni.  ok  mvn   ek 

apir  baerfa  sf  þessi  minne  for,   Eingillinn  suaradi.   Far  fin  med  þess- 

un  BOBDnm.  ok  varazt  at  eigi  nueler  þv  Seira  enn  ek  byd  þer.  Bal- 

aia  for  þa  med  hofdinginm.  þeím  er  epUr  bonnm  vom  sendit.   Ok  er 

Bilak  konnagr   visse  þangatror   kans.  ok  er  |teir  fondazt  þa  ouellti 

Baiik  konongr.  Firir  boi  konitu  eigi  fiegar  aa  minn  fond.  er  ek  senda 

ann  eptir  þier.  faoorl  cttadir  pu  at  ek  munda  eigi  aambnna  per  þina 

for.  Balaam   snaradL  Ek  em   na  kominn.  enn  kuort  etlar  |>d.  at  ek 

nuia   mølia  aonat  enn  þat  er  gad  gefr  mer  at  mtela.    fteir  fora  þa  i 

borgina.   þa  er  var  i  ydElom  endimorkum  hans  rikia.  Balak  konungr 

let  þa  boggoa  naut  ok  sandi  ok  sendi  p»  kluti  Balaam'  okpeimhofd- 

ingiom  er  honum  fylgdv. 

133.  Vm  mo^aninn  eptir  fylgdi  konungr  Balaam  til  kofs  BaaU. 
þat  stod  á  einne  bed.  þadan  sa  inn  innzta  hlut  berbuda  Moysi.  Bal- 
aam Bwllti  pa  vit  Balac.  Gior  þu  mier  bier  .vti.  stalla,  ok  bn  kier 
lit  fomfÍBrÍBgar  .vii.  kalfa  ok  .vii.  hrata.  Balak  konnngr  giordi  sem 
Balaam  mnUlL  Ok  er  bann  hafdi  lagt  kalfana  ok  kmtana  yfir  stallana. 
þa  aællti  Balaam  vit  Balak  konnng.  Bid  pn  kier  lillad  bia  forninne. 
þugat  til  er  ek  kem  aptr.  Ek  man  fara  skamt  aa  brutt  biedan  ok 
Dita  ef  drottinn  komi  til  min.  ok  mon  ek  vit  {tik  mæla  fiat  er  hann 
bydr  mer,-  Konnngr  kvat  lao  vøra  skylldo.  Ok  er  Balaam  var  skamt 
')  r.  f.  Bakk 
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þadan  aa  bratl  ftrína.  þa  kotii  droltinn  i  mot  homnn.  Baliam  mdlti 
þa  uit  hann.  -vii.  stalla  hefi  ek  hier  vpp  reist  ok  þnr  yfir  tagt  sud 
marga  kalfa  ok  hruta.  Drollinn  leffdi  þa  ord  i  mvnn  honntn  ok  nueUti. 
Far  þn  aptr  til  konun^s  ok  mæl  þa  hiati  er  ek  byd  þier.  Balaan  Tor 
þa  aptr  lU  fondar  vit  konung.  þar  sem  hann  yar  hia  rominni  okhord- 
ingiarnir.  Balaam  mællti  þa  at  uppnuminne  dæmigangu  sinne.  Kon- 
ungr  Hoabilarum  Balak  leidde  mik  af  anslrlignm  fiallnm.  meltti  tII  nik 
Kom  {>u  at  bolua  Jacob  ok  skynta  ok  lasta  Jsrael.  Ok  hnersn  mua  ek 
þeim  bolna  mega.  er  gud  bolnar  eigi.  eda  hnersa  mun  ek  ]>ann  Issli 
mega.  er  gad  lastar  eigi.  Sia  mon  Gydlnga  lyd  af  hinam  hæstnm  slod- 
nm  sleinun  eda  holnm.  mun  ek  bann  lita.  Einn  lydr  mon  her  bygjiFÍa 
ok  rann  (eigO  skipazt  medal  heidinnar  þiodar.  Huerr  mon  telia  mega  dust 
eda  uita  tolu  kyns  Jacobs.  Deyi  aund  min  dauda  reUlatra  tnanna.  ok 
uerdi  minir  hlulir  enir  sidnzlu  likir  þcirra  hlutum.  Balak  konangr 
mællti  vit  Balaam.  Huat  giordir  þu  nu,  Ek  band  þier  til  þess  hingiL 
at  |io  bolnadir  oninam  minum.  enn  fiv  giorír  þar  gegn.  þnifil  Þn  l>l<'i- 
adir  þeim.  Balaam  svaradi.  Huat  mun  ek  mega  annal  mæla  en  þat 
sem  god  leggr  firir  mik  at  mæla.  Kom  þu  med  mier  i  annan  stad. 
þar  er  fiu  sier  meir  yfir  Gydlnga  lyd.  ok  þeir  megi  þik  eigi  sia.  ok 
bolua  þu  lydnnm.  {la  for  Balak  konungr  ok  Balaam  med  sinv  foni- 
neyti  aa  flall  vpp.  þat  er  Fvlgor  het.  Ok  er  þeir  tofu  ]>ar  komoir. 
|>a  giordi  Batak  sier  .Tii.  stalla  ok  lagdi  yfir  huern  slall(a)  kilf  ok 
hnit.  sem  Balaam  band  honum,  Balaam  mællti  þa  vit  Balac  konnng. 
Bid  þu  hier  hia  fominne.  nedan  eg  fer  aa  brutt.  Konungr  knad  nio 
sera  sknlu.  Nt  er  Balaam  var  skamt  aa  bnitt  fartnn.  {la  kom  draU- 
inn  til  fundar  vit  hann  ok  lagdi  ord  i  munn  bonum  ok  mællli  vit  hann. 
Far  þu  aptr  lil  Balaka  konungs  ok  mæl  vit  hann  |iat  sera  ek  byd  þíer. 
Balaam  for  þa  til  fundar  vit  konnng  ok  hordinglana.  fiar  sem  {loir  stodu 
hia  forninne.  Konungr  mællti  þa  vit  Balaam.  Huat  mællti  gud  vit  þik. 
Balaam  mslltl  þa  Bt  Vppnuminne  sinne  dsmisogu.  Heyrdn  Balak  kon- 
angr  son  Sefor.  Stalla  ok  blyd  þeim  binlum  er  ek  mun  mæla.  Eigi 
er  gad  sem  madr.  at  hann  liugi.  ok  eigi  sem  sonr  mannz.  at  hann 
■kiplizt.  Eda  huort  sagdi  gud  þat.  at  bann  mundi  gera  þat  er  hann 
gerdi  eigi.  eda  huort  het  gad  |»ui  nockuru.  er  hann  endj  eigi.  Tilfiest 
era  eg  hingat  kominn.  at  ek  bleza.  ok  firir  þui  mun  ek  eigi  bleun 
'l  (|  yhanna.  Eigi  er  blot  med  Jacob,  ok  eigi  sezl  skurgud  med  Jsrael.  Droll- 
inn gad  hans  er  med  honura.  ok  sigr  drottins  er  med  honum.  Gad 
sendi  hann  aa  brutt  af  Egiplalandi.  likr  er  styrkr  hansoinoccdris.  Eiei 
er  fiolkyngi  med  Jacob  ok  eigi  blotskapr.  Ok  Jsrael  mun  aegia  i* 
sinmn  tidum  huat  gud  gerdi.   Se  hema.   lydr  sia   man  vpp  risa  sem 
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leena.  ok  vpp  man  hann  orgazl  som  leo.  Eigi  mun  Itann  huilazt  fyrr 
enn  hinn  soelpr  herfanir  ok  hann  drecbr  blod  neginna  manna.  Balak 
konungr  mællli  þa  Tit  Balsam.  £igi  muntu  bolna  lydnum.  ok  ei^i  munlu 
bleza  hann.  Balaam  snoradi.  Huorl  sa^åa  ek  þicr  eigi.  al  ek  munda 
þat  mæla  er  gud  bydi  mer.  Balak  konnngr  mællli.  Far  þn  med  mer 
til  aonars  stadar.  ok  kann  vera  al  þedan  boluir  fiu  at  lofanda  gudi. 
þa  foru  þ«r  aa  fiallit  vpp.  þar  sem  hæsl  var  fialNl.  þadan  s»  uida. 
Diiaeni  mellli  þa  vit  konung.  Giordu  mer  hier  .vii.  stalla,  ok  lat  þar 
yBr  .vii.  kalfa  ok  .vii.  hruta-    Konungr  gcrdt  sem  Balaam  mællli. 

134  Ok  er  Balaam  sa  at  gudi  likadi  st  hann  blezadi  lydiiuni.  þa 
for  hann  o%i  sem  fyrr  hafdi  hann  fariL  at  hann  leitadi  spaloiks.  hclldr 
leit  hann  ylir  lydion.  ok  sa  Ualldbudir  þeirra  ok  þa  sialfa.  huar  þeir 
vara.  Ok  þa  Geil  i  briost  honum  guds  audi.  ok  hann  mællli  at  vpp- 
tekinne  demisaugu.  Hann  mællli  suo.  madr  þess  auga  byrgdizt.  sagdi 
hpyrari  guds  mala.  sd  er  litr  syn  almattigs  guds.  hann  fellr  ok  suo 
Iflkazt  vp  aiigv  hans.  Suo  Tagrar  liatldbudir  þinar  Jacob  ok  tiolld  þin 
Jsrad,  sem  daler  skogafuUer  [sem  grssgardar  vit  ar  nokuader.*  þœr 
tiilldbndir  fesli  drottinn  suo  sem  cedri  vil  morg  votn  seil.  Firir  lyd 
[ressam  mnn  takazt  Agagg  konungr.  ok  man  hans  riki  as  brutt  færazt. 
Gad  leidde  lyd  þenna  sr  Egtptalandi  med  styrkt,  hann  er  likr  rinoce- 
rndis.  Suelgia  munn  beidnar  þiodir  fiandmenn  hans.  ok  munu  þeír 
bríata  bein  þeirra.  ok  med  orum  munu  þeir  ^  reyfa.  [Liggiandi  mnn 
hinn  sofa  sem  leo  ok  leena  þao^  er  eingi  mun  þora  vpp  at  vekia.  Sa 
maa  bleeadr  er  þeim  blezar.  ok  sa  mun  boluadr  er  þpiiu  bolutir.  Balak 
kanangr  reiddizt  þa  Bsleam  Krir  ^essi  ord  ok  mællti.  Ek  kallada  þik 
aa  ainn  fund  lil  ^6S»  at  þu  boluadir  ouinum  miiium.  enn  þu  gerdir 
þtr  i  gegn.  ok  befir  þa  nn  þrysvar  sinnum  þeim  blezad.  Mv  far  }iu 
hein  til  þjns  heimilis.  Ek  hafda  radit  at  uegsama  þik.  enn  drott- 
iao  rsnti  þik  þeírre  vegsmd.  Balaam  suaradi.  Kuort  sagda  ek  eigi 
sendianonnum  þinum.  |)eim  er  þii  sendir  til  min.  þo  at  fiu  gæfír  mer 
lins  {)iu  fullt  af  gulli.  þa  inunda  ek  eigi  megn  nm  lida  urd  guds 
drollins  mins.  ok  eigi  munda  ek  mega  msla  af  minu  biarta  buorki 
gall  ne  illt.  belldr  vard  ek  ])at  at  m«la  sem  gud  baud  mer.  Nv  man 
ek  fara  heim.  ok  mnn  ek  gefa  ydr  rad  adr  enn  uer  skilium.  hual  þer 
sknliit  geni  vit  þenna  lyd.  Balsam  mællti  {><<'  st  uppnuminne  dæmi- 
tiDgu.  Balaam  Beors  son  sagdi  suo,  madr  mællli  suo.  {tess  auga  byrgd- 
izt.  sagdi  beyrari  guds  mala.  sa  er  ueit  læring  bins  hæsla  guds.  ok 
*<:r  ta    almattigan  .gud.  sa  hefir  fallandi  vpplokin  auga.    Sia  mun  ek 

')  \r.  f.  «igi  er  þ>t  nor  at  aokai     ')  [r,  f.  eegendr  munu  þeir  wb  aera  leo. 
»k  Ickat  þtiiD     ■)  r.  f.  þo 
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hnnn.  enn  eijfi  man  A  hann  lila.  Vpp  man  renna  sliarna  af  Jacob,  ok 
mun  vpp  risa  Jgrael.  ok  mun  liosla  herluga  Moab,  uk  mun  eyda  alla 
80»u  Selli.  ok  mun  uera  onyt  eiga  hans.  þeír  munn  falla  af  oDinoB 
sinum.  enn  Jsrael  man  styrkliga  gera.  AT  Jacob  mun  sa  uera  er  styra 
mun.  ok  mun  hann  gtala  erftJ  borgar.  Ok  er  Balaam  sa  Ainalek.  þi 
niællti  hann  at  vppnumiaae  dæmisaago.  Slyrk  er  at  uisu  bygdþin.ok 
selia  muntu  ni  visa  aa  sleini  hreidr  þitt.  ok  validr  muntv  oeraafkyai 
Knams.  suo  leingi  scm  þu  matt  vera.  þuiat  Assur  mun  þik  Oaka]).  Bal- 
aam msllti  þa  enn  at  uppnvminne  dtemisaugu.  Hev  huerr  er  stgr- 
uegari.  þa  er  drottinn  gerir  þessa  hhiti.  koma  munn  med  uopnum  if 
Jtalia.  þeir  er  yQr  munu  sliga  Arceriua  ok  munu  eyda  Ebreos.  ok  sid» 
mttnu  þcir  farazL  þa  er  Balaum'  hafdi  suo  msllt.  þa  for  hann  heim 
til  hcimkynna  sinna,  pa  reidtlizt  konunjfr  Balaanii  irir  þao  ord  er 
hann  hafdi  nicllt.  Ok  er  Balaam  uisse  konungs  reide,  þa  gaf  håna  þan 
rad  til  konunginum.  ot  hann  sendi  fagrar  konur  margartil  UoysesmanM. 
at  leika  firir  þeim  ok  uita  ef  þær  lockadi  hug  þeirra  til  Mola  eda  lil 
samræda  vit  sig.  Hann  segdi  suo.  at  gud  inuadi  reidazi  þeim.  efþeir 
■^  f  tí  blotadi  eda  hefdi  samrtedi  vit  heidnar  konur.  ok  munu  þeir  þa  aud- 
^  r  ^  uelldliga  mega  ytir  stigazt.  ef  eigi  væri  guds  getzla  yfir  þeim.  Koa- 
nngr  gerdi  sem  Balaam  gaf  rad  til, 
l'  "IL-K  135.    A  þeirri  lid  var  Gydinga  lydr  i  þeim  stad  er  Sedi  var  kall- 

'  adr.  ok  heidnar  konur  komu  þangal.  þa  hofdu  iiurgir  menn  saninedi 

vit  þœr  ok  blutndu  med  þeim.  Firír  þat  reiddizt  gud  Jieim.  hann  mellli 
þa  vit  Moysen.  Tak  þu  nu  hufJingia  lydsins  ok  fest  þa  vpp  aa  galga 
i  gogn  solu.  at  reide  min  hueiQ  i  brutt  fra  lydnnm.  Hoyses  mællliþi 
vil  domendr.  þa  er  yfir  voro  lydtium.  Uegi  nu  huerr  sinn  naung  ^aon 
er  blotad  befir  Belfegor.  Madr  het  Zambre'  hann  var  Seul  son.  hion 
var  einn  hofdinge  af  kyni  Siineons,  bann  lagdi  hia  sier  eiiia  porlkonu 
heidna.  þa  er  Kozbi  het.  hon  var  doUir  Sur  HadianJtarum.  mikils  hofif- 
ingia.  Zambri  var  suo  diarfr  i  saurlilis  synd.  at  hans  hafdi  sunnedi  *il 
Kozbi  at  aasiaanda  Moysi  ok  ollum  lyd.  þau  harmudu  allir  godir 
menn  ok  gretu.  {leir  er  þann  leik. sau.  ok  stodn  Grir  dyrum  lialldbud' 
arinnar.  Madr  het  Finies.  hann  var  son  Eleazar  Aaron  sonar,  hann  reis 
vpp  ok  bra  saxi  ok  lagdi  |iau  bædi  i  gegnum  til  bana  i  lostalid  kiU- 
manninum  enn  þurftarlid  konunni.  Moyses  liet  þa  vega  .iii,  menn  ok 
.XX.  adra.  ok  af  þeim  vigum  sefadiz  guds  reidj.  Gud  mvllti  )»  vit 
Hoysen.  Finees  son  Eleazars  kennimnnnz  sefadi  reidi  mina  fra  sonom 
Jsrael.  })uiat  bann  hrærdizt  af  minu  kappi  i  gegn  þeim.  at  eigi  dmp* 
ck  þa  i  minne  lielnd.  þui  skaitu  nu  bonum  segia.  at  ek  mun  ge'> 
')  r.  f.  Balatc    >)  r.  f.  Uanbre 
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lionun  frid  mins  sallmals.  ok  mnn  hann  vera  ok  kyn  hans  ciltlt  satu 

Bil  kennimannzskapar.  þuiat  hann  kepU  iirir  gadi  sinum  ok  hrcinsadi 

giepi  sona  Jsraeb.   Eptir  þessa  alburdi  bavd  gaå  Moysi,  at  hann  tcidi 

■tia  kailmsnn.  þa  er  i  hans  foruncyli  voru  ellri  enn  luUngir.   Moysea   /'/   2  •-' 

giordi  sen  gud  band  honum.   J  kyni  Hubens  vora  þa  .xl.  þusunda  ok 

.ii.  þusundir  ok  .dcc.  ok  .zxx.  manna.  J  kyni  Simeons  voru  .xx.  þus- 

andir  .ii,  þusondir  ok  .gc.  manna.    J  kyni  Gads  voro  .xl.  {tnsunda  ok 

.d.  J  kyni  Jada  Toni  .Ixx.  ^luunda  oe  .ii.  {jusundir  oe  -d.   mannB.   J 

kyni  Jaachar  vom  .xl.  þaaiinda  .tiii.  fiosundir  ok  .ccc.    J   kyni  Zabn- 

lon  Torn  .xl.  þnsanda  ok  .t.  þnaandir.   J  kyni  Hanasea  voru  .xl.  J>ns- 

onda  .ii.  þosandir  ok  .dcc  J  kyni  Etn'aím  vorn  jox.  þusunda  .ii.  þas- 

andir  ok  .d.   J  kyni  Benianiin  vora  .xl.  þnsnnda  .v.  þusnndir  ok  do. 

J  kyni  Dans  voru  .xl.  þusnnda  .iiii.   þnsundir  ok  .cccc.   J  kyni  Afiscr 

Tuni   .1.   þusonda   .iii.   þusiindir  ok  .cccc.   J  kyni  NepUlim  voru  .xl. 

þDsanda  .t.  ok  .cccc.    Sia  tals  er  ell  såman  sex  hundrut  {toGanda  ok 

þusand  ok  .dccxxx.T.  ^-m^ 

136.  Gad  mællti  vit  Hoysen.  Stig  |ia  vpp  aa  fiall  Eborim.  ok  lit  «f^   T~ 
ioril   þa    er   ek    mun   gef»  sonnm  Jsraet.    Ok  er  þu  sier  þa  iord.  Jta 

ffloolv  fara  lil  frammlidinna  frænda  þinna  sem  Aaron  brodir  [tinn.  þuíat 
þer  stygdat  mik  i  eydimork  Sin  ok  gagnmslis  lydr.  ok  eigi  villdut 
(ner  mik  helga  frir  sonnm  Jsraels  firir  voln  gagnmælis  i  Cades  Í  ey- 
dimork Sin.  Uoyses  soaredi.  Droltinn  gud  andi  allz  blods,  sia  firir 
nockurn  mann.  ftann  er  styre  |>essum  mannfiolda  ok  mcgi  fara  firir 
lydnum  vt  ok  inn.  at  eigi  se  lydrinn  suo  sem  saodir  ^eir  er  eigi  hafa 
htrde.  Gnd  mællti  vil  Hoysen.  Taklu  Josue  son  Nuns  agætan  mann.  i 
bonum  er  guds  andi.  ok  legg  fia  hond  þina  yfir  hann.  þa  er  hann 
stendr  firir  Eliazaro  kennimanní  ok  ollum  þessum  niannfiolda.  ok  muntn 
þa  geh  honum  bodord  at  Dllom  asiaundum  monnum  ok  blot  dyrdar 
þinnar.  at  aller  synir  Jsrael  v«iti  honum  hlydni.  Eleazar  skal  lil  fretlar 
ganga  am  f)a  hluti  er  fiess  fiarf  vil.  ok  Eleaznr  skal  firir  rada.  hnener 
lydrinn  skal  vpp  hefia  faur  sina  eda  hnener  hann  skal  stands.  Moyses 
gerdi  sem  gud  baud  honnm.  hann  sciti  Josue  firir  Eleazaro  ok  ollum 
lydnum.  ok  lagdi  bendr  srnar  yfir  hofud  honum  ok  sagdi  honum  þa 
Mali  er  gud  band  honum.  ]>h  sagdi  gud  Hoysi  |)au  lang  er  hann 
Htti  nm  bnersdegligar  fornræringar  a  morgun  ok  aptan.  ok  fia  greindi 
Cud  fornlieringar  þœr  er  lydrinn  skylldi    færa   aa  sierhaerium  timom. 

137.  Eplir  þat  mællti  gud  vit  Moysen.   Hefn  þu   nu  adr  enn  {tn    ó  /, 
■ndazt  þcss   er  portkonur  spilltu  lyd  þessum.  Hoyses  mællti  {ta  vit 
lydinn.    Velit  nu  þusond  manna  af  lydnnm  at  sicrhuerium  kynsþætU 
J^racls.  ok  uopnit  þat  lid  ok  buit  til  bardaga.  ok  berizt  vit  Madiaailia 
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þioJ.  ok  hofiiil  [)G58  er  þer  lelud  portkonnr  ydr  SDÍkia.  Lydrínn  gn'di 
*^fQs  sc'"  l^oyses  baud.  {>i;ir  voldv  ar  lidi  sin?  .xiiii.  þusiindir  manna.  Moy- 
ses  selli  Fitúos  6on  Eleazar  hordingia  yCr  {>at  lid.  ok  selldi  bonsDi 
litiilug  kur  ok  ludra  at  blasn  til  þess  er  þurpti.  |»a  for  Finies  med  þessa 
lide  i  motl  heidnum  inonnum.  Heítlnir  menn  eDdv  lid  i  moli  Gyding- 
uin.  ok  er  þeir  fuiiduzL  fpa  baurduzt  fteir.  J  þessum  bardaga  fiigrod- 
uzt  Gydingar  ok  drapu  alla  heidna  menn.  þa  er  i  moti  þeim  banfdu 
faril  suo  konunga  þuirra  ok  bordingia.  Jiar  fiell  Balaam  Beors  son. 
fieir  toku  |iar  at  berfangi  konur  þeirra  uk  baurn  ok  Tenadi  alla.  ok 
allt  fe  þat  er  ficir  haurdu  att  ok  eyddu  borgir  þeirra  ok  kastala  ok 
bæi  ok  brendv  i  elldi.  Ok  er  þeir  komu  aptr  til  fundar  vit  Hoysen 
ok  EIcnzar.  þa  saugdu  f>eir  þeim  sigr  þann  er  |ieir  bofdu  unnit.  ok 
synda  þeim  menn  ok  kuikre  þat  er  þeir  haufdu  al  herfaagi  lekit.  Enn 
ennat  fe  baufdu  þeir  såman  borit  aa  voHum  Hoab.  Hoyses  ok  Elcuar 
gengu  i  moti  þeim  med  miklv  fiulinenni  vt  Tra  herbudum.  OkerUoy- 
ses  visso  at  þcir  hoídu  konur  al  berfangi  Ickit.  þa  reiddezt  hann  hofd- 
ingiuni  þeim  er  firir  þui  hofdu  radit.  Hoyses  mællti  þa.  Firir  huituku 
þier  þcssar  konur  at  berfangi.  ero  eigi  {>essar  þer  binar  sanmu  er 
lældv  fyrr  frændr  ydra  uk  leygdu  þa  lil  blolz  Bals.  ok  lielv  firir  þi 
synd  margir  menn  lif  sitt.  Nv  drcpit  þier  oil  sueinborn  ok  konur  þer 
er  vit  kalla  bafa  att  samrsdi.  enn  vardveitid  ydr  lil  handa  allar  ungar 
meyiar.  veril  þíer  nu  .vii.  daga  Gnir  vtan  herbudir.  Sa  huerr  er  heid- 
inn  mann  vegr  eda  tekr  aa  beidins  mennz  lik«  vcgins.  þann  maau 
skal  rannsaka  aa  {iridia  degi  ok  sionda.  Alla  htuti  skal  hreinsa.  þaer 
þeir  hafa  at  berfangi  tekit.  Eleazar  kennimadr  niellli  vit  alla  bermenn. 
fia  er  barizl  hofdu  aa  moti  Madianilis  monnum.  f>ella  er  laugmal  þat  rr 
droltinn  baud  sinum  monnum.  gull  ok  silfr.  iarn  ok  eir.  tin  ok  bly. 
ok  alK  fial  er  elld  ma  þula  skat  i  elldi  hreinsa.  A  sionda  dejji 
skulu  þicr  þuo  klœdi  ydur.  ok  suo  skulu  fter  hreinsudir  ganga  i  her- 
budir. Lydrinn  gerdi  sein  Eleazar  baud.  Gud  baud  Hoysi.  al  biun 
skipti  berfangi  med  lydnum  er  þeir  hofdu  feingit  i  forinne.  ok  £«)■''■ 
vandliga  Srír.  al  þeim  hlulum  skylldi  skipta  med  aullum  þeim  er  barisl 
hofdu.  ok  suo  þeim  er  heima  voru.  ^at  baod  gud.  at  eill  kuiktndi  af 
.v.  hundrudum  iafnt  af  monnum  sem  odruni  kuikuendum  skylldi  fan 
Elcazaro.  fiuiat  þeir  hlutir  ero  frumtignir  drotlins.  Enn  helming  alln 
kuikvenda  skyllilu  hafa  lærdir  menn.  þcir  er  þionudu  i  lialldbud  droll- 
ins.  Moyses  ok  Eleazar  baufdiiigiar  lydsins  skiptu  berfangi  med  folk- 
iniL  sem  gud  baud  þeini.  ]>Bt  herfang  var  .de.  -Ixx.  ok  .v,  saudir. 
nani  voru  .Ixx.  ok  .v,  asnar  voru  .lx.  þusund  manna  .xxx.  ok  .ii.kuDar 
þcirra  er  eigi  hofdu  vit  kallmonn  att  samrsdi. 
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138.  Kynsftattr  Bobens  ok  Gads  vorn  audgir  menn  ok  nltv  mar^t  ^  2  ■ 
knikre.  Ok  er  þcir  sa  ]iar  godar  iardir  ok  heraud  Jaredh  ok  Galealh. 
þa  forn  þeir  aa  fund  Moyses  ok  Blcszarok  nnnarra  hordinfTia.  ok  mKlllu 
suo.  Jord  Jazarelh  ok  Bebon  ok  Jiiruth.  Nemn.  Esbon.Eskale.  Soba  ok 
Ni-ba  ok  Buon.  þessar  iardir  hefir  gaA  geit  i  yduart  vatid  ok  cro 
oel  (p-oED^ar  ok  kosl^odar.  enn  ver  þrtelar  þinir  hofum  tnnrgX  ktiikfe. 
Nt  bidiom  ver  þifc-  ef  ver  horum  fundit  myskunn  Grir  þinum  augum. 
■t  þu  |{eSr  oss  þcssar  iardir  til  eignar  þinum  þionuin.  ok  tal  oss  oigi 
fara  yfir  Jordan.  Hoyses  suaradi.  Huort  skulv  þier  hier  sitia.  þa  er 
Trændr  ydrir  fara  Itl  bardaga.  Firir  hui  snuil  þier  nidr  hugfi  frænda 
ydaarra  sona  Jsraels.  at  þi'ir  þori  eiffi  at  fara  til  {tess  stadar  er  gud 
hefir  þeiin  ge6l.  Suo  giurdu  ok  frænilr  ydrir.  þeir  er  ek  senda  at  nios- 
na  Jorsalalandz.  þa  er  þeir  komu  aplr.  þa  snern  |i«ir  nidr  hugi  sona 
Jiniels.  at  fteir  færi  eigi  til  ftess  landz  er  gud  baud  {loim  til  at  fara. 
Firir  þet  reiddizt  gud  þeíin  ok  sagdi.  atongvir  tuilugir  menn  ok  eiidri 
munda  koma  aa  Jorsalaland  neina  Kalcb  ok  Josue.  ok  firir  {tal  let  gud 
Jienna  lyd  .xL  vetra  i  eydlmork.  til  þess  er  hann  eyddi  {ta  menn  alla 
er  vit  bann  misgiordn.  Ok  nu  risit  {ler  vpp  eplir  {leirra  dæaium  illra 
yduarra  frenda.  ok  giorezl  fustriir  syiidiicrra  manna,  at  þier  aukit  vit 
reidi  drottins  yfir  sonum  Jsraels.  Nv  ef  ftier  vilid  eigi  gudi  fylgia. 
{>a  ainn  hann  lyd  fienna  Úrirlala  i  eydimork  hier.  ok  invtta  (ler  vera  O  . 
tank  bana  f>eirra  manna  allra  er  li  f  sitt  )ala  her.  Nv  er  Moyseshafdi 
þcssa  hluti  melll.  þa  gi>ngu  þeír  nær  er  landzins  badu  okmælltu.  Uer 
horam  nu  hus  ok  rollir  fcnadi  vorum.  borgir  ok  kastala  konum  vorom 
ok  bornum,  {>ui  munum  ver  fara  vopnadir  til  bardaga  med  lydnum 
þaagat  tit  er  þeir  fa  unnit  landit.  Enn  ver  munum  hier  eptir  lata  konur 
vorar  ok  born  i  stærstum  borgum.  Enn  ver  munum  eigi  hingat  «ptr 
fini  fyrr  ann  synir  Jsraels  hafa  unnit  {tat  land  er  gud  hefir  þeim  gcfit. 
Muyses  mællti.  Ef  {lier  giored  [eptir  þui'  sem  þer  mælit.  at  þicr  farit 
firir  guds  saker  fusor  fyrr  til  bardaga  vel  vopnadir  ok  fylgit  lyd  guds 
{)ingat  til  er  {>eir  hafa  {tat  vnnit  er  gud  hefir  þeim  gefit.  þa  eignizl 
þer  þessar  iardir  er  þier  beidizt.  þcir  suorudu.  Alla  hluti  munu  ver 
efna.  þa  er  ver  hofuin  mællt  vm  þetta  mal.  ok  dreingiliga  skulu  ver 
fjlgia  folkinu  i  oUum  mannraunum  þeim  sem  at  berazl.  Muyses  voltadi 
[leUa  mai  Grir  Eleazaro  ok  lydnum  ok  ollum  hofdinglum.  Hanngafþa 
kfDÍ  Rubens  ok  Gadz  ok  lialfu  kyni  Henases  syni  Joscps  þœr  iardir 
tem  þeir  beiddu.  {tat  riki  er  hafl  hafdi  Seon  konungr  Amnriorum  þioda 
ok  Ogg  konungr  Basan  med  borgum  ok  kaslolum.  Kynslud  Gads  skip- 
adi  hann  Bidon  ok  Astereth.  Aro  Efrod.  Somphon.  Jaredd.  Jeobab. 
')  [r.  f.  elfi 
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Bedae-ta.  Beþeron.  flier  borgir  voru  ailar  mlklar  ok  sterkar.  Fnendr 
Rvb«ns  skipudu  þessar  bornir.  Esbon.  Eskale.  Csristhanni.  Nabn.  Bnl. 
Heon.  Frændr  Halor  son  Henases  fom  i  Galeath  ok  drapu  þarAmor- 
æuni  hurdingia  þess  herads  uk  cyddu  ollum  monnuni  þeim  erþtrhofdi 
byKL  ok  eplir  þat  bygdu  |)eir  fiarsialGr.  Jair  son  Manase  eyddi  inir^ 
boTg  Rrir  heidniim  inonnam.  þeim  er  voru  i  Galaalfa.  ok  gerdi  þar 
mikla  borg.  {la  kalladi  bann  Annat  Nvbe  vann  {la  borg  er  Kina» 
var  knllut  ok  þer  borgir  or  þar  lagu  vil.  ok  gaf  silt  nafn  borgirae 
ok  hnlladi  Nube. 
TiT^n-Jl/if  139.  Hoyses  ritadi  nafn  Blada  fieirra  allra  er  þeir  setlv  herbndir 
'  '  'sinar  i  eydimarkinne.  þar  sem  god    band  þeim.   Cud  baud  Moysi  ok 

sagdi  med  huerium  endimorkam  var  fiat  land  er  hann  gaf  sonnm  Js- 
raels.  bedi  nordr  ok  sndr.  aastr  ok  acstr.  God  melUi  vil  Hoysea. 
{lessi  ero  nauFn  þetrra  manna  er  skipla  skulu  laiidi  medal  allra  nanni 
yduarra.  Eleazar  kennimadr  ok  Josue  son  Nuns.  ok  sierhuerir  hord- 
jngiar  i  ollum  kyniam  Jsrael.  þeim  er  ek  mun  nu  nefna.  AfkyniJuila 
Kalef  son  Efona.  Ar  kyni  Simeon^  Fanuel.  Af  kyni  Dans  Bocai  son 
Aogti.  Ar  kyni  Hanase  Hamel  son  Epod.  Af  kyni  Effraim  Kanuelsoa 
Serfaan.  Af  kyni  Zabulon  Elesapbad  son  Faron.  Af  kyni  isacar  ber- 
lugi  Pallziel  son  Ozan.  Af  kyni  Asser  Abiut  son  Salomi.  AfhyniNKp- 
lalim  Fedael  son  Ameþad.  þessnm  monnum  baud  gud  at  skipla  kndi 
med  sonuui  Jsrael.  Gud  mællti  þa  enn  vit  Mayaen.  Biod  þu  sonun 
Jsretil.  at  {tcir  geil  lærdum  monnnm  af  sinn  fe  ok  eignum  borgir  *l 
byggta  i  ok  undirborgfir  frændum  þeirra.  Af  þeim  borgtim  er  Icrdir 
menn  eigu  skulv  uera  .vi.  borgir.  þær  er  allir  menn  skulu  frid  hafi. 
þeir  er  þangat  sækia.  .xl.  annarra  borga  skulu  lerdir  menn  eiga  til 
bygdar.  ok  þar  vm  framm  vndirborgir  fenudum  tii  fsdzlu. 

140.     Hoyses    skyrdi    þa    firir   folkinu   allt  laugmal  þal  sera  ^d 

baud  þcim.  ok  iarleignrr  þær  er  gud  hafdi  gert  firir  {>eim.  ok  eggiaili 

lydinn    til    astar  vit  gud    ok    vnrdueilzlu  guds  bodorda.    Moyses  selle 

menn    til   at  bleza   jicim  er  guds  laug  tielidu  ok  bolna  |>eim  er  gnits 

laug   brutv.    ok   selte   huoruintueggium   formæli.    hucrsu   þeir  skylldu 

bleza  eda  bulua.   J  þessum   ordum  mællli  bann  sun.    þessi   ord  skaio 

^I7ir-  Iterdir  menn  mæla  med  harri  rauddu  vil  allan  Gydinga  lyd.    Bsulaadr 

t  se  sa  madr  er  skui^od  gerir   ok  blolar.  ok    þa    sk»)  allr  lydr  soira 

ok  segia  amen.   ^a  skulu  lærdir  men  mæla.    Bauluadr  se  sa  medr  er 

^J   /i»  eigi  vegsamar  faudur  sinn  ok  mndur.   ok  þa  skulu  aller  menn  segia 

amen.   Bolvadr  se  sa  madr.  er  aa  brutt  færir  landamark  naungs  sins. 

ok  þa  skulo  aller  svara  ok  segia  amen.  Boluadr  se  sa  er  btindan  mann 

leir  TÍIIazt  aa  gaulu.  þa  skulu  dliir  suara  ok  segia  amen.    Bolaadrsc 
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Sl  msdr  er  rangsnyr  vllendz  mannz  dom  eds  ungs  tnannz  cda  ediin. 
þi  sbnlD  alter  snarn  ok  segia  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  sefr  med 
kona  fodur  sins  ok  synir  yfirbreidzlu  reckiu  liennar.  þa  skulu  aller 
snira  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  vit  ferfætl  kuikcndi  aa  samrædi. 
ok  fta  skuls  tiler  segia  amen.  Balnadr  se  sa  madr  er  sefr  medsyslur 
sinne  ok  dollar  fodar  sins  ok  modor  sinnar.  ok  þa  skulu  aller  svara 
ok  segia  amen.  BoluHdr  se  sa  madr  er  sefr  med  suæru  sinne,  þa  skala 
■Her  saara  ok  segie  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  teyniliga  lystr 
naong  sinn.  ok  þa  skulu  aller  suara  ok  segla  amen.  Boluadr  se  sa 
inidr  er  fe  tekr  lil  þess  at  liosta  naung  sinn.  þa  skulu  aller  suara  amen.     y 

141.  Enn  cf  f)u  lieyrir  ord  droUins  guds  liins  ok  gerirokrard-   v-  '' 
neilir  bodord  hans  oil.  ^au  er  ek  byd  ydr  i  dag.  þa  mun  drotlinh  n 

giora  {lik  ollum  fiiodum  sdra  þeim  er  aa  iordu  ero.  ok  muna  koma 
yOr  ydr  allar  hans  blezaner  ok  munu  gripa  þih.  ef  þu  giorir  hans 
bodord.  Slezadr  skaitu  uera  i  borg  ok  blezadr  vlan  borgar.  Blezadr 
se  aauoxlr  kuidar  þins  ok  blezadr  auoxlr  iardar  þinnar  ok  fenada  þinna. 
Blezadar  se  iardir  nauta  {)inna  ok  sanda  ok  riettir  þeirra.  Blezadar  se 
byrøhlodar  þinar  ok  lerfar  þeirra.  Blezadr  sierlu  tnngangandi  ok  suo 
BlgiDgandi.  Falla  inun  gud  tala  þina  uuliie  i  þinu  augliti.  fta  er  vpp 
risa  i  moU  þier.  Utii  eina  gautv  manu  I>eir  koma  i  moti  þicr.  enn 
am  .vii.  munu  jteir  flyia  af  ^inu  augliti.  Senda  mon  drotlinn  blezan 
tina  yGr  burd  þinn.  ok  bleza  mnn  hann  þier  aa  {teirri  iorda  er  ^n 
bygguir  aa.  Drotlfnn  man  þik  npp  uckia  ser  i'  helgan  lyd.  suo  sem 
haim  snardi  þier.  ef  þv  vardueilir  bodord  drottíns  guds  fifns.  ok  gengr 
þa  i  hans  gaotum.  þa  mun  allr  lydr  virda  suo.  al  guds  nafn  er  yfir 
þik  kallaL  ok  moRB  aller  þik  hredazt.  Droltinn  mun  {»ik  gnægla  ollnm 
godara  hinlnm  af  asueksti  kuidar  þins  ok  auexti  fenada  þinna  ok  a- 
nexU  iardar  |>iDnar.  ok  drollinn  suardi  fedrum  þinum  at  hann  gefi  þer. 
Vpp  mun  drollinn  luka  fetiirdzlu  sina  inti  bezlu  bimins.  at  hann  ueiti 
regn  ta  iordn  sinne,  at  bann  bicze  ollum  uerkuro  handa  {linna.  ok 
aiorgam  monnnm  munlu  fe  tana.  enn  ^u  munt  at  ongum  þurfa  fe  at* 
Iioi  at  takl.  Drottinn  mun  |)ik  setia  i  bofut  enn  eigi  i  hala.  okiafnan 
aonlu  yfir  odrum  vera  enn  eigi  undir.  Ef  þu  hefir  bodord  drottins 
gods  t>ins.  |>ftn  or  ek  byd  [ler  i  dag.  ok  vardueitir  ok  glorer  vel  ok 
hneigir  "þu  buorki  af  þcim  til  hægri  handar  ne  vinslre.  ok  fylgir  þn 
eigi  skargodum  ne  blecktu.  þa  mnn  sia  blezan  oU  yfir  þik  koma.  I/  n"^ 

142.  Enn  ef  þu  víllt  eigi  heyra  rodd  drottins  guds  |)ins.  suo  at    '  '  ' 
þa  glorer   oil  bodord  hans.  ok  vardueitir  {lu  eigi  giafir  ftessar  er  ek 

byd  {lier  i  dag.  þa  niinii  koma  yfir  fiik  alltr  boluaner  pessar  ok  munu 
')  r.  f.  «k  •)  r.  i.  -f 
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gripa  þik.  Bolnadr  mantv  vera  i  borg  ok  nlan  borgsr.  Bolaod  mn 
vern  bygshlada  þin  ok  hennar  leifar.  Bolnadr  mvn  vera  aavoxlrquidar 
{lins  ok  auoxlr  iardar  þianar.  Bauluadar  munu  uera  iardir  nauta  ]tinni 
ok  Sauda.  Bolnadr  muntu  vera  ut^angnndi  ok  inngfangandi.  SøndiniD 
drottinn  yCr  þik  sullt  ok  hungr  ok  aauit  nm  ault  uerk  þin  þan  er  {lu 
gcrir.  þar  Ul  er  hann  knosar  þik  ok  glatar  skiott  firir  hinar  uesla 
putlingar  þinar.  i  þeim  firirliezlv  C>i<ili3-  Vit  teingdi  þer  drottinn  skel- 
misdrep.  þar  til  er  henn  eydir  þik  af  þeirri  iordu  er  bann  gaf  ^ier. 
Liosla  mun  drottinn  þik  med  ridusptt  frosli  ok  bruna,  hila  okhrjgg- 
iiigu  lopti  ok  rydi.  uk  munlu  sekiazi  til  ^^s»  er  þa  deyr.  Himinn  se 
eirligr*  sa  er  ylir  fiier  er,  Geli  drottinn  skur  iorda  þtnne.  ok  håna 
lati  nidr  stiga  molldausku  ar  bimne  yfir  þik.  til  ^^å  er  þn  knosazL 
Seli  drottinn  þik  Tallanda  firir  fiandr  þÍOB.  Vm  eina  gaalu  mnnlu  il- 
ganga  i  mot  þcim.  enn  vm  .vii.  gautur  rounla  flyia  ok  dreifazlarauUu 
riki  iardar.  ok  hre  þitt  mun  vera  fædzla  fuglum  himins  ok  dymm.  uk 
eingi  mun  þik  fra  þui  leysa.  Liosla  mun  drottinn  {lik  med  hrnfuEgipla- 
landz  a  þeim  hluta  likama  })ins  er  taud  fara  aa  brutt  fra  þ«r.  vella 
mantu  hrufu  ok  vogi.  suo  at  þu  munt  eigi  heil)  uerda.  LiostJ  drotliaa 
(ik  vitleysi  ok  hugareedi.  ok  þreilir  Cþn)  aa  uiidiam  degi  huo  sem 
blindr  er  vanr  at  þrcira  i  myrkrum.  ok  eigi  greidir  \\x  gautur  [linir. 
Berå  skaitu  hadung  aa  huerri  sttindu  ok  þraunguazl  af  ofraBi.  ok  eiffi 
skal  þik  leysa.  Kona  mvnir  eiga  ok  annar  madr  mun  med  henni  soft. 
'X  j^  Hus  muntu  upp  gefa.  ok  i  þui  mnntu  eigi  byggia.  Wingard  muDtv 
grodrsetia.  ok  aungvan  auoxt  muntu  af  bonum  taka.  Uxi'  þínn  mus 
hauguenn  uera  firir  {linu  auglili.  ok  ecki  muntu  af  bonum  eta.  Asniþina 
mun  tekinn  vera  at  þier'  siaanda.  ok  ecki  manln  af  bonum  aadlazL 
Saudir  þinir  munu  leknir  vera  af  oulnum  þinuro.  ok  oingi  madr  mua 
rietta  {litt  mal.  Synir  þinir  ok  dætr  munu  herlcknar  vera  af  utlendom 
monnum  at  asiandum  augum  þinum  ok  þrntlnandum'  af  aoglilj  þetrrt 
aa  aulluin  daugum.  ok  eigi  se  styrkr  i  þinne  hendi.  Ok  lydr*  mon  elt 
Huoxt  iardar  {linnar  ok  auli  erfidi  [)in.  at  þu  berer  jafnan  badungir 
ok  þraunging  korne  yfir  þik  aa  aullum  daugum.  ok  undrandi  vitognlii 
er  augu  þessi  munu  sia.  Drottinn  liosti  þik  enni  vestu  hrufa  a  gel- 
nadarlim  ok  lærum.  suo  at  {lu  verdir  eigi  bdll  atlt  fra  ilium  ok  til 
huirfils,  Droliinn  mun  leida  þik  uk  konung  þann  er  þu  munt  selii 
yfir  {>ik  til  þeirrar  þiodar  er  þu  ueíz  eigi  skyn  aa.  ok  aunguir  frende 
{linir  ero.  ok  muntu  þeim  [>iona  ok  vtlendum  godum  triam  ok  stMnaio. 
ok  glatadr  muntu  vera  i  uidri  iordv  ok  skraukseugum  ollum  lydnun 
{leim  er  gud  leidir  þik  til.  Morg  sad  muntu  i  iord  kasta,  ok  awal* 
■)  r.  f,  loplifr    ■]  r.  f.  Anii    *)  r.  f.  droiuiindam    *}  r.  f.  ndr 
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þsr  litid  gott  ifkaka.  j^niat  locoslo  mun  |)in  sad  ela.  Vingartfn  ainnlr 
gTQdrsetia.  ok  eigi  monta  þnr  ar  uin  drecka.  ok  ei|;i  otunlu  þsr  gott 
■r  lika.  þoiat  madkar  munu  þat  eyda.  VitsmiorGtre  muntafieliai  endi- 
DOrkuni  þinum.  ok  eigi  nuntu  af  vitsmiorui  audlazU  ftnial  vilsmioren 
■TDH  nidr'  renna  okfaraxL  Sonuokdætr  inuolu  eiga.  okaungvarnyU 
uoulir  mBnta  þadan  hafa.  þuiat  þeir  iniinu  þrelkadír  ren.  Auli  tre 
^ia  ok  auoitv  mon  ryd  eyda.  Vtlendr  madr  sa  er  med  þer  er  aa  þinne 
jordn  man  npp  stiga  yfir  þik  ok  mun  verda  þer  ædri.  enn  þo  muni 
nidr  sUta  ok  uen  bonum  minne,  hann  mun  af  þer  fe  taka.  enn  þu  munt 
•cki  af  honnm  hafa.  hann  mun  uera  i  horud  en  þu  i  hula.  Koma  munn 
yfir  {lik  allar  bolnanir  þessar.  ok  ofsækiendr  munu  þik  gripa.  lil  |iess 
er  fm  fertL  fiaiat  f)a  hlydir  eigi  rauddu  drottins  þins.  ok  eigi  vard- 
Deitir  þo  bodord  hans  ok  astgiafir.  Haurg  undr  munn  þier  verda  ok 
þiau  kyni  alll  at  eilifu.  þuiat  þu  þionadir  eigi  gadi  þinum  drottni  i 
fagnadi  ok  gledi  biarta  þins  firir  gnott  ailra  audræda.  þiona  munlu 
ouinuni  þeim  er  gud  man  fi^r  lii  senda  i  sullt  ok  þorste  ok  nockleik 
ok  altra  blota  fatnkl.  Gud  man  setia  iarnligt  ok*  yGr  snira  ftinn.  at 
bann  luiosi  þik.  Leida  muntv  yfir  {>ik  fiiodir  af  fiarhegum  ok  af  olltim 
CDoa  yztam  herudura  iardar  i  liking  fiiugandi  arnar  med  gny.  þesa 
gny  maatT  eigi  mega  skilia.  Su  hin  huarkuætita  fiiod  mun  eigi  gomi- 
ara  UBgia  na  ungum  mysknnna.  Su  |)iod  mun  suelgia  auoxlu  iardar 
þinnar.  þar  til  er  þo  fersl.  ok  muna  þeir  þar  eigi  eplir  lata  uin  ne 
bueili  eda  vidsmior.  eigi  naut  ne  sandL  þar  til  er  hann  drepr  þik  ok 
knosar  i  «Ham  borgam  fiioum.  Nidr  manu  briotazl  alyrkir  ok  faafir 
nerøer  borgar  {tinnar  ]>eir  er  þa  Ireystizt.  A  allri  iordn  þinne  mun 
TBi  aitiatt  firir  innan*  blid  fiin  aa  allri  iordu  þinne  þeirri  er  drottinn 
gud  muQ  gefs  þier.  Eta  muntu  aooztv  quidar  þins  ok  holld  sona  ok 
detra  |iiona  i  fireyngingum  ok  eudn  þeirri  er  fiandmenn  þinir  muna 
gera  þer.  J  þion  kyni  mun  fsdazt  villaas  madr  oklostarullrhardla.sa 
er  ofunda  mun  brodur  sinum  ok  kono  þeirri  er  huilcr  i  hans  fadmi. 
al  eigi  gefi  hann  þeím  af  holldi  sona  sinna,  þui  er  hann  mun  ela.  {tuiat 
kinn  Qiun  ecki  annat  hafa  enn  vmsat  ok  falieki.  {>niat  ouinir  þinir  mona 
þik  eyda*  firir  innan  blid  þin.  Yng  kona  ok  audskæd  matti  eigi  inn 
ganga  yfir  iord.  ok  eigi  matti  festa  fotspor  fota  firir  blautleik  ok  mik- 
ion  nieyrleik.  bon  mon  anfnnda  manni  sinnm  þeim  er  btiiter  i  fadmi 
hennar  yfir  blodi  sonar  ok  dottur  ok  i  ofati  annarra.  }ieir  er  vt  ganga 
af  midin  koenna  hans.  ok  yfir  sonum  fteim  er  bornir  ero  firir  falekia 
sakir  allra  audræda  ok  umsala.  ok  audn  su  er  þraungua  mun  þik  af 
oueninm  þinum  firir  blidin.  Nema  |)a  vardoeitir  auU  ord  laugmals  þessa. 
')  r.  f.  Ti4     ')  r.  f.  .1     •)  r.  f.  n«»<i     *)  r.  f.  tad. 
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^an  er  ritnd  eni  aa  þesn  bok.  ok  hnedrEt  þn  naAi  gnåa  dyrdli^  ak 
ogarUgi.  auka  mnn  drollinn  ssr  fiin  ok  sar  konn  þinnar  ok  sona  Jtiima. 
ok  }inla  mnnu.fiau  enn  uestu  siukleika,  ok  snoa  mnn  bann  til  ftin allar 
kualer  Bgiptalnndz.  þær  er  þu  hrœdÍKt.  ok  ^er  mann  vit  feBtast  elttr 
sottir  ok  sar.  Ok  ftáu  or  ei^i  ero  ritud  i  fiesse  legabok  ok  nma  þan 
leida  yflr  þik  ok  knoga,  til  þess  er  þier  emt  fair  eptir  i  totu  þeirra 
er  fyrr  uoru  suo  margir  som  himintnntrl.  Pirir  þui  mana  ^esarhlatir 
yfir  þik  koma.  or  fia  vart  ohlydinn  raaddu  g^s  droltínBþins.  Soosem 
flotid  gladdizt  vel  vit  ydr  giorandi  ok  margfaildandi.  ok  suo  man  hani 
glediazt  ok  drepandi  ydr  ok  nidr  enuandi.  at  þer  fmrizt  aa  bmU  af 
þeirri  iordu  er  ydr  var  til  tignar  gefin.  DreiTa  mon  droUiiin  þigiilli 
lydi'  ok  af  ofanaerdri  iorda  allt  til  inna  ydzsta  endimarka  hennir.  ok 
mnntu  þa  þiona  vtlendnm  þiodnm  þiMm  er  -þu  ueizt  cigi  doili  aa  ok 
eigi  fedr  þinir.  þuiat  þu  mant  þiona  triam  okeleinom.  Med^mþiDd- 
nm  muntu  þiona.  ok  oigi  mun  fiar  uera  hvilM*  spora  rotarþíns.  ^uiit 
droltinn  man  þar  gefa  þier  brætl  hiarla  ok  þrotnnndi  augv  ok  eyda 
«ond  af  halri.  ok  lif  þitt  mun  suo  sera  sem  ]ial  bangi  llrir  þtertiQÍiil 
þu  mutit  hrseddr  vera  aa  degi  ok  nott.  ok  eigi  mvntn  trua'  ttinv  life. 
Vm  morgin  munlu  tegta.  hnerr  man  mer  geia  at  lifo  til  aptans.  ok  it 
apni  muntv  spyria,  hner  mun  mer  gefa  at  lifa  til  morgins.  þessa  hluli 
muntu  segia  firir  ogn  hiarta  þins  ok  firir  þa  blutt  er  f)u  munt  sia  Qrir 
«agnm  þinum.  Drotlinn  mun  leida  þik  med  skipastol  aptr  aa  Egiphi- 
land,  ok  am  f>e  gaulv  er  drottínn  sagdi  at  þu  mundir  eigi  sit  bana 
optar.  Enn  þar  mnnu  þior  selldir  uera  ouinum  þinom  li)  þnela  ok  am- 
batla.  ok  eingi  mnn  ydr  þadan  leysa.  þessi  ero  ord  saltmats  ^ess  er 
drotlinn  baud  Hoysi.  at  hann  lysti  firír  sonum  Jsraels  an  iordu  Moib 
nniframm  um  þat  satlmul  er  gud  band  aa  GBlllnv  Oref. 

143.  Ok  er  Hoyses  hafdi  fiessa  hluU  msllt  vit  lydinn.  þa  mditi 
hann.  Himin  ok  iord  nefni  ek  i  usttt.  al  ek  hefl  skyrt  firir  ydr  lit  A 
dauda,  boluan  ok  biezan.  Velit  þier  ydr  lif.  et  þer  liBt  ok  kyn  ydoirL 
Elskt  þier  drottin  gad  yduarn  ok  hlydil  honnm  ok  feslizt  honnm  vit 
þaiat  hann  or  ydart  lif  ok  langleikr  daga  ydnarra.  at^iermegitby^i 
aa  iordu  þeirrí  er  bann  gaf  ydr  ok  suardi  fedmm  ydrum  Abraham- 
Ysaac  ok  Jacob.  Bk  befi  na  hundral  ara  ek  .xx.  ar.  ok  mun  ek  nn 
eigi  ieingr  lib.  f>uiat  drotlinn  sagdi  mler.  at  ek  mvnda  eigi  fåra  yfir 
Jordan.  Drotlinn  gud  yduar  mnn  firir  ydr  fara.  hann  mun  armBallir 
þioder  þesaar.  ok  manut  {>ier  þ»r*  eignazL  Ok  Josue  mnn  ydr  styra, 
þuiat  gud  helir  honum  þat  Ualld  gefll.  Glore  þier  styrkliga  ok  kirll- 
mannliga  ok  hrædizt  eigi  asionv  fiandmanna  ydnarra.  þuiat  gnddrall- 

>)  r.  f.  lidn    •}  r.  f,  hglld    •)  r.  f.  troa    *)  r.  f.  þin 
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inn  nim  len  ydnar  leidto^i.  Eiffi  mun  hann  ydr  flrírlata.  Moyses 
ndlti  t»  vit  Josne.  Styrkstu  ok  uer  slyrkr.  þuíat  ^a  munt  leide  lyd 
fienoa  a«  þa  iord  er  drottinn  hefir  saarit  fedrum  þeirra.  þu  munt  land! 
skipla  ok  hlulnm  aa  kastt.  huert  liu^rgi  skal  eiga.  Hoyses  ritadi  l»ug 
^ds  aa  bok  ok  band  lærdam  mQnnmn.  at  þeir  legdi  þa  bok  i  satt- 
malt  anrk'  ok  Tarducilli  þar.  Hoyses  orti  þa  canlica  Audlte  celi  al 
beyranda  BRllnm  Gydinga  lyd.  Eplir  þat  nitellli  gud  vit  Hoysen.  Slig 
Tpp  ^a  ««  fiallit  Aabariin.  þat  er  aa  iordu  Nebor  ok  Uoab  gegnuart 
Bieridio.  ok  lier  þn  iord  Canaan.  þa  er  ek  sel  i  hendr  sonum  Jsrael 
til  eignar.  [tar  skalta  andaz  aa  fiallinu.  suo  sem  Aarun  þinn  brodir 
andadizt  aa  fiallinti  Hor.  ok  rar  ]iar  nidr  lagdr  af  lydnm  sinnm. 

144.    Hoyses  blezadt  sonnm  Jsrael  adr  bann   andadizt  «k  nwUli 
iDO.  Drottinn  kom  þu  b7  Sina.  ok  rann   vpp  ef  Sir  firir  oss.    Hann 
uilradixl  aa  fialli  Faraan.  ok  þusund  beilagra  manna  med  bonum.  Elld-     C  /  ) 
lig  langmal  er  i  bendi  bonom  enni  basgri.  elskadi  bann  her  alla  lyde.  <v 

llelgir  menn  ero  i  bans  hendL  taka  munu  þeir  af  hans  læringu  er  nsi- 
gast  fotnm  hans.  Moysea  baud  oss  laugmal  erfd  Jacobs  fiolda.  I>at 
laogmal  man  vera  med  hinum  riettlalazia  at  samansonmaduin  sonum 
Jsrael.  Lire  Ruben  ok  deyi  eigi.  ok  se  litill  i  taulu.  Sia  er  blezan 
Jude.  Ueyrdn  drottinn  raudd  Jude,  ok  leidlu  hann  inn  til  lyds  [tins 
ned  bendi.  Hann  mun  beriazt  firir  honnm.  ok  ruDlingiare  hans  inun 
hann  vera  i  gegn  motstod um onn um  bans.  Vit  Leui  mællli  Hoyses. 
Algiorleikr  ^inn  ok  lering  {lin  af  helgura  manni  þinum.  þann  reyndir 
{id  i  fyrstn  ok  dæmdJr  vit  voln  gagnmælis.  Hann  sagdi  faudnr  sinnm 
ofc.Bodur  sinne.  Eigi  veit  ek  ydr.  eigi  veit  ek  þa.  ok  eigi  vissv  þeir 
toDu  siaa.  |>eir  vardueittv  mal  f)itL  sattmal  {litt  vardueiltv  f»eir  ok 
duma  þina.  beyrdu  Jacob  laugmal  þilt.  heyrdu  Jsrael.  SotJa  munu  þeir 
lorn  ok  rcybelsi  yfir  elllari  {tilt.  Blezadu  drottinn  ok  styrk  lid  hans. 
ok  tak  {tu  drottinn  verk  banda  hans.  Liostu  drottinn  bak  ouina  hans. 
ok  eigi  rise  uel  þeir  er  bann  bala.  Moyses  mællti  vit  Beniamin.  Enn 
■slsamligazti  drottinn  mnn  byggia  med  honum  traostliga.  suo  sem  OD 
bradhuiln.  aullum  degi  mun  hann  þar  dueliazt.  ok  medal  axia  hans 
nun  hann  boilazt.  Hoyses  mællti  vit  Joseph.  Af  blezan  drottins  er 
iord  hans.  af  eplum  himina  ok  dangg  ok  diupe  liggianda.  af  eplum  oe 
tanextj  solar  ok  tungls.  af  huirfli  fomra  8alla.  ok  af  eplam  eiUfra  halsa, 
ok  af  iardar  aauoxlam  ok  fyllingv  hennar.  Blezan  hans  sv  er  vitradízt 
i  rvnni.  bon  man  koma  y&r  Joseph  ok  hans  hofnd  ok  yfir  huirfil  Na- 
zarei  nedal  brsdra  sinna.  Fegrd  hans  mnn  nera  suo  sem  frumgelins 
gridnngs.  hom  hans  munu  uera  sem  horn  rinocerotis.   Hcd  þeiui  mun 

')  taaL  rallet  i  Margen,  i  TurtM  Uaar  bnit. 
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hann  slin|r>  ■Di"'  )>io<]e<F  "Ut  til  iardar  enda.  þeaser  ero  fioldir  EIN- 
im.  ok  þessar  þusundir  Hanase.  Hoyses  mellti  vit  Zabulon.  Cledisl 
þu  ZRbulon  (0  utror  þinCni).  ok  Ysachar  i  budam  þinum.  þar  mon  killa' 
iydi  til  fiatlz.  siern  muna  þeir  tnufn  rietllæli».  [þeir  munusaj^smiolk* 
i  angnng  siofar  ok  folgnar  fcfairdztor  sanda.*  Hoyses  niellti  Tit  god. 
Blezadr  se  Gad  i  vidleik.  suo  sem  leo  suo  baildixt  hann.  ok  lok  hann 
»Tm\egg  ok  huirfil  ok  sa  hann  haurdinf^skap.  ok  þat  er  i  tianshlalvir 
kennari  skapadr.  leiladi  hann  med  hordinftrum  lyds  sins.  ok  gerdi  drolU- 
inn  rietllæti  ok  dom  sinn  med  Jsrael.  Hoyses  mellli  vit  Daan.  Din 
er  huelpr  hins  oarga  dyrs,  fiiola  mua  hann  earlÍKa  af  Basan.  Hoyses 
niællli  vit  Neptalim.  [Gnolt  iuaxlar*  mon  hann  eignazt  aa  morni  ok 
niiddegi.  Hoyses  melltJ  vit  Asser.  Blindr  se  Asser  mcdat  sona  likandi 
brædriun  sinum.  ok  vokva  mun  hann  Tot  sinn  i  vitsmionie.  iarn^  ak 
eir  skulo  kledi  hans.  Elli  þin  mvn  vera  mo  sem  «skv  þinnar  da|r- 
ar  ero.  Eigi  er  annar  gai  sem  gud  ins  rieltlataita.  bimins  vppslif^ri. 
fuUtinffiare  þinn.  mikileikr  hans  [mun  um*  sky  renna,  bygd  hans  [oppi 
ok  vndir  eiliCr  armleggir.'^  Brvtt  mvn  hann  riika  af  þinu  auglili  oain 
{linn  ok  segia  mun  hann  farztv.  Byggia  mnn  Jsrael  styrkliga  eina. 
Avga  Jacobs  na  iordv  hneilis  ok  vina.  ok  himnar  munn  þyckna  af 
daugg.  Sæll  er(u  Jsrael.  heyrdo  lydr.  buerr  er  þer  Itkr.  pu  er  greid- 
izt  af  drollni.  skiolldr  fulltings.  [lar  er  ok  socrd  dyrdar  þianar.  Nnli 
munv  |>ik  ouinir  þinir.  ok  þu  muni  troda  halsa  þeirra. 

146.  Ok  er  Hoyses  hafdi  þctta  mæill.  (ta  ste  hann  vpp  aa  fiallit 
Nebor  aa  huirfil  Faska  gagnvart  Hiericho.  ok  syndi  gud  bonam  iHi 
iord  Gataath  allt  tit  Dans  iardar.  Neptalim  ok  iord  ESraim  ok  lord 
Manase.  ok  alla  iord  Juda  alll  til  ins  ysta  siofar.  ok  aastrhalfur  ok 
vidleik  vallar  Hiericho  Falma  borgar  allt  til  Segor.  Drottinu  mslltint 
Moysen.  Sin  er  iord  su  er  ek  suarda  ok  gaf  Abraham  Ysaac  ok  Jaci^ 
ok  kyni  fteirra.  Nu  saltn  þat  aagum  þínom.  Enn  þu  mont  eigi  kona 
fulum  þinum  aa  ftnt.  þa  andadizt  Hoyses  þar  aa  fiailinu  þionn  drolt- 
ins  at  biodaCn;)da  godi.  uk  var  hann  grafinn  i  dat  Hoab  iardar  gagnoirl 
Fotor.  ok  cingi  madr  veit  huar  hans  graufer  all(  til  þessa  dags.  Hoy- 
ses hafdi  hundrnt  ara  alldrs  ok  jcx.  ar.  þa  er  hann  andadizL  Eigi 
daocktuzt  augu  hans.  ok  eigi  losnudn  hans  tenn  no.fareymsdn.  Lyd' 
rinn  gret  andlat  Hoysis  aa  volluni  Hotb  .xxx.  daga.  Josue  son  Nau 
fylldizt  af  spektar  anda.  þuial  Hoyses  selti  hendr  sinar  yfir  hofud  hon- 
um.  Synir  Jsracls  ueiltr  Josae  hlydni  ok  giordn  suo  sem  gad  biod 
Uoysi.    Eingi  spamadr  var  iafn  vit  Hoysen  i  Gydinga  laugnm  ta  er 

')  r.  f.  kdila   ')  [r.  f.  Vpp  mm  rin  miof    ■)r./'.ieBd«    *)  [r,  f.  griolamiW' 
•k    *)  r.  f,  iardar    *)  [r.  f.  vpp  nna    *)  [r.  f,  ok  vadtr  dreiCi  «i«l<(r 
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(^d)  nisse  andliti  Ul  aadlilz  i  ollam  laknum  ok  undritni.  þeim  er 
gud  gerdi  nm  hann  an  Egiptatnndi  Faraoni  ok  birdmonnuni  hans  ok 
olla  landi  hans  ok  mikiiin  krapt  ok  iarteignir  þœr  er  Hoyses  giurdo 
Il  aisiaanda  otium  Gydinga  lyd.  Ok  firir  þa  hiuU  alla  se  almaUigum 
gudi  lo(  ok  dyrd  nu  ok  iafnan.  þat  se  uk  veri  an  enda.  Amen. 


'Her  byriaz  bok  af  hinum  agieta  guðs  vin  Josue  herluga.  er 
Hoyses  aðr  hann  andaðiz  setti  yfer  atlan  Gyðinga  lyð. 

146.  Moyses  agreir  guds  vin  nðr  hunn  atidiidizt  hafðe  at  guds 
raaðe  ok  fyrersftgn  seti  þann  mann  herloglia  ylor  allan  Gyðinga  lyð 
er  heel  Josue.  faðer  hans  er  nefodr  Nun.  Josue  heet  oðro  nafne  Jesus 
san  Naue.  Ok  efter  andiant  Moysi  vittraðiz  gað  drotlinn  Josue  sua 
seghiande.  Hoyses  minn  þionn  er  andaðr.  nu  ris  þu  vpp  ok  flyt  allan 
Binn  lyð  yfcr  aana  Jordan,  an  þa  iorð  er  ok  mon  gefa  Gydinga  lyð. 
Ilnern  þann  stad  sem  þer  komit  folum  a  man  ek  selia  vnder  ydarl 
valid,  sem  ek  sagða  Moysi.  fra  eyðimork  ok  fialli  Libanoallt  Itlhinnar 
rniklu  aar  Eyfraalen.  alla  iorð  þeírra  þioða  er  Elhei  hcita  til  hafsins 
oiikla  mod  solar  sclri.  þeltu  er  vmmerki  ydars  rikiss.  Eingt  maðr  skal 
)6r  megha  i  moti  standa  sua'leingi  sem  þu  lirer.  Sua  sem  ek  var 
nicir  Moysi  meðan  hann  lirdi.  slikl  hit  sama  skal  ck  nu  meðr  þer  vera 
ok  eigi  þtk  vpp  gefa  ok  eigi  forlaala.   Slyrktz  fm  ok  ver  oflugr.  þuiat 

0  Hertfler  lagga  Codex  C  (Cd.  Arn  Wagn.  22S  fol)  tom  det  aldsle  Haatid- 
Orift  til  Gnind  far  Texlen.  Dag  da  Capp.  H6,  117  ag  den  tlirtle  Del  af 
Cmp.  1Í8  paa  GrunJ  af  en  Deftct  i  Btgj/ndelttn  af  C  htr  mangitr,  laga 
diuå  Capilhr  af  Codex  8  (Cd.  Am.  lUagH.  227  fal.);  del  tam»»  tr  TU- 
fa^del  Ted  et  Par  lenere  Lacuner  i  C.  D»  lidtlt  Captíler  i  Bogen,  dtr 
mangle  iaaJe  i  C  ag  B,  tagtt  af  Cadox  X  (Cd.  Ant.  IHagn.  226  fol.)  Da 
delte  tiditc  Baandikrifl  A  Aar-  Josva  Hiilnric  i  in  fra  C  og  B  temmelig  af- 
ngende  Reeetuian,  toa  Iri/kket  denne  ker  nedenunder  med  nindre  Shift, 

Eptir  andliE  Moyiei  oh  hnrmiong  þanQ  er  Gydingar  euiigu  FplirbRDD.þainBllli 
laå  nid  Jaioe  toa  Nnn.  Hoysei  þÍDua  minn  er  du  dndndr.  Nu  rij<  f»  upp  ok  fsr 
ytr  Jordan,  ok  allr  Gyding^a  lydr  med  þer.  Enn  ek  mva  ve»  medr  þcr.  sem  ok 
yii  medr  Hojai.  ok  þsr  moD  ek  lella  i  h«ndr  borKÍr  ok  ryrirheiti  ibrd.  þn  er  ck 
nfda  Mojei  fra.  Joiue  kaUnr  þi  lil  lio  Ifdinn  ok  taladi  tua.  Bail  per  ydr  uiaiir. 
þiil  njr  jnunum  aa  fara  da{[a  freiti  fara  yfir  Jordan.  LydrinDgerdiiem  Joaueband. 
Sidaa  (endi  Joaue  .ii.  menn  yfir  Jordan  i  Jericho  al  ntoina  fauat  pu  er  til  tid- 
inJa.  Ok  er  þeir  vora  broUu,  lok  Jotue  opp  berbudlr  aintr  ok  for  med  lidi  lioa 
Tirla  tilt  til  JordaDar.  ok  lelli  laa  DDckorii  langt  herbndir  aiaar  fra  aeoui  Jord». 
II  .iL  «keida  *«ni  i  milli.  NioMirmcaa  Joaae  koaiu  i  Jerichoborg  ok  duoldat  þar. 
•>k  ktlladnt  vcra  Uuiair  menn  fyrir  þeín  er  Jieir  laladn  vid.    þoir  nioanadu  vand- 
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fitl  skalll  8ki{>lB  iorfiu  þeirrí  medr  þessnm  lyð.  er  ek  heet*  at  geft 
fcdrum  þinum.  Styrkte  þu  ok  ver  stoðugr  at  fremla  ok  fullgiori  sUl 
Ibghmaat.  þat  er  minn  ^ionn  Moyses  bauð  þer.  Eigi  skallt  Jiii  bnci|[- 
iaz  fra  þoi  loghmaale  til  bégro  handar  ne  vinslre.  at  |>u  mejfer  skil- 
ia  skynsamlega  haat  þu  8:iorer.  Latt  þu  logbraáálsbok  þessa  þer  ci^ 
or  minne  falla.  Iielldr  hugleid  vtn  netr  ok  dagha.  at  þo  vardneiter  oli 
vinner  alla  luti  þa  som  a  henne  em  skrifaðer.  at  þn  greider  gotn  þini 
ok  skilcr  håna.  Séé  nu.  ek  byð  per  at  þa  styrkiz  ok  ver  stadfaslr. 
Iiirð  ekki  at  brédaz.  þuiat  drolitnn  gud  þinn  er  meðr  per  i  oUnm  Int- 
■ui  lil  huerra  scm  þa  ferr. 


Josue  kallade  såman  bofdingia. 

14t.  EFlher  þersa  guðlcgha  vittran  kallar  Josue  såman  alla  hoM- 
ingia  Gydinga  sua  segiande.  Farit  skiott  vm  allar  herbuder  ok  bioðit 
fulkinu.  at  huerr  iiiaðr  bui  sinn  varnað  ok  vister.  þuiat  enhcr  fire* 
dagha  skulut  þcr  Tura  yfer  Jordan  ok  ganga  til  eighnnr  aa  f»a  iorð  er 
drotlinn  guð  man  ydr  gefa.  Sidan  kallar  Josue  til  sin  þa  menn  sra 
komner  voru  Tra  Ruben  ok  Gaað  sunum  Jacobs  ok  helming  kynsHi- 
nase.  þcrsu  folki  hafde  Uoyses  meðan  hann  lifde  gefitriki  þaterjwir 
hofdu  vunnit  fyrer  austan  Jordan  af  beidnnni  konungum.  þeimertteju 
bnnnade  medr  bardaghn.  er  þeir  beidduz  meðr  friðe  at  fara  yfer  þcUi 
riki.  Joeuo  talar  nu  sua  vidr  þenna  lyð.  Hinniz  nu  a  friðar  felagh- 
hual  hinn  tnéti  Moyses  guðs  þionostumadr  bauð  yðr.  þa  erhannvcitli 
ðem'  þer  beiddut  til  frelsis  iorð  þersa  ok  oðul.  scm  nu  crnm  ver  i 
sladder.  Latil  her  efter  vnder  guðs  þionoslu  ok  geymsln  konnr  yðrar 
ok  kuikfe  born  ok  busmala.  Enn  þer  takit  vaapn  ok  viðrbunað  ok 
gangil  medr  goðfysi  dreingilegha  ok  dearflega  fyrer  breðr  ydra  moli 
')  r.  f.  heil 


lift  •Ila  lutt  i  borgrino).  Kont  kei  Raab.  hon  var  etn  lettlBtinboBa.  HoaiUibu 
i  ninaaerdri  bor^aal  nerr  borgirblidina.  {itafat  foru  þ«ir  vm  kaelldiL  ok  lok  bea 
vel  vid  þeim.  \m  knelidll  er  koRunf;r  Jerichoborgar  sat  yflr  bordam.  þa  Tarbonu" 
MgL  al  peiT  meiiH  vgri  LoMttir  i  borftiaa  nm  dapnn.  er  mena  gmnada  al  aieMir- 
neno  neri.  Konungr  tmti  bnmt  menn  niwi  til  þ<irra.  Hoanm  var  HgL  •tþeirfon 
lil  hn«a  Raab.  Koann^  iradi  þaftt  «iaa  meDD  it  leila  peim.  Ok  er  Raib  Tvd 
vbr  vid  knAma  koiiDBgi  manna,  {>■  fal  hon  nioniannena  Jotae  i  halni.  ^r  er  hoe 
jinrkidi  kora  aa  borpiroeggium.  Kennaf*  moaa  ipardii,  bvart  hoa  vin!  naeknt  ul 
vileadra  nnaana  er  þer  bbrdn  komit.  Hod  avaradi.  Koma  her  .it.  nenn  i  kaell'«k 
fora  lil  Irianer  lilla  mit  ena  bvrgin  var  tart.  At  faril  þaaa  neg.  ef  þer  Vilil  P* 
fiona.    KoauBfi  meon  Iradu  orda»  tiennar  ok  forn   þnnD  nag  al  leita    þeim  *e" 
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heifiin^nm.  þar  til  er  pA  ^efr  þeim  fafpiftAar  frelse,  sub  srm  bann 
hefer  yðr  adr  geGt.  Enn  þa  er  þeir  hafa  alla  iorð  oðlez.  þa  sem  guð 
nin  gefa  þeim.  þa  haerfi  fi.er  aflr  til  ydarrar  eignar  iardar,  buiz'þa 
TD  ok  bytrgit  håna  medr  friSe  ok  farsélu.  Sem  Josne  helle  sinne  rcdu. 
mtra  þeir  a  þersa  land.  Heðr  gtoöam  hufffi  ok  gaðum  villa  sktilam 
Ter  |[iora  all»  Inlhi  efter  þinni  bén  ok  boðe.  Sua  sem  ver  hlyddum 
Hoyti  ncdan  hann  lifde.  sua  skulum  ver  na  vera  fier  aofiuellder  ok 
odeUer  tii  allra  lutha  er  þo  vill  at  ver  giorim.  Veri  guð  ilrollinn  meðr 
|ier  sem  hann  var  medr  Hoysi  ok  styrki  þik.  sua  at  {m  slridor  slyrk- 
legha  ok  knoser  knaalegti»  {linn  m<it;>toðuni(-nn.  Sr  sa  «trepinn  ok 
deyddr  er  neitlar  nukkuru  urði  þui  er  |)u  l)yðr. 


Her  sender  Josue  menn  sina  i  Jiericho  at  skoða  landzlegh. 
148.  ^a  er  Josoe  var  i  þeim  stad  er  Sathim  helter,  sende  hann 
.ti.  menn  fra  herbudum  Icynilegha  yfer  Jordan  at  skynia  ok  skoða 
Isndslegh'  ok  niosna.  ef  þcir  neði  i  borg  Jericho  er  stoð  a  vollunum 
odru  megin  aorinnar.  þelr  Toru  ok  framm  komu.  tokn  ser  bcrbergi  i 
husum  einnar  porlkonu  innati  bor^hnr  er  hcet  Raab.  Ok  þegar  var 
ngt  konungi  horgarinnar.  at  þar  véri  komner*  a  þeirri  natt  niosnar- 
menn  Gydingha.  Konungr  sender  iafnskiolt  menn  til  husa  Raab  ok  bað 
bana  framm  sella  gesti  þn  er  þar  voni.  þuial  þat  voru  niosnarmcnn 
scgia  þeir  koniner  at  raiizsaka  land  vaart.  Sem  RaRb  var  uon  vtðr 
hnaungs  menn.  for  hon  at  fula  gcsti  sliiii  i  nokkoru  leyni  husa  sinna 
Geingr  sifian  at  suara  konungs  monnum.  Jalti  ck  segiier  hnn.  at  koinu 
.ir.  menn  til  min  vkunner  mer.  ok  visse  ek  cigi  hua<tan  þeir  voru. 
ok  struko  brottu  baðer  i  myrkrinu  við  þnt  isealfl  er  borgarhlið  voru 
byrgd.  visse  ek  eighi  liucrt  þuir  sneru  af  sidnn.  Farit  nu  scmskiolaz 
')  r.  [.  landxlogb     *)  r.  f.  komÍDn 


R»b  l>gdi  t*%å  ■■.  Enn  hoa  fann  |[oiú  sina  ok  rnKllti  vid  þ*.  Weit  ck  ii  drnii- 
ina  BiB  gefa  ydr  þetu  land  «r  vfjr  bygglam  la.  þiol  ver  heyrdum  nagl  fra  morKnm 
iulefoHB  M  fo4  goråX  ydr.  hverau  hann  þurkadi  hail  rauda.  ok  fæddi  ydr  med 
Uaua  aiiol.  «k  gai  ydr  aala  or  iteioi.  ok  bueria  (nr  drapnd  -ii.  konanga  Amor- 
nmwD  þHi<ia  Seon  ok  Ogg.  ok  ana  huer  vndr  gud  gerdi  aa  Egiptalandi  fyrir  ydr. 
■k  eafia  er  ainarr  gnd  aa  bimni  ok  iordu  ena  gnd  yduarr.  Nn  nuadut  þil  bafa 
vordil  haadtekair  af  kononga  nonnnm  ok  tilkuala  Iciddir.  «f  ek  befdiKigi  hialpad 
yekr,  þai  vil  ek  at  þil  aaeTit  «id  vid  drottin.  al  þer  veitit  mer  miikuBB  ok  frid.  ok 
aUan  nJBnm  nrannum  ok  fiarlnt.  þa  er  þer  farit  higat  at  heria.  ^eir  anarada. 
Mackligt  «r  at  ver  geian  þer  frid  ok  þtnn  fee.  ok  ■nom  ejdinn  aen  hoa  bad.  Raab 
>*k  þa  tina  feali  af  gnduef  ok  knylli  vm  lendimcnnina.  ok  let  þa  tiga  vt  vn  eian 
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Ht  handla  þa.  Konatigs  menn  koslgiefða  sem  fyrst  at  finna  |ta.  fyrer 
þui  skynda  þeir  i  brott  af  borginne  a  þer  golur  er  greidaz  laa  vegr 
lil  JordMunnr.  vhf  þa  borgarhlið  byrgt  aflreflerfieini.  Enn  Raab  geinj^ 
inn  lil  jfcsta  ok  lalar  sub.  Eigi  dyl  ek.  helldr  þikki  mer  vis  Taan.  it 
KU&  man  gcfa  yðr  iorð  þcrsa.  ftuiat  eingi  er  sua  styrkr  ok  sloBugr 
ok  hraustr  hordinglii  a  vaaru  lande  nt  eighi  hreðiz  yðra  tilkaaina.  sdi 
at  vggr  ok  otti  gerdir  ok  grefr  Tm  váár  hiorto.  al  oss  et  varla  lifij 
von  fyror  hrézlu.  siðan  ver  heyrdum  at  drotlinn  þurkaSe  hafit  raadi 
ok  giorde  ydr  þar  yfer  grciða  golu.  er  þer  forut  af  Egiptalaade.  ok 
huersu  þer  drapiit  .ii.  konunga  Aamorreorum  ftioða.  fiai  trui  ek  ok 
fiat  hyggr  ek.  al  guð  yðerr  er  drotlinn  bédi  vppi  a  himni  ok  nidre  i 
iurða.  Nu  fta  suerit  mer  fyrer  dyrð  drotlins.  at  sua  sem  ekgerirvidr 
ykkr  niilldi  ok  miskunn,  slikt  hil  semn  skulul  þer  giora  víðr  mik.  Gef- 
it  mer  skyrt  ok  skiolt  mark  til.  at  þil  manit  mer  heaalp  veita  ok  heil- 
6U  foSur  minum  ok  modur  bredrum  ok  systrum  ok  ollu  þui  gods  er 
ver  t'igum.  ok  nlll  vnrt  fiyski  ok  heimamenn  Icysa  fra  dauða  ok  draapi. 
|>eir  Euurudu.  Sunnilegn  skulum  við  selia  okkr  i  IITs  haaska  fyrer  yðr. 
ef  þu  seir  okkr  nu  eighi  framm.  ok  {>a  tr  guð  gefr  þersa  iorðavBarl 
vallJ,  þa  skulum  ver  giora  vidr  þik  ssnnleik  ok  maklega  miskunn.  Na 
fyrer  þui  at  hennar  hcrbcrgi  voru  afosl  borgarvegginum.  leet  hon  þa 
Giga  i  festi  i  gegnum  einn  glugg  ufan  fyrer  niurinn.  ok  mélli  viArfii. 
Faril  nu  fÍBllucgba  vi  yfer  aana  eighi  hil  beinsla.  at  þeir  Gnne  ykkr 
cigi.  er  þeir  hucrfa  nflr  er  ykkar  fara  at  leitha.  ^cir  snua  þuers  fra 
borginne  ok  fara  eflher  rcalli  alll  til*  Jordanar.  oe  sva  yfir  ana  til  fvndar 
við  Jusve  oe  scgia  hurivm  allt  þal  er  gerðiz^  i  þeirra  ferð.  kvaðvs 
þal  oe  visl  hyggia.  al  gvð  myndi  gefa  i  þeirra  valid  «Ha  fia  iorð. 
þial  aliir  landsmenn  ero  ollafvllir  segia  þeir. 


>)  fccr  UgipUgr  C     ■)  fiorat  haMc,  B 

Cliigg  nå  hnii  linn  nidr  fjfrir  borga rmnrioD.  ok  bsd  þi  f*n  fitlluagn  til  Mriinu 
ok  leynti  ■■  daga.  NiMaaroiena  mrllia.  þ«na  gudurSaTreirti  ikallu  her  laia  nn. 
þa  er  ver  berium  bigaL  at  Ufr  kennim  brrbergi  þin.  Enn  cf  þn  gcrir  cigi  ana.  þ> 
eram  ver  lauiir  allra  beila  ok  inardag*  vid  þik.  ^tw  fora  aa  å  etll  lall  ok  lejadai 
þar  .ili.  daga.  ok  foru  lidaa  lil  Joiue  ok  «igda  bonnm  alll  þat  er  ftn  bafdi  ■ 
þoirra  ferd.  ok  aaa  vm  heit  ok  luardaga  vid  Daab.  Ea  hann  aagði  ok  £leaiar,  al 
•a  aoardagi  ikylldi  halldat.  Eplir  -iii.  dag*  |iadan  Ira  bikIIU  Joane  vid  Ijíiari. 
HerklKdit  þer  i  roorgin.  )tiat  drollinn  man  daiamltgm  luti  gera  fjrrir  ydr.  Vh  aiarf- 
iniao  iDKlIti  Jøiue  til  kenniniaaDa  Ij'diiaa.  Takit  opp  orkina  ok  boril  ff  lir  lydaa» 
ok  farit  cigi  lengra  fram  ena  .mro.  alna  iafnan  jna  al  allir  megi  ydr  tea.  Ok  tr 
þer  koBiit  til  Jordanar.  þ*  "md  hoB  þoma  ffm  golt   KennimeDn  gnrda  m**  iinaa 
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Fra  ferð  Gyðinga.' 

149.  Um  morgTDÍnn  eftir  sem  Josve  oe  allr  herrinn  var  klæddr. 
laka  [teir  at  hræra  herbvðjr  sinar  oe  fare  fram  til  arinnar  Jordanar 
oe  dv&lldvz  þar  .iii.  daga  við  ana.  At  þrim  davgvm  liðnvm  fararenn- 
irar  Tm  alUr  herbvðir  oe  loko  at  kalla  sva  segiandi.  þann  tima  sem 
þer  siail  keanimenn  fram  berå  saltmalsftrk  droltins.  þa  risi  þer  vpp 
oe  sfkit  framm'  eftir.  Enn  fyrir  þí  at  fier  gigil  at  ganga  gavtv  vkvnna. 
^  sen  þer  hafið  sigi  fyrrvm  fHril.  þa  skvlv  þer  þessa  menn  er&rk- 
ina  berå  lata  [alldri  skemra'  fram  fara  vndan  en  .ii.  fvsvndir  alna 
se  milli  yðar  oe  areharinnar.  tit  þess  at  þer  megit  iafnen  Itosan  lætð- 
irvisi  hafa  af  Jieirra  fyrirferð.  Josve  lalar  nv  [Ul  lyðsins.^  Krginsit 
-jSt  oc  helKÍt.  þiat  a  morgin  man  hcrra  gvð  gera  fvrðvliga  Tavgrtakn 
i  yðrv  avglili.  Siðan  mællti  hann*  til  kcnnimenna.  Takit  vpp  hina 
helgv  brk  oc  ft^ngil  fyrir  folkino.  En  þeir  Diott  fyllandi  hansboðskap 
barv  franim  brkina.  Gvð  drotlinn  talar  -Jia  til  Josve.  J  dag  men  ek 
lil  [aka  þik  vpp  al  befia  fyrir  &llvm  Jsraels*  lyð.  at  þeir  megi  þaðan 
ti  skiiJa.  at  ek  em  nv  sva  með  þer  sem  ek  var  mcð  Muyse.  Enn  nv 
bioðlþv''  kennimoonvm  at  berå  avrkina.    Ok  ^egar  sem  þeir  sliga  vt 

>)  Her  viini  droitinn  godi  oin  Jo*a«.  capitDlnm,  B  ')  þBr,  B 
■)  [altdregln  lelagr*.  B  •)  [fyrer  folkina,  B  *)  Joine,  B  <)  taal.  B;  C 
tkripa-  ktr  og  operall  Jnel  for  J«rael     ''J  bioð  þa,  B 


hand.  ok  ^ir  eplir  foru  konur  ob  bbra.  ok  þa  for  allr  \jðt  tnedr  napuuin.  Ok  er 
þ«ir  kona  til  Jordanar.  vir  aain  mikil  ok  oylirfærilig.  þiit  vnuiaveitír  vommikllr. 
Þo  þegar  keaDimeaa  geogu  frarnm  aa  ioa  med  orklna.  nam  bon  aladar.  ok  alod 
aainil  vpp  fra  þeim  «em  fiall  vxri.  enn  þurl  var  i  aarramtgUDm.  en  nidr  fra  {leim 
(orBa<B  aalD  þangat  til  er  Mara  morluum  var  kallad.  þar  bMdn  itadil  borgir  Sod» 
oma  ok  Gomorra.  KenDJinenn  alodu  i  midium  aarraruegnam  medr  brkioa.  lil  þen 
er  illr  Ifdr  var  yfir  kominn  aana.  þn  valdi  Joiue  .lii.  inenn  sr  lerhuerimn  kjrna- 
þBttinDm.  þeir  loku  .lii.  ilciaa  or  aarraruegDum.  þar  lem  kennimenn  hofdu  «ladit. 
ak  bara  aa  land  upp.  .xii.  aleina  adra  loku  þeir  af  landi  ok  buru  i  aarfarueginn. 
[lir  len  kennimenD  atodn.  ok  loda  aaman  fiar  lil  viiniiburðar  fteriariartegaar.  lem 
gud  hatdi  þ"™  Sbrt.  Ok  eru  þeir  ateioar  þar  alll  til  þcsii  dagi.  Okiem  þeirvora 
kaainir  jfir  aiaa.  þa  fella  vbtnin  laman  þegar.  ana  lem  fian  hofdu  fyrrrerit.  Lyd- 
lian  for  ySr  Jordan  aa  fyrala  maaadi  miMcra  ok  aa  .vi",  deg-i  þGn  maniðar.  þeir 
■ella  berbndir  linir  i  Galgalt  .x.  akeid  fra  Jericboborg.  Joiue  gerdi  þa  alltarí  if 
þeim  «teinum  er  baaa  baldi  or  lanni  tekiU  ok  Iifdi  þir  fornir  yfir.  A  þeitri  tid 
let  Joane  tkira  vmikardarikirn  Jia  menn  aem  Kigi  roru  adr  ikirðir.  þiat  margír 
nenn  boldn  «igi  ganm  at  gefit  aa  eydimorkinni  at  inida  vm  lonu  aina.  ptir  voni 
•aunidair  medr  tleÍDkniIum.  Gnd  m«llti  {la  vid  Joiue.  Br&lt  tokt  þu  i  dag  brjgili 
Egiplalaodi  af  ydr.  þann  itad  kaltadi  bann  Galgala.  þat  er  belgan  al  þyda.  er 
þeni  liðindi  gerdai.  fem  Daaid  aegir.   Factn  eat  Judea  sanctillcatio  eioa.  þaieriaa 
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a  Jorden.  Jia  nemi  fieir'  stað  oe  slandi'  þar.  |»a  msHti  Josre  lil  Ijðs- 
ins.  Gangit  nv  higal  oe  heyrið  orð  drotlins.  J  þcsso  megvt  þer  Tisl 
vila  segir  bann.  at  vnrr  herra  liTandi  gvð  er  mefi  yðr.  al  hann  mm 
dreifa  oe  dræpa  i  yðvarri  avgsyn  þessar  þioðir  Chananeuni.  Elhetiir. 
Eveum.  Ferezeum.  Gergcseum.  Amorreum  oe  Jebusenm.  at>  f"  er 
kcnnimenn  þeir  er  berå  seltmals&rk  drotlins  allrar  iarðar  snerta  sinm 
fotTni  vatn  Jordanar.  þa  man  sa  blvtr  arinnar  sem  niðr  er  fra  fieim 
þrotna  oe  |inrna  af.  enn  þat  sem  vpp  er  fra  fieim  man  styrkiaz  oe 
standa  vppi. 


Ferð  Gyðinga  yfir  Jordan.* 

150.  Nv  biozt  alir  herr'  sem  akafaz  ar  herbvðvm.  oe  er  keoni- 
menn  koma  at  ainni*  með  ftrkina.  þa  furr  alll  sem  fyrr''  var  sagL  at 
i  ainni  var  v&xlr  Jordan  mikill.  sem  verða  kann  vm  kornskvrðar  tima. 
sva  at  fylidi  allan  farveg  vpp  a  backana  baðvm  megin.  Okþegersen 
Jieir  stiga  i  vatnit  er  å  flavt  backann.  J)a  nam  staðar  slravmrinn  vpp 
fra  þffiim  oe  þrvtRaði.  þilikaz  sem  fiall  stœði  sva  hatt.  at  langa  læið 
sa  lil  alll  af  borg  Adóm  oe  til  þess  staðar  er  Sartan  heilir.  £nn  þiv 

>)  þer,    B         >)    aUndil,    B        ■)    ok,    B         ')    Kennimenii    baarn    ork- 
luR,  B    *}  herrÍDQ,  B    ■)  ■annt,  B    ^)  fyrir,  B 

al  Jtyda.  Gordii  Gydinga  land  hetgan  hans.  Lydrlnn  var  i  herbadam  tinnm  þac 
lil  er  mena  voru  heilir  þeirr*  laera  er  mcDn  hbfdo  fentiit  i  iiminidaía^aDÍ.  Cyd- 
Ingar  gerdn  þa  paicha  aa  .xiiiH*.  Atf\  {ier«  mBnidcr  at  nplai  þ»i  dagi  a*  aollBii 
Jeticho.  BB  odru  airi  brollferdar  Gydintca  lyds  af  Egipliltmdi.  Enn  cptjr  þnl  Fell 
nidr  paichahalldil  ok  nniikurðRrskÍrn.  lil  JieM  er  Jobuo  lok  upp  fauirtueggia.  þi  w 
|)eir  komu  aa  EeipialBnd(l).  Lydrian  «al  af  |ieim  iDrðnr  rcxli  er  þar  var.  ok  gbrta 
polenta  þat  eni  korasiadir.  þegar  er  |ieir  komo  aa  Jorjnlaland.  (■■  kuikiiRdi(<)  þtf» 
hininBmiolU.  þat  er  þeir  bofda  medr  aer  halt  þa   .xl.    uelra    er   þeir    non  i  fjU- 

Fra  þui  er  engÍIÍiDa  Tilraðii  Jotne.  A  fyrilu  paicbanalt  foT  JOBnebroU 
fra  lidino  einn  aaml  it  nioini  vm  borgina.  haeran  tkdbi  ytcn  bana  al  viaaa.  Ok 
er  bana  Tor  i  borgina.  þa  laa  bann  einn  mann  ctanda  Tyrir  ser  ok  batdi  brng^i 
«nerd  i  beodi.  Saa  mdlti.  Hiiart  erin  uárr  madr  edr  motalbdDmadr.  Joioe  ivarxlL 
Eigi  em  ek  yduarr  molatbðumadr.  hetldr  em  ek  hbrdingt  hen  drollÍDi.  uk  fer  ek 
DD  at  niosna  um  borg  Jerjcbo.  huenu  -vcnit  se  al  vinna  håna.  Sa  er  tnerdil  hiííi 
i  bendi  var  engill  gudi.  ok  lagdi  bonum  Tyrir  hoeriu  borgina  ikylldi  uinna,  *k 
þat  al  hon  var  bannaell  ok  allr  bcnnar  fiirlulr.  Joaue  fell  þa  til  fola  engliaoM. 
Engilllnn  mcllti.  Leyatu  akoklcdi  af  foium  þcr.  þial  þnt  er  heilagr  ataðr  er  þn 
alendr  Eptir  þeraa  engili  nitran  for  Joaae  eptr  til  bcrbudanna.  Ok  nm  moifiniai 
«aimnia  vakti  Joiue  vpp  .vii.  kenaiiucnn.  ok  nirllii  at  þeisr  kolo  blaaa  i  ludra  liru. 
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viTbi  sem  neðar  voro  fello  fram  i  sia  þar  scm  Itæilir  davða  liaf.  þar 
hAfðv  slsðil  borgir  Sodoma  oc  Guinorra.  Varþ>  þa  mcð  &II0  ecki  valQ 
eflir  i  farveg  arinnar.  Geck  þa  nllr  lyðr  þvrrvm  fotvm  yfir  Jordan. 
Enn  kennimenn  með  brkina  hclgv  sloðv  a  þvrrv  grioli  i  miðivm  far- 
veg  Jordanar.  |>ar  lil  er  alll  folk  var  yfir  komit  ana  a  fyrirhsiz  iorð. 


Gyðingar  toko  steina  or  Jordan  ok  barn  til  herbuða  sinna.* 

151,  j>a  er  allr  Jsraels  lyðr  var  yfir  koniinn  farveg  Jordanar. 
Tilði  Josve  eplir  þi  setn  gvð  bavð  honvin  .xii.  menn.  sinn  af  hverio 
kyni  .xii.  sona  Jsraels.  oc  sagði  sva  til  ]>RÍrra.  Sinn  slein  skal  hverr 
yðvarr  taka  or  miðivm  farveg  urinnar  rgll  vndan  fotvui  kennimaiina  oc 
berå  a  avxivm  yðr.  þur  lil  seni  v<!r  setivin  lanJti&IItl  var  i  kvolld.  til 
Diarks  vm  miklar  iarlegnir'  gvðs.  Sem  þella  var  gert  oc  alllr  hivtir 
fylldir  eptir  gvðs  fyrirsftgn.  |ia  bavð*  drullinn  Josve.  at  hann  skylldi 
kennimcnn  lala  avrkina  a  land  berå.  Ok  {tcgar  sem  þeir  vorv  komnir 
a  þvrra  iorð  strœymðv'^  v&tnin  i  sinn  farveg  oc  Ovtv  at  vanða.  Synir 
Rubens  oc  Gað  oc  helmingr  kyns  Hanaso  gengv  vapnaðir  fyrir  herl- 
nvin  oc  bvnir  at  beriaz  fyrir  folkinv. 


■)  var,  B     *)  JoiDc  let  taka  Bleinana  or  r«rueg  Jordanar,  B      >)   al- 
mitli|!«  Itíf.  B     *')  guil  litf.  B     ■)  iaal.  B;  (IrRyaiði,  C 


It  hcrrinn  riii  app.  þit  var  ta  TyrsU  defp  aiimoram.  Viðr  þano  luðraþyt  reia 
■pp  «lir  lydr  ok  herkleddlz.  Seta  kcnntniean  baru  orkina  medr  helium  damum 
sk  bleiD  i  ludra  .vii.  ok  niargir  meoD  forn  bædi  fyrir  ok  eptir  modr  vapauni.  {leir 
ttngi  vabuerfl»  borgtna  ok  blesu  i  .vii.  ludra.  Ok  eplir  fal  Toru  þeir  aplr  til 
kerbuda  med  htiodi.  Sui  Toru  þcir  .vii.  i»K»  i  lamt.  al  þeir  genga  i  kring  viu  borg- 
ini.  ok  bleia  -fii.  keanimenn  i  .vii.  luðra  hu«rn  dag.  A  .vii'*.  degi  fora  þeir  .vii. 
linnnm  vmhoerfli  borgina  ok  bleiu  i  leaa  ludra,  ok  i  hinni  .vii'».  mdlli  Janae  vidr 
lyAiao-  Æpil  nu  berop  ok  gaiigit  al  borginoi.  ok  vilit  at  bon  er  baniuett  ok  allt 
le  beaaal.  ok  þi  ikolo  þer  þat  sigi  taka  ok  Eigi  nyta.  vlan  gull  ak  lilfr  ok  eir. 
ftk  þa  oiDDti  þer  nardaeita  frumtignir  drottini.  Raab  ikolo  þer  grid  gefe  ok  anlln 
beanar  Te.  enn  alla  menn  adra  akolo  þer  drepa,  {la  npti  lydrinn  berop,  enn  kenni- 
■eoa  ble«u  Í  ludri.  Ok  vid  þaiin  gny  fellu  allir  burgarueggir  til  iardar.  ana  al 
kuen  malt)  þar  vpp  ganga  lem  al  kom.  Gydingar  gengu  þa  i  borgina  ok  drapu 
konangÍDii  ok  huen  manntbaro  er  þar  var.  nema  Raab  okbennar  menn.þeir  hibgga 
knikree  allt  þat  er  i  borginni  var.  nema  þal  er  Raab  alli.  Eptir  þat  brendu  þeír 
boi^na  ok  alla  luli  þa  er  þar  vom.  Raab  hafðu  þeir  brottmedraer okallaheDoar 
iMnu  ok  fiarlut  Hon  var  gipt  sidan  jþeim  manai  er  bet  Salmon.  hann  var  *r  kyni 
Jada.  pa  iDBllti  Joiue.  Boloadr  lee  aaa  er  endrbxlir  Jerichoborg.  þat  geck  eptir 
•idiB  lua  lem  aagi  er.  Achior  hel  mudr,  bann  vir  aon  þett  mauDz  er  Charin  beL 
hanu  atal  af  bannieltu  feei  JericbohorggDlIuornaoigudneliarnibttli.   JoineaenilimenB 
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152.  A  fyrsta  degi  hins  liviida  mnnaAar.  sem  allr  lyðr  var  jfir 
kominn  Jordan,  barv  kenniinenn  hina  hulg^v  dik  droltins  enn  frem  fyrir 
folkino  með  þeirri  somo  skipan  sem  fyrr^  var  sagl.  þar  næst  fyrir 
&firvin  herinvm  þcir  inunn  sem  afir  var  getið  at  til  |)ess  voro*  skip- 
aðir.  itengv  bryniaðir  oc  tíl  bardai^a  bvnir  .xl.  þvsvnda  niiUvm  ann- 
arra  flocka  oc  fiolmenniss.*  Soltv  sva  fram  a  slœllur  oc  viða  v&llo  borg- 
ar**  Jericho.  sellv  sinar  herbuðir  i  Galgalis.  þat  er  fyrir  avslan  borg- 
ina.  fiar  setr  Josve  þa  -xii.  steina  sern  þcír  h&fðv  lekit  or  farveE 
Jordanar  eptir  Iðlu  -xii.  svna  Jsratls.  Josve  segir  sva  lil  lytsins. 
Hier  i  Gaigala  skvlv  standa  steinar  þcssir  at  œilifv.  at  t>a  er  siðarri 
synir  yðrir  spyria  eptir.  þoir  er"  æigi  vita  skyn  a  hvat  þessir  sleinir 
takna.  þa  skal  hverr  yðarr  lœra  sina  syni^  ineð  slikvm  flrðvm.  ^it 
merkia  stetnar  þessír  skvlvt  þtir  scgia.  at  sva  sen)  drottinn  gvft  þvrk- 
aði  hufit  ravða  fyrir  sonvm  JsraeU  er  |teir  foro  af  Egyplalandi.  sltkl 
jt  sama  þvrkaði  hann  oc  i  avgsyn  varri  vavtn  Jordanar.  eyb  al  ver 
gengvm  þvrrvm  fotvm  yfir  farveg  bennsr.  Nv  skal  þetta  segia  bverr 
faðir  sinvm    syni    vm    alldr  oc  gfi,  at  ðU  veralldar  bygð  megi  skynia 

')  Ork   drollin.   borin    fyrer   folkinn,    B       ')    fyrir,    B       'J   ij™,   B 
*)  (iiiiJ.  B;  flolmeani,  C    ■}  borgsrinnir,  B     *)  lUf.  B    ')  (dob,  B 

fra  Jerichofaorg  lil  þelrrar  borgar  er  Hiy  hel.  at  nioaaa  vm  hueraa  anduelldlii  ti 
borg  var.  Ok  er  i«ndimenn  komu  aptr.  «ofda  þeir  at  an  borg  vsri  aadielllich.  at 
eighi  mundi  meirr  tutrfa  lil  at  vinna  hnna  enn  ,xxi.  manne,  þa  tendi  Joine  ncaa 
til  borgarinnar  vel  oapaaða.  ok  er  þeir  komn  þar.  þa  gengn  borgnrmeiin  i  non 
þeim  ok  bbtdui.  i  þeim  bardag»  fella  Gydingar.  enn  borgirnienn  ligraønt  ok  drapa 
af  moanuni  Josue  .xtx.  ok  .vi.  menn.  Ok  er  Joiue  v«il  ptODl  niigr.  þa  ileil  biaa 
klædi  lin  ok  laa  i  knijm  fyrir  brklnni  allt  til  apluna.  ok  blldnngarlydiinaakrydd- 
ui  hdrklsAum.  Drolliun  ninllU  þa  vid  Joane.  Sanrgadr  er  lydr  þinn  af  banni.  oi 
«igi  man  ek  vera  niedr  lydnnm.  þangat  lil  aem  bann  er  reintaðr.  þn  «kaltánorf- 
in  kalla  lil  þin  lyðins  ok  luta  medr  aullum  kyniþattum  Jirael  ok  þadaD  af  ned 
ollu  folkinn.  hnerr  (niagert  bafi  nid  mik.  ok  þann  mann  akallQ  af  liB  taka  «r  aif- 
gcrt  heGr  ok  atolit  nf  bbonudu  fee.  enn  brenna  i  citdl  fe  bani  allt.  Jo(b«  gtrdi 
■em  gad  baud  hoaurn.  Hann  luTaði  metl  [ydonm  nm  tluldian.  ok  blaotiikynJide. 
ok  aifian  kom  vpp  lulr  Achtor.  Joaue  mf  Uti  þa  vid  hann.  Gef  )ni  gndi  dyri  ak 
iata  fyrir  honnm  þat  er  þu  balir  misgerL  Achior  «egir  þa  bueHn  hann  hafði  itolit. 
ok  al  hnnn  hafdi  folgit  i  iorAn  þat  !é.  Joine  aendi  þa  menn  til  liaildi  Ackior.  |>eir 
tok»  þadan  f»l  fe  «r  Achior  hafdi  atolil  ok  fcrdu  Joane.  Hann  let  leið*  baan  i 
dal  eino  dinpan.  ok  þangnt  lei  hann  fsra  allan  bana  ilarlut.  Joane  band  faagal 
aollnm  Gydiaiia  lyd  at  beria  Acbior  grioti  i  hel.  þeir  gerdu  aua.  Sidan  breada^r 
alla  Sarluli  þa  er  haiiD  hafdi  all.  Eptir  þal  gerdu  þeir  haog  yBr  liki  bau.  ok  er 
laa  dalr  sidaa  kalladr  Achiora  dalr. 
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oc  tkilia  haleita  hond  drottins  vera  miog  mattv((a.  oc  al  þer  otliz 
jðvarn  herra  gvð  a  hveriom  tima.  A  þeim  lima  miklaði  drollinn  Josve. 
sn  at  allt  Jsraels  folk  oliaþiz  hann  sem  þeir  bftfðv  ottaz  Moysea 
meðan  hann  lirði. 


GySingar  toko  viRskurðarskirn*. 

t53.  Allir  konvnfi'ar  Amnrreorum  þioða.  þeir  erriklv  fyrir  veslan 
Jordan,  oc  allir  konvntfar  Chanaans  iarðar  allt  vesir  at  IiaGno  mikla 
sem  ftetr  heyrSv  al  hæilagr  gvb  hafði  latið  slanda  siravm  Jurdanar  oc 
þvrkað  hennar  farveg  sonvm  Ji^rads  til  yfirferðar.  þa  tok  stormiog 
il  stallra  hiarta  hœiðinjjia.  sva  at  varla  var  Ufs  andi  mrð  þeimafvgi; 
oc  otta  þeirra  þarkvamo.  A  þeiin  tima  bavð  droltinn  Josve  at  gera 
hvassa  slæinknifa  oc  væita  vmskvrðarskirn  sonvin  Jsraels.  £nn  sv 
sivk  var  til  þess.  at  allr  sa  lyðr  er  i  fyrsto  haffii  farit  með  Moyse  af 
Egyptalaiidi  oc  þar  liafði  aðr  tekit  skvrðarskirn  ver  nv  andaðr.  enn  þat 
allt  folk  er  fetl  var  a  eyðimbrkinní.  er  pcir  fcrðvðvz  .xl.  ara.  hafðt 
ecki  tekit  skvrþarskirn  sakir  vass^  oc  vesalldar.  er  þeir  hðfðv*  i 
þeirri*  ferð.  oc  þi  væilti  nv  Josve  sein  gvð  bavfi  honvm  vmskvrðar- 
skím  qllvm  karlmonnvm  i  kyni  Jsraels.  oc  voro  þeir  nv  i  sama  slað 

>)  Joine  baad  nmik.,  B     <)  vaiu,  B     ■)  þolda,  B     •)  þeirra,  B 


Er  Joine  vaan  boTgina  tin;  oi  drap  kouunginn.  Eptir  þeuua  albard 
loT  Jone  ok  allr  lydr  napnadr  mcdr  honum  111  Ahtlim  borgar.  Håna  ibipU  pt 
lidi  lian.  ok  lendi  p»  .xxx.  þaianda  mfloDa  milli  Delhel  ok  Ilayborgar  .v.  þuiandir 
«ana  lit  hano  i  leyoam  oera.  Konnngr  llayborgir  varð  virr  vid  þenua  mana- 
fiolda.  bann  reb  vpp  animma  vm  morgimDn  ok  ^erk  ut  med  herklcddn  lidi.  Ok 
er  Jone  viui  baar  hciiid  þeirra  Tor.  þa  Ici  hann  vndan  i  fyrstD.  enn  koDungr  beilt 
cpSr  þeim.  Ok  sem  bana  var  «ua  lanel  kominn  tra  borgiani  at  mikit rum  var mill- 
■n  berlidiÍB*  ok  borgarinnar.  þa  brti  Joioa  vpp  ikilldi  linum  ok  gerdi  tua  via- 
beoding  pt\m  monaum.  gem  hann  bafdi  <  leynum  aett.  ok  ipmllu  þeir  vppokliopu 
nilloB  boTgarinnnr  ok  lidi  konungi.  Jia  breodu  luniir  liorgina.  enn  lamir  komu  a 
bik  koanngimonnnm  ok  drapn  þa.  J  þcim  bardaga  fell  konungrlkyborgar.  Jojne 
•kiplt  pa  beifangi  millum  «iona  maana.  Gabaoo  het  berg  er  wigi  var  langt  brott 
fn  þi  er  Hajborg  bafdi  aiadib  |)»r  þiodir  vara  knlladar  fiabaonlle  er  bana  bygdu. 
t«ini  var  lagt  hoeran  Joiae  bafdi  vnnit  .ii.  borgir  ok  oogn  vtegU  aem  god  baud 
konnn.  þa  gerda  þeir  raad  med  miklom  ilegleik.  buerau  peit  ak^lldn  lEttai  vid 
Jtraela  lyd.  ptir  lenda  menn  lil  Joiue  ok  fogdox  vera  komnrr  vm  langanveg,  þeir 
ktfdn  ilitiM  ikua  aa  Tolum  ok  myglugl  brand  i  kauiaaia  ainum.  Ok  er  þrir  komu 
aa  fnBd  Jone.  fia  mellln  {leir.  Wsr  crum  komnir  *a  ydnam  Tund  rm  langsnvegh 
aF  Sarlvgn  laodt.  ok  era  þan  bríndi  rar  vid  f  dr.  at  vgr  vilinm  vera  ydHr  þrclar. 
Nv  geil  o*t  frid  ok  lacril  om  eida.  þiat  v^r  eruro    »t  ydram    muniium.     Gydingar 
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i  herbvðvm  frielsir  þar  til  er  þuir'  voro  gTomr.  Jta  mielKi  drotlinn 
vi5  Josve.  Nv  hcfi  ek  (ekit  af  yðr  brigzti  Efíyptalandz.  [Heilir  n 
staðr  er  þeir  voro  þa  i  slnddir^  Galgala  allt  lil  þessa  da^s. 


Paskahalld  Gydinga.^ 

154.  þa  er  Gyðinga  lySr  var  i  Gatgalis  hofv*  þeir  paschahalld 
hinn  .xiiii.  dag  manDðar  at  kvelldi  a  v&llurn  við  Jericho.  oc  atvannan 
dag  nyian  iarííar  avðxt  oc  nytt  brnvð.  þravt  þaðan  ifra  fæðelv  þa  er 
manna  heiUr  oc  ver  kavllvm  himnnmii]!.  sva  at  GyðingarnœyllvsiþBn 
ecki  Jieirrar  rœðv.  helldr  atv  þeir  þa  nildin  oc  iarðar  av^xt  pess  árs 
er  þtt  var  komit. 


Droltinn  vítlradiz  Josue  medr  suerde, 

155.  þa  er  Josve  var  staddr  a  akri  við  borg  Jericho.  sa  binn 
slanda  fyrir  ser  mann  með  brvgðnv  sverði.  Josve  geck  at  honvm  oc 
spvrfti.  Hvart  ertv  varr  inaðr  segir  hnnn  gða  af  molstuðvmonnvm  v>r- 
uin.    Hann  svaraði.    Vist  œigi  em  ek  yðvarr  vviti.  helldr  h&rðingidroll- 

>)  lOf.  B  *)  [enn  sa  iladr  er  þeir  rom  |iii  i  iraddir  heet,  8  >)  (htnkTÍ[' 
temt  lages  herefler  af  B,  da  C  i  det  fólgende  kun  har  el /labent  Rum  for  dem. 
*■)  hofdu,  B 

itorudu  þn  ordum  þcirra  ok  |t<°K°  ''fi  t>'  f^^tlar  vid  drotlin  vm  þelli  titL 
Joaue  ok  ElcazMr  ok  allr  Gjrdinga  tjrdr  gerdi  iftU  rid  pn  ok  i6raþeÍDi  eids.  þrínr 
ðbgntn  «dnrr  enn  þeiiir  menn  hofdu  komit  bioggui  Gydingar  «I  beri»t  vid  (iibt- 
onitsi  ok  bríolt  þa  hoTg.  pa  gengn  þeaiir  menn  fyrir  Joiue.  er  honum  hoMa  eiii 
iDiriL  ok  segia  þn  bit  innnci  buerir  þcir  rom.  Jotue  mellii.  Fyrir  hui  gcrdul  þer 
þettB  rid  oii.  þeír  ■vorudu.  Vær  bncddumi  þitt  rikl  ok  Goiineiine.  Ku  geril  þtr 
vid  0»  lem  ydr  synix  rett  Vera.  þi  kalindi  KÍþydn  lydiins  ok  lagdi.  il  mi  iDlr- 
åtifi  etli  ecki  sl  haiiJRi  er  medr  «uikum  hnrdi  ^orr  rerit.  *ltra  hcllz  ergndbiin- 
adi  þelni  ut  iBltni  vid  þersa  menn.  Enn  hofdineiir  þeir  tem  ■niirit  bofila  vilMi 
hilldfi  aina  eida  ok  akipndu  aua.  at  þeir  |:crðu  Gabaooila*  aina  þrgla  okvaiadrag- 
ara.  ok  eplir  p»\  tora  þeir  apir  i  Galgsla. 

.  Fra  þeim  kraft  er  g»3  veitti  Joaue.  A  þeirri  lid  vir  la  kvnnogr  jGr 
Joraililsndi  er  Adcniaedech  het.  Hu  er  hann  hefir  heyri  al  Gibaonile  hafdn  tBtli 
vid  Gydinga.  þn  knlliidí  hano  til  aio  .iii.  konnriga  heidna.  Sidan  foru  þeir  .v. 
koauagar  med  mikin  lidi  Ijl  Uabaonile  horgnr  ok  aatu  um  borgina.  Enn  borgif' 
menn  aendu  menn  la  Titnd  losae  ok  badu  bann  hÍNlpa  acr.  ok  far  hann  þa  meilr 
vapnaAu  lidi  lil  Gabaonile  borgar  ok  komu  aa  vvarl  konungi  ok  bbrdoi  tid  þ> 
er  fieir  fnadiii.  Enn  konnngar  Ibgða  la  flotta.  Gud  let  koma  mikit  hagl  jflrh(i<l- 
ingia.  ina  at  fleiri  menn  dð  «f  baglinu  enn  fyrir  vipnum.  Na  aaa  Joaue  al  aa  iéii 
daginD.  ok  þulii  bonum  aem  hann  mutidi  vega  aigr  •■  konmiginnm.  ei  bonin  V^ 
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inligs  bers  oe  nv  nykominn  at  veita  ySr  lið.  Josve  fiell  allr  til  iarðsr 
oe  Ugnaði  hann  sva  sesiandi.  Hvat  villt  fiv  minn  herra  mæla  viðþrsl 
þíafl.  Hann  svaraði,  LœysC  þv  skva'  aT  fotvm  þcr.  þiat  þat  erhæil- 
ågr  elaAr  cr  þv  slendr  á.  Hann  (rcrði  sem  honvni  var  boðit.  Borgar- 
menn  Jericho  byrgðv  borgina  oc  bi6gj[vz'  fyrir  til  varnar.  þial  sva 
mikii  hrygð  oc  hreðzla  stoð  þeim  af  Gyðingvm.  at  ^ngi  meðr  ^orði 
ar  borginni  at  ganga  vt  nc  inn.  Nv  segir  guð  drollinn  sva  til  Josve. 
Se  nv  gei  ek  Jericho  i  þinar  hendr  honung  hennar  oc  keppa.  Gangi 
{ler  vmhverGss  borgina  sinn  a  deg!  hverivin.*  sva  skvlv  fier  gen  ,\i.^ 
daga  i  samL  Hinn  .vii."  dag  s^gþv  kennimnnnvm.  at  þelr  taki  .víi. 
Ivðra  sina.  þa  sent  þeir  ero  vanir  al  hafa  til  glrði  oc  gamans.  þa  er 
þeir  frella  fagnaðar  li(1cndi.  iic  fari  fyrir  sattmalsðrkinni  syngiandi  Ivðr- 
vm.  knngjt  vm  borgina  -vii.  sinnvm  cnn  .vií.*  dag.  Ok  þa  er  þeir 
hafa  þeytt  sva  lengi  Ivðra  sina.  gangi  allr  lyðr  mcð  miklo  kalli.  þa 
mnnv  bresta  borgarveggir  fyrir  yðvarri  avgsyn.  Siþan  kallar  Josve 
Eiman  kennimenn  oc  segir  þcim  þéssi  MI  orð  drollins.  Gera  þeir  nv 
sva  eflir  gvðs  buði  oc  lilskipan  Josve.  at  fyrst  ganga  hcrmenn  lil 
bardaga  bvnir.  siðan  .viiJ  kennimenn  moð  þœytandi  Ivðrvm.  þa  T«r 
borín  hÍR  agœta  ftrk  drottins.  oc  fylgði  þar  &II  alþyða  eplir.  Sem 
folkil  allt  villdi  þegar  þæyta  sina  Ivðra.  þa  msllti  Josve  til  mvga 
')  (lutl.  ogi.  B  ')  sko,  B  '  *)  biiigguz,  B  ']  ker  beg.  Frp)^.  VI.  *)  .iii.,  B 
■)  Borda,  B     ^)  Dorer,  B 


eip  dagfalL  Iltao  bað  fia  nlmiiltigan  gad,  at  lolin  næmi  itail  ok  geagi  sisi  *inn 
g«a|.  Ok  þil  neitti  honum  Kud.  >l  Rol  ok  lunf.l  DRma  tlad  »1  .ii  á*gn  ioiu  Mman 
iibliDgir.  Konungar  flydu  þn  i  einn  helli,  pa  band  Joiue  linum  moDQDm.  al  )l«ir 
hfrfdi  htHían  medr  grloli  ok  helldi  nbrdu  nt  eni;in  fehra  k§mis  at.  Ena  lomt 
lídii  ikjlldi  rekt  flollK  ok  drepa  at  þeitn  alíkl  er  þeir  mœtli.  þeir  gerduaem  Jofna 
b(Dd  ok  drnpa  Golda  beidrngiN.  ok  aidaD  Ibni  þeir  aplr  lil  Joine  ok  htifdii  bngan 
nini  Ulil  i  ferdÍDni.  þa  mcllli  Joaue.  Leidil  tI  bofilíngia  ot  hellÍDam.  ok  leggit 
^i  Didr  ak  •ligil  aa  haali  þeim  ok  gnngit  a«  þa  oran.  þeir  garÖusiia.  alþeirlreda 
þa  andír  folnm  ok  bengda  þa  sidsn.  aeni  Joaua  baud.  Ok  vm  kuelldíl  tokn  þeir 
or»  lik  þeírra  ok  drogu  i  bellinn.  ok  byrgda  mnanaan  mtdr  grioti.  Ok  er  *u  kant 
^ar  enn  alll  til  þcna  ðagi. 

Her  «agir  Tra  þai  er  gnð  mnll  li  við  Jo*ue.  EpCir  þat  uann  Joiue  þa 
borg  er  Macedon  heU  ok  braut  Didr  þat  riki  lem  ftar  var.  Eptir  þat  eyddi  hann 
labÍD  ok  Fabrani  ok  Eglan.  Ebron  ok  Oiabre.  Konnagr  het  Jabín  er  red  fyrir  borff 
þtir(rí)  er  Erjor  het.  Ok  cr  bonum  var  aagt  fra  morgDm  bardbgam  þeim  er  Jotne 
bafdi  Ut.  þa  (amnaði  hinn  ser  lidj  ok  bafdi  mcdr  aer  .xsiiii.  konunga.  ^t\r  boidu 
■atdr  MT  .iii.  (lUDndir  Tspnadra  manna,  ok  -ir,  þuiundir  vagna.  þeJrkomu  lilvalna 
ttirrt  er  Heron  beila  medr  aitt  herljd,  Gnd  mirllli  þa  vidJoaue.  Æigi  akaltnrsd- 
II  þenna  mannfiolda.  þiat  vadir  þin  Tipa  mnn  ek  leggia  þcnna  Ifd,  ok  manut  þer 
•  tein  lifTM.    Eplir  þeria  nitran  for  Joane  lil  bardaga  moti  beidingiam    ok    drap 
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manna.  Latið  ineð  gngv  moU  af  yðr  hsyra  bark  ne  harsysU  fyrr  ea 
ek  byfi  yðr  æpa.  þeir  (rera  nv  þilika  processionem  .vi.'  daga  i  sant 
vmhverGss'  Jericho.  Hinn  .vii.*  dag  risa  þeir  vpp  þegar  i  lysing,  bvn 
bardagamenn  at  vanða  nieð  allvæpni*  til  fyrirgavngv.  oe  .vij.*  kenni- 
menn  með  sinvm  sigrlvðrvtn.  en  siðarsl  cftir  ftrkinnt  ganga  flockar  oe 
allr  GMðÍnn.  fara  nv  sva  .Tit."  sinnvin  þenna  dag  vmhverfiss  borgtna. 
Ok  [it  .vii.^  sinn  er  þeir  hafa  þteylt  Ivðra  sioa  lengi  sem  Ul  vorr 
settir.  þa  mællli  Josve  við  allan  herinn.  Æpit  nv  ogvHtga.  þial  nv  man 
gvð  geh  þussa  borg  vndir  yðvart  valid.  Nv  sem  allr  lyðrínn'  fpli 
sva  gnogljga  at  gnasl  i  eyrvm  borgarmanna.  þa  fello  sva  rvllkomli^ 
niSr  allir  veggir  Juricho.  at  hverr  maðr  maiti  hit  gegnasta  ganga*  þar  vpp 
sem  þa  var  hann  kominn.  Nv  er  þeir  voro  allir  komnir  i  borgina. 
fia  mellli  Josve  ttl  þeirra  Iveggia  manna,  sem  hann  hafði  senda  fyrr 
til  bonfarinnar.  Farit  nv  sem  skioinz  til  hvsa  portkonv  þeirrar  er  yLr 
híalpaði.  oe  læiftit  bana  brottv  or  harki  oe  haska.  semþið  hftvðheDHÍ. 
Sem  þeir  skygnðuz'"  vm.  sa  þeireinslHðar"  i gegnvm glvgg nackornn 
vt  hanga  festi  sf  gvðvef  gerva.  kendu  }ieir  at  þar  myndi  Raab  inni 
vera.  ]iiat  {)av  hbibv  þat  rað  gert  með  ser.  at  hon  skylldi  með  þessi 
gvftvgfiar  laug'^  ^inkenna  sin  hus.  Læiddv  þeir  bana  Vt  af  borginni 
')  ,iii.,  B      ')  uiuberfTiit  FrBgm.      ']  Borda,  B      *)  sluepni,  B      *)    fiorer,  B 

*)  þrim,  B     ^)  [bil  fiorda,  B    ■)  mogrinn,  B    ')  Ulf.  B    <■)  ikygoadni,  B 

'<)  eini  *ladar,  B     ")  taal.  B;  tqe,  C 


mÍkÍDD  flolda  af  þeini.  Enn  þeÍT  er  Todan  komui  liopa  i  ein*  borg  ok  vbrdn 
fiadin.  Edd  Joaae  eyddi  miok  her  heidingÍH  ok  ikipii  rreþeiira  medriinDDimanD' 
uoi.  þa  er  .t.  netr  voru  liðair.  fdr  Joiue  medr  nullu  tidi  linn  af  Galgala  i  Sylo. 
ok  reilU  opp  laltmalaRiirk  drouii»  medr  anllu  ikrudi  linu.  þndan  Tor  bann  mit 
■nllDin  Gjrdingam  i  Sichem  ok  ^etåi  þar  alliari  a*  Golli  tiiii  er  Jebal  faeitir.  YGi 
þui  nlllari  fcrdu  [teir  fornir  almalliguni  yudi.  ok  riladn  {lar  y&r  bodord  fudi  droU' 
jni.  med  þeíni  bieUi  lem  ritit  er  i  deulronomio.  Joine  letli  i  fiallina  hclming  li^ 
med  kennimonnum  ok  deakanm.  ok  selli  þar  Hnoan  heJming  er  Gaien  heilic  »1 
akipadi  kennimonnDni.  ok  ikipndi  þar  bleianlr  aem  gud  hardi  bodit  Hoyii.  Eplir 
J)ol  for  Joiue  apir  1  Sjlo.  Joiae  gaf  kyni  Juda  Bnllbygriir  audr  aa  landiL  þiit  þi 
Tar  eon  KÍgt  landinn  ikipt  aem  god  hafdi  bodil.  Effraim*  kyni  gaf  bann  fiallbygdir 
nordr  i  landiL  ok  par  milli  gaf  haan  Manaie.  Cbalepb  geck  þa  al  Joiue  ok  mElla. 
Viiair  þu  huat  gud  mxllli  vid  mik  uk  þik  vid  »oysen.  ok  pat  er  Uoyiei  airllb 
vid  mjk.  þa  er  Tid  komum  or  niosnarHirinni  af  Joraalalandi.  Ok  hann  mKllli  'ot- 
Sd  iord  er  foir  pinn  Iredr  mun  þin  vera  at  eyliru.  Joaae  bleaadi  honum  ok  f>f 
hODDdt  Ebron  til  eignar.    Jotae  kalladi  pa  aaman  aliaa  lydinn  i  Sylo. 

Her  legir  fra  landaakip((i)  med  aonnm  Jiraela.  A  peim  fusdi  aicnti 
Jofoe  ana.  Ek  elldnmi  miok.  Nu  þicki  mer  radligt  al  ver  ikiptim  landi  ptiM  f 
gud  beflr  gefir  oat.  Hann  valdi  pa  .iii.  menn  af  itrhnerivni  kyoapaUnm,  pa  eriil' 
rir  Tom  ok  radipakir  at  «kipM  landinn.    Hann  feck  peim  .x.  menn    Ul    fylgdar.  )i> 
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flc  gifv  benni  frifi  oc  frelsi.  faTðvr  hennar  oc  moðvr  oc  frendvm  oc 
bllv  þi  gobsi  er  henní  bœyrði.*  Lsiddv  hsna  til  lanJtitilIda  sinna. 
Vsr  boR  siðan  gipt  ^invrn  hMðÍngie  af  byni  Jvde  svnar  Jacobs,  oc  af 
heonar  telt  virðiz  siðan  varr  herra  Jesus  Crislr  at  lala  beraz  i  þenna 
hein  lil  lavsnnr  Mlv  mannkyni.  Enn  Josve  oc  hans  hermenn  toko 
borg  Jericho  oc  drapv  sva  konvr  sein  karla.  b&rn  oc  bvsmala.  navt 
oe  savði.  asna  oc  syki.  oc  allt  fiat  er  kvikt  var  Í  henni.  Ob  siðan 
leggia  þeir  elld  i  borgina  oc  brenna  alla  Ivli  þa  sem  þar  vorv  vlan 
grll  OG  silfr  gir  oc  iarn.  þctta  hMðv  ])eir  at  smiða  ór  fia  Ivti  sem 
^Trfli*  til  drottins  þionosto.  Siþan  bnnnsctti  Josve  borga  rstaðinn  oc 
bavlvafli  |teim  er  Jericho  reisti  siþan.  Nv  var  gvH  drottinn  með  Josve 
oc  [farð  hann  nsfnrregr'  nœr  vm  allan  hœim. 


Achior  medr  gckk  sinum  glepum. 

156.  Sem  Josvo  harði  brent  borg  Jericho.  sendi  hann  slna  menn 
at  skynia  hverso  styrk  gða  fiMinenn  sv  borg  vgri  er  het  Hay.  Oc  er 
þeir  komv  aptr.  sbgðv  þeír  svn  Josve.  Ecki  þarf  at  Jieysa  allan  her 
til  borgar  þessar.  þiat  hon    er   mannfa  oc  niiog  vslyrh.  sva   at  vel 

■}  lil  ^t^.  B     ')  Þyifti,  B     ']  [var  håna  oafn  Trugl,  B 

er  reiuiair  vora  at  dieU  iordina.  Joiae  hiud  at  þeir  akylldi  ana  laniliaii  akipta. 
Il  þit  lind  ikylldi  vidara  vera  er  DgRgnandgnra  vgri.  þeir  Tora  nu  aeni  Joaue  aagdi 
f)rir  vm  landit  ok  akiplu  landinu  \ain\igii.  oi  voru  i  þeirrr  tbr  ,vl.  minafij.  Sidan 
koniT  þcir  aplr  ok  aogdo  Josuc.  huert  landaihipli  þeir  hordu  gbrt.  þa  Tar  lulat 
bon  hnerr  akylldi  håra.  Fyrst  kom  -vpf  lulr  Juda.  þa  Symeona.  ok  aidan  Beniam- 
iai.  kana  ibrð  var  vvidui  ok  ciGinudsut.  þ*  kom  vpp  lutr  Eflrajmi.  þa  IHanaae. 
þa  Taaebar.  p»  ZobuIoD.  þa  ^'cpll<It[n.  SMarat  kom  vpp  lutr  Dana.  Ku  er  landinii 
var  akipt  med  aonum  Jaraela.  þ'  akipli  Joaue  at  aullum  þeirra  eigaum  .viji.  borgam 
ok  .il.  til  handa  keDnimonnuin.  Joaue  aetli  .iii.  Tridar  borgir.  aem  gud  harflibodil. 
Su  var  eia  Ebroo  i  iandi  Juða.  aunnar  Sichem  i  landt  Effraini.  þridia  Cades  i  lut 
Krptaliait.  Kjnameon  Juiepa  homu  Tyrir  Jusue  ok  mrlltu.  Fyrir  hui  gafut  þer  oaa 
ci(i  eiaa  reipa  iord.  aun  margir  aem  \ær  erum.  Hann  avarndi.  þer  erul  miklir 
kapptr.  þi  Tarit  lil  Ballbygda  vm  Tram  þersi  landamltrk'  arm  nu  er  skipt  ok  nemil 
ydr  þar  iarðir.  Caleph  for  III  þeirrar  iardar  er  honum  hsröí  lolii.  ok  er  bann  kora 
i  Ebron.  drap  hano  .iii.  ayot  Enoch.  þcir  voru  med  riaa  uexti.  þaðaii  for  bittn  lil 
þeirrar  Jardar  er  Dacuen  het.  Ok  er  Cnlef  kom  til  [leirrar  borgar.  aaa  hann  alhon 
var  lortolilig  miok  al  vinna,  þa  nitcllli  Caleph.  Sa  niadr  er  fyrair  kemrrppi  þcraa 
borg  ok  bana  vinnr.  [leiiD  manni  man  ekgeri  dottur  mina  Amm.  SnniDes  bel  madr 
er  þi  borg  vann.  boaum  var  gefin  Axa.  CalepblctbenDcbeimaorylgiagodarÍardir. 
')  r.  f.  Iandi  mqrk. 
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Dicgv  vinna  håna  .ii.  {tvsvndir'  manna  gða  ^rín.*  Hann  sendirnrtil' 
•iii.  þvsvndir  bardRgamanna.  Enn  borgarmcnn  r^Svz  VI  i  mot  {lein 
til  bardaga.  Enn  menn  Josve  sncro  þugar  baki  við  [.Ok  i  Tyrfilo  it- 
l&gv^  Tello  af  {leim  .vii.^  menn  bins  .xl.  oe  snero  ]ia  fvllkoniliga  i 
flotta.  Borgarmenn  elKo  ^a  allt  til  þess  slaðar  er  het  Sabbarim.  oe 
fello  floltamenn  nsr  hverr  vm  annan  pveran.  Viðr  þetta  þiðna  miog 
híarto"  hersins  af  ofmiklvm  otia  oe  havrmvligri  hræzlo.  Sem  Josve  si 
vfarar  sinna  manna,  bra  bonvm  oe  mioj;  við.  sva  at  hann  neif  klcði 
af  ser  oe  fell  fram  fyrir  &rk  drotlins  aiir  til  iarðar  oe  ellir  avUdvngar 
Gyðinga  lagv  þar  allt  til  aptans  oe  baro  miilld  i  hbfvð  ser.  Oe  [sti 
msllti  Josve.  0  ho^  drottinn  gvð.  hvi  vilidir  þv  lœiða  lyð  þenu 
vlan  yGr  Jordan  at  glala  honvm  hcr  oc  gefa  oes  i  bendr  Amorreis 
þíoðvm.  Makara  at  ver  hcfðiin  helldr  sem  ver  sllvftvm  bviz  þar  vni* 
fyrir  vtan  Jordan.  Hceyr  minn  bcrra  gvð.  hvat  sknl  cc  gera  fðrmcla. 
er  ek  se  Jsrael'  blavtliga  bakverpaz  við  sinvm  vvinum.  þelta  minv 
hæyra  Chananeí.  oc  allir  hierlendzkír  heiðingiar  manv  sanian  samnsz 
oc  ðllvm  miigin  at  oss  sgkia  oe  vara  minning  ma  af  iorðvnni.  hvil 
manlv  þn  gera  þinv  miklo  oc  maltvgv  nafni.  DroUinn  mœllti  við  Jusre. 
Ris  vpp  skiott.  fyrir  hvi  liggr  þv.  Jsraels  lyftr  befir  misgerl.  rofit  sall- 
')  .ii.  þuahnndrnt,  B     »)  ,iii.,  B;  þrlu,  Fr,     ')  borgBVÍDnar  tilf.  B     *)  [i  fjrjln 

■llogu,  B    ')  .iti.,  B      *J  hJorlu,  B      ■>)    [þa   mKllli   Joiue    m*.    bo.  ho,  B 

*)  ok  buit  lilf.  B    *)  JiraeU  lyð,  B 


HeT  legir  fra  Joiiie  ok  Pbineei  hofðtngin.  A  .xiiíi.  aen  brffdar  GtiI- 
ingi  lyds  8*  JonalBlandí.  msllti  Jaaoe  vid  kyngþatt  Ruben*.  t>er  hafil  fibrl  ten 
Moyaes  bnud  i  Tylgd  uid  Tolk  várl.  Kv  fyrir  þi  at  gud  brBr  frid  ge6t  JaAam.  þ> 
faril  þer  til  isriJn  ydimrra  ok  eigna,  oh  hnlldii  guda  bodorO  ok  dyrkit  engan  tMb 
almalligiiu  gud.  Sidiin  Toru  \itir  hrolt.  Ok  er  þeir  komu  til  iarAannn  þar  er  þeir 
hoFdu  yllr  Taril.  gbrdu  þeir  nlllnri  ok  rilRdii  þnr  ylir  þerai  ord.  al  þi  aem  Jasr|iliiu 
legir.  þetle  nlllari  er  virt  vitni.  nt  drollinn  er  aenifr  god.  Ok  er  peir  vorukonnir 
lil  sinna  inrda.  þa  Tsr  Joiue  sngt  ni  þeir  borda  alllari  vpp  reist,  þa  clEadi  håna» 
)ieir  mvndi  þar  Tornir  yfir  fera.  Enn  [lat  vnr  a:igi  lafRl.  ot  annars  sladar  vrri  rornir 
fsrdar  enn  yfir  þat  alltan  er  var  i  iialldbud  droltina.  Joaue  sendi  þa  PhÍDeeibnrii- 
ingiR  ok  .x.  menn  med  honum  al  heFnii  þeranr  ayndnr.  er  sagt  var  at  [leir  baFda 
gerL  Ok  er  Phineea  kom  aa  þeirra  fíind.  þn  mvlltl  hann.  Huer  er  þeMi  lynd  er 
þer  hnlil  gerL  lyrir  bui  lalit  þer  gud  yduarn.  ]>eir  avaradu.  Verdi  æigi  al  Trr 
gnrim  þilika  «ynd.  ok  æigi  hbfum  vær  gert.  Drollinn  telti  markland  nitlnn)  vatr 
gk  ydunr.  þui  gbnlum  u^r  alUari  at  þnt  akylldi  uera  minniligt  mark  Tirrar  fmd' 
semi.  ok  þera  at  vgr  eruin  brs'ðr.  Phinces  blidkadit  vidr  þessi  ord  ok  Tor  apu  » 
JorsalBlnnd.  ok  angdi  Josuc  frn  sinni  Ferd  ok  ollum  Gydingum.  ]>eir  lofodu  atlii 
ban*  Terd. 

Er  Joaue  tslaSi  fyrir  GyAinga  lyB.  capitalum.  þa  nr  Joane  lok  ■' 
ellda*.  þa  kalladi  hanti.sanian  allaii  Gydtnga  lyd  i  Sirliein.     A  Jicitn  fandl  ■aclli' 
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mil  mitt  oe  brotið  boðsbap.  þist  þeir  hafa  lekit  bannal  blotfe.  stolit 
oc  Ijgiliga*  leynl  i  sinni  Tarðvœizlo.  Nt  man  JsrneP  a  flolta  rekinn 
oc  stgi  nieifa  moli  standa  sinocn  vvinvin.  þialhBnn  ersavrgnðr  af  bavl- 
voðr  hlolfe.  Æigi  man  ek  vera  með  yðr  heðan  i  fra  þar  til  er  |eira 
er  hernt  er  þenna  ^læp  gerði.  Nv  ris  þv  vpp  oc  kalla  såman  allan 
lyj.  oc  seK  sva  til  þinna  manna.  Helffizt  þer  oc  hrœinsizl  lil  morgins. 
þj'al  þessa  Iv(i  scgir  drotlinn  gvð  Gyðinjfa.  BBnnsell  fe  er  með  þer 
Jsraet.  oc  \\  mattv  æifri  viðnam  veita  þinvm  vvinvm  [ryrrvm  enn  fra 
þer  er  dbmðr  <»c  drppinn  sa*  er  þessa  verks  er  vallilr.  A  morgin 
skvlvt  þer  lil  hlvtrallz  gang^a.  hverr  vvnnil  hefirvandskapþenna.  Josve 
riss*  nv  vpp  arla  morgins  oc  læiðir  folkit  til  hlvtfallz  vn)  sierhvcria 
kyn|ialtv  .xii.  sona  Jsraels.  oc  kom  hlvlr  vpp  yfir  kyn  Jvde.  Siþan  er 
þir  lil  hlvtað  er  hlvlr  berr  a  einn  mann.  sa  hæitir*^  Achiorson  Carmi. 
somr  Zabdi.  sonar  Zare  ef  kyni  Jude.  Josve  talar  þa  til  Achior  sva 
segiandi.  Son  minn.  dyrka  pv  drotirn  gvS  Jsrarls.  Jnla  oc  seg  mer 
kvat  þv  bcfir  gcr(  oc  læyn  æigi  længr."  þa  svarnr  Achior.  fialersBtt 
al  ek  hefi  [misgcrt  miog''  moli  gvðí.  al  þa  er  ver  liMðvm  vvnnll  borg 
Jericho.  sa  ek  eina  harðla  goða  gvðvæfiarskickiv  oc  .cc.  skillinga  silfr* 
oc  gvlltga  reglv  gðr  reltiskið'  vegandi  .1.  skillinga,  pcssa  hlvti  agirn- 

')  nal  B;  lÆTDilie*,  C  ')  Jiraeli  Ijðr,  B  >)  [fyrr  en  bh  er  dcnidr  ok 
drepion,  B  •)  reil,  6  •)  heet,  B  <J  \tr  inH.  Fngu.  VI.  '<)  [sua  miok 
mi^orl,  B    *)  lyiftri,  B-   *)  TeiiRikið,  B 


klia  MW.  Ek  ueil  rI  ek  i  ikaml  vlirit.  ok  veit  ek  ■(  þer  monul  buair  vera  al 
■kelkjm  ■!  gadi.  pa  er  min  er  nigi  uid  kostr.  Kiosit  nn  þat  er  ydr  lihnr.  huirt  þer 
*iiil  þiona  almatligum  gtidi  |ieini  er  ydrir  lanKfedfEir  þeonaðn.  rda  vilt  þer  djrrkn 
fal  Anorreoram.  Lydrinn  inaradi.  Drettin  vilinm  ver  dyrka  ok  «igi  tru  bonum 
bacifa.  Joaue  mKllii.  Vallar  ero  þer.  al  þer  abldul  ydr  einn  fud  al  trua  an.  þeir 
MiDrada.  \ii\  ernm  ver  uallsr  pen.  }>a  Tor  Jotue  «k  allr  tiydlnga  lydr  i  Sylo  lil 
liillilbadar  drotlini.  Ok  a  þeim  drgi  Ustí  IjJrinn  lantlnitl  vid  gud.  Þ"  hellli  Joiue 
nitai  a*  iord  lil  vilnit  þe»*  saiimiila  er  þ'ir  hafdu  glirt,  þai  vom  heidnrr  menn 
Tinir.  at  þeir  helllu  snint  blodi  an  iord.  þa  er  þeir  gerdn  inllmaa]  vid  menn.  ok 
Bcltlfl.  Fari  aua  blod  |ieri  mannz  er  þesnu  lattmali  bregðr  ok  anll  han*  kynilod. 
■en  lill  þat  er  vier  belllum  niilr.  Joniie  •ett!  einn  glein  mikitin  vndir  eina  eik  er 
■lad  fyrir  lialldbndinni.  ak  mellli.  þenna  alcin  sel  ek  vpp'  Í  minning  varra  eidn. 
St*  varu  Toroir  ineno  vanir  at  gcra  aielt  uid  menn.  al  þeir  reislu  vpp  aieina  Ul 
nitnÍM  vm  þeirra  iRlt.  Rplir  þes«a  hluti  baud  Jocuc.  at  lydrinn  feri  heim  lil  ainna 
tigna.  ok  loa  goT»  þeir. 

Ber  «egir  fra  FLineea  horðingia.  capilolum.  Eptir  þat  andadii  Josoe. 
)>■  biFdi  haon  .e.  velra  ok  eino  velr.  Hann  hafdi  .iiii>.  hins  Gorda  ligar  er  hann 
koB  lil  Hoyiea.    enn  bann  vnr    .il,    netra    i    eydimork.   enn  hann  atyrdi  riki   -vi. 
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dvmz  ek  oc  bravt'  berandi  fal  ek  i  iorðv  ^^nvarl'  miðio  minviind- 
tialldi.  Josve  sem  hann  bffiyrði  þetla.  sendír  hann  menn  lil  hans  her- 
bvða.'  oc  þetla  alll  sem  hann  [harøi  slolit  oc  hann*  visaði  lii  fvndv 
þeir  oc  fgrSv  JoEve  oc  ftllvm  lyð.  })h  iiel  Josve  taka  Achior  ac  alll 
þclta  sem  hann  hafSÍ  stolit,  sva  syni  hans  oc  eign  alla.  navl  oc  savSi 
oc  ellt  kvikfe  er  hann  atli.  sva  tialtdbvfl  hans  oc  allan  vmbvnÍDg.  oe 
flytia  þeir  oc  fgra'  þetta  allt  såman  i  dal  þann  er  siþan  hæilir  Achior 
af  hans  narni.  þa  mellti  Josve.  Hrelli  þik  drollínn  gvð  i  dag  Achior. 
fyrir  þal  er  fiv  hrælldir'  oss  oc  hrygðir.  Eptir  {lat  grytti  [Achior 
allt  Jsraels  folk^  til  bana.  brendv  a  bali  ellt  såman  þal  er  aðr*  var 
talt.  oc  aðr  pw  gengi  fra.  gi&rðv  þeir  yfir^  griothavg  mikinn.  fiess 
,  ,  sier  onn  merki  segir  hinn  helgi  Jeronimvs  jreslr.  Eplir  þetta  sneri 
drottinn  rcifli  sinni  af  Jsrael." 


Josue  vann  borgh  Hay, 

157.    Eptir  þst  or  Achior  var  dømtfr  oc   drepinn.   sem  nv  vir 
sagt.  talar  drotlinn  lil  Josve  sva  seniandi.    Hirð  ecki  at  otiaz.  far  nv 
til  borgar  Hay  mc6  allan  fiolða  bardagamanna.  þist  nv  man  ec  i  þill 
valid  gefa  koniing  hennar  oc  allan  lyð.    Gier  nv  slikt  vift  Hay  ochennir 
folL  sem  |iv  gi&rðir  vift  Jericha  aðr.  vtan  allt  kvikfe  taki  þeralher- 
fangi.  Seltv"*  lavnsatir"  at  baki  borgarinnar.  [^at  er*'  f>eim  megio 
sem   þer   sekit   œigi  til.   Nv   byr  Josve   her  sinn  or  hcrbvðvm.  haao 
velr  ar  lyðnvm  .xxx.  þvsvnda  hinna  slerkvzlv'"  bardagamanna ocfBri 
vm  nollina  til  borgar  Hay.    Hann  setr  eptir  .ii.  þvsvndir  mannailaTn- 
sat  nær  borginni  fyrir  veslan  i  milli  oc  Belhol.  oc  segir  sva  (ilþeim. 
Nv  skvlu  þcr  vera   her  albvnir  oc  hræraz  hvergi  iangl  a  brottv.  þiT 
til    er   ek    geri    yðr  eitt  hvert  mark.   En   ek  oc'*  allr  fiolði  fvlksíns 
mvnvm'^  .er  mornar  ganga  i  glclt  við  bnrgarmenn  oc  vila  efvcrgft- 
im  ginnt  þa  fra  borginni.    Ok  ef  sva  verðr  sem  mik  varir.  þa  man  ek 
gcra  yðr  visbending.  skvlvt  þer  þa  skvnda'*  i  borgina.  rvpUhanaoc 
')  Iroll,  B    ')  i  tilf.  B    •)  berbTðar,  B    *)  [mgl.B    'Jfiri(!),B    «)  hrellder.B 
')  [Jaraelj  folk  Achior,  B      '}  mjí.  B     •)  Jimeli  lyfl,   B      '•)   «ell  Þ",  B 
■')  UuDiMler,  B    ")l"S'-B  '»)»iwI.B;»lerkTí,C  '*)ii//.B  ")»ertilf.B 
'*)  ikyndR,  B 

TBtr  ok  .XX.  Hinn  var  f  r«Snt)  i  (lad  þeim  er  CoRiDMiira  heilir.  Sa  iMdr  er  i  S'lli 
ESraim.  Eplir  þnl  nitdadit  Eleaiar  kennimadr.  hann  vtr  grafinn  i  Gabaa.  PUnet 
var  kcnnimvilr  cplir  EJRniar  fodiir  sinn  ok  var  nytr  h&rdingi.  Her  lykr  bok  Jon* 
vinar  ilmaltigi  {odt.  þert  er  lifir  ok  rikir  eylifr  gaA  dm  sllir  alldir  amen. 
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nena  bHo  þi  sam  |ier  finnit  femetl.  leggia  siðan  í  flld  oc  brenna 
bnrgina.  G«ymit  nv  oc  gerit  alla  hNIi  sem  ek  hefi  Tyrir  eagt.  Nvferr 
Jdstc  með  herinti  allan  annan  vm  noUina  norðr  vm  borgina  oc  fylkir 
þir  sva.  at*  snnarr  fylkingararmr  er  niiof;  sva  viðborgina.  ennanharr 
lissi  lil  landiiorðrs.  var  þar  dalverpi  nockvt  scm  þeir  dvavldvz  vin 
noltjna.  Ok  er  lysir  ser  konvngr  Hay  oc  borgarlyðrinn.  hvar  þcir  Josve 
Torr*  bvnir  lil  bardaga.  briota  þeir  vpp  vapn  sin  oc  bioggvz  sem 
fkÍoUz  til  ofangavngr.  Ok  sem  allr  herr  var  vlkominn  af  borginni. 
skipa  þeir  sinar  fylkingar  i  mot  Josve.  Enn  þiat  þeir  visso  eigi  lavn- 
sitÍM.  ^a  drifv  |)eir  sva  gi&rsamliga  or  borginni.  al  æigi  einn  maðr 
Tipnferr  var  eplir.  |>a  niællli  Josve  til  sinna  manna.  Nv  skvlvm  ver 
vndan  snva  oc  gera  þal  bragð  a'  sem  ver  vilim  flyia  oc  teyia*  þa 
SVI  or  borginni.  Enn  er  þat  sia  borgarmenn.  ætla  {teirþa  fyrir  hræzlo 
sakir  Dyia  sem  fyrra  dag  oc  sckia  eplir  með  opi  oc  eggian.*  sva  at 
hverr  hieypr  fyrir  annan  fram  oc  þickias  hafa  i  hendi  sigrinn.  Nv 
sem  Josve  sneri  lil  eyðimerkr.  mællli  drotlinn  við  hann.  Bregðv*  nv 
vpp  skilldi  þinvm  moti  borginni  Hay.  þial  nv  gef  ek  håna  þer  oc 
^iarm  monnvm.  Hann  gerði  sva.  Enn  er  þal  sa  þeir  er  i  satinni  vorv. 
iprvltv  þeir  þegar  vpp  oc  rvnnv  i  borgina.  er  hinir  hMðv  fra  lavpil 
opimj.  reka  brollv  kvikfe  oc  ræna  Mlv  þi  ^cm  femelt  var.  enn  leggia 
elld  i  hvs  oc  berbergi.  Nr  scm  borgarmenn  sa'  rcyk  oc  loga  til  hvsa 
siani.  vBr|>  ^eim  seinna  vm  eptirsoknina.  Oc  þegar  er  Josve  oc  hans 
herr  veit.  at  borgin  var  fangin  af  hans  monnvm.  snero  }ieir  motisinvm 
Tviavm  með  hinvm  harðuzsla  bardaga  oc  mannfalli  miklo.  Eiinerþeir 
sia  bardagann  er  i  borginni  vorv.  lella^  þeir  af  borgnr'  brennvnni  oc 
snva  lil  orrostv  meft  ognnr  opi  oc  gny.  koma  {teir  lisiðingivm  i  opni 
skiolidv  oc  sa  a  þeim  hfGIiga  boggstaði-  Ganga  sva'**  allir  samt.  at 
þeir  Iflla  eigi  fyrr  bardaganvm  enn  þeir  hblðv  drepit  alla  vvini  sina 
þi  er  þar  vorv  vtan  ginn  konvng  þeirra.  hann  havndlvðv"  þeir  oc 
r^rðv  lifanda  Josve.  Josve  hiellt  vpp  skilldi  sinvm  sem  gvðbavðhon- 
vm  sva  lengi  sem  bardaginn  var.  J  þcssi  snerrv  ligtv  Gyðingar  gngan 
mian.  Sncrv  siþan  al  borginni  Ney  oc  slogv  með  sverði''  konvr  oc 
bbroD.  sva  al  a  peim  degi  drapv  ])cir  allz  ineð  konvm  .xii.  þvsvndir 
■nanni.  Eplir  þat  brendo  þeir  borg  alla  Hay  at  kavlidvm  kolvm.  Enn 
lidsmenn  skiptv  með  ser  kvikfe  oc  evllo  herfangi  þi  sem  þar  hafðt 
femelt  vcrit.  J  [tann  tima  sem  lengi  siþan  þotli  sa  davði  hæðiligazstr 
^t  hanga  a   krossi.  þi  bavð  Josve  al  krossfesla  konvng  Hayborgar. 

0  tíf.  B  ')  komoer  ok  lilf.  B  »)  oii  titf.  B  *)  teygi»,  B  ')  teggÍRii,  B 
■)  Breghd  þa,  B  ^)  tea,  B  ■)  lerllii,  B  ')  mgl.  B  ■<)  «1  taf.  B 
")  handlodii,  B     '*)  sucrðiirn,  B 
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Heck  bann  liar  allt  til  aplans.  enn  eptit  solar  letr  biuð  Josve  atlaU 
farg  hans  af  krossi.  þeir  (rerðv  sva  oe  kastaðv  honvm  i  borgarslað- 
inn  oe  Tvrpv  yfir  harðla  mikinn  havg  sf  grioli.  þess  ser  enn  merki  allt 
lil  þcssB  dags. 

AlltariEs  giorð  Josue  drottni. 

158.  At  nyddvDi  vvinvm  oe  brendn  borg  Hay  gerði  Josre  aill- 
ari  drollni  gvði  Gyftinga  af  Tlelgðvm  steinvm.  þeim  sem  ecbi  iara 
hafði  snortift.  sva  sem  dyrðligr*  drotlinii  þionn  Hoyses  hafBi  boftit  i 
16gvni  OG  ferði  þar  gvfii  fornir  yfir  alllarið  a  Galli  Hebal.  ok  þackaði 
fva  giiði  sigr  sinn.  Josve  skipaði  ylir  alllarit  devlronomivm.  þal  et 
annat  largmal  gða  cndniyiað  lavgmal  Moysi.  Allt  Tolk  skipaðiz  í  Iti 
flocka  fra  hinni  helgv  sallmals&rk  droltins  oc  kenntmonnvin  þejm  er 
fiar  Itl  fiionÐðv.  sloð  annarr  flockr  við  liall  Gazirim'  enn  annarr  vj( 
fiall  Hebal.  sva  sem  Hoyses  hafði  boðiL  Ok  i  fyrsto  blezaðæ  Jone 
allt  Gyðinga  Tolk  oc  les  af  l&gbok  Moysi  MI  blczanarorð  oc  siþaa 
bavlvanar.  oc  engan  Ivt  let  hann  eftir  slanda,  at  hann  fremði  cigi  oc 
Mtgerfti  þat  sem  Moyses  haTði  boðíL 

Allir  konvngar  þeir  sem  rikto  avstan  fra  fialli  Libano  oc  allt  vesir 
al  haSno  mikla  oc  vi  at  Jordan,  sva  vm  fialtbygðir  sem  vm  iafnleDdu 
samnaz  såman,  sem  hæyra  sagt  fra  þessvm  tiðcndvm  er  nr  var  vm 
talat.  oc  gera  rað  sin  með  efnvm*  hvg  oc  samþycki.  at  bverr  skil 
slriða  mcð  ollvm  sinvm  afla  oc  bersksp  sem  mest  moti  Josve  oc  Js- 
raels  folki. 


Fra  Gabaaons  monnnm. 
159.  Gabaon  hvi  ein  miog  mikil  borg  a  Gyðinga  land),  þcssar* 
borgar  menn  sem  þeir  frttla  alhafnir  Jiisve  oc  Gyðinga.  bvazþeirvið 
bravgðvm  nieð  þi^ss  hallar  siegð.  laka  ser  nest  oc  navðsynliga  Ivli. 
vinberÍR  brolna  oc  bvtina  saman.  sccki  snvrga  oc  slitna  leggia  þeir  i 
asna  sina.  hvarki  höfðv  þeir  asna  fcila  ne  fcliga.'  helldr  þa  er  þeir 
fcngv  horGligsla.  rolnbvnMð  falekligan  oc  annan  klœðoað  slitinn  af 
fyrnskv.  bravð  harðt  lil  vista^  sva  at  varla  var  monnvm  elL  oc  allr 
var  þcirra  heimanbvniiðr  binn  hœðiligsli.  ruðazt  nv  lil  ferðar  oc  fram 
koma  i  Galgelis.  þiat  Josve  baFAi  þar  sinar  herbvðir.  Gabaonilo  ganga 
fyrir  Josve  oc  ailun  lyð  sva   svgiandi.    Ver  orvm  komnir  vm  lingan 

•}  (lyrlegr,  B    ')  G»riiii>i,  B    >)  einii,  B    *)  þcMer,  B    •)  felaKifO.  B  •)  m 
lUf.  B 
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veg  ti  fiiirlægr  landi  at  gen  Tið  yðr  fríð  oe  felngskap.  Hftfðin^iar 

hersins  sviráðv  sva.    Erki  sattmal  niegvin  ver  við  yðr  selit.  þiat  ver 

TÍUvm  ecki  yðra  bygd  með  oss  a  ]ieirri  iorðv  er  gvð  varr  hefirheitit 

at  giefa  oss.   }ia  mgltv  kvamvmenn  við  Josve.    þintr  Jirælar  eroni  ver. 

Binn  svarar.    Hvaftan   ero    þer   $6a    hvaþao  komv    þer.   |>eir   svara. 

Ver  þrœlar  ^inir  sem  vgr  sevgðvm  b^rvm  haft  langan  hrveg  affiarr- 

legri  iorð  i  nafni  droltios  gvðs  þins.   þiat  ver  hæyrSvm   fregS  haiu 

mikla  nattar^   oc  alla  {la  hlvti  er  hann  vann  a  EgypUlandi.  ok  sve 

hval  bann  gerÖi   fyrir  yftr  .ii.  konvngvm  Amorreorvm  þiojla^    Seon 

koBvngj  af  Esebon  oc  Ogg  konrngi  Baasan  er  vorv  i  riki   Astaroth. 

Sbgðv  oss  svR  oc  allir  MIdvngar  oc  aðrir  landzmenn  varir.    Bvil  yðr 

TÚtir  oc  aðra   hlvlL  þa  sem  þer,  þvrfit  at  haTa  til  lang:rar  lœiðar.  oc 

farit  lil  fvnndar  vtA  lyð  {tenna  er  miklar  s&gvr  ganga  fra  fieirra  frekn- 

leik.*  oc  setið  sattmal  vi6  þa  af  varri  hendi.   Nv  mc8  |ii  al  þer  Irvið 

eigi  varvm  orðvm.  þa  lilið  å  fargagn  vart.  se  her  bravð  vart  er  ver 

tokvn  nybakat  aðr  ver  hæiman  rorvm.  enn  þal  er  nv  harðt  oc  af  mik- 

illi  fymsko  myglat  oc  mað  i  gegnvm.  sva  el  ætgi  er  manna  malr.    {>a 

lietvm  ver  oc  nylt  vin  i  nyia  berln.  enn  sakir  sva   langrar  lœiðar  er 

vinit  rotið  enn  leglar  lekir  oc  lavggstocknir.  sva  ok*  varer  gangverior     jj  7/*' 

oc  klœðí'  er  {la  tokvm  ver  ny.  enn  nv  ero  drivgvm  farin' affyrnskv.     ^ 

Nv  sem  þeir  sia  þeirra  favng^  hæitr  Josve  þeim  friði.  ocsetia  sallmal 

sin  a  milli.  sva  at  aliir  h&fðingiar  evcria  þeim  grið.  sva  at  þeir  baðv 

ecki  gvð  aðr  segla   ser   sannendi    her   af.    Fara  fin  Gabaonite    brotiv 

rneð  sva  systv  grendi.    Enn  .iii.  davgvm  siðarr  heyra   Gyðingar  þann 

kTÍtL  it  þcssir  menn    er   þcir  h&fAv  sgit  við  gerl  altv"  þaðan  skamt 

i  broltv  bygð.  oc  siðan  myndi  þcir  te  hliota  at  eiga  sambygð  vift  Gyfl- 

inga  a  fyrirbeitz  iorðv.   Jsraels  lyðr  hrerði  þa  bcrbvftír  sinar  or  Gal- 

gala  oc  llvttvz*  fram  til  |)cirra  borga  er  bygðv  þpsstr  mt^nn.  sem  þeir 

hAffiv   saltmalit   svaríl.    þnt  var  borg  Gabaon  oc  .iii.  aðrer  er  þangal 

ligv  vndir.  Caphira.  Berolb  oc  Carialb.   Oc'°  drapv  þeir'*  œigi  þenna 

lyð.  þiat*'  bbrðíngiar  Gyðinga  hftfftv  svaril  {teim  grið  i  nafni  drollina 

pis  sÍBs.    £nn  almvgrínn  kvrraði  illa  oc  amœllli'^    hers    hblðingiom. 

sbgðv   þcssa    sett   ecki  giga  at  haildflzt.   er  mc6  slikvm  prctlvm  var 

gibrl   oc    lygi    af  Gabaonitis.    Hftfðingivm  {|)otli  þat  satt  tnlat.'*  enn 

kíaÖvz  breðaz  gvðs  rœifti.  ef  þeir  ryfi  þann  frið  er  Jieir  híifðv  svarit 

i  hans  nafni.  oc  fyrir  þessa  skylld  s&gðv  þeir  verðvm  ver  at  lala   þa 

')  njí.  B    ')  taal.  B;  ^rifli»,  C  ')  laal.  B;  frenhlwili.!).  C  *)  laal.  B;  «t,  C 

*)  tkoklfðc,  B       *)  iain,  B  ^)    forgbgD,    B       ■)    lui,  B      ■}    flullit,    B 

'•)  Hu,  B      »ij  tiai  Ulf.  B  >')  er,  B      ")  «.iiEllu,  B  ")    [þoim    þcir 
Mti  lala,  B 
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litt,  þo  Bl  með  nockorvm  naTSakaslvm.  Nv  Gem  þeir  aUr  tri  fielti  al 
kiera.  kellar  Josve  til  sin  Gabaons  menn  svs  segiandi.  Hvi  Tilldoþer 
sva  svikia  oss  með  vandri  vel.  segiandi  at  }ier  Klltð  allfiarri  oss  riki. 
{lar  sem  þer  liy^ðvt  her  bæint  hia  oss.  Nv  fyrir  Jiessa  yðra  lioli 
lygi.  {lo  at  ver  latim  yðr  lÍS  hsllda  sskir  sverdaga  varra  b&f&ingii. 
þa  skvlvt  {icr  allt  at  einv  vndir  bva  eylifvm  vTagnafti.  sva  al  aT  yðr 
oe  yðvairi  ætt  skal  nlldri  ganga  þat  anavðarok  at  gylifv.  at  þerskvlTt 
þiona  Jsraels  folki.  berå  at  þeim  vatn  oe  h5ggvB  ris  oe  sva  annið 
embclli  þat  er  vassamast  verðr.  Iieir  svaraSv.  Oss  ^rælvm  þinvmvtr 
sannliga  sagt.  at  herra  gvfi  yflvarr  hffSi  hœilið  sinvm  sgla  pionHoysi 
at  geh  yfir  alla  {lessa  iorð  enn  dreifa  ^ða*  drepe  alla  hennar  abv(- 
armenn.  Nv  sem  oss  flavg  þetla  i  eyro.  vvrðvm  ver  ogn  oe  olla  sisgnir. 
ok  fyrir  siaandi  varo  lifi.  giftrðv  ver  þetla  rað.  enn  vart  ^oðs  er  allt 
a  yðrv  valldi.  Gerit  nv  við  oss  sem  yðr  likar  oe  þo  somir  yðrvm  rik- 
dom! oe  rélllteti.  Siþan  var  þat  dðmt  oe  lavglekil  með  svardavgrn 
hinna  beztv  manna  or  hvarra  tveggia  liði.  al  Gabaonite  skylldo  hilldi 
liG  oe  limvm  með  slikri  lyðskylldo  vndir  Gyðinga  sem  aðr  var  tall.  oe 
hellzt  þat  e  sifian.  Eflir  þetta  hvarf  Josve  aplr  mefi  allan  sinn  her  i 
Galgala. 


Fra  konungum  erfieirsettuzvmborgÍnaGabaaon  ok  Josus 
ok  hans  monnum. 

160.  Adonisedech  het  konvngr  er  r^ð  ryrirHiervsalem.  sembano 
frettir  at  Josve  hafði  vvnnit  Jerieho  borgir'  oe  Hay.  drepit  konvngi 
þeirra  enn  brolið  oe  brent  borgir.'  oe  sva  }>at  at  Gabaonite  bbffif 
sialfkrafa  soltan  hans  fvnd  oe  þeir  hbrðv  gerl  sgll  sin  i  milli.  þa  lok 
hann  at  hreðaz  harðla  miog.  þiut  Gabaon  var  pn  hin  mesla  af  koo- 
vngligvm  borgvm  i  rikinv  oe  alllr  hennar  menn  vorv  miog  slyikir  oe 
hinir  vaskvzstv  til  våpna,  sva  at  nær  hveriom  mnnni  vorv  þar  tafa- 
bvnar  baðar  hendr  til  berdaga.  Adonisedech  konvngr  af  Hiervsilen 
sendir  nv  boð  Oham  konvngi  Ebron  oe  Pharaii  konvngi  af  Herimotb. 
oe  Japhie  konvngi  af  Lachis*  oe  Dabir  konvngi  af  Eglon.  Hannsegir 
sva  til  þeirra,  Komit  til  min  sem  fyrst  meS  allan  yðvarn  her  oe  ber- 
ioniz  a*  borg  Gabaon.  fyrir  þal  er  þcír  hafa  gcngit  til  handa  Gyðiag- 
vm  oe  gerðvz  menn  Josve.  |>«ssir  .v.  konvngar  sem  aðr  vorv  ncfn' 
dir  koma  nv  skiott  såman  oe  setiaz  vm  borgina  með  allan  sinn  iBi 
oe  herskap  oe  striða  fust  a  håna.  Enn  {lial'  borgarmenn  sa'' eigl  ííid 
')  ok,  B  >)  gorghO),  B  •)  boryirnar,  B  •)  taat.  B;  Jichi*,  C  •)  riJr,  B 
•)  |)rir,  B     ')  «»,  II 
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■flt  i  Hiðt  þessvm  Mlvm  her.  senda  fieír  orft  Josve  i  Galgtla.  baðr 
hiiDn  konia  sem  skiolazl  at  hialpa  ser.  þtnt  allir  konvngnr  se^ia  þeir 
ofaa  af  landi  oc  fiallbygðvm  hafa  saman  saninaz  oss  i  moti  mcð  vvig- 
m  her  ok  sitia  nv  vm  borg  vara  at  briola  enn  oss  bana  at  væilu. 
þíxt  þeir  gefa  oss  þat  at  savk.  er  ver  h&rvm  ffcrt  sælt  við  yðr.  {>ef;ar 
sem  Josve  kæmr  þessi  orðsending.  brcgðr  hann  við  skiolt  oc  byr 
alla  bina  sterkastv  bardngnmcrm  oc  allan  vnpnTeran  her.  {"i  mellli 
droltinn  lil  hans.  Eigi  skalttv'  oUaz  þenna  bæiðiiigia^  her.  þiat  ek 
Mn  selia  þa  i  titnar  hendr.  sva  at  æigi  nukvrr  al^  þciina  liolð»  man 
þer  mega  niolslQðv  væila.  Josve  ferr  nv  með  allan  hcrinn  af  Gulgala 
oc  blæypr  vm  nolt  a  hæiðingia  vvara  með  braðvm  bardaga.  sva  at 
hann  vteilir  sinvm  vvinvm  niikit*  slag  aðr  niornaði.  Etin  gvð  drollinii 
gaf  heiðjngivm  hræzlv  sva  mikla.  at  þeir  flyðv  felms  fvllir  þegar  er 
dni;aði.  Enn  Josve  oc  Gy&ingar  rakv  flottann  oo  Tylgðv  þeijn  vpp  a 
Teginn  er  li|;gr  lil  Belhorun  oc  drapv  hvern  mann  er  þeir  naðv.  allt 
þar  lil  er  þeir  h6fAv  rekit  flottann  lil  pcirra  st»ða  er  sva  hæila  Azc- 
cha  oc  Uaceda.  Nv  scm  herr  liæiðingia  flyr  niðr  fra  Belhuron.  f)iat 
þeir  naðv  eigi  borginni.  þa  letr  tlrollinii  gvð  rigna  a  þa  af  hiiiinisvii 
slarv  grioli  [scm  bagl  verí^  sðr  þoir  komo  til  borgar  Azecha.  almiklo 
Sæiri  fiello  oc  fengv  bana  af  griolhaglino  enn  fyrir  vapnvm  Gyðinga. 
I^T  ser  Josve  at  honvm  man  verða  dagfall  at  sigraz  scm  hann  vill  a 
sinvm  vvinvm.  bað  hann  bgn  sinni  til  gvðs  oc  sagiii  siþan.  sva  al  allir 
bans  menn  heyrðv.  Sul'  gegnt  Gubaon  cigl  skalltv  hræraz.  oc  tvngl 
Kiei'  ganga  yGr  dal  Huylon.  Er^  æigi  sva  ritat  oc  fyrir  spad  i  ræU- 
lallra  manna  bokvm.  at  sol  oc  tvngl  nianv  standa  {lar  til  er  þioðmin 
htíQr  hefnt  sin  a  heiðingivm  oc  sittvm  vvitivm  scgir  drottinn.  Scm  hann 
balði  þettc  mællt.  sloð  sol  a  miðivm  himni.  sva  at  hon  gcckmcðengv 
moli  til  setrs  sva  lengt  sem  æins  dags  lœiiigð  er.  Alldri  aðr  ne  siðan 
varð  sva  langr  dagr  sem  þa  er  gvð  htyíSnaðiz  r&ddv  þessa  mannz.  er 
r^Ulrga  oc  goAfvsliga  barðiz  fyrir  hans  fulki.  Enn  er  Josve  hafdi  drepit 
oc  dreift  Mlvm  vviiui  her.  bvarf  hann  aftr  lil  herbvða  sinna  i  Galgala. 


Josue  let  heingia  konnnga. 

IGI.  Nv  frellir  Josve  at  þeir  .v.  konvngnr  er  fyrr  vorv  nefnilir 
hftliiv  komiz  broll  or  bardnga  vi/l  Gabaon.  oc  læyndiz'  nv  i  helli  gin- 
m  mtklvm  við  borg  þa  er  Maceda  hcilir.    Segir  Josve  Jia  sinvm  felagvm. 

')  (knlol  þer,  B    *)  mgl.  B    *)  olJDin  lUf.  B    *)  taal  B;  mikino,  C    *)  [mjI.  B 
•)  er  fii/'.  B     ')  r.  f.  til,  C;  man  eitti,  B     ')  ok  tiif.  B     •)  inni.  nj».  B 
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Farit  nv  sen  Ekiolazl  oe  velltit  storv  fftiotí  fyrir  hellisnivnnaiio.  þv 
er  konTngar  ero  inni.  oe  setíð*  siðan  til  vrvgga  varðbalIzmenD.  et  þeir 
komiz'  hvarki  broltv  með  sinvm  mætti  ne  aniiaira  fvlltingi.  Siðaa  er 
yðr  enn  ecki  selvefni  at  sinni.  belldr  skvlvt  þer  sækia  nv  sf  nyio  eflir 
yðrvm  vvinvm  vndan  fljriondvni.  Drepit  e  þa  af  Oottamonnvin  sen 
siðarst  fara  oe  yðr  ero  næstir.  Farit  nv  hermannliga.  geymit^  til  oe 
gielit  vendiliga.  at  engir  þeir  varir  vvinir  sem  gvð  gefr  i  varl  vtllil 
nai  sinvm  borgvin  ser  til  verndar  gða  TÍðrstððv.  jþeir  fara  oe  gen 
alla  hlvti  eptir  boði  Josve.  sva  at  þeir  drapv  drivgvm  allnn  herheið- 
ingia.  er  dreifðz  hnfdi  her  oe  hvar.  oe  þeir  æinir  þagv  liíit  er  með 
flotta  komTZ  i  styrkar  borgir  oe  byrgðv  sik  þHt.  Siðan  hverfa  Gyð- 
ingar  aftr  oe  Gnna  Josve  við  Macedam.  þiat  hann  hafði  þagat  flvtl 
meðan  herbvðir  sinar.  Enn  i  Mlvm  þessvm  socknrm.  scm  nv  var  fn 
sagL  var  engi  hans  manna*  fallinn  oe  engi  sarr  vorðinn.  siðan  hini 
vandi  þiofr  Achior  var  davör,  þorði  nv  engi  at  krytia  gða  kvciaa 
æoli  Jsraels  lyð.  ElUr  þctta  bav$  Josve  sinvm  monnvm  at  opna  helli 
þann  er  konvngar  varv  byrgðir  i  oe  Isiða  þa  fyrir  sik.  Sem  (ut  nr 
gerl.  kaliaði  Josve  såman  allan  lyð  oe  talar  sva  til  allra  hftfðingia 
Gyðinga.*  Farit  nv  til  oe  fottroþit  þessa  konvnga  oe  gangit  a  þeirra 
balsa  þeim  til  haðvngar.  Sem  þeir  þetta  giorðv.  mellti  Josve  til  sicuii 
manna.  Hirðit  eeki  at  ottaz.  slyrkiz  belldr  oe  verit  vrvggir.  þiat  svi 
man  drottinn  gera  við  [yðra  alla*  vvini.  þn  scm  {ler  slriÖit  dreÍDgi- 
liga  i  mot.  Enn  Josve  barði  þa  oe  bavð  siðan  vpp  at  festa  þessa  -T. 
konvnga.  oe  h§ngv  þeir  allt  Ul  aptans.  oe  at  solar  setri  eptir  boði 
Josue  voro  þeir  af  galga  leknir.  oe  [dregin  hre  þeirra'^  i  helli  þana 
sem  þeir  h&fðv  aðr  leyndz  i.  baro  Giðan  at  slort  griot  oe  kasvðv  þi. 
oe  sva  velltv  þeir  storvm  stginvrn  fyrir  hcllissmvnnann.  sem  enn  mi 
merki  sia. 


Her  vinnr  Josnfl  borgirnar  ok  drepr  folkit. 

162.  Eptir  þetta  setliz  Josve  með  sinn  her  vm  Macedam  ocvaofl 
bana.  drapv  þeir  konvng  hennar  oe  slogv  með  sverði  hvem  mann  er 
bygðl  borgina.  sva  konvr  sem  karla.  Af  Haceda  fur  Josve  með  illia 
berinn  til  þeirrar  borgar  er  heitir  Lebna*  oe  striddi  a  bana  þartiler 
gvð  gaf  i  hans  valid  borgina.  drapv  konvng  hennar  oe  hvert  minni 
barnn  a  sAmv  leið  sem  i  Maceda.  Fra  Lebna*  for  hann  með  allttJsnels 
folk  til  {leirrer  borgar  er  Lachis'  hœilir  oe  sfili  þar  herbvðir  sinir 
<)  laRQl,  B  ■)  laal.  B;  konTt,  C  *)  na  tUf.  B  *"}  midr,  B  *)  mgL  B  ')  till* 
yðrB,B    ')[ilregner,B   'Jianf.rt».;  Jcbnn,  C;  l.ctiija,  B   *)  iwii.  B.Jickit,!' 
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vnbrerfis   oo   barðiz    þar  a'   .ii.   daga.    Teck  þa  wnait  þa  borg  með 

{rðs  fvlllingi.  drap  hann  oe  dsyddi  hvernn  mann  er  i  var  borginni. 
sen  hann  faarði  giort  við  Lebna.^ 


Fra  Jrain  konunge  af  Gazc. 

163.  J  þann  tima  samnaði  Jram  kftnvngr  af  Gazer  at  ser  miklvm 
ber.  for  siðan  ac  lellsði  at  hialpa  Lachis  monnvm.  Enn  þat  varð  eigi 
na.  helldr  hrltr  Josve  af  hans  ællan  niosn.  snyr  Jia  i  mot  honvm.  oe 
cigfa  orrosto  beði  langa  oe  harða^  glriða  oe  stranga.  sva  at  eigi  lietlir 
lyrr  enn  þar  felir  [konvngr  Jram*  oe  allr  hans  herr.  sva  atengimaAr 
Tar  eplir  vdrcpinn  af  hans  liði.  Eplir  fial  for  Josvo  mc6  allan  sinn 
her  til  þeirrar  borgar  er  Eglon  het.  oe  kringði'  þegar  vm  borgina 
Dieð  bardaga  oe  atsokn  sva  harðri.  at  hann  vann  håna  a  ginvm  degi 
DC  drap  alU  fiat  er  þar  var  mannkyns.  ok  syddi  allt  þat  borað  ur  par 
li  til  borgarionar.  Af  Eglon  for  hann  i  Ebron  oe  vann  [la  borg.  oe 
eyddi  allt  þat  riki  er  þangat  la  vndir.  |>aðan  for  hann  R)e4  allan  sino 
her  i  Dabir  oe  vann  bana  oe  œyddi  með  eggiv  &1I  þorp  v^hverliss. 
Sva  gersamliga  drap  hann  menn  i  öllvm  þessvm  borgvm.  at  æigi  lifSi 
«ilt  barn  eptir.  þiat  sva  harði  gv6  boðit  honvm.  Alla  [konvnga  oe 
riki  þeirra*  eyddi  bann  mcð  glnni  enndalykt  fra  Chadesb&rne.  þeim 
sUlðvin  er  sva  bsita.  allt  til  GRzehorgar.  alla  iorA  Gosen  til  Gabaon. 
þial  gvÖ  drollinn  Jsraels  bnrðiz  Tyrir  hann.  Siþan  hvarf  hann  aftr 
fyrst  at  sinni  til  herbvða  staðar  i  Galgala  mefi  allan  sinn  lyð. 


AfJabin  konunge  af  Aser. 

164.  Sem  Jabin  konvngr  af  pi  riki  er  heitir'  Asor  hœyrir  gglit 
bornaðar  Josve.  ^Ilar  bann  at  afla  ser  fregfiar  oe  reisa  her  imot  Gyð- 
iogvtn.  Sendir  hann  t>a  orð  Jubab  konvngi  Aðon  oe  Mlvm  þeim  kon- 
vngvRi  er  riktv  norftr  fra  honvm  vm  flallbygAir  oe  sliettlendi  svftr  fra 
Tenaroth*  oe  [a  Ybllvm  oe  heroðvm  Din"  allt  It)  siafar.  Hann  kallar 
oe  til  sin  kynsnienn  Chanaan  beði  avslan  oe  vestan.  sva  oe  allar  þioð- 
ir  er  bygðv  vndir  fintli  Hermon  a  iorðv  Hasphal.  þegar  sem  þeim 
komo  boð  Jabins  konvngs.  fur  hverr  konvngr  sem  hvalli^azt  til  motz 
Tið  annen  mefl  sinn  her  oe  allan  afla.  par  lil  er  allir  þessir  konvngar 
bomv  såman  i  efnn  slaø.  hverr  met  sina  flocka  oe  Bolmcnni.  Tið  vMn 
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f)av  er  Heron  hæita.  Var  |»ar  f»a  Eaman  kominn  sva  mve^  lySr  scm 
siavar  sanndr.  þiat  hestar  þeirra  oe  kerrvr  var  sva  mart  at  varla  kom 
l&Iv  a.  |>essi  hinn  mikli  herr  hciðingia  biozt  til  bardaga  moti  Gyðíng- 
vra  með  ognar*  mikiv  harki  oe  hareysti.  [opi  oe  eggian.^  oe  sti 
gnogvni  gny  oe  vapnabraki  at  viða  landz  hœyrði.  ^a  mællti  drotlinn 
til  Josve.  Oltazt  þv  ecki  mikinn  her  hœiðingia.  helldr  br  þik  ocþini 
menn  til  bardnga  moti  þeim  [hvglavsvm.  oe  ver  orvggr."  þíatamori^- 
in  miog  i  þenna  tima  dags  man  ek  þa  selia  i  yðart  valid  oe  våpna. 
Hantv  mgiða  vagna*  oe  hamla  hesla  þeirra  enn  flesla  drepa  ockerrrr 
a  bali  brenna.  Josve  vrvggr  oe  otlatavss  af  gvðligv  ryrirhæili  k{inr 
nv  i  mot  heiðingivm  með  allan  Jsraels  lyS  við  vbtn  Meron.  fyrr  eaa 
þeir  vissi  van.  hlavpa  þegar  aþa  mefi  h&ggvm  slorvm  oe  stinnvm'  16^-- 
vm.  sva  at  hœíðingiar  vikna  fyrJr.B  slær  fieim  þa  skiolt  skelk  i  bringo.  þial 
gvð  gaf  þa  sem  hann  harðt  hæitið  i  hendr  Gyðingvm.  Leggia  hdð- 
ingiar  a  flotta,  þeir  fyrst  er  Tremstir  sloðv.  Enn  Josve  oe  hans  mena 
[vissT  Jia  hvat  vinna  skylldi.  þiat  þeir  fylgðv  flottamonnvm  oe  bsitLv 
sverðvm  a  bak  {jeim  er  næslir  vorv.  sva  at  drivgvm  fiell  hverr  m 
þveian  annan  er  vnden  flyði.  Forfiaðvz  þa  allir  fvnd  GyÖinga  sem 
þeir  matlv  mest.  Josve  oe  hans  herr'  fylgfiv  fiottamonnvm  ailt  Itt 
hinnar  miklo  borgar  er  Sidon  hæitir^  oe  til  þeirra  vatna  er  bsita 
Masserephot.  oe  allt  elltv  þeir  þa  a  vqIIo*  Masphe.  oe  drapv  sva  vm 
siftir  hvern  mann  af  þeim  mikin  her.  at  eigi  dro  einnvndan.  NvgeríH 
Josve  sem  gvft  bavð  honvm.  mæiddi  gða"*  dæyddi  hssta  heifiingii- 
enn  bravt  oe  brendi  kerrvr  fteirra  oe  vagna. 


Josue  brendi  borg  Asor. 

165.  Eptir  þetta"  sem  Josve  sneri"  aptr  af  þessvmBotlarexlri. 
lok  hann  borg  Asor.  hon  var  el  fornv  hin  besta  h&rvðborg  arþcssvni 
ftllvm  rikivm.  Drapv  þeir  þar  hvern  mann  vngnn  oe  ganilan  sva  konvr 
sem  karla  oe  b&rn.  enn  rakv  broUv  kvikendi  oe  rgnntv  fe  &llo.  Ibgðv 
siðan  elld  i  oe  brendv  vpp  borgina  at  kölldvm  kolvm.  Ok  með  sima 
hglli  eyddi  Josve  vmhverGss  allnr  bnrgjr  oe  b&i.  kastala  oe  kavplvn. 
sem  hinn  dyrligi  gvðs  þíonn  Hoyses  nipðan  hann  lifði  hafði  boðit hon- 
vm. vtan  þær  borgir  er  setlar  vorv  a  hgðvm  g$a  hsiðvn.  Enn  Asor 
eina  af  þessvm  borgvm  er  allra  var  mest  oe  styrkvat  brendi  hann  lUa 
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ypp.  Nv  8l  Utvm  monnvm  drepnvm  oe  dæyddvm  skiptr  Gyfiingar  meS 
ser  kvikre  af  M)vm  av6i  fteirra  borjj^a  scm  aðr  var  ^gtið.  Enn  Josva 
fnmdi  oe  fvllgerði  al)a  Ivti.  sem  |;vð  hafði  boðit  Hoysi  enn  Hoyscs 
JosTc.  sva  at  «if^i  eitt  hit  minzla  )iæt  hann  eftir  liggia  af  gv6s  boð- 
ojliym.  Nt  þa  skiott  yfir  al  Tara  þa  vann  Josve  vndir  Jsraels  folk  alla 
iori  vpplægia  i  svðrœlt  oe  aitt  riki  Gessen  oe  iafnisndi  til  vestrs. 
fiall  Jsraels  mcð  sinvm  v&ilvm  oe  nbckorvni  Ivt  fiallz  þess  sem  er  el 
Tara  vpp  til  Seir  allt  til  Baaigath.  vm  sliettv*  Libani  fram  vndir  fiall 
Hermon.  atia  þa  konvnga  er  þar  rikiv  sem  nr  var  talt  vann  Josve 
ncS  herskap.  Hiog  langan  lima  stridd!  Josve  við  þessa  konvnga.  do 
var  sv  engi  borg  §ða  þioð  er  sialfkrafa  gieGz  vpp  i  hans  valid  vtan 
lyÖr  Evevs  er  bygðv  i'  Gabaon  oe  þeim  {irimrsmaborgvm' er{>an|fat 
laifv  vndir.  Enn  allar  afirar  þioðir  feck  hann  oe  vann  með  bardavgvm, 
þiat  þal  var  drollins  alkvæði.  at  heiðingiar  harðnaðv*  i  hiorlvm  til 
obbelldJss'  al  beriazt  i  moti  Jsrael.  de  fieir  skylldi  sva  falla  fyrir  {leirra 
vapnvm.  al  feir  veri  cngrar  vegðar  verfiir.  oe  sva  fyrirferizlieir  vtan 
alla  milldi  oe  miskvnn  sva  s«m  drottinn  hafði  boðit  Moysi.  [J  þæim 
timi*  kom  Josve  oe  drap  til  davða  alla  þioð  Anachim  af  fiallbygfivm 
EbroD  oe  Dabir  oe  Annb''  oe  ðllvm  G&llvm  Gyðinga  landz.  enn  eyddi 
oe  bravt  borgir  þeirra.  sva  at  æigi  liet  hann  nockvra  eptir|ia  erkyns- 
menn  Anaehim  bygðv  a  iorðv  sona  Jsraels.  vlan  i  þessvm  borgvm 
Gaza  Gelh  oe  Azoto  i  þeim  liel  hann  lifa  nockora  git  kynsmanna 
Antchim.  Hnfði  Josve  rv  vvnnit  allar  borgir  oe  heroð  i  Jvdca.  er 
forðvm  het  Chananca  enn  ver  k&llvm  Gyðingaland.  oe  hafði  sigrafi  i 
])e5svm  bardavgvm  sem  nv  var  fra  sagt  vm  hrið  .ii.  konvnga  hins 
Garða  ligar.  oe  gaf  riki  þeirra  til  fignar  Jsraels  folki.  Liælli  þa  af 
fyrirhæitz  iorðv  fyrst  i  stað  Allvm  vfriði  oe  orrostvm.  oe  gafgvðsin- 
TTti  lyð  frið  oe  frclsi.  For  þa  allr  sa  herr  i  orlofi  Josve  vi'  yfir  Jor- 
dan, sem  Hoyses  hafði  þar  riki  gefit  sem  fyrr  er*  getið.  oe  seltiz  hverr 
at  sinni  eign  oe  hivlskipti.  "  ' " 


Her  seger  af  Chaleph  ok  landaskipti. 

166.  |m  er  Josve  var  staddr  i  Galgala.  gengv  fyrir  hann  Gyðingar 
oe  n  msðr  er  het  Chaleph  oe  var  kslIaðrCenezevs.  Hann  var  kominn 
af  Etl  Jvdc.  þessi  Chaleph  var  æinn  af  þeim  .xii.  monnvm  erMoyses 
bafdi  sent  eftir  gvðs  boði  af  æyðím&rk  at   skynia  hvilik  veri  sv  iorft 
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er  gvð  hi|t  at  gera  þeim.  Ok  fyrir'  {ti  at  þeir  .ii.  einir  Josre  00 
Chaleph  af  f)eira  .xii.  sendimonnvm  helldo  einorð  vm  ^oðleik  Gyi- 
ingalandz.  þa  er  þeír  komr  aftr  i  eyðimðrkina  lil  Tvndar  við  Moyten. 
þa  naðr  þeir  nv  oc  at  gvðs  TÍIin  .ii.  finir  at  koma  a  fyrírheitz  iorð 
af  Mlvm  Jsraels  lyð.  þeini  sem  i  fyrslo  Tor  af  EKyptalaadi  með  Hoyie. 
Nv  sem  Chaleph  kom  fyrir  Josve.  segir  hann  Bva.  Eigi  hygg  ek  þer 
vkvnnikt  vura  hvat  sialfr  gvfl  talaði  vi6  cinn  þion  Hoyseo  af  obr  i 
Cbadesbarne.  þeiin  stað  er  ava  huitir.  |>a  var  ek  fertogr  at  alldri  segir 
hann.  er  Hnyses  sendi  mik  af  Chades  at  skoða  oo  skynia  gieiko  dd 
goðlæik  landz  þessa.  oc  barrm  við  honvm  þat  sem  ockr  syndiz  sann- 
endi.  enn  aðrir  þeir  sem  vorr  ockrir  fdsgar  i  þeírri  Ferð  reiUv  hvgi 
oc  hiortT  lyðsins.  oc  ecki  þvi  siðr  íflgStt  ek  sannleik  fyrir  gTÍimÍa- 
Tin.  Ok  a  þeina  degi  Gn^ði  sva  Hoyses  oc  sor.  Sv  iorð  er  þ<t  Cht- 
leph  koml  a  feti  framarst  skal  vera  þin  sígn  oc  þinna  sona  ateylifv. 
Nv  heBr  drottinn  gvA  sem  hann  hgt  Moysi  lieð  nier  lifdaita  altt  higtt 
Ul.  halfan  Smia  t&g  ara  siþan  eh  var  sendr  til  landzins  at  niosna.  tra 
al  nv  halfnirfðr  em  ek  i  engi  stað  allaininni  lil  bardaga  gða  vhress- 
ari  lil  gavngv  enn  i  dag  enn  þa  var  ek.  Nv  bið  ek  at  pv  gf6i  mer 
til  eif^nar.  sem  drottinn  bet  at  þer  ahæyranda.  þessa  fiallbygð  uc  þess- 
ar  bintir'  sterkv  borgir.  er  aðr  byggír  hteiðin  þioð  Enachimen.  ef  ek 
giet  þer  með  gvAs  fvlltingí  vvnnit  vndir  mik.  sem  drottinn  befir  mer 
hæitið.  Jusve  blezaði  hann  00  gaf  bonvm  lil  gignar  Ebron  sem  hina 
beiddrz.  oc  er  þat  ríki  æ  siþen  eign  Chaleph  oc  hans  eltmanna.  þiil 
hann  heilt  gvðs  drottins  boðorð  i  alla  statfi.  Ebron  var  fyrr  kallvft  C«r- 
ialharbe.  p*r  var  iarðaðr  enn  nikli  Enaehim.  hinn  mesti  maðrerv«it 
befir  a  iarðriki.  oc  hinn  fyrsti  faðir  Adam. 


Josue  skipte  lande  sem  god  baud  bonum. 

167.  Josvc  gerðiz  alldri  orpinn.'  talaAi  þa  drottinn  til  hans 
a  þessa  Ivnd.  {tv  hefir  lengi  lifat  oc  geriz  nv  gamall  mtog.  enn  jwt 
er  herðla  viðt  land  er  fxr  hafit  vvnnit  vndir  yfir.  siþan  þer  komvA 
higat  yCr  Jordan  a  fyrirhællz  iorð.  Nv  er  allri  þessi  iorðv  víkipt 
segir  drottinn.  sem  þer  haft  gignazt  þessvm  megin  arinnar.  fyrir  |)i 
kalla  þv  såman  alU  Jsraels  folk.  oc  skoltv  bivtskipta  iorðv  þessi  nei 
halfvm  [tivnda  kynþetti*  sona  Jsraels.  Josve  gíftrði  sem  gvð  bavð 
honvm.  al  allri  iorðv  fyrir  veslan  Jordan  skipti  Josve  vndir  hlvti.  oc 
með  honvm  Eleazar  kennimaðr  oc  allir  hinirhæslv"  hblðingiar  Gyðinga. 
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neð  hilfri  timdv  slt  Jsraels.  þat  er  með  kynsmonnvin  Jvde  oe  Blftaím' 
oc  haUr  kyni  Hnnase.  með  sonvm  Simeon  oc  Neptalim.  Beniaiitin  oo 
Zibflon.  Ysachar  Asser  oc  Dán.  enn  kynsmonnvm'  Josephs  skiplv  þeir* 
i  lift  KlUr  Manase  oc  Effraim.  Nv-  skiptv  þefr  allri  iorðv  vndir  hlvti. 
Tok  þa  hverr  {lessi  kynþattr  slikar  iarðir  oc  æignir  sem  hlvtr  bar  til 
handa.  Enn  Bonvm  Levi  oe  þcirra  eUmonnvm  skiptv  þeir  enf^ri  iarð- 
ir  ^ign  vlan  gafv  þeim  borgir  al  byggia  mcð  ser  i  6llvin  kynþattvm 
sona  Jsraels.  |iella  iarðarskipti  gerþi  Josve  oc  Eleazar  kennimefir  oc 
Ufðingiar  Gyðinga  i  þeim  stað  er  Sylo  heitir  a  sliettvm  velli  fyrir 
lialldbvðar  dyrvm  sattmáls*  drotlins  eftir  hans  boði.  Enn  þi  var  elt- 
monaTm  Levi  engri  iorð  skipt  til  eignar  §ða  erfðar.  al  sialfr  gvfi  drott- 
ion  er  þeirra  eign  uc  errð.  þiat  hann  vaiði  J)a  ^inkanntiga  til  sinnar 
hxilagrar  þionoslv.  sem  segir  i  sligv  Moysí.  Okjii  var  þeirra  eign  allt 
orr*  oc  fornir  i  lavgmals  tialldbvi^  oc  altE  þat  cr  gvfti  var  gefift.  þat 
vir  alíz  .x1.  borga  oc  ,ii.  er  Gyðingar  gafv  Levitis  lii  bygðar  meðser 
i  sieikverio  hlvtskipti. 


GydÍRgar  gafn  Josne  ThaCmDnak. 

168.  Eptir  þat  er  hlvlskipt  var  allri  íorð  með  Jsraels  folki.  gafr 
Gyðingar  sem  gvð  haFði  boðit  Jnsve  til  eignar  borg  þa  er  hann  bœiddiz 
er  het  Tbamnach  i  riki  Sarea  a  Galli  EfTraym.  Smiðaftí  Josve  {la  borg 
Tpp  ÐC  eilði  oc  bygði  þar  til  davðadags.  Híellt  Josve  ^a  frið  vifi 
■llar  þioðir  oc  Gyðingar  vinhverfis.  þial  engi  lySr  þorðí  þeim  mot- 
sloðv  at  veila,  helldr  hlyddv  allir  f>eirra  boði  oc  banni.  þint  þeir  t>ioa- 
oðv  gvði  oc  helldo  vel  hans  boðorð  vm  alla  daga  Josve  oclcngisiþ- 
tn.  nieðan  margir  vorv  þeir  a  lifi.  er  visso  ftll  stormerki  þav  er  drott- 
inn  balði  vvnnit  fyrir  sina  þræla  Moysen  oc  Josve.  Enn  fyrir  þvivilldi 
gvðlig  forsia  eigi  œyða  ollvm  heiAnvm  þioðvin  a  Jorsalalandi.  helldr 
bygðv  nðckvrir  hæjðingiar  meÖ  GyÖingvmi  hverio  hlvlskiptisemsiðarr 
Dian  segia.  at  þa  er  Gyðingar  hyrfi  fra  gvði  sinvm  oc  misgiorfii  i  hans 
BTgliti.  befði  þeir  œ  nockvra  vvini  við  at  beriazt. 


Nu  andadiE  guds  madr  Josae. 

169.  Nv  andaz  hinn  goði  gvðs  vín  Josve.  þa  hafSi  hannatalldri 
.i.  ár  oc  tireðt  hvndral.  Chaleph  hafði  þa  lifeð  .c  vetra  tir^&l.  Josve 
T>r  iarðaðr  af  Gyðingvm  með  mtkilli  hrygð  oc  grali  allz  lyðs  i  sinni 
eigin  borg  Thamnnch  a  fialli  Effraim.    Enn  bein  bins  agela  Josephs. 
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er  Jsrselite  hbiSv  flvtt  sf  Egyplalandi  sem  bann  beiddi.  grofr  \töi  i 
Sichem  a  akri  þcim  er  Jacob  faðir  hnns  hafði  keypl  af  sonvin  Enor. 
favðvr  þess  mannz  er  Sicliem  hel  oe  borgin  (ok  nafn  af.  fyrir  .clainbi. 
er  þat  æ  siþBi)  %\%n  ætlmanna  Josephs.  J  þnnn*  lima  andaðizocEle- 
Bzar  kennimaör  son  Aarons.  oe  grofv  hann  Finees  son  hans  oe  aðrir 
frendr  a  fiulli  HiTraim  i  borg  þfiirri  er  het  Gaab.  st  hafði  hoDTia 
verit  gcfin  til  bygðar.  Oe  lykr  her  nv  sb^y.  Josve  hins  sgæla  herloga 
Gyðinga. 


..'  wJå 


Skyring  af  Josue  ok  Jericho.' 

170.    Josve  er  Jesus  het   bðrv  nafni   merkir  sigi   at   eins  vamn 

,  *\  herra  Jesum  Crislum  i  nafni.  helldr  iarnvol  i  framfcrA  oe  Qæstvalhffi. 

siþan    hann    korn*    yfir   Jordan.   Borg  Jcricho  er  luna  {>yðiz  a  latínv 

merkir  verolld  þessa.  er  sva   liðr  fram   sem    tvngl.   fyrst  til   avka  oe 

algerli  hcfz  vpp  [uk  hrcyfiz*  i  farsællitivm  Ivlvm.  aannarristvndv  lei;- 

iz  hon^  i  Katfnstaðligvm  hivlvm  til  þvrður  oe  þrotnaiiar.'    Josve  sendi 

.ii.  menn  i  Hieriobo.    Almalligr  gvð  sendi   i   veroildina   tvenn  Ibgniål. 

þat  er  Sloyses''  oe  hæilagt  i^vðspialt.  Konvngr  borgar  Jericho  merikir 

fiandann.  enn  Raab  portkona  hæilaga  krisini  snvna  oe  valða  af  bsið- 

nvm  þioðvm.  er  fyrr  var  þionostofvli  oe  vndirorpin  sinvm  vnnazstvm. 

|)at  er  m^^gvm  dioQvm  oe  þcirra  þionkan.  Konvjigr  Jcricho  villdi  drepi 

scndimenn  Josve,  þiat  liandinn  fyrir  sina  liinv.  {tal  er  fyrir  ofsækendr'  oe 

villviiienn.  kostar  alla  vega  at  lemia  niðr  oe  lyla  Ifignialil  hvarlvcggia  ena 

drepa  oe  dœyðe  þa  sem  þav'  varðvæila.  Enn  Raab  lok  við  scndimonnvm  oe 

varðvæiUi  Í  sinv  hcrbergt.  ocliet'"  vcrða  vmætdda  aplr^ '  venda  til  Josve. 

þvial  heilug  krislni  sendlr"  aptr  Ul  sins  drollins  predicara  hsilagra  Irks. 

Jordan  er  þyðiz   niðrsligning   merkir  davða  varn.  Jsraels  lyör  críslian 

lyð.  fyrirliæilz  iorð  eyitfa  sglo  er  ollvm  er  fyrirljællif  efljr  davðsno. 

þæim  sem  oðr  hafit  gvði  trvliga  þiunaL    J  yfirferð  Jordanar  rann  henmr 

inn  næðri  hivir    lil    sgvar.    enn    hinn  gfri  Ivlr  sloð  slyrkliga.    Sva  oe 

inn   nœðri   lilvtr'*  munnzins  sckir'"    niðr   i   davðanvm.   {)iat   likaminn 

ferr  þa  i  iorð.  er  af  iorðv'*  var  skapaðr.  Enn  binn  gfri  hlvtr  mannz  er 

sniin.  stendr'^  f)a  slyrk.'"  þiat  sva  sem  hon   lekr    pryði   sina.  ferSaz 

Iion  þcgar  til  eylifleiks.  Jordan  merkir  oe  heilaga  skirn,  þial  sva  sem 

Jsraels  lyðr  geck  fram  af"  fyrirhæitz   iorft.   meðan   kcnniinenn  sIoAt 

')  penni,    B         *)    Her    trgir   nf    merking    Joaue,    A         ■)    vi    lUf.  A 

')  [taal.  A,  B;  hryfii,  C  -*)  [Jwt  ok  Ijlii.  B    •)  l)urni.niir,B;þrolnad.i,A 

^)  BMdrd).  B    •)Dr«ekirndr,  A    ■)  vilidu  fi//'.  A    ■•)  |la  (ti/.  B     ^''imitiif-l 

>')  vendir,  A     "j  fyritheilin,  A     >«)  luti,  B    >•)  riker,  B     >*)  heou,  A 
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i  ftnæg  Jordantir.  slikt  il  mma  cristinn  lyðr  gengr  inn  i  gleði  oe 
{■gnat  hins  eylifa  lifs  fyrir  skirnarþionoslo  kennimanna.  Steinar  þeir 
jdi.  er  Jsraelite  loko'  or  Jordan  mcrkia  styrkiæik  postoligrar  trvar. 
þl  tokvDi  ver  .xii.  sletna  or  Jordan,  er  ver  hulldvm  i  hvgskoti  posto- 
iiga  trv  oe  iavgligan  lifnað.  Paskahalld  þat  er  Gyðingar  helldo.  þa  er 
þeir  vorr  yfirkomnir  Jordan,  merkir  rgll  paschahaild  oe  sanna  sæfing 
bias  go8a  gvfis  lambs.  þat  er  varr  herra  Jesus  Cristr.  Sattmalsbrkin 
Bierkir  vamn  herra  Jesum  Crislum.  þiat  i  ftrkinni  vorv  varðveiltar  åi. 
tabfle  largmals  Hoysi.  er  merkia  spekt  oe  vitzkv.  oe  manna  er  merk- 
ir miskvnn.  oe  vavndr  Aarons  er  merkir  reltlæti.  Sva  hirðiz  i  varvna 
herra  Jesa  Crtsto  611  avðefi  vilrv  oe  visdoms,  af  Jteim  lærir  hann  oss' 
til  sannleiks  kynningar.  J  honvm  varðvæiliz  oe  andlig  miskvnn.  með 
])eiiTÍ  ræðir  hann  oss,  oe  sva  rgtllgU  er  hann  slyrkir  oss  með.  Orkin 
var  borin  .vii:  daga  vm  Hiericho.  Kristr  er  nv  boðaðr  i  hæiminvmallt 
til  enda  þessar  veralldar.  er  vm  veliliz  a  .vil.  vikv  davgvm.  Ennbvrð- 
innean  þessar  arkar  ero  poslolar  oe  predicarnr.  AT  þeim  er  I)e(ts 
rilnð.  Hliomr  þeirra  for  vm  allan  hæim  oe  orð  þcirra  a  hvem  vt-  - 
skaga.  Etrligir  Ivðrar  raorkin  styrkia  oe  vylirslÍgBnlÍga  predieanar 
laTksenið.  þ^ssa  Ivðra  hallda  þoir  mcð  havndvm  sem  þa  {tæyta.  þa  er 
belgir  predicarar  fyila  þat  i  verki  er  þeir  bliuða  i  orði.  Veggir  Hier- 
icho  merkia  rornspekinga  læring  gða  enn  hclldr  skvrðgoða  blolskap. 
er  efldr  var  oe  vppræii.lr  vmhvnrfiss  heiniinn.  Allir  menn  Hiericho 
borgEir  Torv  drcpnir  oc  dœyddir.  þiat  þeirmenn  sem  þiona  þussa  heims 
fystvm  oaflalliga  manv  fyrirdbmazat  eylifo.  þessir  hciðnir  dumarhravp- 
y5v  fyrir  arkar*  vmlæiðing.  [þa  er  forvz^  fyrir  Krisl*  predican  hlioð- 
andi  vm  heiniinn.  Itnab  lítit  koma  gvðvcBarlavg  i  glvgg^  vl.  enn  hon 
hafði  enndann  annan  inni  hia  ser.  Sva  gerir  oe  hæilog  crisliii.  al  hon 
negl  hialpaz.  hon  iniar  Crislz  pisl'  mi'ð  mvnni.  þa  er  hun  Irvir  i 
hjarianv  sik  læysl  hufa  fra  drapi  oe  davða  oendiligra  kvala  111  eylifs 
rikis.  Siþan  sainlgingdiz  hon  hofoingia  koinnvm  af  kyni  Jvde.  þal  er 
Tarvm  herre  Jesu  Crislo  eylÍHíga  rikianda.  Borg  Hay  merkir  hœim 
þenna.  enn  konvngr  hcnnar  vvin  allz  mannkyns.  Eonvngr  Hay  vissi 
figi  lavnsalir  Josvc.  þial  myrkiar^  spnmenna^  forspar  oc  læynd  stor- 
nterki  lågmåls  rilninga  læyndvz  fyrir  liandanvm.  sva  at  hann  vissi 
engan  haU  lavsnar  varrar.  Josvc  tok  til  al  flyia.  oe  sik  svn'  synandi 
yfir  myndv"*  verða  sliginn  af  l(onvngi  Hay  sígraðiz^  hann  slægliga  a 
honvrn.  þial  varr  droUinn  Jesus  Crisir  syndi  a  ser  oslyrklæik  mann- 

')  app  tilf.  A,  B  >}  arkarinnar,  B  ■)  [er  þeir  tora,  B  *)  Krim  B,  A 
*)  Stogga,  B  •}  pinsl  A,  B  ^)  mrrkar  B,  A  *)  bøkr  ok  þeirra  Ulf.  A 
*)  M^.  B     '")  »»d.  A,  B;  nyndi,  C 
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dotnsins.  þa  er  hann  leyfði  Gandanvin  at  frœisU  sin  oc  hans  erendrek- 

Tm  al  Rialfvin  honvrn  semvinnanda  sik  a'  kross  fesla  oc  siftraíi  liltl- 
lalliga  drambsemi'  dibrvls  oc  hang  yandskap  vilrlifta.  Vpphalld  skialld- 
ar  Josve  merkir  vpplialld  heilagrar  Irvar,  Olldvn^ar  þeir  setn  vorr 
RieS  Josve  oc  aðrir  bardagamcnn  merkia  poslola  oo  predicara.  Bor^r 
Hay  er  brend  var.  þa  er  hverr'  seta  æ  elskar  illt  at  gen  breadr  i 
Tslavckanda*  elidi  faelvitiss.  þa  er  konvngr  Uay  drepinnoc  hanshCTT. 
er  gvð  tckr  fra  fianda  oc  hans  arvm  alll  valld  sinvm  monnvm  inæia 
at  gera.  |>at  er  sol  stoð.  mcðan  Jesus  son  Nave  barðix  fyrir  Jsraels 
foiki  oc  meðan  hans  menn  eyddv  sinvm  vvinvm.  merkir  þat  at  reU- 
.  letiss  Eølin  setz  nv  slgi  ffta  bverfr  fra  varvm  bvgskotzavgvm.  ef  v^r 
*7  ^I^^  slriðvm  knaliga  moti  andligvin  illzkvm  með  himneskv  fvlllingi  vbfi 
herra  Jesu  Cristt.  þiat  sialfr  hann  segir  sva.  Ek  eni  ineA  yðr  allt  Itl 
enda  veralldar.  At  eyddv  oc  vndirbrolnv  riki  sinna  wina  skipti  Jesns 
son  Nave  fyrirhœitz  iorðv  sinvm  lyð  er  sigraz  hafði.  Sva  gerír  vtrr 
gre&ari*  við  sina  valða  mcnn  [at  sigraAvm'  h&fðingia  heimsins  með 
sinvm  svœitvngvm.  þat  er  vhræinvni  anda  oc  hans  erendrekvm.  fti 
vieitiz  bveríom  sem  ginvm  fyrst  i  þessi  veroUd  heilags  anda  birting 
Ul  nylsemðar.  fiiat  fyrir  þann  hcl);an  anda  er  oðrvm  gefin  specL  gð- 
rvm  spaleiks  andi.  Qðrvm  malsniUd.  gðrvm  miklar  inrtegnir.  Ennsiðia 
eptir  grœjn  giafanna  vœitiz  græin  goðra  htvla.  [þet  er^  eptir  verA- 
leikvm  veilaz  ftmhvnir  i  bimínriklss  fagnaði  vtan  cnda  auien. 


Her  byriaz  af  domendum  fyrsl  af  Chalef.* 

171.    Efler  andlat  Josve  lœilaði  Jsraels   lyðr  rafis   við   gvB  sn 

segíandi.   Drotlinn.    hverr   skal    nv    vera   varr  hertogi  oc  h{irðjn|{i  st 

ganga  fyrir  oss  at*  hœyia  bardaga    við   heiðinn    lyð    Chananevm.  er 

enn  byggir  þetta  Und.   Drotttnn  svaraði.    Sa  lyðr    er    kominn    er  ín 

Jvda    skal    vera  fyrir  herskap,  þial  ck  gef  hoiöingin  i  hans  valid.  Aí 

nafni  Jvda  sonar  Jacobs  ens  gninla  ero  Jvðar  kalladir  hans   clUneDp. 

Jacob  hinn  gamli  het  avðrv  nafni  Jsravl.  oc  er  þaðan  af  kalleðr  opl- 

liga  Jsraclite  alir  Gyðinga  lyðr  gða  Jsrael.  sa  er  kominn  er  fra  hans 

sonvm  -xii.  þctla  nafn  Jsrael  gaf  sialfr  gvð  Jacob,  þa  er  hann  vitraliiz 

honvm  i  Bethel.  sem  segir  i  Genesy.   Jvðar  kallaz'"  nv  såman  ocger) 

rað  sin.  þeir  tala  sva  til  feltmanna  Symeons.   ^at  er  varr  vili  at  ler 

')  al,  B       ')  taal.  K,  8;  dnmbsbmi,  C       ■}  (■  titf.  B       *)   Tilokkuindi  B; 

oilolMiandi),  A    *)  Imra,  A    *)  [er  ligridD,  A    ')  [nuiI.  A;þiat  B;þiitcr,C 

■)OMr«fcr.  a/'B;  Aer  har  egtna  C  Ottrikr.:  Chat  ep  b  var  gorr  doHindi; 
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slriAin  allir  samt  a'  heitingia-  með  þvi  moti  st  (er  væitifi  osa  lið  at 

Tinna   oe   frelsa  vart  riki.  onn  sifiann  ver  yðr  i  yfirv  hivlskiptí.    Svt 

geriv   þeir   [sem    Jvðar   mælito*   oe  forv  þt'gar  a  hendr  hæiðingivm. 

Enn  grð  gaf  þeim  i  hsndr  hsiðnar   þioðir  Chananevm  oe  FerezeYin. 

J  fteim  stað  er  Belzecb  hgeilir  fvondv  peii  einn  konvng  rikan  oe  ramni- 

Bn  bardagamann  er  het  Adonibezech.  slo  {tar  þegar  i  bardega  oe  snerl 

bratt  naHnfalli   i    lið    konvngs.    oe   fiello  hœiðinginr  er  kallaðir  vorr 

Chananei  oe  Ferezoi.  enn  Jvðar  fengv  sigr  oe  drapv  i  Bezech  .x.  þvsvndir 

brBTStra  dreingia.   En  Adonibezech  nyði  or  bardaga.   Jvðar  sotio  eptir 

honvtn  oe  gatv  bandlekit  hann.  oe  hivggr  framan  af  fotvm  hans  oo 

fingTTin.   |»8  mællli  hann.    Rstllélr  er  gvð  oe  gelldr  mer  nv  makliga 

[fiaC  er  ek  hefi  til  Tvnnil.*  þiat  .Ixx.'*  konvnga   af  mer  herteknjr   at 

afstyfðvm  frcmstvm  kavglvm*  fola    oe   fingra   hafa    samanlesit  ser  til 

fæðv  mola  vndir   mino    borðí.    [Siþan  flvllv  Jvðar  hann  i  Hiervsalem 

oe  fiRF  do  bann.   Nv  settvz  Jvðar  vm  Hiervsalem"  oe  vvnnv  håna.  oe 

sIogT  menn^  sverðvm  enn  brendo  borginaalla.  Eplir  þat  bavrþvzl  fteir 

TÍð  hsiðinn  lyS  Chananevm  er  bygðv  i  fialldavlvm  svAr  fra  borginni 

oe  Eigrvðr  þa.    Siþan  Torv  þeir  lil  motz  við  Chananevm  er  bygðv  i 

EbroR.  sv  borg  hel  fyrr  Carcalharbe.  þar  drapv  þeir  Sisai  Haiman  oe     y  %  / 

Tholmai.  þa  h&fðingia  er  sva  higtv.   ^aðan  forv  þeir  a  hendr  hæiS- 

ingivm  þeim  er  bygðv  Dabir.  sv  borg  var  aðr  tavUvð  at  fornv  Cari- 

■Ihsepher.  þat  er  at  varv  mali  lelrgerSa  borg.  J  þenna  tima  sliornaði 

Cbalpph  er  fyrr  var  getið  Gyðingvm  i  slað  Josve.  hans  doUir  het  Axa, 

Chateph  åtti  allt  riki  i  Ebron.  sem  aðr  var  sagt.   Nv  sem  Jvðvm  VKÍtti 

erfitt  al  vinna  borgina  Dabir.  þa  mællli  Kaleph.    þeim  manni  sem  vinnr 

Dabir  oe  syðir  hano.  skal  ek  gipta^  Axam  dollvr  mina.    Olhoniel  het 

■naðr.  hann  var  son  þess  mannz  er  hel  Cenez.    Olhoniel  var  brofivr- 

son  Chalepb.  hann  vann  borgina  oe  geck  sifian  al  eiga  Axam.   Ok  er 

þiv  forv  fra  brvllavpi"  oe  Keleph  fylgði  dollvr  sintii  o  læið.  þa  minnir 

Olhoniel  Axam  a.  at  hon  bæiði  favðvr  sinn  gefa   ser  lil  eignar   einn 

akr.  Non  snyr  al  feðr  sinvm  sitinndi  a  asnn  sinvm  ocandvarpaði  miog. 

Kalcph  spvrði    hval   henne  vere.    Hon  svaraði.    Faðir  minn  gef  mer 

blezan.  þv  he&r  gelit  mer  þvrra  íorð  i  landsvðri.    bið    ec  at  þv  gelir 

mer  nv  vavkva'"  iorð.    Hann  gaf  henne  þegar  [iorð  davggvaða  bcð- 

i"  of«ii  oe  neðan,    Chalepb  merkir  i  þessvm   slað  skaparann  sialfan. 

')  via,  A  ')  [mjl.  A  •)  [min  verk,  A  •)  .II.,  A  •)  kogglum,  B  •)  [Allir 
beidJD^ar  flydu.  «dq  Judor  drapu  konung  i  Jerusatem  ok  latu  mn  borg- 
ina, A  ^)  [hverl  minntbani,  A  *)  geh,  A  ')  bnidkiupit  B 
'•)  rakna,  B-    ")  [vokni  iord,  A 
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enn  Axa  doUir  hans  cristins  mennz  salv.  fiess  er  synða  iSrazt  ncð 
viðrkomnin;  hiartans.  seni  Gre^orivs  pavi  skyrir  i  dyalogo. 


Judar  wnnu  borffirnar. 

172.  Jv&ar  forv  nv  sem  þeir  h&rðv  heilið  mcð  gtlmanriTin  Síme- 
ons  OG  bavrðvz  við  hæiðinftia  Chananeos.  er  bygðv  i  þeirri  borg  er 
Sephalh  hel.  oe  drapv  {lann  lyfi.  oe  er  sv  borg  siþan  kavlloS  Hormi. 
þat  er  bannsett  at  varo  mali.  Eptir  þal  vnnv  þeir  Gazara  oe  Askalon 
oe  Accaron  með  ftllvm  heroðvtii  oe  rikivm  þeim  er  li^rgja  vndir  þcssar 
borgir.  Oe  þiat  droLlinn  var  með  þeim  eignvðvzt  þeir  allar  fiallbygSir 
oe  vpplfg  beroð.  enn  dalbygðir  maltv  þeir  æigi  vinna,  [þiat  heiötng- 
ivm  vann  þar  mikinn  styrk  gnHgt'  hcslalið^  oc  bardaga  bvnír  vagnar 
med  morgvm  vigvglvm.*  Mv  gpck  með  slikv  moli  hverr  kynjiadr  sona 
Jsracls  lil  eiginnar  iarðar  sem  biolnaz  hnrøi  oc  slriddv  við  hKÍðingia. 
Enn  þo  i  hverio  hlvlskipli  lifðv  eHir  nockvrarhæiðnarþioðirocbygðf 
með  Jsrnelilis.  Enn  þa  er  Gyðingar  stnðfpstuzt  i  riki.  skaltgilldo  þeir 
Knnaneos  uc  gorðv  sclí  vJð  þa  oc  veiUv  þeim  bygðarlag  með  ser. 
Enn  þeir  heiðingÍHr  er  Amorrui  vorv  kalliðir  þravngðv  sva  fi  Folki 
er  kuinil  var  Tra  Dán  a  þi  Galli  er  Ares^  bœilír.  at  œtlnienn  Dansnsflv 
með  bngv  inoli  al  koma  niðr  a  ioTno.  ok  fyrir  {ivi  bygðv  t)eir  i  fiall- 
borgvin^  þeim  er  sva  hcila  Achilon  oc  Salabim.  Enn  kynsmcnn  Jus- 
ephs  vrðv  hœiðingiom  hariir  viðreignar.'  þial  gvS  var  meft  feim. 
Jiat  var  þa  er  þeir  gengv  lil  sins  hlvlskiplís.  at  þeir  komv  i  Belhel 
oc  satv  vin  borg  þa  er  fyrrvm  hel  Lvza.  þa  sa  þoir  mann  einn  ganga 
fra  borginni.  þeir  iiieltv  vi$  hann.  Syn  oss  inngavngv  borgarþessar 
00  ntanvm  ver  gefa  þtir  grJð.  Hann  gerJti  sva.  Vvnnv  þeir  þa  borg- 
jna  oc  drapv  menn  alla.  nema  þcssvm  nianni  gafv  þeir  frið'  oc  frelsi 
allri  hans  œlt  oe  eign.  For  hann  {la  með  allt  sitt  a  iorð  Achiin  oc 
gerði  ser  {lar  borg  oc  kallaði  Lvzam.  oc  sva  heilir  sv  borg  enn  i  dag. 


Drotlinn  sender  eingil  sinn  lil  Gydinga  lyCðs).* 

173.  Nv  Tyrir  {li  at  Gyðíngar  h&fðv  gert  saflmal  vifi  heiðingii  i 
moti  gvðs  boði.  þa  scndír*  drotlinn  lil  þcirra  engil  sinn  i  þeim  sUð 
er  siðan  het  gralandi  manna  slaðr.    Enn  engillinn  talar  sva  til  jieirn. 

>)  pioil,  B  »)  lið),  B  •)  [jakir  iiyrki  heiðingii,  A  «)  Ore»,  B  •)  Í»"- 
liyKðum,  B  •)  i  horn  al  t>ki,  A  ^)  grid,  A  *)  Fra  þui  er  CDfÍll- 
inn  talaði  gaö»  eyrendi,  A    ■)  gad  Otf,  B 
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Ek  ein  sendr  at  segin  fram  {tessi  orð  droltins.    Ek  leidda  yðr  segir       ^  ^a 

drollinn  yðvarr.  af  Egyptalandi  a  þa  iorð  sem  ek  higt  feðrvm  yðrvin.    C  P^' 

oc  sagða  ek  at  ek  myniia  sígi  rivfa  sallmal  mitt  við  yðr  at  eylifv.  oo 

þo  mei  þeim  maldaga'   at  æigi  skylldo  þer  semia*  sallmal  við  þessa 

lindz  menn.  oc  þer  skylldvt  briola  hof  þeirra  oc  havrga.*  Nv  villdv 

þer  cigi  hæyra  r&dd  mina  sefftr  drotlinn.  fyrir  f>vi  vil  eh  œigii   eyða 

bciðingiom  fða  af  ma  yOrvm  asíanvni.*  li)  þess  at  þer  haGfi  æ*^  vvini 

tt  beriazti  við.    oc   þeirra    gvðar  se   yðr  til  tions  oc  lapanar.   þa  er 

engill  drottins  hafði  þcssi*  orð  lalat  fyrir  MIo  Jsraels  folki.  gret   allr 

lyðr  með  mikilli  sorg  oc  svt.   Ok  heitir  þar  siþan  sylandi  manna  staðr 

sða  gralandi.  oc  þar  ferðv  þeir  fornir  gvði  droltoi  sínYm. 


Gydíngar  gerdu  enn  vdaader.' 

174.  Sem  Josvc  var  davðr  oc  Chaleph  oc  allir  fainir  œzslo  [Mld- 
vngar  Jsraels.*  þeir  sem  vcrit  hbíHv  nieð  þeim  Moyse  oc  Josve  oc 
seel  þav  stormerki  scm  gvð  hnffii  gert  nicð  þeim.  oc  aðrir  risv  vpp 
i  jieirra  slað.  þcir  sem  æigi  vissa  hveria  htvli  gvð  giorði  við  þeirra 
feðr.  þa  Inkv*  Gyðingar  at  gera  illzkvr  oc  vdaðir  i  svgliti  droltins. 
sva  al  þeir  fyririgtv  liTanda  gvð  feðra  sinna,  er  þa  baTði  lciðt  af 
Egyplalandi.  Enn  þeir  fylgðv  ralsaðvm  gvSvm  heiðinna  þinða.  erbygðr 
Tnibverfis.  oc  lignaðv  skvrðgoð  er  svs  hígtv  Báál  dc  Astarulh.  oc 
rsitlv  sva  reiSi  drottins  i  gegn  ser.  þar  fyrir  syndl  gvð  þcím  sina 
rgllvisa  ræiði  oc  gaf  þa  i  valid  vandra  hcrmanna.  þeirra  er  {la  selldo 
miið*°  verði  vvinvm  þeirra.  er  bivggv  vmhvtirlis  i  þian  oc  þrgldóm. 
ok  oittv  þeir  ccki  vifirnam  væita  sinvm  mutstoðvmonnvro.  þiat  hvert 
sem  þcir  villdo  fara  ^ða  flyia.  þa  var  œ  yfir  þeim  hefndar  htind  drott~ 
ins  fyrir  þcirra  ilIgGrðir.  sva  at  hvcrvilna  vorv  þeir  akatliga  kvalðir. 
þar  tjl  er  gvð  drottinn  sneri  til  þeirra  mlvkri  miskvnn  oc  scndi  þeim 
donrndr  at  frelsa  þa- af  Ganda'*  yfirgang  oc  anavfi.  ennsífia  ocsemia 
folkil  með  stillilígri  stiorn  til  hlyðni  vift  almalkan  gvð  oc  dyrðligvm 
<t&invm  sinna  fyrri  feðra.  Enn  [þiat  þeir  villdo  œigi  miog  hlyðnaz  þeim 
domcndvm"  er  gvð  gnf  þeim.  fa  for  sva  lengi  fram.  at  þelr  lifðv  al 
nockvrv  bofi  meðan  domcndr  stiornaðv  þelm.*^  enn  ])a  íafnanerdom- 
andi  var  davðr.  vikv  þeir  aftr  af  þeira  visenda'*  vcg.  er  þeir  vorr  a 
')  ikilmili,  A  •)  gon,  A  »)  horgit,  B;  borgB,  A  *)  Bsionnm.B  ')  nbckura 
tilf.  A  *)  pMiur,  B  ■<')  Iler  legir  fra  itliku  Gyðinga,  A  •)  bofd- 
ÍB^(r,  A  '}  enn  Ulf.  A  '*)  vidr,  B  ■>)  Bandmanna.B  ■*)  domandum.B 
")  [pa  er  domrndr  lirdu  ok  iiiornadu  þeim.  lifdo  peir  nockprn  likt,  A 
'*)  tanninda,  A 
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leiddir.  oc  gerðv  gai;(nstBðlÍ^a  hlvti  gvðs  boðorðvm.  sra  Bt  Tngir  meng 
gerðv  þa  flffiira  oc  meira  illt.  cf  þat  mglli.  enn  þeirra  feðr  fabiftv  gert. 
fylgiaadi  oc  fagnandi  sifzskvlavsra  goða  blotvin  heiðinna  þioða.  oe 
villdo  TÍEl  eigi  fyrirlsla  þann  [vanda  oc  hinn  vesta'  veg.  erþeÍrhftlðT 
vaniz  at  ganga.  Ok  þar  fyrir  v&cktv  þeir  vpp  gvðs  rœiði  i  gegn  ser. 
at  fiialfr  droUinn  segir  sva.  Fyrir  þi  at  þessí  þioð  [hefir  brigtt  oe 
brvggat"  aalmal)  mjnv.  er  cc  samða  víð  Teðr  þeirra.  oc  vilia  (Mðsrr 
nenn  œigi  hæyra  rbdd  mina.'  þa  man  ek  nv  æigi  eyða  þeim  heið- 
nvm  þioðvm.  scm  Josve  hefir  eftír  leifl  þa  er  hann  andaðiz.ttlekmep 
ava  rœyna  Jsraelitas.  hvart  |)eir  vilia  gða  eigi  ganga  þa  gavlv  sta 
feðr  þeirra  oc  varðveiU  vegv  mina.  Nv  ero  þessar  hæiðnar  (ioðir 
þer  ær  gvð  œyddí  œigi  fyrir  Gyðingvm  .v.  hbfðingiar  Philistinomn 
rikia.  allir  Chananel.  Sidonii  oc  Evei.  er  bygðv  vtð  fiall  er  Liban« 
hœitir.  allt  fra  fialli  Hermon  lil  þcss  er  fram  kgmr  i  þat  riki  er  bæilir 
Eiiiath.  Bygðv  nv  Gyðingar  með  Jiessvtn  þioftvm  er  sva  hœila.  Cban- 
anei.  Ethei,  Amorrtii.  Pherczci.  Evei  oc  Jebusei.  oc  gengv  al  eigi  dglr 
fieirra  oc^  giplv  þeim  sinar  dflr.  oc  giæymðv  sva  gvði  sinvm  at  þeir 
{tionaðv  skilmiligvrn*^  skvrðfruðvm  Baal  oc  Astarolh.  Oc  þirgtti  droll> 
inn  sinn  reiðisprola  yfir  þa.  sva  at  hann  selldi  þa  i  valid  konvngi 
tfesopolamie.  er  het  Cvsanrath.  oc  |iÍonvAv  þeir  honvm  vndir  anavð- 
aroki  .viíi.  ér.  Jsraclite  kallaðv  þa  til  gvðs  sins.  enn  hann  hæyrði 
bgnir  {leirra  uo  sendi  þeím  bialparmann  þann  er  þa  frclsti  Othoníel 
broðvrson  Chalepb  oc  mag.  sem  fyrr  var  gelið.  Var  með  honvm  tndi 
drotlins  oc  giorðiz  hann  domandi  yfir  Jsracl.  Dregr  hann  nv  ber  sim- 
an  oc  ferr  at  beriaz  við  Cvsanralh  gyriandz  konvng.  Giefr  ^vð  heið- 
ingia  i  bans  valld.  sVa  at  hann  sigraz  i  þeirri  orrostv  oc  drepr  kon- 
vnginn.  H6rðv  þa  Gyftingar  goðan  frið  oc  frelsi  meSan  hann  lifði.  Olfao- 
niel  var  dotnandi  yllr  Gyðingvm'  .xl.  Ara  oo  andaðiz  siðan. 


Her  seger  fra  Eglon  konungi  ok  ^ui  er  Aolh  drap  faann.' 

.\         175.    ^a  er  andaðr  var  Othoniel.   avkaðv  Gyðingar   iUgÍorðir  i 

'  avglili  drollins.  fyrir  fvi  vacti  hann  vpp  i  mot  þeim  Eglon  konvng 

þeirra  þioða  er  Hoabite  hiEÍIa.    Komo  til  liðs  mcð   bonvm  þetr  nieon 

er*  kalleðir  vorv  synir  Amohs  oc  sa  lyðr  er  bet  Amalech.  ForEglon 

konvngr  mcð  vvigian  her  a  hendr  þeim  GyJJingvm  oc  barðiz  við  |is. 

oc  vann  i  fyrslo  borg  þa  af  þeim  er  bœitir  Falmaria  oc  eignaðÍE.  Siþ- 

'}  [ventt,  B    >)  bru|;dii,  H    *)  [vill  eigí  beyr*  rodd  mina  ok  K«]ru  bodurd 

min  (em  Tedr  þcin-R,  A     ')  onn,  A,  B     ')  ikelmilegoai,  B;  «•$(.  A    'J  Ur 

beg.  Frngm.  VIL     ^)  Er  Aotb  drap  Eglon,  A     *)  lUf.  K,  B 
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■A  lagði  baaD  vndir  sik  allan  Jsraels  lyð.  sva  at  Jsraelfte  vorv  lyfl- 
tkylldir  vndir  Eglon  konvnff  af  riki  Moab  oc  þionoðv  honvm  .xv'úL 
ír.  {>a  kallaðv  Gyðin^ar  enn  til  gvðs  droUins  sins,  Ehq  hann  Igit 
þegar  miskvnnar.  avgvm  a  þa  oc  reisti  þeim  vpp  aftglan  hbiSingia, 
|Mno  er  þeioi  hialpadi.  Sa  er  nefndr  Aolh.  hans  faðir  het  Gera  son 
GeminL  Aotb  vorv  ÍBfnbvnar  baðar  hendr  til  bardaga.  Jsraelite  bæiddv 
Aolh  Tara  oc  Tera  Egloni  konvngi  giafir  þer  er  þpir  sendo  honvia. 
Aolh  iataði  fiendiravririDÍ.  Enn  aðr  hann  byggiz  heiman,  smiðaði  hann 
ter  sax  eineggiað.  oc  a  miðiv  saxinv  hinll  gða  rornåin  |>vcrs  lofa  langt. 
Jtesso  vapni  gyrðir  hnnn  sik  vndir  yfirhofn  a  hægri  hlið.  Siþan  ferr 
kinn  oc  fram  k^mr  i  riki  Uoab  oc  ferir  giararnar  Egloni  konvngi. 
Eglon  var  mikill  maðr  oc  vinalvliga^  fæitr  oc  dlgr  fra  þi  sem  ilestir 
nenn  aðrír.  Nv  sem  Aoth  hafði  ofret^  konvngi  giðfvm  þeim  er  sendar 
TDTv.  sneri  hann  þegar  forotiv  með  sina  felaga  oc  fðrvnæyli.  Ok  er 
bann  var  komlnn  fram  vm  Galgala.  [)ar  allv  bsiðingiar  hof  stor.  þa 
ncUti  hann  lii  sinna  manna.  Farit  nv  fram  a  veginn  til  þess  staðar 
er  heitir  Seratb  oc  biðit  mia  þer.  þiat  ec  a  erendi  aptr  til  konvngs. 
Oc  er  hann  kom  fyrir  Eglon.'  segir  hann  sva  til  hans.  Ek  befi  jitt 
Icyndareyrindi  til  þin  konrngr.  Enn  hann  bavð  J>egar  sinvmmonnvm 
al  gefa  hlioð  til  oc  naðir.  Dreif  þa  vt  or  berberglno  allt  folk.  sva  at 
konvngr  sat  ^inn  eflir  i  lopthvsi  agætv.  er  hann  atli  oc  var  vanr  at 
hafi  fyrir  svmarherbergi.*  Jia  geck  Aolh  at  honvm  oc  mgllti.  Hins 
droltins  orð  oc  ercndl  befi  ek  f»er  at  berå.  Konvngr  spratt  vpp  ski ott 
afstolinvm.  er  hann  hafði  setið  å.  En  Aoth  drap  sinni  vinsiri  hendi 
I  sina  hggri  siðv  oc  bra  saxinu  gða  mækinvm  bart  oc  titt  oc  lagðt 
framan  i  kvið  konvngi  sva  mBltvltga.  at  {tegar  geck  vpp  yflr  hialllið. 
oc  telgj  lok  bann  saxit  or  sarino.  þviat  fornamit  hafði  fest  i  istrvnni. 
hnll  hann  {»e  fra  ser  6II0  såman,  ok  við  davðann  sprsndi  fram  savrr- 
inn  natlvrvliga  af  læyni  kviÖarins.  Aoth  loker  oc  I|sir  nv  innan  lopl- 
bvsit  sem  vanndligazt.  gengr  siðan  ofan  vm  riðit  i  vndirskemmvna  oc 
þar  vL  Enn  er  konvngs  menn  koma  at  loplhvs  dyrvnvm'^  vtan  oc  sa 
«t  lest  var.  ællvív  þeir  i  fyrslv.  at  konvngr  feirra  myndi  ganga  eyr- 
na*  sinna  oc  hafa  þvi  byrgt  hvsit  Stoðv  þeir  fiar  sva  lengj  at  þeim 
ÍKÍddiz.  oc  vndra  hvi  æigi  var  vpp  lokit.  læila  nv  inn  vm  siðirívnd- 
irhvsit  oc  svn  vpp  i  loplið.  Bnna  þar  sinn  herra  liggia  davðanagolf- 
ino.  Enn  vegandinn   var  ellr  i  brotlv.   þiat  meðan  ])eir  slallraðv''  vlí 

')  [TnittTlega  A,  B;  ninaltulega,  Frtgm.  ')  offm  A,  B  *)  koDiiDf  Ulf.  B 
')  lynarherbErgiiC!)  B,  FragiD.  *]  daraDnm,  A  *)  *aal.  ogttut  A ;  hcinolega 
(Bni«  tóf.  B);  B,  Fragm.     ^)  lUtda,  K 
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fyrir  dyrvm.  fta  flyði  Aoth  fram  vm  blothvsiii'  ok  kom  i  Seratb  tilsÍDM 
msnna.  ok  ligt  iamnskiott  kveða  við  Ivðra  a  fialti  Effraim.  Drira  þi 
Gyðingar  at  hunvtn.  þeir  er  næslir  vorv.  oe  sgkia  sva  ofan  affialNnT. 
at  hann  var  sialfr  i  ferðar  broddi  oe  cggiM  sina  menn  sva  segiandi. 
Fylgið  mer  drgingili^a.  þviat  drollinn  er  meH  oss.  oe  hefir  gvð  nr 
gefit  vara  vvini  alla  Hoabitas  i  vart  vald.  f>eir  forv  fyrst  oe  tokoalla 
vego  oe  vavS  a  Jordan,  er  lagv  til  rikts  Huab.  sva  at  þeir  lielvgnjir- 
an  mann  af  Moabilis  yfir  komsz  ana.  oi:  drapv  sf  |ieim  i  {)vi  sinni 
Ti  -w  '«*•  þvsvndir.  alla  þa  er  hravslazlir  vorv  oe  aflamGslir.  sva  at  engir*  af 
|ieirra  kenpvm'  knmvz^  vndan.  oe  a  þeima  degi  lægAÍ  sik  lyftrHaab 
vndir  Jsraclilas.  Friðaðiz  þa  enn  oe  lielli  bardaganvm  fyrst  t  sImí. 
Hinn  agiætt  Aolb  domði  Jsraels  lyð  Axxx.  ara.  eplir  þvi  sem  segir 
Ymago  mvndi.  þat  segir  oe  sv  sama  bok.  at  a  hans  davgvm  varð  sa  hinn 
iDÍklÍ  bardagi  við  Gabaon.  er  siriddvz'  sixlGr  Gyðíngar.  [iviat  kyns- 
menn  Beniamin  væiltv  lið  GHbaonilis.  þviBt  þcir  vorv  i  þeirra  hKl- 
skipli  oe  þeím  lyðskylldir."  enn  i  mot  striddv  allar  aðrar  ættir  Jsraels. 
Enn  tilgang  þessar  orrostv  segir  sva  Specvlvm  eeclcsie  oe  enn  flæiri 
bftkr. 

Af  bardnga  Gahaons  manna.' 

176.    Einn  vngr  maðr  af  ætt  Levi  feck  ser  hvsfrv  af  borg  Belb- 
leem  oe  flytr  bana  hsiin  mrð  ser  lil  sinnar  fustriarðar  oe  fuvAvrlæili- 
ar.    Enn    lillo    siðarr    fylgir  hann  henne  heim  i  Belhléém.    þial  hann 
villdi  bana  eina  lata.   Enn  frendr  hennar  toko  inn  vnga  mann  oe  lielv 
engan  kosl  a  at  t)av  skilði.    Ok  með  fieírra  aeggian   oe  atfylgio  ineð 
sinni  frendkono  sgllaz  þav  enn  oe  samvægis.  flvlli  hann  bana  þa  enn* 
avArv  sinni  með  ser  til  sinnar  œtliarðar.   Enn  sva  berr*  lil  ferð  hans. 
at  vm  farinn  veg  snyr  hann  i  borg  Gabaon  til  gislingar.  Aþeirrisanið 
noll  samnnz  soman  æskomenn  borgarinnar.  taka  konv  bins  tilkumaaoo 
ofþravngva   henne  sva  miog  til  savrlifnaAar   samlags,    al    þeir  g*nga 
af  henne  davðri.   Sem  gcstr  riss  vpp  arle.'*>  lekr  hann  lik  konvsinn- 
ar  oe  skiplir  t  svndr  i  .xii.    slyckj.    sendir   siþan   sinn   Ivt  hverri  etl 
.xii.  sona  Jsraels.  at  af  gvðligv  vandlæli  skylldi  þeir  sem  skiotaz  såm- 
an samnaz  oe  ligfna"  með  rgUlætiss  slriðv»*  lagnnne  sva  vhæyriligan 
osoma.    Nv  seni  -xii.  [ætlvm  Jsrarls'*  koma  þessar  sendingar.'*bregSt 
■)  taat.  rellel;  loplhvgin,  C;  loplhusit  A;  blolhni.iii.,  B;  blothoGn.iii.,  Krifn. 
»)*ÍDBÍD,  B,A     «)kenipiim  A,  B     *)  komi,  A     ')  ■   tilf.   B,   A     ')   Iví- 
«kflldiigír,  B     ')  Fra  borearmonnum    i    Gabaoo,    A     >)  heim  til/-.  B, 
Fragni.     •)  her  ender  Friigm.  VII,     "]  vru  morgininn  litf.  A    ")hepli,B 
")  laal.  ogt.  B,  A     "J  [nm/,  k,  B;  Jarnel,  C     '*)  orðícndingar  A,  B 
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þsir  ^fgn  við.  oc  koma  allir  i  rinn  s(nð  mfb  sinn  lier.  senda  siþan 
lioð  borjfnraionnvm  i  Giibnon.  nl  þeir  skylldi  fram  sgliti  lil  har};nlngar 
h|GlJ(rrar  þa  vnndo  vikjngn.  scm  rrainil  liðrðv  þcnna  gvSrækilif^n*  g1<Pp> 
enn  þeir  nipitaðv.  Nv  fyrir  þi  at  œllinenn  Beniamin  attv  valld  yfir 
Gabson.  þa  Qvltvz^  sainan  nllir  Beniamínilo  oc  };engv  i  lið  lil  viTndnr 
Gabaon'  með  borgfarmonnvin.  Nv  kginr  nllr  herr*  At  bnrginni.  soIíhz 
vmhvrrfis  oc  agkia  a  håna  með  bardagn.  Enn  {ivi  st  borgin  var  styrk, 
en  Gabaonile'  allra  manna  freknastir  oc  vapnfimazstv.*  scni  fyrr  rr'' 
rílnð.  sva  al  bverioin  manni  vorv  þar  baðar  hendr  iafnar'  at  bcriaz 
mi'ð.  þa  geck  þeim  lilt  atsokiiin.'  sva  sl  Jsraflile  lietv  af  sinvm  hur 
.xl.  þvsvnda  enn  f;atv  þo  itig'i  wnitil  borgina.  Oc  nv  er  þcini  fellr 
5va  er6ðii|ía.  bcra  þeir  rsð  sin  saroan.  ot:  kgmr  þat  vpp.al  þeir  selin 
lavQsttir  vm*"  borifina  af  sinvin  monhvm.  Eflir.  þat  bvaz  hvarirlvoggio 
bargnrmenn  oc  þcir  er  lil  sttkia  lil  bardaga  al  vanda,  ok  þ«t[ar  rr 
snknin  tckz  lef^gr  Jsraels  lyftr  a  flotta  oc  teytfia  GabnonitassvaslœglÍg;i 
fra  bnrginiit.  snerv  siþan  a  inoli  þeim,  enn  hinir"  Í  opna  skiolldo  er 
i  lavnsalinni  vorv.  oc  drapv  af  þeim  .xx.  þvsvndir.  en  fair  menn  forð- 
ain  bannnn.  Eftir  þat  ganga  þeir  i  borgina  er  sigraz  h&rðv  oc  slogv 
svitAí  alla  karlmcnn  eyddv"  elldi  konvm  ok  b&rnvm.  sva  at  graðvgr 
logi  liek  oc  brondi  borgina  alla.  oc  alll  hcrað  vmhverfis  eyddv  þeir 
oieð  elldi  oc  vapnvm.  sva  at  þeir  drapv  oc  dæyddv  bcði  karla  oc  kon- 
vr.  þa  var  {tur  som  van  var"  liinn  mesti  gratr.  sva  at  viða  oc  langl  "Z  ; 
i  lull  vpp  hæyrðiz  þessi  þylr.  er  synir  Rachel  vorv  gralnir'*  vlan 
hvKtfiin.  þiat  fair  fvnndvz  þcir  er  eftir  lilði^'  af  ætt  Beniamin  sonar 
Richel.  Scgir  sva  Ymago  mvndi  al  i  ^kss\  striði  Bellv  af  JsracI  .xl. 
þvsvnda  st^m  a6r  var  sagt  enn  af  Beniamin  .xxv.  þvsvndir  oc  .c.  kari- 
minna.  GJiJu(|g''  þessar  sbgv  lekr  til  demis  miklo  siðarr  hinn  agi§tj  '■. 
Jcri'niias  spamaðr.  oc  st^gir  fyrir  at  þvilika  hivli  myndi  fiola  afBabil- 
ons  monnvm  Hiervsalem  oc*''  talt  Jvde.  er  var  son  Lic  systvr  Rach- 
el. |>at  geck  skiotl  oftir  sem  spamaðrinn  hafði  sagt.  með  þeiina 
ílbvrð  nt  Babiluns  menn  seltvz  vm  liiervsnleRi  moS  miklvm  herskap. 
giilv  vvniiit  burgina  oc  brvtv  alla.  enn  œyddv  a>lt  Jvða  mrfi  eggiv  oc 
i'llilí  cnn  herlæiddv  þat  folk  er  [>L>ir  drapv  æigi.  Enn  siþan  var  Bnb- 
ilnn  niðr  brotin  af  Ciro  oc  Diiri».  Enn  þcssí  allri  liking  oc  forspa 
vikr  (rvðspjnlliimaðritin  lil  nfsoknar^"  liæilntjrar  krislni.  er  lil  lok  i 
')  taal.  ogt.  Á,  B;  dag  har  «n  nif  Ilaand  i  A  ikrevtl  o  mtr  ej  $aal.  relltt 
Ordíl  tU  oRudrnkiliga.  ')  fiykkUii,  B  >}  mgl.  A  ')  herrinn,  B  ')  voru 
ttlf.  A  ')  T>pofim*ilir,  A,  B  ')  v«r,  A,  B  ■)  lil  tilf.  A  •)  ai  iof[niimO),  B 
'•)  vidr,  B  ")  koniu  («/■.  A  ' ')  meÖ  (.i/:  A  '«)i.l(ií^.B  "Jgrellcr.B 
"}  lífdu,  A  '•)  UkiDgli,  A,  B  ")  if  D;  cr  A;  tt  oprÍHdilÍg  i  C,  mm 
4elU  er  tándtrpriiktt  og  oe  åkrentt  tttr.     '•)  afitkaDiirC!),  D 


,yGoog[c 


barna  dnpi  vndir  HerudD  enn  lyclaz  vndirAnticrisIo  sem  sv  bob  skifr- 
ir  er  hieilir  Spocvlvin  ecclesie. 


Fra  Snmgar  domanda. 

177.  Samgar  er  maðr  nefndr.  hans  faðir  Iiet  Anath.*  Sanigfar  var 
havrðÍMKÍ  yfir  Jsraels  lyð  ntosl  eflir  Aolh.  Sva  er  sagt  af  honvm.  at 
hann  drap  af  huiðinKÍvin  Philislini  cragani;  veitlvGyðingvni  .vi.  hvndral 
manna  með  æinv  arðriarni.  þi  er  ristill  hæitir.  oe  varði  sva  lyð  g^6s 
oe  læysli  vndan  þcirra  valtdi.  Sainger  var  .x,  år  dnmandt  yiir  Jsrael. 
^at  er  oe  vilji'nda.  al  sva  sem  Josvu  inrrkir  vam  drottin  Jesiim  Crisl- 
vm,  sliet  hit  sama  merkia  Othoniol  oe  Aolh  oe  aðrir  i'nirkoinenilr 
Josve  helga  postula  oe  aðra  eptirkomendr  Krislz  lærendr  ok  slinraendr 
heilagrar  kristn!. 


Hertogi  Sisara  þraungdi  Gydingum  .xx.  aar.' 

176.  Jsraels  lyðr  TramAi  enn  illifnad'  oe  vnyta  alferð  i  avglili 
droltins  eptir  andiat  hins  agiela  Aoth.  oe  þvi  gaf  Rvð  Gyðinga*  vndir 
valid  þess  konvngs  er  nefndr  er  Jubin.  Hann  helt  riki  yGr  jieim 
hœiðnvm  [þioðvm  oc^  lyð  er  kallaðr  var*  Chanaón,  oe  haTði  alselv  i 
|)oÍrri  borg  er.heitir  Asor.  Enn  Tyrir  hcrliði  Jabins  konvngsrieAeJan 
hertogi  er  het  Sisara.  hann  bygði  þann  slað  or  kallaðr  var  Arosrth 
heiðinna  |iÍoða.  þessi  hertogi'  Sisara  þravngði  akaliga  Gyðingvin  .xx. 
ér  i  samt.  þiat  nieð  ftðrvm  miklum  herskap  vvnnv  honvm  mestanslyrk 
iarnaðír  vagnar  oe  kerrvr  bardaga  bvnar.  er  hann  harøi  .ix.  hvmlnL 
kallaði  þa  enn  Jsraels  lyðr  til  drollins. 


Barak  ok  Delbora  fara  mo(  Sisara.' 
179.  J  þann  lima  var  ylir  Jsraels  Tolki  cinn"  spåkona  er  hel 
Delbora.  hon  var  ^»  eckia.  þiat  bondi  bennar  var  andnðr'  er  hgtLip' 
idoch.  Hon  harøi  atsclv  Í"'  fialli  EITrnini  vndir  itinvm  palmviðar  skojii. 
er  kallaðr  var  af  hennar  nafni  Delbora.  ^a>  er  milli  {)eirra  slaSt  er 
annarr  hœitir  Rama  en  annsrr  Belhel.    Ok  hval  sein   at  barsk"  mrí 

')  Anolh,  A    *)Pra  (>Di  er  jRbiD  I)ronedÍGyðin|>um,A    ■)  ill  l■^ll■^  Gi 
illan  iiføil,  A     <)  Þ*  Mf.  B     *)  \mgl.  B     •)  [þioðvn  er  kalladar  Torg,  A 

')  Fr«   Belbo--      --' -----.--     »        "      -  .  ..     -■-    • 

•)  dtndr,  B     " 
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Gyðinfr^'rn.   þn   kiiinv   þcir  til  licniiar.  þinl  hnn  iløiiiAi  doma  ntln.    Del- 

bora  scndir  nv  menn  sina  oe  boðnr  (il  sin  þfiiri  inaniii  er  nefiidr  er 

Birach.  son  jioss  mannz  er  het  Abinoim  af  þeim  stað  er  liet  ChJcs   i 

hiTlskipti  NfptaliiD.    {)a  er  Biirach  Itoin.  mætlti  Delbora  til  hans.  DrotU 

tinn  gvð  Jsraels  bySr  þer  Barach   sva   segiandi.   Far  ne  flyt  livatlj|;a 

her^  a  Gall  þat  er  Thabor  hejljr.  þv  sknit  haTn  með  þer  .x.   þvsvndir 

bardaitainanna  af  sonvni  Neplalim  oe  Zabulon.  enn  ek  man  se([ir  gvfi 

drottinn    leíða    Ul    þin   viðr  Tors   Cison  Sisaram   hcrsshMAin);ia  Jabin 

krtnvnKs.  kerrvr  hans  (locka  oe  fiolmcnni  man  oe  sella  i  þinar  hcndr. 

Sum  Barach   hieyrðí   þetla.   tnellli  hann   við   Deiboram.    Fant   man   ek 

mnli  Sisara.  pf  þv  fcrr  med  mer.  enn  ef  ])v  vill  þiil  eigi.  þa  man  ek  ^^  'i 

Tara  hvcriii.    Delbora  svarar.    Senntiiga  skal  ek  tara.    Enn  þo  fyrir  |>Ht        ' 

er  þv  þrekar^  inik  til   þessar  TiTAar.    f)a   man   æigi   metaz  per  Jiessi 

srgr  sem  faz  man  i  Ferð   þessi.   holldr  man   nv  Sisara   vcrða   selldr  i 

konv  hcndr.   Nv  byr  sik  Delbora   oe  fcrr   ineð  Barach   fyrst  i  Cades. 

ticimlir  Barach  þa  til  sin  Zabvlons  ellmenn'  oe  Neplalims.  oe  veir  af 

þcim  .x.   þvsvndir  bardagamanna.   fcrr  siþan   með  þat  lið   oe  hafði   i 

f%r  oieð  ser  Delboram. 


Fra  dråpe  Sisara  medr  nagla.* 

ISO.  Haðr  rr  nefnrtr  Aber.  hann  var  einn  af  þeim  monnvm  er 
Ciaci  Torv  knllaðir^  synir  Ohab  mågs  Moysi.  Cinei  h&fðv  Kf^ngil  lil 
ÍHndz  með  etliiumnvni  Jvde.  oe  lekit  ser  bygð  i  þeirra  hlvtskipti. 
Aber  bafði  Jia  snvit'  Fra  Jvðvm^  frendvm  sinvm  oe  sett  sinn  bvstað  Í 
afdai  þeim  er  heilir  Sennini  skamt  fra  borg  þeirri  er  Cades  hæitir. 
Nv  scm  Sisara  h&rðintrí  hæiðingia  freltir  at  Barach  var  kominn  með 
her  I  Gall  Thabor.  þa  byr  hann  sinar  iarnvarfiar'  kerrvr  .decec.  ne 
drcgr  såman  allan  [sinn  afla'  af  riki  Aroseth.  oe  Qytr  lil  fors  Cison 
ne  siUr  |):ir  sinar  herbvðir,  ^a  mællli  Delbora  spåkona.  Bis  þv  nv 
Tpp  Barach.  þíat  nv  er  sa  daftr  kominn  er  drottinn  man  selia  Sisaram 
i  þinar  hcndr.  þiat  þinn  læiðtogi  er  lifandi  gvA.  Barach  bio  sik  skiolt 
ne  for  ofan  uf  Gaili'"  Thabor  mcð  .x.  f)vsvndir  hermanna  til  molz  við 
Sisaram.  Enn  gvð  drottinn  slo  sva  mikilli  hrgðzlo  Sisaram  oe  hans 
Itcr  enn  mikln.  þegar  er  þeir  sa  vapn  Barach  oe  hans  manna  a  lopti. 
at  ijlr  mvgrinn  hciðingia  [sncri  baki  við  vapnvm  þeirra  oe  villdi  engi 
Tcra  þeim  næstr,**    Enn  sialfr  Sisara  varft  sva  hræddr.  at  hann  hliop 

I)  herinn,  B  ')  þrclknr,  B  •)  Sit,  B  *)  lier  >egir  fm  Barach  ocCyð- 
inKum.  rnpilulum,  A  *)  Cinei  Torn  lUf.  B,  A  ■)  aniiic.  A  Orikam.B 
■)  iKTnaðar.  B    >)  [ber  «inn,  B     >*)  fiallina,  B    'i)  [flydi,  A 
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or  kerro  sinni  oc  flyði  a  ítstí.  Barnch  ac  hans  menn  rakv  floIUnn  oc 
fylgðv  flotlnnionnvrn.  rakv  h'csla  lið  oc  allan  lierinn  alll  lil  Aroselh. 
li^ltv  œifri  Tyrr  cnn  drepinn  var  drivjtvm  sh  allr  fiolði  hœÍðriifíÍR.  Enn 
sinlfr  Sisnra  h&fðingi  hrrsins  licUÍ  pisj  fyrr  flotta  enn  bann  kom  il 
])YÍ  hcrbcrffi  er  sv  kona  rgA  fyrir  er  hel  Jabel  gða  Jacl.  hon  lar 
hvsfrv  Aber  Cenei.  er  aðr  var  nefndr.  Enn  friðr  oc  fcla^sliapr  hina 
kerozsti  var  ineð  knnvngi  Jubin  nf  Asor  <ic  Aber  oc  hans  svieilvn|[vai. 
|)e)!8r  sein  Sisara  gcngr  al  herberifino.  ((cngr  Jahel  Vt  a  mot  honvm. 
þial  Aber  bondi  honnar  var  kÍkí  hæim».  Hon  fagnaði  Sisara  ocmsllli. 
Minn  herra  gack  inn  i  mill  hcrbcrgí.  [|!ack  Ínn^  oc  ottaz  ecki.  Unna 
[pcck  inn^  oc  lagðiz  niðr.  enn  hon  bræiJdi  a  hann  [skickiv  sina*  oc 
fal  hann  sva.  Hann  mœliti.  Bið  eh  min  hrra.  at  þv  i^iefir  mer  valn 
al  ilrccka.  þviat  inik  þyrstir  mioft.  Hon  for  skiolt  oc  rendi  miolk  «f 
finvin  ii-gli  oc  gaf  honvm  at  drecka.  Síþan  hvldi  hon  hann  enn  með 
inMli  sinvm  scm  aðr.  f>n  mællli  Sisara  til  hennar.  Far  þv  nv  oc  slall 
við  hcrbcrtriss  dyrr,  oc  ef  nockorr  keinr  [sa  er*  spyrr  hvat  manna 
her  se  inni.  dpg  þv  al  ecki  se.  Sisara  sufnar  nv  sbiotl  oc  fasl.  Enn 
Jabol-tok  bvðarna|;(la  sinn  (ða  lokv  oc  einn  hamar.  f^eck  inn  bliuð- 
liga  þar  al  sein  Sisara  la.  hon  liclti  af  h&rði  honvm  m&tlinvm.  sctti 
naglann  a  hans  livnnvanga'  þann  er  vpp  horfði.  slo  siðan  [a  hamr- 
invni*  sva  linrl.  al  i  (^e^nvm  geck  [heilann  «c  havsinn^  oc  i  iorðv 
nam  slað.  Var  nv  aJil  senn*  at  hann  vnknaði  oc  li$(  liGl.  Barach 
cptir  itBÍlandi  Sisamm  kom  þar  lillo  síðnrr.  Etin  Jal)el  vt  KOKÍ" ' ""'' 
honvm  segir  sva.  Kom  her  Barach.  ek  man  syna  f>er  þann  mana  er 
þv  teilar.  Sem  hann  var  inn  kominn.  sa  hann  þar  Sisaram  Itgei* 
dnvðan.  Nv  lœxði  gvð  droUinn  Jnbiii  kunvn;r  Chanaan  vpp  fra  þeimt 
åcgi  fyrir  Gyðin^vm.  Enn  þeirra  afli  ox  dag  fra  degi.  sva  at  mcð 
harðri  heiidi  þriivncjðv  fieir  honvm  ])iir  tit  er  nt  lyctvm  cyddv  þeir 
hans  afla  bllvtn  enn  drapv  sinlfan  hann.  A  þeiin  áeg'i  svngvþavDel' 
boFH  oc  Barach  lof  drollni  <ic  þackuðv  |j:vði  sisr  jiinn  oc  þann  frið  oc 
farsslo  er  hann  væilli  þn  Gyðinftvm.  J  þetin  hiiiæita  lofsavngi  ravcMt 
þav  framrn  af  sift  heilags  iindn  margar  fagrligar  for.spðr  gvði  lil 
dyrðar  oc  hans  heilitgri  eflirkomandi  kri-^ilni  Irl  soniftar.  ciin  IÍ1  a.iakin- 
ar  envin  siðnrrvm  Gyðingvm  oc  avðrvm  þpim  er  heiminn  jtskii  oc 
of  fnsl  fylgia  (ixndiins  leygingvrn  oc  fyrir  pal  Wiaz  oc  afrgkiaz  !|í»ð' 
nt  ]>ionn. 


')  laigl.  B     ')  [gcrdi  lua,  A     ')  [nidUul  tinn,  A    ')  [ok,  .K    •)  kiauv»nEi>B 
*)  [Imiiirinuni  oran  n>  nii|!linn,  A    '')  [liauitiim  ok  hrilana,  II    ")  i  «caa,  B 
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CapÍtiiluinarhuerÍUTiiþyclÍK.'  0  ^  ^ 

18t.  Dclliora  er  at  varv  mali  þyðiz  iimlsnilld  murkir  riicrliirn  /  ^* 
ryrirsnvt>ii  oviirðinnn  lilvln  er  fratnni  llvllv  hr]{,'ir  spniiienii.  BurHi'li  lt 
þyöiz  blik  fbn  briaiiilfl^  iiiiTkir  Gyðiiifra  lyð  þann  er  lill  birliz  i  (roAvin 
siðviii  [gða  lilvtvm.  hrllilr  sva  sciii  iiuckvt  blik  cðu  ravliiunar^  liriaii- 
lii.*  Siaara  incrkir  sialfaii  fiandeiin.  enn  Jalicl  liefj;»  vrislni  suiiiaii 
suiiinHðH  M  liL'Íðnvtti  |)toðvin.  Nv  var  (.-nn  Gyðiiigvrn  coðr  frifir  id' 
iiicðan  Di>Il)ura  ileinði  Jsraels  lyii  uc  Baracb  stiornaði  iiu-ð  boimi. 


Fm  strifii  vpp  aa  Gyðin);a  lyft.* 

182.  þa  nr  hin  njtiæla  kona  Dcihora  var  davð,  villlizskintt  Gyð- 
in|[a  l;ðr  [a  villislij^ha  fra  þiMrre  gudlR^c  (folu  sem  hon  hafdo  þi-iin 
a  visal.^  giorðv  þRÍr  rv  sem  Tyrr  illn  hivli  i  avf^lili  drollins.  þvi  gal 
gvö  þa  i  hendr  beiftin(;ivm  þojin  er  hæila  Hadianile  .vii.  år  i  samt. 
sva  al  þeir  vorv  af  hsið]n);ÍTm  harðla  tniof;  þravngðir  oe  þisðir.  Enn 
Gyðinsar  bivgfrv  ser  beila  i  biorftvm  oe  Göllvm  oe  btoggv  sein  þeir 
mtltv  Ml  sin  vi(ri  lil  verndar.  Nv  sctn  ner  allr  Jsraels  lyðr  slirðnaði 
ne  £la:rðiz  iiiflti  gvði  með  gnmmvm  ({lepvm'.  þa  samnaðvs  saman 
Mnrtran  ocAmalech  oc  martrar  aðrar  avstrbalTv  þioftir.  sva  niikiil  mnnn- 
Golði  sem  my  vrri.  með  vlnllitfvRi  vlfalldn  bt^r  oc  bfsla  liði.  gtla  nltir 
með  alla  oc  h'Tskep  a  hcndr  Gyðinfrvm.  oc  bvar  sem  ^cir  komn  gða 
slogv  sinvm  landliðlldvm.  þa  æyddv  þitir  &llv  [þvi  er  graskyns  var* 
allt  avslan  til  Gaze  borffar.  oc  mcð  Mto  eckt  liclv  þ<<ir  eplir  af  Js- 
riiels  fulki  al  þeir  drspi  cigí  þat  er  [liTs  var."*  sigi  navl.  æigi  sevði. 
£Ít!Í  asna.  gða  avniivr  kvikt'ndi.*^  Svn  eyddv  þeir  alla  iorft.  at  allt 
vnr  svHrl  srm  svjftit  veri  eplir  þar  er  þpir  foro.  þiat  þeir  Qvltv  mc.Ö 
ser  allar  sinar  hiarðír  oc  herbvðir.  Tnk  iiv  fyrir  þvi  tniog  lagl  a( 
Ivðra  Jsraels  lyðr  i  asianv*'  Mndian.  kaliaðv  þa  allir  Gyðingar  lil 
dnillins  nc  bxðv  hnnn  vœila  ser  rvlllinjr  moli  Madianili.i.  Drnllinn 
hsyWli  kalf  þeirra  nc  sendi  þeim  cinrt  spnmanii.  þunn  er  sva  niœlli. 
þruia  hlvli  segir  droltinn  gvð  Jsracls.  Ek  liet  yðr  leiðaz  aT  Egipla- 
Undi  oc  frelsla  oc  yðr  af  þian  oc  þri'ldomi  oc  vudan  vandv  valldt 
Bgypta  oc  allrn  aiinsrrn  wina  þeirra  er  yðr  kvalðv.  enn  ek  gaf  þii 
vDilir  yfivart  valld  uc  vnpn  oc  þeirra  inrð  yðr  lil  eignar  oc  sagAa 
■)  Ar  nnrni  þyðÍDfr,  A  ')  briandí,  A  ')  folnar,  It  *)  [mgl.  A  *}  .il. 
«■ra,  B,  A  •)  tnal  A;  (htrtkrifitn  kan  ikke  net  i  II  ')  [Ulf.  B  *)  l»^ 
Mrid<ta  medr  (;lepiini  moli  gudi.  þa  selldí  ffud  þ*  i  hendr  befdin^iani  MriIÍ' 
■nite  .vil.  ■ar  i  ainit  i  þiftn  tk  þretkan,  A  •)  [grati,  A  '«)  [lir  v*r 
nedr,  B     ■')  [koikt  var,  A     ")  bmodv,  B     '■)  liønir,  A 
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ek  sva.  Ek  etn  droltínn  gvð  yðarr.  eigi  skvlv  þer  oUez  oc  leigi  ligna 
gvða  Amorrcorvm  gða  annarra  hœiðinna  þioða.  oc  villdo  þer  mg\ 
hœyra  r&dd  mina.  fyrir  þvi  fellr  yðr  nv  sva  erCðlÍga  sogir  draUino. 


Her  seger  af  Gideone  ok  engillinn  vitlradiz  honum.* 

183.  Huðr  er  nerndrJoas.  hann  alti  byeð  a  Tialli  Effraim  oc  var 
h&rðin|fi  fyrir  þvi  folki  er  kailat  var  [hvs  gða  hyski  Ezre.  Son*  Juas 
het  Gedeon.  enn  atli  hann  flsiri  syni.^  Sva  bar  til  seni  Gedeon  v»r 
staddr  vli  a  akri  favijvr  sins  oc  barði  hveiti  af  halmj.  [þvi  al  hann 
bioz  viS  sem  annat  folk  al  ilyia  vndan  hernaSi  hœíðingia.*  þa  vilraðiz 
honvm  engill  gyiis  oe  sclliz  vnJir  §ina  eik  er  þnr  stoð.  Eingíllinn 
mielli  við  Gedeon.  Drotlínn  er  með  fx'r  hinn  slyrkazli  allra  mann^. 
Gcdeon  vissi  æigi  at  engíll  veri.  enn  f)0  svaruði  hnnn  sva.  Kæyr 
minn  herra.  ef  droUinn  er  með  oss.  þa  biíi  ck  þic  altv  sogir  nier  fyrir 
hvi  sva  margir  illir  hlvtir  [hala  oss  al  hendí  bnriz  vm  hrið.^  hvarcra 
nv  fiav  miklo  oc  mslv  slonnerki  drodins  er  vnrir  fyrri  fuðr  bafa  fra 
sngl.  al  hann  læiddt  þa  af  Egyplalandi.  enn  nv  fyrirlelr  hann  oss  ne 
seir  i  hcndr  Hadian.  Eingillinn  er  droUinn  var  ræyndar  leit  lil  Utns 
00  intclti.  Far  þv  oc  mantv  i  þínvm  styrkleik  frelsa  synl  JsrauU  at 
hendi  hœiðiogia  Madian.  vita  skaltv  al  ek  man  miskvnna  þer.  Hatin 
svaraði.  Hval  man  ek  drottinn  minn  mega  læysa  gða  frelsa  Jsraet. 
allz  er*  mintr  svæilvngar  oro  lægslir  af  fllmoniivni  Hanasc.  enn  vk 
pi^  minnzt  hatlar  af  minvm  freiidvtn  oc  hvsi  fHvðvr  mins.  DroUinn 
mæUi  enn  lil  hans.  Ek  skat  vera  með  þer.  oc  sva  skallv  sla  oc  siira 
alla  Hadianilas  sem  einn  mann.  Gedeon  mælli.  Ef  ek  fann  miskvnn 
fyrir  þer.  þo  gef  mer  þnl  [til  marks.*  al  þv  bið  min  ber  rneðan  ek 
gcng  brollv.  eflir  þi  sem  ek  vil  þer  ofrii.*  Hnnn  svarar.  Her  nisn 
ek  ttiða  þinnar  lilkvamv.  Gedeon  geck  hœim  skyndiligu.  lok  eil  kið 
slntraði  oc  savð,  leggr  siðan  kiolifi  a  disk  enn  lætr  soðit  i  einn  IJlinn 
kelil.  00  þar  nicð  heSr  hann  nockura  nyra  hravfihlæifa.  ferr  nv  mvð 
þctla  alll  seman  vndir  eikina  oc  ferir  þeim  er  þar  sat.  Eingill  drotl- 
ins  mciti  til  hans.  Tak  nv  kiol  {ti'tta  oc  liravð  oc  kom  niðr  a  liellv 
þcssa.  er  her  er  fyrir  þer.  oc  sleyp  þar  yfir  soðinv.  Hann  giorjtisia- 
Engillinn  rgiti  þa  lil  v&nd  er  bann  hafði  i  hcndi.  oc  spralt  {icgHrellilr 
f  (\Le  vpp  or  sigininvin  oc  brendi  þelta  allt  såman.  Hvarf  þa  engill  ilrnKins 
/   '    fra  avglili  Gcdeons.    Sem  Gcdeon  sa  at  hann  hafAi   við   engil  drollins 
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lilal.  segÍT  h»m)  sva.  Ho  ho  lierra  gvS.  iriiog  em  ek  hrfddr  al  ek 
oian  dæyia.  ef  ek  hefi  eÍginlÍKvin  BTffvm  sctð  cngil  þinn.  þa  mclli 
drallinn  lil  hans.  Friftr  se  þrr.  hirð  ecki  at  oltaz.  þvíat  pcki  mant  þv 
sva  skioll  da;yia.  Siþan  gerði  Gedeon  þar  alllare  drollni  til  dyrðar 
oc  kaliaði  þat  Domini  pax.  oc  sTa  heitir  sh  slaðr  siðan  æ  drollins  friðr. 
þit  var  {ina  nall  lillv  siðarr  ur  Gcdenn  var  hi'ima  i  Ellrnim.  at  drotl- 
ian  vilraðlz  honvin  sva  se);Í8ndi  lil  hans.  Tak  þv  (friðivng'  favðvr 
þins  oc  annan  gnðivng*  .vii.  velra.  Tar  lil  siðan  oc  briol  niðr  blol- 
slall'  lavðvr  þins  oc  ffoðit  Banl  er  þessa  hcraðs  menn  hafa  allz  lil 
lengi  dyrkal.  ou  havgK  þv  vpp  nllan  biolsknp  viiihverfis  holið.  oc  af 
þeim  sama  stað  sem*  þv  hi'Gr  vpp  hbggvit  blolslaiiinn  skaltv  gcra 
alllnre  a  þeím  sleini  er  þv  settír  fyrrvm  fornina  yGr  oc  \tv  kallaðir 
dðuiini  pax.  siðan  tak  þv  oc  furnrcr  yCr  atllarit  þann  gnmlagriðivng.* 
Gvdeon  geri'i  nv  sem  gv6  bnvð  hnnvm.  Hann  kvaddi  ineð  ser  al 
kvetldi  dags  .x.  menn  af  sinvm  svteinvin  oc  fvltgiorði  þcssa  alla  hivti 
vm  nollina.  þial  hann  ollaðiz  at  hann  mvndi  eigi  na  at  briole  bofið 
fða  havggva  vpp  blollvndinn  fyrir  hæimamonnvm  favðvr  sing  ok  ^ðr- 
vm  þeirrar  liorgar  monnvin.  ef  faann  veri  al  vm  llosan  dag.  Nv  sem 
heraðs  menn  [risv  vpp  arla.  sa  þeir^  at  biothvs  Baal  var  niðr  brolið 
oc  allr  Ivndrinn  vmhverlis  vpphavggvinn  enn  þar  gcrt  nylt  aillare 
oc  vxa*  yfir  lagðan.  þa  mellto  þeir  milii  sin.  (tverr  man  með  d&ma- 
tivsri  dirrð  hafa  þrssv  beilt  al  briola  gvð  várnn  Baai.  Ok  er  þeir 
Hllv  vm  þetla  al  tala.  var  þeim  sagt  at  Gedcon  son  Joas  harøi  gert 
þessB  hivit  alla.  þeir"  gengv  þcgar  með  inrkilli  retði  al  Joas  sva 
scgtandi.  Sel  þv  (ram  son  þinn.  fiiat  hann  er  vlifiginaðr.  hefir  brotið 
Etluthvs  gvðs  vårs  Béål  oc  hftgvil  vpp  hans  hinn  helga  Ivnd.  Joas 
svHrafii.  Bro  þer  nv  lil  seltir  at  hefna  honvm  þella  verk  oc  bcriaz 
Tyrir  Baal.  Ek  gef  til  annat  rað  [»igi  vsniallara.^  Lalit  sialfan  Báál 
hefna*  þeíin  er  honvm  gerði  skomm.  þial  cf  hann  er  gvð  sva  msltvgr 
Sem  þer  segil.  þa  man  sa  davðr  aðr  morginn  kgmr  er  brolið  hefir 
blolhvs  hans.  Forv  ]>eir  brM  við  sva  bvift.  enn  Gedcon  fecc  þar  nafn 
«r.  ul  hann  var  kallaðr  vpp  fra  þcimn  degi  Jeroboal  fyrir  þatcrjoas 
bað  Baal  hefna  [sinnar  svivirðingar." 


Fra  þui  er  guð  talaði  við  Gedeon. 

184,     Nv  rr  þar  lil  at  taka  n  fyrr  var   fra   horfil.   al  Hadian  oc 
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Anialecli  oc  allir  «TSlrhalfv  lyðir  h6rðv  saman  saninaz.  Oc  sem  þcir 
vorv  komnir  avstan  yfir  Jurdan.  svilv  þeir  sinar  herbvðir  i  dal  þeim 
er  huilir  Jezrsel.  Enn  undi  drollJns  var  með  tiedeone.  Hann  þeylir 
nv  sinn  Iierlvðr  oc  slernir  til  sin  ftllo  folki  af  herafti  Abieser.  Hana 
scndi  oc  boð  vm  alU  riki  Hanase.  at  allir  vapnferir  mennskylldi  fylgia 
honvm.  þeir  gerSv  þc(far  sva.  Hann  scndi  oc  menn  i  heroð  Asser 
Zabvinn  oc  Neplalim.  oc  komv  þeir  allir  til  hans.  Gedaon  kallaði  þi 
til  Kvðs  sva  segiandi.  Et  þv  drotlinn  minn  vill  Trelsti  lyð  {>■»"  Jsrael 
fyrir  minar  hendr.  sem  j)v  hefir  hœilið.  þa  gcr  merk  til  nt  ek  megi 
æigi  við  dyliaz.  Siþan  lok  hann  eilt  vllar  ræyfi  oc  mellj.  Nv  sel  ec 
þetta  ræyfi  vi  i  iaraKarð  minn.  Oc  of  dnvg^  er  a  morfgv^a  er  ek  kem 
lil  a  reyfinv  einv  enn  Ml  torfi  er  þvrr.  þa  væit  ek  drodinn  minn  al 
t>v  mvnt  sem  {»v  hefir  mælt  fyrir  minar  hendr  frelsa  folkil.  Sva  varð 
at  vm  Miorgvninn  er  hann  rfeis  vpp  var  Ml  íorð  þvrr  oc  davgitlavs. 
enn  ræy6t  var  sva  fvllt  ef  davgg.  at  hann  vatt  þar  vr  skal  fvlla  vad. 
Oc  enn  mælti  hann.  BiÖ  ek  drotlinn  minn.  el  œigi  ofrir  þv  ræiði 
þinni  t  mol  mer,  f>n  at  ek  gera  enn  annat  sinni  ravn  til  vm  ræyfi  þelU. 
Bið  ec  þik  at  nv  se  ræyfit  æilt  þvrt  enn  611  iorð  val  af  davgg.  Oc 
sva  gi&rði  gvð  a  þcirri  nott  sem  hann  hafði  heðit.  Hínn  nœsla  morgin 
eflir  þetle  reis  Gedeon  vpp  snsmma  oc  allr  hcrrínn.  bivggvz  þa  sem 
akafazl  a  hcndr  hoiðingivm.  fnrv  siþan  oc  framkomv  at  brvnni  þHm 
rr  heilir  Aralh.  Bnn  hciðingia  herrinn  varþe  i  dal  æinvm  norðr  fra 
{)vi  er  het  hafa  hieiðr.  |>a  mælli  drotlinn  við  Gedeon.  Of  mannmirt 
heGr  þv  með  þer.  {tviat  œigi  man  t>k  Median  solia  i  hendr  her  þpssvn 
bllvm.  [ivial  þe  myndi*  Gyðinsar  dyrkaz  i  sialfvm  ser  oc  drRinba 
Í  mnli  mer.  oc  sva  segía.  Vér  erom  frelslir  með  sialfra  var  nfia  vmlan 
vfríði  illra  þioðn.  Nv  kallaðv  samnn  lyðinn.  oc  seg  frem  þessi  orð 
svH  at  allir  hœyri.  Hverfit  Iiitr*  nv  aptr  vr  þessi  herferi}.  hverr  spni 
tiinn  maftr  sa  er  nockvm  vgg  eða  otto  hofir  mcð  ser  fða  Iierr  i 
briosli.  Gedeon  gcrAÍ  sem  g\6  hevð  honvm.  hvrfv  þa  aflr  af  hcriavni 
.xxii.  þvsvndir.  en  eflir  vorv  ni<*ð  Gedconu  rigi  nieirr  rnii  .x.  þvsvndir. 
þa  inælli  drotlinn  viA  Gedeon.  Enn  er  tiinrt  lið  tix^ð  'þcr.  nv  sIírIIv 
Isiða  lyðinn'  til  vatna  þeirra  er  fram  er»  a  v<<ginn  fyrir  yðr.  oc  vil 
Pk  þer*  prova  þa.  Siþan  [Uttv  þa  meÖ  ^er  fare»  sem  ek  byð  [nr. 
enn  hinir  hverfi  aptr  er  cc  vil  sigi  al  fari.  Sem  follcit  hemr  fr*Bi 
at  vRVtnvnvm.  mæili  drullinn  onn  viA  Gedcon.  Nv  skaltv  sva  greia* 
lyð'rnn  al  skipa'  þeim  saman  er  savlra  vatn  Vr  Infvni  ser.  alll  æill'  ne 
rackar  metia  með  tvngv.  enn  hinvm  i  annen  slað  er  sl  bœygðvm  lilmm 
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ieftgiazt  at  niðr  oe  drecka  sva.  Nv  koma  þoir  mI  vavlnvnvm  allirmiog 
þTrslir.  enn  cigi  vorr  þ^ir  moirr  en  .ccc.  manna  er  baro  vatn  al 
mvnni  ser  með  hftndvm  oe  Jrvckv  sva.  en  alll  annat  folk  la|;ðil't  at 
niðr.*  f>a  niælli  enn  droltinn  við  Gedcon.  Mtð  þessvin  þrini  .ccc. 
minna,  scm  drvckv  með  hbndvin  ser.  man  ek  yðr  Trclsa  ha  heiðingÍH 
yGrganff  enn  selia  Hndianttas  vndir  yðvart  vnlld.  ok  |)a  skal  allt 
annað  folk  snva  apir  lil  sinna  heraða.  Stþann  snyr  hvcrr  maðr  til 
sins  hæima.  vlan  [lessi  .ccc.  sein  nv  var  fra  sagl  bvazt  til  bardaga 
mcð  (jiedeon.  Bnn  herbvfiir  bœiðinftin  vorv  þar  riett  vndir  niðri  i 
dilavm. 


Her  segir  fra  þui  er  guð  laladi  við  Gedeonem. 

185.  A  nesto  notl  eflir  þal  er  herrJnn  Gedeons  hvarf  aflr.  þa 
mclti  droltinn  sva  lil  hans.  Bis  þv  vpp  oe  f^ck  ofan  i  herbvðir 
heíðin);ia.  þiat  nv  geí  ok  þa  i  þilt  valid,  enn  ef  þer  þickir  oeineligra. 
þa  fari  með  þer  svsinn  þinn  er  heilir  Phara.  kann  vera  cr  þv  kemr 
þir  i  herbvfiir  hsiðingia  oc  hæyrir  hval  þeir  tala.  at  hctldr  styrkiz 
hvgr  þinn  oc  hiarla  [oc  ser  þa  allt  orvgKHrP  al  gsnifa  i  nioli  þpim. 
Kv  geck  Gedeon  ok  Phara  svœinn  hans  niðr  lil  herbvðaniin.  þar  som 
vorv  varfimenn  ])eir  er  vaka  skyltdo  yfir  her  Hadian  i  fiallzhlifiinni. 
Enn  Hadian  oc  Amalech  oc  [allir  avstrhalfv  lySir.  sva  margir*  sein 
locvsle  pek  fvglnr  er  sva  hæita  koma  Destir  såman,  lagv  niðri  i  dal- 
iiTm.  ok  þal  til  marks  vm  niannfiolfinnn  nt  vlfallda  þeirra  oc  æyki 
DiRlli  cigi  telia  fyrir  fiolfia  sakir.  Nv  er  Gedcon  kom  nt  varðmanna 
bTðinni.  hæyrði  hann  nt  æínn  maðr  sngði  dravm  sinn  felaga  sínvm 
mrð  þessvm  hælti.  Hier  syndiz  i  svefni  sngði  hnnn  sem  einn  avskv- 
bakafir  byggblæifr  vyllli*  ofan  or  hlrðinne  Gallzins  rígll  i'  miðiar  hcr- 
bvðir  Hadían.  oc  er  hann  kom  nt  eno  gzln  landlinlldi,  slo  hann  þal 
oc  bravt  niðr  sva  giorsamliga  [mrð  grvnndvelli*  at  allt  varA  slielt 
pplir.  Enn  hinn  svaraði  er  sajtftr  var  dravmrinn.  Skioll  r«ð^  ok 
dra*ni  þenna  sagði  hann.  MaÖr  heitir  Gedeon  Jobs  son.  hann  er  i-itm  t'jif^ 
Jsraelila.  Nv  er  æigi  annnt  hieifr  þessi  er  þik  dræymði  enn  sverð 
GedeOflS.  þtnl  gvð  man  grfa  Í  valid  hans  Madian  oc  allnn  hans  aOa 
"c  herskap.  Sem  Gedeon  hœyrði  drnvmínn  oc  svr  hverso  rnðinn  var. 
Infafii  hann  gvfi  oc  bvnrf  apIr  lil  sinnn  manna,  sva  srgiandi.  Risit 
vpp  skiolt  þial  nv  gefr  gvð  i  vnrar  hendr  herbvfiir  Madian.  þeir 
klcðnz  hvalliga.  sifian  skipar  Gedeon  þcim  i  þria  flocka.  hnnn  for 
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sinn  Ivðr  i  hendr  hvctriom  [leirra.  oe  þer  með  Favtvr  lomnr  visn  lo([- 
andfl  lioskcr  sloð  i  hvcrri  favto.  Hann  segir  sva  til  þeirra.  þa  ær 
ver  komvm  til  herbvða  ovina  varra.  þa  hafiz  þer  slikt  at  sem  þer 
sÍRÍI  mik  gera.  at  pa  er  ek  þéylí  minn  Ivðr.  blasi  þer  allir  i  yðvr 
herhom.  oe  hlavpvin  sva  i  hring  vm  herbvðir  með  opi  oe  eggim. 
þiat  lilið  Tinnvm  vor  með  vapnvin  fair  menn  a  vtaliijfvm  her  hæiðinfcia. 
Gvdeon  ferr  nv  mcð  .ccc.  manna  oe  k§mr  lit  herbvða  heiðingia.  þa  ær 
varðmenn  skiptvz  til  vavkv  Tyrir  miðia  noU.  Tok  þa  Gedeon  oe  htm 
menn  at  blusa  herblaslr^  allir  senn.  brvtv  þeir  þa  Tavlvrnar  oe  helldv 
þe  vinstrvm  h&ndvm  liosvm  loganHvm.  enn  i  hggrvm  h&ndvm  hbfðv 
þeir  Ivfira  er  þeir  þéyttv  með  miklo  opi  oe  pess  tiallarorðvm.  Sverð 
drollins  oe  Gcdconts.  Hæiðingiar  i  hcrbvðvm  v&cknvðf  œigiviðKoðBii 
dravm.  vvrðv  sva  hræddir  at  allir  flyðv  þeger  felinssrvllir  Qpandi  oc 
ylandi.  Enn  œigi  al  heltdr  liolti^  Ivðragangi  þav  .ccc.  manna  er  vorv 
með  Gedeon,  Ok  sva  mikinn  olla  scndi  gvð  i  allar  herbvðir  Hadian. 
at  þeir  veslir  seni  villavsir  bArðvz  sialfir  oc  drapvz  með  sinvm  sverð- 
vni*  i  floltanvm.  Nv  semJsraels  folk  heyrir  Ivðraganginn  oc  ser  (filt- 
an her  hæiðingia.  þa  sgkia  Jsrneltte  lil  ar  riki  Neplalim  oc  Asser  oc 
allir  kynsiticnn  Manase  vjð.^  ec  fylgia  flotlamonnvm  Hadian  með  opi 
oc  eggian.  Gaf  þe  cnn  herra  gvð  halæitan  sigr  sino  Tolki.  GedeoR 
sendi  þa  boð  vm  alla  Gallbygð  EfTraim  oc  bað  at  Gyðingar  þeir  er 
þar  bygðv  skylldo  gcra  i  moti  htciðingivm  oc  varða  þeim  avll  vMn- 
Tavll  oc  vavð  a  Jordan  lil  yfirferdar.  þeir  bregða  viS  skiott  seniþeim 
koma  boð.  hiavpa  nv  såman  allir  bygðarmenn  Effraim  oc  laka  oil 
VBvð  a  vfttnvm  alll  til  fiess  slaðar  er  heilir  Beihbara.  Siþan  snvt{ieir 
i  mol  Hadian.  Fiorir  kenvngar  er  fyrir  vorv  Iisiftingia  herinvm  higl* 
sva.  Oreb  oc  Zeb,  Zebee  oc  Salmana.  liv  sem  þeir  menn  er  komnir 
varv  arEfTraÍRi  bvrfv  i  mot  bteiðingiom.  handlokv*  .ii.  af  þessvmhbfð- 
ingiom  er  aðr  vorv  nærndir  Oreb  oc  Zeb.  oc  drapv  þa  baða  þar  sem 
siðan  ero  avrngfni  við  kcnd.  Oreb  a  biargi  þvi  er  [þaðan  af*  hel  Oreb. 
enn  Zeb  við  vingarð  er  siðan  er  kaltaðr  Zeb.  þeir  Ii&rSv  með  ser 
h5fvft  konvnganna  oc  furv  þar  lil  er  þeir  fvndv  Gedeon  við  Jordaa. 
{>eir  talvðv  Ul  hans  me6  mikilli  rœiði  sva  segiandi.  Hvi  þottizl  þv  þer 
œinn  sve  œrinn.  at  þr  villdir  oss  æigi  i  fyrstv  kalla  með  þer.  er  {iv 
forl  at  beríazl  við  hœiðingia  Hadian.  Oc  varo  i  illv  fari  her  vm.^  bI 
vifirlægl  var  al  þeir  myndi  a"  hann  rsða  meA  afli  aðr  hann  svaraði 
sva.  {lolit  vel  ftiat*  yðr  hefir  hgnt  niikit  happ  sva  at  viðfregt  man 
verða.  pM  drottinn  hefir  selll  vndir"^  yðvart  valld  oc  vápn  konvnga 
■)  i  lnðra  sina,  .\  *)  teiti,  A  ')  vapnam,  A  *)  mjl.  K  *)  taoL  egt.  K 
•)  MiD,  A     ')  iDa  (tl^.  A     ■}  taal.  A;  »1,  C    •)  mjlL  A     >•)  i,  A 
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Miiliin  Oreb  oc  Zeb.  ok  hnGt  þer  vvnnit  þnnn  sigr*  5cm  langl  er  vni 
mitl  magn  [at  afla  slikv.^  sciii  þal  er  at  iikendvm  et  ecki  meKÍ  plo(;- 
irir  heraðzs  Abicthzer^  inTnaz  í  Rockvrvm  hlvtvm  við  aj^iiela  þiuð 
Effnim.  Nv  við  þessvr  hans  orð  sgfaðiz  rœiði  peim  [er  þrvlnal 
bðlðv  honTm  i  mol.* 


Fra  ferð  Gcdcons  yfir  aana  Jordan.  ,^   ^  )y 

166.  Nv  sem  Gcdeon  kom  «t  Jordan,  for  hann  yfir  håna  <;nir 
flolUnionnvm  með  æ\g\  mgiru  lið  enn  þav  .ccc.  manna  er  (y\g6\  liun- 
Tm  i  fyrstv.  Enn  Tyrir  rngfti  oc  malleysi  mallv  þdr  æigi  fylirja  hæið- 
ingiom  er  vndan  flyðv.  Sv  borg  er  Socchol  hel  sloð  rigU  við  vi-ginn. 
Enn  er  Gedeon  kom  at  þessi  borg.  talar  hann  sva  ti]  borgarnianna. 
Gerit  svu  vel  goðir  dreingir  TæOit  munn  tnitta.  |)ial  þeJr  ero  miog  at 
þrotvm  komnir  sabir  f&stv'*  ok  mikrllar  mgðv.  sva  at  [sifian  hrcstir 
DC  hftlldir  mælti*  vor  sækia  eflir  konvngvm  Madian  Zebec  oc  Sal- 
mana.  H&rðingiar  Socchoth  svaraðv  holldr  lisðilíga^  sva  segiaiidi. 
Vera  kann  at  þi  biðir  {iv  oss  gofa  monnvjn  þinvm  mat.  at  [ter  i  hendt 
Igibi  velldissv6ndr  Zebeu  oc  Salniana.  [gða  hilt  ætgi  siðr  at  dræng- 
læysi  hafi  dvi  i  hiarta.^  þa  niælli  Gcdcon.  ^essur  yðor  svivirðingnrorð 
skal  æk  grimniv  giallda  þann  tima  seni  gvð  drollinn  mínn  hufir  gcfit 
i  mitt  valid  hteiðingia*  Madian.  sva  at  ek  skal  yAra  hvð  t'11ða"'kna- 
ligu  með  klvngrvm  cyðimerkr  [oc  yðvarn  likam  lyia  mcð^i  hvossvm 
hagþornvm.  Eptir  þetla  sneri  hann  fra  bnrginni  oc  fram  til  þess 
kaslala  er  hcl  Phanvcl.  oc  bæifiir  enn  pess  slaðar  menn  at  rœðaflock 
sinn.  Enn  þeir  [nœitu  ri§tl  með  sannt  orðtaki'^  sein  hinir  fyrri.  Hann 
svarar  þL-im  oc  a  þessn  Ivnd.  Annat  sinn  er  ec  kgm  ber  með  sigri. 
þa  er  ec  hefi  friðal  oc  Trelsat  gvðs  lyð  oc  goða  munn.  þa  skal  ek 
eyða  uc  niðr  briola  allan  þcnna  kaslaln.  Zubee  oc  Salmana  loko  með 
sinn  ber  bvilid  er  Gedeoni  sœinkaðiz  eptirsocnín.^^  þa  varæigimœirr 
eplir  af  Mlvm  heiðingia  hcr  enn  .xv.  þvsvndir  karla.  enn  fnllit  Uarfii 
j  þessvm  Ootla  .c.  þvsvnda  oc  .xx.  þvsvndir  vigra  manna,  Gedcon  for 
nv  ar  Phanvel  til  þeirra  borga  er  sva  heita  Nobo  ocLecbna.  þar  Tyrir 
iTstan  borgírnnr  httfSv  hans  vvinir  slcgit  sinvm  landtiolldvm.  Enn  þvi  al 
Hadianite  er  i  hcrbvðvm  vorv  þollvz  nv  sva  orvggir  at  þcir  ottvðvz 
ecki  Dt  ser.  þa  kom  Gedcon  sva  a  vvart.  at  þeir  fvndv  æigi  fyrr  enn 
hann  hliop  a  }ia  nieð  braðvm  bardags.  sva  at  þegar  slo  otta  a  hstð- 

>)  tilf.  A  ■)  \mgl.  A  ■)  Abicier,  A  *')  (ok  «hildu  latlir,  A  ')  liungra,  A 
')  [þi  belr  meipim,  A  ^)  med  bRndí,  A  *)  [mgl.  A  ')  hbfdtnf;i>,  A 
»}  clUi  lall,  A     ")  [edr,  A     ■')  [ivbruda  tva,  A     >*)  epUrrerdin,  A 


,y  Google 


■iiib  Ðommertim  Bsg  S.  Cap.  fOJ. 

insia  herinn.  oc  flyði  viðs  ve^nr  hverr  er  vndan  kom;;,  enn  fittlði  var 
«trepinn.  Ftyðv  þa  oc  knnvngflr  Zehec  oc  Satm»na.  enn  Gedeon  snlti 
cplir  þeim  oc  |f«t  hRndtcbit  hTsrnlv(');([ÍH.  Siþan  hvBrf  hann  aflr.  ne 
a  þeim  gama  <legi  Tyrir  solar  seir  gat  hann  rnng:tl  einn  svein  afbnrg- 
armonnvni  Socchntli.  oc  spvrðt  hann  hvat  hígli  h&fðinKÍar  borjfartnnar. 
enn  sveinninn  skrifnAi  honvm  .vit.  Mldvnga  navfn  hins  atla  MgtiT.  Sem 
Gedpon  kom  lil  SDcchntli.  sagfii  hann  sva  lil  borgarmanna.  Her  mcj^i 
þer  nv  sia  Zebee  oc  Salmana.  er  t>er  væiUvð  mer  mtirg  haðvni;arorð 
vm  hvat  ek  myndi  þa  sigra.  Hvi  ^angit  nv  æigi  oc  lakit  makliga 
&mbvn  sem  þer  haGl  til  vvnnit  oc  yðr  var  hsiliÖ.  enn  þnt  er  hin 
hæðílt(rsla  hyðing  með  þeim  hvassasla  þyrni  er  lil  fær.  EHÍr  þat  lifl 
hann  taka  nila  Mldvntru  borgarinnar  oc  beria  með  klvngrvm  oc  þynti 
'OC  hinviR  snarpasta  eyðimerkr  œini.  Enn  kaslata  Phanvel  bravl  hann 
alla»  niðr  at  iorðv  enn  drap  þn  menn  sem  þar  bygðv. 


Drepnir  Zebec  ok  Psalmana. 

187.  Eplir  {ictta  talar  Gedeon  vifl  konvnga  Zcbee  oc  Salmani 
svfl  seginndi.  Hvcrso  vorv  þeir  mcnn  i  hatl  er  þer  drapvl  i  Thabor. 
Konvngar  svaraðv.  þeir  menn  vorv  þer  miog  likir  oc  einn  af  fteim 
sem  konVngs  son  veri.  Gedeon  mœlli.  þnt  vorv  bræðr  niinir  sammftðra. 
Ok  þvi  skyt  ec  til  gvðs.  ct  þer  herøit  þa  lifa  lalið.  vtan  et  skyllda  ec 
yðr  nv  grið  gef».  þu  niælti  hann  við  hinn  ellzln  son  sinn.  sa  hel 
Jczer.  Slalþv  ypp  skiotl  oc  drep  þa.  Hann  þarði  æ\g\  at  brenfiasinv 
sverfii.  þviat  hann  var  þa  unn  barn  at  slldri.  þa  mœlto  konvngar. 
Vinn  py  sialfr  at  okr,  ef  cngi  er  liTs  van.  þiat  afl  fylgir  alldri  mannz. 
Gi'deon  gerði  sva.  al  hann  drap  haða  konvnsa  Zebeo  oc  Salm)in>. 
Tok  hann  tignarklæði  þcirra  »c  alll  þat  skravt  er  konvngn  ræi&skiolar 
vorv  bvnir  mcð.  |>a  samnaz  såman  allr  Jsrnels  lyðr.  oc  m^Iltv  sti 
við  Gedeon.  þal  vilivm  ver  al  þv  droltnir  oss  oc  þinn  son  cptir[)ik. 
Tyrir  þal  or  þv  hefir  með  gvfis  fvlllingi  frelst  oss  fra  vandv  vnlldi 
Madian.  Hnnn  svaraði.  Eigi  man  ek  yGr  yðr  drottna  oc  æigi  son  mirjn 
helldr.  engi  vlan  einn  gvð  yðvarr  drollinn.  enn  hins  vil  ek  biðin.  al 
þer  gefið  mer  at  herrnngí  bl\  hbrvfigvll  oc  eyrnnbvnað.'  þial  Jsmac- 
lite'  vorv  vanir  at  hafa  til  pryði  oc  (ignar  marks  gvlligan  vangnbvnKð. 
fieir  kvaðvz  þat  giarna  vilin.  Var  þa  niðr  bræiddr  einn  mMlvIl  oc 
þar  tind  a  af  herrangi  Ml  eyrnagvll.  oc  varð  þella  sva  mikil  fe  er 
Gedeon  beiddiz  nr  herfangt  at  æigi  va  minna  enn  .xvi.  hvndrat  shill- 
')  eymignl),  A    ')  Jir«eliie,  A 
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tnga  gvllz.  OG  var  þn  hia  allr  klœða  bvningr  sva  men  oe  pvrpvri  er 
konrngar  Hadian  hðfðv  at  lignarklsSvm.  oc  cnn  vurv  vmfrem  briost- 
niarðir  oc  bitlnr  oc  aviinvr  pryði  er  koiivnga  virallJar  oc  hestar  vorv 
bvnir  með.  {tar  af  ligl  GodtiOM  ffera  keniiimannz  kl§ði  agifl  ur  þcir 
kalhðv  ephoU  Ligl  hann  ephoth  li(!f;ii<  '  sinni  burg  EíTra.  Enn  {lal 
varð  þo  siþan  til  iiiikilia  niæina  Gt;deoni  oc  hans  hvsi.  fyrir  þi  at  þar 
fyrir  savrffaðvz  synir  Jsraets.  Enn  sva  var  lugðr  uTstopi  Hadian  fyrir 
Gyðin|[8  folki.  sl  {leir  mallv  alldri  siþan  hofvfis  hgfia.  helldr  var  nv 
enn  hIK  hyr(  oc  agalavsi  -xi.  ara  tncðan  Gedcon  var  domsndi  yfir 
Gyðingvni. 

Nv  for  Gedeon  er  bðrv  nafni  het  Jeroboal  hæitn  lil  sinnerborgar 
eptir  drap  Zebee  oc  Salninna  oc  bygði  a  favAvrlæirø  sinni  i  Ephra.* 
Hian  itlj  margar  konvr  oc  mtð  þtiim  .Íxx.  sona.  Enn  þa  ær  Gedeon 
var  i  Sicchcni.  þeirrt  borg  er  sva  hel.  gat  hann  einn  so»  við  frillv 
tinni.  oc  var  sh  nefiidr  Abimelech.  enn  þo  fæddiz  li»nn  vpp  hæiiiia  Í 
Ephra  ineð  bri'ðrvin  sinvm  oc  var  þeiin  litt  aslfolginn.  Nv  andaz  Go- 
dpon  i  goðri  ellí  oc  varð  miog  gainall.  hann  var  gravinn  i  Ephra  liia 
fi-ðr  sinvm  Joas. 


Fra  Gedeoi)  capitulum. 
188.  Gedeon  merkir  varn  herrn  Jcsutn  Cristum  enn  Madianite 
daligH  diftfla  er  fyrir  krislz  litkvainv  kvalðv  griinliga  gvðs^  lyð.  Ge- 
deon sigraði  vvini  oc  lœysli  lyð  gvðs  af  nnavð  oc  yfirgangi  Hadian.  O  -j 
Varr  herra  Jesus  Crislr  Irelsti  mannkynit  fra  diofla  þrœldoini  ocþi-Írra 
þravngingvm.  [Eínn  al  skyrn  til  mannligs  siðfcrðiss  merkir  Gedeon 
hvern  sein  cinn  trvlyndan  crislinn  inann.^  Lafinn  er  Gc^deon  hrgiiis- 
aðí  [hveili  með  vendi*  merkir  læyni  hiarla  mannzins.  vftndrinn  rigll- 
Isli  skynsamligrur  græiiiHr  goðs  oc  iilz.  hvgilið  inanndyKðir*  gða 
kritpU.*  unn  helinvr  lyti  oc  lavstv.  Sva  skyra  helgir  kennifeðr.  at 
bvngarðr  sa  er  Gedeon  lugði  ræyfil  á  merkir  hæiin  þemia.  enn  reyfið 
helga  krislni.  enn  davg^io  mtskvnii  heilags  nnda.  þial  þa  yrðiz  davgg 
a  ræyfið  er  [hin  blezsfia  mær^  Haria  gal*  sou  gvðs  varn  herrn  Jt^smti 
CrisL  oc  þaðan  af  davggvaðiz  lavagarðrinn  þa  er  hœilog  crislní  yfír 
OÍDtandi  hsíminn  Irvði  a  þann  sain»  sinn  lavsnara  Jesum  Crisl.  Nv 
var  reyfit  lagið  i  lavagarð.  þat  er  sæl  oiær  Haria  vavkvaðiz*  af  gvðs 
krapti  oc  speki.  [enn  Gyðinga  þioð  þornaði  af  vlrvlœik.  Enn  merkir 
þvrrlcikr  garðzsins  mœydom  sgllar  Haric.  enn  vavkva  rœyfissins  frio- 
'}  Effalh,  A  ')  GjdinRB,  A  ■)  [mgl  A  ^)  [hoeilil  sa,  A  '}  mannkoiLi,  A 
*)  verk  Ulf.  A     0  (bidcu,  A    ■)  ok  fiedili  liif.  A     *)  dogt[uadii,  A 
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læik  Rioðvr  drotlins.*  Oc  þvi  seftir  DRvÍd  sva.  at  droltinn  sle*  niðr 
sem  davfif;  a  rœyfi.  þíal  linnn  veilti  friulciks  avðxl  moðvr  sinní  [rnn 
Iflk  [ei|;i  þvi  hclldr  brollv  iiiæydominn."  Hargar  piginkonvr  Gvdi'ons 
mcrkia  margar  kirkivsoknir  oc  marear  þinðir  þor  er  samlcingðnr  rrn 
Crisli  i  hæila^ri  trv.  Enn  synir  Gedeons  ero  sierliverir  krislnír  mcnii. 
Enn  Tnlla  sv  er  hann  gal  mcð  Abiineloch  er  Gyðinga  þioð.  af  þri 
[rrilla  er  synðvg  er.* 

Er  GyAingar  villlvz  fra  gnði. 

189.  Skioll  cplir  iindlal  Gfdcone  villlvz  Gyðíngar  af  rgllvin 
TGgvrn  oc  horaðvz  muA  lisiðintii  þioð  Baaliin.  rrÍðniætUvz  við  skvrð- 
goð  Baal  oc  hietv  al  þeir  skylldi  liann  dyrka,  enn  f)<-ir  gleyniðvKvði 
sinvin  cT  |)B  frulsti  vndan  vandv  valldi  allra  .sinna  vvina.  er  hvfiðin 
ffiva  li&fðv  lieiin  agang  væill.  Oc  unga  miskvnn  gerðv  Jsraclitc  við 
hvs  Gedeunis  i  &mbvn  allra  þeirra  goAra  Iilvla  cr  hann  harði  giorl 
þœin,. 

Abimelcch  rrilloson  Gedconis  for  cptir  andlat  Tavðvr  sins  j  Sic- 
chcm  lil  mofivrtrtinda  sinna.  Hann  kallar  saman  alla  sina  frondr  |>i 
sem  Jiar  vorv  oc  scgir  sva  til  þeirra.  {>al  legg  pc  (il  incð  yAr.  il 
þcr  stefnið  þing  við  alla  borgarmenn  i  Sicchem.  oc  lelit  fyrir  þeím 
at  ftllvm  y6r  samt  er  belra  at  sinn  hrarslr  hðfðingi  riki  yfiryðrbelldr 
enn  hitt  al  bva  vndtr  annvðnroki  alira  svna  Gedeonis.  oc  drollni  yGr 
yðr  .lx.x.  manna  iafnfram.  Hvgsit  þnt  oc  allir  samt.  at  ek  em  yðarr 
nainn'^  frendi  oc  ccki  verr  til  hðfðingía  íalliim  enn  brœðr  minir.  eru 
þeir  allir  yðr  vskylldír.  Muðvr  brgðr  hnns  oc  nírír  nafrendr  killa 
nv  saman  allan  borgar  lyð.  tia  oc  lins  fyrir  þi'im  þessor  orð  5em 
Abinielech  hafði  lagt  vndir  Ivngvrielr  þeim.  flvttv  þcir  alla  vega  luns 
mal.  kallaAv  hann  vera  sinn  broðvr  oc  allrn  manna  hazt  til  h&fðingit 
Tallinn,  oc  sva  gatv  [)eir  sinvm  forlavlvin  fram  koinit  al  alll  folksneri 
lil  hans  sinni  alvörv.  Læiddo  siðan  Abimeloch  i  blolhvs  goða  sinna 
Baal  oc  Bcrilb.  Ivkv  vpp  febirðzlor  uc  gafo  honvm  af  goða  fcno.lx-Y. 
pvnda  silfrs.    Moð  þesso  fe  læígði  hann  ser  lið  einlccypinga  folai-si. 


Her  segir  af  Joathas.    capitulum. 

190.     Abimclcch  liefr  nv  þenna  ransilocc  i  Siccbem.  ferr  fyrsl  til 

Ephra  til  favðvrhvs  sins  oc  lekr  þer  breðr  sina    synt    Gcdenns    Ixx. 

>)  [Enn    þnrrlriki   t;ardiiini   mrrkir    GydinnR    piad    er   fiornaili    »f   olrii.  Em 

vbkna  rcyniiini  merkir  meyilom  ok  rrcoleik  Mpllar  (cndii  modur,  A  ')  sleit,  A 
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manna  oc  drepr  þii  alla  a  einv  bergi  vtan  enn  ynxti  er  hel  Joalhas 
komtt  Tndan  læynilÍD:a.  Eptir  þat  SBinnaðvz  samnn  allir  karlmenn  ■ 
Sicchcm  oc  sptia  Abimelcch  havfðin|;;m  ytir  sig  nc  gera  honvm  kon- 
\ags  nafn  vndir  eik  einni.  Scm  Joalhas  fretlir  at  Abimelech  var  til 
kanvn|[g  lekinn.  fcrr  hann  a  blœzanar  fiall  er  heilir  Garram.'  stendr 
þar  a  kolli  fiallzíns  oc  kallar  hátl  sva  scfriandj.  Hæyrit  mic  [menn 
Sicchem'  segir  hann.  sva  sem  þer  vilil  al  gvð  hæyri  yðr.  þial  ek  man 
scgit  yðr  eina  dymisðgv.  Skoglre  forv  al  vt'lia  ov  vigia  ser  konvng, 
þav  fvndv  i  fyrslv  viðsminrslre.  oc  savgðv  sva  (il  þcss  Ires.  Verlv 
konvngr  oc  bioð  yfir  oss.  Viðsmiorslre  svaraði.  Hvcrso  'idh  }iat  vera 
■t  ek  fyrtrlata  feilleik  minn  ])ess  cr  nyta  uc  niola  beði  (fvðar  oc  menn. 
enn  ec  taka  i  slaðinn  hrsrinfr  oc  vkvirlæiC*  milli  skoglrea.  Forv  þav 
þaðan  oc  fvnndv  fiktrc.  sva  scg'ia  þav.  Kom  þv  oc  tak  ríki  yfir  oss. 
Fiklre  svarar.  Hval  man  ek  f^lala  oc  gefa  vpp  sgllæik  minn  oc  ilmnndi 
■*{lxto  enn  fara  oc  hrera  mic  milli  annarra  Irea.  Nv  tala  þav  sva 
lil  vintress.  Kom  þv  oc  bioð  yfir  oss.  Vintre  segir  sva.  Vcrþi  þal 
Bigi  al  ek  fyrirlata  vin  milt.  þat  er  beSi  gleðr*  gvða  oc  menn.  enn  ek 
hrærviDZC  með  skogtream.  Nv  komv  skoglrc  til  þess  Iress  er  ramnvni 
kgilir  oc  mælllv  sva.  Vertv  varr  yfirkonvngr.  Ramnvm  svarar.  Ef  þer 
skipit  mik  með  alv&rv  yfir  yðr  konvng.  þa  koniit  þcr  dg  hviliz  fyrst 
vadir  fikvgga  minvm.  Enn  of  {ter"  vilit  þal  feigi.  þa  kieykiz^  elldr  af 
nmno  oc  eyði  &llvm  cedris  Libani.  Nv  þa  segir  Joalhas.  ef  þerSic- 
cbems  menn  ha&t  þella  gert  vel  oc  rislllign  við  Gedeon  fsvðvr  mtnn 
andaðan  oc  við  hans  hyski  oc  golldit  honvin  mnkliga  binbon  sinna 
goðgeminga  er  hann  barðiz  fyrir  yðr  oc  lagði  lif  silt  i  baska  al  hann 
frelsti  yfir  vndan  valldi  Madian.  enn  nv  risv  þcr  [vpp  i  moli  hvsi' 
oc  drapvð  syni  hans  .Ixx.  manns  yfir  einn  slgin  enn  seltvð  ambaltar 
son  Abimelech  konvng  yfir  bygfiar  menn  fyrir  þat  er  hann  er  frendi 
yðarr.  nv  ef  þcr  hafil  þella  gert  vlan  lavsl  oc  lyli  vJð  favðvr  minn 
oc  hans  hvs  þa  manit'  per  giœðiaz  meS  konvngi  yðrvm  Abimelech 
oc  hann  með  yðr.  enn  ef  þcr  bafit  þetla  rangt  gert.  þa  mgli  ek  [vm 
þal'"  «t  af  Abimelech  kyndizk  sa  elldr  er  vppbrenni  byggendr  Sic- 
chcm  oc  kavptvn  Mello  oc  sva  sialfan  hann.  Enn  er  Joalhas  hafAi 
{lella  lalal.  Dyði  hann  oc  for  i  þann  slaft  er  hgitirBerara  ocbygðiþar 
þvi  at  hann  ottaðiz  Abimelech  broðvr  sinn. 


')  GtiRin,  A       ')  [Sirbems  menn,  A  ')  her  begynder  Bmdtlykltel   af  3dU 
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Her  segir  nT  Abimelech.  cnpilulam. 
191.  {>»  cr  Abimdech  harðí  rikt  miog  sva  ,iii.  ár.  sondi  frvA 
svndrþyckiss  andn  milli  Abimdech  oc  bysðannannH  Srcchein.  petía 
for  8va  s<?iii  hnnn  mgllli.  nl  þoir  lokv  honvm  enga  virSinff  at  væiln 
Itellfir  fiandskap  Tyrir  þnt  er  hann  harøi  drepil  syni*  Jerobnal  oc  mrð 
hinvm  incsla  giæp  hulll  vt  snklavso  bluAi  .bcx.  br^ðra  sinnn.  Ok  svr 
hflfitnði  alinvgrinn  slaAarmanna  oþocka  8  alla  h&rðingia  sina.  þa  sr 
hann  hftfðv  i  Tyrsto  ofldan  ^til  slikrar  vhærv.  Abímelech  var  bravt- 
farinn  af  borginni  a(  afla  sor  rikiss.  enn  hafði  sell  lil  sliornar  oc 
gielzlo  Siccht^m  einn  sinn  þion  þann  er  het  Zcbul.  Borgartnenn  Sic- 
chem  ella  nv  flock  n'  hgiilvn)  flMlvm  meAan  Abimpiecb  var  i  brollv 
oc  ælbiðv  at  væita  honvm  vmsalir  nc  algavngv  cr  hann  kvæmi  Hplr. 
Nv  sein  frcstaðiz  hans  tilkvama  tnsirr  enn  þeir  hvgðv.  {>a  sla  þeir  i 
[vikingsskap  oc  ræna  bœði*  bQndr  i  nand  oc  rerðamenn  oc  gera  mar([»r 
vspcctir.  Allt  frcllir  þfílla  Abimelcuh.  J  þenna  tima  kgmr  sa  iniiðrcr 
Giial  hct  mrð  br^ðrvin  sinvin  Í  Sicchiinarn.  hann  var  hftfdingia  «Har 
oc  Hlli  þar  Trendr.  faðir  hans  het  Obeth.  Viðr  hans  kvaiiiv'  raltn 
vpp  at  nyio'  Trendr  Sichom  lil  vspeclar.  gengv  vt  af  borginnj  oc 
æyddv  akra  ac  vingarða  alll  i  nand.  Ok  af  sinv  ránfeingi  nfldv  þcir 
alliikonar  pris  oc  glcði.  þeir  gcrAv  kvgði  oc  kantilior.  slogv  siþin 
hringlseik.  oc  mefi  þess  haltar  glavm  gengv  þeir  inn  i  æitt  bóf.  selln 
þar  (it  saitidryckiv  oc  bavlvaðv  i  sinv  nrfti  Abimclech.  Gaal  kallarþi 
hått  sva  segiandi.  Hverr  er  þessi  Abiinclech  sva  mikill  oc  mitlvgr. 
æða  hverir  erom  ver  Siccheins  menn  sva  lilils  liallar  at  ver  eig<rm 
honvm  at  þiona  oc  lezgiaz  sem  þrœlar  vndir  liens  anavðarok.  rr 
æigi  þessi  hrnn  snmi  son  Jcroboal  er  fyrir  agirndar  sakir  hefir  drepU 
bræAr  sina  saklavsa.  ok  a  f)elta  ofan  hefir  hunn  þræl  sinn  Zebul  sfll 
hðfðingia  yfir  alla  sinn  frondr.  Hvat  skylldar  oss  nv  lil  at  þíona 
hnnvni.  makara  at  þessi  v^sli  lyðr  gcfiz  i  milt  vníld.  Itettliga  at  «k 
myndi  skiult  frelsa  folkit  vndan  ofsa  Aliimclcch.  Hann  lalaði  sva  ball  il 
Zi'íivl  borgar  h&lðingi  hœyrði  fvlldiorla  vti  hia  hofitio  hvat  hann  sagíi. 
Zubvl  vnr  iiiiog  reiðr  viðr  iMo  Ga»!  nc  sendi  þp^ar  Isynilig  boð  Abi- 
mulech  sva  segiandi.  Gaal  son  Obelh  it  nv  kominn  i  Secchimam  oc  byir 
bardflge  vpp  a  borg  vara.  Riss  vpp  nv  þa  oc  hæinit  her  såman  sera 
skiolazl  oc  skvndfl  til  borgarinnar.  cigi  sæinna  en  þegar  i  notL 
læynzt  i  okrvm  vift  bnrginn  þar  til  er  dagar.  enn  i  solur  vpprås  Diðit 
i  borgina.  Enn  of  Gaal  gengr  vt  með  lyðtnn  i  moli  per.  ger  'honrn 
')  Boni),  A      ')  her  beg.  2ilm  Sp.  af  RnuUt.  B      ')  hinDin  lilf.  B      •)   fnan 
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þa  slicl  illt  sern  þv  hefir  lil.  Abimelech  brs  við  skioll  oc  for  þe^r 
vm  nnltins  með  &llnn  her  sinn  i  Sicchimam.  oc  setli  fernar  IitiishIít 
Tíð  bomina.  Oc  srin  Ganl  var  vl  fcenginn  arla  oc  sloð  við  borgar- 
tíil^  oc  lilaöiz  vm.  j  þi  bili  spratl  vpp  or  lavnsalinni  Abimelech  oc 
sotti  lit  borgarinnar  með  allan  sinn  )ior.  þfi  kíillaði  Gaal  a  Zebu!  oc 
mcliti.  Se  nv  hvar  iniklll  fiolði  mannn  skvndar  lil  borffarinnar  fra 
Gollvm  ofan.  Zrbnl  svaraðt.  þcr  geh  glámsyQÍ'  sva  al  þv  veÍEl  sigi 
hvit  þv  segir.  ellar  þat  inannn  hnru('  scm  þv  acr  skvgga  fiallanna. 
þa  mœllli  Gaal.  Sfnniliga  ferr  hcr  mart  folk  rigll  af  lœilinu  (ifan  of 
visl  hygg  ek  vfriO  vera.  Zebul  inœlKi.  Hvar  er  mvnnrvgl'  þitt  er  }iv  'j^''/*, 
gimbraðir  i  giær  oc  spvrðir  hvat  manna  Abimelecb  veri  þess  at  þer 
skjlldvl  honvm  þiona.  mnn  eigi  sa  hcr  koiniiin  er  þt^r  þoUi  þa  lilils 
verðr.*  Gack  vt  nv  þa  oc  slriA  við  hann.  Gaal  gcrði  sva.  bio  sjk 
skiolt  oc  sina  inenn.  Tor  siþan  vl,  enn  iyðr  Sicchem  skylldi  biða  i 
borginni.  Rigð  hann  þegar  til  bardaga  gr  hann  kom  vt  við  Abimp- 
iech.  Enn  hnnn  tnk  gva  snarl  í  mul  at  Gaal  sneri  þegar  með  sina 
felaga  a  llotla.  elltí  Abimelech  Gaal  a'plr  i  borgina.  oc  drap  afhonvni 
niiog  sva  nllt  lið.  oc  fylgdi  flultninonnTi»  allt  til  borgarhliðs.  sncrí 
h»  siþan  oc  villdi  ecki  el  sinni  i  borgina.  Enn  mcðnn  Gaal  var  i 
brallv  hafði  Zebvl  vapnat  sik  oc  sina  menn.  kom  hann  nv  a  moli  Qaal 
oc  rac  hann  ur  borginni  sva  at  hann  nafli  ecki  þar  at  vera.  Enn 
nssle  dag  eDir  grck  borgarlyðrinn  vt  a  slætlan  v&ll  al  skcmla  ser. 
þaess  verðr  varr  Abimelech.  oc  byr  skiolt  hcr  sinn  oc  skipar  i  þriar 
Tylkingar.  Hann  setli  oc  lavnsalir  vifi  borgina.  Siþan  hluypr  hann  a 
borcarmenn  sem  harðazt  með  Tylklv  lifti  «c  berzt  við  þa.  oc  þegar 
er  liAit  lekr  at  dreirazt  þa  sIriSir  hann  a  bnrgtna  með  þríðivng  hera- 
ing.  enn  .ii.  flockar  [etlla  folkif*  hignl  oc  þígat  vm  v&llvna.  Abime- 
lech sfkir  a  borgina  allan  þann  dag  oc  ggir  vvnnll.  drepr  hann  folk- 
it  enn  brylr  niðr  borgina  sva  rvllkomltga  at  þeir  sa  sallli  i  borgar 
slxðinn  eflir.  Sem  þessa  verða  varir  þeir  menn  sem  salv  i  kastala* 
Sicchimorvm  er  het  Berith.  gengv  þeir  i  huT  gvðs  sins  Berith  er  þeir 
hMðv.þar'^  blotað.  oc  þaðan  aT  haTði  kaslalinn  natn  tekit.  Var  þessi 
staðr  ii  agiflazta  vigi.  Nv  scm  Abimelech  frellir  al  hans  molstoðv- 
oienn  Dyckiaa  snman  i  kastala  Sicchimorvm.  ferr  hann  a  fiall  Selman 
nieð  sin»  menn.  Hann  lukr  æina  bolavxi  oc  melli  til  sinna  manna  oc 
felaga.  Gerið  sliet  alUr  sem  þcr  siait  mig  gera.  Gengr  hann  þa  al 
einv  Ire  ok  kvislar  ai  limit  mcA  avxinni.    Nv  gerir  sva  allr  hans  herr 
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al  hverr  imtAr  hnv^ifr  bris  oe  byr  .s<<r  byrði.'  oo  berå  þenit)!  viA 
vmhvcrfiss  hnslnUnn.  sla  eiAan  i  elldi  ne  vinna  syk  þella  viftí.  ac  sti 
varð  mikill  ol)dz|ian([rinn  vni  lirið.  al  .rn.*  manna  all  såman  karllaroc 
kon?r  kafnaðí  af  ræyk  oe  hila.  þnt  thfv  allt  Sicchcms  menn.' 


Her  scgir  fra  drnpi  Abimclechs.  capilulam. 

192.  {>aðKn  Titr  Abiinelech  (il  pess  staðar  er  ligitir  Thebrs  oe 
setliz  þar  vm  muS  alian  sinn  iier.  oe  j^egar  flyðv  slnðarinenn  bgði 
karlar  oe  kunvr  i  eiiin  Imfan  Ivni  ne  niio^  styrkan  er  sluS  i  miðri 
bor({ínnÍ.  byre:ðv  siþan  kaslalann  nieð  styrkvinlivrSvni.  Itvaz  þa  liðl%- 
inKÍar  oo  hravslir  Hri-inf;ir  til  vnriiar  i  •berberjfivni  oe  hvsaþebivn 
kastalans.  enn  almvf(rinn  skylr  avrvm  æða  grylir  nr  svavlvin  §ða  vig- 
skavrftvm  a  vikinifa  hi^ríiin.  Abimelech  gcck  fasl  fram  at  Ivrninvmnc 
barAiz  alUlyrkli^B.  Seni  bann  nalgaz  tvrninn.  leitar  hnnn  (il  al  kyndi 
elld  fyrir  siaifv  porli  kaslHÍHiis.  Eiin  þal  borr  sva  til  »1  ein  konn  i 
kaslulanvm  þrifr  vpi)  kvernsteins  brnt  oc  senrli*  ofnn  oc  sutr  bciat  i 
hMvfi  Abiniclech.  sva  nt  þegar  brolnaði  havssinn  oc  hæilinn  vti.  Hann 
kallftði  skialldsvein  sinn  oc  ni«ltti.  Br^ftð  scm  skiotaz  svt-rði  þina  oc 
slå  af  mcr  bbfvðil  at  leigi  seffiz  konn  bafa  veilt  mer  liflsl.  Sveinnina 
derði  seni  hann  bavð  sló  af  honvm  hbfvAil.  At  hoiivm  davðvni  ravri 
samnaðr  sa  er  með  iionvm  hafAe  vcrið  oc  for  hverr  J^raelila  lil  siat 
beimn.  Enn  kastalamenn  loko  lik  Abimelech  oc  brenda  a  þi  simi 
bali  sem  hann  hafði  lekil  lil  at  Ityntia,  Nv  mcð  pessv  moti  gallt  (fyft 
\ji''l,  Abiinclnch  þal  illa  verk  si;m  lionn  gfrðí  við  fnvAvr  sinn  framlÍAinn  er 
hann  drup  .Ixx.  sona  hi<ns.  Var  nv  oc  itiakliga  &mlivnat  Sicclicms 
muiiMvm  þat  kx  þeir  (-0<lv  liaiin  til  a^nngs  oc  ofbelldiss  viA  brQÍr 
sina.  sva  al  yfir  þa  koin  511  bavlvan  JobIIk»  sonar  Gcdeonis. 


Her  segir  fra  nierkingu  ifianna  oc  viAa.  capilulant 

193.     Abiiiidech  merkir   Anlecrist.   þial  5aman   samnandi   lynAar 

þioðir  MC  tapaAar  man  bann  sva  ofsæhia  cri^lna  menn  sein  Abimelfch 

drap  oc  dœyddi  br^Ar  sina.   Jnalhas  mnrkir  þa  menn  er  fyrir  miskvna 

gvðs  sliga  vpp  a  hœð  andligs'  lifs  oc  forðaz  sva  fyrirdemingarglep' 

Skoglre  nierkia  þioðir  þær  er  engan   avDxt  gera   oc  alla  þa  menn  er 

sva  elldaz  i  fornvm  synAvm  al  þeir  vorAa  fyrirbvnir  elldibrandar  eyiifs 
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Injni.  Viðsminrjitre  morkir  miskvnn.  þiat  sva  Rem  vifismior  er  haleitra 
hverinm  \egi.  svn  er  oh  miskvnn  vmfrnrn  nila  krnpla.  Ei|fnvm  ver 
ov  pvði  Tefir  miskvnn  sva  sgiii  ver  segívm  hann  sinlfan  loraiiili.  Blez- 
*ðr  si!  ([vð  faðir  droUÍns  vars  Jcsu  Cristit  r»ðir  rniskvnnar.  Vintre 
merkir  son  gvðs.  sem  limin  siairr  engíti.  Ec  rm  sJHlTr  saltvtnlre.  Enn 
fiklrc  inerkir  helman  anda  er  n  ser  berr  sielnn  oe  ilinanda  avbxt  sem 
riUð  er.  vndarlifc»  ^slr  er  drotllnn.  atidi  þinn  er  i  Mlvm  hlTtvm.  oe 
svt  segir  siair  spckin.  sælari  er  andi  minn  i>nn  hvnantf.  Nt  korns 
skoitlre  tii  olifatres  viiilres  ne  Gklress  »1  lœila  ser  konviiøs.  þa  CO  menn 
sum  enfcan  berå  avoxl  goAro  verka  segia  sve  U-br  ok  syni  oe  helg- 
Tm  anda  með  fvllvm  vilia  varvm  Dnillinn  droUinn.  Enn  olifalre  vintre 
oe  GktTc^  neil»  riki  skoglria.  þiat  faAir  oe  son  oe  hteilagr  andi  heGa 
cigi  lil  rikis  [sons  rannlaln  menn'  vTriova  vlan  þeir  ;eriz  avaxln- 
fvllir  af  cfoðvni  tvlvm.  þiat  varr  herra  segir  sva.  Eigi  man  sa  hverr 
inn  gang»  i  himnn  riki  er  mik  kaltar  herra  drotlin.  nema  þeir  æinir 
sem  gera  viliu  Tavfivr  mins  þcss  er  a  himnvm  er.  Nv  taka  skogtre 
yfir  sik  til  rihi^  ramnvm.  þiat  ranglalir  manv  sik  siairvilisndi  viidir 
si'tÍH  ynrlioff  Anticrislz.  Enn  sva  sem  skogtre  oe  ramnvm  eyðaz  vpp 
livnrir  sit  iiniinrra  elldi.  svn  mnn  Aiiticristr  oe  lians  þíoð  fyrirdftmaz 
ar  MmiirÍLiinní  illzkv. 


Her  Kugir  af  Tlioln  domnnda.  eapiluluin, 
194.  Næsl  eltlr  Abimeleeh  reis  vpp  herlogi  J.<rneM  er  hut  Tliola, 
son  |iess  mannz  er  Tliiiv*  hel.  hunn  var  rnvðvr  hroðir  Abimeleehíí. 
Tholn  var  æltnðr  nf  Sicchnr.  hann  bynði  i  þæiin  sInA  er  Sanir  heJtir. 
þ»!  <T  vift  Gall  EfTmim.  Munn  viir  domandi  yfir  Jsrael  .xxiii.  år.  Siþan 
niiilHAiK  hnnn  uc  var  gravinn  i  Sanir. 


Fra  J  a  i  r  d  o  m  a  n  d  a. 


195.  f>ar  næsl  var  doniHodi  yfir  Gyfiingvtn  sa  maðr  er  het  Sair 
ar  Gulaað  .ii.  år  tie  .xx.  Jair  alli  .x.\x.  sona.  þcir  vorv  allir  agslir 
riildarar  ne  iiMðingiar  yHr  .xxx.  borga  er  al  hans  narni  vorv  knllnðar 
Avnlhiair.  þal  ero*  kavpslaðir  Jair.  uc  sva  heila  fier  horgir  allt  lil 
þessa  dags  a  iorðv  Gniaalh.  Jair  nndaðiz  i  þeim  stnð  er  het  Chnmo 
oe  þar  var  hann  grsfinn. 
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I>a  avkaðv  Jgrnelile  enn  [fftrnar  synðir  með  nytom  glspvm  dc 
geriv  þa  vcrra^  enn  nlldri  Tyrr  i  iivøliti  drolliiis  sva  at  þuir  þionn&r 
þa  berliga  skvrfifroðvm  Banlim  nc  Aslarolh  oc  annarra  hæiðinna  þinfti 
gvfivm'  Syrorvm  oc  Sitloniorvm  MoHbitervm  oc  sona  Amon'  oc  Phi- 
lÍBtim.  enn  fyrirlielv  [sinn  droltin.*  fyrir  fii  syndi  gvA  þejin  sina 
reiði  svB  at  liann  scUdi  þa  i  hendr  hsiðirigivtn  Philislim  »c  sonvm 
Amon.  DG*  vorv  af  þeim  ahnlIí^R  þiaðir  oc  þrnvnKAir  .xviii.  ar  allir 
þeir  Jsraelile  cr  vorv  Tyrir  vlan  Jordan  a  iorðv  Amorrci  vm  allt  riki 
Galaalh.  Oc  sva  mio);  ^œisaði  vm  siíiir  orsi  hviðinffi»  uc  yGrgangral 
synir  Amon  forv  vlan  yfir  Jordan  mrð  sva  mikinn  hernað  [al  J>i'ir 
"^/y ')  ffiyddv  drivgvm  riki  Jvða  (ic  Elfraim  oc  Bi>niamin.*  Ver  þa  allr  GyA- 
*"  intts  lyðr  niiok  kvalðr  ^ar  lil  er  Jsraiililc  kiillafiv  þn  t-nn  tíl  drollin« 
sva  segiandi.  Mio(f  hOfvrn  ver  inis(>ert  oc  ninrgiralldat  synðír  varnr  i 
þinv  avfflili  droltinn  |{vð  varr.  er  vt'r  ryrirlielvin  þik  enn  þÍonaftTni 
bavlvaðvm  Baalim.  Droltinti  heyrði  akall  þeirra  oc  tHlar  sva  við  þi. 
Minitaz  mesi  þer  a  þal  at  yðr  {iravn^itv  EKÍplar  oc  Ainorrei  [.synir 
Amon^  oc  Philistei.  sva  Sidonii  oc  [hæiðingiar  Amalecli  oc  Canaan.'^ 
flc  kallaðv  þcr  þa  líl  min  oc  uk  Trrlsln  yfir  vndan  valUli  allra  fieirni. 
Hua  þo  ryrirllctvð  þcr  mik  oc  dyrkaSvl  annarlíga  svða.oc  Tyrir  þvi 
itian  ek  nv  eitri  sva  skinll  leysa  yðr.  fnrít  nv  oo  kallit  a  þa  davða 
siíiH  þer  hafit  yðr  valil  til  atrvnaðar.  þu'r  manv  freatsa  yðr  a  |)D.>:>.vm 
eymðar  linia.  ^eir  svarnðv.  Ver  ironi  sennili([a  synða  fvllir  i  þinv 
avnliti  ilrollinn.  nv  |;ialllv  oss  syndir  varar  scm  þer  lihar  [þrss  er 
Tyrir  þina  mískvnn  frclslv  oss'  nv  al  sinní  af  hendi*"  varra  vvina. 
þelln  mœlllv  þeir  oc  kasloðv  brollv  ftllvm  skvrðgofia  blolvin  oc|>ion- 
afiv  drotlni.  enn  hann  lietti*^  Þo|;ar  þeirra  Rymðir  oc  vnaðir.  J  þenna 
litne  h&rðv  synir  Amon  dre((il  såman  mikinn  her.  oc  vorv  þa  koninir 
i  rihi  Galaað  oc  seltv  þnr  sinar  herbvðir.  enn  moli  sumnaz  Gyfiingar 
oc  setía  sin  landtiðlld  i  þeiin  stað  er  heilir  Musphal.  þa  ieif;a  hbfð- 
Ínffiar  Galaað  slcfnvr  til  raðagioiAa.  cn  {>al  kcmr  samt  með  þerm  at 
sa  skiil  vrrn  liertogi  þeirra  oc  hðrðinjíi  rr  fyrst  af  þeim  vegr  tíjj  a 
sonvm  Anion. '^ 


Hrt  svKÍr  fra  Galaath  ok  Jepto  syni  hans.  capilulam. 

196.     Maðr  er  nufndr  Jepte.  hann  var  ctnn  hinn  slyrkazsli  fcippi 

')  [iilgerdir  rrRiniiiT,  A  ')  ikurdgoilvm,  A  ■)  Amons,  A  *')  [lifin<i«  Rid,  A 
')  »ue  ut  þeir,  A  *)  [i  rihi  Juila  Effraym  ok  Beoinniin  ok  sleyddT  b^t 
hIIi,  a  ^)  [Amonilt,  A  ■)  [Amilecliite  oli  Chaiinnei,  A  •)  |{icn  þo  al 
þu  tttWir  OM  fyrir  þini  miihim,  A    ■*)vBiidi,  A    ■■}IÍDa(lr,  A    "j  An»u,  A 
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nf  munnrm  GolHuð  oe  hinn  nicsli  honiiflðr.  hann  vitr  einnRr  porlkonv 
son  enn  faðir  hnns  het  Gnliiað.  (inlaaA  var  eiginkvangaðr  ocallihenn 
meit  hvsfrv  sinn!  marga  syni.  enn  þnir  vxv  vpp  allir  ssnil.  ociTFaAir 
þeirra  var  allr  þa  rakv  hinir  skilitclnv  Jeple  fra  ser.  set{iandi  sva. 
Hrð  pngv  moli  niallv  laka  arf  með  oss  i  livst  TavAvr  þíns  þer  anm 
þv  erl  horkonv  son.  Jepit;  flyði  favðvr  livs  oe  forðaðiz  brfðr  sina. 
DC  bygAi  a  þeirri  iorAv  er  hfitir  Tob.  drifv  þa  til  hans  vngir  menn 
felavsir  OG  vikinKur  fða  vs  po  eta  rin  con  [rylgðv  honvin  sein  sinvm 
tifcinhorðinitía.*  J  þenna  tiinn  veittv  Amonile  hin»  mi^sla  ågang  Jsraels 
lyð  seni  aðr  er  gglið.  Torv  þa  geðingar^  af  Galaað  Ul  fvndar  við  Jeplc 
freiida  sinn  oe  liiftin  hann  veila  ser  liA  mt^ð  sinn  styrk.  Jeplu  segir 
hvcrJM  framferA  þeir  h&rAv  viA  hann.  þer  crut  þeir  savmo  ur  mik 
mkvA  brott  af  hvsi  r&Avr  rnins  enn  koniil  nv  til  min  er  |)er  eroA  i 
niTðvm  sladdir.  H^rAÍngÍar  GalaaA  mælllv.  Satt  er  þat  nt  sv  rr  savk 
lil  vurrar  herkvamo  at  ver  villdiin  liaTa  þik  ineð  oss  til  bardaga  viA 
Anionitas.  OG  þo  mcA  þi  "I  þv  ser  hc-rtngi  yfir  oss  GalaaAs  fulbi, 
J<'p(c  svaraAi.  Til  man  ek  liæltn  a(  slriA»  viA  syni  Aniion  oe  stimenn, 
ineð  þvi  at  þrr  hœiliA  lil  Tnsla  al  ck  skal  vera  ySarr  TormaAr  ef  gvA 
vill  gera  þann*  hœiAingiahcr  Í  ininar  hendr.  þeir  sogðv  sva.  Sa  hinn 
sami  gvA  a  himnvin  er  nv  bteyrir  varti  viðrmsli,  se  hann  sannr  valtr 
oe  viini  at  bil  var  hsit  viA  {lik  skolvm  ver  vel  halldn.  Jepte  fur  nv 
awð  hbfAingiom  Galaath  oe  ialnði  honvm  allt  folk  hlyAni.  Hann  tiaAi 
oe  liiidi  allan  sinn  tnalavbxt  fyrir  drottni  i  Hasphat  þial  þar  var  liinn 
nesli  b^^narslaAr. 

Siþan  sendi  Jeple  boð  til  konvngs  Amonilarvm  sva  segiandi  nt 
sinni  personv.  Fyrir  hveria  skylld  hefir  þv  her  drejii'  sanian  inoti 
mer  at  eyAa  mitt  riki.  Hann  svarar  sva  þesso  frendi.  Sv  er  savk  III 
mins  hernaAar  al  Jsraelite  toko  mina  ÍorA.  þa  er  þcir  Torv  af  Ggypl- 
ilandi.  fra  vmmerkivm  Arnon  alll  til  Jaboeb  oe  Jordanar.  Nv  þa  ef 
{iv  vilt  mer  avAveldliga  aflr  giallda  þessa  iorA  þa  man  ek  lietta  af 
bernaði  a  hvndr  yAr.  Sem  Jeple  heyrAi  þussi  imdsvftr  konvngs  Amons 
þioðar.  sendir  hann  sAniv  menn  sem  fyrr  lil  Ivndar  við  hann  oe  byAr 
jieim  at  Oytie  fram  dreingiliga  þav  orð  sem  hann  segir  fyrir.  Sendi- 
aeon  fara  oe  koma  fram  i  berbvAvm  Amonilarvm.  ganga  fyrir  konvng 
oe  segir  sa  er  fyrir  þeim  var.  þessa  hivti  sagAi  Jepte  oe  bavð  mer 
Il  berå  yðr  til  cyrna.  Bigi  tok  Jsraels  lyAr  torA  *Hoabs  oe  Ainons 
með  rani  ^Aa  rangendvm.  netna  helldr  sem  GyAingar  forv  af  Egypla- 
landi  gengv  þeir  vm  nvAn  oe  vbygAir  allt    til    BavAa   hafs.    oe  siSan 

')  [ok  (erdu  hinn  rion  liordirj|[ii<(  A  ')  h'bMinKÍDr,  A  *)  þcnan,  A  '')  htr. 
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koinv  þvir  i  þuiiii  staA  vr  hcl  Cndcs.  {"■  scndo  þctr  menn  lilkoiiviigs 
þciiN  iT  rikli  i  Ediitii  evu  8i-|{iiiiitli.  LteyT  þv  oss  nl  fura  rglln  læið 
yfir  ríki  þitl  oc  skolvm  ver  livorki  trer»  þ'^r  íikgnini  iiu  skafta  oc 
en({v  (iiisbriiiðn  þvi  iir  þv  nll.  Eiiti  liniin  bannafti  þ(-iin  lierlijra  il 
(hth  vim  silt  riki.  þeir  send»  þu  rn  sðmv'  orð  konvngi  Miiab.  rnn 
hann  nritafti  þtiitn  þverliira  frHmrerð  vm  t>Jim  iorð.  Dvalðvz  þa  CiyA- 
ingar  i  Carfes  oc  furv  þaðan  fram  fyrir  iorð  Edum  i>vu  al  li«n  vir 
a  aftra  h&nd.  oc  sem  þcir  kom»  gagnvart  rikt  Hoab  til  avslrss  sMv 
þvír  siiinr  herhvðir  fyrir  vtan  Arnon  oc  villdu  æigi  ^anga  [vltiTat  vn 
undulbnd  Houb.  þiflirors  fða  á  Arnon  er  vmuierki^  þcss  rikis.  Si;i)do 
Jsraeljle  þa  ciin  mcnn  lil  Tvnndar  víð  Seon  kunvng  Amarrcorvoi  þiitða 
er  bygði  i  Esebiin  al  bíðia  hann  ferðarleyGss  rmm  (11  Jordanar  vm 
vlanverða  hans  iurð.  enn  hann  vsilli  þeim  þvi  siðr  til  yRrferðiir  vt- 
sk9ga  sÍDs  rÍhÍK  nt  hann  <lro  saitian  vtalligan  Ikt  i  [lann  stafier  Ji'^ka* 
ht'itir  oc  Teitli  Tiðrnani  Jsraels  Tolki  mt-ð  allan  sinn  slyrk  oc  aHa. 
Bnn  (rvð  drultinn  gaf  hann  oe  «lian  hans  her  i  liondr  GyðingTin. 
drapv  feir  hann  oc  ei)inaftvz  sva  allt  rikt  Amorrri  oc  allar  bysðir 
þeirrar  iarðar  (ra  Arnon  allt  lil  Jabooli.  oc  albr  vbygðir  oc  avðair 
■Nt  til  Jordanar.  með  þcssvm  hœlti  hefir  Rvft  druttinn  stalTr  vndir- 
brolið  Amorrcvtn  oc  grfiS  sigr  sinvin  lyð  er  barftiz  vift  hann.  Nt 
vætt  ek  eigi  hver  sannendi  |>v  Tmnr  lil  þrs<i  ir  [>v  vill  œignaz  jurð 
drollins  gvSs  vårs  oc  taka  hans  riki  at  herfangi.  hvgSu  ek  al  þi-r 
liœyrði  rglllíga  at  halldn  þeim  hivtvni  vf  nockvra  i'ignaz  klækiarvllr 
Chamos  gvð  {liim.  enn  þeir  hlvtir  haG  fallít  frialslitra  i  vara  eign  er 
varr  hinn  sigrseli  herra  gvft  a  himnvm  heQr  vvnnil  i>c  Aftlaz  eigi  tiicA 
minna  krapli  enn  iiv  var  talt  oc  lint  vlan  þv  ser  miklo  betrt  enn 
Balach  Jionvngr  Hoali  þioða.  er  dirlðiz  al  dwila  vift  Jsraels  tyð.  oe 
næiiiir  þv  nv  af  hans  dftinvm  at  vfita  ågang  oc  vnaftir  þessci  Tulki  it 
bygft  hcfir  i  Csebon  oc  i  6ilvni  borgvin  oc  tieivni  vift  Jordan  vel. ccc 
ara.  gða  fyrir  hvi  linfi  þor  iilldri  akert  svu  laiigan  tima  ef  þcr  vilit 
nv  vsiln  uss  vmaka.  Nv  gcri  ek  þer  ecki  m»in.  enn  þv  eOir  illzkv 
oc  rtaisir  ranglrgn  bardiiga  i  niot  mur.  þvi  bið  ek  ut  vnrr  dnilliini 
alyrkr  sliornandi  þcssa  dags  dbint  mi'ðal  vnr  oc  yðvar.  Enn  fconvnjlr 
Amonilarvm  anzaftr  ecki  þessvm  orðvra  Jeplc  criiendimenii  barvrrimui. 
Nv  var  «ndi  drollins  mcft  Jeple  oc  eQði  hann.  oc  for  haan  ni 
vin  þessi  riki  Galanft  oc  Manasen  oc  Masphal  oc  þafian  lil  mott  við 
syni  Amons.  Jia  higl  Jeplc  a  gvð  til  «igrs  ser  sva  segiandi.  Ef  þv 
drollinn  minn  seir  mer  i  hendr  syni  Amon  þa  skal  ek  þer  offra  lil 
eignar  þann  mann  er  fyrst  kemr  moli  mer  af  minv  hvsi  þa  er  ek 
■)  bénir  tUf.  B     >)  [vm  merki  vioht,  B     •)  Elp>k>,  B 
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Itfoi  aftr  með  friði  nt  sifcrvðvni  sonvin  Anions.  Jeptu  rgðr  nv  til 
bardnga  vjð  AninnÍUs.  oe  f;rrr  gvii  þ»  þegur  Í  lions  valid  sva  st  hann 
vinn  af  þeim  .xx.  borgir  »u  lægði  isritol  nv  ufstopa  Ainons.  Mv  sem 
Jrpjc  kom  hvim  (il  sins  oðals  i  M^isjihat  eflir  þi'nna  sigr.  rann  i  mot 
Iionvni  finga*  doltir  hans  mtið  skcnilanar  saviiursri.  þiat  hann  åtti 
iiníí»  syni.  Sctii  hann  sh  hana.^  rcif  hann  klæði  sin  sva  segiandi  mrð 
niiklvni  haniii  livgar,  HÓ  hu  min  cinga^  duttir.  sarliga  hvGr  þv  mik 
uvikil  i>c  a^it;i  siðr  siairu  þijf.  þvÍHt  ek  tiufi  heilííl  at  Toma  þik  gvði 
sva  at  ek  ma  þvi  æigi  briigða.  Hon  svaraðt.  Miim  ssli  faðir.  með 
þvi  al  drnllinn  villdi  pigg'm  hæit  þilt  oc  gHf  per  at  sigra  tyni  Amons 
uG  þina  alla  vviiii.  þa  ger  þat  sama  sem  þv  hufir  heitið.  Enn  meb 
þvi  al  [tv  matt  mik  eigi  manni  gipla  Tyrir  sukir  hæils  þins.  þu  geí 
inrr  Tnrst  vm  -ii.  maneði  oc  orlof  at  farn  vm  alliir  fiallbyt(ðir  al  jtrala 
mi-ð  minvm  fosyslrvm  minn  niæyiluin.  Siðan  sem  ek  kein  aflr  vil  ek 
vtTa  f);(;iandi  nt  þv  efnir  hæil  þilt  við  gvð.  For  hon  nv  með  læyli 
rnrðvr  sins  nicð  sina  gveina  oc  meyÍHr  .ri.  manafii  vm  G&II  al  grala 
.sinn  muydom.  [Eflir  [>tit'  rornTftrSi  hann  håna  Kvði  sem  hann  hufði 
liæilift.  þaðan  al  tokz  þat  i  vanSu  sem  leingi  bielll(z)  siðan  at  allar  Js- 
ne\s  koitvr  komv  såman  i  einn  siað  a  hvcrio  nri  oc  grielv  doltvr 
Jcptc  ai  GalaaA  .iiri.^  daga. 

Eflir  þiilta  keykiz  vfriðr  i  riki  ElTraim  meft  þvi  moti  al  EfTrainis 
taenn  komv  såman  oc  lorv  nurðr  i  Galaafi  til  fvnndar  við  Jepto  oc 
snvgjtv  sva  lil  hans.  Fyrir  hvi  villdir  þv  svn  vanvirða  uss  at  þv  villrfir 
rigi  Ll^ttlla  oss  lil  bardaga*  mcð  þor  við  Amonilns.  oc  fyrir  þessa 
svivirfiing  skvlv  ver  þik  i  rlldi  brcntia  oc  ullt  þitt  hy.ski  oc  heima- 
MiL'nn.  Hann  svaraðí.  Ilarðla  mikil  hsðvng  var  mer  utoe  minvm  monii- 
vm  al  striða  vift  Armins  þiuðir.  oc  pi  bað  ek  yðr  vi>i(»  mer-  rvllting 
nm  þer  villdvl  visl  eigi  oe  Tyrir  þvi  liigðn  ek  liT  milt  i  haska  oc  Tor 
vk  með  [lilið  lifi"  i  mol  heíðingivm.  oc  varð  sn  vårr  fvitdr  sem  nv 
iiia  vifa  ut  gv8  gaT  þa  a  milt  valil  oc  vapn.  Nv  væit  ek  gigi  hvnt  yðr 
skyllitar  lil  al  ræisa  ber  ii  hendr  miT  vlan  œin  såman  yftvr  ftlvnd  uc 
ufltulldi.  Siðan  hnllar  Jcple  såman  allu  vnpnfæra  menn  þa  er  hann 
fcek  i  Galiiað  ne  heilt  lil  bardngH  vift  BfTratms  im-nn  oc  veillv  þi>im 
inikit  slag  oc  þo  mest  fyrir  þii  skylld  ul  EfTralri  hftfAv  mslll  mftrg 
hnðvlig'  orð  vift  GHiadiliiS.  þcir  iibtåv  oc  .^va  s.igl  al  Giilaað  hefftt 
Ijrr  vorftil  forflottn  fyrir  EITiHÍm  oc  bygfti  sii  lyflr  nv  fyrir  þvi  milli 
EITrHim  or  Mamise.  GhIhrO.^  munn  kiniivz  fyrir  EfFraim  oc  liikv  qII 
v&fl  a  Jordan  j);ir  sem  van*  var  at  EfTriiim  myndi  yDr   læila.    oc   sva 

')  einka,  B     »)  ilomir  fina,  »    ")  |Ofc  er  hoa  kom  nplr,  A     ')  .rii.,  A    •)  [al 
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«■rð  inihiM  nlimnftr  Jept»  nc  iians  tnannB  al  i  þvi  slrrði  felloafEITniin 
.xlii.  þvgvniJtr.  Ji'pte  Galniltles  var  duinftndi  yiir  GyðinSTin  [Jsraeli 
fulki'  .iji.  ar.  siflan  andaðiz  hnnn  oc  var  graflmi  i  Gnlnað. 


Skyring  af  Jepte.» 
197.  Svn  hafa  helgir  feðr  skyrl  al  Jeple  merki  varnii  Iiorra  Jcsum 
Criíil.  [þvÍHl  J('[)le*  brul  rekinn  Tra  sinviii  brgðrvm  Aftlaðiz  h&r&iii(rslia[). 
Vnrr  herra  Jesus  Crislr  feck  halæilan  hftrAinfrskap  yfir  &llvm  [rœttrv- 
anda  lyð*  þa  cr  hann  var  afir  rskr  nc  rœkinn  af  GyðinKvm.  Ji^ple 
læysli  Jsraals  lyft  aí  [illvin  ylirgRiiK*  sona  Amons.  Jesus  Crislr  fn-lsli 
aina  valða  menn  bT  diAfla  þinnkan  oc  þrrHomÍ.  Jepte  Tyrir  sjjfr  sinn 
fornfsrAi  sina  cinffa*  dotlvr.  Vnrr  herra  Jesvs  Crislr  sgffti  sinn  i'ifiinn 
likama  lil  lavsiiar  bllvm  sinvm^   inavnnTni. 


Af  Abcsan. 


198-  Abesan  het  niaðr  ellnðr  af  fíitrff  Ðclhlei'nt.  hann  dbmði 
Jsrael  næsl  eflir  Jvplc.  Atiesun  tiiti  Jx.  bnrnn  iHfuNiarl  livnrt  syni  iic 
d^lr.  bil  hans  b&rn  vorv  vet  inannvð.  Hann  (ripli  vi  nilar  úqir  sinRr 
oc  l«k  inn  Inrnmargar  eiginkonvr  svnvm  sinvni.  Abcsnn  var  domandi 
yfirGyðinnvrn  .vii.  år.  þa  andsðjz  hann  oc  var  iarðuðr'  i  Belhlecin. 


Fra  Ahilon. 


;  /  ^'',  199.  Elttr  Abf^san  var  domandi  oc  hbrfiinifi  sn  mafir  erhelAH- 
lon.  bann  var  koniJnn  af  kyni  Zabvion.  hann  dðmði  Jsraels  lyð  .x.  ar. 
oc  andaðiz  siðan  oc  var  graflnn  i  riki  Zabvion   sem  [bann  alli  kyn  lil.* 


Her  segir  al  Abdon  domanda. 

200.     SiSan  var  domandi  yBr  Jsracis  lyð   Abðon.   hann   vnr  son 

þess  mannz  er  het  Hellel.    Abðnn  var  ællaSr  af  þvi  heraði   œða  borg 

er  hvi  Pharnlhon.  þvi  var  hann  kallaAr  Pharalhonilf^s.    Abdon  alli  -xl. 

sona  oc  .x.xx.  svna  sona.  þi'ssir  Jxx.  manna  vorv  allir  hravstir  rMil- 

■)  [mgl.  A       ')    Her    legir    af  mcrkÍDfcu    nafn*    Jeple,    A      ')    [Ulf.   B 

*)  [reltrunnde  monnDin,  B      ')  [vDndii  vslldi,  A      *)   einkn,   B      ')    rrÍA- 

nam,  A     ■)  gnfinn,  A     *)  [liini  nit  ok  kynfrrdi  vir  til,  A 
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mt  oc  tQmðT  sih  vift  besta  oe  hervnpn.  Abdon  Pharalhonilcs  var 
donandi  .viji.  år.  þa  do  hann  oc  vnr  grafinn  i  Pharalliun.  þat  rr  i 
riki  Effraim  a  fialli  þi  «r  hgitir  Anmlach.  [Al  dnvðvmi  Abdim  lokv 
GyðinjTar  enn  al  håra'  vhgfvr  oc  illifnftt  sem  Tyrr.  [þnr  fyrir*  si^lldi 
draUinn  þa  enn  i  valid  hæiðinffin  Philislim  .x).*  ara. 


Her  byriaz  saga  fr  aa  Samson  hinuin  slerka  dom  an  da  sunHr(!) 
Manuc  ok  af  Dalida." 

^I.  Maðr  er  nsfndr  Hanve  af  þtiirri  borg  er  Såraa'  hæilir. 
hann  var  kominn  af  kyni  Dån  svnar  Jacobs  hins  gnmlii.  Manvc  var 
eiginkvændr.^  kona  hans  var  vbyria  oc  er  æif;i  nniiiA.  Sva  bar  lil 
dni]  da^  at  enijill  drollins  birliz  henne  sva  scgjandi-  pv  hcfír  verit' 
vltyri».  oc  (^ftið  enga  erfingia  við  bonds  þinvm  her  lil.  enn  vnruztv 
?in  al  drecka  §ða  annan  areintiinn  dryck.  oc  æigi  shalllv, vhræinl  eta. 
þviat  þv  mant  verða  ({flandi  i  kviði  oc  f>ann  son  f^ða  at  hans  hMvA 
skal  harknirr  alldri  snerla.  þiat  hann 'man  vera  nazarcvs  domini,  {tat 
er  gvfti  helgaAr  allt  fra  muðvr  kviði  af  barns  alldri  oc  bonvin  merktr. 
hann  man  frelsa  folk  yðart  oc  allan  Jsracls  lyð  af  allri  anavft  Philisl- 
Jnnrvm.  Nv  sem  þessi  kona  kom  til  bondu  sins  segir  hon  sva.  Ek 
heG  þer  ny  tiðendi  al  segia.  Gvðs  maðr  kom  at  mer  sn  er  hal'ði 
eingiliga  asianv*  oc  var  imog  0){vrligr.  Sem  ek  cftir  spvrða  hverr 
hann  vcri'"  gða  bvaðan  hann  var*-*  gða  hvat  hann  hieli.  villdi  hann 
eigi  segla  mer.  nema  enn  hetldr  sagAi  hann  sva.  |>v  inant  son  gela 
oc  teða.  oc  |)i  bað  hann  mik  eigi  vin  drecha  gða  slyrkan  dryck.  oc 
sigi  [ne  eilt'^  £la  vræint.  al  hann  kvað  þenna  svsin*^  vcrða  mikinn 
fyrir  ser  snænimcndiss  oc  vcra  gvði  hclgaðan  fia  moðvr  kviði  allt 
lil  davðadags.  þa  hof  Manve  vpp  bæn  sina  lil  drollins  sva  seginndi. 
Ek  bifi  drotlinn  minn  al  sa  hinn  saml  maðr  it  þv  sendir  til  kiinv 
minner  komi  ^ð^y  sinn!  oc  segi  oss  hval  ver  skvlvm  gera  við  svein 
þenna  er  fgddr  man  vera.  Gvð  hæyröi  bðn  hans  oc  sendi  eingil  sinn 
lil  koiiv  hans  sem  hon  sal  vli  a  ahri  ein  såman.  Oc  fegnr  sem  iion 
sa  eingilinn  rann  hon  sem  skrulazt  oc  segir  bnnda  sinvni.  al  nv  birtts 
henne  sa  hinn  snini  dræingr  rr  hon  liafði  fyrr  seeð.  Manve  spralt 
þfgar  vpp  oc  fylgði  henne,  oc  er  þav  komv  at  einglijivm.  mællli 
Hanve  lil  hans.  Erl  þv  sa  dreingr  er  koml  fyrrviii  oc  talaðir  vift 
')  fA  dögum,  A  ')hcfiB,B,A  ')  [fyrir  pi,  A  *)  .xxx,  \  ■*)  Iler  seftimf 
Hinne  ok  konn  hms.  capitulnm,  A  ')  Sarrn,  A  ')  eiKinkiivnlr,  n 
■)  leniii  litf.  A  •)  iDiuiiu,  B  '•)  nr,  B  ")  iSre,  B  ")  [nokkut,  B 
")  myndo  Ulf.  B  ^ 
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kono  mina.  Hnnn  svaraði.  Ek  em  sa  hinn  snmJ.  þa  mellti  MuTe. 
Nv  þn  þann  Uroa  er  þat  kemr  rr&m'  sein  þv  fyrir  sagðir.  hvería  (taiii- 
ferð  skal  sveinninn  haf»  gfta  vijt  hveriu  skal  hann  [viðrsia  væila.*  EinK- 
illinn  andsvaraðt.  Ei((i  iikal  haiin  ^ta  þat  or  vreiol  er  oe  ecki  þHl  er 
i  vingarði  vpx.  oe  halldi  sik  sva  at  &lli>  sem  ek  bavð  konv  yim. 
Manvc  vissi  enn  eijfi  at  einffill  (^vðs  veri  sa  er  hann  lalaði  viJt  oe 
msUli  til  hans.  Bið  ek  fciutii  al  þy  biðir  her  meAan  ec  g^ng  aluiol- 
bvH  per  eill  kið  af  hiorð  minnr.  Eingillinn  svarer.  Eigi  man  ek  jli 
Tgðv  þina  þo  at  þv  skylldir  míu  til.  i-nn  et  þv  vilt  droUni  f^ra  furnrr 
æ&a  iilTr  þa  mattv  þal  vel  (fera.  Manve  nigllti.  Seg  rtier  nafn  þitt. 
al  ver  iixitcitn  þcr  niaklíga  virfiing^  veila,  cf*  með  framkvgmð  Ijll» 
»rð  þin.  Hnnn  svarar.  Hval  þaTÍX  \>v  al  spyria  at  iiafni  minv  þvisl* 
þat  er  iiiiog  vndarlicl.*  Hanve  rann  nv  sktott  til  hiarðar  sinnar  ne 
lok  eill  kiA.  oe  þar  mi'ð  aðra  hivli  þa  er  hann  vitldi  Turna,  oe  er 
hann  kemr  aplr.  seir  hann  niðr  a  eill  berir  f>al  er  hann  Tor  me6, 
ofTrar  hann  droltni  Tyrlr  sin  slormerki  með  þvi  moti  at  þar  sprill 
vpp  legi  or  sleininvm.  oe  brendi  ofTril^  [mefi  þsima  hætti.  enn  mei' 
ræyk  er  þiir  sloft  af  for  engill  gvAs  lil  himins.  Enn  erþellasaHiiavc 
oe  hvsrrv  hans.  fitOln  þav  til  iarðar  af  hræðzlo.  oe  mællli  Hanve.  Við 
inanvm  skiolt  dæyia  er  við  bðrviti  seeð  drollin  likamlitEvm  afgvm. 
linn  svaraði.  [Til  hvers  veri  dfolini  al  hafn  þogit  ofr  oe  forarr  if 
iiikarri  beiiili.  ok"  alldri  hi'fði  hann  synt  ockr  þessn'"  hIvli  uc 
i^a)l\  fyrir  [>al  er  siAnrr  man  fram  koma"  rf  hann  viDdÍ  nv  t>f^«r 
ilri'pa  nkr. 


Her  er  Samson  féddr  sim  Hanue.  eapiluluiii.'* 

202.  Nv  kemr  al  þeirri  sivndv  er  konn  Mutivi'  l^ðir  smi  uc 
iiefiiir"  Samson,  jiessi  sveinn  vox  vpp  m<'ð  favðvr  oe  moðvr  ve 
lileznAi  gvð  hiiiin.  oe  viir  slyrkr  andi  drolliiis  ii>cð  honvm  siieniMiiiid- 
ÍN5.  Sva  bar  lil  eiiiri  timu  þii  er  SicnsDii  viir  frvuivaxla  ul  baim  koni 
i  riki  Pliilisliiii  i  þann  hftfvAsliid  er  liel  TbuinniiUia.^-*  oe  sa  þRrhiiuv 
i'iiiíi  f>a  seni  honvm  Geil  vel  i  skap.  Mon  var  af  tttt  Pliilisliiii."  hunn 
for  hæim  til  favðvr^*  sins  oe   iiioðvr"^   oe   segir    .-ivn    lil    þiirr».  Ek 

liefi  lilið  konv  |)a  af  dMrvm  Philisliiiorvm  i-r  i-k  vil  fyrir  liver ivn 

')  vm  «uein  þcTin.  Ulf,  \  ')  [»nni«,  A  ')  vr)[seni<l.  R  *)  þ.  «.  \ 
*)  mgl.  B  ')  rinmmliel.  A  ')  nlln  frirniim.  A  ")  [ok  mrð  |lcu  haiin» 
II;  ok  mei  f»Pim,  A  •)  [mji.  A  ")  nil»  Ulf.  B  ")  jdr  ^tfit  offr  «k 
fornir  ar  o.:kar(')  iil/'.  A  ")  Fr«  t»vi  er  Srnnson  vnr  færtdr,  A  ")  " 
ncfodr,  B    i'J  ThaiDnnlh,  B;  Tamn>lii,  A    '>)  fhilisljiioruiti,  B    ><)rriln,l> 
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at  ið'  fail  oc  faslnit  mer  til  ei^inkonv.  f>av  svaraðv  livði.  Hvnrt  er 
ni  engi  kona  ev  ær  þcr  rc  gÍKandÍ  i  vsrri  »lt  ^ða  i  Mlv  Gyðinga 
kyni.  er  pv  vill  fa  þer  konv  at  d&tfvm  Pbilistim  þeirrnr  þioður  er 
ecki  heBr^  vmskvrðar  skirnn.^  Enn  mællli  Samson  lil  ftivðvr  sms. 
Ecki  likar  mer  annat  enn  þv  faniiir*  mur  þessa  konv  lil  hvsTrv.  þial 
bon  þDuknaðiz  vc|  niinvm  Hvgvi».  Enn  Hanve  oc  kona  hans  vissv 
eigi  at  af  KvAiigri  fyrirhytfgiv  myndi  þetla  kvanTang  Samsons  verda 
Philjsteis  lil  sva  iiiikils  tions  oc  tapnnar.  þiat  i  Þ'inn  litna  Kwisaði  líem 
mest  ofsi  Philistinurviii  yTir  Jsrxels  lyð.  Nv  Tyrir  t>An  Samsons  oc 
aeggian  fara  þav  iiicð  lionvm  i  borg  Thaiiinalh. 

Nv  sam  þav  koniv  st  viiigavrdvm  bori;arinnar  rann  i  luol  {idiii 
einn  leo  grimmr  oc  grnðvgr  j)o  at  vngr  veri  hreftili^a  rfmiandi.'^  við 
þessi  syn  Dyðv  þav  með  mikilli  bræðzlu  Hanve  uc  kuna  hans.  enandi 
drollins  kom  ylir  Samson  iiiuð  niiklu  kappi  oc  alli.  Snyr  hann  þegar 
al*  dyrino  sva  a(  hann  haffii  ecki  i  hendi.  hann  ræðr  a^  oc  ligllir 
eigi  fyrr  enn  hann  hffir  drepit  dyril.  oc  sva  lamit  oc  smått  i  svndr 
slilið  sem  bann  befði  bryliað  eill  kið  lil  kietils.  Siðan  for  hann  st 
Ixita  Toðvr  sins  or  moAvr  oc  fann  þnv  þar  st'm  þav  hbfÓv  folgíz. 
cnn  eígi  villdi  hann  þeim  scgia  þulta  þrL-kvirki  tT  bann  hafði  vvnnil. 
pHra  þau  nv  i  Thamnalh.  oc  rala  þetla  mal.  oc  var  hunvm  heitið  konv.* 
Furv  þav  Hanvu  þa  hœini.  Enn  Samson  dvaiðiz  þar  eplir  nockvra 
dagi.  oc  seni  hann  for  heiai  til  hvs  favðvr  sins.  veik  hann  af  veg- 
invm  oc  viDdi  sia  hræ  dyrsins.  Ok  er  bann  kum  al  sa  hann  albyilygi 
haffti  borit  hvnang  sigi  lilrð  i  mvnn  dyrinv.  h^inn  lok  hvnangit  oc 
ål*  enn  svmt  ferði  hann  hæim  fftðvr  sinvm  oc  nioðvr  oc  sagði  |ieím 
ecki  lil  hvaþan  honvm  hafði  koinit. 

Lillo  siðarr  for  Hanve  i  borg  ThamnaUia  at  bva  brvllavp  svnar 
sias.  sern  margliðt  er.  Enn  er  þoss  staðar  menn  sa  al  Samson  var 
faaiennr  fengv  þeir  honvm  lil  fylgðar  .xxx.  vngra  manna.  Samson 
Ular  sva  lil  þcssa  svsina.  Bk  man  berå  vpp  fyrir  yðr  eina  litils  hall- 
ar  t!Hlv.  enn  ef  þer  gi?IJð  lœyst  innnn  þossa  .vii.>"  daga  si'm  vœÍzUn 
slendr.  þa  man  rc  gcfa  yðr  -XXX.  linklœðii  oc  sva  marga,  kyrtla.^' 
ef  þer  giglið  sigi  galv  mina  lœysl  sya  al  mer  liki.  þa  skvlv  þor  gefn 
met  [.XXX.  skyrtna  oc  .xxx.  kyrlla.^^  þeir  bnðv  hann  bera  vppgalvna. 
hinn  gerði  sva  oc  mællli.  Hatr^'  for  vl  af  planda  oc  af  glyrkvm 
slonnikill  sætlœtkr.  œigi  er  mœiri  segir  Samson  min  gala.  þoir  brintaz 
við  oc  giœla  ecki  al  gert.    Ok  sem  nalgazt  hínn  .víí.  dagr  væizlvnnar. 

')  þit,  B,  A  ')  hifa,  A  •)  tekit  lUf.  A  *)  fair,  A  ')Emi»ndi,B  •)iniot,  A 
')  þ>l  Htf.  A  ')  konnnni,  A  •)  samt  Ulf.  A  '•)  Hogur»,  B  ■')  en 
lUf.  6,  A      I')  [dikl  hit  lima,  A      ■•)  innf.  rtlMf  maltr,  C,  A;  madr,  B 
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tavlvðv  þeir  sva  til  lirvøarinnar.  Gior  þik  bliða  við  bonda  þinii  Sam- 
son oe  tocka  hniin  svs^  at  set;ia  þer  þessa  galv  sem  hunn  hrfir  vpp 
boril  fyrir  oss  uo  sva  hvat  hnn  mcrkir.  Enn  e[  þv  vill  þelta  cigi 
þa  manvm  ver  þig  inni  brenna  oe  allt  hyski  favðvr  þins.  gða  hnQþvr 
þi  biiðil  oss  til  vcilzlo  al  þcr  villdit*  rœna  oss  varvni  penningvm. 
Hon  lieit&r  eptir  við  Samson  hval  þessc'  gals  mcrkir.  oe  biðr  með 
tnrvm  sva  seftiandi.  Halar  þv  mik  enn  elskar  æigi.  cf  þv  vill  eigi 
skyra  mer  galv  þa  er  |)v  hcfir  vpp  boril  fyrir  mina  frendr.  Samson 
svaraði.  Ellar  þv  al  ek  mvna  þer  þat  segia  or  ec  villd»  livarki  favdvr 
ininvni  ne  moðvr.  En  þo  vin  siftir  a  siavnda  dp([i  brvllavpsins  seai 
hon  fterir  honvm  allar  vnaðir  með  akaQigvm  grali  verðr  þat  at  hann 
segtT  henne  hval  iralan  merkir.  enn  hun  segir  þegar  sinvm  boricnr- 
inonnvm.  Ou  a  þeini  sama  (iegi  fyrir  solar  sfir  ganga  þeir  fyrir 
Samson  oe  segia^  lil  hans.  Hval  er  sstara  hvnangi  »c  hval  slyrknra 
leone.^  Hann  svaraði.  Enn  httfi'  þer  æi^i  fvndil  divpnngrafninggali 
minnar  vlan  þcr  hefðit  nrit  lil  með  minni'  kvigv.  Endrnyiaz  fia  andi 
drollins  i  liane  briosti  honvin  lil  slyrktar.  gock  hann  þegar  i  þa  bor^ 
Philistinorvm  er  Aschalon  liæittr  oe  drap  pnr  -xxx.  manna  af  hæíð- 
ingiviii  oe  lok  þeirra  klœði  Jieim  at  gislda  er  gatvna  hðfðv  græÍðL 
Varþ  hann  fyrir  þetta  fvrðvliga  reiðr  PhiUsleis  er  honvm  þolti*  þeir 
hafit  gabbat  [sik  oc  gint'  hono  sina  at  segia  þeim  galvna.  fcrilaðiz 
itHiin  nv  heim  lil  f^ðvr  sins.  en  hvsfrv  hana  livalðiz  eplir.  Ok  lilla 
s'tÖaTt  tok  hon  ser  annan  mann  einn  af  vinvRi  Samsons  oc  gíplii 
þdm  al  f&ðvr  raði. 

Nv  sem  sh  timi  kom  er  menn  skylldo  skera  hvæiliukra  sina.  {ii 
fiir  Samson  oc  œtlaði  at  vilia  konv  sinnar.  Tok  hann  uinn  bvckfcil- 
an  al  fera  henne.^"  Enn  er  hann  kum  al  hennar  herbcrgi  oc  ellnði 
inn  al  ganga  al  vanda  sem  siðr  vnr  lil.  liel  faðir  liemtar  a  þi  ene' 
an  kos!  oc  sagði  sva.  Vfr  ællvðvm  al  ])v  villdir  fyrirlita  bana  or 
Ula  sina.  fyrir  pi  gipta  ek  håna  i-tnvni  þinvm  vin.  Enn  uf  þer  mis- 
likar  þctta  þa  skal  [ec  þer"  skiolt  bMa.  ek  a  nðra  doltvr  [niiklo 
yngri^'  fegri  oe  friðari.  oc  gack  þv  nv  þn  at  eiga.  Samson  svurati. 
En  ek  ælla  hill  nv  rað  al  glæpaz  ocki  lengr  i  felagskap  víð  Pliilislím. 
ncma  enn  helldr  vpp  fra  þeima  dogi  skviv  þer  lil  þess  ælla  nt  pc 
luoR  gera  yðr  sliel  illt  sem  ec  orkn.*^  Oc  þegar  for  hann  }>ar  lil 
.«om  hann  vissi  al  refa  vrð  var.  oc  luk  (>ar  .ecc.  ri'fn  oc  lei  alla  liffi. 
enn  veilli   þeim  þess    hallnr    vmbvð.    nt   hann    batl   såman    halana  a 

<)  lil  tiif.  A  ')  villdul  B;  villd',  A  ')  þeisor,  R  *")  ava  Ulf.  B  ')  l(0»,B 
■)  heHG,  B  ')  taal.  A,  B;  mvnni,  C  <)  þoltu,  A,  B  *)  [ei{!Íii,  B 
'•)  konu  liaae,  B     ")  [[(bI,  B     "J  (yngri.  mykla,  B     ")  ma,  A 
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hveriom  Iveimr.  oe  ^ar  meAfll*  bHit  hann  loganda  ull<lNkið.^  Sem  hann 
hfirði  sva  VII)  bvil  Ijgl  hann  lavs»  alla  r^rnna  senn.*  Enn  þoír  liliopv 
lojiandj  hignl  00  þignt-  kotiiv  niðr  vm  siðir  i  sæðvm  Philistinorvin. 
IflTsI  t>R  loganvm  i  hiulma  þpirra  er  þeir  h&föv  hlaðil  såman*  livejli 
síno.  loe  þa  al  loffa  hvat  af  ððrv  sva  at  i-ngv  maiti  hiarna  þar  lil 
er  vpp  vorv  brendir  nkrar  þeirra  allir  oe  vinf^arAar.  olivalru  oe  alld- 
inskoKnr.  |)b  talaðv  Philislcj  vm  nicð  ser  hvorr  þeim  mymll  fiTlI 
haru  sva  mikinii  sksða.  var  þeim  pa  saftl  at  Samson  magr  hbrøing- 
ians  af  Thaiimalha  hafAi  Jiclta  ficrl  fyrir  þat  er  hnnn  halði  lekil  <loUvr  '/ ^ 
sinn  (.'igtnkono  Sanisons  oe  gipl  6ðrvni  manni.  Við  fx'ssn  sd)fv  Tyllaz  ^ 
Philistci  vpp  rpiði.  [ara  lil  sem  skiotaz  oe  br<;nne  inni  komi  [x'ssa 
er  Samson  skylldi  alt  hafn  favAvr  hennar  oe'  Trendr  hyski  iic  hæima- 
incnn.  Kemr  þa  Sitmson  al  i  |)vi  oe  mællli  lil  fifirra.  Nv  þickiz  þer 
vei  hafa  sysl  oe  hgfnl  skaða  yðars.  onn  þer  manvi  þn  æi|{í  li'iisi 
þessv  fí|rna.  þial  ek  skal  sannliga  ht-rna  yðr  minnar  svivirðingar,  rr 
þer  halit  brent  kiHiv  mínn  uc  mag.  ean  siðan  man  ek  siirnz  oc  lœila 
þa  unn  ecki  a  yfir  fyrrvm  en  þer  synil  yðr  þa  cnn  i  nockorri  vvisv 
við  mii;.  Samson  bra  þa  sverði  sinv  oc  hio  bœði  )iar(  oc  lilt  oc 
væilti  þeim  sva  harða  hrið  ut  nllir  þvir  or  þi  komv  við  ilyðv  skialT- 
andi  oc  relmsrvllir  með  svn  skiolri  ras  sem  Totr  nieltv  þa  mest  bora. 
Nv  dreifði  hann  sva  hermonnvm  Philistim.  Soøiz  oc  sva  at  i  þossarri 
snerrv  drap  hann  «f  þeim  þvsvnd  manna,  sein  æigi  ma  vndarlict  - 
þichia  at  þi  som  cplir  ferr  at  hann  dropi  marl  manna  með  siiiv  sver&i. 
þial  Fyrir  þa  skylid  var  hann  kailaðr  Samson  liinn  sterki  at  sva  miiig 
eildi  liann  andi  drntlins  i  hverri  þravt  at  honvm  varA  lil  engiss'  Ivl- 
ar  Bflfall. 


Fra  þui  erSnmson  drap  þusund  manna  með  asnakialkn. 

203.  Eftir  þunna  atbvrð  for  Samson  lil  eins  hclliss  i  biargi  t>i 
er  Etham  heilir.  bioz  hann  þar  vm  oc  byaði  hollinn.  Enn  Philislei 
dr»ea  nv  her  såman  at^  nyio  oc  Fara  i  riki  Jvða.  setia  sinar  hcrbvðir 
i  þeim  stad  er  siðnn  liæitir  [Lehi  ^ða^  Thci.  þat  er  kinnarkiuiki  at' 
nor^nv.  þar  come  til  þcirru  ællmeiin  Jvde  oc  eptír  spyria  hvi  þeir 
hefdi  her  samnal  a  hendr  jieim.  þeir  svarvðv.  Til  þcss  ervm  ver  her 
koinnir  at  taka  Samson  oc  giallda  honvm  grimliga  alla  þa  illa  hlvli 
sem  hann  hefir  oss  gcrl.  nv  cf  þer  komit  honvm  bvndnvm  i  vara 
avgsyn  þa  manvni  ver  œigi  yðr  mætn  gcra.  *  Jvðar  vMðv  þa  [.iii.  {ivs- 
■)  i  medal,  B;  millam,  A  ')  elldjikid,  A,  S  >)  i  senn,  B  '}  *r  Ulf.  A 
•)  moÖDr  (il/'.  B     <)  cinikiu,  B     '}■[,&     ')  [njj.  A     *}  •,  A,  B 
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vnitir*  flf  sinvm  monnTm.  þfir  Torv  lil  hellisK  Elham  ne  fvndv  t>*r 
Samson  oe  snygiv  svh  tit  hans.  Fyrir  hvi  lieGr  þv  rgilta  PhilislriLc  Í 
mot  oss  sva  at  þcir  pro  nv  komnir  með  mthinn  hfr  i  varl  rikt  nr 
ælla  al  eyða  onn  oss  at  drepa.  Nv  er  þal  vart  grendi  lil  þin  al  tski 
þik  oe  selia  bvndinn  i  hendr  Philisteis.  Samson  svaroAi.  þat  skala 
f>«r  fyrir  vist  vila  al  ecki  rm  ek  einn  vppnæmr  fyrir  yðr  Mivni.  Enn 
lil  þess  nt  ek  spilla  «1^1  minvm  ællmnnnvm.  nema  enn  holldr  cf  eið 
villdi  tima  til  gefa  mstli  Jsraolile  fyrir  niinar  bendr  frolsaz  af  vtmdt 
vnlldi  Mnna  vvina.  þa  man  ek  kosl  þann  gi>ra  yðr  at  fier  bindi!  mik 
spm  yðr  likar  oe  fgrit  mik  sva  Philisteis  at  kavpa  yðr  frrð  «c  frclsi 
oe  Mlo  yðro  gníls^  cf  þer  vilit  nðr  li^iln  oe  sveria  vpp  a  trv  yðri 
at  þcr  skvlvt  æigi  dri<pa  mik.  þeir  dvMðv  eckr  þat  al  sveria  «I  ficir 
KkyDdi'  hann  æi|fi  drepa  liulldr  sc-lin  livndinn  i  hendr  winvm.*  Tak;! 
hann  nv  oe  hinda*  Iveimvni  hinvm  styrkazlvm  nyiom  ræipvm.  oe  sm 
hvion'  flvltv  þetr  hann  oe  lcrðv  hrnllo  nf  hiartfi  Elham.  Enn  er  þrir 
nalgaz  hcrbvAir  hæiðingia  [Philrslinorvm.  þa  hiavpa  þeir'  }iei;ar  i  mnl 
fieiiii  nteð  [miklo  opi"  oe  vnpna  braki.  þa  krnir  en»  [knyiandi  slyrkt- 
nr'  andi  drollins  yRr  Samson,  hann  sva  mioK  eftandi  al  ieij;i  sæinna 
slæit  hann  Ml  i  senn  {tav  ræíp  seni  hnnn  vnr  bvndinn  með  helldrcnn 
akafr  elldz  logi  brennir  lim'"  gða  lavf  af  þvrrvni  viðr.  Vorv  þa])egBr 
hans  vvinir  eigi  iafnakafir  at  hunvm  at  ganfta  er  hann  var  lavs  vurð- 
jnn.  Nv  sem  Samson  var  vapniavs  fyrir  sinvm  winvm  oe  Inotsl^ðv- 
nionnvm  svifz  hann  vm.  irripr  hann  vpp  einn  asnakialka  fornan  er  la 
i  leirinv  fyrir  honvm.  hisypr  þa  þejtar  a  alvapnaðan  heiðingia*'  her 
oe  berr  a  Ivær  hendr  sva  at  hann  drepr  af  þeim  þvsvnd  manna  mrð 
^invm  asnnkialka.  enn  allir  flyðv  |>i'ir  srm  eflir  lif/lv.  Samson  loloðí 
Kvð''  oc  kaiilaði  þa  niðr  kialkanvm  oe  kDllaði  })ann  slað  Ramalhehi. 
þal  þyðiz  vpptaka  kinnarkialka.  Samson  var  nv  oc*'  iniog  sva  at 
{irntvm  kominn  af  þorsla  oe  mikilli  meði.  sva  at  hann  mailt  varla 
vppslanda.  kalhiSi  hann  þa  lil  drotlins  sva  segiandi.  pv  minn  hrrra 
f;vð  gníl  þenna  kinnarkialkn  i  havnd  mer  þræli  þinvm  oc  vœílljr  wet 
styrk  at  sigra  vvini  mina  með  sva  miklo  stornierki.  enn  nv  se  ek 
nt  ck  man  dæyia  oc  sva  i  headr  falla  hæiðinfiía  vlen''*  þv  hialpir 
mor  með  þinni  miskvnn  oc  milldi.  Enn  herra  tivð  hsyrði  prgn  bfto 
hans  »e  hrnrði  einn  iaxi  i  asnakialkanvm  er  hann  hafði  bariz  me6. 
oe  fyrsli  þar  ttegar  vatn  or  sva  gnogliga  sem  hann  þvrfli  at  drccka. 

■)  [.iii.  hllDdr■^  B  ')  goðii,  B  ■)  ikylidu,  B  «)  bant  lUf.  B  •)  fol* 
bnndino,  B  ')  bundinn,  B  '')[ok  Philislpi  l8iipB,B  *)  [gay,  A  *)[sl)rkr,B 
'•)  linD,  A       ")  Tuin»,  B       '»)  fyrir  åin»  $ift  Ulf.   A       ")   «jt  B,  A 
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hrestizl  Samsnn  ]>s  skifltl  oc  (oc  atl  sÍK.  Oc  til  vitnis  rm  þeUa  littlsíra 
tRkn  hcilir  sti  slaðr'  brvnnr  rennaiKlÍ  rrarnkatlnðr  nf  nsnnkialka  oc 
sva  kallaz  f:a  staAr  enn  í  áng.  Tokv  nv  Gyðiri2nr  Samson  til  Mfíi- 
Jngí»  iic  hertofra  yfir  sik  at  bnildii  strtð  oc  hsyia  bardai;»*  við  Phil- 
islitn.  dftmði  hann  yBr  altl  Jsraels  folk  .xx.  ár. 


Frn  Sanifinn  ok  hans  sterklnika.'^ 
204.  A  nockorvm  lima  þa  er  Samson  var  slatlilr  i  horir  þcirrj 
LT  Gaza  hcitir.  læit  haun  þar  æina  porlkuiiv  uc  gvck  inn  i  ln'nnar 
lierbnrKÍ  oc  svaf  {lar  vm  nolt.  þelta  rrellii  Phiir!:lei  al  Samson  niytuli 
vern  innan  bornar  í  Gazn.  hlavpa  þi>ir  j>e(;ar  saman.  laka  bnr)far- 
hiiðín  lykia  oc  lesH  rniMÍ^a.  oc  svlía  þar  mcA  viirðhall(iznit<nn  aleniri 
skylldt  vpp  Ivka.  Siþan  sla  þeir  mnnnhrinft  vm  herbirtril  er  hnnii 
svHf  i.  biðv  nv  GVH  dags  oc  œllaðv  at  væila  hoiivm  aigovnt>o  ^ii'.gar  cr 
hann  gpngi  vt  vm  mnrsvniiin  oc  drc-pn  liann.  þollvz  þeir  nv  rv)iknin- 
lijr*  hafa  rað  hans  i  hendi.  Enn  ^eir  librðv  bonn  oinn  sinna  iiiimna 
inni  byrgt  j  borffinni  sva  al  hann  malti  mcð  engo  inoli  vt  komaz. 
Samson  svar  i  niiðvm  alil  til  niiðrar  ni^Ir.  Siþan  ruiss  bann  vpp  oc 
Kcck  vt  etlar  nv  å  brott  af  borftinni.  ^varð  hann  varr  við  vmsaliiia. 
oc  snyr  vt  «I*  borgnrbliði  oc  si?r  þal  mi-ð  siyrkvm  lasvm  Ivkl.  hann 
gengr  þo  til  oc  raðmar  poHÍð  mrð  þi  moli  at  bann  li^kr'*  sinni  hendi 
livarvin  megin  oc  spcnnír  sva  vm  vndirslolpa  btiðsins,  cu  haiin  solr 
huls  oc  herðar  vndir  yfirporlÍA.  Ircyslir  a  siðan  ]>;ir  lil  cr  losnar  iillt 
sntnaii.  keinz  hann  nv  sva  or  klandi  sinna  molsloðvinaniia.  al  hatni 
berr  þann  allen  bnr){nrhliðs  vinbvnaA'  a  avxivin  ser  nltl  a  nfanvi-rl 
þxt  hiH  Iiæsla  fiall  or  veit  til  Ebriiii.  Phitislei  missa  iiv  meA  þrssvoi 
livlli  Samsons  i  Gnza  vni  mnrgvnrnn. 


Her  segir  bucrsu  preltafull  Oaliin  sueik  Samson  slerka. 

capilulum/ 

205.     þt'sso  ngst  lagAi  Samson  asl  viA  |>a  honv  er  bygAi  i  ginviii 

Ma\  þeim  er  beilir  Sorelh.    [Philislei  vprAa  varir  oc  visir  al  Samson 

elskí<ði  þessn  konv,  enn  bon  er  nernd  rgUo  iiaTni  Dalila  þo  at  mnrgir 

menn  kalli  bana  Dalidain.^  fara   Ii&fðingiar   þt'irra    ut   fiiina    bann    uc 

>)  liðaa  liíf.  B     >)  Her  ttgit  (f  «lorkUikn  Saniaon),  A     >)  Kv  Ulf.  II 

«)  wol.  II;  >r,  C     ')  medr  tilf.  II     *)  brotl  Itif.  6,  A      ^)  l'rt  Saiiiaonc 

DkDalili  hnna  vnnoatu.A    *)  [þeaie  kon*  er  iiclnd  Dalitn  reita  iiBfai  pa 

al  «larKer  menn  kalli  hann  Dtlidam.    Nu    fegiir    tem    Philisici  verda    vierr 
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8e({ÍR  sva  Itl  hennar.  [Allz  fiv  ert'  einkannlifra  vnnssiza  Samsons.  þ 
vilvtii  vor  at  hann  væilir  þer  alll  þat  er  þv  biðr  hann.  oe  þi  man 
hann  st-gin  þer  sina  alvbrv.  Nv  vilivni  ver  gera  kavp  við  þik  al  \t 
kumiz  a  sl^Rlsiks  mvni  við  Samson  með  þino  bliðlæti  oe  klohshnp. 
sva  al  þv  verþir  viss  of  honvm  ens  sanna  hvaðan  hnnvtn  kgmr  sva 
uiikill  mallr  oe  styrklæikr  al  honvm  verðr  til  einkiss'  aflráll.  sva  oe 
skaltv  vis  verða  ini;ð  hverio  niiiti  ver  meffim  hann  sigra  oe  sigraðin 
pin»  vefidarlavst.  Enn  er  fiv  kgmr  þessv  a  læiA  oe  kannt  oss  a.\sfpt 
|)essa  nila  hivti  sctn  nv  hðrvm  ver  lint  oe  tall.  þa  skalllv  þetla  ciei 
li)  rint;iss'  vinna  seiii  vvrðvgl  er.  ht'lldr  sva  inergir  sein  ver  crvm 
hftfftinpiar  PhUistinorvm.  skal  hvcrr  varr  gofM  þcr  .iii.  .c*  silfrpenn- 
iiiRH.  þessn  ialHr  hon  [al  (rera*  oe  gern  þeir  |ietla  kavp  slalt  við  ham. 
Nv  S(-m  þav  Samson  linnaz  ne  taka  ln]  sin  i  milll  setcirsvaDaliln 
lil  hans.  Bið  ch  minn  keri  ni  þv  segir  mer  i  trvnaði  hvaðan  þvhcGr 
sva  mikínn  slyrklæik  vmfrnm  tilla  veralldar*  menn  (Aa  nieð  hverin 
þik"  ma  hindn^  al  [)v  megir  æigi  slila.  Samson  svaraði.  Ef  ck  cni 
hvntlinn  mcð  siJSfalldvm*  sinstrpinKÍvm  hralilavtvm.  þa  em  ec  ecki 
slerkari  enn  aðrir  menn.  Littu  siAarr  se^ir  )inn  Philislois.  Enn  þnr 
fil  \\vnae  þegnr  þess  hallar  rœip.  ou  þnr  mt'ð  binilr  hon  Samson  soF- 
anda.  Enn  Philistei  læyndvzl  i  lierberj^ino.  þial  þeir  villdo  vila  hvcrso 
feri  með  þeim.  Nv  scm  hon  hefir  bvndíl  Samson  scm  lion  kann  kallar 
hnn  halt  oe  segir  sva.  Philislei'  laki  þik  Samson.  Hann  bregðr  vJð 
harlt'"  er  hann  hæyrAi  Philisliin  neHida.  slilr  þcgar  bavndiii  af  ser 
som  [hann  veri  hvndinn  meA  brvnnvm  havrtygli.*'  oe  VKÍl'*  nv  eckí 
([iorr  vin  all  hans  enn  aðr.  ^a  mællli  Daliln  sva  sem  meA  glKnzi.  Se 
nv  hvvrso  þv  hæddir  mik.  ær  þv  sagðir  mer  æigi  sall.  Nv  bM  yGr 
við  mik  oe  seg^mer  sannlæic  af  meA  hverio  ^ik  ma  binnda  >tlv** 
slilir  æigi.'"'  Hann  svaraAí.  Ef  ee  em  bvnndinn  meA  skavppvm  iwip- 
vm  oe  þo  nyivm  sva  al  til  engrar  vtnnv  hnQ  havfA  verit  oe  ffiigi  > 
hlyr  komit.  þa  verA  ee  vstyrkr  sem  aArir  menn.  Dalila  rsyndi  enn'* 
oe  balt  hann  meA  þesskonar  ræipvm  oe  inællti  siþan.  Komi  nv  Phil- 
istei er  læynaz  i  þesso  herbergi  oe  handtakt  þik  Samson.  Enn  hann 
slilr  af  ser  bi^ndin  æigi  seinna  enn  einarðan  vef.  Oe  enn  mællli  Dal- 
ila.  Kvi  vilUv  sva  svikia  mik  al  þv  lygr  æ  at  mer.  Nv  seg  mer  sull 
[.iii.**  sinn  meA  bverio  þic  skal   mega   binda.*^    Samson   svaraði.  Ef 

')  [Er  Jiu  en  allt,  B  ')  einskiu,  B  >)  .iii.  bondrat,  B,  A  •)  [mjL  6;  (I 
fremi*  þcí»i  luih,  A  •)  mgl.  B  •)  þcM  (i/f.  Il  ')  iri  taf.  A  *)  liii»- 
roUdnm  B;  aeiuDitlduni  nyium,  A  •)  Philiilim  B  i«]«kioK,A  >')  [rat» 
htirlygil,  A  ")  hon  ííí/'.  A  '■)  sl  J»»,  B  ")  sf  þcr  Itl/l  B  >*)lili»V-* 
"JþTÍdi».  B     ")  [fyrir  mina  a».  A 


,yGl)Og[c 


C^.  205.  Ðommernet  Bog  16.  417 

þv  tekr  mina  .vji.  locka  snyr  såman  mrð  liardregli  oc  bindr  rnnili|rfl 
við  ejnn  [li^l  haran^  oc  «elr  hglinn  i  iorð  niðr.  þa  verð  tik  þf^nr 
TSlyrkr  sva  al  ek  ma  ecki  at  Tæraz.^  Oc  sein  Dalila  haTði  þetla  gurl 
TJð  Samsun  sofanda.  kallar  hon  hålt  sva  at  hann  vaknar  við.  Philislri 
hlivpa  al  þer  Samson,  senir  hon.  Hann  Itregðr  þa  enn  við  oc  ki)ipif 
Tpp  hclinvin  |>rf;nr  meA  harinv.  þa  mællli  DiiliU.  Harðla  mioK  hrytojir 
mik  þat  er  þv  se^iz  elska  inik.  enn  þ^t  er  þo  ckiti  vlan  hægomi  þíim. 
þjit  hrgr  þinn  er  mer  hvar  ilarri.  Nv  heG  ek  þrysvar  ravn  li!  grrl 
hreniR  (rvn&fi  }iv  villdir  vndir  mer  eiga.  oc  befir  þv'  hverio  sinni 
loeil  at  mer  enn*  viliat  mer  ecki  salt  fra*  seitia  vm  þill  it  niikia  afl. 
Kv  gem  hon  heitdr  s  a  hinni  sarov  bøn  við  bann  oc  gnaddar  ið 
ssmi  [dag  oc  degr.  eva  al  hann  ma  hvarki  fyrir  henne  hafa  naAir 
noll  ne  dag.  Isiðiz  lianvm  lox"  oc  ineðiz  hvgr  fyrir  hciinar  vnaðvm^. 
segir  bann  benni  nv  vm  siðir  sannlætk  af  þessv  efni.  Hann  mællli  þa 
til  hennar.  I>at  er  mer  ekylldviiga  boðit  af  gvði  minvm  at  ec  skal 
alldregi  nockvrs  konar  iarn  lala  snerta  h6fvð  mitt.  þiat  ec  cm 
nazarevs.  þat  er  gvði  belgaðr  alll  fra  moðvr  kviði.  Ok  fyrir  þvi  ef 
silt  hår  er  rakat  af  b&fði  mér  þa  er  brotið*  iilll  mill  afl  oc  verð  ek 
þa  ekkí  styrkarj  en  einnhverr  vbræylr'*  maðr.  þvi  al  þa  man  andi 
ilrollins  Dyia  fra  mer. 

Nv  sem  Dalila  sa  at  Samson  bar  salt  vpp  fyrir  håna.  sendir  hon 
{irgir  til  allra  hofðingia  Pbilislinorvm  með  þeim  grendvm  at  hon  bað 
þa  enn  vm  sinn  koma  með  vapnvðv  líði.  sagði  nv  Samson  hafa  fvD- 
komliga  birt  ser  sina  alv&rv.  þeir  bvaz  sem  skiolaz  fara  oc  fram  koma 
mei  vapnvðv  liði  lil  hvsa  Dalile.  hafa  nv  mefi  ser  oc  fe  fiat  er  þejr 
hafðv  heilið."^  Enn  sv  bannsætta"  oc  bilra  nnðra  er  alla  vega  var'* 
vtati  a  al  sia  ligvrlig  oc  Itllystilig."  þial  bon  var  friðvzt  allra  kvenna 
synvm.  enn  innan  lint  oc  læiðilig  fvll  eitrs  oc  vlyfians.  plagar  sik  nv 
alta  vega  viftr  skravl  oc  skarl.  klæðiz  hinni  bæzlv  gangverio  oc  bllvm 
hinrm  fegrsis  bvnaði.  gengr  siðan  inn  fyrir  Samson.  byrUr  oc  bærr 
honvm  hinn  slyrkazla  dryck  oc  lockar  hann  miog  lil  at  drecka  með 
bljðvm  balsfðngvm  oc  blavlligvm  kossvm.  Heft  þeíma  hglli  sem  nv 
rnegi  þer  hæyra  svæik  oc  sigraði  þessi  prellafvll  pvta  nieft  eilri  sinn- 
■r  illzkv  þann  agæta  kappa  sem  alldri  aðr  vnrð  yfirsliginn  af  sinvm 
vTÍnvm.  Nv  sem  DslHa  ser  al  dryckr  meðir  Samson  oc  svefn  sigr  a 
hann.  sielliz  hon  niðr  bia  hoiivm  oc  læggr  bann  silt  hbfvð  i  kne  henne, 
sofnar  bæði  skioll  oc  fast.    Nv  helldr  hon   þann  herlekinn   með   sinni 

■)  [isrdridKD  b<el,  A  ')  hofai,  A  >)  i  tilf.  B  *)  ok,  B  ')  til,  B  •)  «dr 
link,  B  ')  [oKlr  ok  dagi.  tan  >t  hann  m«  alldri  nidirhiirB,  A  <)þroUl,  B 
•)vbreyllr,B    "•)  heiin*  iiV.  B.   ")  ppla  (iV  A    "•)  lUf.  R    ■')  lyatiUfh.  B 
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illzkvfvUri  vndirhyifsiv.  cr  hvarki  malli  aðr  se<ii  |»er  liafil  hcyrl 
hflllda  bflvnd  na  borgir.  Hon  knllar  til  sin  einn  raxlrmann  ne  al  hennar 
bœiðni  Ter  hnnn  henne  enn  hvassazla  harknif  oe  rakur  hon  afSamsun 
.vii.  hans  locka.  Siþan  skrœiðiz  hon  vnilan  hoFði  honvm  oe  kallar  þa 
hátl  sva  segiandi.  Philislim  [yfir  þik'  Samson.  Hann  vahnaði  ocræis 
vpp  skiotl  oe  mellli  i  hve  ser.  Ek  man  enn  vi  j^Bnjfa  sem  ek  heG 
fyrr  (fert  oe  man  ek  ei(;>  mæJra  við  þvrfa  at  [hræða  heiðínKÍa*  enn 
hrisla  mik  al  eins.  Ok  þvi  sagði  hann  sva  at  hann  var  nyvaknaðr  oe 
visse  æigi  hversv  hæðiliga'  hnnn  var  læikinn.  enn  ilroltins  anrli  ne 
allr  hans  slyrkr  var*  Tra  honvm  horfinn.  Phiiistei  lavpa  nv  lil  ok 
handtaka  hann.  beria  oe  bæysla  oe  blinda  hann  baðvm  avevm.  Siðan 
fiotra  þeir  hann  oe  fjra*  lil  borgar  Qaze.  byrgðv  hann  far  i  dyflizv 
ne  liætv  hann  mala  korn.  Var  hann*  sva  þiaðr  m&rgvin  hamikvælvm 
þar  til  cr  lockar  liafiii  lokv  at  vaxa.  ]>al  h^rAv  Philister  oe  iafnan  lii 
skemtanar  at  samkvnndvm  gða  þa  er  þeir  hclldo  hatift  guða  .•sinna  at 
Samson  skylldi  læikn  Tyrir  þœim.  oe  hrosuðv  sva  sigri  sinvm  er  þeír 
h&rðv  hann  feingil.^ 


Fra  dauda  Samsons  sterka.  capitalnm. 

206.     þa  er  sva  befir  fram   Taril   vm    hrið.    sanda    hbfAingiar  if 

Gaza  boð  vm  Ml  riki  Phislinorvin  nt  allir  hinir  rikaslzv  mennhverrar 

borgar  oe  bæiar  skylldi  såman  koma  i  Gaza   at  fornTera    gvAi   sinvro 

Dagon.  hverr  eflir  sinvm  Tavngvrn  ne  (iareign.  fyrir  þal  er  hann  hiffii 

meA  sinvm'  mœtti  sgllt  Samson  vndir  þeirra  valid   oe  villa.    Nv  bvaz 

Gaze  borgarmenn  moð  bæztvm  fftngvm  er  lil  vorv    oe"    ligvrligv  h«- 

tiðar  halldi  ac  h&lAingia  kvamv,    Nv  sem  þar  gerðiz  mikill  mannfiolAi 

var  [fuingit  nt  bloli  miklo.'"  sva  at  þeir  olTraAv    viilinn    fiðlða    yina 

oe  graAvnga'^  gvði  sinvm  Dagon.  sva  segiandi.  þessí  gvð  varrDigon 

hefir  geGA  Samson  varn  hínn  mesta  vvin  i  vart  valid.    Eftir  þella  setia 

þeir  samdryckio  oe  virðvliga  væizlo  i  þeirri  steinh&Il  sem  mest  var  r 

borginni.    Oe  er  dryckr  kielir  hblAingia.  enndrnyia  þeir  villtir  snap- 

ar''  al  loFa  gvð  sinn  inuð  slikvm  orðvm.    þackir  gervm    ver   drolini 

vurvm  Dagon  fyrir  {lat  er  hunn  gaf  i  varur  hendr  Samson  inn  slerba 

er  flæst  illt  hafði  gerL  drepit  fyrir  oss  mikinn  mannfiolða  oe  eyðlríki 

vart.    Oe  nv  senda  ggAingar  Gaze  borgar  at  læiða  Samson   or  myrk- 

■)  [era  ;Br  þer,  B;  Mki  þik,  A     ■)   [hrinda    beiðingium,   A      *)  badiliri,  A 

«)  Hlf.  A,  B     *}  «ua  bandtnn  tilf.  A    •)  nu  Hlf.  B    ^)  faogit,  A    •>  vikla 

tUf.  B      ■)  vidr,  B      ■*)  [Keingil  al  blotnm  miktum,  B      ■')   fridaDpt  ^ 

>■)  Miaptr.  B 
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vnstorv  al  Iteika  fyrir  ser  pflir  vanða.  Sein  hann  hafðt  leinfft  leikíl  a 
miðiv  hnllar  golG  nc  lok  miog  al  mflðaz.  inellli  hann  til  svcinsins  <>r 
tíl  Tir  feinginn  at  lœiða  liann  blindan.  Fylg  mer  sveinn  strgir  liann 
lil  slolpa  þeirra  .ii.  sem  hallda  vpp  h&ll  þessi.  at  ek  mega  þnrsÍHðar 
nemi  oc  styðiaz  við  vm  lilla  slvnd  meðan  inbði  rennraf  mer.  Svœinn- 
inn  KerAi  sem  hann  bœidili.  Enn  hvsil  var  Tvill  at  monnvm  bsði 
kirWm  oc  konvm.  sva  at  þar  var  inni  alll  såman  cifri  Tæra  enn  .Íii. 
þvsvndir  manna  oc  allir  hinir  hgesto  hofðinnisr  Philislinorvm  með 
([lavm  oc  fflsði  oc  vf;ðT  nv  ecki  at  ser.  þviat  ftngvir  þvrflv  nv  at 
otlBz  Samson  blindan.  helldr  veitlv  honvm  allir  þeir  sem  inne  voro 
horn)vli);a  haðvng.*  Hann  msHliz  nv  Tyrir  hlioðliga  a  þessa  Ivnd.* 
Herra  gr6  segir  hann.  minnzlv  min  a  þesst  stvndv  oc  ifiallt  mer  eflr 
nv  drollinn  minn  styrkleic  minn  hinn  fyrra.  sva  al  ek  mega  hefna 
min  a  minvm  vvinvm  oc  gcra  þeim  æinnhvern  vfagnal  fyrir  |iat  er 
þsir  rcniv  mik  baðvm  avgvm.  Siþan  græip  hann  sinni  hendi  hvarnn 
slolpann*  oc  m^llli.  Enn  bið  ek  þik  drollinn  minn  at  þv  latir  mik 
hf r  nv  dæyia  með  Philistim.  J  þessv  bili  sviplirhannstolpvnvmstyrk- 
liga  vndan.  sva  at  allt  herbergit  hrapar  sva  skiiitl  niðr  a  þa  sem  inni 
vorv  al  engi  maJSr  komz  hæill  vndan.  Liæt  þar  Samson  lif  sitt  oc  allir 
li&ntingiar  oc  sva  mikill  [Golði  manz*  sem  aðr  er  talt.  Varþessihinn 
siðarsli  sigr  Samsons  at  hann  drap  nv  miklo  Dejri  dœyiandi  enn  hann 
hafði  abr  drepil  meðan  hann  lifði.  Síþan  foro  til  frendr  Samsons  oc 
lokv  likam^  hans  oc  ferðv  i  silt  riki  oc  grofv  hann  hia  feðr  sinvm 
Hanve  i  milli  þeirra  slaJJa  er  sva  hæila  Såraa  ok"  Eslaol.  Samson  var 
domandt  yfir  Gyðinga  .xx.  ur  sem  fyrr  segir.  J  þann  tima  var  eingi 
konvnjn*  yfir  Jsrael  oc  lifði  þfl  hverr  sem  syndiz.'  fivi  at  Hely  kenni- 
Diaðr  af  Sylo.  er  næst^  var  eptir  Samson  domandi  yfir  Gyðingum  .xl, 
an.  er  sagl  at  vgri  linr  oc  æigi  stiornsamr. 


Skyringh  hual  huert  merker.' 

21)7.     Samson  mcrkir  vórn  herra  Jesum  Crisl.  þint  gclnaðr  Sam- 
sons var  ryrirboðaðr  af  gvfts  engli  sva  sem  vårs  herra.    Samson  drap 
leonem.  enn  varr  herra  sigraði  fiandann.   Samson  tok  hvnang  or  mvnni 
[hins   varga    dyrs.'**   onn    Jesus    Cristr   dro    mannkynit    or   kverkvm 
Randans."    Samson  bravt  vndir  sik  Philisleos.  enn  vérr  droltinn  lagði 
■)  hiding,  B     *)  leid,    8,   A     ■)  enn    bad   loeininn    ikrndili^a    tI   gtng*    er 
bODnra  bKrdl  f^lgl  Ulf.  A       *)  [mtanfioldr,   B,   A       •)    likima    B;    lik,    A 
*)  1^.  A;  mgl.  C,  B     ^)  lyili,  A     *)  BSitr,  A     *)  Fr*  þxðÍBgn   a»tnt 
Samiont,  A     <■)  (leonii,  A     ■')  RaRDdini,  B 
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fyrir  alla  vvini  nndliga  oe  ]ikamli|}ft.  Samson  g'ecc  vpp  a*  fiallzbrtn 
með  borgarhlið  Gaze,  enn  Jesus  Crtslr  ste'  vpp  til  himna  al  niðr- 
brotnvm  byr^ivm  helfilis.  Nv  með  slikvm  oe  m&r([vm  &ðrvm  [myn^ 
vm  oe  merkÍDívm'  i  fyrra  Ibgmali  boðaz  fyrir  baleit  slormerki  manit- 
lijfrar  lavsnar. 


Her  seger  af  Noemi  ok  Ruth  moaerskum.   capilalum.* 

208.  Saga  þessi  gibrdiz  r  æfi  domanda.  þa  varð  sva  havrð  avlld 
OG  haltsri  i  riki  Jvda  at  fsrikir  menn  fen|[v  varla  lifs  bi&rg.  p»  fur 
cinn  maðr  af  borg  Bethleein  fyrir  svillsr  sakir  meA  kunv  sina  oe  .il. 
syni*  i  riki  Moab.  at  hann  mætli  þar  malar  aOa  er  árferð  var  i;oA 
sem  aðrir  vtlendir  menn*  §ða  vlanheraðs  menn.  þcssi  maðr  hift  Eli- 
melecli  en  kona  hans  Noemi.  synir  {leirra  Maalon  oe  Ccleon.  Nvsem 
þav  komv  i  riki  Hoab.  dv&lðvz  þHV  þar  viíi  hrið.  oe  þar  nndaðíz 
Elimelech  bnndi  Noemi  enn  hon  lifði  eftir  með  sonvm  sinvm.  þeir 
kvangaðvz  baðir  oe  fengv  þarlænzkra  kvenna  hæiðinna.  higl  ftnnvr 
Orfa  enn  6nnvr  Rvth.  {)bv  vor.v  .x.  ar  i  riki  Moab.  enn  þa  andaðvt 
fpeir  baðir  Maalon  oc  Celeon.  Var  þa  Noemi  eftir  bgði  bondalavs  oc 
sonlavsJ  fysliz  hon  nv  at  fare  aflr  r  riki  Jvða  til  frenda  sinna  með 
hvaratveggiv  sina  sonarkván."  þiat  hon  hœyrði  sagt  at  gvð  drotlion 
hgfði  lilið  miskvnnsr  avgvm  a  lyð  sinn  oc  batnað'  arferð  a  Gyðinga 
landi. 

Siðan  bioz  hon  til  hæimferðar  oc  fylgði  bpnnehvartveggitnivr'" 
hennar.  Ok  sein  þ§r  h&fðv  farið  vm  hrið  mgllti  Noemi  til  þeirra.  Nt 
hafi  þifl  vel*^  læÍSl  mig  af  garði.  man  ec  nv  venda  til  minnar  oðal- 
larðar."  enn  þið  hvcrfil  aptr  i  moðvrhvs  yckart.  oo  syni  ykr  al- 
mattigr  gvð  sina  mikla  miskvnn  i  &mbvn  allra  þeirra  goðra  blvla  sem 
þit  haGt  við"  mik  giíirl  oc  mina  syni**  er  nv  ero  andaðir.  Giefi 
gvð  ykr  at  Gnna  hvilld  oc  hegiar  naðir  i  hvsvm  yekarra  eiginna 
bonda.  er**  ykr  hælir  enn  al  giptaz.  Siþan  kysti  hon  þer.  enn  þnr 
tokv  at  grata  með  miklo  hareysti  oc  sva  savgftv  þeer.  þ»T  vilivravið 
fylgia  oc  þinvm  lyð  þiona.  Hon  svaraöi.  Hverfll  aptr  minar  kiæro 
dW.  hvat  hœlir  ykr  meS  mer  at  væra.  æigi  er  sem  ek  mega  aiaaoi 
giptaz  at  geta  þa  syni'*  i  minvm  kviði  al  værSa  rostti  ykrir  eigin- 

■)  «fl.  B  ')  ileigh,  B  ')  merkilegbHtn  8;  {alDrmerkium,  A  *)  H«r  legir 
■  F  þrinir  konum  Koemi  ok  inoruin  hennar  .ii.,  A  *)  iain,  B 
*)  mgl.  B  '')  (DnaliD(,  B  *]  lunarkuEn,  B  ')baln>de,  B;  b«ll,  A  '■jduir- 
kona,  B;  anbr,  A  ■<)  vil,  A  >>)  odaiaiardar,  A  i>)nied,A  ■*)>mB,B 
'•)  enn,  B 
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bvendr'  sem  lavg  vår  «landa  til.  fyrir  {li  snvit  nv  aplr  i  ykra  slt- 
iKÍfð  sl  ec  em  eva  aildri  orpin  sem  þil  megit  sia  at  msr  heyrirecki 
at  ffiptaz.  Enn  þo  at  ec  ælti  mer  bonda  oe  mslli  ek  a^  þessi  nott 
gista  syni  oe  villdi  {lit  þeirra  biða  til  t^iplingar.  fta  veri  þit  fyrr 
gainlar  korlinf^ar  heildr*  eim  þcir  veri  sva  frvmvaxla  at  fieir  mætti 
kvRiigazl.  Nv  hirfiit  ]f\6^  eckt  mer  at  fylgia.  |i)'  at  ykr  skorlir  echi 
iiieð  Trendum  yknim  enn  niik  sækir  mikit  Talæki  oe  er  mer  ykart  mein 
mtklo  sarara  en  milt.  Nv  toko  þcr  enn  al  grala  haslðfviii.  [Minntiz 
þi  Orpha  við  svoro  sina  oe  hvarf  aplr.  enn  Rvtii  fyl|;ðí  Noeme.' 

þa  mgliti  lion  við  Rvlli.  Nv  snyr  Orpha  aplr  til  favðvrhvss  sins, 
far  nv  með  henne  oe  hírð  ecki  vm  mik.  Hon  svaraði.  Bið  cc'  at  þv 
sliylldir  mik  æigi  lil  aRr  at  hverFa.  þial  fyrir  vtan  ef  ska)  ec  ))er 
fylgia  oe  þik  aildri  fyrirlata.  hvar  sem  þv  ferr  (ðn  dvelzk  þa  skal 
ec  þar  vere.  þinn  lyðr  skal  vera  minn  lyðr  heðan  af  oe  [tinn  gvð 
minn  gvð.  a  hverri  iorðv  sem  þv  andaz  a  þæirri  skal  eb  deyia  oe 
Ma  hinn  sai»a  graplarstað  sein  |)v  ef  ck  ma  raðe.  Ok  þess  bið  ec 
gvA  hier  með  at  hann  Uti  okr  ecki  skilia  nema  einn  davðann.  Nt 
sem  Noemi  ser  at  Bvlh  vill  ecki  annal  enn  fylgia  henne,  fara  þsr  þa 
oe  fram  koma  baðar  samt  i  Bethieem.  Oe"  f)i  at  Noemi  hafði  fyrr 
verit  Tinsgl  i  þeirri  horg.  þa  þegar  sem  hsyrinkvnnigo  var  bennar 
aftrkvama.  forv  til  fvndar  við  håna  hinv'"  ezsto  konor  horgarinnar 
oi:  savgðv  sva.  Glœðr  oss  þal  Noemi  er  þv  ert  heim  komin  or  sva 
langri  vtlegð  sem  þv  hefir  þolai  Hon  svaraði.  Eigi  skvlvl  per  nv 
kalla  mik  Noemi.  {tat  þyðiz  favgr.  helldr  skal  ek  heðan  af  beita 
Atnara.  þal  er  beisk  al  varo  mali.  þvi  at  nv  fyllvmz  ec  af*^  bilrvm 
bæiskleik.  Ek  var  aðr  ek  for  heðan  gnegS"  af  goSvm  hlvtvm  oo 
Tylld  farsfllda.  enn  nv  læiddi  mik  droltinn  aptr  avða  at  ynðiocafletta 
himingivnni.  Nv  veil  ek  æigi  fyrir  hveria  skylld  þer  kallit  mikfagra 
þa  konv  er  sva  er  \§g6  oe  lytt  sem  ek  em  nv  visn  gvð  drotlinn  vili 
gefa  mer  enn  siðarr  bliðari  daga.  J  [lann  tima  missera  kom  Noemi 
heim  i  Bethléém  or  vttegð  með  Rvlh  moversko  er  menn  tokvatskera 
akra  sina. 


Af  Bouz  ok  Ruth.i> 
209.  Einn  maðr  var  miog  rikr  i  Bethieem  oe**  betBooz.  mibill 
')  eigiabflndr,  A  *)  n^fta  tUf.  B  ■)  mgl.  A  •)  þui  B;  mgl.  A  *)  myl.  B 
*)[Hialii  {ta  Noemi  vid  inbr  «i oa  Orpha m  ok  huorf  hon  aplr.  coRnlh  fjlgdl 
lacru  lÍDai,  A  ^)  þik  tiif.  B  *)  fyrir  lilf.  B  *)  »«,0.  A,  B;  hayri;- 
k<tmig,  C  ><>)  hinar,  B,  A  ")  mgl.  B  <*)  n^d,  B  >•)  Har  leglr 
fra  Boot  ok  Rnth,  A    '*)  er,  A 
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oc  maUTír.  Bøoz  var  nainn  [at  frendzemi'  Etimelech  [er  veril  ha(K 
bvandi^  Nöemi.  Einn  dagf  segirBvlh  sva  til  Noemi  sværv  GÍnnar.  BF 
þv  vill  frv  min  þa  man  ek  fara  vm  da^a  vt  a  akra  þer  til  er  ekfina 
þann  bonda'  er  œigi  amaz  við  mik.  oc  man  ek  lesa  saman  sihelmvr 
þer  som  fivka  gða  fallaz  vm  hendr  kornskvrAarmavnnvin.  Noemi  bað 
bana  visl  fara. 

Rvlh  kom  nv  a  nkrínn  oc  (ok  al  lesa  såman  avx  at  baki  ]ftim 
er  skarv  oc  geck  helldr  vdiarfliga.  Enn  sva  bar  til  at  {lann  abr  aiti 
Booz  frendi  Elimelech  oc  sona*  hans  sem  aðr  er  sagU  Hann  kon 
þa'  a  akrinn  oc  kvaddi  sva  kornskv'rðarmenn  sina.  Vori  drollinnmrí 
yðr.  þeir  svsrvðv.  Gvð  blezi  þik.  Booz  m^llli  til  Tyririnannz  kuro- 
skvrðarins.  Hverr  a  þessa  hina  ivnf^'  konv.  Hann  svaraði.  þessi  er 
sv  hÍR  moverska  er  hingal  kom  fyrir  skommv^  i  borg  vara  tneðNocBii 
Rtagkonv  þinni.  Nv  bœiddi  hun  at  fara  þar  eflir  sem  ver  skcrvni' 
akrinn  oc  benda  ef  nockot  stendr  epttr  ^ða  fykr  fra  oss.  Ecki  Riel  . 
.  ak  at  hon  aalog  se  miog  diarftgk.  nv  hefir  hon  hier  slaðit  a  akrinvm 
fra  morni  oc  allt  hier  lil  oc  hvergi  gengit.  oc  æigi  helldr  hæim  vikit 
til  berbergiss.  ^a  meliti  Booz  við  Rvlh  at  hon  skylldi  Itvergi  fan 
annarstuðar  vm  akra  enn  fylgia  hans  ])ionostum&nnvni*  hvern  dag 
meðan  akrverk  vgri  oc  henda  þar  sliet  sem  verðn  mælti.  eta  ocdrrckå 
með  ftsim.  enn  hann  kvæðz  mvndv  bioða  sinvm  svæinvm  at  emu' 
maðr  gíorði  henni  mœín.  Bvth  ficll  þa  {ill  Iramm  lil  iarðar  fyrir  feir 
honvm  sva  segiandi.  Hvaðan  bar  mer  sva  mikla  hamingio  til  faandi 
at  ec  skylldi**'  finns  sva  mikla  mishvnn  i  þinv  avglili  at  þv  virðii  >l 
kynnazt  við  mik  avma  konv  oc  vllenda.  Hann  svaraði.  Sagt  er  mer 
hverso  marga  goða  Ivli  {it  hefir  gert  við  þina  svœrv  stþan  bondi  þiaa 
andaðizl.  oc  nv  fyrirlatið  frendr  þins  oc  fRvðvrbvs  oc  erl  nv  kornia 
hier  með  vkvnnvm  lyð  er  þv  hcfir  iBÍgÍ  fyrr  seS.  Nv  bmbvni"  þa:r 
almalligr  gvð  [allt  þat  goðs^*  er  þv  gerir,*'  oc  (aklvafgiæzkvrvllvm 
gvði  Jsraels  fvll  starflavn^^  vndir  hverss  vengia  skiol  þv  ært  nT 
komín.  þvi  al  pv  hefir  til  hans  fvlltings  flyiL  Kvth  niœlKi.  Væit  rk 
minn  herra  at  ec  em  leigi  sva  mikils  hnllar  af  mer  sÍHlFri  at  ec  mega 
þar  fyrir  sanivirðaz  þinvm  aniballvm.  allt  at  æinv  þo  al  ck  ha6  rv 
fyrir  þinvm  avgvm  fvndit  sva  mikla  miskvnn  al  þv  virðiz  at  glgðÍH 
mina  falskt  með  m&rgvm  hvgganarorðvm  þeim  «r  minv  hiarta  ero 
miog  lyalilig. 

I)  [rrsDdi,  A,  B  *)  [er  var  bondi,  B  ■)  huabondn,  B  ')  kon*,  B  ^'jmst.S 
*)  DngD,  A  ■•)  lillu.  A,  U  >)  ikiarUTn,  B  •}  þionoitukopuni,  B 
><)  «kyilda,  A,  B  ")  ombROi,  A  ■>)  [alla  þi  nodn  taii,  A  ")  hrir 
beaae  geri,  A     '  *}  iiRrralituo,  B 
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Rvlh  snœddi  a  «krinvni  vm  da|{inn  oe  liet  Booz  i  engan  stuð 
henne  verr  bva^  enn  sinvni  verkmavnnvm.  oe  sialf  hirði  hon  IsiTar 
«nar  sein  hon  var  meil  al  færa  fostro  sinne.  Enn  aðr  Booz  genofi 
broU  af  akrinvm  segir  hann  sva  til  svoina  sinna  oe  liornskvrðnrmanna. 
Æigi  skolv  þsr  arna  Bvth.  hellilr  vil  ck  al  þær  kaslit  li!  hennar  sva 
af  yðrvm^  bvndinvm  at  henne  se  skammiavsi  et  lesa  såman,  ne  æingi 
yðarr  skal  dirfazt  al  ([era  henne  kinnrnða  ^a  klækia  håna  vm*  at 
hon  fari  ratækiifca.  Bvth  var  [lar  allt  til  aptans.  Sifian  tok  hon  þvst 
oe  barfti  kornn  ar  haimi  þæioi  er  hon  hafði  såman  lesit  vm  daffinn. 
Peck  hon  {lar  af  þria  mela  bygs.  bar  hon  {letta  i  borgina  oe  syndi 
svfrv  sinni.  svn  oe  fgrði  hon  henne  þa}r  visla  isifar  sem  hon  hafði 
ætiaS  vm  morgvninn.  þa  mfllli  Noemi  lil  hennar.  Hvsr  hefir  þv  vvnnil 
i  dug  er  þv  hefir  sva  niikils  aBat.  Blezaðr  se  sa  nisðr  er  þer  hefir 
hiilp  vieitla.*  Bvth  segir  at  sa  maðr  hiet  Booz  er  þann  akr  aiti  sem 
hon  hafði  vvnnit  a  vm  daginn.  Noenti  svaraði.  Sc  hann  gvði  blezaðr. 
þvi  al  nv  endrminniz  bann  at  gera  slik  mílldiverk  fyrir  goðvilia  sakir 
Tið  andaða  syni  mina  sem  hann  íramði  fyrrvm'  við  þa  lifandi.  Er 
þessi  maðr  ac  skylldr  frendi  verr.  fia  mælili  Rvlh.  £k  [g^t  hann 
eigi  þessa  eina  hialp  okr  væila."  þviat  hann  bavð  mer  at  fyigia  sinvm 
kornskvrðarmavnnvm  þar  lil  er  lokit  er  Mlo  akrverki.  Noemi  svaraði. 
Hikiv  er  þer  oe  betra  at  ganga  til  akrverks  meðhansfiionostomœyiom 
etm  al  leita  þ^r  til  annarra  akra  þar  sem  æigi  er  örvgnt  at  snapar 
snvbbi  þik.  Bvth  giorði  Rv  sva  at  hon  fylgði  iafnan  mæyiom  Booz 
ok  vann  með  þœim  þar  til  er  bœði  bygg  oe  hvæiti  var  i  hl&ðvr 
komil.   Hefir  Rvth  nv  ailat  })æ)m  mikillar  atvinnv. 


Ruth  lagðiz  vnder  kleðin  hca  Booz.'' 

210.  Sem  Rvth  var  heim  komin  til  sværv  sinnar  at  lyclaðv  akr- 
verki. mgllli  Noemi  til  hennar.  Nv  skal  cc  leita  þer  dotlir  min 
bvilldar  oe  hogliGs  fyrir  þat  crfiði  sem"  þv  hefir  fyrir  mer  han.  oe 
na  skal  ec  vm  hvgsa  at  eitlhverl  gutt  rað  geriz  fyrir  þiér.  Booz  ^tss\ 
var  iniof;  skylldr  sonvm  minvm  sem  ek  hefi  sagt  þær.  Nv  man  hann 
þessa  nott  hvgsa  vm  korn  silt  oe  sofa  i  lafagarði  sinvm.  Enn  nv 
skalltv  lavgaz  oe  smyria  þik  agftvni  ivrlvm.  siþan  klœðtv*  þiks&mi- 
ligri  sengverio  oe  gack  leyniliga  i  laragarðinn.^''  geym    þv   þess  at 

')  nilbði,  A,  B  »)  mji.  B  ')  þo  Ulf.  B  *)  du  iSf.  B  •)  fyrfi,  A 
•)  [Iroir  at  binn  gtti  orkr  meiri  bi«tp,  A  ')  Her  segir  fra  Baih  ok 
BoDE,  A    •)  er,  B    •)  klnd  A;  kl«A  t»»,  B    ">)  ok  taf.  A 
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eingí  maðr  verði  þnr  varr  við  þik.  en  þa  er  Booz  gengr  at  sob. 
h*gSBÖv*  vandlifra  hvar  hann  liggr.  Hv  sera  hann  er  somfnaAr.*  gick 
fiT  þar  til  oe  [lielt  vpp  abræiðvnni*  at  fo[vin  honvm  oe  ligg  þar 
vndir.*  Siðan  man  hann  segia  þer  hvat  þv  skalll  al  hafazl.  Rvtb 
gengr  nv  i  garðinn  oe  gerir  alla  hivli  seta  svgre  hennar  hefir  fyrir 
fiagU 

Nv  sem  Booz  or  mettr  vm  kvelldit  oe  gleðikendr  af  dryck.  for 
hann  vt  i  garðinn  uc  lagðiz*  til  sverns  rætl  vndir  kornhialfninn.  Eaa 
er  hann  var  sofnaðr  kom  þar  Rvth  Isynitiga  oe  kaslaði  ser  *ndÍT 
kleðin  al  fotvm  honvm.  Nv  sem  Booz  vahnar  vm  mÍðneUi  sier  i 
fyrst»  a  hann  otta  oe  vndran  mikilli.  vissi  hann  eigi  giorla  [hveriv 
fa  myndi'  er  hann  sa  þar  konv  liggin  al  fotvm  sér.  Hann  spvrði  þa 
hver  hon  væri.  Hon  svaraðí.  Ek  em  anibatl  þin  Rvth.  oe  bið  rk  þiii 
at  þv  bræiðir  a  mik  þitt  skiekivskavl  þvÍHt  þv  œrl  nnfrendi  minna 
vandamsnna.  Booz  svaraØi.  VkI  ert  þv  signvð^  af  sialfvm  gvAi.  þial 
fia  s&mv  milldi  oe  miskvnn  sein  þv  hefir  aðr  vvnnit  i  þionkan"  við 
f)ina  sværo  avhar  þv  nv  oe  endrnyiar  i  þessi  þinni'  meðferð.  er  {iv 
sveiiiiar  eigi  vit  vm  nsir  med  galavsvmi"  garvngvm.  hvarki  ferikTBi 
ne  falækvm.  Nv  hirð  eeki  at  oltaz.  þviat  þessi'*  þin  medferd  min 
jlcr  snvaz  lil  fvllhominnar  farsælo  oe  siei  næila  ek  mik  vi<ra  yðr 
vandabvndinn.  enn  þo  er  hier  i  borgtnni  annsrr  maðr  enn  nsnari 
þinni  svsrv  oe  hennar  framliðnvm  svnvm.  Snf  þv  þnr  nv>*  i  nollsrm 
[nv  ert  þv*>  komin.  enn  i  morgin  cf  þessi  maðr  vill  þik  laka  lil  sin 
eflir  skylldlæika  rieltondvm.  [la  ferr  þal  v<'l  lil  vegar.  enn  ef  hann 
vill  «iffi.  þa  skyl  ek  þi  lil  gvðs  al  vtan  ef  skul  ek  gera  fyrir  þergoll 
raíi  cftir  rietlv  iavgmati.  Enn  þal  bvðv  lavg  Mnysi  ef  kvangaðr  maðr 
af  etl  Jsrneifi  andaðiz  barnlavss.  þa  skylldi  broðir  hans  fða  hinn 
nanasli  frendi  hans  fu  þeirrar  konv  er  hnnn  hafði  ult  oe  keykvsi^sva 
vpp  kyn  hins  andaða. 

Rvlh  seir  nv  al  fiitvm  Booz  þar  lit  er  dagaði.  ne  reis  þejiarvpp 
fyrr  enn  nockorr  maðr  mælli  kenna  han»,  {ta  mællli  Booz  lil  hennar. 
Gnym  t>v  al  engi  miiðr  verði  varr  vift  al  þv  hafir  her  komil.  Ocenn 
mællli  hann,  Griciltv  lil  yfirklæfti  þill  oe  hallt  vpp  baðvin  h&ndvni. 
Hann  leir  þa  koma  i  mMlvI  hennar  .vi.  mela  miols  oe  bio  siaKr  vm 
liana.  Oe  bar  hon  þella  i  borgina.  Ok  þegar  er  Noemi  sa  håna  mællli 
hon.   Hverso  hefir  þer  at  farit  ctollir.    Rvth  sagft)  henne  alll  sem  faril 

')  hngsB  vm,  A  •)  aofnRdr,  A,  B  •)  «breiilinD,  B  •)  [leg*  *pp  ■  beíiw 
Ri  rolum  honam  ak  ligf;  pur,  A  *)  nidr  tS{.  B,  A  ')  [«Hil.  os*-  ^i  * 
^)  «gnRl,  B;  lignad.  A  ■)  tionan,  A  •)  me»  Mf.  B  i*]  gedJiuxun. B 
l')  ÞcHOT,  B     '»)  mgl.  A     1")  [þn  erl,  B     '*)  kveyki»,  B,  A 
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hafðt  oc  hval  Booz  bafði  laUt  lil  hennur.  t>c  se  hiT  nv  seftir  hon  mini 
svB  mikil  b'cin  hann  gaí  iner.  oc  kvaz  eiirt  vilia  al  ek  færa  með  Ivær 
hendr  loinar  lil  fostrv  ininnar.  Noumi  inslKi.  Dvclz  þv  nv  her  ineð 
mer  þar  til  er  vjð'  siam  hver  (iriitalycfal  a  Tellr  þitl  mal.  þÍBtBoozer 
sva  gojir  dreinifr  at  mini  liettir  hann  fyrr  enn  hann  ht^flr  rvllt{<<rt  alla 
þi  hivli  scni  hann  heitr,^ 


B«(iz  gehk  al  eiifa  Rulh  movttrsku.^ 

211.  þeftHr  VI»  niorgvninn  seni  Booz  var  hlæddr  gecit  hann  i 
burgina  oc  selliz  við  sialfl  borgarhlÍA.  Nv  sum  hann  sa  þanii  mann 
gBa({a  þar  nær  er  hann  hatði  gglið  fyrir  Itvlh  vni  nutlJna  at  henne 
veri  vandahvnn<linri.  kallar  Booz  hunn  lil  sin  nu-ð  eisinligv  naTni  oc 
bað  hann  sitla  hi»  sei  vm  Irlla  slvnil.  Hann  sneri  pegar  þan)[at  oc 
si'lliz  niðr.  Booz  liælmti  þa  lil  sin  .x.  menn  af  avllilvngvm  borgar' 
ianar  oc  bað  þa  silia.  Siþan  mgllLi  Booz  tit  ^exs  itiannz  sem  aðr  var 
celið.  {>al  er  sem  þer  er  kvnnicl  Trendi  segir  hann  at  Noemi  eradr- 
koiniti  lil  illlæjfAar  siiinar  i  hortf  vara  b(  rikí  Hoab.  oc  verðr  hon 
nv  al  selia*  þann  akr  [oc  eign*  er  att  hefir  Elltiielech  frendi  varr." 
Nv  svgi  <'k  þer  þælía  at  aliæyrandvm  &llvm  þeiin  sem  her  sitia  oc 
rikbornaslir  pro  i  þussi  borit.  of  þv  vill  oignaz  uplir  rigltv  TrenAzemiii 
lavgriiali  |iessa  torð  kavp  þv.  enn  ef  þt:r  likar  aniiun  veg  seg  tiierþat 
skioll.  sva  at  ec  mi-gi  vita  hvat  ec  skal  at  gera.  þiat  engi  maðr  er 
lier  iialegr'^  fyrir  frenØzemis  sakir  vtan  við  .ii.  oc  ert  þv  þo  nerri  oc 
nanari.  Hann  svaraði.  Ec  vil  vist  kavpa  akrinn.  |>a  mællti  Booz.  Nv 
{)H  nem  þv  kavpir  akrinn  oc  iiirð  al  Noemi.  þa  hlylr  þv  þar  með  at 
laka  þer  lil  Uvslrv  Itvlh  iiiovertikv.  er  veril  heGr  eiginkona  ens  andsða 
{tiiis  frende-  al  þv  alir  vpp  errnigia  {jins  frciida'  oc  keykir'"  vpp 
illbnga  vndir  hans  nafni  af  hans  eiginkvén  sem  lavg  biiiða.  Enn  er 
hinn  hæyrir  þclla  segir  hann  sva.  Vægia  vil  ec  oc  vndan  skeraz  þt'ssv 
lavtrtnali  þiat  ec  vil  [enga  arfsvipling  gera  minv  afkvgmi.**  ok  fyrir 
{tvi  vil  CC  at  þv  næytir  her  vm  minnar  frvmtignar  oc  gangir  i  mitt 
hlæyli'*  þo  at  ec  se  nanari.  þial  ec  iali  mik  giarna  vilia  vpp  gefa 
uc  þaniaz  ailt  semaii.  Enn  þat  vurv  oc  Ibg  Gyðínga.  ef  hinn  nanasti 
fremli  sa  er  lilkomínn  var    fyrir    laga    sakir   nœitaði    at    taka    til    sin 

')  mil,  A  <)  hcflr  beilit.  A  '}  Fra  þui  er  Booi  gH  it  rig*  Bulh  ok 
■  na  meØ,  A  •)  i«r  lil  itvinnu  liif.  A  ')  [ok  ting  6;  mgl.  A  •)  her 
tcj.  Kragin.  VIII.  ^)  niialegri,  8  ■)  lil  þers  Itl/'.  B  >}naunaa,  B  "■)kvc}kir, 
B,  FrBgai.;kiieikir,  A  "]  [Kigi  gen  irfjvik  vid  tniaa  erflagla,  A  ")ruuin, 
B;  leyti,  Fmgm. 
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eiginkono  hins  andHða  oc  villili  vpp  geh  Mrvm  frenda  sinvni  þein 
sem  firnari  var.  |>h  skylldi  haiiii  lœysa  shoklæði  af  Tðli  ser  oc  gcfa 
þeiiii  er  við  villdi  laka  þeimn  raðHhng;.  ok  skylMi  þat  þa  vcra  vilni 
þess  giaíoTÍz.  Nv  scgir  Bodz  sva  sinvm  frends.  Mcð  þvi  al  þv 
nieiltir'  þessu  rtiAi  oc  vill  al  ec  Inki  Bvlli  til  min.  þa  tak  skocMi 
þill  oc  syn  sva  þinn  alv&rv  lirr  vm,  Hann  dveir  þat  ecki.  leysir 
þcgar  af  føti  sur  oc  fer  Booz.  þa  mællli  Buoz  tit  allra  hftrðingia  oc 
Hivgamanna  er  viii  vorv.  |>er  eroð  sef^ir  hiinn  vsllar  uc  vilnissmcnn 
her  i  dag  at  ek  eignvniz  nv  alla  lilvti  |)a  sem  all  hafa  varir  frendr 
Elimflech  oc  synir  hnns.  Oc  nv  sulr  Pioeini  af  hi>ndi  mefi  þvi  moli 
at  ec  lek  Rvth  moversko  lil  mm  i  hivskapar  samlag  er  vent  hcfir 
eiginkvBi)^  Maalon.  at  kvi^ykia  vpp  kyii  hiris  andaða  freiida  mias  i* 
sinni  rrfð.  al  sigi  falii  sva  niðr  allr  hans  attbogi*  al  hans  nafii  miii 
af  sinv  hvsi*  oc  brøfirvin  oc  bnrgnrlyð.  Nv  Ici  ec  yðr  valta  &t  ec 
eitfnvmz  alU  þeirra**  goðs.  hvs  oc  hcrbiirgi  eign^  oc  akra.  þasvArvðv 
avlldvngar  oc  allr  se  lyðr  er  við  var  sva  segiandi.  Ver  ervm  visl 
þessa  vallar.  gefi  gv$  drullinn  ykr  goðan  linia  oc  geri  þcssa  konv 
Rvth  slika  i  þinv  hvsi  seni  pfr  vorv  sysir  Bachel  oc  Lia*  er  alU 
Jsraels  folk  er  fra  komit.  al  hon  se  dygðar  demi  i  Effra  oc  heanir 
nafn  se  iafnan  halæilliga  tignat  i  Belhlecm.  sva  verþi  þilt  hvs  halæill 
af  þeima  afspring  er  gvð  man  |ier  gefa  iif  þesst  konv  sent  var  hvs 
Phures  sonar  Jvdc  oc  Thamar.  Ellir  þi^lla  geck  Bnoz  at  eiga  Rvlh 
oc  gal  ineð  henne  son.  Ok  þttgar  sem  horgarhonvr  i  Bethleem  frielta 
at  Rvlb  harøj  svæin  fæddan.  komv  þer  såman  i  herbergi  Boot  oc 
s6gSv  sva  með  miklvm  fagnaði  til  Noemi,  Lofaðr  se  droltinn  gvð  varr 
sa  er  fiiU  hyski  li^t  æigi  koma  vndir  annarlict  valid,  þiat  nv  er  {linn 
erfingi  alinn  sa  er  s  man  nefndr  verða^  i  ætt  Jsraels.  hann  man 
hvgga  þitl  lif  oc  með  glcði  fram  lœiða  þina  elli.  þiat  nv  er  sa  fgddr 
af  þinni  snavr  er  þic  man  giska  oc  tjer'"  einn  betrí  [heldr  enn'iþv 
gttir  sialf  .vii.  sonv.  Nv  lok  Noemi  þenna  svæin  sem  fæddr  var.  lagði 
hann  i  faftm  oc  fostrnði  vtð  mikla  ast  oc  ælskv  sem  hann  verjhenflar 
eigin  svn.  Enn  nagmnnHr*^  hennar  samRignvðv  henni  sva  segiandi. 
Nv  er  Noemi  fgddr  nyr  svn.  þessi  svæinn  var  nefndr  Obelh.  hann  var 
faðir  Ysai**  Rtðvr  Daviðs.  Nv  er  [)essi  ællartala.  at  Phares  son  Jvde 
var  faftir  Esrom.  f^övr  [Aram.  r%ðvr>*  Amminadab.  f&ðvrNaagon.  fiMvr 
Salmon.  f&ðvr  Booz.  f&ðvr  Obetli.  fbðvr  Ysai.  f&ðvr  Davids  konvngs. 
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Fra({:ni.  ')  hyaki,  8,  FriKm.  ■)  þeiln,  B  ^)  engh,  B;  rin|;,  Frifm.  *J  Lji,  B 
')  ytra,  B  ")  er  lilf.  Fraem.  ")  |«d  þoal.  A,  Fr*f[ni.  "')m 
Fragm.     ")  eði  Jeiie  lilf.  Frasni.     ")  [lilf.  Fragm. 
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Skyring  hunt  hvert  nmrkvr.^ 

Jorð  oe  riki  Moah  merkir  heiðiiin  dum.  Rvlh  helg»  cristni  Tra 
[sidds  hœiðni.  ioi4  Jsraels  andliga  alTerd.  sti  iinvðlæylttniaðr  er  æigi 
loe  Rvlh  lil  sin  merkir  Jon  bHplista.  Buoz  iiii'rkir  vani  hcrra  Josuiii 
Crislum.  ttbr  heim  þeima.  sgði  mtinn."  enn  kornskvrðarmenn  nierkiu 
tingla. 


Vna  pars  de  libri  rejjfum.  uk  segir  i  fursta  ciipílulo  «(  H«l- 

lianu    ok    Anne    fodurmodur    Samuels    spaamannz    er    hann 

var  réddr  i  Raamatha." 

212.  Hælchana  er*  maðr  nefndr.  hann  var  son  þess  mannz  er 
hæt  Jeroboam  [sunar  Hsliv<^  sonar  Thav  sonar  Suphs.  H§lchana  var 
kaltaðr  EITrfttevs  Jivial  hann  var  æltaSr  sr  GallbynA  EfTraitn.  oe  {lar 
bygöi  hann  i  borg  þeirre  er  [her  er  kolloð'  Ramatha  en  i  ^Arvm 
bokvm  Rama.  hon  slendr  i  þvi  heraAÍ  a  GySingalnndi  er  heitirSoph- 
ioi.  Hann  var  rikr  maðr  oe  avðigr.  Enn  þvi  at  þat  var  miog  síðr  i 
Tyrra  Ibgmali  al  einn  maðr  æiti  flæirt  sCnn'  eim  eina  kono.  sem  segiz 
■r  liinvni  agælB  Jacob  er  alll  Jsraels"  folk  <.'r  fra  komil,  al  hann  alli 
.ii.*  syslr.  þa  alli  þessi  maðr  Hslkana  .ii.  eiginkonvr.  hæl  avnnvr 
Anna  enn  Qnnvr  Penenna.  Fenenna  alli  b5rn  meðr'"  bónda  sjnvm,  en 
Anna  alli  gingan  ærfingia.  þuial  drollinn  hafSi  byrgt  qvið  h<'nnnr  sva 
al  bon  var  vbyria.  Hælkana  for  ialiian  al  Iftgligvm  haliðvin  oe  þœím 
davgvm  sem  siðr.  oe  selning  var  lil  rikvm  monnvni  at  sinne  borg 
Ranialha  i  þann  slað  er  Silo  hæilir  at  dyrka  drollin  gvð  Jíirael  oe 
Tæra  Turnir  sem  Hoyses  Iðg  bvðo.  þvial  i  þann  lima  var  b^naslnðroc 
kfnnimanna  sgla"  i  Syl»,  fivial  þar  var  hin  h§lga  sallmals  &rk  drod- 
ins  er  Moyses  hafði  gera  lalið  i  eyðiinorkinne  eflir  gvðs  boði.  oc 
þar  vorv  j  hirðir  allir  holgir  domar  Gyðinga.  Vorv  þar  fyrir  kenne- 
menn  drotlins  Ophni  iir  Pinees.  þœir  vnrv  synir  Heli  kennimannz  hinn 
([■mia.  Hann  var  þn  enn  a  lili  oe  þo  ellihrvmr.  Nu  kgmr  ^a  dagr 
sem  Hætkana  siti  al  rurnfern.  oc  t-em  hann  helir  sted  furnina.  ^ft 
skiplir  hann  nieð  hyski  sinv  sem  siðr  var  til.  gtefr  Fcnenne  bvsfræyiv 
sinnt!  oc  ftllvm  b&rnvi»  sinvni  Ivli,  en  hann  gaf  Anne  kono  sinne 
sinn   Ivl    ineAr    hrygð    oc    harmaði    þat    er    gvð    hafði    byrgl   qvið 

')  Her  tegir  fn  pybiagu  narn*.  A  >)  lool.  A,  B,  Fre^'"-;  "itnn.  C 
')  Her  herr  vpp  ok  itgir  fr*  llclcbaaa  ok  kcnum  h*nj  .ii.  Ann» 
ok  FenennR,  A  «)  vor,  B  •)  [xm  Hely, B  •)[killater,B  ')i<cnn,ll 
*)  »aoi.  lííícr.;  J«rael,  C    •)  konurokííl/'.  B    "')vidr,  B.Frdgm.    ")"tlr,A 
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hennor  svn  at  hon  malti  si^i  barnn  tl^ta.  þvi  at  hann  ælskaði  Annam 
miuk.  En*  elia  hennsr  tferði  henne  iarnnan  skaprnvn  i  orðvm  oe  britii- 
laði  henne  iaTnan  barnlæysi  nieðr  ranttri  asakan,  kvað  droltin  d^mi 
hnna  vverðuga  at  æifia  bvri^  við  bonda  sínvm.  Hælkana  f{erði  nri 
sama  helli  sem  nv  var  sagt  a  hvprio  ari  [þa  er*  sa  timi  kom  erhaan 
for  at  fBra  forn*  i  Sylo.  Enn  Anna  var  þa  Íafnan  vgloÖ  oe  græt  iafn- 
an"  svn  at  bon  malli  æigi  fæðv  næyta.  Oe  a  eJnn  lima  gem  þav 
vorv  i  Sylo  mælli  Hglchana.  Hvi  grgir  þv'  Anna  oe  nœytir  æigi 
fæøzlv.  fyrir  hvi  hrygeiz  hiarla  þilt.  ær  þer  «i({i  bslra  at  gifia  inik 
æinn  al  bonda  helldr  enn  Jiv  ættir  .x.  syni.  Nv  sem  Anna  hafðisnæll 
oe  drvckil  i  Sylo.  stendr  hnn  vpp  oe  genjr  til  mvsteris  droltins  oe 
læKz  til  btinnr.  Enn  Heli  konnimaðr  sat  i  sæli  sinv  gegnt  dyrvm 
ravsterisens.  Ok  er  Anna  biðz  fyrir  rneð  bgiskvm  hvg  gratandiKaog- 
littvm  tarvm  hæl  hon  a  himna  gvð  sva  scg^Jantli.  Hœyrðu  droltinn  [([vð 
allzhgriar.''  ef  þv  vrrðizt  al  lita  avmlæik  ambatlar  {linnar  oe  mininz 
min  oe  i^læyma  mer  æigi^  þjnni  salugri  þiono5tokonu.  oe  gefr'  þv 
mer  þo  að  vverðugri  vm  siðir  droltinn  minn  al  geta  svn  við  bonds 
minvm.  þa  skal  pk  þann  svein  þir  gefa  æilifr  gvð  al  hann  |tioni  þer 
alla  daga  lifs  sins.  oe  eigi  skal  harknifr  snærla  hbfvð  hans.  Nv  sem 
Anna  lœingði  oe  margfaltdaAi  bbnir  sinar  i  avglili  drottins.  þa  hvgs- 
aöi  Heli  vm  hvað  hon  hffifdiz'**  at.  Enn  Anna  baðz  fyrir  i*'  hvg  oe 
hiarla.  sva  at  hennar  varrar  hr§rðvz  at  æins  enn  ecki  matli  hsyn 
TQdd  æða  orða  skil.  Heli  ællaØi  håna"  vinoða  oe  mælti  til  hennar. 
Lætt  af  þv  vm  lilla  sivnd  at  drecka  vin  [sva  al  þvgerirþik^*  ginla.'* 
Anna  svaraði.  Vist  æigi  em  ek  vindrvckin  minn  herra.  þvi  al  ek 
em  ein  avm  kona  oe  veslog.  oe  unn  alldregi  draek  ek  vin  æfia  annaa 
dryek  sva  at  a  mik  megi'"  fa.  nema  enn  helMr  mycii"  ek  bndmiaa 
i  avglili  drollins.  ella&v  æigi  mik  ainbalt  þina  sem  æinhvcria  af  dælr- 
vm  œða  blolkonvm  Beliat.  j)vi  al  allt  her  til  heG  ek  talat  af  mikillæík 
mins  angrs  oe  ecka.  þa  mælli  Heli  til  hennar.  Farðv  i  frifii.  [oe  gvð 
Jsrael  virðiz'^  at  væila  Jier  b5n  þa  er  þv  hcfir  hann  beðil.  Anna 
mælti.  [Mskara  at  ce  mælti'*  þin  ambalt  finna  sva  inikla  miskunn  i 
þino  avgliti  sem  þv  hefir  til  Inlað.  Snyr  hon  nv  i  brntto  til  bondi 
sins.  Henni  var  [la  sva  hvglælt  at  hon  matli  vel  næyla  feðv  ineð 
fagnaði  oe  varð  alldregi  sva  hrygg  siðan  sem  aðr  hafði  hon  veríð. 
'J  Hl^.  it*  ivr.  *)  idoI.  Bf».  S,  Frigni.;  birn,  A  *}  [þegar,  B  *)  farnw,  B 
*)  Itfoleea,  B  *)  (va  fi^.  Ffxøm.  ^)  [■lliualldande  gud  heriar,  B  ■)  ■«< 
ollv  lil/l  Fragm.  *)  geBr,  Fmfrm.  A,B  'o>li«rdit,B  ■')>nedr,B  "JTen 
(it^.Fngm.  "]  €\%\  Ulf.  B  ■*)  [ok  gera  þik  Kinia,  Fragm.  ^*]  milli.B 
>•)  mykt»,  B     '')  [tniat  giid  Jiraeli  man  virdii,  B     ■■)  [GeB  gað  al  ek 
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Vm  morgTnini)  eflir  risv  {>av  Hælkana  vpp  sntiiima*  oc  dyrkvðv  drotl- 
in.  hnty^  siðan  aftr  lil  sins  hœima*  i  Bamatha. 


Féddr  Samuel  spamadr  sun  Helksn«.  capitulum/ 
213.  Litlo  siðan*  hennir  Hælkena  Annani  ^i|;inkono  sina.'  enn* 
fftH  drottinn  ininniz  þa  Anno  sem  hon  hafði  bcðit  i  Sylo  oc  f^ar  henne 
gelnið  af  bonda  sinvtn.  sva  at  a  tskiligvni  (ima  feðir  hon  svn  oc 
nelnir  Samvei.  þvi  nl  hon  hafði  [þa  hann'  getið  at  bøn  þetrri  erhon 
bað  droltÍR.  Helchana  for  nv  al  vanda  sinvm  nieðr  allt  hyski  silt  i 
Sylo  at  offra  dmtlnt  heil  sin"  oc  hatiðligar  fornir.  Enn  Anna  var 
efíir.  þvi  al  hon  villdi  sigi  ryrrvm  rara  enn  hon  hefði*  sveininn  af 
briosli.  oc  ofTra  hann  \ta  sem  hon  hafði  hœÍIÍA  gvði  li!  þionostv  alle 
Sli.  Enn  Hclchana  bað  håna  gera  sem  hon  villdi.  oc  þess  bið  ec 
segir  hann  at  drottinn  Ivllgcri  sitt  orð  þat  ær  hann  hefir  Tyrirætlat. 
Nt  var  Anna  heima  i  Ramalha  meðan  svetnninn  var  a  briosli.  enn 
siþan  for  hon  oc  ferði  hann  i  Sylo  [meSr  .iii.*"  yxn  oc  .iii.  niftla" 
migls  oc  vinlvnnv.  Samuel  var  þa  enn  lilið  barnn.  Ok  sem  þav  Hæl- 
kana koinv  i  Syl»,  sælðv  þau  einn  vxann  oc  olTroðv  svæininn  Heli 
kennimanni.  Anna  kvaddi  Heli  virðuliea.  oc  siðan  sagði  hon  sva.  Ek 
em  sv  kona  minn  herra  er  her  atoð  i  þino  avgliti  a  gvð  kallandi  i 
biirli  mino.  nv  hefir  droltinn  veitl  mer  blVn  mina  oc  gefið  mer  al 
gel»  svn  meðri^  bonda  minvm.  ok  þar  fyrir  f&ri  ek  hann  rv  gvðí. 
■t  hann  þioni  honvm  alla  daga  meðan  hann  lifir.  Nv  dyrhoðv  þav 
drottin  þar  i  Sylo.  Enn  Anna  þackaði  gvði  muð  fagrltgri  b<)n  oc 
«ikllli  gleði  alla  [)a  miskvnn  oc  eflirleti  er  hann  hafAt  henni  veilt  i 
þessvm  gelnaði.  sva  al  þa  orti  hon  þann  halæita  lofs?ing  er  siðan  er 
i  minne  hafðr  oc  i  liðvm  svnginn  i  hæilagri  kristni.  oc  þetlfl  ervpp^ 
hif."  Exvltauil  cor  meum  in  domino.  Eftir  þella  for  Hælkana  með 
hyski  sitt  heim  i  Ramalha.  enn  svœinn^*  Samuel  var'"  eftir  i  avgliti 
drollins  oc  ox>"  vpp  með  Helt  kennimanne  i  Sylo. 


Fra  vsidum  suna  Hcly  kennimannz." 
214  Synir  Helt  vorv  miok  vsiðugir  oc  [kvnnv  æigi  gvð  drollin 
')  iDemma,  6  ')  þiu  Hlf.  It  ■)  herm,  B  *}  Frn  Annam  ok  syni  henn< 
■  r,  A  •)  kaidQRhi  Ulf.  B  •)  pui(^  B  ^)  liaal.  ogi.  B;  bann  {>■,  A; 
biDD,  Fitgm.  <)  (ill,  B  ')  lekil  lUf.  PrMifm.  ■■■)  [ok  medr  honum  þrea,  B 
l')  mil»,  B,  A  ■»)  vidr,  B  ")ulíií/".B  '^)«aeÍnTiÍTiD,  B,  A  ")þi.r/íi/'.  A 
'•}  voi,  B,  A     l')  Fra  oipekl  iona  Holi.  capituium,  A 
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oc'  eigi  æinbæll]  kennimannzsknpar  er  }iRÍr  vorv  skylldir'  al  veili 
lyðnvm.  nemn  enn  helldr  hverr  maðr  sem  knm  i  Sylo  oc  Tsrfii  FoTnir. 
oc  sem  hann  hsrði  svndrað  fornarkvikundil  oc  hann  luk  at  sioði 
kiot.*  þa  kom  sveinn  kennimannz  oc  hio  i  kelilinn  með  [þri&ngðvm 
soðnl*  er  hann  lialði  i  hendi  oc  fgrði  vpp  slikt  er  hann  villdi.  oclok 
þat  kennimaðr  til  sin,  Nv  gerðv  synir  Heli  slikt  við  allt  Jsraels  folii 
er  þar  kom  i  Sylo.  Var  |ial  oc  siðvenia  ne  sva  bvðv  login  at  mi&t 
sða  fæiti  fornar  hverrar  skylldi  æinkannliga  gvði  ofTra  oc  brenna  yfir 
altart.  Gnn  nv  aðr  en  sa  er  sæfði  fnrnina  hgfAi  m&rinn'  til  bvið.  þi 
kom  svæinn  kennimnnnz  oc  sagði  til  þess  er  svndraði*  rnrnina.  Grf 
mer  kiot  al  malLva  krnnimanni.  þvi  at  ek  vil  eigi  at  þv  fair  mrr 
soAil  helldr  ratl.  Sefannn  svaraði.  Bið  þv  þess  er  buinn^  er  myrr 
oc  fnrnaðr  sem  siðr  er  til  [i  dag."  oc  lak  siðan  slikt  er  þer  likar. 
Svæinninn  segir.  Heðr  &ngv  moli  skal  sva  vera.  helldr  gefða*  nv  i 
slað.  stia  tckr  ek  muð  afli.  Nv  vorv  sva  hbrmvlegar  synðtr  svæina  Í 
avgliti  gvAs  at  þeir  [(loko)  menn  af  Tornvrn  drollins.'**  Enn  Samuel 
þionaði  þa  þcgar  sem  hann  vnr  (inn  smasvæinn  klsddr  linkleði  þvi 
er  Ephoth  hgittr  oc  sva  var  kallað.  oc  moðir  hans  gerði  hnnvm  [lilina 
kyrtiU^  oc  ferði  honvm  þa  er  hon  kom  með  bonda  sinvm  at  akvsðn- 
vm  haliðvm  furnir  at  Tæra.  Enn  Heli*^  blœzaði  Hælchane  oc  hsns 
hvsfrv  sva  scgiandi.  Gvð  drottinn  gefi  þcr  kyn  af  konv  þessi  fyrir 
þat  haleita  ofTr  er  þið  gafvð  gvði  svn  yckarnii.  Forv  þav  við  {)it 
heim  i  Bamatha.  Nv  vitiaði  gvð  Anne  sva  at  hann  gaf  henne  at  gfla 
oc  fsða  siðan  .iii.  syni  oc  .iii.  dætr.  Enn  svæinn^'  Samuel  mihlaðiz 
fyrir  gvði  i  goðvin  lutvm  dag  fra  dggi.  Hæli  var  þa  niíog  gamalP* 
oc  hsyrði  illa  luti  er  synir  hans  gcrðv  qIIo  folki.  hverso  þæir  spililo 
oc  savrgvfiv  fornir  oc  iQgðvz  mefi  konvm  þæim  er  [þiunoðv  oc'* 
fornir  fgrftv  at  llalhlbvðar  dyrvm"  droltins.  Oc  sva  segir  Heli  til 
[leirra.  Fyrir  hvi  geri  fier  slikt  sem  ek  hieyri  sagt  at  þer  hagið  yðr 
verr  enn  annarr  lySr.  Nv  gerið  sigi  sva  læingr.  [tvi  at  þat  er  ciei 
goð  fregð  er  af  yðr  segiz  helldr  mikil  vsgmð"^  at  þcr  latið  svi 
allaga  ganga  lyð  drottins.  þo  at  [maðr  misgi-rii^  við  menn.  þa  mt 
gvð  þal  likna  hunvm.  enn  ef  maðr  inisgerir  við  gvð.  hverr  man  |ia 
biðia  fyrir  honvm.   Enn  þeir  villdo  ocki   [lyðnaz  orðvm    rnvðvr  sins. 

■)  [kendat  lill  vidr  god  droltin  ok  kunnu,  B  ')  ikulldogir,  B  ')  kiotil,  Fr. 
')  IÞrienKdum  (þritiD|[uðum,  B}  «oðaal.  A,  B,  Fr  *)  krr  tndtr  FrogD.  VIII. 
*)  laadDtl  hnfdi,  A  ^)  loðina,  B  ')  \m^,  A  ')  mer  tilf,  A  '*)  (t«k*> 
Torner  drotiiai  ok  iiu,  B;  tokn  ai  monnum  nRodKam  fornir  droiiiu,  A 
")  pinkyrlil,  B  "}  kcnnimiidr  Ii7^.  B  '*)  laeinnjnn,  B,  A  '*)  pKidrriY-B 
")  [m^  B     ")  duruni,  A     ''')  vrrægd,  A     ")  (ver  miajtionim,  B 
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[iTÍ  at^    ^vð   villdi   æigi  at   þeir    lirði    læinf^r   til    slibg  vsonia.    cnn 

s?einn^  Samuel  [þrosðiK  oc  vox  i  goðvm  Ivlvm  ilnfr  fra  d^g'i  »c   var 
þeckr*  gfði  oc  go6vm  i 


Vm  aminninnh  vidr  Hely  kenneniann.  capitulum* 

215.    Nv  kom  æinn  gvðs  niaðr  af  honvni  s^ndr  i  Sylo  ttl  aminn- 

,  m)[)T^  við  Heli  sva  segiendi  til  hans.    {>essa    IvU    sc^f^ir   gv&  droltinn 

uc  hiivð  nier  at  llytia   þer    til    cyrna.    Ck    villrnðvtnz*    oplliga    segir 

htnn  þino  rorællri.  þa  er  þeir  vorv  þiaðir   oc  þröngðir^    a    E|;ypta- 

landi  i  hvsi  Pharaonis.  ne  valði^  ec  þina  frgndr  n(  Qllvni  ættvm  Jsra- 

els  mer  lil  kcnnimanna  at  gan^a  að  uiinv  atUari   ne  forna  mer  reyk- 

ælii  œða  berå  Tyrir  minne  asynd  ið  hælg»    klœði    ephoth.    oc   gnf  ek 

]fv\m  allar  hælj^ar  fornir  sona   Jsracls.    Tyrir    hvi*    villdir    jtv    nv    þa 

bikvcrpaz  við  forn  minne  oc  hældrepa   hælgar  i;iafir    minar.    þær    er 

ck  bavfi^**  olTra  i  ininv  mvsleri.  oc  sbitiðir    þv    syni    þina    mgirr  enn 

nik.  sva  at  i  moti  minn  boði   [atlv    þœir    vnl    a**    hverio    sein    finci 

foniarkvikæi}di  þvi  sem  Tornað  vnr  oc  minn   lyðr   Jsrael    ofTraði.   Ok 

fyrir  {tessa  skytid  skal  þal  af  nemaz  {ler  oc  þinne   ætt    sem    ek    hæt 

fyrir  [frendvm  þinvra'*   a  Ggyplalandi.    at   J)feir    oc   þœirra    afkvæmi 

skylldi  ffivilega'^  þionn  i  mJnv   argljti    ef  þeir   villdi    mer    lyðnaz.^^ 

Enn  nv  segir  droltinn.  þann  sknl  ek  vegsama   sem    inik    dyrkar.    gnn 

jieir  er  mik  fyrirlila  invnv  verða   liotir    oc    hæðilegir.    Se.   nv  nalgaz 

þelr  dagar  segir  drollinn  er  ec  man  œyða  oc  af  næma    þinn    frenda- 

ilyrk  [oc  ettfœrslo^'  favðvrhvs  þins.  enn  þv  mannl   sia    þinn  vndir- 

nann  i  minv  mvsteri  fram  ganga  i  gllvm  farssligvm  Ivlvni  Jsraels.'* 

Enn  stgi  man  vm  alldr  nokkvrr  maðr   hœðan    af   gamall    verþa    af" 

þinne  ætt.  oc  eigi  man  ec  þiggia  þlonoslo  af^  minv^^  alUari  af  [ne 

{invrn***   þinna    sona.   þv    mant   {lal   oc    taka  viti    a    siaUvm    þer    al 

«gv  þin"  vskygnsz  oc  slioviz*'  vil  þitt.  oc  mikill  Ivti  þins   hyskiss 

man  deyia  a  lætlflzla  shœiði  alldrs  sins.    £nn    fr    lil   marks    at    þetta 

insn   allt    eflir^^  e^iiTB-  "'  ■'■■    synir   þinir   Ophni    oc    Finees    manv 

biðir  a  æinvm  dggi  deyia.    Enn  ek  man  vpp  vækia    þann    kennimann 

er  mer  se  Irvlyndr  oc  alla   Ivli  geri    efljr    minvm    vilia.    oc    ek    man 
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væita  hnnvm  lyðmenn  dygfrva  oe  drængi  gofia  til  þionosto.  oe  man 
hann  vera  forfravneornaðr  krislz  mins  vm  alla  daga.  Crietus  þyfiiz  al 
vara  mali  sva  s<!m  smvrðr.  oe  þvi  þarf  feigi  ul  vndraz  þo  al  (ignir 
menn  se  kristar  kalUflir  i  þessarre  bok.  at  þat  var  þegar  siðr  i  fyr- 
ra  lavgmali  hinna  fyrri  fgðra  taknsamlig  fyrirmerking  varss  HroUins 
er  ffiiglnliga  kallaz  kristr.  oe  af  þvi  halsila  slnv  nafnl  virðiz  hann 
fyrir  .«ina  miskvnn  sva  at  næfna  sin»  savði  þa  er  hann  læysli  meðr 
sinv  blœZRða  btinabloðí.  þvt  at  hverr  sem  teina  knllaz  nv  kristr  ^ðfi 
kristinn  inaðr  sem  hann  er  smvrðr  hælgvm  krisma  i  skiminne.  Svcinn- 
inn  Snmvel  þionaði  drollni  fyrir  Heli  kennimanni  oe  fylldvz  a  hnnvm 
Hgæt  gvðs  (jrð  oe  þat  fyrirheit  sem  nv  var  aðr  fra  sagt.  A  þffim 
davgviii  var  gingi  sa  niaðr  er*  [opinbcrliga  birliz^  merkiliftarvillranir 
æða  spadoinligar  synir. 


Gud  vilradiz  Samuel,  enn  hann  etlade  al  verc  Hely    kenni- 
madr.' 

216.  Sve  bar  til  æinnhvern  dag  at  Heli  la  i  hvilo  sinne,  hann 
var  þa  niiuk  ellihrvmr  oe  nests  blindr.  enn  Samvel  svaf  i  mvslcri 
drollins  hia  hinne  hælgv  ftrk  gvðs.  þa  kallaði  drotlinn  Samvel,  Enn 
hann  svp.  Se  her  em  ek  segir  hann.  Spretl  hann  vpp  þegar  oe  rann 
lil  Heli  oe  sagfii  sva.  Se  nv  em  ek  her.  þvi  at  þv  kallaðir  mik.  Helí 
svarafii.  Ekki  kallaða  ek  [lik.  far  þv  aftr  lil  hvilo  þinnar  oe  sof. 
Samvel  lagðiz  nifir  oe  sofnafti  skiolt.  Enn  droUinn  kallaði  i  annað 
sinn.  Samvel.^  Hann  vaknaði  við  kallið  oe  rann  þegar  ^angat  sen 
Heli  la  oe  mælli.  Her  em  ek  enn  sem  [)v  kallaðir  mik.  Hannsvaraðí. 
Eigi  kalUða  ek  þik  svn  minn.  far  oe  sof.  Samvel  vissi  þa  enn  eigi* 
æ&B  kendi  drotlin.  þvi  a(  sigi  hafAi  honvm  fyrr  birlz  mal  drollins. 
Nv  sem  hann  var  sufnaðr.  kallafti  droltinn  enn  ið  .iii'*.  sinn.  Samvel. 
Oe  enn  reis  hann  vpp  oe  rann  til  Heli  oe  niætlli.  Se  nv  enn  em  ek 
her  kominn.  þvi  at  vlan  at  hygg  ek  at  þv  kallaðir  mik.  Heli  skilði 
nv  at  drottinn  myndi  kalla  sveininn.  oe  msIKi  sva  lil  hans.  Far  pv 
enn  svn  minn  oe  sof.  enn  ef  hæðan  af  er  a  þik  .  kallað.  þa  skalllv 
sva  segia.  Tala  þv  drotlinn  þvi  at  [hæyrir  þræll  þinn.*  Mv  (or  enn 
Samvel  at  sofa.  enn  iafnskiolt  kom  drottinn  Ul  hans  oe  kallafii  enn 
sem  fyrr.  Samvel  Samv«l.  Hann  svuraði.  Tala  þv  droltinn.  þvi  al 
hæyrir  þrell  þinn.  Droltinn  mællti  þa    við  Samvel.    |>al    orð    man    ék 

>)  ■^  B       <)  [drottinn  birti,  A       ■)  Itcr    scfr"    fr*    Hdi    ok    Sawael,  A 
<)  liuRd  hunn  tilf.  R     •)  gud  tUf.  B     >)  (heyri  ek  liill  þiit,  B 


Digilized  by  Google 


Ciip.  217.  I.  SamutU  Bag  4.  433 

fnm  segia  al  yiDÍn  mvn  i  baðvm  æyrvm  |)æiin  er  þat  hæyrir.  Sa  dagr 
man  koma  at  ek  man  vpp  hæfia  al  fremia  oe  fvllgera  alta  IvlJ  þa 
er  ek  hæfi  talaS  ylir  hvsi*  Hcli.  at  gk  man  hans  kyn  oe  hyski  d^ima 
fyrir  ranjirlæli.  þvi  al  hann  kannaðiz  við  IqsI  sona  sinna  oe  mgi  at 
bælldr  hirli  hann  þa.  Fyrir  þvi  segir  drollinn  man  ek  sigi  linaz  æSa 
hknaz  rangiæli  hvs*  hans  meðr  rurnvm  uc  regiofvm  at  siltfv.  Nvsvef 
Samvel  ailt  lil  morgins.  Ok  scm  hann  vaknaði  lavk  hann  Tpp  dyrvm 
1  droUins  hvsi  enn  kom  æigi  li!  Heli.  þvi  el  hann  oltaðiz  at  sogia 
honvm  syn  þegsa.  Nv  kallaði  Hæli  Satnvel  lil  sin  sva  segiandi.  Hæyr 
na  svn  minn  Samuel.  Hann  svaraiji.  Her  em  ek  hia  þer  fostri  minn. 
Hjli  mellli.  Bið  ek  at  þv  latir  i  lius  vifi  mik  oe  laeynir  bngv  af  þvi 
er  drollinn  lalaði  til  þin  a  þessi  nóll.  Se  gvð  þer  sva  hollr  semecki 
orð  Telr^  þv  Tyrir  mer  aT  bllo  þvi  sem  hann  sagði  þer.  þa  msllli 
Samvel  oe  sagfti  honvm  Ml  orð  drottins  oe  Isyndi  dngv  at.  ^a  mætiti 
Hæli.  Giftri  drollinn  þat  scm  honvm  syniz  golt  i  sino  avgliti.  Samvel 
ox  vpp  oe  var  drollinn  meðr  honvm  sva  at  æigi  eitl  orð  hans  varþ 
il  hcgoma.  Ok  heðan  af  kannaðiz  við  allt  Jsraels  Tolk  af  Dan  oe 
Bcrsahee  at  Samuel  var  Irvlyndr  spamaðr  drottins.  Oe  nv  lok  drottinn 
enn  at  birlazt  Samvel  i  Sylo  oe  vilraði  honvm  alla  lv(i  sem  hann 
villdi  vera  lata.  [Fl&g  þa  oe  for*  fregj)  Samvelis  vm  allt  Jorsalalend 
oe  riki  Gyöinga. 


Fra  QsigrCi)  Gyðinga.   eapitulnm.' 

217.  J  þann  lima  samnaðiz  såman  Jsraels  lyðr  oe  Tor  til  bar- 
diKn  moti  hœiðingiom  Phtlístim  oe  heriuðv  a  rihi  þeirra.  Settv  Gyðingnr 
berbvðir  sinar  viA  biarg  sílt  er  þeir  kavllvðv  Tvillings  stein  œða 
bialpar.  Philislei  vorv  þa  ooninir  i  þann  stað  er  hsilir  AOelh  oc 
fjlklv  lifti  eínv  i  moli  Gyðingvm.  Enn  þegar  i  vpphafi  orrostvnnar 
inero  Gyðingar  baki  við  Philislcis  oc  flyðv  sem  mesl.  hœiðinginrellla* 
{la  ber  oe  bvar  vm  eng  oc  akra.  J  þeim  bardaga  fellv  af  Gyðingvm 
[iiii.  fivsvndir^  karla.  Nv  scm  Philisli'i  hvrfv  aflr  til  herbvða  sinna, 
þa  samnaz  enn  saman  gœðingar  Gyðinga  oc  si^gðv  sva  sín  i  millvm. 
Hvi  man  drollinn  oss  hafa  latifi  fura"  mikinn  vsigr  eða  svaðil  fyrir 
bæiðingivm  i  dag.  Nv  mvnv  ver  þat  bragða  taka  at  fara  oc  flylia 
hingat*  hælgv  saltmåls  5rk  drottins  al  hon  frelsi  oss  vndan  valldi 
Tirra  vvina.    þcir  gerðr  nv  sendimenn  i  Sylo.    oc   flvttv   þeir   þaðan 

')  haat,  B  *)  hauM,  B  ■)  feler,  B  *')  [lor  Jii  ok  llaui;,  B;  fliagþaokfor,  A 
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hina  hglgv  brk  droUinB.  Enn  .ii.  synir  Hgli  Ophni  oe  Phineos  foru 
tneð  (rkinne  oe  ferðv  hona  lil  herbvAa  GyAinga.  Ok  sem  avrkin  kom 
til  herbvða  Gyðin^fa.  gekk  alll  folkil  vt  meS  [miklo  opi  oe  ttgntÍK^ 
ravst.  sva  at  vifia  |>avl  iurðin  ar  þeirra*  hlioðan.  Enn  er  Philislci 
hsyrðv  þella.  frvltv  þuir  eflir  hvat  vissi  hark  þettn  oe  hareysli  er 
þœir  heyrðv  i  herbvðvrn*  ennå  cbreskv  manna.  Enn  þe|;ar  er  beið- 
ingm  vvrfiv  visir  hins  sanna,  at  Qrk  drollins  vnr  komin  lil  herbvAs 
Gyðintra.  ottvðvz  þeir  œi|tJ  iilt  nc  ayltv  sva  se^iandi.  Vci  oss  vesol- 
vm*  þvi  al  nv  er  gvS  koininn  i  hi-rbvðir  þeirra.  oc  ei([i  vorv  Ebrci 
mefir  sva  mikilii  KÍsði  i  ^ær  sða  fyrra  da|t.  V^i  uss  resoWm.*  hvrrr 
man  oss  varðvgita  við  valldi  þcirra  balœitv  ffvða  scm  nv  ero  til  þeírra 
komnlr.  þvi  at  ])e6sir  ero  ^eir  samo  gvðar  sem  forðvtn  sloKvEgypla- 
land  mcðr  miotr  mftrgvm  bysnvm  oc  bardavgvm  oc  IsÍddT  siðan  syni 
Jsrael  rm  æyðimerkr.  Hvat  nr  þa  allt  at  einv  slyrkiz  þer  Pbilittei 
,  oc  veril  hravstir  dræingir  oe  striðtl  styrkliga  moti  Ebreis.  oc  koslfcfil 
nv  karimannliga  al  þer  koinit  æigi  vndir  anavðarok  oc  þeirra  þi^l- 
dom  sem  aðr  hafa  yðr  þionaö. 

Eflir  þessu  aeggian  lavpa  vpp  allir  Philislei  oe  fylkia  sinvm  her 
meðr  ognar  miklvm  gny  opi  oc  agggÍHii'  oc  vapnabraki.  liopv  Jtcgar 
lil  bardaga  a  Gyðingá  oc  hivggv  n  .ii.  hendr.  enn  viðrlaka*  Tarþ 
eingi.  helldr  flyðj  hverr  sem  hvataz  er  ^v't  kom  viJt  lil  sinna  herbvð* 
oe  i  ymia  slaði  ser  hœliss  at  læila.  þar  fcck  Jsrael  lyðr  sva  mikit 
tion  00  tapan  sinna  manna  et  eigí  fell  f&ra'^  af  þeím  eno  .xxx.  þvs- 
vnda'  folgangandi  manna,  ^ar  vorv  uc  drgpnir  baðir  synir  Hgii  Opbni 
oc  Phinees.  enn  hertekin  &rkin  helga  ar  heiðingivm  Philtstim.  Einn 
mnðr  af  œlt  Beniemin  komz  or  bardaga  oc  rann  sem  [mest  malti 
hnnn.*  sva  at  þann  dag  kom  hann  i  Sylo.  [þessi  maðr  sem  hann  kom 
i  Sylu.^"  vnr  hann  tniog  inoðr'*  rsif  af  ser  kleðin  ocbarmolld  ibftfvS 
ser.  Hgli  tiinn  gemli  kennemaðr  sal  i  seti  sinv  vii  við  sitt  stræli  oc 
hœiíí  sva  hver  liðendi  hann  spyrði  fra  herbvfivm.  þvi  at  hann  var 
mink  hvgsivkr  vm  hina  hglgv  Qrk.  Mv  sem  sendimaðr  var  kominn. 
boAaði  hann  bftiar  folki  fra  bardaga  alU  bið  sanna.  Tok  þá  allr  lyftr 
liarligH  at  syrgia  nieðr  hbrmoligro  hrygð. 

Ok  sein  Hgli  hsyrði  harœyslí  þvssa  gratz.  þa  mellti  hann.  Bval 
vœit  þessí  gralr  æða  h&rmvngar  hliomr  erek  hœyri.  Bennarinn  skvnnd- 
nAi  þa  al  segia  Hgli  allan  albvrð  bnrdagans  oc  ændalykt.  Hfli  var 
þa  sva  gamall  at  hann  hafði  at  nlldri   .viii.    ár    hins    tívnda    ligar  oc 
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far  þa  blindr  bsfivm  av^vm.  KvamTmRðr^  Begir  nr  sva  til  Hgli.  Ek 
em  faer  nv  nykominn  oe  a  þessvm  saina  degi  (lyði'  ek  fra  bardagi 
Jsraels  oc>  Philislinorvm.  H^li  mællli.  Se;;  mer  svn  minn  hval  þar 
Tir  liðenda.  Hann  Bvarnði.  þat  kflnn  ek  þnðan  at  segia  at  alll  Jsraels 
folk  flySi  or  bardaga  oe  (enfio  mikinn  niannskaða  i  hbrøinftia  falli  oe 
Golmennis.  oe  þar  fello  fyrir  hEeiðin^ívin  baðir  synir  þinir  oe  hin 
hgiga  &rk  herlekin.  Enn  i  þvi  bili  er  Hell  heyrSi  næfnda  brk  drotlini 
t»  fell  hann  a  bak  aptr  or  sætinv  sva  hart  at  ellr  hans  havss  lamðiz. 
SVI  al  þal  varþ  þe^ar  huns  bani.  HflfSi  hann  verið  domandi  yfir 
Gyðinitvm  .x\.  ara.  Enn  svnarkona  Heli  var  nieð  barni  st  er  att 
fiflfði  Phinees.  oe  fia  koinit  at  þetrri  stvndv  er  hon  alli  at  Tæða.  Sem 
han  hcyrfii  at  hin  helifB  &rk  drottins  var  herlekin  ar  hEiðin^ívm. 
piin  Hgli  ma^r  hennar  davðr  oe  bondi  hennar.  {la  stoð  håna  soU  sva 
at  hon  fæddi  svsinbarn.  Sio([vz  þa  til  ofverkir  oe  gnnvr  sott  aT  hrygð 
oe  hirmi.  Enn  þsr  konvr  sem  ySr  henne  satv  melto.  Ver  þv  hravst 
OG  hirð  eigi  at  ottas  þvi  at  þv  hefir  svæin  Tæddan.  Enn  hon  svaraði 
bnt^  orði  oe  litt  hvglæiddi  hon  hval  þœr  s&irðv.  Enn  þo*  ftaf  hon 
nafn  sveininvrn  eHir  sinne  tvngv  Hichaboth.  þat  er  at  varo  msli  broU 
borin  dyrð.  Oe  sva  segir  hon.  |>TÍ  kalla  ek  sva  svn  minn  alftlldyrð 
er  al  nvrnin  Jsraels  folki.  er  [ftrkin  hin  hgtga'  er  hertekin.  Enn  hJU 
hir  þo  meirr  til  er  hon  nærndi  hann.  sva  er  b$ði  var  davðr  magr 
hennar  oe  maðr."  oe  }iegar  i  slaJt  do  hon. 


Fra  vandreði  heiðingia.' 

218.  Nv  er-þar  til'mals  at  taha  sem  aðr  var  11*8  borfit.  at  eflir 
þit  hið  mikla  mannrall  sem  Philistei  gi&rðv  Gyðingvm  við  fvlltings 
slcin  hertoko  hsiðingiar  &rk  drottins  oe  Bvttv  håna  þafian  i  pa  borg 
er  heitir  Azotvs  oe  þoltvz  stetia  bana  sbmiliga  i  mvsteri  gvðs  sins  er 
|ieir  kðlloðv  Dagon.  oe  rtell  sem  næst  [siairvm  Dagon."  gengo  brot 
siðan.  Ivkv  «Itr  oe  læslo  mvsleril.  Enn  vm  morgvninn  eHir  sem  dagaði 
loro  prestar  Dagons  oe  aðrir  borgarmenn  til  hofs  honvm  at  þiona 
eftir  vanda.  Ok  sem  þeir  h^^ðv  vpp  lokit  mvsleri  Dagons.  sta  |ieir 
þir  slanda  brk  drottins  sem  þeir  hMftv  håna  sgtt  vm  kvelldit.  enn 
D>Kon  gvð  þeirra  [grvffii  a  golfi'*  frammi  Tyrir  ftrkinne.  þeir  gengv 
til  DC  ræisto  vpp  Dagon  oe  sgttv  hann  i  stað  sinn.   Nv  annan  dag  er 
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þcir  komv  lil  hofsins.  In  Dagon  a  grvfv'  sem  Tyrr  fyrir  &rk  drollins. 
oe  var  þa  aT  honvm  brotiA  b^ði  hbfvð  oe  hendr  íva  al  hvarlveffgíi 
la  vlan  galla.*  enn  bolrinn  la  frammi  fyrir  ftrkinni  hælgv.  Oe  Tyiir 
fiessa  savk  sæyma'  a  siðan  allir  blolmcnn  oe  hœiðingiar  i  Azoto  at 
sliga  alldregi  a  þrsshavlldo*  þa  er  |)oir  ganga  i  blolhvs  Dagons.  þvi 
at  hann  bafdi  þar  brotnað  vm.  oe  hfllz  |tBl  enn  i  dag  ssgir  hinn  helgi 
Jeronimvs. 

Eptir  þelta  kyn*  fT"!?'^  htnå  droltins  yfir  Azotos.  sva  al  hann 
slriðir  þeim  mett  m&rgvm  bysnvm  oe  bardavgvm.  Hår*  evn  af  oo 
minkar  þeirra  styrk  a  marga  vegs.  oe  æySíz^  þeirra  obbelldi'  nieð 
sva  niikivin*  firnvm  oe  fadbmvm.  al  iorðin  brgstr  nifir  vndir  b§ivw 
borgarinnar  oe  [savkkva  ^nr'^  gng  oe  nkrar  mai^ra  i  mi&io  hennar 
bernði.  enn  þar  feddvz  myss  oe"  mæinkykvendi  er  spiiltv  beði  mil 
oe  mavrgv  gðrv.  þeir  {lolðv  oe  sva  sialfir  borgarmenn  i  Azolo  mikli 
skavmm  oe  srripi"  til  davØa.  þvi  al  gvð  drottinn  slo  þa  með  þeirri 
pino  sem  Grickir'*  kalla  sinkopan.  fial  var  með  ])æima  hætti  al  fierr 
hbffiv  sva  mikla  visoll  oe  iftra  verk.  at  {laðani*  evllo  innan  Igynili^ir 
vegar"  valigangsins  mefi  sva  liolri  oe  (œiðiligri  pino.  oe  gvmprinn 
fvnnði  neðan.  dó  mikill  fiMði  manna  i  Azotn.  Enn  allir  karlntena 
vngir  oe  gemlir  syktvz  me6  þvi  moli  scm  nv  var"  sagt.  þo  at  lif 
hœfði  al  kalln.  Nv  sem  Azoti  sa  sik  stangaða  sva  striðv  afelli.  mHto 
})eir^'  með  ser.  Alldri  skal  ftrk  þessi  leingr  mefir  oss  vera,  ftvi  at 
gvA  Gyðinga  slbr^*  oss  oe  Dagon  drollin  gvð  «arnn  sannliga"  meft 
ainni  h^iplar  hendi.  Siþan  senda  þeir  oe  sainan  kalla  alla  vittringe 
00  visendamenn  Philislinorvm  oe- segla  sva  til  þeirra.  Hval  skolvm 
ver  gera  vift  Ikrk  þessn.  {>eir  svaraðv.  Hval  manv  þer  gera  viðhana 
nema  Dytia'"  fra  yðr  lil  annarrar  borgar.  Nv  sva  sem  brkin  flvllit 
vffl  borgir  Philislinorvm  hveria  fra  annarri,  þa  fylgði  Philisleis**  binn 
saml  vfagnaðr  at  þeir  fvnvftv  ncðan.  oe  do  af  þvi  sva  gamlir  mena 
sem  smasvæinar.  Ok  vm  siðir  sendv  þeir  &rk  droltins  i  þa  borg  er 
hgl  Accharon.  [Enn  Accharonite  s&gfiv*>  sva.  þvi  hafe  þeir  hingat 
flvtl^'  i  borg  vara  {irk  ilrutlins  Jsraels.  al  þeir  vilia  [al  hann  drepi** 
oss  sem  vara  lavgvnavla.  Accuroniss^^  borgarmenn  senda  nv  sem 
skiolaz  eftir  Mlvin  hæiðnvm  hofpreslvrn  oe  mnrgvisvm  mæistarvm.  Ok 
sem  þcir  koma  såman. °"  segia  þeir  sva  til  hMSingia  Philistinorvm. 
I)  f[o>fl.  B  ■}  K*atu,  B  ■)  varai,A  *)  Þre*k«lld(!),  A  *)kyaEl,B  ')Um 
lUf.  A  '}  ejSer,  B  *)  ollieliili,  B,  A  *]  mqrgvm,  B  ■*)  [inkka  þ*r 
niðr,  B  ■<)  madkir  ok  iSf.  A  ■*)  tkripl,  B,  A  ■■)  Girker,  B,A  ")  iT 
lOf.  B  '■)  Hefter,  B  >•)  tra  lUf.  B  i^)  looJ.  B,  A;  þir,  C  "jilrr.B.A 
»)  baríð  iiif.  her  C;  m^  B,  A  ")  htna  lUf.  B  >>)  m  Hlf.  K  ")  [Eini 
Akkarøoili  MKði, B    ")tenl,B    >*)[drepa,A   **) Acraroiu, A   "Jkeiw.A 
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Giorið  svB  Tel  goðir  drgingir.  gefið  vpp  &rk  ffrotlins  oo  sendit  hana 
hcim  i  silt  riki  ■!  teigi  drepi  drottinii  oss  oc  allan  iyð.  þvi  al  vggr 
oc  olli  dalitfs  davfia  er  n*  kominn  i  allar  borgir  Philistinorvm.  sva 
>t  iarnTiil  hravfitir  dreingir  œpa  oc  yla  iiieð  h&rmTlÍ2ri  sorg  oc  svt. 
Vii.'  RianaAi  var  hir»  hælga  &rk  i  riki  hfiðingia,  |)a  lokv  Philistei 
at  spa  oc  kalla  til  kennimaniiH  Dagons  gvðs  ains  oc  annarra  galldra- 
neJstara  stb  segiandi.  (leGð  lil  gult  rnð  goðir  halsar.  hverso  ver 
ikolvm  (il  baga  at  senda  hæirn  avrk  þessa  til  sins  staðnr.  jieir  svara. 
Eigi  hsfir  yðf  hana  meðr  &ngri  sæmð  senda  i  brottv  avða*  helldr 
neð  verðvgri^  virftlng  skolo  þer  læysa  skylldv  yðvarra  synða.  oc 
manv  |ter  skiotl  hæilir  verfta  [oc  þa*  við  kannaz  fyrir  hveria  skylld 
bejptar  h5nd  drotlins  hvarf*  eigi  fra  yðr.  Pbitisloi  mgllo.  Hvat  er 
þit  pr  v^r  figvm  fyrir  vara  gigpi'  al  giailda.  Hœiðnir  spåmenn  oc 
spekingar  svftrvðv.  ]^ær  vitið  vm  riki  Phiiislinorvin  al  cilt'  afelti  oc 
divðadrep  hsfir  alegit  yðr  oc  Mlvm  hofpreslvm  yðrvm.  Nr  skoloþer 
gera  .v.  gvllker  vaxin  a  þa  mynd  sem  gvmpar  yðrir.  oc  þar  meJt 
geríð  enn  af  gvlli  .v.  llkneski  i  mynd  mvsa  yðvarra  {tetrra  er  niiok 
hafi  æytt  yðrv  korni  oc  mArgvm  avðrvm*  gœðvm,  þetla  allt  skolo 
þer  gefa  gvði  oc  dyrka  drollin  Jsrael.  til  þess  al  hann  virðiz  at  hefia 
hilnd  reiði  sinnar  af  yðr  oc  yðrvm  gvðvm  oc  avllo  yðrv  riki.  Fyrir 
hTÍ  herðit  þsr  hiortv  yfivr  sva  sem  Egiplar  oc  Pbarao  er  forðvm 
grímmoðvz  moti  gvði  oc  varð'  þa  vpp  at  gefa  gvSs  lyð  er  Iliann 
var  þa  afir  sleginn^''  mftrgvm  meinvm.  Enn  þvi  at  [hann  villdi'' 
ci|[i  af  lata  sinvm  grimieik  við  Gyðiiige.  þa  var  honvm  oc  hans 
lyð'*  vm  siðir  dreckl  i  siovar  divp.*'  Nv  pH  síaið  við  slikvm  ábm~ 
vn  oc  geril  sem  skiolaz  æinn  nyian  vagn  vel  ramlignn.  siðan  lakil 
.ii.  kyr  fteitar  þsr  er  kelfl^*  hafi  fyrir  scavmmo.  oc  gangi  kelfarnir 
vndir  þeim.  þessar  kyr  skolo  vera  vtaméar  sva**  alldri  [hafi  vndir 
ok**  komifi.  |>e3sar  kyr  skolo  fiær  bsita  fyrir  þann  hinn  nyia  vagn 
enn  byrgia  inne  kalfa  þeirra.  þa  skal  (aha  avrk  droltins  oc  sella  i 
vagntnn.  oc  |tar  hia  þenn  kistil  sem  1  ero  Ivkl  mvsa  likneskin  oc 
{lav  gvllker  sem  getið  var  er  pér  giaildit  fyrir  glæpi  yðra.  Farifi  nv 
tva  með  Mlvm  vmbvneði  sem  ver  hMvm  fyrir  sagt.  Gœfið  siðan  vpp 
kyroar  með  brkinni.  oc  hyggil  at  hvert  þær  snva.  af  p\i  al  f>al  er 
visvitað'^  at  gvð  Gyðinga  hefir  oss  barifi  með  sinne  harðri  hendi  cf 

')  «åa,  B  >)  ajl.  B,  A  ■)  Dlrðn1e|[ri,  B  «)  [«ðr,  B;  ok,  A  *)  baerTr,  B 
*)  fflapl,  A  ^)  grið.  B  *)  Tðrum,  B  •)  urðn,  B  ■•>)  [þeir  nnrøa 
■aðr  flegner,  B  >■]  [þeir  nlllda,  B  '*)  liö),  B  >')  dinpi,  A 
'*}  bont,  B  >*)  «t  Mf.  A,  B  '•)  [ikolo  aadir  ok  kifa,  B  <^}  vbi 
nital,  B;  vilt,  A 
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kyrnar  fora  rgUan  veg  til  ^esa  rikiss  er  hœitir  Bethsamiss.'  enn  ef 
þat  er  mig'i  þB  hefir  þessí  TfarnaAr'  a  oss  fallið  meðr  nocborVm  at- 
bvrð.  Nv  forv  Philislei  með  Mlvm  Ivtvm  sem  þeirra  visdomsmenii  oc 
■neislarar  hofSv  rað  til  lient  [oc  lil  skiptrð.*  Enn  þef;ar  aem  kyrnar 
Turv  fyrir  bcittar  vagninn.  gengo  þœr  bcliandi  hinn  beinsta  vegþann 
er  la  til  Bethsamiss.  sva  at  [þœr  snero  Qngan  veg*  af  hvarki  til  hc^ri 
handar  ne  vinstri.  Bnn  hofprestar  Philistinorvm  cr  rað  h&fðv  lilgefið 
Toro  elUr  at  Torvitnaz  alU  til  Bolhsamiss." 


Fra  ork  drottins." 


219.  Belsamite  vorr  al  kornskvrði  i  dal  æinvm.  oc  er  þeir  sa 
vagninn  oc  brkina  hinn  bgigr  vvrðv  þeir  miok  fegnir.  Kyrnar  gengv 
{lar  lil  er  þœr  koino  i  landeign  þess  tnannz  er  bet  Jesus,  {lar  namv 
Jier  Etað  [vndir  sinvrn  iniklvrii  slæini.^  Svæinar  þ«ir  er  al  korDSkrrdi- 
nvm  vorv  rrnnv  til  oc  tokv  kyr  þessar.  hlvggv,við  oc  hloð*  bal  oc 
fornrœrðv  baþar  kyrnar  droltni.  Siðan  komo  þar  lil  diaknar  þeir  er' 
voro  i  Bethsamis  er*  lokv  brkina  oc  gvllhvsið  yr'*>  vagninvm  oc 
bivggv  vm  a  |)yí  samn  bergi.  S&mnvðvz  pa  sam»n  Bethsamile  oc 
TerðT  gvði  Tornir  fiann  dug  nieðr  mikilli  glsði  oc  fagnaði.  Enn  er 
hofpreslar  hœÍÖingia  hMðv  setft  þessa  alla  Ivti  hvrrv  þeir  nflr  i  Ac- 
caron.  Enn  þvi  at  droltiitn  villdi  æigi  at  brkin  veri  i  Betbsamis.  þa 
drep  bann  af  þeim  er  i  fyrsto  sa  ftrkina  .Ixx.  manna,  enn  af  sam- 
fingno*'  foiki  .1.  þvsviidn."  Sneriz  þa  allr  lyðr  sa  er  eftir  liíði  i 
sorg  oc  svt.  Sendo  þeir"  boð  i  þat  herat  er  bæitir  Carialb.  ocbvðv 
þeim  bygðarmonnvrn  fara  þangat  oc  flylia  lil  sin  ef  {)eir  villdi  frrk 
drollins  er  Accarona  menn  hMðv  þangal  sent.  Var  'bill  ræyndar  al 
Betsamile  villdv  fra  ser  færa^^  ðrkina  oc  þorftv  hvergi  ner  at  koma 
sakir  þess  mikla  davðadn-ps  er  a  þu  lagðíz.  Folkil  af  Carialh  for 
þegar  fagnanda  eftir  binne  belgv  &rk  oc  flvtlv  haria  i  herbergi  pess 
h&fðingia  er  bæt  AmminadHb  i  borg  Gabaa.  enn  svn  hans  þann  cr 
bet  Eleazar  volðo  þeir  oc  vigðv  til  kennimannz  at  varþvsili  6rk 
drollins.  þar  var  oc  við  kosning  Eleazari  Sumrel.  þaðan  af  vir  hin 
helga  J>rk  i  Cariathariin  .xx.  ér. 


■)  i  rikl  Joda  titf.  A  >)  vragDtðr,  B  *)  Imgl.  B  •)  [bucrf|i  Tlhii  þ>r, 
•)  borgar  lUf.  B;  hval  fram  teri  Kl/-.  A  *)Her  legir  fr*  NoaOaork, 
')  [Tid  einn  ileiD,  A  *)  þar  liif.  B  •)  ok,  B  i')  or,  B  >i)  hi 
hmfoo.  A,  B     ")  þDiDD.Iraða,  B     >>)  þ»  lilf.  A     '«)  lylia,  B 
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Frs  Gigri  er  guð  uoiiti  fyrer  Samuel.* 

220.  Stimvel  ggriz*  iiv  Bllagætr  oe  slskaðr  af  gTdi.  Hann  talfiði 
þa  Tyrir  &llo  foiki  þvi  er  við  var.  þa  er  ork  drotting  kom  allr  or 
herlœiðing  Philistinorvm  sem  nv  VHr  sagt.  hann  sngði  sra.  Ef  þær 
vilið  af  ollo  hiarla.  oe  hæilvm  hvg  snvaz  til  drollins.  þa  flytid  fra  yðí 
uc  kaslið  brot  [annnrlif^a  gvöa'  Baal  oe  Astarolh.  enn  bvið  drotlDt 
hioriv  yðvr  oe  þÍÐniA  ailzvallditnda  gvði.  þa  man  hann  [yðr  ininír 
sslv  synir^  fagrliga  frelsa  af  vando  valldi  Philislinorvm.  þeir  gerðv 
þrgar  eftir  hans  bsn  uc  boði.  Ovllv  i  brotl  oc  brvtv  Baaloc  Astaruth 
er  [teir  hftffiv  a6r  iignað'  oc  þionvítv  nv  vel  œinvni  drottni.*  Okenn 
msllli  Sauiuel  til  þeirra.  Samnið  nv  saman  Mlvrn  Jsraels  lyð  oc 
sclift  þing  i  Hasphat  at  ek  biðia  til  drottlns  fyrir  yðr.  I4v  konivsaman 
allir  GyftÍRga  h&rðingiar  oc;  ðl!  alþioð'^  i  Hasphat.  oehelllv  vl  mftrgvni 
larvm  i  avglili  drollins.  oc  fastHði'  fiann  dag.  oc  savgðv  sva  með 
iðraner  graii.  Við  þik  bbTvm  ver  miok  misgertdroltinn.  Sarnvel  gerðiz 
þi  doinandi  oc  ddmði  yfir  alU  Gyftinga  fotk.  Nv  verða  Pliilistei  varir 
TÍÖ  at  Gyðingar  vorv  saman  komnir  i  Uasphat.  senda  þeir  þa  sina 
hafpresla  oc  visendamenn  al  niosna  hval  þeir  bgriz**  fyrir.  Enn  er 
Gyðingar  flnna  þaU  þa  ollaz  þeir  at  hœiftingiar  mani**^  enn  vm  bravgð 
bvi  oc  mefi  nockorvm  svikvm  silia  vni  þa.  þeir  mælto  þa  við  Sam- 
vel.'*  Bifi  þv  fyrir  oss  hinn  goAÍ  gvðs  maðr  at  varr  drottinn  virðiz 
at  frelsa  oss  af  hendi*'  hgifiingia.  Samuel  lok  þa  æill  vnglamb  oc 
fornfærði  albæilU  drottni  oc  bað  til  gv6s  fyrir  bllo  folki.  Enn  meðan 
hann  fornfærði.  þa  hliopv  Philistei  a  Jsraels  lyð  ineð  braðvm  bardaga. 
Enn  fyrir  fognir'*  Samoels  væitti  drottinn  fallting  sinvm  lyð  ochræddi 
beiðingia  a  þœima  degi  mvð  ognar  gny  oc  vndarliga  storvm  brestvm 
i  lopt  vpp  at  hæyra.  þœir  vvrðv  sva  oltefvllir  at  þeir  tsiv  elllaz 
fyrir  Gyðingvm  alll  fra  Hesphat  til  þess  fiallz^*  er  Belhacar  het.  oc 
drapv  Jsraelite  fiolða  af  Philisteis.  {la  lok  Samnel  sinn  stgin  oc  egtti 
níðr  milli  Haspbat  oc  þess  slaðar  er  het  Sén.  oc  kallar  {lann  stað 
fvlltings  sisin.  [ok  segjr  hann  sva  at  fyrir  þvi  kallaAi  hann**^  sva. 
at  með  gvðs  fvlllingi  h&fðv  þeir  alll  þangat  fylkt**  flollamonnvm. 
Leaþiz  þa  sva  ofslopi  Philislinorvm.  al  {teir  samloko  þat  með  ser^^ 
■1  væita  alldri  ågang  siðan  Gyðingvm.  þvi  al  iafnan  var  drollins 
httlndarh&nd  ySr  Philislgis.  sva  at  þeir  fengv  eingan    framgang   nioli 

')  Fr*  Samael  dømanda,  A  *)  gerdii,  A  ')  [annarligiini  (adam,  A 
•)  [rðra  iftii  iDDU,  B  ')  dy^k■^  A  •)  guH,  B  ^)  þioð,  B;  alþyða,  A 
')  hHtudn,  A  •)  bnilii,  A  '•)  muoi,  B  'i)  Samuelem,  B  ")TaIldi,A 
")  bsnlT,  A  '*)  iladir,  A  '•)  [fyrir  Jmi,  B,  A  '•)  fylfl,  A  ")  ok 
nau  lOf.B 
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Jsraelitis  meflsn  Samuel  lifði.  helldr  tfvlldv  þeir  aflr  allar  þsr  borgir 
oe  bei^  ær  þ«ir  havfðv  wnnið  sf  Gyðingvin.  allt  þal  riki  meðsinvm 
vmmerkivin  eem  verðr  fra  Accaron  lil  þeirrar  borgar  er  het  G{lh.  Oe 
frelsli  Samuel  með  ifvðð  fvlltingi  Gyðingn  lyð  vndan  orsa'  oe  affangj 
Philistinorvm.  |»a  [var  oe'  friðr  goðr  milli  Gyðínga  oe  þess  hfiðini 
lyðs  er  hæt  Amnrrevs.  Samuel  Tor  a  hverio  ari  yfir  rikið  oe  d6mði 
monnvm  l^g  oe  siðnþi  fulktt  oe  alli  iarnan  þjng  i  þessvm  slQðvm 
Bethel  oe  Gaigela  oe  MaspliaL  hann  dftmíti  oe  Jsracis  lyð  i  Ramathi 
oe  þar*  var  einkanniega  hans  hæimtle  a  favðvrlœifð  sinne,  þar  smiðiiði 
hann  alltari  drolini  oe  þionHði  ftvði  mcð  oilri  kvnnvzto  oe  goØvilii. 
Samuel  alti  .ii.  syni.*  het  hinn  ællri  Johel  enn  annarr  Assa.*  Enn  þa 
er  Samvel  tok  at  gildaz.  sctti  hann  syni  sinn  domendr  yGr  folkil  i 
þann  slað  er  het  BcrsabR».  enn  þcir  gcngo  eigi  gbivr  faTAvr  sins. 
helldr  sni^roz  þetr  lil  ofinikiilar  agirni  oe  loko  [giafir  af  monnTin'  al 
dbina  rangt. 


Spa  gamuolis  við  Gyðinga." 

221.     Nv  er  \sl\  sagt  þessn  nest.  al  hMStngiar  oe  allir  rikbamir 

menn  af  Jsraol  ssmnaz  sanian  oe  fara  a  fvnd  Samvelis  i  Ramath.  þcir 

hefia  silt  erendi  a  þessa  Ivnd.    |>bI  er  sem  þær  er  kvnniclnl  þvgerii 

gamall   enn    synir   þinir    vilia    æigi    fylgie    þinvm    Tolsporvm    i   gvðs 

hrœðzlo  oe  gofiv  framrurði.  \\\  biðivm  ver  at  þv    volir   oe   sclir  yGr 

ODS  konvng  af  varvni  lyð   sem  allar  aðrar  þÍoAÍr  hafa.   at  hann  demi 

oe  bioiii  yGr  oss.    Samvel  sent  hann  hæyrir'  þessor  þeirra  orð.  diís- 

likaði  honvm  míok  þcirra  bgn  ok  bað  drottin  syna  ser  sinn   vilia  her 

vm.    Drotlinn  mgiti  þa    við    Samvel.^"    Hæyrði*^   ek    hvat    lyðr   þinn 

talaSi  [til  þin.*'    enn    æigi  hnla  þœír  þik  sva  miok  i  þesso  sem  [niik 

fyrirlita  feir  i  ftllvni   Ivtvm  þessvm'*   sem**   fiæir   hafa    gert   i   moli 

mer  fra  þeim  degi  «r  ek  læiddi'^  {la  af  Egyplalnndi    oe    allt  her  lii. 

oe  vilia  allt  annað  helldr  enn  ek  rikia    yfir    þa.    þvi  at  sva  sem   fyrr 

Tyrirletu  þeir  mik  oe  þionoAv  annarlegvm  gvðvm.  stikt  ið    sania  vilii 

þeir  seginz  vndan  minni  þíonkan'"    oe    [þin*    yllrd&mi.*^    Nv  skailv 

hlyðnazl"  þeirra  akalli.  oe  þo  allt  at  sinv  har  við  vatla  ocsegjieim 

[fyrir  Tram  Ml  rællRrlbg**  oe  lyðskylldn  er  þeim  hsfir  at  vsila  kon- 

vngi  sinvm.    Samvel  gerir  nv  sem   gvð  bavð  honrtn.    Hann    hefr  sn 

>)  bei,  A    >}  offlop«,  A    •)  [xwd,  A    *)  þal,  B    *)  «uqd,  B,  A    •)Abii,B 

■'f  [fo  lil,  A     •)  Er  guð  lalaði  cið  SiimueÍ,  A    *)  herrði,  B    >•>)£■>•- 

telcm,  B       ")  lleyrð*,  B       ><)  [uið    þík,  B       "}   taai.    A;    i   þcuo,   C 

■•)[»9l.B    >«)1eiddi>,B    'Mþionan.A   i^}  [þÍDani  jferdomi,  B  •*)U]'ði,B 

")  [fram  fyrir  reil  loe,  A 
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sina  tqSv  við  slla  ^h  sem  koiivngsins  beiddo  yGr  sih.  þelta  cr  Ihg- 
mii  konvngs  þess  er  rikin  man  y&r  yðr.  Hann  msn  laka  syni  yðra. 
selia  þa  oc  seriiia  Sf'T  lil  þinnusto.  man  hann  svma  gera  riddara.  svma 
fyrirrennera  [sinna  reiðskiola.*  hann  man  skipa  lil  ármenn  oc  aðra 
bðrftingÍB  at  heimla  læifianfrra  oc  lyðskylldir.^  oc  syni  yðra  man  hann 
geri  sina  akrkarla  oc  kornskvrðHmienn.  aðra  man  hann  lala  smiða 
sér  våpn  oc  kerror.^  D^tr  yðrar  nian  liann  gera  serat  þionostokonvm 
lil  bravð([erðsr  oc  annars  starrs.  Hann  man  oc  taka  vingarða  yAra  oc 
akra  oc  nlivotre  oc  alldingarða  þa  er  þér  eigvð  bæzta  oc  geh  Mnvm 
þJunTm.  sva  oc  yðra  þræla  oc  amballir  oc  aðra  mansmenn.  Asna  oc 
cyki  þa  er  þer  gigvt  bezia  man  hann  brott  taka  uc  sætia  vndir  sina 
vini.  Sæði  yðvr  oc  vinKarða  oc  garða*  av&xl  oc  sva  liiarðir'  man 
hinn  lolla  oc  livnda  oc  geU  gelldinftvm  þeim  sem  honvm  þionoðo.* 
oc  oka  yðr  sialfa  vndir  þravngvan  þrœldom.  A  þœima  degi  manv  þær 
kvKJna  oc  kall»  lil  drottins  al  hann  Trellsi  yðr  vndan  anavð  konvngs 
þess  er  þer  hnGØ  valit  yðr.  oc  cr  þa  vfnna  at  drollitin  vlli  giffi  hæyra. 
Nt  villdi  lyðrinn  sigi  heyra  SamveF  her  vm.  helldr  k&Ilvfiv  þcir  oc 
tptv  i  niol  honvm  sva  seffiandi.  Alldri  skal  annað  verða  enn  ver 
haGm  konvni;  yfir  oss  sem  allar  aðrar  þioðir.  al  hann  dftmi  oc  halldi 
ar  varri  halfv  [al  veria  oss  við*  agangi  varra  vvina.  [NvsemSamvel 
h«Br  hæyrt^  orð  ok  alfaTa  Gyðinga.  biðr  hann  til  ^vðs  oc  tiår  fyrir 
honvm  qW  þeiira  orð.  Droltinn  iiiælli  lil  hans.  Hœyrði^"  ek  hval  þeir 
EHVirðv.  nv  ^er  þv  Sem  þeir  bgiða  oc  set  yfir  þa  konvniC.  Samvel 
bavð  nv  bitn  liði  oc  folki.  al  hverr  iiiHðr  seni  ginn  skylldo  Fura  til 
Einnar  borgar  oc  annaz  sin"  tivs  oc  lieima.  enn  ek  man  yfir  hvgsa 
konvng  sagAi  hann  sem  \>ct  liafið  heðil.  Var  þa  slilið  þesso  þingi.  uc 
for  hverr  lil  sins  hœimilis. 


72?. 


Fra  þui  er  Saul  fann  Samuelcm." 

222.     Haðr  er  ncfndr  Cis.  hann  var  kominn  af  æll  Beniamiii.  Cis 

var  son  þcss  mannz  er  het  Aliiel.    son    Sesor.^^   sonar    Bcchorethei. 

[sonar  Jarclh.'^  snnar  Asia.  sonar  Eniini'*  htns  slerkn.    Cis  atli  þann 

son  er  Savl  het.  hann  var  sva  valdr  uc  vins§ll    al    en^rt    mafir    fannz 

bgtri  i  þann  tima  af  oHo  Jsraels  fulki.  hunn  var   manna    slyrkaztr   oc 

sva  mikill  at  gngi  niaðr  i  etl  Jsraels  toe  meirr  enn  i  avxl  honvm.  þat 

■)  l«gt.  B     *)  Inadukyllder,  B     ')  v«;n)i  hermr  ok  kmtili,  A     *)  iirOa,  B 

■lt«n,  A    *)  hiRrðKr,  B    *)  þiona,  A    ^  hual  Samuel  iBÍaðí,  B   ")[bard>ga 

fynr,  A    *)  [Sem  Samael  hejrði.  A,  B     ■*)  HRfrða,  B    '>)aill,B    '))Fr» 

Saal  ok  Samuel,    capitulom,  A     "}Seor,B     >')[/ii/'.B    ■•)J«mini,B 
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barsk'  al  meå  Cis*  et  asnar  hans  hvrrv  oe  fvndvz  eigi  [«r  læila  *ar 
farið  *  Hann  bæidtlj  þa  Saul  son  sinn.  at  hann  myndi  fara  al  læila 
asnanna  mcð  ginhvcriom*  svæinp.  Saui  bio  sik  ac  foro  þeir  .il.  såman 
vm  fiall'  EfFraym  oe  vm  þn  iorð  er  hel  Salisa  oe  vm  Salim  oe  vm 
iorð  Gemini  uc  fvnno  œigi  asnana.  Enn  er  þeir  komo  a  þn  ÍorS  it 
Svph  hel.  þa  inællti  Savl  við  svsininn  er  for  mcð  honvm.  Nv  manv 
við  hverfa  aftr.  at  eiiri  [verði  faðir  minn  mæirr  sivkr  vm  ockra  fi'rð 
oe  vni  BSna  sina  sem  mik  varir  ef  við  komvm  æigi  skiolt  heim.* 
Sveinninn  svaraði.  Her  r§tt  i  [þessi  borg''  er  æinn  ag^tr  ktSs  viar. 
[sva  al  æigi  fitl  orð  verðr  al  hæ([oma  þal  er  hann  talar  nema  helldr 
at  sannleik  oe  visendvm'.  nv  fltrvni  til  fvndar  vifi  hann  [al  vila*  ef 
hann  [vil  oss"*  visa  gen  oe  sannyndi  segl»  vm  þella  ockarl  syrendi 
seni  við  erom**  sendir.  Saal  svaraði.  Hval  litíð  h&fvm  vtð  lavsl  til 
at  geÍB  gw6s  manni  ef  vi6  Rirvm  al  finna  hann.  þvi  atþalervheversk- 
liel  al  færn  honvm  ekki.  enn  við  hohm  nv  ei|;i  til  vistir  ne  vandlivp 
eða  æitlhvat  ennað  þal  er  sendilici  er,  Svtejnninn  mælli.  Hata  min 
flk  lilið  af  siirri.  gofvin  honvm  þal.  at  hann  segi  hver  verða  mvnvlok 
lœiðar  okkarrar.  Saul  læt  ser  þella  vel  lika.  Foro  þa  baðir  saml  lil 
borgar  ficirrar  er  gvðs  maðr  var  fyrir.  Kv  sein  þeir  gengv  vm  æin- 
sligi  er  la  vpp  lil  borgarinnar.  þa  koinv  i  moli  þuim  mgyiar  nock- 
&rar**  er  Torv  at  taka  valn.  þeir  spvrðv  hvar  spamaArinn  variborg- 
inne.  Mæyiarnar  svarHðv.  Her  er  hann  bæint  fram"  fyrir  ykr.  hann 
kom  her  i  dag.  skvndil  þo  helldr  |>v.i  al  i  dag  helldr  allt  folk  mikli 
hatíð  i  hsð  borgarinnar  oe  ferr  spamiiØrinn  skiolt  vpp  þanngai  til 
borðz.  þvi  al  bnðsmenn  biða  hans  oe  snsða  leigi  fyrr  enn  hannk^air 
oe  biszar  fomir.  Nv  var  þat  siðr  i  þann  tima  meðr  Gyðingvm  il 
dyrka  drotlin  i  hæslvm  stftðvm'*  hverrar  borgar.  alll,|iar  lil  er  Sal- 
oinon  siniðafti  drollni  mvsleri  i  Hierusalem.  Nv  sem  þeir  Snvl  kðiav 
i  miðia  biirgina.  fvndo  þeir  Samvel."  þvi  at  þa  rætl  geck  bann  vl 
OT  herbyrgi  sinv  oc  ellaði  vpp  þar  sem  þoir  kolloðv  a  hæfi  al  hslg> 
fornir.  Enn  drottinn  hafði  vitrsðz  honvm  annan  dag  aðr  Savl  kom  oc 
aagði'*  at  hann  myndi  hinn  næsta  dag  eflir  senda  til  hans  af  riki  Ben- 
iainin  þann  mann  setn  hann  skylldi  til  hftfðingia  smyria  yfir  Gyðin|[t- 
Sa  man  sagði  drollinn  hialps  fnlki  mino  oe  frelsa  vndan  agangi  Phil- 
islinorvm,   þvi  al  ek    læil   miskvnnar    avgvm   a   lyðinn.    Oc  i   þvi  er 

')  bunt,  A.B  ')  fqAur  Saul  Ulf.  B  ■)  [þ>  erielMlTer,  B  *)  ein«bnBriii«, B, A 
*)  Gqll,  B  ')  [rygtcii  fadir  mÍDn  meirr  «f  orkro  brotlhTarø,  A  ')  [twni> 
■tað,  B  *)  [erStwuel  heilir  er  reyndr  er  al  rcllviil  ok  iHnDindun,  A  ')[o^ 
nitDiiiiB  ■<■)  [uiliokkr,6  >■)  epterlVI/.B  >>}Dqkknrar,  B  '  ■]  IVaiiiMi,  B,  A 
'*)  bvdvm,  A     '*)  Simuelem,  B     ")  lagt,  B 
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SamTel  læit  Saai.  |ta  mælli  droUinn  við  hann.  Sæ  her  iiv  þarin  mnnn 
er  ek  sagfli*  þer  fra  fyrra  daff.  þessi  skal  droltna  oe  <I^mH  yfir  mina 
[lioð.  Saul  gecb  fyrir  Samuel^  i  miðioin  herborgiss  dyrvm  oe  mælti. 
[iii  at  hann  harøi  etui  [fyrr  sœð  Samuel.*  Seg  nipr  sull  ^obr  niaðr. 
hvHT  ero  hrs  eða  herbergi  spnmannz.*  Samvel  svaraði.  Eh  em  sa 
spimaðr  er  þv  spyrr  at.  Nv  skaltv  gan^r»  vpp  a  hœð  meA  mer  oe 
vera  i  boði  minv  i  dag.  enn  i  morgin  gef  ek  þer  orlof.  oe  þa  man 
ek  segia  þer  hvat  sem  þik  forvilnar  œða  þv  hefir  i  hvg  oe  hierta.  fiv 
þarR  nv  oe  sigi  at  [ahyggiaz  vin  asna'  favSvr  þins  þvi  al  þeir  rro 
fTnnir.^  Ok  hveriom  man  til  bsyra  al  gigu  hina  bæzlv  Ivti  Jsraels 
nema  þer  oe  þino  Tavfivrhvsi.  Saul  svaraði.  Ek  em  kominn  af  etl 
Gemini^  af  hinvm  minnzia  kynþglli  Jsraels.  oe  ero  þvi  minir  frendr 
minnz  haltar  oe  siðarzl"  i  æltarl^lo  Beiiiainin.  oe  Jivi  !:kjl  ek  æigi 
[hvat*  þelta  þill  mal  væit.*<^  Samvel  læiðtr  nv  Saul  oe  svæin  hans  i 
|iRt  besta  herbergi  sem  aðr  var  gelifi  oe  sgiti  Saul  i  ftndvegi  millvm 
boðsmaons.  })ar  var  æigi  inne  mæirr  enn  .xxx.  karla.  f>a  mælli  Samvel 
við  malbvðarmaniiínn.  Tak  nv  þat  er  ek  bavð  þer  enn  fyrra  dag  at 
varþvcíta  oe  sæt  fyrir  SauL  Hann  gerði  sva.  þa  mellli  Samvel  við 
SbqI.  Tak  nv  oe  snæð  þcssa  litlo  sennding  sem  eftir  varð  af  þeim 
fagnaðarkrasvm  er  ek  kallaði'^  lyAinn  til.  Sat  Saul  þar  al  semiligri 
Tsizlo  {tann  dag.  Vm  kveltdit  gengo  þeir  ofan  i  borgina,  oe  svaf 
Siul  þar  vm  nntlina  i  málslofv  SamveJ.  Ok  þegar  vm  morgvninn  sem 
Most  var  g«ck  Samoel  i  slofvna  oe  mælti  við  riaul.  Slalt  vpp  ec  bv  þik 
þvi  at  RV  dvgi  ek  þik  æigi  l^ingr  at  sinne.  Saul  spratt  vpp  ocklgddiz. 
Bengo  siðan  .iij.  samt.  oe  seui  þeir  vorv  komnir  i  vtnnverða  borgina. 
{ib  Miglli  Samvel  við  Saul.  Sæg  þv  svsininvm  at  hann  gangi  fyrir 
rraiii^*  a  veginn.  enn  {)v  ngm  staðar  vm  lilla  stvnd  at  ek  niegi  segia 
þer  eitt  dyrJigl  drotlins  ord. 


Fra  þi  or  Samuel  smurðí  Saul.*^ 

223.     Samvel  lok  þa  ker  þat  er  hann  kallaði  lenliculam  fvllt  við- 

smiors  oe  geck  at  Saul  oe  slæypli  þesso  hino    hglgv    viðsmiorvi    yfir 

hftfvA  honrm.  oe  kysti  hann  sva  segiandi.   Se  nv  smvrðí  drotlinn  {>ik 

til  bbfðingia  yfir  sina  œrfð.  al  þv  leysir  lyfi  hans  af  hendi  sinna  vvina 

')  Hgði,  B  *)  Samaelcni,  B,  A  ■)  [fyrr  aieÖ  hann,  B  *'i  ipamRnniinB,  B; 
Samaelii,  A  *)  [brra  abygglu  fyrir  auanam,  A  *)  Tunilner,  B,  A  '')  Emini,  A 
')  aWailer,  A,  B  ')  hrar,  B  ■•)  til  litf.  B;  [livar  Ul  koma  pmi  pi» 
ord,  A  ■■)  kallaða,  B  ")  yðr,  B  ■■)  Er  Samuel  amurði  Saai  li 
horøingia,  A 
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er  hvaðan  æva  heria  a  oss.^  Enn  þat  skall  þv  al  marki  håra  at  þrlU 
er  ellt  salt  sem  ek  segir.^  at  i  dag  at  miöivm  dggi  mant  þv  koma  til 
leiðiss  BacheP  oe  Gnna  þar  menn  ,ii.  er  ^ri  inanv  segia  at  fvantr 
iTi»  Bsnar  þeir  er  þv  Tort  at  læita.  oe  þat  meft  al  faðir  þinn  er*  nv 
ahyftffiTfvllr  vm  þina  Tgrð  hval  »f  þer  man  vorðil,  Nv  sem  |)t  ferr 
þaðan  oe  k^mr  at  sik  ^inne  þvirre  er  stfndr  a  fialli  Thabor.  þa' 
mant  þv  finna  .iii,"  menn  er  fara  at  dyrka  drotlin  oe  biðiaz  fyrir  i 
Belliel.'  Einn  þeirra  man  berå  kið  .iii.  annarr  .iii.  m$la  bravðs.  þriJÍÍ 
byttv  fvila  vins.  Ok  sem  þer  hæiisiz.  þa  manv  þeir  gefa  þer  tva 
leifa*  bravfts.  oe  fv  mvnl  við  taka.  Eplir  þelta  mant  þv  koma  (lar* 
[sem  hæitir  staða  Philislinarvm.  uc  sem  þv  gengr  inn  i  borg  {)a  er 
þar  verftr.  man"*  i  mol  þer  koma  fiolAi  spamanna  er  þeir  ganga  oUn 
or  hæð  meA  allz  hatlar  [lœika' '  oe  skcmlan.  simphon  oe  psallerivm. 
gigipr  oe  hftrpvr  oe  aðrir  strginglsikar.^*  enn  þeir  sialfir  manv  spa 
með  faifriegvm  framsynvm.  þa  man  koma  yfir  þik  andi  droltins  oe 
mani  þv  taka  al  spa  með  þeim  oo  alir  skiplaz  i  annan  mann  ena 
aðr  erllv.  Enn  ef  þetta  gengr*'  ailt  eftir  minne  fras&gn.  þa  ger  þv 
hval  er  hbnd  fin  vigar  þer  a.  þvi  at  þa  er  drollinn  með  þer  oe  man 
fara  fyrir  þer  j  Gal|{ala.  enn  cc  mnn  koma  IÍ1  motz  við  þik  þa  er 
ek  vil  at  þv  fornferir  drollni  til  friðar  oe  farselu  oe  sKGr  sigrfornir 
.vii.  daga  sem  siðr  er  til.  Enn  þess  skallv  biða  er  ek  k$m  til  moli 
við  þik  al  syna  fer  hverso  þv  skalt  hverivm  Ivt  skipa.  NvþegsrCenn 
sem  sinn  veg  geck  hvarr  Samvel  oe  Saul.'*  [la  skipti  gvfi  [hans  hiarla 
no  hvg.^*  oe  h\\  þesse  merke  sem  Samuel  hafði  sagt  komo  fram  oe 
fylldvz  a  þsima  dgi{i.  Ok  sem  þeir  mæltv  spamanna  flockinvm  far 
sem  heitir  hals  eða  heeiðr  droltins.  þa  kom  fvllkomliga  gvðs  andi  ySr 
Satil.  sva  at  hann  rakti  fram  fagrligar  forspår  millvm  spamanna.  Enn 
allir  feir  sem  kendo  hann  tngllo  sva  sin  a  mille.  Heðr  faveriom  al- 
bvrðvra  befir  fessi  spadómr  komil  al  syni  Gis.  þaðan  [af  varfathaft 
fyrir  urðzqvið.^"  hvarl  er  Savl  i  spamanna  IqIq."  Eplir  fal  geck 
hann  vpp  i  hæð  far  sem  var  bqnarstaðr  borgarmanna.  far  var  fyrir 
gamali  maðr  favðvrfaðir  Snul.  hann  spvrði  hvert  feir  hæffii  rerit.  SanI 
segir.  Við  forvm  al  lœila  asna  favðvr  mins  oe  kamvm  við  til  fvndarvit 
Samvel.*"  Segil  mer  far  af^*  segrr  hann.' hvnttaiaðispamaðrinn  Samvel 
vift  yckr.  Saul  svaraði.  Hann  sagfti  okr  at  fvnnir  vorv"*  ssnar  varir. 
■}  bann,  A  >)  te^,  B  ■)  Richelar,  B  *)  Hlf.  8  *)  þir,  B  ']  þ>,  B 
1}  Betltleem,  B  ■)  bleift,  B  *)  litf.  B  <■>)  [i  barg  Philiitínvraa  artlKti 
beitir.  þvr  manu,  A  *■)  leikum,  B  >  >)  [gledj  olt  itreagleikuu,  A  ■*)rerr,B 
'*}  [lem  þeir  ikildu,  B;  lem  linn  veg  for  bverr  þeirra  Simacl  ok  ^i),  A 
'•)  [biarta  ok  hvg  Saul,  B  ■*)  [hoh  «aa  ordikaldr,  A,  B  '0  >•'■>  ' 
■■)  SamDBlem,  B     ")  nqkkut  tilf.  B     ••)  ngrl,  B.  A 
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Enn  Saul  villdi  eiffi  segia  karli  þat  er  Sanivel   haffti   talað   vm   rikiL      ^  ^  7' 


For  Saul  þa^  heim  til  Tavðvr  6Íns. 


Vm  konongs   lekia.    capitutam.* 

224.  þesso  nœsl  kallar  Samuel  saman  allan  iyð  fyrir  avglil* 
drottins  i  Hasphat  oc  lalar  sva  til  þeirra.  pessa  Ivti  lalar  gvð  Jsrael. 
Bk  Isiddi*  yðr  af  EgipUiandi  oc  FrialsaAa  ek  yðr  af  vvina  hendi  oo 
•llri  koninga  er  yftr  kvolðv.  enn  nv  segir  Samvel  kasti  þcr  yðr 
tialffiljandi  vndan  þionkan  vhfs  drotlins  þess'  sem  yAr  heGr  læyst 
if  bllo  illo  klandi  oc  kvftlvni  hsiðingia.  þvi  at  þer  savgðvt  sva.  al 
þer  villdit  okki  annað  enn  ek  sctti  yfir  yðr  konvng.  Nv  shipiz'  þer 
stman  i  sveitir  fyrir  av|;lit^  drollins  sva  sem  til  heyrir  ftllvni  Jsracl. 
Siðaa  Ivtar  Samvel  vm  konvngs  kosning  uc  [berr  Ivtr  kynsmonnvm"  Bcn- 
íamÍR.  Samvcl  Ivtar  enn  allt  þar  til  er  hlvlr  kfiar  yfir  Saui  son  Cis.  Var 
hans  þa  leilað  nc  fanYiz  sigi  þar  a  þinnino,  þa  var  gpn);il  (il  rrellar  við 
drollin.  bvart  Snal  myndi  nockvð  þar  konia.  Enn  droltinn  sagfði  hann 
fulftinn  bieima  i  herberffi.  Havlðingíar  foro  þa  oc  flvtlv  hann  a  þinf^.' 
Ok  sem  hann  stoA  b  millvin  {teirra.  var  hann  halsi  oc  hftffti  heri  enn 
hven-  manna  annarra.  þa  msllti  Samvel  við  folkil.  Hér  megi  þer  rv 
séa  þann  sem  droltinn  hcGr  yðr  til  konvnjts  valið.  at  aingi  er  honrm 
likr  af  gllvni  þessvm  lyð  sem  her  er  såman  koininn.  |)eir  kalla  þa 
■llir  sva  sefiandi,  Lifi  konvngr  varr.  Samuel  kvaddi  sér*"  klioðs.  oc 
þcgar  er  slaðn&ði  öp  oc  akafi  lyfisins.  þa  lalafii  hunn  oc  tiaðí  [vpp 
ryrir"  Mlo  folk)  rikis  rgttindi  oc  lega  stiorn  oc  lyðskylldo  konvngs 
þeirra.  oc  skrifafli"  a  bok  oc  Igt  koma  til  hirðzlo  i  lialldbvd  drott' 
ins  i  gvðs  avgliti.  Siþan  gaf  hann  hveriom  manne  hæimfarar  læyfi. 
For  þa  oc  Savl  konvngr  hgim  i  borg  sina  er  het  Gabaaih  með  þann 
Ivla  hersins  er  honvm  villdi  fylgia  oc  gvft  gaf  i  briost  gott"  hiarta 
Diei  hvgpryði.  enn  þeir  vorv  aðrir  er  sinvm  frendvm  bbftv  ætlað 
konvngdaminn  oc  fyllaz**  þ<^gar  vpp  illzkv  oc  &rvndar  i  mol  honvm 
STI  segjandi.  Hval  man  þessi  konvngr  litillar  sitar  oss  hinlpa.  Oc 
sva  sterðvz  þt-ir  oc  fyrirlilo  bann  al  þeir  væillo  honvm  (ingar  giaSr 
ne  goða  hlyðni.  enn  baiín  lœt  at  sinne  sem  hann  víssi  eigi. 


■)  tiðiD,  B  *)  Er  Sant  vir  til  koDiiDgi  ickÍDn,  A  '}  aDKliU,  B,  A 
*i  leidd*.  8,  A  *)  laal.  B;  þinn,  C  •)  akiplii,  B  ^)  auftlili,  B  ■)  [kemr 
opp  lutr  kyutmiDna,  B;  berr  Int  yBr  kynsmenn,  A  *)  þiDgit,  B  "]  þi,  B 
")[»tji.  B;  fyrir.A    'OiWp'ð'tB    ")  «aoi.  B,  A;  gvit,  C    "ÍÍfjlldBí,  B,  A 
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Sneypufgr  Nåes  oe  lilrgði  Saul.* 

^  IC.  ,  225.     A  þæiin  sama  litna  for  sa  htirðingi  Ainons'  þioðnr   er   hrl 

'^  Nhhs  oc  herinði  með  Glorsamli([o^  slríði  i*  riki  Gslaaih  a  þs  borg  et 

kblloð  er  Jabt!S.  En»  þeir^  borgarmenn  sa  teigi  sinn  afla  at  risa  i 
moli  hans  hernnði.  baðv  þeir  Naas  gefa  ser  gni  oc  gera  sfll  við  þa 
ineð  þvi  moli  at  þeir  skylldii  honvm  þiona.  ^essarrí  griðabœiðní  þeirra 
svarar  sva  Naas.  Knstr  skal  yðr  af  inprlifs  oc  grifla  mefiþcim  skildaga 
at  ek  skal  stinga  vi  ið  hrgra  avga  or  [h&fði  hverioni  yðr*  semfinvm 
manní.^  lil  þess  al  þat  verðí  svn  æylifskomm  ftllo  Jsraels  Tolki.  Avlld- 
vngar  horgarinnar  bniðHo  þa  Naas  gefa  ser  -vii.  daga  Tresl  lit  t»6»- 
gerþar  oc  orðsendingar  lil  vina  sinna  oc  SHinbygðarinanna.  enn  þeir 
myndi  taka  þenna  RfRrkosl  sein  hann  tiarði  boðil  ef  þeim  kfini  æingi 
hialp  aðr  en  vlí  veri  fieir  .vii.  degar.  fipsso  ialar  Naas.  Nv  semþeÍT 
hafn  ffingit  þcsse  frest,  senda  þeir  boð  a"  alla  vega  fra  ser  oc  Isla 
GyAinga  vila  i  hveriar  þröngvar**  feir  cro  komnir  fyrir  hæiAingÍvm. 
Ok  sent  þeirra  sendimenn  vorv  komnir  i  Gabaaih  lil  berbergia  SanI 
oc  h6fðv  fram  fivll  sin  æyrgndi.^*'  lok  allt  folk  at  syla  sarliga  þeirn 
fymð  með  andlitto  opi.  A  sðmv  sivndo  kom  Saul  mej}  svæina  sina  af 
akri  með  -ii.^'  gamla  erðryxn.  Sem  hann  kom  i  garðinn  oc  hæyrði 
grat  lyðsing  mælli  hann.  Hver  vndr  ero  vorðin  folki  þesso  er  svi 
syrgir  sarliga.  þe  vorv  honvm  savgfi  qII  þesse  liðendi  oc  hvem 
harmkvgla"  Jabes  borgarmenn  allv  visa  van  af  hciðingiom.  ef  |teim 
kvgmi  ecki  fvllling  innan^'  þpirra  .vii.  daga  sem  fieim  vorv  griti 
gefin.  SanP^  sem  hann  heyrir  þelta  fylliz  hann  af  anda  drottinsmeð 
miklo  kappi  oc  konvnglígri  ræiði.  gripr  fiegar  yxinin"  oc  havggr 
hvarlveggia**  i  snia  stycki.  þar  með  sendir  hnnn  sina  menn  i  borgir 
oc  b§i*^  vm  qll  l^nd  oc  a  hvern  vtskaga  Jsraels  rikiss  sva  segiandi. 
þessi  stycki  skolo  þer  fram  bera^'  fyrir  hvers  mannz  berbcrgi'*  með 
þœima  boðshap.  at  sva  small  skal  brylia  þEess'"  mannz  æyk  oc  vxa 
er  hæima  sitr  oc  vil  nv  eigi  fyliíia  Saul  oc  Samvel.  ViA  þessi  ognar- 
boð  vvrðo  allir  slægnrr  hrgðzlo  drotlins  oc  [skvndar  þa"  hverr  sem 
æinn  hravstr  dreingr  lil  fvndar  við  Saul  konvng.  Nv  sem  såman  kom 
allr  herrinn  i  þeim  stað  er  hæitir   Bethec.^'  þa  var  skorað    mannlalil. 

<)  Her  leit  ir  fra  Na*  t  ok  Saul  konungi  ok  hnna  boðikap,  A  >)Aa>a»- 
ilii,  B  ')  alormaiimlefEhu,  B  ')  bi,  B  ')  mgt.  B;  þcirrnr,  A  *)  ydruni,  A 
*)  [håen  yi»n  hotåi,  B  *}  mgl.  A  ')  þrQnguingir,  B,  A  "Jereadi,  B,  A 
")  tva,  B  ")  (ooJ.  B,  A;  harmqla,  C  ■')  $aat.  A;  maani,  C;  miDDB  i,  B 
'*)  konvagr  Ulf.  B  '*)  yinina  R;  yxntn,  A  '*)  þegar  huamtacKip*,  8 
")  bei,  A  '•)  )tggi;  Ð  '•)  dyrr,  A  »•)  bncra,  B  ")  [«««t  B; 
■kuodiidi,  A;  ikTnndiAB,  C     **)  Beielh,  B 
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oc  *arv  þa  roeð  SbuI  .ccc  þvsvnda  af  lyð  Jsraels.  oc  vorv  þa  hia 
stimenn  Jvda.  þat  vorv  .xxx.  þvsviKla.  Saul  niglli  þa  til  sendimanna 
Jabes  borgsr.'  Farið  nv  fyrir  oc  scgií  svn  yðrvm  borgamionnvin.  at 
B*  morgin  sem  sol  sgkir  a  himin  nian  þeitn  koma  hialp  oc  hœilsa. 
Scadinienn  Jabes*  knmv  heim  oc  savgðv  sinvm  niftnnviii  altlhið  sanna 
Tm  Eina  Ti^rþ.  Við  þal  verþa  þeir  glaðir  sem  van  var  at,  þcir  srnd» 
þeiíar  þav  boð  Naas.  at  bann  bviz  eva  við  at  þeir  iiianv  vni  mori;- 
Tninn  gplir  ganga  a  hans  valid,  at  bann  gtri  þcim  þa  slikt  sem  hunvm 
likir.  Sau!  skipar  nv  sinvin  her  .iiii.*  Tylkinfiar.  ok  koma  þeír  at 
herbvðviR  hgiðingia  þegar  i  dagan  oc  drapv  hvem  {tar  vj  koniinn  var 
miok  sva  til  hadægiss.  Enn  þcir  vavknvðv  ecki  vet  er  þcir  visso  ser 
tðr  gngiss  olla  vanir.  enn  allir  þeir  er  þvi  komv  við  oc  liviA  þago 
flyði^  ser  hverr  sva  at  gngi  for  mæirr  samt  en  æinn. 


Tala  Saniuelis  fyrer  Gyðingum." 

226.  Eptir  þenna  bardaga  tftloðv  sva  Jsreelile  vid  SamveU  Nv 
synit  oss  vel  fallið  at  py  fair  menn  til  st  drepa  þat  folk  er  Gaiid- 
skapaðiz  a  Saul.  þegar  sem  hann  var  til  konvngs  tekinn.  oc  savgSv' 
þit  bervm  orðvm  at  þeir  villdi°  ecki  hans  riki  yfir  ser.  oc  nv  syna 
þeir  |tat  sama  al  þeir  [væita  honvm  gnga  hlyðni.i"  Snul  svaraði 
lyðnvm.  Eigi  skal  þvi  lavna  drottni  þann  sigr  scm  hann  hefir  oss 
gefið  at  dreftfl  ne  ginn  mann  af  varo  folki  a  þeima'i  degi.  Samuel 
bað  nv  allt  folk  þat  or  þa  var  meö  Saul  fara  i  Galgala  oc  selia  þar 
þíng.  Ok  a  þvi  allzheríar  þingi  var  Saul  tekinn  til  konvngs  afnyio 
i  grðs  drotlins  avgliti  yfir  alll  riki  Jsraels.  Sæfðv  þeir  siþan  frifi- 
samtigar  fornir  með  mikílli  glgði  konvngs  oc  nllz  lyfls  fagnaði.  Eplir 
{tat  stoð  Samuel  vpp  oc  talaði  fyrir  Mlvm  Gyðingvlh  oc  beiarlyð|)eim 
ff  þar  var  såman  kominn.  Hann  hof  sva  silt  mal.  þat  er  yðrkvnnict 
Mlvm.  al  ek  hefi  hæyrt  akall  yÖart  vm  alla  Ivli  er  {)er  hadð  til  min 
lalað  oc**  skipað  konvng  yfir  yðr  sem  Jier  bæiddvt.  gengr  hann  nv  i 
bsrdaga  oc  er  fyrir  y&r  [briosl  oc  brynia  i  hverio  slriði.>*  Synir 
minir  ero  oc  meft  yðr.  Nv  em  ek  gamall  oc  grar  fyrir  hervm.  hell 
ek  með  yðr  verit  fra  barnæsko  oc  er  yðr  miok  kvnnici  mitt  alhæG. 
Nv  Etandi  þer  her  fyrir  drottni  gvði  varvm  oc  þessvm  hans  kristi  Saul 
konvngi.  berift  nv  satt  vilni  vm  minar  framferftir  at  mer  hiaveranda. 
')  miDoa  Hlf.  B  ')  I,  B  ')  borRiir  tilf.  B  ■»)  taal.  ogi.  B;  i  .iiii".,  A 
*)  Bydn,  A  •]  Fra  Samuel  ok  Saul  konanKÍ,  A  ^)  Samaelcm,  B 
■}  iigði,  B    *)villda,A    ">)  [filla  honam  fingvi  lydai  veila,  A   "jþersDm.B 


■*)  af,  B    >■}  ek  het  Htf.  B     ■•}  {ok  er  ydaart  Iranit,  A 
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hvarl  ek  hefi  Tyrir  nbckorvni  manne  TBngÍig»  halldil  vxa  eða  asna. 
sva  oc  er  «k  hefi  einshvcriom'  manni  msin  gerl  eða  {iraTi)|i!t  m-i 
nockorv  moti.  ef  ek  heil  af  yðr  lekit  mvtvr  moli  sannendvm  þa  sknl 
ek  »  þcssTm  dggi  af  lala  oc  aplr  giallda  hveriom  manni  silleigin.  {•( 
sraraði  ellr  lyðr.  Eigi  lieCr  þv  nockorrm  manni  mœin  gett  oc  ^n(;an 
ofsolt  oc  œigi  drogið  |)er  í  sinð  nnnarra  eigin.  Samvel  mælli.  DrulU 
inn  gvð  vsil  al  þcssí  hans  kristr  Saul  konvngr  er  hcyrnndi  vállr  í 
á»g  at  þer  manvð  ccki  yAvars  gods  Gnna  i  minne  hendi.  þe'iT  savnn- 
vðv  þat  allt  raeð  svardaga  sem  hann  sagði.  pa  tok  Samvel  sva  lil 
mals.  Nv  {la  standi*  per  i  avgljli  þess  gvðs  er  miklaði  Moysen  oc 
Aaron  oc  læiddi  teðr  vara  aT  Egiptalandi.  fyrir  þeim  sama  drollni 
mnn  ek  dÍarQigan  dóm  sclia  yðr  i  mot  af  Mlvm  hans  miskvnns^mðvm 
er  hann  gerAi  við  yðr  oc  yðra  faedr.  Tck  ek  þar  fyrst  (il  sem  Jacob 
kom  a  Egyplalend.  oc  siöan  vorv  fæðr  yðrir  þar  þiaðir  þar  tiierþeir 
kMlottv  lil  gvAs.  enn  bann  sendi  þeim  Hoysen  oc  Aaron  oc  ÍKÍddÍ 
|)R  nieð  mftrgvm  oc  miklvm  laknvm  af  Egiplalandi  oc  skipaði  {leÍB 
þenna  slað  oG  riki  semnv  byjigi  þer.  Enn  þeir  filsymðv  gvðisinvm. 
oc  fyrir  þvi  selldi  hann  þa  vndir  valld  Sisare  hertofca  Assvr  oc  i 
hendr  heiðingivm  Philisteis  oc  vndir  anavð  Hoabilarvm  þinða.  sva  at 
þessir  oc  margir  aðrir  lyðir  striddv  i  mol  fieim  með  miklo  ofbelldi. 
Siðan  kollvðv  fieir  lil  drottins  oc  savgöv  sva.  Miak  hftfvm  ver  misgert 
er  ver  fyrírliélvm'  drottin  gvð  vemn  oc  þionoðvin  annarligvm  gvflvn 
bglvoftvm*  Baal  oc  hinvm  ille  Aslarolh.  Nv  frialsaðv  oss  drotlinn  gtt 
af  anavð  oc  yfirgangi  varra  wina  ok  manv  ver  þer  þiona.  Sva  mflto 
þejr.  Enn  droltinn  heyrði  bðn  þeirra  oc  sendi  þeim  híalparmenn 
[Gedeon  oc  Jepte  oc  S  mson.*  en  siðazl'  sendi  hann  yðr  til  aminn- 
tngar  þenna  Samvel  sem  nv  talar  víð  yðr.  hefir  hann^  nv  leysl'  yðr 
af  hendi  yðvarra  vvina  cr  bygðv  vmhverfiss.*  sva  at  þer  matlvð  tel 
vera  i  nafivm  vKan  vgg  oc  otla.  Nv  sein  Naas  konvngr  Atnons  j)ioðir 
veitli  yðr  motgang,  s&gðvzt  þér  ccki  annað  mega  nyta  enn  [konvniir 
Íarðligr'"  sliornaði  yðr.  þar  scm  gvfi  droltinn  yðvarr  hnfði  aftr  raðil 
riki  yfir  yðr.  Nv  er  her  sa  konvngr  sem  þœr  vMðvt  oc  gvð  gaf  yðr 
eftir  yðvarri  bœiðni.  oc  ef  þcr  oltiz  droltin  gvA-  yðvarn  oc  þionit 
honvm  enn  rœilið  eigi  mvnn  hans  moli  yðr.  þa  manv  pær  oc  kon- 
vngr  yðarr  sa  er  yðr  stiornar  vera  i  nafivm  oc  fylgia  drollnt  g*íi 
yðrvm.    Enn  ef  þer  hæyrið  sigi  r&dd  drotlins  með  athygli   gvðs  vilia 

>)  taat.Í;  eins,  C  •)  her  bcg.  Krafrni.  IX.  *)  ryrirlitam,  B;  fyrirlelnai,  Ff»f. 
*)  hiaam  bqlasði,  B  ')  [Jerobaal  ok  Bediio  ok  Barach  ok  Jtpte  SinKii 
ok  Geileon,  B  *)  >ið«D,  B  ^)  gud,  Frag.  *)  freUt,  Frag.  •)  jðr  ItlAB 
")  [ÍBrðligr  koDTOgr  dt  6tr. 
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arflM  hi'Ndr  reili  þer  ræiði  hans.  þa  man  hans  hsriidHrh&nd  [koma 
yfir  yÓr  sern  yðra  fyrrt  frendr.*  En'n  silið  þcr'oc  siaið  þann  ognar- 
Ivl  cr  drotlinn  inan  gera  i  yðrv  av(rlití.  Nv  er  sa  limi  er  hTeiliakr- 
ar*  crn  vpp  skornir  oc  [sizl  er^  ref^na  ván.  nv  man  ck  biðia  ){vð 
Bl  hann  syni  yðr  hverso  niikil  þer  hafið  nv  misgerl  i  mins  droltins 
av^liti.  Saiiivel  kallaðí  þa  til  droKins.  oc  gai  gvð  þet^ar  a  þeima 
dftre  neiðir*  oc  regn  sva  at  ailr  lyðr  oltafiiz  drolljn  oc  Samvel.  Oc 
.'  STR  melli  nlll  Tolk  við  Samvel.  Biðv'  fyrir  oss  þrælvm  þinvm  tii 
ilrnllins  f^vðs  þins.  al  íiann  drepi  oss  eigi  nv  i  stað  sem  ver  ervm 
vprjiir.  þvi  al  ver  iatvm  allir  al  þenna  giiep  h&fvm  ver  nv  við  lagt 
v(rir  fornv  syndir  er  ver  bæiddvni  oss  konvng/  þar  sem  ver  varvm 
aðr  vndir  ruöi  oc  rikí  vars  droltins.  Samvel  svaraði.^  Hirðil  æigi' 
il  ollaz  po  at  þer  bafið  þcttu  illa  gorl.  bakverpiz*  þa  ov  eigi  við 
yðrvm  droltni.  heiidr  þionið  þer  heðan  af  gvði  allzvalldanda  með 
hræinviii  livg  oc  hiarla.  enn  hirðit  æigi  al  hneigiaz  gplir  [vandvm 
viilvm  oc  þeim  gvðvm"^  er  yðr  stoða  ecki  ne  s(yðia  oc  æigi  mega 
yðr  frelsa  vndaii  anBvð  vvins  yðarra"  þvi  at  þeir  ero  barðla  hggom- 
li^ir.  Nv  ef  þer  hverfið  œigi  fra  gvði.  þa  vsit  ek  fyrir  vist  at  hann 
fyrirlætr  yðr  æigi  fyrir  silt^'  mikla  ok  mattvga  nafn.  þvi  at  hann  hefir 
svaríð  at  gera  yAr  ser  at  glskvlegvm  gignarlyð  ef  þer  viitA  æigi 
honvm  bregðaz.  oc  eigi  lali  gvð  niik  þann  giæp  bgnda  al  ek  lælti  af 
al  bJðiB  yðr  miskvnnar  af  gvðt.  oc  senniliga  skal  ek  ætgi  aflata  þat 
sem  ek  orka  yAr  at  IciAa  a  rattan  veg  oc  goAa  gnvlu.  Fyrir  þvi  bið 
ek  minir  kero  synir.  al  ))er  vinnið  rælliæti  oc  oltiz  gvA  yAvarnn  oc 
þíonið  honvm  i  siAlteii  oc  sannlæik  oc  ast  oc  ælsko  af  ftllo  hiarta. 
þvi  at  hann  hefir  nv  synt  yAr  sinn  mikla  malL  Enn"  ef  þer  groA  sem 
gvA  lali  æigi  vera  þralatir  a  yðra  illzsko.  þa  manv  þer  fyrirfaraz.  oc 
sva  konvngr  yAarr.  Meðr  þvi  moti  lavk  Samvel  (qIo  sinne  bæði 
iangri  ok  sniallri.  A  þesso  þíngi  valði  Sanl  konvngr  -Íii.  þvsvndir  af 
gllvm  lyð.  [skylldo  .ii.^*  vera  með  konvngi  i  þvi  heraði  erfaet  Hachi- 
nas  oc  a  fialli  Belhel.  enn  þvsvndrat  manna  var  meA  Jonathas  syni 
hans  i  borg  Galaath.  þat  er  a  torAv  Beniamin.  Enn  allan  annan  Gyð- 
inga  lyA  1^1  hann  hvernn  fara  til  sins  hæimiliss.  Saul  konvngr  alli 
jia  kono  er  het  Achinoem.  enn  hennar  faAir  var  nefndr  Achimaas. 
þessir  vorv  synir  Saul.  ^Jonetbas   Jcsvi    oc    Melchis.    dottir    hans   hin 

')  [reb*  ydr  tem  ydrnm  ^mcn  TrKndain,  Frag.  ')  laal.  Fraff.;  bann  veitli 
akrar,  C,  B  ■)  [liaið  þer,  B  *)  reiðar,  B;  reidarliTDniDr,  A  *]  Bið  þu,  B; 
faið  DD,  A  •)  koavag^,  B  ')  mslli,  B  >)  fer  tílf.  B  •)  þer  tilf.  B,  Png. 
")  [villamoanam  al  þiona  ralignduiii,  Frag.  ' ')  åaai.  B,  Frag. ;  linna,  C 
")  bitt  lilf.  FHg.     '■)  «ool.  Prag.;  ■!,  C;  ok.  B    >*)  [ikylldl  innr,  B 
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fllri  het  Merub  enn  Michol  en  ynf^rí.  Jonnthas  settiz  i  Gabia  ac 
vgitli  ^egiT  ðlavp  heiðínitiflni  Philistim  nk  gaf  [leim  liarll  sjnff  rr 
honvm  vorv  ngslir. 


Fra  lagabroli  Savl  konvhfia  or  hann  fórnrærði.* 

227.  Eptir  fial  mikla  mnnnriifl  Ammonitarvm  er  fyrr  var  gelH 
Itladdiz  ellr  GyAinfr»  lyðr  nioð  hversknnar  skcmlRn.  oe  hæiðingiar 
Philisliin  hnyrn  hvert  lof  GyðrnKnr  veita  Saul  konvngi  vm  allt  GyA- 
ingHland  ineð  Ivðra  þyl  oe  þesslinllar  kalli.  Heyri  Hcbrei  oe  alH 
GyðinK>  folk  fregti  þcssa  er  Saul  hefir  dropil  sva  inikinn  her  hsift- 
ingia.  oe  man  Jsracl  nv  rellaz  vpp  i  mot  Philisteis.  Philisleis  eirir 
þetla'  illa.  þeir  draga  þa  her  såman  oe  ælla  at  beriaz  a  gvHs  lyA. 
þeir  fengv  sva  mikinii  her.  al  þeir  höfÖv  i  kerrvm  oe  vagnvni  æigi 
færa  enn  .xxx.  þvsvnda  oe  .vi.  þvsvndir  æinvala  riddara.  oe  r<>tg?tii)[- 
vliA  var  lorvellt  al  lelie  fyrir  fiolða  sakir.  Jiœir  Oylia  allan  her  þfDnti 
i  Gyðingaland  ec  setia  sinar  herbvðir  i  Machimas.  Enn  Saul  konvn^r 
var  þa  i  Galgala.  oe  þvi  var  allt  folk  i  Machimas  ottafvlll.  at  Gyð- 
ingar  sia  ut  þeir  manv  miuk  verfta  þravngðir  af  heiðingivni.  Dreifþvi 
þeir  ])a  af  hræðzlo  oe  falnz  her  oe  hvar  i  hellvm  oe  holvm  iarðar.  i 
biargrifvin  «ða  bergskorvm.  enn  Hebrei  llyðv  vi  yfir  Jordan  a  iorð 
Galb  oe  Galaalh.  Sva  oe  allr  lyðr  með  Saul  i  Galgala  var  slæginn 
iniklvm  otta  af  hornafti  hæifttngia.  Sainvel  var  þa  œigi  með  Saol  i 
Galgala.  oe  biftv  }ieir  hans  })ar  .vii.  daga  spm  hann  hafði  orð  vm  senL 
Nv  sem  hann  kom  eigi.  f»  tok  niiok  al  drifa  líðit  fra  konvngi  fyrir 
hrœðzlo  sakir.  Oe  nv  rr  Saul  ser  þat.  bað  hann  ser  færa  þa  Ivlisem 
kennemenn  vorv  vanir  al  fornrmra  gvði  lil  sigrs  oe  friðar.  Ok  crþit 
var  gbrU  færfti  hann  siaifr  fornína.  enn  þat  alti  kennimaftr  at  gnr* 
sem  Ibg  bvftv.  Ok  þegar  sein  hitnn  liaffti  lokit  at  fornfsra  þa  kom 
Samvel.  Konvngr  geck  vi  i  mot  oe  hcilsaði  honvm.  Samvel  spvrAi 
hvat  hann  hefði'  gert.  Saul  svaraði.  Ek  sa  at  milt  folk  fetliz*  oe 
fly&i  fra  mer.  enn  þv  komt  sœiniia  enn  ver  œtlvðvm.*  nv  sem  herr 
hæiftin|[ia  oe  varir  molst&ðvinenn  drogvz  at  &llom  megin*  »c  Pbiliclei 
vorv  komnir  allt  i  Haeliimas.  syndiz  mer'  sem  þeir  stti  harftla  skant 
bingat  i  Galgala.  enn  ck  haffti*  þa  enn  ecki  mykða  asionv  drollins 
mins.  Nv  af  þcsse  navðsyn  allri  samt  lilknvinn  fornfœrði  ek  lialfr 
drotlni.    Samvel  mglti.    Hsimsliga*  heGr  þcr  lekiz  er  fiv    hefir   bmliJI 

')  Fr«  SbdI  koQnngi  ok  Samuel,  A  ')  do  ftff.  B  ')  hrfil,  B  'jftck- 
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boðorð  droltjRs  (;vðs  þins  oc  hrnll  sva  skiall  af  þvi  tem  ek  bavð  þer. 
þvi  ■!  rr  þv  h^rðir  æigi  þetta  tfBrl,  þa  mvndi'  (fv6  drottinn  hafa  þitt 
rihi  ivkit  oc  [yfir  skipað'  Jsraels  lyA  al  æylifv.  enn  nv  man  þitt' 
n'ki  §a|;an  vppganft  fa  heðan  af.  þvi  al  dnilliim  nian  læila  þess  mannz 
lil  hbfðingia  yGr  siU  Tole  or  mæirr  se  eplir  hnns  hiarla  oc  bv(;erlvnd. 
[iB  man  Eyðaz  [þinn  rikdomr.'  þvi  al  þv  varðvæilir  æigi  hans  boð- 
dap.  Eptír  þettR  stoð  Samvel  vpp  oc  sneri  brolt  af  Geltfalis.^  oc  for 
hann  fta  i  Gabaath  a  iorð  Beniamin.  Bnn  Suul  var  pplir  i  Gal^ala  oc 
skoraði  þa  hverso  mart  lið  hann  hafði  þa  mcð  ser.  Enn  sva  haffii 
folkil  fra  honvm  skoliz  al  þar  fannz  œi^i  mæirr  enn  .dc.  karla.  oc 
rmfranim  Savl  oc  Jonathan."  Var  fat  folk  flest  er  fra  þeim  hafði 
lavpiþ  komið  i  Gabaath. 


Hinn  agipti  siffr  Jonete.* 

228.  Hæiðingiar  Philistim  sato  i  Hachirpfts  dc  bio|f([vz  at  beriaz 
a  Gyðinf[a.  Ok  srm  þeir  vorv  hcrclæddir  genev  þeir  fra  berbvðvm 
»c  firiskiptv  sinv  liði.  for  œinii  Bockr  Kcgnt  EffraJm  Í  riki  Savla,  ann- 
irr  Qockr  for  þann  vt^g  sein  liggr  lil  Belhoron.  [enn  hinnþriAi  sncri'^ 
Iram  at  del  þeiin  er  hættir  Oim."  er  liger  ^^^  æyftimftrk.  J  þann  tima 
finnz  %n%\  iarngmiðr  i  riki  Gyðinga.  þvi  at  Philislei  bbfAvsvalilfcilld- 
rat  með  sinvm  raðvm  al  Hebrei  skylldo  gngi  vapn  mega  smiða.  helldr 
forr  Gyðingar  iafnan  i  borgjr  Philistinorvm  [þar  sem  þeir  vorv  st° 
hTfssa  fða  sla  (xar  sJnar  æða  grof  gSa  avnnvr  verkferi.  Nv  sem  her 
Tar  komið  at  Jsraplite  skylldo  til  bardaga.  þn  fannz  ærgi'"  sa  maAr  i 
þeirra  liði  al  hgfði  svcrð  œða  spiol  at  vega  meil  vten  Saul  oc  Jonalhas 
son  hans.  Jafnan  vm  daffa  gcngv  fyikingar  hsiðingia  fra  herbvðvm 
oc  syna  sik  vera  bvna  til  bardaga. 

Ok  ginn  dag  talar  Jonathas  til  skialldsveins  sins.  F&rvm  fram  til 
[þcss  segir  bann  sem  stendr  fylking*^  Philistinorvm.  Ecki  ssgði  Jon- 
■Ihns  til  þessn  favðvr  sinvm.  Saul  var  þa  sladdr  i  yzlv  halfv  rikis 
Gabaa"  i  þeim  slað  er  Hagon  hsitir  vndir  sinv  alldintre.  hann  hafSi 
ei|[i  flsira  lið  enn  .dc.  bardagamanna.  f>ar  var  þa  með  honvm  Achias 
son  Achitob  broðor"  Jchobod^*  sonar  Finees  sonar  Hely  kennimannz 
if  Sylo.   Sar  Achias  þa  kennimannz  nain  oc  bið  hælga  cleði  er  þeir 

>)  nrndi,  B  <]  [skipat  þík  yGr,  B  ')  [þiu  rihi,  Prag.  «)  Galfala,  Ð 
*}  JonatbM,  B,  A  •)  Fri  Jonilhai  ok  beidinginm,  A  ')  [þríAi 
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kftllottv  Ephot  folkit  visst  ekki  til'  hvat  Jonathns  barsk*  fyrir.  Enn 
þar  sent  Jonalhas  œllHði  at  fara  rraiii  lil  fvndar  við  Piiilisleos  var  hið 
bratlasla  æinstigi  ypp  at  ffanffa.  oe  [i  hards  ha*  clif.  enn  Iveim  m^pn 
gengv  at  glivfr  ha  oe  hin  bratlazlu  biCir^  [.beita  þav  biorn  crnofðin 
ganf^a  or^  staðnvni  Hachimas  Bosess.  enn  svðr  fra  moti  borgiane 
Gabaa  ganga  þav  biorg  er  heita'^  Sene.  Nr  soiti  þeir  SQkia  fram  il 
finstigino.  niælli  Jonathas  við  skialldsvæíninn.  þat  vil  ec  at  við  farim 
lil  molz  við  þessa  bannsælla  hniöingia  oe  vita  ef  gvð  drollinn  viir 
nockoA  vinna  fyrir  ockrar  hendr.  þvi  al  honvm  er  iafnavðvelll'  >l 
faialpa  sino  folki  við^  la  menn  sem  marga.  Svieinninn  svaraði.  Far 
sem  })ik  fysir.  enn  ek  man  þer  fylgia  hval  sein  fv  vill  al  hafRE. 
Jonathas  mælti.  þa  er  mið*  komvm  at  ginsligino  oe  hciðingiar  mfftv 
sin  okr.  ok  ef  þeir  (ala  sva.  Biðil  þar  til  er  ver  komvmz"  til  mols 
TÍð  yðr.  þa  skolom  iDÍð'  slaðar  nema  oc  ganga  cigi  vpp  at  þæim. 
[Enn  ef  þeir  bidia  ockr  fara  til  fundar  vid  þa.  þe  akolum  mil  gangs 
vpp  al  þeiin"*  þvi  al  þa  man  drullinn  selia  þa  vndir  ockvr  vapn.  Nv 
skolvm  við  hafa  þal  at  marki  her  vm. 

'  Sem  þeir  koma  fram  i  klivin  i  avgsyn  heiðingiom.  þa  mglln 
Philistei  með  ser  vppj  a  bibrgvnvin,  Sc.  nv  fara  ber  Hebrei  oc  hafi 
m  vm  siðir  skriftil  vi  sem  myss  or  hofvm.  þeir  kolloAv  a  Jonathan 
sva  segiandi.  Gangifi  vpp  hingat  oc  mvnvra  ver  syna  yðr  sinn  ivi. 
Jonathas  mslli  vift  sveininn.  Fylgðv' '  mer  drsingiliga  oc  gavngrni 
vpp  at  þeim.  þvi  at  nv  hefir  gvð  drottinn  várr  svipla  þa  hamingivnni 
oc  þa  vndir  gefið  Jsracl*^  lyð.  Enn  sva  var  vggrinn  bratlr.  at  Jon- 
athas grvflaði  helldr  enn  géck  oe  kleif  Bigi  siðr  ineð  htindvm  enn 
folviH  vm  elnsligið.  oc  þar  svæinninn  eflir.  Ok  þegar  sem  þeÍrkonT 
at  her  bœiðingia  vpp  a  bergið.  hioggv  {leir  haftir  iamfram  a  tvcr 
bendr  hval  sem  fyrir  varþ.  Var  þat  þcirra  hið  fyrgta  allavp  al  þvír 
drapr  af  Philisteis  .xx.  hravsla  drslngi  oc  rvddv  ser  sva  v^ginn  ræll 
i  niíðia  fylking  Phllistinorvm.  n  savmv  leið  oc  .ii.  iafnrr  æykir  dregi 
sinn  arðr  vm  akra.  For  þetta  oc  flavg  þegar  með  mikilli  vndran  vm 
allar  hcrbvðir  þeirra.  Ok  sva  gbrði  gv&  |)clta  takn  með  niyklo  slor- 
merki.  al  ógn  oe  olta  slo  a  allan  her  hœiðingia  [er  aðr  var  lil  bar- 
daga  bvinn.  Giorðiz  þa  mikill  gnyr*'  af  opi  oc  hiavpvm  hsiðingia 
sva  al  víða  þotli  iorðin  skialfa  vinhverfiss. '  *  {)vi  at  þeir  visso  eigi  hvar 
þeír  skylldo  koma  ser  fyrir  hneðzlo. 

')  m^.  B      >)  barn,  B;  «Uadii,  Frag.      •)  [hnrðli  baau,  B;  i  ha  klif,  Fn;. 
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Nv  [ffaro  at  lita^  vsrðmenn  Saul  konviifis  þar  sein  þeir  vorv  j 
hsstTRi  tTrnviii  Gabaaih  a(  fiolði  Philislinorvm  var  niðr  drepinn  onn 
allr  Honarr  iiivgr  flyði  her  oe  hvar.  {)eir  stigðv  þelta*  konvngi.  Læt 
hann  þa  hanna  lið  sitt  oe  vila  hvart  er  nochorir  [veri  i^  brutlv  tif 
hans  her.  Ok  sem  bann  varð  viss  [at  Jonathas  oe  skialldsveinn  hans 
*>r*  brolU."  þn  baft  hann  Achiani  kennimann  frainm  berå  Qrkina 
hailgv.  þvi  at  GyAinRfar  hbfAv  j  þann  tima  sattmals&rk  drollins  i  herf&r* 
oiWi  ser.  A  ))essi  savmo  sivnndo  gerðiz  sva  rnikit  finadd  i  faerbvðvm 
tiæiðingie.  al  Gyftingar  heyrðv  fvilKi&rlB  hðrmvngar  þyt^  þeirra  oo 
hræðzlo.  Solli  þa  Saul  rraniHi  af  vstfann^^iiio  oe  allr  bens  herrmeAopj 
oe  effgian.  En  rr  opino  slo  såman,  þa  vrðv  heiðingiar  sva  hrsddír. 
tt  af  þvi  varþ  mest  [msnnrallil  er"  þeir  baroz  sialGr  vapn  a.  sva  al 
hverr  drap  sinn  Telaga  oe  frænda  þann  er  a^sVt"  honvni  var.  Enn 
■Hir  hebreskir  menn  þeir  scm  vorv  i  herbvAvm  Philislinorvm  oe  aðr 
h&lðv  fyrir  hræ&zlo  sakir  lekil  ser  grið  ar  hœiðingiom  flyðv  nv  til 
fvftdar  við  Saul  ne  Jonathan  oe  bavrðvz  með  þeim.  Sva  at  hverr  maSr 
sem  §inn  al  Jsrael  sa  er  sik  hafði  Hðr  TolgiA  i  fialii  BITraim  œða  avðr- 
TDi  leynvm  fyrir  otla  PhilisUnorvm.  {la  hliopv  nv  allir  til  sinna  våpna 
sem  þeir  sa  at  Philistei  flyAv  oe  slojfvz  i  bardaga  með  þeim  Saul  oe 
baRS*"  monnvni. 

þesEÍ  sokn  var  harðla  Iftng.  sva  at  akafi  orroslvnnar  hellz  alll 
li)  þess  staðar  er  hel  Belhven."  Kom  þa  såman  allr  herr  Gyðinga. 
þa  melli  Saul  meA  svardaga'viA  allan  lyð.  al  hverr  se  niaðr  skilldi 
vera  bnlvaðr  oe  til  devða  dftmAr  er  dirfðiz  at  bergin  noekvrvm  Ivt  n 
þœjma^*  degi  Tyrr  enn  hann  hefAi  sigraz  n  sinvm  vvinvm  sem  hann 
villdi.  þenna  boAskap  heilt  allr  lyAr  sva  rikvtiga.  at  þa  er  þeir  koinv 
i  flotta rgxt ri nvm  fram  i^'  skog  þann  or  avll  iorðin  flavt  aT  bvnangi 
T«r  gingi  sva  moAr  gða  hvngraðr  at  sina  hftnd  r^tti  til  al  kenna  vtan 
Junathas.  hann  barAi  æigi  fyrr'*  hcyrt  hvat  TaAir  hans  hafAi  vm  talað. 
Hann  relti  Tram  sverAtl  er  hann  hafði  i  hendi  i  hvnangiA.  [þa  bra 
hann'*  i  mvnn  ser.  þvi'at  hann  var  iniok*'  moðr  at  hann  maiti  varla 
sia  leið  sina.  Enn  þegar  sem  hann  hafði  bergl.  Ivkvz  vppavgvhans.'^ 
þa  metli  maðr  til  hans  oe  sagði  [hveria  vnrygð"  konvngr  hefAi  mnlt 
oe  svarit  vm  at  engi  maðr  skilldi  a  fæðv  kenna  e  þeima  dggi  sa  er 
liiino  vil  hellde.  Jonelhas  svaraAi.   [Mikil  vanðrfAi"*  hefir  faAir  minn 

■)  [lia,  B  >)  SruI  tUf.  B  ')  [eni  ■■,  B  ')  uorn  i,  B  •)  [al  JgnithM  Tir 
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ran  II,  B  >)  ngril,  B  )■>)  JoDkUmn  ok  peirrti  B  '  ■)  Belhioen,  B,Frag. 
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Frag.;  bnersn,  B     ^*)  taaL  B;  vBndrcoi,  C;  [Hlkinn  þunga,  Fraf. 
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gerl  allri  iarðBrhyKðinnn  i  þcsso.  þvi  at  þcr  datvft  nv  al  lita  liverso 
lyslvz  avnv  min  scm  ek  bergþl'  harðla  litlo  af  {tesso  hvnan|;i.  |tar 
6cm  ek  in8tli*  aðr  driVKvni  ecki  sia  Tyrir  meði.  ok  þvi  hefir  hano 
fletta  mgllt  msiir  sr  akærø'  enn  nlitvi».  þvi  at  vtan  cf  myndi  |>eui 
lytr  er  nv  er  naltga  at  þrotvm  kominn  af  þorsta  oe  hTiifrri  styrk- 
ligfirr  slriða  a  heiðingin  oe  reka  floltann  i  dag.  ef  þeir  veri  saddtr 
af  herfangi  sinna  vvina. 

A  þeim  degi  hialpaði  drntlinn  sino  folki.  oe  rako  Gyðingar  flollann 
oe  drapo  Philisleos  allt  fra  Uachimas  lit  þess  staðar  er  hgl  Aialon*. 
þa  var  alir  lyðr  miok  moftr  af  erfiði  oe  fTtslo,  sva  al  þeir  loko  navt 
oe  sBvði  at  herfangi  oe  drapo  niðr.  oe  þegar  sem  þeir  ith\6y  svndrat 
lok  folkit  at  ela  rall.  Enn  svæinar  konvngs  SQgðv  honvm  hverso 
Gyðingiir  glspðvz  i  gvðs  avglili.  er  t)eir  atv  vsoftit  oe  blofiTgI  kiot. 
S»ul  mslli  f)S  til  hersins.  |ier  haSð  i  þessvm  Ivt  gerl  mikil  l^gb^ot 
sva  at  slorvm  berr  oe  hæOr  sigi  at  lœingr  se  vbgtl.  velltíð  nv  i  slað 
hingal  ginvm  miklviii  slæini.  Ok  er  þat  var  gert.  talar  kanynsr  til 
sinna  svæina.  Farið  skinll  vm  alian  hennn.  oe  bioðit  hveriom  manni 
al  flylia  hingat  sitt^  navl  gða  savð  oe  sœíi'  hér  yfir  þenna  slfia. 
malbviA  siðan  oe  sngðil.  enn  gcril  æigi  sva  mikinn  gisp  al  þer  clið 
ratt  sem  hsiAingiar.   Nv  gerðí  folkit  sein  hann  [fyrir  sagAi^  allt  til  nctr. 

þar  smiðaði  Saul'  droltni  hift  fyrsts  allari.  Eftir  þat  sagði  hann 
sva  hcrinvm.  Hlavpvrn"  nv  sem  hnrðaz  a  hæifiingia  oe  drepvin  þa  i 
nila  nóll  þar  til  er  lysir  af  dggi.  oe  œyðvm  sva  illvni  vikingvm  at 
ver  latin)  [æigi  ne  æinn'"  e^ir  liva  af  þæima"  her.  Fulkit  bað  fiann 
raða.  þa  mglli  Achias'*  kcnniinaðr.  Gtingvm  fyrst  lil  sallinilsarkBr 
drottins  oe  vitvm  hvert  rað  gvð^*  gefr  til.  Saul  baA  gvA  segia  ser 
gða  syna  hvart  hann  skilldt  sgkia**  eptir  Phiiisleis  eða  hvarl  gyh 
villdi  gefa  þa  fram*^  vndir  valid  Gyfiinga.  Enn  hann  fekk  þar  vm 
giigi  visendi  [i  þat  sinn."  þa  inæiti  konvngr.  HisgvrI  hefir  nv  sinn" 
af  varvni  monnvm  i  dag.  kalli  nv  samsii  allan  herinn  uo  rannsaki 
vandliga  hverr  þessa  er  valldr.  Ok  þal  væit  lifandi  gvA  grf ðari  Jsrael. 
þo  at  [þessí  glæpr'^  al  geru  gvð  ræiðttn  hafi  hgnt  Jonathan  sun  minn. 
þa  skal  hann  æigi  nieð  drælli^*  vndan  dcmi  frelsa,  helldr  skal  hann 
þegar  i  slaA  dsyia.  ^csso  mglli  |ngi  nieðr  i  tnot  at  sinne.  Konvngr 
bavð  nv  at  allr  lyðr  skipii'"  i  æinn  stað.    enn  þeir   .ii.  i  annan    stsð 

>)  ber|[ð*,8,Frag.  ■)  in>Blt*,B,Fr(|t.  ')kappi,Friigm.  *)  ok  drapu  mikil BfrjDiii 
lien  tilf.  A  *)  gia,  B  •)  læfa,  B  ^)  [■«gði  fyrir,  D  *)  koatngr  Mf.  B 
•)hlBnpit,B  '")[eBgnn,B  ")|»eirf»,B  ")Ach«,B  ")hiiiii,B  "J  ber- 
ikilldi  ta[.  Frng.  <*)  framarr,  B;  n^.  Frag.  ")  [at  iíddí,  B  ")  eiM- 
hverr,  frag.    '*)  (þenna  glcp,  B    ")  nqkkaruin  undandrgltj,  B   **}  f(ri,B 
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Saul  OG  Jonalhaii.  Enn  er  sva  VHr  (rnrt.  þa  kallHðÍ  Saul  sva  segiandi. 
Stiir  tiier^  dfottinn  Iivi  þv  veilir  gngi  andsvbr  þreii  þínvm  i  dag.  Nv 
ef  (irKa  ræiði  rnngiæli  lifttfr  a  nier  gða  Jonathn*  syni  minvni.  þa|{inlU 
þT  okr  vili  fyrir,  enn  cf  lyArinn  [or  s$kr.'  þn  frgf  þeim  hirling  li) 
liglKanar.  Siþnn  var  hlvlað  oe  fannz  Igslr  með  Jonaltia^  oe  Saul.  þa 
liuvð  konvnfrr  at  Ivla  skylldi  inoA  þeim.  var  þa  sva  gcrt.  nk  kom  vpp 
Ivlr  Jonathe.*  þ»  bað  Saul  hann  segia  livat  hunn  harøi  gcrL  Jonathas 
sTHrafii,  þa  er  ver  kutnvm  i  dag  a  þann  hvnangs  fliolanda  skog. 
bprgði'  ec  oe  j>o  sem  minnz  af  hvnangi.  Sæ  nv*  þer  vilið  al  ek 
dfeyi^  Qrir  þctla.  Saul  svnraði.  Jiat  væit  gvð  al  nv  i  slað  skallt  þv 
dKyia.  Við  þessor  orA  kon*ngs  Itop  vpp  allr  lyðr  sva  segiandi.  Og- 
vriig  vbcfa'  al  drepa  þann  mann  er  æinn  hæGr  mcsla  hialp  vvnnið 
Jsraeb  fnlki.  sem  gvð  liOr  a  himnvm  al  sigi  skal  n&ckorr  maðr  a 
iarðriki  blåsa  liår  aT  hðlði  konvm  al  sinriu.  Toko  þuir  f>a  Jonalhan 
neð  valldi  oc  frdslv  hann  Tra  davða.  For  Saul  þa  i  GaWath  oe  lattiz 
al  sekia  eptir  Philisleis.  flydv  þeir  hæiin  i  riki."  oc  skilði  þar  moftr 
þcim  þvi"*  sinne. 


Er  gud  band  Samaeli  at  drepa  Amalecli." 

229.  þt  or  Saul  konvngr  harði  stafiil*'  oc  styrkt  riki  sitt  ifir 
Jfifiel.  heriaði  hann  a  rikl  bæiðingia  oc  striddi  við  alla  vvini  GyAinga. 
vis  þœr  þioðir  er  kallaðir"  viirv  synir  Moab  oc  synir  Amons.  ok 
hann  berðiz  við  þann  konvng  er  rikði  i  Edoin  oc  við  konvng  þess 
ríkis  er  kallað  var  Soba.  uc  iafnan  hgllt  baun  striðv'*  viA  Philisteos. 
Enn  hvar  scni  hann  sneri  a  sinvm  hernaAi.  þa  hafAi  hann  æ  sigr  oc 
bravt  vndir  sik  allar  þioðir  oc  Ml  riki  i  nand  oc  frelsti  Gyðinga  af 
illra  þioða  agangi.  Enn  hinn  hesli  h&rðingi  i  herinvm  nieð  Saul  var 
Sl  niaðr  er  het  Abner  frcndi  konvngs.  skylldr  sva  at  fieir*'  vorv 
[br(^r.  synir  ])ess  mannz  er  het  Abihel.  Gis  faðir  Saul  oc  N^r  faðir 
Abngr.**  Enn  fyrir  þvi  al  allar  stvndir  var  hið  mesta  striA  oc  vfriðr 
milli  Philislim'^  ok  Saul  konvngs  meðan  hann  lifði.  þa  valði  Saul  ser 
lil  fylgðar  hvernn  mann  er  bann  fann  slyrkan'*  oc  vigkgnan.  t>enna<* 
lima  var  með  Saul  Samvul.  Ok  a  nftckorvm  dcgi  kgmr  hann  at  mnli 
við  konvng  oc  sagfii  sva  til  hans.    {lat  er  þer  æigi  vkvnnicl.    at   gvA 

')  þn,  B  ')  Joaalhe,  B  ■)  [beflr  mifgert.  Proffni.  *')  ktr  ender  Frigm.  IX. 
')  bciKtt,  B  <)  er  tilf.  B  '}  derla.  B  •]  er  lOf.  A  •)  >ilt  Mf.  B 
'>)at,B  ")  Fn  bernnði  SbuU  konuiiKi  ■  beiðÍDgii,  A  ■>)  ilaat, 
B,  A  ")  killnflir,  B  '*)  »lrWi,  B;  ilriil,  A  ")  feðr  Jleirm,  B  ")  [br»dni 
■yulr,  A     ")  Fhlltiteu,  B     ■*)  ttfrkEiaii,  B     >■)  þtnn,  B 
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drDttinn  scndi  niik  Ht  velia  þik  oc  vigÍR  lil  konvois  yfir  sínvm'  lyb. 
fyrir  þvi  hœyrðv  nv  orð  drollins  oc  gef  [al  gavin.^  f^i  at  þessi  Ivli 
talar  drottinn  gv6  allzheriar.  Nv  endritiÍnnTmz  ek  sagði  droltian  hvit 
hinn  vandi  lyðr  Amalech  frerði  viA^  mitt  fotk  er  ek  læidda  arEgipla- 
landi.  er  }ieir  striddo  oc  sloðv  alla  vgjja  mot  Gyðingvm.  fyrir  þvi  fir 
þv  nv  með  þinn  her  oc  drep  i  davða  allan  [þann  lyð*  Aiiialech.  oc 
(ter  sva  mikla  alæ'yðv^  vfaKnnðarfolki  þvi.  at  þv  þyrm  hvarki  filt  ne 
œsko.  bana  sva  [kotivm  sem  karlmonnvm.*  b&rnvm  oc^  bvsmala.  vjta 
oc  asna.  kið  sem  kalf.  oc  œyð  MIv  því  er  Ufs  er  i  þvi  riki. 

SbuI  konvngr  byðr  nv  at  ser  her  vm  allt  GyAinjtaland.  Ok  sem 
EflmHn  k|mr  liðit.  lætr  hann  skora  mannlal.  hafAi  hann  þa  .cc  ftvs- 
vnda  rol((avngvhers.  en  .x.  þvsvndir  hinna  liravslvstv^  bardai^aminna 
af  ætt  Jvde.  Sem  Saul  konvnjir  kom  með  sinn*  ht^r  i  riki  Amalech. 
al  |)eirri  borft  er  sat  i  konvnfir  þeirra  er  het  \gag.  setliz  hann  vm 
boritina  oc  slo  sinvm  lantltjQlMvm  við  æinn  fors.  Sendi  Saul  þa  sini 
menn  lil  þeirra  þioða  er  Cinei  vorv  kallaðir.  sva  sejjiandi.  Bvizhrottn 
þcr  [oc  farið  sem  fyrsl^"  lanjj;!  ur  riki  Amalech  með  allt  yðart  goAs. 
at  æigi  v^viz  þer  i  vandrgðvm*'  með  þeim  sva  al  ver  drepim  yðr. 
þvi  at  ver  vjlivm  yðr  ekki  mæin  gera  sakir  þess  er  þereinirarftlUra 
þioðvm  giorðvl  Gyðingvm  miskvnn  oc  manndom  er  þeirfurvaf  Egipta- 
landi.  Cinei  gerðv  sva.  forv  oc  flvtlvz  brott  sem  þeitn  p)oð  komv" 
af  ríki  Amalech.  Enn  þvi  at  Amalechile  hbfðv  litinn  viðbvnaít  enn 
Saul  mikinn  her  oc  malkan.  fia  vann  hann  skiotl  qII  riki  j)eirra  fn 
þffiim  stað  er  het  Eivla  altt  þer  til  er  fram  kgmr  þar  sem  het  Assvr. 
þat  riki  liggr  við  E|iiptaland.  ]>eir  handtoko  Aggag  konvng  oc  ferðT 
í  bbnd  oc  flvtlv  Rieð  ser  lifanda.  enn  atll  annað  samrengið  folk  stugo 
þeir  svcrði.  Saul  konvngr  oc  hans  liðsmenn^'  læto  lifa  [konvng  A.gg»g^* 
oc  þyrmðv  þvi  qIIo  er  þcim  þolli  fagrt  fyrir  avgvm.  kvikfc  oc  kleðvm. 
yxnvm  oc  teykivm,  hftfrvm  oc  hrvtvm.  oc  ftliv  þvi  er  eigvlicl  þotli 
vílldo  þeir  eigi  torlima  helldr  laka  al  herfangi.  enn  drapv  alll  þal 
sem  var  aDæilt  fða  œlicl"  hrvmt  gða  ttervilict. 

A  þessi  s&mv  stvndv  vitraþiz  gvð  Samvel  sva  segiandi.  Ofgerl 
hefi  ek  þat  er  ek  sftli"  SbuI  konvng  yfir  lyð  minn.  þvi  al  hann  fyrir- 
letr  mik  oc  brytr  boð  min  oc  vill  æigi  gfn  eftir  orðvm  minvm.  Við 
þetla  hrygðiz  miok  hinrlH  Samuelis.  sva  at  hann  vakði  alla  þa  noiloc 
kallaði  til  gvðs  drollins.    Enn  þei^ar  sem  lysir  byr  Samnel  sik  at  fan 

<)  «IDD,  B,  A  •)  rsRiim  at,  B,  A  ')  mik  ok  (tl^.  B  •)  [her,  B  ■•)  a  lilf.t 
')  [liqrium  lem  konum,  B  '')  lem,  B  ')  rqikuilu,  B  ■)  sipas,  B 
■"]  [*em  fynt  ok  forit,  B  '■)  f<nii.-B;  vgndrgfiTni,  C  >')  (uir  boðil,  B 
'*)  lid,  B     '*]  [AgRg  konnog,  B,  A     ■»)  eliki,  B,  A     '*)  «etu,  B 
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lil  fTndar  við  Saul.  Vsr  honvm  þa  sagt  at  Snul  haffii  komil  i  karmel  *fijO 
[unn  gtað  er  sva  het.  oe  þar  ræisl  vpp  allara^  lil  m»rks  oe  ininnis 
aps  sins.  oe  þaðan  allr  hverrandi  hafði  hann  snvið  i  Galgala.  þar 
bm  Semvel  konvng.  Saul  qvaddi  þcfrar  Samvel  sva  scgiandi.  BIvzaAr 
ser  þv  grði.  framit  ok  fylll  hefi  ec  alla  Ivti  eplir  ordvm  drotlins. 
Sanuel  svaraði.  Hval  væil  rbdd  þrssi  navta  oe  savða  er  ek  þyckivinz 
hæyra  lil  herbvða.^  Saul  svaraði.  {>bI  er  lilils  hallar  er  menn  niinir 
hafa  tebit  ur  rikl  Amalech.  þvi  al  lyðrinn  hefir  valið  hið  villdazta  a( 
savðTin  oe  navtvm  at  rnrnfæra  herra  g\6\  þinvm.'  enn  alll  annað 
drapvm  ver.  L^tt  af  þv  nv  al  livca  [sogir  Samvel.*  oe  man  ck  segia 
{ler  hTal  drollinn  minn  talaði  (il  min  i  nolL  SanI  bað  hann  segia 
slikl  er  hann  villdi.  Samvel  mælli.  |>at  veizt  þv  al  þv  vart  sellr  af 
gvði  h6rvð  oe  h&fðingia  ifir  allt  Jsraels  folk.  þa  er  þv  varl  lagr  oe 
lilils  vcrþr  af  [sialfs  ])ins>  domi  meðan  þv  þoltiz  [æigi  gvdi^  ufgoAr 
■t  þiona.  ok  smvrði  gvð  þik  lil  konvngs  yfir  allan  sinn  lyð.  siðan 
sendi  gvfi  þik  sinna  ^yrenda^  sva  segiandi.  Far  þv  oc  drep  glgpafvlit 
folk  Amaleeh.  oc  sva  skalll  þv  ngvrliga  œyða  Mlo  þeirra  goSsi"  mcð 
clldi  oc  eggiv  a(  æígi  æill  kvikenndi  [latE  þv«  eplir  life.  Nv  þa  fyrir 
hvi  hæyrðir  þv  æigi  orð  gvðs  þins,  heildr  sncriz  þv  til  rans  oerang- 
enda  oc  rramðir  íllzkv  oc  agirnd  i  avglili  droltins.  Saul  svaraði. 
Lofaðr  se  drollinn  gvA  at  ek  hefi  fyllt  hans  baðskap  oc  gengið  i 
gngan  stað  aT  þeirre  g&Lv  er  hsnn  bavö  mer.  sva  al  ek  eyddi"*  Mlvm 
Amalechilis.  enn  ek  læidda  liTanda  hingal  Aggag  konvng  þeirra.  því  at 
ck  villda  sva  sgm»  gvðs  buðorð  at  hann  dæyi"  her  e(  drollinn  vill, 
enn  fsita  yxn  oe  fagra  sevfti  s*em  ek  sagði  fyrr  þnt  flvtli^"  ck  til 
^ess  at  fornrærii  drottiii  her  i  Gatgalis.^'  slikl  allt  sein  hann  villdi 
þiggia.  pa  svaraði  Samvel.  LæU  af  falsi  oc  hægoma.  hverso  ma 
drollinn  þiggia  i  forn  þav  kvikgndi  er  hann  hefir  aðr  bunnseil  oc 
b&Ivað  i  rgiAi  sinne.  Jisl  skalit  þv  Tyrir  visl  vita  at  betri**  þyckir 
gvði  Irvliga^'  halldin  hlyðni  sinna  boðurða  hélldr  en  fornfæring  rvtn 
gða  haTra.  þvi  at  meiri  gispr  er"*  en  skvrðgoðn  blot  at  [briolaz  gvði 
mol"  OG  vitia  honvm  teigi  hlyðnaz.**  Hæyr  nv  þa  oc  gef  gavm  et 
savnno.  fyrir  þal  sama  er  þv  castaAir  brollo  boðskap  drotlins  þins. 
þa  kastar  hann  þer  af  hendi  al  þv  ser  æigi  konvngr  yfir  hans  lyA, 
SrqI  mælli  þa.  Hisgert  hgfi  ek  er  ek  bravt  hoð  drotlins  ne  þin  orA. 
en  ek  hlyddi'*  þessa  folks  fort^tlvm.  Nv  biA  ek  at  þv  beriroebœlir^" 
>)  ■lltirí.  B,  A  'i  herBuÖannii,  B  •)  aÍDDm,  A  ')  [iUf.  B,  A  •)  r«i«ltun 
þiaam,  B  •]  [gnði  »igi,  B  '<)  erendo,  B  •)  taal.  A,B;  (toð,  C  ■)  [laaUn, 
B;  (kil,  A  ■")  eyddn,  B  ")  d«i.  B  ")  Onll»,  B,  A  ■■)  Gxlgila,  B 
■*]  belTB,  B,  A  ■')  mgl.  B  ■*)  þ(t  Mf.  B  ■*)  [briola  moti  gaSi,  S 
")  bijaa,  B     >•)  bijdda,  B    »•)  bjiir,  A 
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synH  mim,  fur  nv  oe  Tylf;  mer  at  dyrka  drotlÍQ.  Samuel  mclir  oe 
svurur.  Bif^i  man  ok  fara  með  þcr  þvi  at  þv  [vrsliþir  orA^  drotlinii. 
oe  {lar  fyrir  af  solr  hann  þik  konvngdomi  yGr  JsraeU  lyð.  Snmicl 
spratt  þa  vpp  uc  ætlaði  snva  brotlo.*  þa  greip  Saul  lil  bans  j  ttfan< 
vert  yfirklæði  lnins  sva  at  rifnaði.  þa  mælti  Samvel.  Sva  slitr  drotl- 
.  inn  af  þLT  a  þeima  degi  ribi  Gyðinf;a  oc  (t«fr  þal  navnKÍ  þinvm  þæim 
sem  bt'tri  er  en  ftv.  Saul  mslli.  Jati  ek  at  ek  IteG  inisg&rl.  eit  þu 
alll  al  œino*  veitt  þv  mer  nv  virðinj):  fyrir  h&rAingÍom  oc  ftllvm  Gyt- 
inga lyð.  8V8  at  þv  far  moð  mer  at  dyrka  dratlin  lívð  þinn.  SaniTei 
fcftrði  nv  sva  at  hann  fylgJfi  Saul  at  sinne  oe  [dyrkaði  ^n*  droltin 
i  Gulirniis.  |>a  biivð  Samvel  liðsmonnvm  at  læifia  fyrir  sik  Agag  kon- 
vntf.  A(;a(t  var  allra  manna  ræJIszIr.  Var  hann  nv  fram  Ifiddr  oc 
færðr  Samveli  skraifandi  uc  sva  segiandi.  Hvat  er.  skal  nv  beiskr 
(luvði  [bana  mur"  vteita.  Samvel  svaraði.  Ste.  þilt  sverð  gerði  mar|[R 
konu  sunlavsu.  svn  sk;il  |)in  inoðir  milli  annarra  kvanna  alldri  siðan 
fillH  grfingiu.  Bra  Samvei  þa  sverði  oc  snsið  hann*  i  suta  stykki 
fyrir  avgliti  drotlins  i  GatKnlis.  Epir  þnt  fur  Saul  i  Gabaelli.  ena 
Samvel  i  Bamalha.  oc  sa  hann  Saul  alldri  siðan  meðan  hann  lifði. 


Upphaf  sogu  Dauifts  oc  fra  hyrpulist  hans."  - 

230.  Jsay  fAa  Jesse  het  æinn  rikr  maðr  i  horginne  Uvlhlrem. 
hann  alli  .viii.  syni."  oc  ero  her  .iili.  ncfndir.  brt  liinn  (lIzU  Eliab 
enn  nnnurr  Amminutlab  .iii.  [Arna  æða"  Samaa  .iiii.  eru  eigi  ncfndir. 
DHUitl  bet  kinn*"  yngzti.  hnnn  var  virðr  mjnnzt  af  þemi.  þvi  var 
hann  vli  a  œyðimðrk  oc  gælli  hiarðar*^  favAvr  sins.  hann  vanftiz  viA 
slrwitiglieika  oc  Igk  manna  bezt  h&rpv.  .^at  er  sagt  þa  er  hunvm 
þolli  of  miok  dreifnz  híðrðin  [Ink  hann"  hftrpv  sina  oc  drap  slreingt 
lil  slatlar.'*  tifaAtz  þa  þegar  sainan  fenaArinn  oc  lagAiz  vmhverfiss 
hia  honvm  oc  gaAÍ  æigi  at  bita.  Ok  pa  þegar  sera  hann  var  vngr 
svæinn  var  gvA  meA  hanvm  oc  vann  fyrir  hann  mikil  stormerki.  þit 
var  «inn  dag  þa  er  Dauid  gglli  hiarAar.  a(  hÍAbiornn  æinn  kom  or 
skogi  oc  tok  kiA  fra  hiorðinne  oc  rann  til  skogår  ineA.  David  ss 
þclla  oc  rann  fiogar  eplir  birninvm.  fcrr  sva  Isikr  mcfi  þeim.  at 
hann  Igmr  leggi  biarnarins  oc  drepr  hann  enn  frelsar  kÍAit    hæilll  oc 

')  [villdir  KtKi  lyds  ordum,  A  ')  i  broll,  B,  A  ■)  eim,  B  *)  [djrhaði,  B 
')  [mer  baa*,  B  *)  AgtzU  i  iDndr,  B  ^)  Er  Danid  koanngr  reil 
kiapta  n  «arga  djri,  A  *)  sunv,  B  ■)  [mgt.  B  ^')  ktritg.gnfm.H 
")  laufia,  B     ")  [al  hanu  lok,  Frag.     ")  ilagar,  Frafc-;  «lafi,  A 
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TMbifi.  Andai)  tima  kemr  ef  mtirkinni  ser  irialar  st  læita  meðniiklviii 
grímleik'  leu  oe  grsip  einn  rvl  ef  hturftinni.  Dauid  snrri  þogarpptir 
boDVBi.  Erd  flr  dyrið  fann  ser  eptirRir  vieilta.  snaraz  þat  þufrar  i  moli 
DC  ognaði  manninvm  oteð  griiDligri  asioiiu  oe  grclliz  reiØvU^ra  onn 
villdr  þo  æigi  lavst  lata  sitt  ranreingi.  Dauið  er  vaprilavgs  oe  ronnr 
þo  at  diarflig».  þrirr  baðvm  h&ndvni  [i  Taxift*  dyrino*  i)c  kaslar  svr 
ipp  a  baUinn.  spennir  gaman  baðvni  folviii  vndir  kvurkina  enn  tukr 
sinne  tiondi  hvarnn  kioplinn*  uc  riTr  fra  niðr  kialkann.  Ferr  svu  hrvir 
feginn  lil  hiarØur.  en  Dauid  gengr  af  [dnvðvui  luune.' 


Valifir  David  til  konungs  af  gafii.* 

231.  Eplir  [)al  er  þeir  skilftv  i  Galgalis  Satnvel  oe  Sau),  sem 
aðr  er  ritað.  oe  Samvel  var  beim  kominn  i  Bamallia.  grst  hann  Saul 
er  bann  hafði  til  pess  Tvnnið  at  droUÍnn  tæki'  af  honvm  konvngdom- 
inn.  þa  rilrafliz  honvm  almatligr  gvð  svn  spgiandi.  Hverso  Igngi 
skallt  þv  syla  Saol.  þo  al  sek  vili"  leigi  st  hann  $fia  hans  aikvæini  riki 
yfir  lyð  minviD.  Far  nv  oe  fyll  horn  þill  af  hælgv  Tiðsmiorvi.  þvi  at 
ek  vil  sendfl  þik  i  Belleem  til  Jesse."  þvi  at  þar  se  ek  fyrir  oe  vei 
ek  mer  Ul  konvngs  æinn  af  sonvin  bans.  Samvel  svaraði.  Hversu  ma 
ek  þetsi  f^r  fram  koma.  þvi  at  Saul  man  verða  varr  við  ocmanvilia 
drepa  miL  Droltjiin  mællti.  þv  skallt  taka  æinn  vxa  af  hi&rð  fiinni 
oe  leiða  með  þer  oe  segia  al  þv  ferr  at  fornfæra  drotlni.  ocþvsknlll 
Jesse  lii  fornarinnar  bioða.  Siðan  man  ek  spgia  þer  hval  þv  skallt 
gera  oe  hvernn  sona  bans  þv  skallt  srnyria  lil  konvngs.  Samwl  gerði 
nv  gem  gvð  bavA  honvm.  Sem  hann  kom  i  Belleem  rvnnn  i  mot 
honvm  blldvngar  borgarinnar  vnndranndi  er  hann  var  þar  kominn 
ok  sva  segiendi.  Hvart  er  friðsamlig  þin  kvuma.  Hann  svaraði.  Með 
fríAi  fer  ek.  em  ek  kominn  al  oBVa  drolini  vxa  þenns.  Hrsinsiz  þer 
ok  heigiz,  komil  siØan  [oe  ssGl^'' fornir  mefi  mer.  Nv  hœlgnði  Sumvc) 
Ysai  oe  syn!  hans  uc  kallaði  [>u  lil  hæilags  æmbællis  mcð  ser.  Stimvel 
segir  Ysai  al  gvð  drollinn  hafði  valJð  lil  konvngs  ginn  afgonvrnhnns. 
Ok  sem  þeir  vorv  inn  gengnir.  sa  Samvel  Eliab  hinn  «Izie  son  Ysai, 
oe  mtellli  lil  gv6s.  Hvarl  er  þessi  sa  er  þv  ht-fir  mer  lil  visað.  Drott- 
inn  sagði.    Ekki*'  skallt  þv  iila  asiono  hans  sða  virða  v&xl  bans.  þo 

')  retinaodi  lilf.  Fr*g.  *)  [fanl  >,  B  ')  [i  fax  åjneiu,¥r»g.  *)kiqplinD,  S; 
kiaplinn,  A  *}  [daoda  leooinu,  A  ')  Er  lUlfr  fuo  vilr*ðts  Simuel 
ok  ■•Kði  boDiim  fyrir,  A  ')  lok,  B  •)  nitia,  B  *)  th  Yiti  lilf. 
frtg.     ")  [oe  rgril,  B;  ■!  iBfs,  Pr*g.,  A     '■)  Eigi,  B 
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8t  hann  6c  mikill.  þvi  al  brot'  kasta  ek  þeGsvm.  ok  cigi  dftnii  rk 
eplir  manna  asynd.  þvi  al  maðr*  s^r  ^al  er  vUn  birliz  n  bvkiiivm.  en 
gvð  litr  eigí  siðr  hiarta  nk  livg  inannztns.  þa  kallaði  Ysai  Amminiidib 
oc  lœiddi  hann  fyrir  Samvel.  Samvel  mglli.  Eigi  hcfir  gvð  þenna  valið 
lil  konvngs.  Nv  Gcm  Ysai  hcfir  fram  lœiftl  .Tii.  syni'  sina.  seKirSam- 
vel  dnillin  &ngan  hafa  af  þessvm*  valið.  Samvel  spvrfti^  efYsaÍElli* 
flsiri  syni  enri  hann  liafði  þa  sgð.  Hann  svarar.  Sva  er  nv  sem  lobil 
8f.  þo  er  einn  smasvæínn  er  (j^tirsavðaminna.  Samuul  mœlli.  Sgntþf' 
skiott^  oc  lœið  þann  inn.  fpvr  at  œi([i  skolTin  ver  fyrr  taka  samsctien 
hann  k^mr  her.  Jsai  sendir  gptir  honvm  oc  lœiddi  hann  fyrir  Samact. 
Dauid  var  ravflblæikr  a  har  ok*  friðr  i  asíóno  oc  sygðr  vel.  Nv 
Sfm  hann  var  kominn.  inæiti  droltin  viA  Saniuol.  Bis  vpp  ftv  oc  sroyr 
hann.  þvi  al  þessi  er  sa  er  ok  valði."*  Samvel  tok  viðsmiorshonisill 
ok  smvrði  hann  ntilli  br^Øra  sinna  tit  konvntrs  yfir  Jsrael."  Grctddti 
þa  þt'gar  sem  æ  siðan  ligilagr  andi  drollins  yfir  Dauid.  Eplir  þetla 
ræis  Samuel  vpp  oc  for  hæim  i  Ramalha.  enn  Dauid  gælti  5avð« 
sem  aðr. 


l^ra  þi  er  Sanl  konungr  kualdiz." 
232.  Htlldi  drollins  Iivarf  nv  fra  Saul  enn  illr  andi  skelfSi  bann 
OG  slurlaði.  þa  mglto  þioniislomenn  hans.  Herra  honvngr.  lalið  Isil» 
at  harpslaga  n&ck»rvm.  at  pa  er  illr  andi  sækir  yðr  Isiki  hann  hbrp- 
vna  fyrir  yðr.  oo  vila  at"  pur  boril  lgt(li|{arr  yðvart  msin.  Saul 
svarafii.  Hvftsil.  vm  goðir  halsar  hvar  þenna  mann  kann  fa  sem  þer 
talið  lil,  Einn  nf  svæinvm  hans  svaraði  mali  konvnf^s.  Ek  kann  þann 
mann.  Ysai  af  Belhleeni  a  .viii.  syni.  hsilir  hinn  yngzli  Danid.  hann 
knnri  liRrðla  vi<t  liörpo  al  læika.  hann  er  slorhvf^aðr  oc  manna  sterk- 
azlr.  vsnn  oc  vitntiall.  vapnfimr  oc  væl  al  ser**  vm  alla  Ivti.  þvi  il 
drnttinn  er  með  honvm.  Sem  Saul  konvngr  hsyrði  þella.  sendi  hina 
þesst  orð  Ysai  i  Belhleem.  Send  til  min  son  þinn.  þann  er  Dauid 
li^ilir  oc  hiarðar  gætir  i  havgvm  vti.  Ysai  [)egar  sem  honvm  kom" 
konvn^s  boð.  lok  hann  æinn  asna  oc  klyfiaði  af  vistvm  oc  vini  oc 
einn  bvkk  fsilan.  |iella  sendir  hann  Saul  nieð  syni  siiivm  Dauid.  Nv 
hvernn  lima  strm  illr  andi  arði  konvng  þa  lok  Dauid   h&rpv   sioi  oc 

■}  broll,  B  ■)  laal.  Fr«gra.;  malrr,  C,  B  ■)  iddt,  B  *'}  þrim,  B  *}  i* 
lilf.  B  *>  niikkuat  Hlf.  B  ^)  Seadrn,  B;  aenlr,  Fragm.  *)  «plir  hoaim 
liif.  Fragm.  •)  faar  oc  Hlf.  ¥r»fm.  ")  teiIAi,  B  i  ■)  jaragln  \ji,  B 
>■)  Fra  Sml  konuasi  ak  Uaald  jyni  Vjr;.  cipiLulnm.A  '>]m«I. 
Ofl.  Fraf.;  tt,  B     ■*)  giorr  lilf.  B     '*)  komv,  B,  A,  Vngm. 
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Isk  Fyrir  honvm.  linaðizt  [>a  þef^ar  hin  inesta  hans  hvffar  slvrlan.    oc    y''^V 
iifnan  fly&i  fra  honvm  illr   andi    sem    Duuid    læk    hbrpvna.   þer    fyrir 
clskaði  Saiil  hann  harðla  miok  oc  gerði   hann    skinldsvœin   sinn.    enn 
[lann  Igt  $va  segia  Ysai.    Vær  þv  «igi  livgsivkr    vm    Dauid   san   þinn 
þo  al  hann  se  með  roer.  þvi  at  hann  fann  miskvnn  i  min»  avuliti. 


Digryrfii  Goliathz.' 

233.  [A  þsssom*  lima  drogn  hœíð)ii|fiar  Phiiistim  satnHn  all- 
nikinn  hnr  oe  bvaz  at  slriAa  a  Gyðinga.  þeir  s^llo  sinar  hcrbvAir  t 
þeiin  Rlaðvni  er  sva  hæita  Soccolh  oc  Azech.'  þat  er  i  vlhairvm*  þ^ss 
rikiss  er  het  Domin,  Saul  ne  Gyðingar  samna  liði  i  mot.  oe  koma 
såman  j  dal  þeiin  er  Thercbintvs  hel.  oc  bioggv  sinn  hor  al  striða 
við  Philíst^os.  Nv  h&rftv  hsiðinKÍar  sgll  sinar  herbvAir*^  a  fialli  ginv 
æða  hæiði.  enn  Jsraelile  vorv  a  nvðrv  fialli  með  sinar  TylkinKHr.  sva 
al  dair  ginn  eigi  niikill  var  milli  þffiirra.  þa  geck  maðr  cinn  iniok 
mikill  fra  herbvfivm  Philislinorvm  fram  al  dalnvm.  ocskialdsveihn  hans 
rinn  fyrir  honvtii.  þessi  mikli  inaðr  het  Golialh"  oc  var  kalleðr  Gelhg- 
vs.  {tvi  at  hann  var  af  þeirri  borg  er  Golh  hel.  Gotialh  var  .vi.^  alna 
barr  þeirra  sem  þ»  vorv  oc  þverrar  hanndar.  hann  hafði  æirhiahn 
gylhan'  a  h&fði.  brynio  bafði  hann  sva  herða  sem  sa  stæinn  er  aðamas 
heilir.  bon  var  sva  þvng  at  hon  va  .v.  ftvsvndir"  skillinga,  neðnn  al 
brynivnhi'*'  bafði  hann  brynhosor  af  æiri.  girskiolIJ  gylldan>>  a 
berðvm  bœði  þyckan  oc  viðan.  spiol  i  hendi  af"  herftazta  iarni.  sva 
þvngl  al  skaplið  va  .vi.  hvndrað  skillinga,  þat  var  sva  vaxið  el  fioð- 
rín  var  bneið  vpp  at  falnvm  enn  slggið  ferslrjnl  fram.  slikt  er  nv 
kalUð  bryntravll.  hann  var  gyrðr  sverði  þvi  er  bæði  var  niikið  oc 
hvast  Nv  sem  Golialh  kom  gagnvart  fylkingvm  Gyðinga.  nam  hann 
slað  oc  kallaði  ogvrligri  rðddo  sva  segiandi.  Fyrir  hveria  skyttd*^ 
ero  þer  her  komnir  meðr  vapnvðv  liði  oc  til  barduga  bvnir.  þvj  atver 
viliom  hafa  aðra  alfftr  oc  með  minna  mannspelli  berinz  onn  þer 
kyggil.  Ek  em  Pbilislevs  en  þer'*  þrælar  Sauls.'*  Velið  nv  af  yðrv 
tiði  ginn  mann  et  slriðe  við  mik.'"  oc  ef  sa  fær  hæra  Ivt  oc  feKJr 
niik  i  ginvigi.  þa  skolo  Phillslgi  vera  yðrir  greler,  enn  ef  ek  em 
fræknari  oc  ber  ek  stgr  ef  þeim.  þa  skolo  þer  oss  þiona  al  œylifo. 
■)  Er  Ðaaid  rann  Goliam  rin,  A  ■)  þeim,  B;  [J  þenne,  A  'jAierha.B 
*)  vlhairii,  B  •)  lur  heg.  Frism.  XI.  ')  Goliii,  A  ')  .rii.,  A  <)  gylld*D, 
B,  Frtg.  X  *)  .T.  þuiundrtt,  B,  Frajr.  XI  '■>)  atgl.  B  >>)  gyllKn,  Frax- 
XI  ■■)  bÍDD  ia(.  B  ••)  iqk,  B,  Frag.  XI  ■•)  emt  Hlf.  B,  Frag.  XI 
■*)  Saal  koavng*,  B,  Frag.  XI    <■>  1  einnip  tUf.  B,  Prag.  XI 
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Oc  enn  inellli  hann.  Ste  nv  hversgo  hæðilifra  ek  hgfi  brigzlað  GyA- 
ingvm  i  duif.  f>vi  at  fngi  ai  ollvm  [þeirra  her*  men  þora  at  slriAavið 
mill.  Sem  Saul  oc  [allir  hans  menn  hæyrAo*  þesni  orð  heiðingiaas. 
vrðv  þeir  ollaslegnir  oc  hræddoz  harðla  mlok  hans  hil  oifvrlijta  ap. 


Dauid  drap  Goliath  risa. 

234.  Danid  er  fyrr  var  fra  sagt  var  yngztr  sona  Jesse  »f  Bdh- 
leem.  Jesse  var  lioininn  at  langfæðga  tali  fra  Jvda  synr  Jacobs  bins 
Ksnila.  er  mestr  hftfðinf^i'  oc  kynselstr  varð  allra  hans  sona.  þvi  it 
af  hans  ætt  virðiz  varr  dretlinn  Jesus  Kristr  r(  berazt*  i  þenns  bæin 
til  iHTsnar  bfío  rgltrvðv'  mannkyni.  oc  ])at  var  sem  annað  TaKrlig 
fyrirboðan  sylifss  rlkjs  vårs  herra  Jesa  Kristi,  er  sv"  ver  lignazl^ 
allar  slvndir  oc  mest  frelsoð^  með  Gyðin^iii  er  fra  Jvda  var  koniin. 
Enn  þvi  al  Jesse  var  miok  (rsmall  i  þann  tima  sem  nv  var  frt  stgt 
f)a  var  hann  æi|ti  i  þessi  hcrrAr  siaifr  með  Saul  konvngi.  heildr  f;erði 
hann  heiman  .iii.  hina  æltzlv  af  sonvni  sinvm  Bliab  Amminadab  ite 
Scnima.'  Nv  sem  þoir  fylgðv  Saul.  þa  for  Datiid  hæim  i  Bethlecm  til 
favðvr  stns  at  fcæta  hiarðar  hans  sem  fyrr.  Enn  sa  ra^fnaSarlaTSi  Phi- 
lislgvs  Golinth  geck  fram  siA  oc  snimma  a  [hveriom  (Jff[i  ocspottadi*" 
GyAini^a.  er  gngi  n(  þcim  þorði  al  beriazt  við  hann.  Sva  gerði  hann* 
.xl.  úiigB  i  samt. 

A  nbckorvm  clggi  talar  Jsay  sva  við   Daaid   son  sinn.  Bk  til 

sendn  þik  lil  brgðra  þinna  með  vislir.  oc  sggfia  þcim  kveðiv  mins  ok 

vila  hval  þeim  liðr  ^ða  meðr  hveriom  h&rAínj[ia  þeir  ero  i  sveit,  [oc 

verð  viss"  hvat   til    tiðgnda    geriz    í    herinvm.    Nv    reis   Dauid   vpp 

snimma  vm  morgim'nn  oc  feck  mann  lil  al  ggta  hiarðar.  enn  hann  for 

með  þa  Ivli  sem  faðir  hans  hafAi  lil  i^rfeill  oc  kom    i    þann    etað  er 

het  Hadala.  hœyrði  hann  þa  hark  oc   baræysti    lil    berbvfia.'*   þvi  a( 

bvarirlveitsio  hbfSv  |ia  fylkt  sino  liði  oc  vorv  bvnir  til  bardaf^.  soll* 

þa  hvarir  i  mol  ^ðrvm.    Dauid  Ist  þa  eplir  vndir  goðri   gæymslo  þa 

Ivli  sem  hann  for  með.  enn  hann  rann  fram  li)  bersins    oc    spvrAi  >t 

br&Arvm  sinvm.  J  þí  bili  kom  framm  sa  hinn  grimmi  beiðingi  Goli- 

alh  or  herbiiAvm  Pbilistinorvm  ok  talar  slikt  hil  sama    sem    bann  vir 

vanr.  sva  al  Dauid  haeyrAi  gibrla  orA  hans.    Enn  allir  GyAingar  seoi 

hann  gtXo  at  lita    vvrðv   [)egar   felmsfvllir    oc   flyftv   sem    mesl   haos 
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isinno.  oe  svi  safcði  hverr  til  annars.  Hvartt  satt  þv  þenna  vvin  er  ^  ^ 
brrfizUði  Tarvm  monnvm.  þann  sei»  fellir  þenna  PhilÍBlfvni  maii  knn- 
mgr  van-  f^Aa  miklvm  avAæfvm  oe  gipta  honvm  dottvr  sina.  oe 
rifðvrhTs  hans  man  hann  Trelsa  oe  frialst  gera  af  hvorri  skylld^  oe 
skatli.  Dauid  talar  nv  við  þa  menn  er  nsstir  vorv  honvm.  oe  spvrAÍ 
eptir  inneliga  hverio  fieim  mvndi*  avnibvnað  ef  (tiinhverr  yrði  til  at 
drepa  þenns  Philistfvm  hinn  mikla  oe  ræki  sva  avivirðing  af  Jsrael. 
jða  hverr  er  þ^ssi  hinn  bannsgtli  sagði  hann  er  sva  dirGz  at  br»fizln 
oe  b^lva  lyð  gvðs  iiranda.  Polkit  flvlti  Dautd  allt  hil  samn  scin  nðr 
hafði  hann  hæyrt.  Nv  sem  Eliab  hinn  œllzti  broðir  Dauids  hæyrir 
hvat  hann  talar  við  menn.  vgrðr  hann  ræiðr  miok  [viA  orð*  hans  oe 
mflli  sva  til  hans  með  mikilli  stygA.  Til  hvers  Tort  þv  hingal  ue 
fyrirlelz  a  gyðimbrk  i  varga  mvnni  þa*  fa  savði  er  þv  skylldir  gfi». 
eaa  væit  ek  dramb  þitt  oc  dvl.  btvnd  oc  illsko  hiarla  þins.  nc  Tyrir 
hæimsko  oc  mjtnað  hefir  þv  farið  at  sia  bardagann.  Dauid  svaraAI. 
Broðir  minn.  hvat  gerfia  ek  lil  at'  þv  tnlar  sva  harðliga  til  min.  þat 
eru  dftmi  al  maðr  mœli  melt  mal  gða  spyri  gptir  þvi  sem  afir  or 
orðflæygl.  Vsik  hann  þa  þaðan  [af  þangal'  seni  brœðr  hans  vnrv. 
enn'  laiar  i  lioði  við  monn  vm  þat  saina  sem  Tyrr.  Enn  allir  sogin 
fill  liL  hverso*  Saul  konvngr  haf&i  bgitið  þpim  miinni  cr  Telldi  cnri 
gCzkoliTsa  Goliath.  |ies5Í  bll  orA  sem  Dauid  hrfir  talað  koma*  skiott 
[fftiT  konvng  Saul."*    Enn  hann  lœlr  þfgar  kalln  hann  lil  siil. 

Nv  sem  Dauid  kom  fyrir  konvng.  segir  hann  sva.  Minn  hcrra. 
figi  þarf  at  staltra  hiarla  nftckors  mannz.  fyrir  þa  skylld  at  ek  þroU 
þinn  man  ganga  i  mol  Pliilislgo  þessvm  ne  beriaz  við  hann.  Saiil 
svaraði.  Ecki  mant  þv  mc-ga  honvm  motstnðv  væila  f6a  slriðn  viA 
hann.  þar  sem  þv  grt  ^ínn  smasvoinn  enn  hnnn  hinn  mesli  oc  hinn 
DielkaEli  kappi  ok  htlir  vaniz  vigGmi  nlll  fra  sskoalldrj.  Dauiii  mæltl. 
Eigi  em  ek  niikill."  |>(>  hefir  jiinn  þionosluinaðr  vorðit  skogdyrvni 
bslldr  harðlsikinn.  þa  er  ek  gælti"  hiarAur  fððvr  mins.  [to  at  kømi 
[af  mQrkinni"  leo  oc  Morn  nc  Iski  af  hiorðinne  rvt  gða  hnfr.  þa 
salli**  ek  cltir  oc  drap  ek  dyrin  [oc  læysli  ek'^  savðina.  þvi  ni  beði 
beG  ck  banað  birni  oc  leiint.  Nv  veit  ek  at  þessvm  [vfagnaAar  oc" 
vansignaða  vikingi  man'''  fara  alll  a  gina  læið  oc  uvðrvm  þeim  sem 
dirfaz  at  hMva  oc  banna  lyð  lifanda  gvðs.  þvi  ut  ek  Irgysti  al  sa  drult- 
inn  sem  mik  læysli  fra  leons  mvnni  oc  biarnar  bili.  han»  sinlfr  mn. 
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'^^  mik  linn  frelsa  af  hendi  þessa  hins  hamingiulavsa  hæiftinfna.  Saal 
^  W  melti.  Drottinn  ss  með  þer.  oe  far  nv  i  hans  Iravsti.  Saol  dvbbar 
nr  Dauid  með  sialfs  ains  herklæðvm.  seiti  2y"dan  girhialm  a  W>Uh 
honvm.  ferfti  hann  i  bryitio  bgði  viða  oe  siða.  oe  Ryrði  hann  sino 
SYCrði.  Siftan  provaði  David  e\  hann  f{£li  ffenfiit.  oe  malli  hann  œigí. 
þvi  at  honvm  vorv  helldr  sið  herklæði  konvngs.  þa  itiælli  Dauid.  Eigi 
hcfi  ck  vanða*  lil  vapn  at  berå.  fyrir  þvi  etla  ck  at  þav  vinne  mer 
[æigi  mikil^  at  sinne.  Lagði  hann  þa  af  ser  vapnin  enn'  toe  stafsinn 
oe  skrgppo  aem  hiarðarsveina  héllr  var  al  bvaz.  Hann  (teck  al  forse 
finvm  oe  valði  þar  ur  .v.  hina  lællvzlo  slfina  oe  kastaAi  i  skr^po 
sina.  Siðan  lok  hann  ser  sl6ngv  i  hftnd.  þvj  al  hann  hafði  vanÍE  il 
Bitytfia*  til  fvfila  stginvm.  þa  er  hann  gstll  hiarðar.  Rann  hann  nv 
sva  frnm  a  mot  hinvm  mikla  Golialh  Phiiist§n.  Goliath  i  annan  tlað 
siilli  fram  fra  hæifiingiom  ok  skiaitlsvæinn  hans  með  honvm. 

Nv  scm  þeir  nalgaz  hvarr  i  mol  nvðrvm.  oe  hinn  vandi  vikinjiT 
gtt\  al  lita  Dauid.  fyrirlæit  hann  hann  þeEar.  fivi  at  þessi  vngi  maðr 
var  friðr  [oe  fagr  i  asiono*  sem  aðr  er  sagt  enn  ecki  sva  stnrskorinn 
sein  Golialh.  {>essi  hinn  hitrvilrgi  hœiðingi  kallaði  þa  með  ogvrligrí 
r&ddo  8  Dauid  sva  segiandi.  Hvart  em  nk  hvndr  gr  þv  smasvœian 
gengr  i  mot  mer  sem  þv  ællir  at  Ivrha  mik.  Sæz  hann  þa  níðr  oe 
tok  al  bMva  Dauid  i  sinvm  gezkolavsvm  gvflvm.  Oe  enn  sagði  hann 
sva.  Kom  hingat  ef  þv  þorir.  oe  man  ek  skioll  gefa  hr&fnvm  hrc 
þin  oe  skogdyrvm.  Dauid  svaraði.  þv  erl  kominn  i  mol  mer  með 
alvæpne.  enn  ek  em  vSsI  vapnlavss  sem  þv  sagðir.  því  at  eckiermílt 
Iravst  vndír  herclæðvm.  helldr  Ireystvmz  ek  i  nafni  droltíns  allzheriar 
oc  i  krapti  gvðs  Gyðinga  lyðs.  hveria  er  þv  hefir  hœimsliga'  hcðt  i 
dag.  {ivi  al  gvð  druttinn  minn  man  þik  gefa  i  mill  vald.  skal  ek  þa 
afh&rða  þinn  bannsella  bvk  oc  brylia  i  smatt  oc  gefa  a  þœima  dégi 
b&lvað»  bvka  Philislinorvm  hrefvglvm  himins  oc  ^llvm  skagdyrvai 
iarðar.  al  bil  veralldar  bygftin  vili  at  drottinn  gvA  er  með  Jsricis 
folki.  ok  allt  }ielta  rgllrvað  folk  sem  her  er  nv  såman  komit  megi 
skynia  oe  skilia  al  hialp  oc  fagrlicl  fvllting  vnrss  drollins  er  cigi 
vndir  herclœðvm.  man  hann  nv  selia  yðr  i  varar  hendr  þvi  al  ver 
heyiom  hans  orroslor,  Golialh  þolli  Dauid  helidr'  slororðr.  Rbís 
hann  nv  vpp  með  rgiði  mikilli  oc  vtlaðí  al  Dauid  yfir  lilið  dalverpi 
er  varA"  mílli  þeirra.  Enn  Dauid  skvndaði  sem  mgsl  i  mol  bonna 
oc  rann  at  [firam  dalinvm.  hann**  greip  þa  einn  stgininn*"  orskreppo 
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sinne  oc  skavt  i  glftnjivna.  sl&ngði  siðan  ok  slo*  rslt  frainan  i  ennið 
þcim*  Tandfl  viking!  Gnlialh  sva^  snnrt  at  þegar  feslí  oc  fal  slœininn 
i  hans  havsi  oc  heila.  Enn  heim  fell  arram*  við  hav|t);it.  Nv  siitraði 
Dauid  sva  sem  þer  inallvA"  hæyra  muð  sinvm  lillvm  steini  þenna  hinn 
hneAiliga  heiðrnitia.  oc  rsyndnr  mcð  gvðs  iniskvnn  oc  fvlltingi.  Sem 
Galialh  far  fallinn.  en  bann  liaTAÍ  ekki  vapn  i  hgndi.  [la  [rann  hann 
yfir  dalinn  oc  liop'  vpp  a  Goliath  oc  bra  þe  sialfs  hans  sverði  er  hann 
var  gyrðr  með  uc  hio  af  honvni  hftfvA.  þa  er  Philislgi  sa  a^  at  davðr 
var  þeiTT»  enn  alerknzli  kappj  ær  þeir  þollvz  mest  travel  vndir  æiga. 
%At  þejr  a  floUa.  enn  GyÖingar  Qplv  sigróp  oc  elllo  þa  Tram  eplir 
rialinvin."  oc  fello  Pltilislgi  sviiiir  serir  enn  svmir  davðir  vm  alla  læið* 
sem  þeir  flyðv  þar  scm"*  het  Saryin  allt  til  biirgnr  Geth  oc  Accaron. 
Enn  er  Jsraelile  hvrfo  aplr  af  Qottarextrinvm.  rannzakaðv  þeir  oc 
renlo  herbvðir  hteiðingia  oc  toko  al  herfangi  þat  ur  femelt  var.  Enn 
Dauid  lok  h&rvð  Goliath  oc  herøi  met  ser  i  Jgrvsalem.  enn  vapn  þav 
sem  hann  hafði  att  feck  hann  til  varflvæizlo  i  tialldbvð  drottins. 


Pelags  giorð  {leirra  Dauiðs  ok  Jonathas. 

235.  þat  var  fyrr  þa  er  Dauid  ggck  af  konvngs  ^ndi  oc  [eetlati 
sem  hann  gerAi  al  Tara"  i  mot  Goliath.  þa  spvrði  Savl  Abner  li&Rt- 
ingia  sina  hers  oc  frenda  sem  fyrr  var  nefndr.  Hverrar  ellar  er  þessi 
hinn  vngi  msAr  sagði  konvngr.  gr  hann  læit  eftir  Dauid.  Abner  sagði 
al  bann  vitsi  þat  æitti.  Saul  mstli.  Jia  skalll  þv  spyria  eftir  oc  segia 
mer  rnAan.  Nv  sent  Dauid  kum  aptr  til  herbvAa  GyAtngn  oc  hann 
bafði  drepiA  Philislfvni,  tok  Abner  hann  oc  læiddr  inn  i  landtialldil 
fyrir  konvng.  sva  at  hann  hafAi  i  hendi  ser  hftfvA  af^^  Golialh.  Saul 
iDBlli  lil  hans.  Hverrar  eltar  gri  þv  drgiugr.  Dauid  svaraAi.  £k  em 
son  þreis  þina  Jesse  af  Bethleem.  Sem  Jonathas  konvngs  son  hsyrfli 
Dauid  sva  litillatliga  tala  vÍA  favðvr  sinn.  slika  frsgA  sem  hann  h'afði 
TvnaiA.  þa  keyktiz"  hann  til  sva  mikillar  astar  við  Dauid.  at  hann 
«IskaAi  hann  e  siAan  rett  sem  sJalfan  sik  meAan  hann  lifði.  A  þeiui 
dggi  tok  Saul  hann**  sva  fvllkomliga  til  sin  i  hinn  iiiesta  kgrlsik.  sva 
■1  hann  naAi  m<>ð  gngv  moti  at  fara  hæim  til  favAvr  sins  Í  Bethleem. 
Bvndv  þflir  Jonathas  |ie  sinn  fagrligan  felagsskap  meAr  sva  vteysiligv 
istar  sambandi.  sem  þeir  belldo   allar  sivndir  sinar"  siAan.  al  hvargi 
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Tilldi  TÍIa  annara  mgin  hflldr  cn  sislfs  sins.  Bnit  þvi  sl  Dhdí<1  vir 
sig:!  sva  ve]  klgddr  srtn  Jotiathns  villdi  [Coc  linfðO  gin|;i  vnpn.*  þn 
syndi  hann  þctrnr  i  þvi  sjlt  lilillæli  oc  jja  hina  miklv  lelskv  er  hann 
hafði  -H  Uauid.  oc  hann  lœt  æitfi  ifera  lionvm  avnnvr  clefli.  hRlIdr  aí 
kleddi  hann  sik  sinvm  kyrllí  nc  sleypli  yfir  Oauid.  nc  gll  sin'  sömi- 
ligstv  klgði  gat  hann  Iionvni.^  iamnvcl  bellti  sitt  oc  bugn  sverð  nu 
spiul  oc  allar  herneskior.  en  þo  var  Jnnathas  liinn  mesti  bogniiðr. 
DaaiJ  var  sva  lyðinn  oc  þioiiiisl»rvllr  Sau!  konvn(;i.  at  hann  framði 
oc  rvllgerði  alla  Ivti  vi-i  oc  vilriina  cpllr  hans  bnði.  Seili  Saiil  jiann 
þa  h&rðinfcia  yfir  kappa  sina.  oc  var  hann  sva  tekinn  mcð  Gyðinj^vm 
at  hann  var  mest  virðr^  allra  konvngnianna.' 


Hin  fyrs  1 8  reiði  Sa  ni  viðDauid.' 

236.  I>a  er  Gyðingar  hvj-fv  npir  or  þossi  herf&r  at  feinfrnvin 
sigri  sem  nv  var  sagt.  þa  gingv^  vt  konvr  aP  hverri  borg  GyðingB 
oc  slogv  hringlæika  með  hverskonar*  savngrerfm  oc  Tagriigvrn  rav»l- 
vm  a  mol  Sau)  konvngi.  Svinar  sloftv  hOrpvr  oc  gigivr.  svmar  svngv 
i  pipvr  œða  tnf.6  eigenligri  ravsl.  enn  silt  var  sen*"  Í  allra  þeim 
s^ng.  þat  at  Saul  hefAi  wnnið  slgr  a  þvsvnd  manna  enn  Dauid  a  .x, 
þvsvndvm.  þesso  rviddiz  Saul  oc  inislihflAi  honvm  miog  þessi  s^nnr. 
oc  sva  mglli  Saul.  Dauid  gafv  þer  til  lols  .x.  þvsvndir  enn  mcrjina. 
hvat  skortir  hann  {ta  við  mik  ni^ma  koiivngdominn  einn.  Oc  af  þessi 
savk  fylldiz  hann  vpp  sva  mikjltar  ftfyndsr  oc  illzkv  við  Dauid.  alvpp 
fra  þæima'^  d£gi  matli  hann  œigi  rgltvm  avgvm  sia  Dauid.  hplidr 
mslli  hann  sva  við  siairan  sik  Í  hvginvm.  Nv  skil  ek  af  slikvm** 
lofsbnevm  sem  þessnr  konvr  llvltv  fram  oc  enn  helldr  af  farsftg* 
Saiiivctiss.  al  gvð  )ic6r  þæiina  manni  gllað  at  (aka  riki  eplir  mik  en 
eigi  sonvm  niinvm.  en  ok  sknl  læila  viÖ  at  Tyrirkoma  þvi  riði.  ocþa 
me&r  þeirri  list  at  gngi  skal  vila  at  ek  drepa  hann  siairvillandi.  Annan 
dag  eptir  þella  gste  illr  andi  konvng'*  sem  fyrr.  [var  bann  þa'^ 
heim  kominn  i  horg  sina  Gabanlh.  Dauid  tok  þegar  h&rpo  sina  oe 
Igk  til  hvgbotur^'  konvngi  sein  hann  var  vanr  oc  sat  gagnvert" 
honvm.  Saul  biellt  a  gino  spioti.  snt-ri  hann  þa  fram  oddinvm  ocsendi 
til  Dauid  oc  Kllaði  al  nista  hann  i  gggnvm  við  hallarvegginn."  Dauid 
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hnsiffði  ser  vndan.  og  kom  gigj  a  hann.  Syndi  Sau)  fiat  nv  ineð  verki 
sfm  hann  harði  hv^sal  hinii  fyrra  dag.  þvi  at  þeftar  tok  af  hnnvm 
oramar  [sem  Tyrr'  ær  DduíiI  læk  h&rpvna.  enn  hann  hafði  sva  ætlað 
it  frir6a  ser  við  manndraps  sauk.  st  allir  hvgðv^  at  hann  hgfði  drepifi 
Dauid  af  orvm  oe  vitleysi  enn  æigi  af  siiivm  vjlia.  Kom  nv  sva  at 
Saul  lok  at  otiaz  Dauid.  {ti  at  hann  sa  þat  oe  skyniaði  fiegarer  grslin 
Sengj  af  honvm.  at  heilaffr  andi  var  fra  honvm  horfinn.  enn  gvH 
drotlinn  var  Dauid  samvinnandi  i  &llvni  Ivtvm.  Ok  nv  hrerði  hann 
Dauid  fra  ser  oe  s|Ui  hann  hAffiingia  yfir  þvsvnd  hermanna  oe  sœmði 
h»nn  sva  i  avfjsynð'  allz  iyðs.  Enn  Dauid  geHti  væl-  oe  vilrliga  i 
Iillvm  [Ivtvm  uc*  stnvm  meðfi^rðvm  f>vi  al  drotlinn  var  með  honvm. 
eon  allt  Jaraels  fulk  slskaði  hann  ])i  al  hann  serk  fremslr'  fyrir  þeim 
i  hverri  mannravn."  Enn  sem  Saul  sa  at  kvA  eflði  Dauid  i  &llvro  Ivtvm. 
þi  meirr  brvndafii  hann''  hann  oe  kuslj^^ffti  at  fyrirkoma  honvm  með 
Icyndvm  velvai.  oe  þi  syndi  hann  honvm  eptliga  mikinn  bliðskap  fyrir 
alþyðv  avgvm.  enn  Dauid  þionaði  honvm  með  fvllkomnvm  goðvilia  oe 
Irvlsik." 

pai  var  einn  lima  at  Sau!  talar  sva  við  Dauid.  |iess  ær  van  at 
þv  viiir  mer  æigi  leingi  liJ  litils  þiona.  nv  vil  ek  gipta  per  til  sig- 
inkoiiv  dnltvr  mina  [ena  gllri*  er  hæitir  Merob.  enn  pv  skallt  vera 
mer  styrkr  kappi  oe  hæyia  bardega  drottins  el  minni  halfv.***  Hilt 
tiio  reyndur  vndir.  al  hann  villdi  ^lia  honvm  a  heiðingia  berinn.  oe 
hvgsaði  at  hann  skylldi  œigi  sialfr  leggia  sinar  hendr  til  at  drepa  hann 
helldr  með  þess  hatlar  slggð  oe  vndirhyggio  [koma  honvm' ^  t  valid 
Philislinorvm.  Dauid  lívaraði  [Saul  a  þessn  Ivnd.'^  Hvarki  hefi  ek 
Ul  {less  ælt  ne  sralfs  mins  meðrerði  gða  framkvæmð  at  [gcraz  magr 
svR  riks  konvngs.'^  Nv  sem  sa  lime  kom  er  konvngr  ællaði  at  gipla 
Dauid  doltvr  sina  Herob.  |ia  villdi  Dauid  fial  æigi.  helldr  geek  hann 
at  æiga  pB  konv  gr  het  Adiel'^  oe  var  kiMlvð  Malalhatha."  Enn 
Hikol  en  yngri  dollir  konvngs  ælskaði  miog  Dauid.  Enn  er  þat  var 
sagl  fbövr  hennar.  varð  hann  glaftr  við  oe  mælli  sva  fyrir  trvnaðar- 
monnvm  sinvm.  Hichol  dollvr  mina  skul  ck  gipta  Dauid  sialfvm  honvm 
til  vfarnaðar.'"  sva  al  {la  se  hulldr  hðnd  Philislinorvm  ifir  honvm  en  aðr. 
Bavð  hann  þa  svæinvm  sinvm  at  tala  þetla  fyrir  Dauid  sva  at  ShuI^' 
veri  hvergi  ner.  þeir  fvndv  Dauid  oe  s&gðv  sva  læyniliga  li)  hans. 
Se  hverso  vel  þv  þoekaz  konvngi  oe  allir  hans  menn  ælska  þik.  fyrir 
•)  imgl.  B       »)  hygili,  B,  A       ')  «uglili,  B,  A       •)    [mgt.    B       »)    fremtt,  B 

•)  raun,  B     ')  Saul,  B     •}%(  Cap.  t  A:    Er  Daaid  feck  Michol  kon. 

aati§   dotlur.     *)  [hine  elUtn,  B     <'')-enn  lit/.  A     ■>)   [ok  koma  honam 

iQB,  B     ")  [avR,  B     >'}  [vera  koniiDgi  maagr,  B    '*)  Adrlhel,  B    >*)  Ma- 

Utilfaa,  B     '*)  HragDaðar,  B     *'•')  bann,  B 
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þi  Tiliom  Tor  ven  fysandi  at  þv  geriz  hans  maffr  oc  gangir  at  ejfi 
doUvr  hans  Michol  er  allra  meyia  er  rríðvz.  Daaid  svarafti.  Srnis 
yðr  þat  rað  [litita  verH  at  vera  knnvngs  magr.  ek  em  finn  falehr 
STeinn  oc  hefi  ek  hvarki  lil  avðœti  ne.  avrlierk  at  kavpa  mTndi'  mey 
8va  rikborna.  þcir  seg'ia  ^egur  korivngi  fiU  hens  andsv&r.  Saul  mælli. 
Talið  enn  sva  til  hans.  Konvngr  er  sva  avðigr  oc  rikr  at  hann  þarr 
ecki  psninga  al  taka  i  feslinifHrre'  dottvr  sinnar,  nema  enn  helldr  al 
TTÍnTm  hans  se  golldinn  molgangr.  nv  beiðiz  hann  sigi  oiKÍra  til 
megðar  af  þer  enn  þv  ferir*  .c  prepvcia  arhœiðinKÍomPhilistÍnorvm.* 
'  þat  hœila  prepucin  er  sniðil  er  framan  af  ([(tnaðarlimvD)  karlmaDiii. 
Nv  beiðíz'  Saul  |>essa  fyrir  þi  al  hann  vllldi  koma  Dauid  i  hendr 
Philistinorvm  sva  at  þeir  drœpí  hann.  Sem  konvngs  menn  flvllv  [leUa 
alU  til  fyrna  Daoid  Igynilega.  {locknaAiz'  honvm  vel  oc  þotti  þetta 
wAgi  mikit  at  vinns  til  megAar  við  konvng.  Oo  Tam  davgvm  aiðarr 
geck  Dauid  a  hendr  [heiðinginm  Philislim"  með  sina  svgit  oc  drepr 
af  þeim  .cc.  manna,  sneið  hann  af  þeim  prepocia  [oc  talði  þat  i  sva 
mavrg  hvndrat  sent  hHnn*  haffli  bœiðt.  þoltizi*>þa  lilkominn  at  mægiaz 
við  konvng.  Saut  gi&rAi  oc  sva  ni  bann  gipti  honvm  dottvr  sina  Michol. 
Skilði  konvngr"  nv  at  droltinn  var  með  Dauid.  sva  at  hann  gat  hon- 
vm KÍgi  ryrirhomil.  enn  Michol  elskafii  mrog  Dauid.  Oc  afþessotillv 
■afnsaman  þrvtnaði  neiði  konvhfrs  lil  fvllz  fianzskapar"  moti  miKÍ 
sEnvm.  sva  at  bann  hvgsaði  a  hverri  stvndo  ai  raða  honvm  bana.  enn 
i  annan  slaA  oltaSiz  hann  Dauid  m»Írr  oc  msirr  sva  sem  hann  »  al 
gvfi  [kBAí  hann.*'  pi  at  s  sva^*  sem  heiðingiar  villdo  heria  a  Gjð- 
inga.  þa  eyddi  Dauid  oc  s(&AvHða-|)ctrrr  hernað  meA  mieiri  vilro  oe 
visdom*'  enn  allir  aðrír  konvngs  bermenn  oc  hbfAingÍar.  þÍvarÍTÍA- 
frogt  hans  nafn.** 


Aaeggian  Sffnl  at  drepa  Dauid.'^ 

237.  Lillo  siAarr  enn  nv  var  sagt  talar  Saui  viA  Jonathan  sua 
sinn  oc  aAra  sina  svsina  at  þeir  skylldi'"  drepa  Dauid.  Enn  fyrir  þi 
at  Junathas  konvngs  son  bulAi  mikla  ast  oc  elsko  a  Dauid.  þa  gEngr 
hann  þegar  til  ivndar  við  hann  oc  sogir  sva  til  hans.   Minn  kæri  fe- 

■)  [lililuerl,  B  *)  iKgl.  B  •)  tetttrte,  B,  A  *}  hannn  NI/'.  B,  A  *}  mjL  » 
*)  Iieiddis,  B  ')  likidi,  B  •)  [Philiilei*,  B  •)  [luamqrKiemkoBm^r.B; 
oil  taldi  þar  af  «tb  marga  «em  konungr,  A  ■*)  bana  lUf.  B,  A.  ■■)S»il. 
6,  A  >*)  Sandtkapar,  B,  A  ")  [elikaði  lunn  ok  elði,  B  '*)  wtfL  t 
■*)  BUdoni,  B,  A  ••)  TU  avll  nalag  riki  taf.A  ")  tr  Sanl  koaailt 
villdi  mlkia  Dauid,  A     •*)  ikyllda,  B.  A 
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lijti.  Tara  þig  oc  varíivieil.  Tyrir  þi  al  Taðir  minn  vill  Tyrir  vist  drepa 
þig,  Fyrir  þa  skylld  [Mðr  ek  a  niyrgin  snœaima  fel  þv  þig  i  {ín- 
hverío*  lcyni  þar  sem  þer  syniz.  en  ek  man  þa  ganga  inn  fyrir 
fatftrr  minn  oc  Oytia  þitt  mal  sem  met  likar.  enn  sfpa  þer  siðan 
hvers  ek  verð  af  viss.  Jonaihns  geck  fyrir  feftr  sinn  vm  morgininn 
oc  [segir  8TB*  til  hans.  Goðan  dag  minn  herra.  ek  em  skylldr  at 
veita  þer  hlyðni  oc  liæil  raÖ  ef  ek  li^fi  (il  sem  hverr*  son  sinvm  fsðr. 
Ger  cigi  sva  mikinn  gi^p  a  þinvm  þiunostvsveine*  Daiiid  sem  etlaÖ 
var  fyrrn  dag.  stillt'  belldr  reiði  þina.  þi  at  hann  lie&r  enn  alldri 
nisgert  Tið  þig.  helldr  liefir  hann  gort  marga  goða  Ivti  siðan  liHnn 
koui  til  þin.  hann  lagði  lif  sill  i  heilo  þa  er  hunn  drap  grimAarfvllan 
Golialh  risa  oc  vann  vapnlavss  maðr  meðr  gvðs  fvlllingi  sva  mikla 
bialp  oc  heilsD  &llo  Jsraels  folki.  aflnði  (ler  lians  þrecvirki  þal  mikillar 
gleði  sem  van  var  al.  þi  at  gingi  annarr  var  sva  hravslr  dræingr  þo 
at  vapnaðr  veri  f  plir  sialfs  sins  vilia.  at  arœði  bcri  til  st  ganga  i  mol 
þflín  illa  vvin.  Fyrir  hval  villl  þv  nv*  sva  ssrliga  glgpaz  a  saklavso 
bloði  al  drepa  Dauid.  þi  al  gptir  slþyðv  vitni  oc  vitorSi  er  hann  hlvt- 
lavs^  laslanna.  Saul  sœfaðiz  al  sinne  af  rbgrvm  forlMvrn  sonar  sins 
oc  sor  við  gv8  al  æigi  skylldi  drepa  Dauid.  Jonalhas  kallaSi  þs  Danid 
t  einmteli  oc  sagði  honvtn  alH  tal  þeirra  fpðga.  Isiddi  hann'  inn 
Fyrir  favðvr  sinn.  oc  þionaðí  Dauid  konvngi  enn  meðr  ftllvm  goðvilia 
sen  fyrr. 


Slegð  Michol  Tið  feðr  sinn. 

238.    J  þann  tima  saninaz  enn  såman  hœiðingiar  oc  ella  al  heria 

a  [Hki  Gyðinga.*    Saul  srndi  Dauid  með  sina  sveit  i  mot  þeiin.    {leir 

eiga  bardaga  oc  for  sem  fyrr  al  Dauid  gefr  þeim   mikil   slag  oc  ter 

ligr.  falla  Philislgi.  enn   svmir    flyia.    Nv    sein    hann    kgmr    apir    meA 

sigri  ur  þesse  herfftr.  þa  ærir*"  ohreinn  andi  Saul    sem    ingsl.    bann 

sal  i  herbergi  sino  oc  hafAi  spiol  i  bendi.  enn  Dauid  innkominn  selliz 

niðr  oc  loe  al  leika  h6rpv  sina.    Saul   skavl    al   bonvrn   spiolinv   oc 

slefndi  a  hann  miðian  oc  etlaði'*  enn   sem   fyrr   at   niste   hann   við 

Tegginn.  enn  Dauid  Dyði  oc  gat  holpit  ser   oc   hallaðiz   vndan.   varA 

hann  lilt  sarr.  enn  spiotið  sloð  fast   i   vegginvm.    Flyði    þa    Dauid    oc 

gat  holpiS  ser  þa  notl  heima  i  herbergi  sino.    Saul  sendir    nv    birð- 

■)  [biA  ek  þik  fei  þu  {dk  inimmi   a    mnrgiD    I    einihueriu,    B       <)    {iigAl,    B 

■)  aiiiMrr  fil^.  A     ')  þloDOitamiDni,  B     ■)  Hill,  B     *)  þi  Ulf.  B     ^)  Mk- 

lamt,  A   ■)  þi  DanId  titf.  B   *)  [Gt«ídki  gk  Þei"»  rlki,  B    <•)  ena  litf.  A 

■  ■)  aa  lUf.  A 
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menn  sina  til  hvsa  Dauid  et  Ksyma  li)  al  hann  seti*  sigi  a  brotl  vm 
nnllina.  oe  bavð  at  hann  skylldi  drepa  ftegar  er  dagaðí.  EnnerMichol 
hvsfrv  hans  varA  þessa  vavr^  g^ngr  han  skiott  til  fvndar  rið  hann 
oe  seftir  sva.  Er  þv  forðar  þer  æigi  i  nott.  fia  mant  þv  deyia  a 
morfiin.  Hann  byr  sig  hvatli|;a.  oe  hon  lœlr  hann  siga  i  festi  ofiB 
fyrir  mvrinn  i  ^é(;nvin  t\y^  «inn.  flyfti  hann  þa  oe  hialpaðiz'  syr 
at  sinni.  Hichol  luk  mannlikan  æilt  oe  sgtli  i  sæne  Ðavið.*  ne 
tferði  h6fvð  a  |>vi  af  loðno  gæitskinni  som  ftsl-  veri  mannz  har.  siðaa 
hvlði  hon  þat  kiœðvRi.  sva  al  þa  syndiz  sem  maðr  legi  i  ssn^innr. 
Nv  sem  konvngs  menn  koiiiv  inn  þt-ir  sem  hann  halði  til  seil  at  hand- 
taka Dauid.  var  þeim  safri  at  hann  veri  sivkr.  Enn  er  fieir  komv  afir 
oe  sftgðv  þat  konvnfci.  scndir  hann  þe((ar  aðrn  menn  sva  segiandi. 
þer  skoloð  tern  ni«er  Dauid  hvcrso  sivkr  sem  hann  ^r.  þn  i  ssnu  el 
hann  ma  sig)  sttia  vpp.  þi  ul  ræll  i  staA  skai  hann  drepa  sem  h>nn 
kgmr  IN  min.  þessir^  sendimeiin  forv  lil  herbergisg  Danid.  Sva  snn 
þeir  komv  allt  at  sienginni  finna  þeir  þar  [iiknœski  oe  loðil  gæilskími 
vm  hbfTJSit.  Saul  kallar  þa  til  siti  dottvr  sina  Michnl*  uc  mglti.  Fyrir 
hvi  spottaðir  |>v  mik  sva  hœðiliga''  at  þv  Igzt  brodv'  setiii  minii  liinn 
mesta  vvin.  Hon  svaraði.  Faðir  minn.  ek  malti"  giet  raða.  þvi  ni 
hann  hKilaftiz'"  at  drepa  mik  ncma  ek  læytida  brotfavr  hans. 


Dauid  kom  lil  Samuel  i  Ramalha. 

239.    David  for  þar  til  er  hann  fann  Samael  i  Ramalha.  ocsagði 

honvm  aitt  hið  sanna  til  hval  Saul  gerði  við  hatin.    forv    þeir  Samuel 

þa  hafiir  saml  [oe  seltvz  i  þeim*'  stað  er  fjathiaih"  het.  þetla  frcltir 

Saul  oe  sendir  þ^gar  gesli  sina  at  gripa  hann    fiaðan    oe    færa   hann 

ser.    Nv  sem  þeir  koma  þar  oe  sa*'  spamanna  flockirin  franiQytiandi** 

sinn  visdom,  oe  Samuel"  er  þo  var  frgmslr   ok"  fyrstr   })eirra   Mn. 

f>a  kom  andi  drottins  ifir  sendimenn  konvngs.  sve  al  þeir  sialiir  toku 

B(  spn  mefir  hinvm  sem  fyrir  vorv.    Ok  sem'*    þelta    var    sagt   Saal. 

þa  sendir  hann  aÖra  menn.    oe   spa    þeír    f^gar    er    þeir    koma  þir. 

Hann  sendi  hina  þriðiv.  oe  ferr  allt  samt   at   þeir   slyðia    spådom  oe 

gvðs  lof  meðr  hinvm.    enn   handtaka    ecki    Daoid.    Saul    fylltiz"   dv 

mikiller  rniSi  oe  ferr  sialfr  i  Ramalha.    Ok    sem    hann    kom   i  Nalhi- 

>)ieni,B    '}aii,B    ■)  tiÍBlpaðí  licr.B    ')nal.  A;  við,  B;  hauBTÍð,  C   •)Bf(.B 

*)  [mannlikaDil  ok  ferdu  kooungi.  Hann  vtrd  nn  reidr  Michal  doltnriinnt,  A 

^)  baðDleit'.  B    °)  brott,  B,  A     •)  moRtU,  B     '^)  uið  mik  itJ/'.B    "}  [i 

þtnn,  B    ")  Haiolh,  B    >■)  lia,  B     ' «)  IraniftTlitndi,  8     ")  Saainrlcoi.B 

")  er,  B    "1  fjlldii,  B 
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ath.'  }ta  9,T»\AA\z  gvðs  «ndi  ifir  hann  oc  tuk  hann  »t  spa  seiii  aðrir. 
hann  kaslaði  oc  sialTr  of  scr  Mlvin  sinvm  klœðvm  [ob  hliuðeði*  sva 
nocklr  sin  spådoms  frœði  allan  þann  ilag  oc  vm  tjotlina  cTlir.  þaðan 
if  hofz  Ea  orðzqvídr.  bvarl  ur  Saul  nieð  spamonnvrn.^ 


Raað  Tuslbrgðra  Ðauiil  ok  JonataG.* 

240.  Nv  st^iii  Saul  kuni  i  Nalhialh."  þ»  Hyði  Dauid  þaAan  nc 
for  þar  ti!  cx  hann  Tann*  Tclaga  sinn  Jutiathan  i  Gabaa.  uc  sagAi  Kva 
lil  hans,  Eigi  vteit  ok  minn  kæri  bverl'  runglgli"  £$h  sva  iiiikil  -min 
5fkð  er  i  avglili  favðvr  þins.  «^r  hann  vill  iarnnn  sitia  vm  Mf  mill. 
Jonnthas  svaraði.  Ei{;i  man  sva  ilJa  vara  at  fnAir  minn  vili  enn  drepa 
þik.  þvi  Hl  gn([i  rað  væil  ek  hann  }irv  mvðr  hijiidvm  baTa  er'  hann 
iep  mer  æigi.  hvarki  stnr  ne  sma.  ok  þvi  ma  þelta  invftr  bngv  moti 
vera.  David  sor  vm  at  þelln  var  sall.  Enn  fEiðir  þinn  er  nv  viss 
vorðinn  at  ek  hefi  Tcn^fiA  miskvnn  i  Rv)(Iili  þino.  nc  þi  vill  hannsigi 
al  þv  vilir  {lessa  raðatjiorð  al  bann  væil  al  þv  mant  slyj^giaz  við.  þat 
vgit  liføndi  ^yb  at  æigi  skal  ek  livga  a  favðvr  þinn.  L>nn  iafnnsalt  er 
[þat  lifi  þino^o  at  skioll  man  davfti  nkr  skilia  ef  bann  ma  raða.  þa 
melli  Jonalbas.  fial  skallv  vila  at  ek  man  tæila  at  Tvllgera  hveria 
Ivli  sem  t>v  vill  mer  lil  sc(;ia  með  alvorv.  David  nisUi.  A  morftin 
sfin  þv  væitz  hæRHz  hatiðligir  kaiende'*  dagnr.  en  ek  em  þa  iaFnan 
vanr  al  sitia  at  konvngs  borði.  nv  gef  mer  orlof  at  fi-lsz  vli  a  akri 
[lessB  .iii.  daga.  Enn  ef  Taðir  þinn  lætr  læila  min.  þa  segfiv  honvm  at 
Irendr  minir  æiga  mikið  liatiðarhalld.  oc  Tyrir  þi  bæiði  ek  leyfisa  at 
flirs  hæim  i  Belbleem  oc  batlda  þar  hatifi  með  frendvm  minvm.  Nv 
ef  bann  segir  at  þat  se  vel.  þa  væil  ek  al  mer  man  vera  TriAt.  enn 
ef  hann  roðnar  oc  rsiðiz  við.  þa  mantv  vila  at  bann  fylliz  vppillzko 
aiut  mer  oc  vill  mik  hafa  al  davðaniannt.  Giftr  {tv  nv  miskvna  'VÍð 
mik  þrel  þinn.  þo  at  ek  hafi  æigi  verðlæika  li)  al  l^lia  viA  þik.  vlan 
þat  er  þv  lelz  þer  soma  at  binda  fi^lagskap  við  mik  at  gvDs  vilni. 
Enn  cf  þv  finnr  með  mer  fAnglæli  gfta  linlligar  lymskvr.  þa  drep  þv 
mik  oc  lat  mih  ekki  koma  i  avgsyn  TavAvri^  {linvm.  Jonalbas  svarafti. 
Verði  (ihI  sigi  ^1  <'k  drepa  þik.  oc  tilldri  skal  mik  þa  sktjrnm  bønda. 
"of  ek  finn  al  illzha  favftvr  mins  Qlljjaz  i  gegn  þer  [ai  eh  geri  ]>er 
þnl  gigi'*  kvnhicl.  Dauið  mglli.  Hverr  man  mer  se^ia  þo  al  faAir 
')  Haiolh,  B  ')  lioðaSi,  B  ■}  [ijnitlsnili  «va  Radi  lof,  á  ^  Fri  ra4i- 
giord  Jonathai  ok  Diuid.  A  •)  Haioib,  B  ')  tUf.  A,  B  .')uiii 
hurt,  B  ■)  min  M{.  B  *)  ai,  B  ">)  [þetu  þina  lifi,  B  ■■)  knlendtt.B 
■*)  Mt,  B     >■)  Enn  Ulf.  B     ■«)  [þa  >k>l  ek  þai  gera  þer,  B 
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þinn  STarí  mer  harðliga  vm  milt  efni.  Jonathns  melli.  Ek  skal  geri 
ffolt  raft  fyrir.  Gangvm  cit  vI  a  akrinn  baðir  saml.  Nv  sem  þeir  komv 
a  alirinn  mnlti  Jonalhas.  Heyri  þella  gvð  Gyðinga  lyðs.  Ef  ek  ggl 
fvRDÍt  alvorv  favfivr  mins  [i  morni'  gða  [hinn  daginn*  ngsla  gplir. 
ac  se  nockoft  goll  1  lynili  hans  eplir  við  þik  Danid.  oc  senda  rkeigi 
þRgar  lil  þin  al  (fera  þer  kvnnict.  þa  gíallili  g^b  mer  [enn  harðan* 
enn  vk  hefi  [11  vnnið.  Enn  ef  staðfestíz  með  favðvr  minvm  falslig 
flœrft.  þa  skal  ek  siairr  vgndiiii;»  þik  visnn  gcra  sannlnda*  þar  af  oc 
Itefa  þer  iroll'  oriof  at  Tara  i  rriðí  [  brollo.  Se  gvi  mrð  þer  sem 
hann  var  með  feftr  minvni.  þi  at  ek  væil  ef  ek  helldr"  lifi  oc  verði 
valid  þílt  msira  en  nv.  al  þv  lætr  mik  æigi  missa  niiskvnnar  drottins. 
enn  ef  ek  dey  þa  veiltr  þv  iiialp  hyski  minv  ni  eylivn  {ti  ær  eplir 
Ii6r.  Ok  þa  er  fcvA  drotlinn  hefir  eyll  oc  af  inal^  iorðvnni  alla  þina 
vvini  enn  læyst  fiik  oc  lœiðt  or  vtlecð  oc  vndan  valldi  annarliera 
þioða.  þa  man  birlaz  al  Jonalhas  hefir  samil  salmal  oc  haÍMil  dygfi 
vift  Dauid.  Ok  enn  sor  Jonalhas  vift  allzvalldanda^  gvft.  al  hann 
niskafti  David  rælt  sem  sialTs  sins  anda.  Ok  enn  mglli  hann  vift  Dauid. 
Nv  skalt  þv  fara  on  Isynaz  i  daff  oc  a  morgin.  enn  hinn  .iti.  diu 
skallv  sitia  vndir  stgjni  þessvm*  er  her  stendr  fram  a  piacift^"  er 
[hot  Ezel."  en  ek  man  (fanga  vt  af  borginne  at  itkæmta  mer.  þamtn 
ek  fikiola  -iii.  <}rvm  oc**  fram  at  slgininvm  scm  til  hæGz.  siftan  mm 
ek  senda  svein  minn  at  sekia  avrvarnar.  Nv  er  ek  segi  sva  svgin- 
invm.  ste  þar  oro  skæylin  neit  liia  þer  tak  þv  þav.  þa  kom  þv  til 
min  oc  otiaz  ecki.  þi  at  þa  er  þer  friftl'*  oc  ccki  itlt  skal  þer  gerU 
gvfi  veit  al  æigi  skal  ek  svikia  þik  helldr  en  sialfan  mik.  enn  ef 
ek  Ula  sva,  þar  æro  avrvarnar  fram  [fra  þer.**  þa  skaltv  fara  oc 
forfte  þer  sem  gvft  vill.  Drutlinn  styrki  ockarn  felagskap  al  gyhra 
þann  sem  vift  hofvm  såman  lalaft'^  meft  ockr. 

Nv  fal  Dauid  sik  a  akrinvm.  enn  Jonalhas  geck'  hleini  lil  haliRr 
favftvr  stRs.  Koma  nv  at  hendi  batiftar  dagar.  Gengr  Saul  konvngr 
nv  til  borftz  oc  sgltiz'"  i  sæli  sitt  at  vanda,  sal  Abngr  Trcndi  b>ns 
a  aftra  hftnd  honvm.  enn  Jonalhas  stoft  vpp"'  oc  þioneði.  Var|)aavít 
sem  vila  malli  sæli  Dnuids.  lalafti  konvngr  ecki  þar  lil  a  þeim  djgi. 
þi  at  honvm  þolti  þal  vera  mega.  at  Dauid  bgffti  n&ckvrr  sa  Iflr 
at  borizt  at  hann  þyrni  al  þeirra  sift  hræinsan  fyrir  st  (aka  oc  mætti 
hann  fyrir  þi  æigi  ganga  1  haliftarballd.   Ok  annen  dag  gplir  var  enn 

')  (■  moi^in,  B       ')  [innan  d>|[  hinn,  B       ')  [»ig\  iihtrÖ«r«,  B  *)  m^  B 
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irðt  mn  Danid.  ]>ti  mælti  Saal  við  Jonalhnn  son  sinn.  Fyrir  hvat 
kemr  ron  Jsay  «iffi  ijl  borÖz  ineð  oss.  «igfi  i  deg  oe  œigi  i  gfr. 
JonaUiss  srariði.  Hann  baft  mik  BtlkoKt(;eflÍ){B  at  fnrB  sem  skiotaz  i 
Belbleem  sl  TÍtÍB  frenda  sinna,  þvi  at  hann  sadði  sinn  sf  brœðrvm 
sinvrn  hafa  bofiil  ser  til  haliðarhalldz.  nv'  fyrir  þessa  skylld  kom 
liann  «igi  lil  borfiz.  San)  fylldiz  þeirar  reiði*  i  mot  Jonathan  spm 
hann  hæyrSi  |)elta.  oe  mæltt  hbrðvm  orðvm  til  hans.  p\  vandr'  pvto- 
son  S8|[ði  hann.  etlar  þv  cigi  at  gk  vita  at  þv  elskar  son  Jsaysiiiir- 
*fn  þer  til  svivirSinf[ar  oe  lil  skaiiimsamliifrnr*  hneykingar  þinni 
lylafvliri  meðr.  Skilr  {pt  eigi  skytilavss  snapr.  at  meðan  son  Ysai  lifir 
mant  þv  alldri  fa  frglsi  ne  f>itl  riki  staðfeslaE.  oe  fyrir  þvi  sgndt^  pr 
þegar  i  stað  ne  lat  leiða  hann'*  fyrir  mik.  þvi  at  hann  erhinndalip- 
st)  davAa  son.''  Jonathas  SYareOi.  Hvat  hefir  Dauid  ftess  girl  at  hann 
se  davfta  fyrir  verðr.  Saai  græip  {la  spiot  er  stoð  hia  honvm  oe 
villdi  sla  bann  meA.  Jonalbas  sa  nv  at  fbðr  hans  var  aloffat"  a(  drepa 
Danid.  Geek  hann  þa  i  brott  fra  borðino  raeifir  oe  Í  hbWtvm  hvg. 
sva  «I  hann  snæddi  ecki  a  þeim  defft.  þi  sl  miog  hrygðizt  hlarla  hans 
sakir  fteirrar  vlbvðar*  er  faðir  hans  hafði  a  Dauid.  Ok  þegar  er 
lysir***  vm  morgvninn.  geck  hann  vt  a  akrinn  sein  þeir  Dauid  bbfftv 
mslll.**  oe  sinn  smasvsinn  með  honvm.  Hann  mgiti  til  svœínsins. 
Far  oe  fer  mer  brvnr  er  ek  flæygi.  Nv  sem  svæinninn  rann  fram  a 
akrinn  oe  tok  såman  brvarnar  og  ferfti  sinvm  herra.  oe  visse  [með 
bagy  moli^^  lil  hvers  kom.  Jonathas  sendi  aðra  fram  ifir  hann  oe 
hallaði  hall,  S»  þar  er  skœylið  fram  fra  þer.  skvnnda  þv  sem  mest 
oe  nem  ei|fi  slað.  Svæinninn  lok  enn  såman  brvarnar  'nc  ferði  sin- 
vm herra.  [Vissi  þetla  ratt  gngi  vlan'*  þetr  .ii.  Jonathas  oe  Dauid.** 
Jonathas  Ter  nv  svæininvm  vapn  sin  oe  bað  hann  berå  Í  borsina. 
Enn  þegar  sem  hann  var  brollo.  ræis  Dauid  vpp  vndan  stæininvm  oe 
fell  frani  allr*'  þrim  sinnvm  uk  baAz  fyrir.  Enn  er  þeir  Jonathas 
fvndvz.  [þa  felldi  hvarlvg(;gi'*  lar.  þa  mælti  Jonallias.  Far  þv  i 
nafni  drotlins  oe  forða  þer.  oe  halldi  hvarr  ockarr  viðannan  heversk- 
liga  alla  Ivti  sem  við  hbfvm  svarifi.  se  drotlinn  incðal  ockar  oe  ockars 
afkvemiss  at  æylifo.  Siðan  sluð  Dauid  vpp  oe  for  brotio  lœið  sina. 
gnn  Jonathas  sngri  aptr  i  borfcina  mefl  hryggvm  hv((. 
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241.  Dauið  Tor  nv  oe  fram  kom  i  þa  borff  er  hel  Nobe  lil 
fvnndar  vi6  Aliimclcch  byskup.  hann  var  Aarons  ættar  oe  kominn  Iri 
Hgly  af  Sylo.  Abiinelech  bra  iiftckvð  i  brvn  er  Dauid  var  tii>r  komina 
ÐC  melli  til  hans.  Fyrir  hvi  fgrr  þv  æinti  sanian  sva  al  gnjfi  maðr 
sr  með  þer.  Hann  svaraði.  Konvngr  hcGr  sgnt  niik  al  sinvm  Icynd- 
vm^  §yren<lvni.  oe  þvi  hefi  ek  visat  Tni  mer  bllvm  sveinvm  i  ymsa 
slaði.  ul  gnf(i  inafir  skylldi  vila  með  hvershatlar  boðskap  eh  f«r.'  Ki 
ei  þv  heGr  nockvrnr  vislir.  þn  fa  mer.  Kgnnim^AriRn  svarati.  Ei|ri 
hefi  ek  [nockvra  visl'  vlan*  hæilaj;l  fornarbravð  drotlins.  þat  rna  ek 
ggfa  þer  ef  svæinar  þinir  ero  hrœinir'*  ginkannliga  af  kvænna  sam- 
visto.  Dauid  svaraði.  Maltv  þat  fyrir  þvj  vel  ggra  al  ver  hðfvin 
lialldil  varvm  hiorlvm  hræinvm  siðan  ver  forviii  hæiman.  Siþan  gif 
Abimelech  honvm"  hteiiagl  fornarbravð.  Einn  af  konvngs  monnvm 
var  þar  við  sladdr  oe  sa  þessa  alla  Ivli.  þe«si  maðr  ernefndr Ðohec'' 
kyniflðr  af  þvi  rtki  er  hel  Jdtiniea.  hann  var  leinn  [hinn  mallkasli  al' 
hirðsvæiiivm  Saul.  Enn  mglli  Dauiil  v ið  Abimelech  byskup.  Fa  |)v  mer 
ef  þv  heSr  al  varðvœila  vapn  nockvð.  spint  gða  sverð.  þvi  al  sva 
braðvm"  bar  at  vm  hæimaaferð  mina  et  ek  gaða  sigi  at  taka  vapa 
min.  Hann  svaraði.  Vapn  hefi  eh  æiifi  Ul^"  nema  {iv  vilir  hafa  sverð 
þat  er  þv  lokl  af  Goliath  risa.  oe  helir  her  hirAt  verið  siðan  hiahino 
helffa  clœði  ephoth.  Dauid  svafaði.  |»etla  sverð  vil  ek  (^iania  af  þer 
þiffgia.  pv\  al  ecki  man  annaÖ  iafngnll^i  finnaz  a  bilo  Gyðin^^a  landi. 


Dauid  fann  frgndlið  sitt. 
242.  þenna  sania  dag  for  Dauid  ef  Nobe  oe  forðaAíz  sem  mesl 
asioiio  Sauls.*'  Kom  henn  þa  fram  i  þi  riki  rr  hgt  Gelh.  þar  reð 
fyrir  sa  konvngr  hœiðinn  er  het  Achis.  Sem  Dauid  kom  til  hirðar 
hans.  mglto  sva  þionostomenn  honvnf^s.  Hval  er  vm.  er  sigi  her 
kominn  konvngr  iarðrikiss  Dauid.  þann"  er  kvinna**  flockar  ioCvdv 
fyrnrigirr  i  sinvm  sftngvm**  segiandi.  Saul  drap  þvsvnd  manna  enn 
Dauid  .x.  þvsvndir.  Dauid  hvgfgslir  {telta  tal"  oe  Irvir  ilia  Achis 
honvniti.  Otiaz  hann  nv  miog  or  hann  var  kendr  af  konvngs  monnrm. 
lekr  nv  þat  rað  at  hann  brsylir  sem  mesl  ma   hann    sinni   asiono  oe 
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lorkennir  sik.  sva  at  hann  haslar  molldo  i  9vgv  ser  oe  andlit  enn 
þgnr  vppi  hvarmana  oe  glrkir'  sik  g&mIom  karli.  [hann  hostar  iniog 
oe  hrekir  i  skeg^  ser.  hyrr'  hann  hvrðir  oe  hvelvilna*  þat  er  fyrir 
honrm  verðr  oe  iælr  ner  sem  vilsloli.  Nv  seva  Achis  konvn)^  sa 
hann.  nelli  hann  sva  til  manna  sinna.  Hvarl  hafi  þnr  tyiit  vilino.  er 
)>ær  sAgðvt  þenna  enn  gamalæra  glop  vera  Dniiid  af  Bethleem.  til 
hvers  leirfdv  þer  þella  fol  Tyrir  mik.  gða  skorlir  oss  aðr  skynlavsa 
skiplinga,  þo  at  pessi  vfarnaðr^  æriz  eiffi  inni  her  lyrir  avfcvni  mer. 
heilir  sva  skyndit'  lit  ne  rekið  vt  vvin  þenna.  sva  at  hann  komieÍKÍ 
stðan  i  min  herbergi.  Dauid  for  nv  þRðan  hvlðv  hítf6i  til  bgllis  pess 
fT  het  Odolla.  Nv  sein  brgðr  hans  oe  aArir  ætimenn  fretta  hvar  hann 
var.  savmnvfivz  þeir  såman  oe  forv  lil  fvnndar  viA  hann.  sva  oe  atlir 
Trendr  hans  þeir  sem  þravngðir  vorv  sk&ltvin  gAa  skylldvm  gða  noek- 
Trv  moti  Bvmsladdir  hry^gir  oe  hv([sivkir  þa  komv  lil  hans  oe  gerAre 
hann  þcirra  h&fðingi.  vorv  þa  með  honvm  .cccc  hravslra  drgingia. 
Daaid  for  nv''  i  Masphath.  þat  er  i  riki  Hoab  til  konvngs  þess  erþar 
rgð  fyrir  oe  gcrAi  sætt  viA  hunn.  siAan  mglti  hann  [til  konvngs.' 
Uerra.  biAiandi*  vil  ek  vera  at  faAir  minn  oe  moAir  se  her  meA  yðr 
þar  til  er  ek*"  veit  hvat  gvA  vill  gera  við*"  mik.  Konvngr  iatli  þi. 
Ysai  var  þa  fyrir  skltmmo'^  kominn  lil  Dauids  meA  aill  sitt  hyski. 
{li  al  SanI  let  honvm  ecki  friðl*'  i  Bethleem.  oe  ^ngi  natrendi  Dauids 
tnalti  frelsi"  hafa  i  hans  riki.  Daaid  selz  nv  meA  sina  menn  i  eitl 
virki.  enn  faðir  hans  oe  moAir  vorv  meA  konvngi  meþan.  hann  sat 
þar.  {la  var  sinn  spamaAr  með  Dauid  er  het  Galb.  hann  gengr  nv 
fyrir  Dauid  oe  segir  sva.  Herra  hirAit  ecki  at  sitin  i  virki  þess'o  sem 
vikiogar.  fariA  hetldr  heim  i  rihi  Jvda.  Dauid  for  }iegar  meA  sina 
STciL  þar  til  er  hann  kom  i  skog  þann  er  het  Ar^th.  var  fia  þegar 
sagt  Saol  hvar  Dauid  var  meA  sina  menn. 


Er  Sau)  koiiungr  let  drepa  halfan  .ix<<«.   lug  kennimanna. 

243.  Nv  var  Saul  i  Gabaa.  Iiann  hafAi  sva  niikinn  öandsknp  a 
Daaid  magi  sinvm  et  hann  mntli  æigi  nefna  hann  rftto  nafni.  ^al  var 
æinn  dag  at  konvngr  sat  vlan  borgar  a  sinne  hæA  skogår  oe  hgllt 
a  kesio.  hðfðingiar  hans  ne  hirAmenn  stoAv  i  hring  hia   honvm.    SanI 
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lalar  sva  til  þeirr8.  Hsyri  þ«r  frendr  minir  er  komnir  froð  af  ett 
Eroini.'  hvat  ælli  þer  at  son  Ysat  man  gefa  yðr  akre  oc  Tingarfia  oc 
gera  yðr  alla  rika  valldzmenn  oc  h&fðingia  ef  þer  hafið  raðagiorðnieð 
honvm  oc  eroð  hans  æiðsvarar.  þal  [fyrst  oc  mesl*  er  son  minn  hefir 
sik  bvndil  i  fclBffSskep  við  hann.  Nv  er  sa  engi  af  yðr  er  sliet  harmi 
fyrir  mina  h&nd  eða  mer  segi  lil  slikrar  vhæfv  al  son  minneflirþrel 
minn  til  motgangs  viS  mik.  þann  er  æ  sitr  vm  at  svikia  mik.  Mali 
hans  Bvaraðí  Dnech  af  Jdvmea.  Jiat  kann  ck  at  segja  þer  at  ek  var 
i  Nobe  i  tialldbvð  droltins.  oc  þar  kom  son  Ysai.  oc  Abimelech  byikap 
geck  til  frellar  við  drottin  fyrir  hans  hftnd.  oc  hann  gaf  hoovm  vistir 
oc  sva  svorð  þat  er  all  hafðí  Golialh  risi.  Sem  Saul  hæyrir  þella. 
sendir  hann  þegar  eftir  Abimelech  byskupi  oc  bllvm  kennimonnvm 
sem  vorv  i  Nobe.  Ok  er  fieir  komv  til  konvngs  mælli  hann  við  Abi- 
melech. Fyrir  hveria  skylld  bindr  þv  svikrœði  i  mol  mer  vift  son 
Ysai.  sva  al  þv  gafl  honvm  vistir  oc  sva  sverð  þal  er  Golialh*  hafði 
att  oc  raðgaðiz  víð  drottin  fyrir  hans  hitnd  hverso  hann  skylldi  risa 
gégn  mer.  þvi  at  enn  i  dag  sitr  hann  vm  at  svikia  mik.  Byskup  svarar. 
Minn  herra  segir  hann.  ek  gengr  við  þvi  at  ek  gaf  Daaid  visl  oc 
vapn  þat  eina  sem  ek  hsffti  lil  oc  ])o  fyrir  fia  skylld  at  hann  sagðiz 
fara  fyrenda  yftvarra.  enn  ætlið  æigi  at  ek  haG  nockvra  raðagi&rð 
með  honvni  yðr  i  mot.  Enn  fyrir  hvat*  myndi  «k  æigi  vel  taka  við 
þvilikviii  manní.  þar  sem  hann  sagði  mer  al  hann  f»ri  með  yðrvn 
boðskap.  þi  al  ^ingi  finns  dyggri  drœingr  i  allri  þinne  hirð  oc  þer 
truligarr  þionandi  með  Mlvm  goðvilia  en  Dauid  magr  þinn.  pi  mslti 
Saul  með  skafrí  rœiði.  þess  sver  ek  sagði  hann.  at  i  dag  skalt  þv 
dæyia  ok  allt  þitt  kyn.  oc  þvi  næst  bavð  hann  sinvm  sveinvm  at 
drgpa  kennimenn  droltins.  þvi  at  þeir  allir  ero  hallir  vndir  Dauid  svs 
at  þeir  vlsso  at  hann  flyði  fra  mer  oc  villdo  sigi  segia  m^r.  Enn 
konvngs  þionar  villdo  vist'  æigi  rælta  sinar  hgnndr  til  at  gera  inein 
kennimonnvm  drottins.  P»  bað  konvngr^  Ðoecb  at  hann  drepi  þa. 
enn  sa  svikari  enn  vandi  sem^  pa  hafði  rægt  Duech  dvalði  ecki  oc 
drap  með  sinni  hgndi  a  sama  dggi  halfan  nivnda  tog  fieirr»  manna  er 
allir  voro  pryddir  kennimannligri  lign.  Siðan  for  Doech  eptir  konvngs 
boðskap  i  borgina  Nobe.  er  kennemenn  h&fðv  att.  oc  slo  með  sverði 
sva  konvr  sem  karla.  vngmenni  oc  brtostbbm.  navl  oc  sbtSi  oc  allt 
þat  er  kvikt  var  vtan  sinn  son  Abimelech  byskups  er  het  Abiathar. 
Byði  hann  til  fvndar  við  Dauid  oc  sagði  honvm  at  Sanl  hafði  drepið* 
kennemenn  droltins.  Dauid  felldi  tar  sem  hann  hœyrði  þessi  liðendi 
■)  JemiQl,  B  <í  [fremit,  B  •)  ri<i  lUf.  B  «j  hoi,  B  *)  aijl.  B,  A 
*)  hann,  B    ^)  er,  8    ■)  drepa  iaitit,  B,  A 
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oe  srirsði  með  miklTm  harmi  hvffar.  Lifandi  [ktSs  son'  FyrírUlÍ  mer 
■nina  sekð  með  sinne  miskvnn.  þat  sr  mer  brœðilict  at  ek  se  ofmiok 
iTttakari  þessa  illa  verks.  |ivi  at  giorla  vissi*  «k  al  Doech  af  Jtkmea 
var  þann  dag  í  Nobe  er  ek  kom  til  føAr  þins.  malti*  ek  {lat  oc  vila 
at  vt«n  ef  mvndi*  hann  segia  Saul  hvat  þar  i;iorðiz.  oc  fyrir  þvi  er 
sem  ek  se  davðnsavk  f^ðr  þins  oc  allra  |ieirra  er  þar  vorv  drepnir. 
Nv  ver  þv  mcð  mer.  oc  ef  gvð  vill  at  ek  liG^  þa  þarflv  eÍKÍ  atullaz. 
þvi  al  æiu  skal  yfir  ganga  okr  baða.  oc  uf  nockorr  mHðr  vil  mer 
mein  gera  ^a  þer  {ib  skal  eingi  þin  v$rr  ({eyma  cn  min. 


Droltinn  vitraðiz  Dauið.' 

244,  Nv  koma  þnv  liðendi  til  eyrnn  Dauid.  rI  Phílistgi  veri  komnir 
með  mikinn  her  i  þann  stað  er  Cehilam  hcl.  h&rðvz  þar  a  Gyðinga.'' 
h&fðv  heiðÍDgiar*  lið  miklo  niæira.  rvplvfiv  þeir  oc  ræntv  hvivitna  allt 
vmhverfisa*  borffina.  Danid  bað  gvð  syna  ser  livarl  hHnn  skylldi  fare 
at  slriða  við  þessa  hEiðingia.  Drottinn  bað  hann  vist  fara  oc  freUa 
borgina  Cehilam  enn  drepa  Philislgos.  þa  mslto  menn  Dauids  við 
hann.  Hvat  manvni  ver  fair  menn  fara  i  Cehilnm  moli  sve  miklvm  her 
hæiðingia.  þar  sem  ver  erom  ber  heima  i  Gyðinga  landi  með  vgg  oc 
oUa  oc  fbrvm  miog  hvlðv  hftfði.  Dauid  hað  enn  lil  gvðs.  Droltinn 
mælli  lil  hans.  Ris  vpp  þv  oc  ht  i  Cehilam.  þvi  al  ek  man  sglia 
Philisleos  i  þinar  hgndr  oc  valid.  Danid  for  þn  með  sina  svæil  oc  rgð 
þe^ar  til  bardaga  við  hæiðingia.  feck  hann  i  fyrsto  nað  rœiðskiolvni 
þeirra.  hann  drap  heiðingia  oc  vœitti  þeim  mikil  slag  enn  frelsaðí"* 
borgarntenn. 


Abtalhar.giorr  kennimaðr. 

245.  Dauid  hof  nv  Abialhar  son  Abímelech  til  kennimannz  eptir 
f«)ðr  sinn.  bann  hafði  hafl  með  ser  hið  h^lgazta  clvði  epboth.  þa  er 
hann  flyði  er  faflir  hans  var  drepinn.  þglla  clæði  h&Iðv  þeir  lil  þess 
at  Torða  visir  [af  gvði*'  ^eirn  Ivta  er  pa  forvitnaði.  þi  at  drottinn 
sag4i  þeim  fiar  yfir  þat  sem  þeim  varðaði.  Nv  kom  þetta  fyrir  Saul 
koavng  at  Dauid  var^'  i  Cehilam  með  sina  menn.    Varð  Saul   við  þat 

')  [gaS,  B  *)  Diui,  B,  A  ■)  maatlR,  B  «)  myod),  B  *)  lifa,  II  •)  Fra 
Danid  koDDiiri  ok  SidI  konungi,  A  ^)  ok  tíif.  B  ■)  þar  ti^.  B 
•)  ambMTffii,  B    >*)  frMijafii,  B     '■)  [msl.  B,  A    •>)  ■([),  B 
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gœysi  glaðr.  þoltiz'  fie  hnTa  hans  rað  alll  i  hendi.  oc  sva  melli  hann. 
{>Ht  varð  vm  siðir  at  g\6  ffafhann  i  milt  valid,  er  hnnn  hefir  nvgenij'il 
GialfE  inn. i  þa  borg  er  hann  er  drivgvm^  hirðr  oc  læslr  sfin  sarðr  i 
kvi.  Byðr  Saiil  þa  Mlvm  sinvm  her  al  bvaz  til  bardaga.  fRrii  sið:ta 
oc  sitia  vm  Dauid  oc  hans  svæitvnf^B.  Som  Ðauid  fn  af  nockvrn  kvilt 
al  Saul  myndi  enn  bva  honvm  Inyniliga  vmsal.  þa  bað  hann  Abialhar 
kennimann  færa  ser  hið  hels;»  clæði  cphoth.  Hann  giorði  sva.  þi 
mffilli  Dauid.  Hœyrðv  herra  gvð  Gyfiini^a.  þat  flygr  nv  i  syro  mer 
þreli  þinvm  at  Saul  elli  her  al  komn  oc  briola  niðr  borg  þesss  all* 
fyrir  minar  sakir.  Nv  ef  hans  er  hingat  van  æða  borgarmenn  þessír 
ge  mer  vtrvir  oc  vilí  mik  sælia  i  hans  hendr.  þa  bið  ek  drollinn  minn 
at  þv  segir  mer  þruli  þínvin.  Droltinn  mælli.  Hann  k^mr  her  skiolU 
ok  ecki  skallv  Irva  borgarmonnvni,  Dauid  bra  við  skioU  oc  for  með 
sinn  flock  brotio  af  Cchilam.  [hann  hafði  þa  með  ser  .de.  manna,  gengo 
þfíir  nv  hingat  oc  fpingat.  \>\i  at  þeir  visso  æigi  gi^^l8*  hvert  þeir 
skylldo  af  snva.  Saul  kum  lil  borgar  Cehilam.*  oc  haTðÍ  niosn  af  el 
Dauid  var  brotio.  Sneri  hann  þa  aptr  með  sina  menn.  enn  Daoid  far 
a  œyíim&rk  þar  sem  vorv  vrvgg*  læyni  ef  jiyrRi.  oc  dvalðiz  (tar  i 
syðiGalli'  er  Zvph  hel.  Saul  lœilaði  hans  hvem  dag  með  sinn  ber. 
enn  gvð  vill  gigi  leiða  hann  i  hans  valid.  Nv  sem  Dauid  ser  at  Saul 
sitr  vm  lir  hans.  hcfz''  hann  við  a  eyðimftrk  Zvpb  oc  leyqiz  þir  i 
fikogi.  Jonalhas  konvngs  son  Tor  þe  æinn  samt  fra  hirð  Tavðvr  sins 
8  þann  sama  skog  al  læila  Dauid.  oc  fann  hann.  Varþ  með  þeim  hinn 
mesli  Tagnafvndr.  Jonalhas  styrkði  með  fagrligvrn"  forlMvm  livg  oc 
hiarta  Dauid.  oc  sva  melli  hann.  Æigi  skallv  ottaz  minn  kœrí  felagi. 
þvi  al  æigi  man  heiplarhbnd  favðvr  mins  fyrirkoma  þer.  nema  en 
hclldr  manltv  avðlaz  riki  iGr  Gyðingvm.  oc  mant  þv  þa  veila  mer 
SQinð  oc  minv  hyski  'goða  virðing.  oc  allt  þella  væit  faðir  minn.  oc 
þi  ofsækir  hann  þik.  at  hann  vill  þi  fyrirkoma  at  þv  verðir  konvnf^ 
ifir  Jsrael.  enn  Mfandi  gv6  gæli  þin  oc  hMtdvm  [ockurn  fagran"'  fe- 
lagsskap  at  hans  vitni.  SiSan  for  Jonalhas  hæim  i  Gabaath  oc  villdi 
sigi  fylgia  her^'  favðvr  sins  leingr  at  sinne.  Enn  Dauid  dvalðiz" 
eptir  a  skoginvm.  |>eir  menn  sem  þar  bygðv  nœslir  við  Gall  þat  er 
aðr  var  nefnt  oc  kallaðir  Ziphei"  þœssir  menn  farn  nv  lil  fvndir 
við  Saul  oc  segia  sva  lil  hans.  þat  hyggivm  ver  hgrra  alDauÍdltEynii 
þar  með  oss  i  sva  vrvggvm  lœynvm  seni  {jarskorlireigi  þavfylskoi" 

<)  bonn  laf.  B    ')inaJ.B;ilrygvni,  C    ■)  glbgl,  A  *')  [mjt.  B    ■jnjI.B   •)}> 
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'*)  lejni,  B 


,yGoog[c 


C^.  246,  247.  /.  SMMMfa  Bag  24.  '   479 

tt  Tirli  megv'  finnaz.  nv  far  þr  ofan  sem  hviir  þinn  girniz.  eii  þnt 
skil  vart  at  koma  honvm  a  þilt  valid.  Ssul  irislti.  Blezaðir  verði' 
fter  sf  droMDÍ.  þvi  al  per  hBniiið  raina  vansQinð.  farit  flv  fagnaðsrsœlir 
oc  leitið  vgndilÍKa  hvar  hann  læyniz  gða  hverr  honvm  hefir  þangat 
Tisað.  þvi  at  sa  man  hafa  vitað  at  ek  vil  sitie  vin  liann.  Aclið  þeroc 
ianelgga  bil  iæyni  þev  er  hann  ina  Telaz  i.  oc  komj'ð  sva  lil  min  avðrv 
siane  st  þer  hnfið  vrvg^a  visso  af  fivtir  hann  er.  at  ek  megl  þa  Gnna 
hann  iamrnvel  þo  at  hann  leyniz  i  liffillvm  gSa  liolvm  iarðar.  Ziphei' 
fan  nv  sem  Ssul  hafði  botit  þeirn  at  niosn»  vm  Oauid.  enn  hann  var 
þa  með*  sina  sveit  a  þeirri  eyðimork  er  het  Mnon^  a  slætlvm  nbck- 
orvui.  Saal  ferr  nv  með  sinn  her  a  þann  sama  sknff  al  leita  hans. 
Ok  seu  Daaid  fer  niosn  aT.  læitar  hann  vndan  a  æJtt  berg.  þat  var 
Ttgi  galt.  SbbI  verðr  þess  varr  oc  gækir  eptir  honvm  sva  at  æigi  var 
Isngra  a  milli  j)eirra  enn  eilt  litið  fiall.  lok  Dauid  þa  ner  at  (rvenla 
1^  hann  myndi  længr  forðaz  mef{B  asionv  Saul.  þvi  at  fia  tok  Saul 
neð  sinvm*  her  at  kringla  sem  korona  veri  Mlvm  megin^  vm  Dauid 
ac  hans  Felaga,  oc  var  fta  viðrlegl  at  hann  niyndj  gela  tengit"  hann. 


Fra  sigri  Saul  konungs  ok  vsigri  heiAÍngÍa." 

246.  A  þejrri  sivndv  kom  æinn  lavpandi  sveinn  með  miklvm 
skfoda  fyrir***  Saul  kouvng"  sva  segjandi.  Minn  herra  skvndil  sem 
mest  moti  PhiUitgis.  er  með  harþla  miklvm  her  ero  komnir  i  yðvart 
rjki  oc  eyða  hvivglna  mcA  [aggto  ocelldi.*'  Sem  Saul  komv  fiessi  lið- 
endi  for  hann  þegar  með  all^n  sinn  her  mole  hæiAingiom  oc  skilði 
þir  at  sinne  með  þeiai  Dauid.  Fyrir  þvi  kftlivðv  þeir  þat  skilnsðar- 
berg  sem  Daaid  var  þa  a  sladdr.  Lillo  siðarr  for  Dauid  oc  læilafiiz 
vm  þa  slaði  er  vrvggaslir  veri  til  heliss.  bann  dvalØiz  fiar  sem  heitir 
Engaiidi.  Saul  með  sinn  hor  barðiz  vit  Philisteos.  þegar  fieir  fvndvz 
DjrðT  Philislgt.  en  Saul  feck  sigr  oc  fllli  þa  or  sino  rikl. 


Miskunn  Dauid  við  Saul  konung.** 

247.     Sem  Saul  kom  aptr  af*'*I>eirri  f^r.  var  lionvm  sagt  at  Dauid 

w  a  æyðim&rk  Engaddi.    Hann    valðí    þa    af   sinvin    her    [.iii.    fivs- 

■)  megl,  B     *}  le,  fi     *)  Zopbei,  B     *)  nit,  B      *)  Meron,  B      *)  iinn,  B 

*)  megam,  Q      ')  hagit,   B,   A      *)  Fru  bardag*  Saul*  konuaga  ok 
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vndir^  ginvalaltðs  oe  for  nv  af  nyio  at  leita  Dauids*  oe  hans  manna, 
ok  alli*  sva  ærRða  Tærð  vm  bravtt  biorg^  oe  vm  hamra  oe  g\h(t.  al 
varla  matti  nockvl  kvikgniii  Tram  komaz  vtsn  þiiv  fravaslo*  dyr  sem 
þar  liggia  i  m&rkvm  er  ibices*  hsita.  Nv  sem  þeir  koma  fram  yfir 
kliSn.  verþr  fyrir  ^eim  ginn  mikill  hfllir.  Saul  snyr  ginn  samt  Tra 
liði  sÍDO  inn  i  heltinn  at  navðsynívm  ainrm.  Sem  Dauid  með  sina 
menn  læyndiz  i  þessvni  sama  hglli  oc  ga  Saul  innkominn.  þa  mailto 
Telagflr  Dauitls  til  hans.  Nv  hgfir  gvð  þat  hgrnt'  við  {lik  sem  bann 
hefir  fier'  heilið  oe  sent  1  hendr  þer  vvin  þinn.  kom  nv  at  nyU  þer 
þessn  veiði.  Dauid  reis  vpp  oc  bra  sverði  sino  oc  geck  framni  i 
hællinn  lioftlÍKa  at  konvngi.  oc  sneið  skavlið  sF  sktckivnni  er  hann 
harøi  yOr  ser.  sva  at  hann  varð  eigi  varr  við.  Daoid  slo  ^a  mei 
iðran  hiarla  silt  oc  hfpti  hvginn  er  hann  hafAi  giört  lyti  a  ySrcleJti 
konvngs.  snere  fia  innar  i  hgllinn  til  sinns  Telaga.  þeir  mslto  Ul  hans. 
Ef  pv  vill  »igi  Igggia  bendr  a  Saul.  þa  lat  oss  drepa  hann.  Daoid 
svarar.  Jofn  er  s^k  min  fyrir  gvði  [at  ek  geri'  þat"  gða  [sendi  ek* 
aðra  ttl.  Gvð  geymi  min.  at  [ek  verði  æigi'**  sva  diarfr  at  ek  [leg^ 
minar'  ■  bgndr  a.  minn  herra.  Gvð  Grri  þeim  jflæp  alla  mina  menii. 
fivi  at. hann  er  kristr  drollins.  hann  er  min  yfirmaðr.  oc  hc;6  ek  hon- 
vm  Ijngi  þionað.  leigi  er  oc  sem  ek  eiga  a  honvm  favðvr  al  hgrai 
æða  [br^Ar  gða  aðra  nafrendr.**  oc  æigi  er  sem  hann  ba&  vvnnið 
vndan  minvm  frftndvm  með  n&ckvrvm  svikvm  gðn  avðrv'*  afli  ])elU 
seti  sem  nv  hefir  hann.  netna  gvfi  kavs  hann  til  oc  helgaði  hann  ser 
til  þionostvmannz  oc  skryddi  hann  me&r  sialfs  sins  naftii.  oe  er  [wt 
ræltliet  al  sa  taki  hann  fra  [með  einvm  vilia^^  sem  hann  kars  til.  enn 
«igi  ek  meðr  agiarnligri  girnd.  Ok  ^esa  sver  ek  i  dag.  at  gvA  skal 
kalla  hann.  annaðhvarl  at  hann  skal  falla  i  bardaga  fyrir  vviovm  sinvs 
[gða  ella  krcfr"  gvfi  bann  andar  sinnar,  enn  lifa  skal  hann  ntega 
marga  daga  fyrir  minna  banda  sakir. 

Sem  Saul  var  kominn  til  manna  sinna  oc  b^llt  fram  a  fyrirtellaAiD 

vfg.  fia  geck  Dauid  vi  af  hellinvm  oc  rann  a  bcð  gina*"    oc   kalliði 

gplir  konvngi  sva  segtandi.   Hæyr  minn  herm  konvngr.  Saul  Igit  aplr 

er  hann  hsyrði  kallifi.  oc  þegar  fell  Dauid  allr  til  iarðar  [oc   lígntði 

hann'^  sva  segiandi.    Eigi  skylldo  þer  minn    herr»    trva    rogi    þeirra 

manna  er  þgr  sggia  at  ek  vili'"  sitia  vm    lif  þitt.    Se    nv    til    at  ek 

heG  her  vitnisbvrð  i  bgndi  mer  at  drotlinn  selldi   þik    i    minar    bendr 

>)  [þrín  (laiDDdrtt,  B    *)  Dbd|6,  B,  A    •)  a«tln,  B    0  frahiita,  B    *)mcu(!),S 

*)  eftit,  B,  A     ^]  ffiqri,  B     *)  (hvarl  ek  drep  håna,  A     *)  [ek  itfåi,  B 

")  [Bigi  aerfii  ek,  B     ")  (leggi*,  B     ")  [breðn  eðr  innim  MFrgad*, 

B,  A      >*}  DqkkBrn,  B      '*}  [mgl.  B      '*)  [ella  krea,  B       '*)  aqkkan,  B 

")  [m«J.  B     ")  Tilla,  A 


lyGooglc 


Cf,  218.  i.  SnMiMÍJ  Bog  25.  481 

I»  ær  þT  f^eckt  inn  ginn  (r»  þinvm  monnvm  i  fienna  bælli.  þi  al  kosl 
iUi>  ek  al  drepa  þik  þa  er  ek  snæið  þctln  blað  af  þino  ifirklæði.  Nt 
■antv*  hvgsa  »1  æifti  er  ítll  m^ð  mer.  oc  aei^i  ^i6rði*  ok  við  þjk 
nnglæli  ne  sviksamliírn  aynð.  en  þv  silr  vm  liT  inill  oc  vill  hafa  mik 
al  davtamanni.  þal  er  Turn  orAzkviðr.  al  af  vinilldvm  monnvm*  komi 
miskTnnarleysi.  hgfni  drollinn  min  a  þér  sein  honvm  likar.  enn  ek 
skil  eigi  minar  hgndr  lil  þess  hafa  at  ek  leggia'  a  þik.  Nv  men 
birlsE  þat  er  Tyrir  spaði  éinn  [spakr  maðr*  fyrir  skommv  sva  sgffi- 
indi.  Hfern  ofsekir  þv  kunTugr  Jsrnel.  hvernn  ofsi^ir  {iy  nema  racka 
dafðan  gða  einn  kleggia.  þi  at  ek  vjrði  mik  lillo  nigira  i  þinu  avglili 
eo  þessi  kvikendi.  Nv  profi  mik. drollinn  oc  dftmi  mina  aavk  ocfrelsi 
mik  af  þinni  liendi.  Saul  linaðiz'  oc  myktðiz  miog  fyrst  i  slað  fyrir 
dtS  Dauid.  þvi  at  hann  fann  at  hann  sagJSi  sall,  oc  inæili  me.H  tarvm 
lil  hans.  Senniiiga  rna  þal  sia  at  þv  §rl  rgltlatari  en  ek.  þvi  al  þT 
befir  grrt  mer  goða  Ivli  en  ek  ftmbvnað  itlo.  i  dag  syndir  {tv  {linn 
i;iiðl«ik.  hverso  drollinn  gaf  mik  i  þilt  Yalid.  enn  þv  villdir  sigi  drepa 
nili.  faitætt  er  slicl  er*  inaðr  finnr  vvin  sinn  al  hann  gefr*  vpp  a 
eaðan  veg  oc  eeri  honviii  ecki  mæin.  ef  hann  a  [|>o  allz  kost"*  við 
hinn.  Nv  gialldi  gvð  þer  niakliga  verðskvlld^*  fyrir  þa  mískvnn  er 
{tv  syndir  mer  i  dajl.  oc  nv  veil  ek  ið  visazia  al  }iv  mant  avfilaz 
riki  oc  hafa  valid  yfir  Mlo  Jsracls  folki.  Nv  vteiUv  mer  svardaga  fyrir 
|[*ðj  at  þv  skalt  aeigi  syða  mino  afkvæmi  eflir  minn  dag  oc  eigi  mitt 
nafn  ma  af  hvsi  favðvr  mins.  en  ek  hæil  þgr  i  mol  at  ek  skal  t>'li 
alldri  siðan  hala  ne  ofsekia.  Dauid  dvalði  ecki  al  sveria  |iat  er  hann 
bsHdili.  For  þa  Saul  heim  i  Gabaalh.  en  Dauid  dvalAiz  enn  með  sina 
sveit  a  fiMlvm  vii  oc  læilaði  ser  fylskne.  þvi  al  hann  IrvAi  Sau)  enn 
æict  til  fvllz  [flo  at  hann  hgti  honvm  friði.'^ 


Andlaal  Samuel  ok  svi  Gyðinga.i* 

248.    Nv  anndaðiz  hinn  agœli   gvðs  maðr  Samuel.   Samnaðiz   þa 

samnn  allr  Gyðinga  lyðr  oc  grelv  dav&a  hans  oc  grofv  hann  i  Rama- 

Iha.    þesso  ngsl  for  Danid  af  Rqllvm  nfan  i  œyðímbrk    þa    er    Pharan 

hpt.  ^ar  viA  skoginn  i  fiœím  stað  er  Charmelvs'*  hel    all!    .i.i*   rikr 

maflr  bygð.  oc  var  hiorð  hans  halldit  iafnnn   a  þa    mftrk    sem    Dauid 

vsr  mcð  sina  menn.    ^cssi  maðr  sem  nv  var  getið  var    mikils    hsltar 

■)  ••tla,  B,  A    *)  «■■Uu,  B    ■)  fribrAn,  B,  A    •)  mannt,  B,  A    *)  IcfRÍ,  B 

*)  [«pamaðr,  A    ')  linafii,  6    ')  ef,  6    >)  faana  i«V.  B    '  *}  [illm  ko«li,  B 

")  BerAkanp,  ÍB    "]  [m^.  B    •')  Fri  Daaid  ok  Aliigail  haifrerio.  A 

'*]  Kamelnt,  B     ■*]  eino,  B,  A 


,yGl)Og[c 


482  J.  SoMM^  ««9  25.  C^  31& 

oc  míoff  «Tðigr.  hann  atli  [.iii.  þvsvndJr^  savða  oc  {ivsTnd'  g^iit. 
þessi  maðr  er  ngrndr  Nabsal  cn  kona  hans  Abigai).  hon  var  [kvinni 
vilraz.*  ven  at  asiono  oc  vel  at  ser  vm  alla  Ivti.  Nabaal  var  jn'i""''' 
maðr  oc  harðr  viðrœiffnar.  illzkv  Mlr  oc  æir  i  skapi.  sva  at  eig) 
varð  verri  maðr  (il.  Nv  sein  Dauid  hœyrði  sagt  a  æyðim&rkina  al 
Nabaal  myndi  klippa  híorð  sina.  «endir  hann  til  hans  af  sinvm  nionnvn 
.x.  vnga  dreingi  oc  msiti  til  þeirra.  ^er  skolvl  fara  i  Charmelvm  til 
fvndar  við  Nabal  oc  hsilsa  honvm  frifisamliga  nf  minne  halfv.  Sijta» 
segir  Danid  þeim  syrenðiO  Scnditncnn  forv  oc  framknmv  til  fvndar 
við  Nabal  oc  s&gðv  sva  lil  hans.  Ver  {rom  sendimenn  Danid  sonar 
Ysai  ar  Betbleem.  hann  bavA  oss  at  flytia  þer  þessor  hans  orA  sen 
nv  skallv  hsyra.  Friðr  se  þer  Nabal.  fritr  se  fiino  hyski  oc  tieiniB- 
monnvm  oc  Mlo  þvi  goðs'  fr  |>v  eignaz.  Ek  hsyri  sagt  at  hiarð- 
svteinar  fiinir  f>eir  et  hia  oss  hafa  verið  i  cyðimfrrk  etli  nv  at  klippa 
savfii.  enn  bœðt  er  at  ver  h&rvm  þeim  æigi  vnað'  gert  ne  latifi  gtn 
aflra  þo  al  viliat  hafi.  sva  al  æigi  hafa  þœir  æins  savðar  mist  meðaa 
þeir  hafa  her  verit  hia  oss  a  niftrkvni.'  enn  þo  msttv  sialfa  þa  cp(ir 
spyria  oc  manv  fieir  svn  segia.  Nv  koltvmz  ok  oc  minir  menn  [linir 
svtBÍner.  laltv  oss  fyrir  þvi  þins  {lionoalnmenn  Gnna  miskYnn  i  avglili 
fiino  oc  send  oss  vislir  slikar  sem  þv  Ter  til.  Nabaal  tok  s§iDt  til 
orða  oc  sagði  þo  sva.  Fvrðv  diarfr  er  Dauid  þessi  oc  allmiog"  slsrti 
hann  nv  son  Ysai.  se  vtlaga  þrsll  er  Qyið  hefir  fra  sinvm  hfrra.  hvil 
man*  þa.  skal  ek  taka  [vistir  oc  vatn'"  fra  minvm  hirðsvæínTm  oc 
hvskarlvm  oc  gefa  ^eitn  er  ek  vsit  «igi  hval  manna  ero.  SendimcDn 
forv  aflr  vifi  svabvið  oc  s&gðv  Dauid  bil  (tessi  hansi'  andsvtkr  oc 
orð  sem  hann  hafði  talat.  Dauid  bavS  fta  sinvm  monnvm  al  [vapax 
sik.*'  [rfz  hann  til  ferðar  sem  hann  var  bvinn.  oc  meJJ  honvm  .ccce. 
hans  manna,  enn  .cc.  dvalðvz  eplir  at  starfa  oc  berå  at  þeim  ftat  er 
(Mslr  þvrflo." 

Nv  er  þar  li)  mals  at  laka  al  æinn  hiarðarsvœinn  Nabal  henir  il 

Abigail  hvsfrv  hans  sva  segiandi.    Jlla  hcGr  Nubaal  nv  (il  tekiz.  Danid 

son  Ysai  sendi  menn  af  cyðimbrk  meðr  hæilíndiss'*  kvœðio  til  håas. 

enn  hann  fiandskapaðiz  við  þa.    Dauid  oc  hans  menn    varo    oss   ylrit 

goðir  oc  havlllzli'^  hægir.  þvi  al  a  bllvm  }ieiffl  lima  scmvcrhelldvn 

híorð  [i  eyftimbrkinni*"  hia  fieim.  þa  h&fvm  ver  æigi  lalið  sitt  larnb. 

{tvi  al  jieir  vorv  oss  bgði  a  nott    oc"'    degi    sem    styrk    vcmd   eS» 

')  [Þ"*>  ÞiiMndral,  B     *)  þntandrit,  B     ■)  [knenna  uitrvi,  B      *)  erendil,  B 

■)  goi,  B     *)  ■■•ðer,  B      ^)  flrðimorkom,  B      ■)  illimlqk,  B      *)  nu,  ■ 

'•)  [nin  ok  aiitor,  B;  vi.Ur,  A     ")  mjÍ.  B     '»)  [fapaai,  B,  A     ")  (ok 

hra  ■(  Nabaal  ok  drapa  bann  ai  þelrii  natt.   Hafa  þeir  aik   bu  i  lef,  A 

>«)  heilaaur,  B     >*)  hqllati,  B    '*)  {a  «Tðimqrkiaa,  B    >*)  aa  lil/:  B 
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L^^St'  við'  (fiUm  [alkoman«la  hasha'  oc  ransfnonnTRi  ^ða  mjiii- 
sðmviD  dyrvm.  Nv  fyrir  þessa  skylM  hygg  at  tnin  frv  hvat  þv  skalt 
gera.  þvi  al  faondí  þinn  man  skiatt  liiina  þann  vandskap  sem  hann 
kefir  Takið  vpp  i  gegn  sinirvm  ser  ou  sinv  hyski.  pvi  al  hann  gr  sva 
bsiihskr  oc  heíðarlavss  bMvamirsoninn  al  eingi  maðr  ma  orAvin  við 
hann  koma.  þegar  seni  Afoigail  hefir  hæyrt  orð  hans.  bregðr  hon  vi( 
oc  Iskr  .CC  bravðs  oc  .ii.  vintvnnvr  oc  .v.  rvtafavll  aoðia  oc  mikla 
gnoll  grafia  [grlra  oc'  epla  oc  margskonar  alldiiis,  sva  at  hon  klyfiar 
marga  asna  af  b\lo  såman.  Hon  melti  þa  til  sveina  sinna.  Farit  nv 
fyrir,  enn  ek  ksra  skioll  gplir  yðr.  Ecki  vissi  |>ella  bondi  hennar 
Nabal.  Hon  slgig  þa  a  asna  sinn  oc  rteið  fram  a  skoginn  meðsvsnn- 
vni  sinvBi.  Enn  Dauid  ferr  nv  með*  sina  sveit  oc  ætlar  at  Nabal  vm 
nottiaa.  Bann  segir  sva  til  sinna  manna.  Senniiega  h&rvm  ver  at 
þarSavso  geymt  oc  gætt  allra  Ivta  þeirra  er  ^essi  oiðingr  Nabal  atli 
a  æyðim&rkinne.  sva  at  æigi  hil  minsta  ryrirforsk^  af  hans  goðs.  enn 
hann  gelldr  oss  illt  fyrir  ^olt.  þess  skal  hann  nv  giallda.  {ivi  at  ver 
skolvui  bann  drepa  a  þessi  nolt.  oc  æigi  skal  æinn  hans  manna*  er 
al  er  veganda  lifa  til  morgins. 

Sem  Abigaii  fur  ofan'  fyrir  GailzhiiS  nockvra.  sa  hon  bvar  Ðanid 

for  [með  sinn  flocL"  hon  sig*  þa  af  asnanvrn*"    oc   rann    sem    mest 

*  mol  honvm.   Ok  sem  þav  finnaz  R-Ilr  ho»  AU   til    iirfiar   Tyrir  fqlr 

bonvia  oc  vei;samar  hann  svn  segiandi.    [Uggi   minn    vandskapr''    a 

mer.    Bið  efc  minn  goði  berra  at  þv  afvirðiz  æigl  at  liœyra   orð  min 

þo  at  Tverðvgrar  {línnar  ambatlar.  þess  vil  ek  biðia  fto  at  min^*  se 

diarflicl.  at  þv  setir  eigi  hvg  þinn  oc  hjarta  yfir  þenna  hinn  ranglat- 

azla  mann  Nabal.  eplir  þvi  sem  heimska  hans  hefir    lil    vvnnið.i*  þvi 

at  fvllkomin  folska  oc  foraðskapr  er  mcð  honvm.    enn    ek    fann    ecki 

þioa  sveina  þa  er  sendir  vorv  til  hans.    oc   varð    ek    þvi    sœinne    li] 

Tvndar  við  þik  enn  vera  skylldi.^*    Nv  mallv  Irva  orAvm  minvm.    þvi 

at  þat  væil  ek  fyrir  lifanda  gv5"  a  himnvm  oc  fyrir  Mf  andarþinnar 

at  sa  hinn  sntni  drollinn  sem  bannaði  þinvm  vvinvm  vt  at   hella  þino 

saklavso  bloði.  oc  hialpaði  hann  þer  oc  varðveilti  heilan  slyrk  hannd- 

ar**  þinnar.  sa  hínn  sami  drotlinn  lofar  þer  œigi  at  drepa  Nabal  ^a 

aðra  þina  vvini  (ib  er  liggia  vm  lif  þitl  œða  leila    þcr   annað    íilt  al 

gera.  helldr  vill  hann  sialfr  hffna  þin    a    Nabal    oc   hans    iafningivm. 

fyrir  þi  Uk  nv  minn  herra  fiann  goðvilía  sem  ek  hefi   fert  fier.    Vila 

')  tvegf  ijrir,  B       ')  [sik  om  cd  dum  h>a«ki]iii,  B       •)  [ok  «a*,  B      *)  tW,  B 

*)  tjjittartt,  B    •)  mabr,  B    ^)  með  linn  flokk  Mf.  B    ■)  [mgl.  B    *)  iiejg,  B 

'•)  aiDK  linfm,  B,  A       '  ')  [V««ni)»k«pr  minn  ll)^i,  B       ")  téal.   agi.  B 

")  f  ort,  B     '*)  [Nifknnna  mer  minn  hem  þoat    TTerdngrt    «k    T»dik»p 

min*  bonda  Ilabtl,  A    ^*}  ^i,  B     ■■)  aadar,  B 
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tkaltv  oc  þat  at  gvð  min  gmU  fier  Irvlynds  liAsmenn.  þv  iii&nt  hins 
orrostor  hsyia.  Alldregí  man  unyP  illzka  Rnnaz  með  þer  nieðan  þv 
Ii6r.  oc  fyrir  þi  þo  at  nockarr*  maðr  rísi  þer  i  mot  þik  obækiandi  oc 
sili  vm  iíf  þilt.  (roan  lif  þiU)  s*a  sew  i  bvndini  [lirandi  manaa'  með  sialfvn 
gTði  cnn  &nd  eða  lir  vuina  man  vera  sem  a  hverranda  htoli  Jeiki 
{ða  slBÍnn  vellli*  i  El&nf;v.  Nv  þa  er  droltinn  hefir  Tyltl  oc  fram- 
kanmðt"  alla  þa  Ivli  sem  henn  hcQr  þer  fyrirhcilið  oc  aclt  þik 
domanda  i&r  allt  Jsraels  folk.  þa  man  {>or  œigi  verða  skravk  cða 
hœgomi  al  þv  mant  þa  meffa  standa  i  manndrapTm  oc  tigfna  þin  sialfr 
er  f)T  Till.  Hant  |)v  þa'  mínnjz  tivet  ek  hefi  nv  lalal  oc vteita  raermis- 
kvlin  þinne  «ligri'  ambatt.  Nv  sem  Abigail  lætli  af  at  lala.  fiackar 
Ðauíd  henni  sinn  goðiiilia  sva  segiandi.  Lofaðr  se  droltinn  grfi  minn 
er  hann  sendi  þik  til  Tvndar  við  mik,  oc  blezvð  Bsr  þv  oc  ))in  lala 
er  þv  bannaðir  mer  i  dig  al  fara  til  manndrapa  oc  hgplir  mik  at 
hjfna  min  með  sialTs  mins  hendi.  þi  at  þat  vnit  grð  såer  mer  bannar 
at  ifera  þer  mgin.  htefðir  })t  eiffi  sva  skiolt  til  Ivndar'  vift  mik  komijt, 
þa  myndi  æigi  nockvrr  af  munnTm  Nabal  hafa  beðil  morgtns  vdrepinn 
sa  $r  vapnvin  matli  vallda.  Siðan  tok  Dauid  með  þavckvm  af  bendi 
Abjgsil  alla  fia  Ivli  sem  hon  hafði  fært  honvin  oc  mælti  lil  hennar. 
Far  þv  nv  með"  friði  oc  fagiiaði  til  þins  heima,  þvi  al  mikila  [skal 
ec^"  virða  {linn  fegrð  enn  mæira  sniltd  fiina  oc  litillœli  mefi  goð<rilia. 
Abigail  koin  heim  oc  fann  Nubal  bonda  sinn.  Henn  hafði  þa  i  hvs- 
▼m'*  sva  Bolment  drivjivm  sem  knnvngs  veizla  vcri.  fivi  at  ^al  var 
aiðr  Gyðinga  at  hverr  bondi  fia  er  hann  klipti  gavði  sioa.  skylldi 
▼œite  vinvm'*  oc  hvsk&rlvm.  oc  kolloðv  [þat  hiarðarvæizloeða  vllar- 
væizlo.'*  var  Nabal  fia  hinn  katazti.  Abigail  mæltí  eckí  orð  viðhina 
a  þeirrf  nolL  þvi  al  hann  ver  allmíog  drvckinn.  enn  vm  morgvotnn 
erla  sem  af  honvm  lælti  vinorvm.  sagði  hon  honvm  allt  hve**  firit 
bafði  iiieð  þeini  Danid  oc  hverso  hon  haffii  þogit  hann  ocalllhyski'* 
vndan  dmpi  oc  davíta.  &nn  hann  [varð  við  sva  harðbrystr  ochiarta- 
da'vðr  at  hann  anzaði  figi  belldr  enn  mællti  við  slock  eða  stein." 
Nv  sem  .x.  dagar  vorv  iiðnir.  þa  slo  drottinn  Nabal  daligvm  davAi. 


Fra  þi  er  Dauid  fekk  Abijiail  lil  eignar. 

249.    þa  er  Danid  frellir  al  Nabal  var   davðr.   segir   henn  sva. 

»)  aaytl  eir,  B    ')  nokkarr,  B    ')  [lifnndi  naani,  B     •)  velltii,  B  '  *)  p>r\ 

tilf.  B      «>  Hlf.  B      ')«}(.  B      »)  mot,  B     •)  i,  B,  A     '•)  [i  ck  «i.  B 

■■)  rinum  laf.  B      '<)   niiani   lUf,   B,   A       ■■)   [þeir   þ«t  nllinriili,  B 

>*)  hocriD,  B     ■*}  hau  lUf.  B,  A    '•)  [þ«gdl  vid,  A 
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Blæzsftr  se  droUion  minn  er  [hRnn  d^mdP  sgk  minnar  STÍvirðr  ocf-4x^/ 
hadvnKar  »  hbnd  Nabal  oe  varðvœitli  min  þrel  [sinn.  en  Ivl'  hanfi'^'  .  >; 
vandskup  koma  boDvm  i  koll.  Sendi  þa  Dauid  {icgar  sina  menn  lil 
Abigail  meðr  þeim  grendvm  al  hann  villdi*  fa  hennsr  ser  Ul  gigin- 
kono.  Svginar  hans  fvndv  Abigail  i  Charmelo  oe  laloðv  sva  til  hcnn- 
ar.  Daoid  sendt  oss  til  þin  með  þeim  boAscap*  al  hann  vill  taka 
þik  ser  lil  giginkono.  Hon  sloð  vpp  rætt  i  slað  oe  fell  Tram'  Ml  lil 
tartfar  oe  mtelli.  Varla  gm  ck  verðvg  at  vera  hans  ambalt  gða  bert 
skoclgði  [hans  þionostomanna.*  Siðan  bio  hon  sik  skiott  oe  stg^  hon 
a  bak  asna  sinvm.  oe  .v.  {lionnslomæyiar  hennar  foro  nieð  henne, 
kom  hun  til  Dauid  oe  giorSiz  hans  hvsfrv.  þa  feck  hann  oe  kono 
þeirrar  er  hel  Achinoem  at  Jezrael.  oe  vorv  þær  baðar  iafnfram  gig- 
inkonrr  Dauid.  En  Sanl  gipti  þa  Hikol  doUvr  gins  þeim  manni  er  hel 
Phaltiel  Lais  son  af  þeim  stað  sem  hæitir  Galliiii. 


Fra  dygð  Dauid  uiðr  Saul  konnngh.' 

250,    Ziphei  sem  fyrr  var  ggtið  er'  Saul  selli   til   niosna  vm"* 

Daaid.  þeir  komv  nv  lj[  Tvndar  viA  hann  i  Gabaa  oe  stgbv  honvm  al 

Dauid  leyndiz  skaml  fra  bygðvm  |)eirni    i   skogarhalsinvm    er    beitir 

Acile."    Sanl  bra  við  þegar  oe  for  i  eyfiini&rk  Ziph'^með  [.iii.  þvs- 

vndir"  einvalaliðs  oe  kom  þar  sem  het  Gabaa  Acile.'^  þal  er  skan>l 

fra  eyAiskogi  þeim  sem  Dauid    dvalðiz'^    a   með  sina  svæit.   Dauid 

grvnar"  al  Sanl  man  enn  silia  vm  hann'^  með  sinn  her.  Hann  ferr 

nv  sialfr  Icyoiliga  fra  sinvm  monnvm  þar  til  sem  Sanl    la    með    sinn 

her.  hann  sa  at  konvngr  svai  oe  sva  Abner  hinn   æsti  baus   herlogj 

oe  frendi  oe  alll  hans  lið.  sneri  hann  þa  sem  skiotazt  til  sinna  manna 

oe  kvaddi  til  farar  með  ser   [ginn   b&fðingÍB    er   het   Abisai."    |)eír 

komaz'*  vm  nottina  þar  sem  Saul^°  svaf  i  skialldborg.  enn  Abner  oe 

ellf  herrinn  la  ■  bring  vm  skialldborgina.  ue  svaf  hverr  maðr  sva  at 

[eigi  vaktði  nockvrr.'^    {>a  mglti  Abisai.    Nv   mattv    sia    at    gvð    vill 

gefa  þenna  mann  oe  vvin  {linn  i  þinar  hendr.  er  nv  æinsett  at  hafna 

eigi  þeirri  veiði  er  sialfr  gvð    byðr   þer.    nv    man    ek    leggia    spioti 

mino  i  gftgnvm   hann   sagfli    Abisai    e(   þv    bannar    mer    eigi.    Dauid 

>)  [dvinder,  B     >)  [þinD  ok  len,  B    ■)  vill,  B,  A     *)   boðam,  B     *)  þ«fM 

Mf.  B     •)  [il  hin*  {irælum,  A     ^)  (telg,  B     ')  Fr*    Sanl    kooDDiti    ok 

Dauid.    capilnlnm,  A       •)   ok,    B,  A       ■*)'  niðr,    B       »)    Achille,    B 

>>)  Cipa,  S;  Znph,  A    **)  [þhu  ^Dinndral,  B    '*}  Adlle,  B  '«jleyndia,  B 

■*)  um  lilf.  B      '■')  lir  baas,  A     ■■]  [Ablmelcch   Elhenm   ok   Abyiai  «on 

Saruia  broSnr  JoBb,  B    <*)  koma,  B    **)konaiigr(iI/'.  B    ")  [ein^  vakli,  B 
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Bvaraði.  Gteyinðr  mino  ([oði  felagi  oc  gj&r  honvm  eckí  illl.'  þvi  at 
engi  man  ava  rslla  hffiiptarbendr  a  krisl  drotljns  at  fiat  se  ssklfllaTSl 
Tið  gyb.  nv  er  enn  seni  Tyrr  at  ffvð  g;erir  þetla  til  revnar  Tið  mik. 
hvart  ek  víl  neUindrm  fram  fara  i  hans  evgljii.  Enn  ek  segi  enn 
sva.  at  hann  skal  lifa  langan  alldr  ef  gvð  vill  Tyrir  minvm  savkvm. 
oc  þat  væit  lifandi  gvð  at  ek  skal  eigi  nynar  hgndr  ne  h*g  til  loggia 
at  drepa  hann.  Nv  tek  þv  spiot  er  stendr  at  holði  hoovm.  enn  ek 
man  taka  borðksr  bans.  til  iartegna*  at  við  hðfvm  her  komit.  oc  f&r- 
vra  siðan  til  liðs  ockars.  þeir  giftrðv  sem  bann  talafii.*  for*  siðaa 
a  broltv  sva  at  fingl  maðr  varð  varr  við. 

Sem  þeir  vorv  langt  broltv  komnJr  sva  al  {lo  matti*  nema  kall 
milli  fieirra  oc  manna  Sanl.  oc  namo  stað  a  hæð  f^tnne  gagnvart* 
herinvm.  |)a  kallafti  Dauid  a  Abner  berloga  sva  segiandi.  Mali  þv 
andsvara  mer  Abner.  Abner'  svaraðl.  Hverr  ftX  }iv  er  sva  epir  oc 
gerir  vnaAir  konvngi  varvm.  Dauid  meld.  ^v  þickiz  sem  þTgrtbian 
nsti'  konvngs  hMðíngi  oc  eingi'  annarr  iafningi  þinn  meS  Gyðingvni. 
nv  þa  fyrir  hvat  geymðir  {it  æigi  þins  berra  konvngsins.  fivj  at  þv 
svaft  meðan  ginn  maðr  af  annarligvm  llocki  geck  inn  1  skialldhorglna 
al  drepa  hann.  Nv  hefir  |)y  gerl  eigi  vgl.  oc  þat  vteirgvð  al  senni- 
Ilga  veri  þnr  allir  rer^iir  daligs  davðs  fyrir  dygðarleysí.  er  þer 
varðvsitið'  æigi  konvng  yAarn.  hygg  at  þv  nv  Abner  hvar  se  kgsJa 
hans  efta  dryckiarkgriO***  ær  sloð  at*^  h&fSi  bonvm.  Saulkendt  ravst 
Dauid  oc  msllE.  Er  eigi  þal  þin  rftdd  son  minn  Dauid  segir  hann. 
Vist  er  þetta  min  rbdd  berra  konvngr.  Nv  i§g  mer  minn  berra.  kvat 
gr  sva  illl  með  mer  þreli  þinvm  at^*  þv  ofsekir  mik  a  bveriom  lian 
rett  sem  veiðimaðr  bt^^t  gða  berå.  en  þo  man  gvð  vilia  at  eigi 
verði*'  ek  veiddr.þvj  at  þal  veit  ek  at  ek  skal  alldregi  héfia  vpp 
mina  hbnd**  þer  lil  vþvrflar.  Jia  m§lti  Saul.  Hisgert  beG  ek  þal'* 
er  ek  villdi  hafa  þill  lit.  hverf  þv  nv  «pir  lil  min  minn  sdi  son 
Dauid.  þvi  al  [vm  alldr  skal  ek  þer  eigi'"  illt  gera  vpp  fra  |ieaso" 
fyrir  fina  dyg$  oc  trvleik.'^  J  deg  bfrliz  þat  at  ek  hgfi  fier  beims- 
liga  moti  bariz  [oc  verið  vm  marga  Ivti  miog  vviiandi.'*  pa  mslli 
Dauid.  Se  her  nv  spiot  knnvngg.  fari  einn  af  svginvm  hans  at  s^ii 
þal.  fn  almatligr  gvð  a  himnvm  avmbvni  bveriom  sitt  retUpti  oc 
trvlyndi.  {li  at  droltinn  minn  gaf  þik  Saul  konvngr  enn  i  dag  i  milt 
valid,  oc  villdi*"  ek  eigi  hefia  mina  h&nd  a  kristi*'  droltins.  oe  sva 
')  metn,  B  ')  iirleinn,  B  ')  bað,  B  *)  vel  tilf.  B  *)  fegnt,  A  'JhMi, 
B,  A  ^)  hMII,  A  ■)  er  tOf.  A  *)  virðne>itað,  B,  A  '•)  borðllerl^  B 
")  biK,  A  ><}  er,  B  i>)  nerð»,  B  ■•)  hand,  B  '*)  Þ»,  A 
'*)  [alldri  om  illdr  ikal  ck  þer,  B  "i  þeuum  deghi,  B  ")  Irnlciki,  B 
■*)  [mgl.  B    »)  nilldi,  B,  A     >')  kritl,  B 
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sem  þin  avnd  cr  i  dag  mikloð  oc  sgmð  Fyrir  minvm  avgvm.  slíct  ið 
ssma  mikiiz  min  &nd  i  avgliti  droltins  gvis  mins  oc  frels!  hann  mik 
af  ðllvm  TandTRi  lytvm.*  t>a  melti  Saul,  Blezaðr  scr  þv  son  itiinD 
Dauid.  þi  at  þinn  slyrltr  oc  afli  man  vaxa.  ava  at  þv  megir  gerahvat 
er  þv  vill. 

Eptir  þetla  for  Oauid  veg  sinn.  enn  Saul  sneri  þa  aftr  [ok  setliz 
i  borg  sinne  i'  Gsbaatli.  Dauid  bvgsar  nv  sitt  mal  at  hann  [man 
varla  g«ta'  forðat  ser  við*  Saul.  en'  hann  sitr  iafnan  vm  lif  hans 
oc  vill  svikla  hann  alldri"  at  siðr  [)o  at  hann  bteiti  honvm  friðí. 
Giðrír  hann  þa  þat  rað  slaðt  með''  ser.  at  hann  skal  ilyia  i  riki 
Philistinorvm  til  pess  at  Saul  [skilldi  þa  Igda"  helldr  af*  svikrgðvi» 
Tið  hann.  ef  hann  bæiði  ginga  venting  a  al  hann  metti  finnaz  i  hans 
riki.  Villdi  [hann  þa^"  forðaz  hans  hendr.  at  hann  villdi  œigi  at  Saul 
gi&rði  honvm  skaða  oc  hans  monnvin.  enn  hann  var  raöinn  i  scm 
afir  ræyndiz  at  gera  honvm  ginga  svivirðing  [þo  at>^  feri  ggO  a.''  . 


Fra  þi  er  Dauid  uar  i  Gelh  með  Akis.** 

251.  Dauid  ræð  til  ferftar  sem  hann  var  bvinn.  oc  með  honvm 
.de.  hermanna.  bann  kom  fram  i  þi  riki  Philistinorvm  er  Gelh  het. 
oc  dvalþiz  þar  vm  hrið  með  þeim  konvngi  er  het  Achis'^  oc  lok 
ser  grið  af  honvm  oc  avUvm  sinvm  monnvm.  [vorv  þa  með  honvm 
.de.  hardagamanna  oc"  alll  hans  hyeki  oc  hvsfrvr  .ii.  Acbinoem  oo 
Abigaii  er  att  liafði  Nabal.  ^ella  freltir  Saul  al  Danid  bafði  flyið  or 
hans  riki  til  Akiss  konvngs  i  Gelh.  ligtti  hann  þa  af  at  leita  eplir 
honvm.  Dauid  dvalðiz  nv  með  Achis  konvngi  sem  aðrir  vtlendir  menn. 
Einn  dag  kgmr  hann  at  mali  við  konvng  oc  segtr  sva.  Ef  ek  fann 
miskvnn  i  þino  avgliti.  [la  gef  mer  borg  nockvra  eða  kaslala  i  þino 
riki  [til  ikvðar.'*  þi  at  ek  ma  æigi  her  vera  i  siain*!  borg  þinni  sakir 
Golmennis  oc  [fiolskyllda  minna.'''  Achis  konvngr  gaf  honvm  borg 
þa  er  het  Sicileg.'"  oc  {>vi  la  sv  borg  iafnan  siðan  vndir  þnnn  kon- 
vng  er  rfð  fyrir  riki  Jvða. 

þa  er  Dauid  halði  verið  .iiii.  manaði  i  riki  Philistinorvm.   gi&rði 

hann  gina  vppras  með  sina  menn   oc  herÍaAi   i   riki    þeirra   þioða   er 

sva  beita  Gessim  oc  Getri  oc  Amalechili.  ^av  heroð   bygðvz  i  fyrsto 

<)  Inlom,  B    ')  [letlii  bana  i  l>or|[  unt,  B;  alt  (ettÍE  i  barfiinDi,  A    ')[geti,  B 

*)  fyrir,  B     »)  er,  B,  A     ')  taal  »gt.  B.  A      ')  ijrir,  B      •)  [lalti  þa,  B 

•)  em  iSr,  A     ">)  [»«,  8     ")  fÞ*  «'t  B    ")  þai  alf.  B    ")FriAchif 

konnngi  ok  Daiiid.A    '*}  luu  Mnhoch  ItJ^.  B    ■*)  [TirþatnieAhonDni, B 

••)  {i  al  baa,  A     ")  [flqlikylldu  minnar,  B    ■•)  Sicelech.  B;  SirhiJeg,  A 
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af  þeira  monnvm  er  ferðaz  ellvðv  til  Bgyptalsndz.  DiDÍrf  eyd(li|ieui 
iorð  STa  giftrsRinliga  at  hann  drap  allt  mannfolk^  enn  tok  at  herfangi 
navl  00  88vði.  asna  oe  vITallda.  oe  allt  þat  ær  feniBlt  var.  Siþan 
hvarf  hann  aflr  oe  liiUi  Achis  konvng.  Akiss  ineiti  til  hans.  A  hvera 
lyð  heSr  þv  nv  heriað.  Dauid  sa)rði  honvm  [ifi  sanna  til'  oe  læl  ek 
[hvarki  lifa  karl  ne  kono  i  þiHm  heroðvm.*  oe  mg\  herleiddi*  ek 
hingat  nnckvrnn  mann.  al  Kigi  melti  fter  {tat  segia  al  ek  veklði*  vpp 
hvr  a  hændr  yðr.  Aehis  konvngr  Irvfti  vel  Dauid.  oe  hvgsaði  bann 
þal  al  hann  skilldi  hallda  hann  ser  til  þionosto*  evinlega. 

þenna  tima  draga  onn  [hœiðingiar  Philislim''  her  såman  vvigiaD 
OG  bvaz  al  heria  a  Gyðinga.  [Konvngr  Achis^  talar  til  Daaids..  Vila 
skallV  at  ek  ella'  þer  oe  t>>nvm  monnvm  at  TiirH  með  mer  i  þcssa 
hcrfTir.  oe  þi  at  ek  veit  |)ik  vrvggan  i  allri  trvlyndi.  þa  skaltv  ven 
hftfvðvavrðr  minn  [altar  stvndir"'  meðan  þv  ært  með  mer.  Daaid 
svaraði.  Hvi  mani  þv  eígi  þi  rafia  herra  hvat  ck  skal  gera  sera  aðrír 
þinir  t^ionoslomenn  œða  svæinar.  Sem  allr  herr  Pbilislinorvni  tit 
såman  kominn  i  {leÍRi  stað  sem  hel  Aphetb.  oe"  scilv  þcir"  sinir 
heri>vAir.  Enn  sv  var  skipa»  e  iafnan  þa  er  þeir  flvltv  her  sinn.  al 
Fyrst  Torv  hbfðingiar  oe  hofpreslar  Philislinor\'ni  med  sinar  svcilir. 
onn  Dnoid  oe  hans  menn  vorv  i  siðvrstv  Tylking  með  Aehis  konvnni 
af  Gelh.  |>a  mgllo  b&fðingiar  lil  Aehis.  Hvat  vilra  þessir  Ebrci.  Iivt 
ero  þeir  her.  Konvngr  svaraði.  Kenni  þer  æigi  Dauid  er  verið  faeftr 
svæinn  SbuI  konvngs  Gyðinga.  enn  nv  hufir  hann  marga*"  daga  með 
mer  VErið.  siðan  hunn  var**  lendflolla**  fyrir  Sau)  konvngi.  oe  rann 
ek  enn  alidregi  illt  mcðr  honvm.  Heiðingiar  rgiðaz"  konvngi  sinvm 
er  hann  lofaði  Dnuid.  oe  sftgðv  sva  til  hans.  HverG  þcssi  maðr  apir 
mcð  sina  sveit  lil  {less  stuðar  sem  þv  skipaðtr  honvm.  þi  at  ver  vil- 
ivm  fyrir  engan  mvn  liafa  hann  með  oss  lil  orruslo.'^  at  æigi  suviz 
hann  [þa  i  mot**  er  vest'*  gegnir.  æAa  hverso  man  hann  kom» 
aplr  i  kerleika  við  sinn  hMAingia  þann  er  hann  helir  aðr  forflotla*" 
fyrir  vorðit  vt&n  hann  kavpi  ser  frið  mett  hAfAvm  varvin.  eða  er  cigi 
ficssi  sa  hinn  semi  Dauid  er  forsparnar  visa  sva  li),  ut  hann  felldi 
þar  .x.  þvsvndir  er  Sau)  slœr^*  æina. 

Achif  kallar  Daaid  a  einlal  oe  segir  sva  tit  hans.  ^at  sver  ck 
at  þv  etl  rættlair  oe  ravskr  at  minno  ravn.  oe  hefir  þv  nv  veril  vu 
')  folk,  A  ')  [þar  «f  sannindi,  A  ■)  [þtr  hrarki  lifa  rptir  kirl  ne  konn,  A 
*)  herleidda,  B  ')  nekM,  B  *)  þionoilDmKnni,  B  ''i  PbitiUri,  E 
>)  [Achii  koDimgr,  B  *)  (ool.  B,A;«t)i,  C  ■")  |«ll*ii  lima,  A  '^)tniiltt'- 
B;  m^.  A  ")  þir  Itl/'.  B  <<)  aockara,  A  "JTare.l^A  ■*)UndlaUi,B 
")  na  tíif.  A  '^}  bardiita,  A  >*)  [i  moli  dm,  B,  A  '*)  ueni,  B,  i 
••)  forflotli,  B,  A     •')  felldi,  B 
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rit  melí  mer  bgði  hsiina  oc  i  hcrbvðvm.  uc  Tnnn  ec  ekki  [vtflnguU* 
með  þer  fra  þcim  fyrGla  degi  sem^  þv  komt  til  min  oc  [alll  hinsføt* 
liL  BDii  æigi  þocknaz  þv  htfSingiom  varvm.  {h  vil  ek  nv  at  þv  hverfir 
iptr  i  friði.  al  migi  sty^nim  ver  vara  valldzmenn.  Dauid  svarnði. 
Hval  hefir  (iv  minn  hcrra  [lil  þcss*  fvnnit  segir  Dauid  i  minne  þioii- 
Dslo.  at  ek  mcKi"  æigi  beriaz  með  ficr  moli  þinvm  vTÍnvm  scni  aðrir 
þinir  sveinar.  Konvn|;r  svaraði.  V»>t  ek  al  þv  crl  KoSt*  oc  gœðrnslr 
i  minn  augliti  sem  æinn  gvðs  æni;ill.  enn  þa  vilta  vist  eigi  varir 
raÖHÍafar  at  þv  farir  lil  bardaf^a  með  mer.  fyrir  þi  ris  vpp  arla  a* 
inbrgin  oc  far  aptr  raeð  alla  þiiia  menn  til  borgar''  þeirrar  ecm  ek 
gal  þer.  kann  vera  at  þi  se  œigi  vgrr  raðit,  Dauid  gerðí  sva.  ferð- 
aðiz'  beim  i  riki  Pbilistim  mcA  alla  sina  svsit.  en  hieiftingiar'  helldo 
rrain  sinne  ferð  þar  til  er  þeir  komv  þar  sem  hæilir  jHzarael.''' 


Danid  sÍKraði  vikinga.^' 

252.    A  þriðia  dgi;i  þaðan    fra   er   Dauid   skilðiz   fra   heiðingia 
berinvm.  kom  hann  i  Sicileg^^  með  sina   menn.    þar    var    þat'*    tid- 
enda, al  meðan  þetr  vorv  brottv*^  h&fðv   þeir  menn    er   Amalechile 
vorv  kallaftir  sott  svnnan  a  Sicileg.    oc    gert   sva    mikla    slyriMId    at 
þeir  h6ffiv  vnnið  borgina  oc  br^nt  oc  herlekit  hvert"  barnn  sva  karla 
sem  konvr  oc  dropit"  gnga  menn.    Vorv  þeir  þa   nyfarnir  brollv  er 
Dauid  kom.    Nv  sem  Dauid  oc  hans  svteilvngar  fvnno  borgina  brotna 
oc  brenda   enn  herlæiddar  konvr  sinar  oc  bt>rn  oc  etlt  þeirra'^  goðs 
1  brott  borit.  loko  þeir  at  syta  sarliga  þar  ti)  er  fieir  vrðv  moðir  af 
torg.  þar  vorv  oc  herleknar  .ii.  eiginkonvr  Dauid  Achinoem  oc  Abi- 
g»i\.  oc  angrndi  hann  þat  ecki  sva  miog  sem"  mæirr   hrygðiz   hann 
af  þj  er  bann  sa  harm  sinna   manna,    þi    at   allir  vorv   þa    með    sva 
bæiskvm  hvg  vm  konvr  sinar  oc  bftrn  at  þeir  vissv    varla    hvat   þoír 
gibrfiv.  sva  at  þa  villdi  lyðrinn  ganga  at  oc  gryta    Dauid.    enn    hann 
styrkðiz  af  gvðs  miskvnn  oc  bavð  Abialhar  kcnnimsnne    al    fura   ser 
hiiin  helga  kenniaiannzbvnað  epholb.  KallaAi    Dauid    þa    til    gvðs    oc 
bað  hann  segia  ser  hvart  hann  skylldi  sgkia   eptir   vikingvin    þessvm, 
DroUinn  bað  hann  fara  oc  Isita  þeirra   oc  taka  af  þeim  allt  herfang. 
Danid  for  þa  með  aina  menn  þar  til  er  þeir  komv  at  ginv  siravngv 
•)  [oena  golt  eioi,  B;  pH  «r  illl  er,  A      *)  er,   B     >)  {her,  B     *)  [þeM,  B; 
|i*t,  A    '}  megl,  D,  A    <)  i,  B    ^)  ^ÍPDtr  lUf.  B    *)  for  hinn,  B    *)  hbK- 
■ngiiT,  A       ■•)  Jeirael,  B,  A       '  ■}  Her  legir  fr»   Dauid  konuDgi,  A 
'•)  Sicel«cb,  B;  Sichit««,  A     >')  lil  tilf.  B     ")  i  brotlu,  B;  >■  brouo,  A 
'•)  manne  Htf.  B    ")  drapu,  B    "J  «ill,  A     ")  mgl.  A    ■ 
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stravmvalni  er  bel  Besor.  þar  namv  fieir  stflð  m^ddir'  af  mikilli 
ffavngv.  Siðan  soHi  Dauid  yfir  ana  meA  .cccc.  manna,  enn  .cc.  mallv 
æÍKÍ  fylgia  honvm  fyrir  |travttæika.*  Liðsmenn'  fvndv  fyrir  ser  a 
akri  nockorvm  ginn  ejtypzkan  mann  oe  ferðo  Dauid.  Hann  1^1  gefa 
honviii  at  drecka  oe  æla  af  þi  scm  þeir  h6fðv  lil.  þvi  al  hann  var 
aðr  drivgrm  at  dnvSa  kominn.  loe  hann  þa  helldr  al  hrpgsaz.  þi  al 
hann  hnffii  uðr  æigi  helldr  kgnnt  valn^  enn^  feAv  a  .vi.  davgvm.  I» 
mællti  Dauid  til  hans.  [Elverss  hattar  maðr^  ærlv  eða  hvadan'  £ða 
hvert  skall  þv  fara.  Hann  svaraði.  Ek  em  egypzkr  maðr.  var  ek 
þionoslosveinn  eins  Amalechile.  enn  minn  mgislari  Igt  mik  her  eiUr 
fyita  da|f  fvi  al  ek  syklvniz."  enn'  h&fvm  heriað  svnnan  ■  ríkiAchis 
konvnifs  oe  eyddvm  með  elldi  borg  Sicileg.  Dauid  melli.  Mallvset(ia 
mer  leið  þangal  sein  {lessi  hermanna  flockr  er  nv.  [Hann  Everaði.'*' 
Sver  þv  mer  nv'^  við  gvð.  at  þv  skalt  leigi  drepa  mik  oe  eigi  g^fa 
mik  i  vslld  mins  berra  þess  er  sva  hafivlign  Igl'^  mik  her  eplir.  oe 
skal  ek"  senniliga  vera  yðarr  leiðtogi  þar  til  sem  þessir  vik- 
ingar  ero. 

Siþan  fara  þeir  eftlr  leiflsftgv^*  hnnS'Oc  Gnna  heiðingia  þar  sem 

þeir  helldo  rika  væizlo  sern  hiS  mesta  hatiSarhaild  veri.  erþeirfavgn- 

vðv^*^  sigri  sinvm  oe  ranfgngi  er  þeir  havfðv  såman  dregit  af  iorð* 

Phiiislim  oe  or  riki  Jvða.    Var  þnr  stormjkiil  herr  samiin  kominn.  sn 

al  viða  landz  hvlði   íorðina.   Daaid   kom    al   (teim    vvarvm    með   sina 

sveit  oe  drap  |ia  alla  notlina  oe  vm  dnginn  eplir  allt  lil  aptans.   sn 

at  æigi  seltv"  insirr  vndan  af  þeim  mikla  heren  .cccc.  vngra  maDiii. 

er  naðv  hgstom  oe  rifiv  brollo."'    Tok  Dauid  þar  baíar  konvr  sinir 

oe  rglti'^  alll  ranið  sva  gersamliga.  al  teigi  mislf  hins  minsta  IvUr 

af  Mlo  þi  er  Amalechile  h&fðv  hertekil.  helldr  (oko    })eir    þar   annafi 

fe  allmikit  er  heiðingiar  h&ffiv  all.  forv  nv  aptr  við  sva  bvit-ockomv 

þar  sem  vorv  þav  .cc.  manna  sem  Daaid  haffti   eplir   latiA    við    forss 

Bæssor.^o  er  æigi  maltv  fylgia  honvm  fyrir    m&ði    sakir.    þeír  gingv 

nv  i  mot  Dauid  oe  [{ti  er  með  honvm  var.*'   oe   þegar    þeir   fvnnvz 

hfeilsBði  Dauid  þeim  með  friði  oe  fagnaðt.   |>a  mœlli  einn  vandr  maðr 

oe  ranglalr  af  þeim  sem  farið  hbFðv  meft  Dauid.    Ecki  nianv  vcr  Uta 

þegsa  menn  hafa    ransfe    þal**    er   ver    hofvm    aptr   heiml    fða  al^' 

herfangi  þvi  cr  ver  h&fvm  aflat  i  þessi  ferð.  þeimmonnvm  vinnrþarrr 

')  moðir,  A     ')  þreylleika,  B,  A     ')  hani  lOf.  B     *)  t«i,  B,  A     *)iDnimr 

tilf.  A     *)  [Kvtl  manni,  A     0  kamla  {&(.  A     ")  taaL  B,  A;  ijklðTB,  C 

')  ver  lilf.  B      '<■>  {ta{.  B      >')  þal  lUf.  B      ")  «etli.  A       ")  |ia  tUf.  A 

'*)  leiðiqffn,  B,  A     '»)  »v»  iilf.  A     '•)  flyðu,  B    ")  •  brott,  B    "Jiplr 

lilf.  B     ")-h»nn  títf.  8     ")  Beior,  B,  A     ")  [þeiin  er  nieð  hoBnm  nom 

ok  þtri  er  bann  for  með,  B;  mjl  A    ")  «mil.  B,  A;  þvi,  C    *>)  t^.  8 
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[(I  BigH'  vel  yGr  al  IbIb  at  [hverr  fieirra  taki  sina  æiginkonv*  uc 
bbm.  allz*  þeir  bara  liverffi  ner  kumið  þessvi»  yÍkÍRfívin  oe  ecki  (il 
TTnaiS.  Danid  svarafti.  Eigi  skolol  per  þetta  gera  brfðr  iriinir  al 
lavaa  sva  litt  þat  er  gvð  gallt  oss  eign  vara  uc  varðvœiUi  oss  i  |ii.-ss- 
TtB  haska.  enn  gaf  spellvirkia  þessa  i  varar  hendr  er  oss  bMðv  gerl 
iva  mikinn  Tmaka.  Ifllið  eigi  nockvrn  mann  [hæyra  sliet  opiarr  koma 
vadan  yðrvin  lungurotuni.-*  þvi  at  ræll  skai  slikt  Ivtskipli  taka  sa  wr 
lit  bardaga  ferr  scm  hinn  er  eptir  dvelz  at  berå  clæfti  œða  annað 
fargagn.'  Var  þetta  dbint  oe  Ibgtekið  [al  rafii'  Dauid  sein  bann  hafti 
fyrir  sagt  vm  herfangs  skipli.  oe  þetla  helldo  Gyðíngar  ^  siðan  seui 
anniA  lJ>ffinai.  Sem  Dauid  kom  til  Sicileg.  þa  sendi  hann  virðvlegar 
TÍn|[ÍBfir  af  berfangi  sino  avlldvngvin  Juda  frendvm  sinvni  i  allar 
hbr*fiborgir  por  ter  bann  bafði  fyrr  i  verið  oe  bans  menn. 


Fra  þi  fitonssnda  kona  kom  lil  konvngs.'' 

253.  Nv  var  andaðr  grðs  maðr  Samuel  sem  fyrr  var  sagl.  enn 
Saul  tok  af  livi  alla  vjsindamenn  oe  »;ddi  af  iorðunne  Mlvm  fiolkvn- 
gvm'  monnvin  oe  dravmspekingum.  þa  er  Saul  konvngr  fretti  al  berr 
Philistinorvoi  var  kominn  i  Jezrael'  sem  [aðr  er'"  ritafi.  þa  slefnir 
bann  såman  Mlvm  Jsraels  lyð  oe  kgmr  með  allan  bcrinn  a  GMI  er 
hciti  Gelboo.  oe  sem  bann  ser  yfir  aliar  herbvðir  bæiðingia.  þa  loe 
[miog  at  stalla"  biarta  hans  af  akailigvm  oUa.^'  leitaði  bann  þa  til 
Tmraða  víð  gvð  drottin.*'  oe  Teek  af  honvm  gingi  andsvftr  s6a  vis- 
endi.  hvarki  i  dravmvm  no  fyrir  [kennimonnvm  sða  spamonnvm.'* 
Saul  [meiti  þa  (il  sinna  manna.  Heðr  þvi  at  drottinn  vill  mer  nv 
&ngv  svara  oe  fngi  visendi  gera.  hveria  framferd  skolom  vernvhafa. 
firið  oe  Isilið  mer^'  nockorrar  kono  er  haG  pbitons**  anda.  oe  man 
ck  låra  til  fvndar  við  bana  oe  vila  st  ek  fai  af  bennar  kvRnallo" 
nttckorn  visdom."  Svæinar  hans  sv&rofiv.  Kona  sv  sem  miog  er 
GMkvnnig  af  phitons  anda  byggir  i  þetm  stað  er  bgilir  Eiidor. 

Konvngr  skipli  þegar  clæðvm  oe  bio  sik  sem  sinn  vtiginn 
mann.  for  sifian  viS  hinn  þriðia  mann  oe  kom  viA*"  nott    lil   þœirrar 

')  [ok  eiga,  B  ')  laal.  B;  nig^lnkouTr,  C;  [sl  þeir  laki  linsr  eiginkonar,  A 
*)  þai  al,  B  *)  {opiarr  facyr*  yðr  (likl  meil,  B  *)  farargago,  B 
')  [am  da^,  B  '')  Fra  Sanl  kooanci  ok  galldrRkono,  A  ■)  Gql- 
kaaaigom,  B,  A  •)  Airaol,  t)  'o)  [fyrr  nar,  B,  A  i<)>tallra,  B  ")(hiaria 
h«D*  al  ollai  akafliga.A  >■)  huat  bana  akylldi  raði  laka  lUf.  A  ■*)[ken- 
aimeDR  (viiindamann  A}  eðr  apamenn,  B,  A  '*)  nu  lUf.  B  "}  Btona,  B 
")  knaaaitn,  B      '>)  [leilar  p»  rað>  við  liaa  nenn,  A     ")  um,  B,  A 
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BMkTiigv  konv  oe  nelli.  Syn  mer  {linn  visdom  oe  kvnnsttv'  oe  v  A 
vpp  or  iorðv  ginn  davfian  mann  {tann  sem  ek  kann  {ler  lil*  svgi».  it 
ec  megi*  {lafian  af  viss  verða  sannJnda  rm  {la  Ivli  sem  mik  rorvilnar. 
Hon  svnraSi.  ^v  ært  af  nonnTm  Saul  konvngs  oe  er  þerieigi  vkron- 
icl  at  hann  hefir  lalið  drepa  oe  rna  af  iorðunni  alla  visdomBmieislBri 
OG  vtisi'tomenn.  fyrir  hvi  [vill  þv*  þa  sitía  vm  lif  mitt.  er  þv  bíAr 
mik  a  þat  slviida  er  ek  væll  visan  bana  minn  ef  Saul  verðr  varrvii. 
[Hann  SYaraði."  þat  sver  ek  vifi  gvð  al  feif^i  skal  þer  nuckvð  grand 
gera.  Hon  mælti  þa.  Hverr  er  sa  hinn  davði  maðr  er  þr  vill  lai* 
vpp  vekis."  Hann  svflraði.  Samuel.  Hon  for  þa  uc  frsmSi  sinugalldr 
oe  kvgði  þar  til  er  henni  syndiz  Samuel  vpp  risa.  lok  hon  þa  [al 
kalla'^  mikilli  rftddo  oe  sa|{6i  sva.  Hvi  bavð  þr  mer  þetla  at  gera. 
þar  sem  pt  ært  siaifr  Saul  konvngr.  [Saul  inælti."  Htrðccki*  at  oUaz. 
hvat  satt  þv.  Hon  svaraði.  Hann  gamlan  sa  ek  vpp  risa  oe  bafSi 
svgipad  at  ser  m&tlli  ginvm  oe  hygg  ek  al  se  ginnhverr  af  gvðvnvm. 
Saul  þotliz  skilia  at  þar  nivndi"*  vera  Samvel  oe  fell  ihim  Ul  iarðar 
00  lavt  honvm.  Dravgrinn'*  mælti.  Fyrir  hvi  gerfiir  þv  mer  vnaðir 
oe  Ictz  vekia  mik  vpp  or  torAo.  Savl  mælti.  þvi  al  mer  þravngir** 
nv  miog.  heiðingiar  striða  nv  styrkliga  i  mot  mer.  enn  drottinn  er 
Uorfinn  fra  mer  oe  vill  vist  figi  hæyrn  mik  oe  giiga  visso  mer  gera 
hvarki  fyrir  spåmenn  ne  svgfnasynvrn."  fyrir  þessa  skylld  kallaðack 
{lik  at  þv  syndir  mer  hvat  ekskylidt*^  gera.  **[Hinn  davði"  svarnði. 
Hval  spyrr  þv  mik  ot  þinvm  ath^fnvm  með  fpi  at  drottinn  se  horSnn 
fra  þer  oe  til  mågs  þins.  þvi  at  nv  man  þat  fram  koma  sem  fier  var 
heitið.  al  drottinn  man  svipla  þík  rikino  ok  gefa  þal  navngi  þinvm 
Dauid.  fyrir  þal  er  þv  villdir  æigi  lyðnaz'^  drotni  gv8i  þinvm  oe 
saddtr  æigi  slormsemiiga  rœiði  hans  a  iyð  Amalech  sem  hann  bavð 
þer.  Nv  fyrir  þessa  skylld  man  drottinn  gefa  [itk  i  valid  Philisteis. 
uc  a  morgin  mant  {tv  oe  synir  þinir  koma  til  min  enn  herbvfiirbMð- 
ingta  seliaz  i  hendr  heiðingiom,  þcgar  i  stað  slo  Saul  ser  Oavtvn  a 
iorð  niðr  þi  at  hann  varð  hrœðzlofvUr  við  orð  þessi.  oc  sva  var 
honvm  ner  farið  af  Mlo  saml  otta  oe  favsto.  þi  at  hann  halði  cigi 
fæftv"  kent  a  Iveim  degrvm'*  oe  drivgvm  dro  vr'°  honvm  alll 
aBiS.  ^a  geck  at  honvm  phtlonsanda  konan  oe  mælti.  [Biðek*' minn 
herra.  at  sva  sem  ek  aiiibatt  þin  lagða  lif  mitt  i  þitt  valid  oc  fylldi** 
ek  alla  tvti  sem  {>v  bavðt  mer.  sva  veit  þv  mer  nv  eina  bdn.  ne 
•}  kannaaiH,  B  ')  m^.  B  ■)  megi,  B  •)  [nlliin,  B  •)  [lUf.  B  *)  rciH.B 
')  lok  kallRði,  B  ■)  r'ÍT  B  *)  slgl  þu,  B  ■•}  myndi,  B  ")StBMl,B 
'*)  þfíngD«'í  B.  A  '*)  »verni»ynir,  B,  A  ")  *kyllda,  B  ")  lltr  Uj. 
Fragm.  XII.  ■')  tSinmel,  B  ■')  hljði,  B,  Fmg.  ■■)f9ila,  B  ■*)dD(iB, 
Fra;.     ")  or,  B,  A     '>)  [Ek  biðr  þlk,  B,  Fraf.    ")  fjllim,  B,  A,  Fng. 
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loffl  mer  at  bvs  þer  bvðarvavrð.  þo  at  sigi   verði   sva    sgmiliga  sein       x/  /^' 

skylldi.  enn  þat  veri  þo  til  slyrkingar  ef  þv  villdir  a  kenne.   sva   at 

{)«  innUir  aiðan  fara  veg  þinn.    Hann  neitaði  oe  kvaðz  æifci   mvndv* 

^.  enn  fio  vin  aiðir  sera  lians  þionostomenn  skylldoðv   bnnn    til    oe 

sva  konan.  setliz  bann  vpp  i   fina    steng    er   bonvm    var    bvin.    Enn 

þesst  kona  hafSi  i  hvsi  sinv  ginn  vxa  haf[enf[inn.>  hon  skvnndafii    oe 

drap  vxann  oe  bio  ftrtenl  kiol  Ul  reðo  með  avðrv  þvi  gem  hon  haHi 

til.  setr  siðan  Fyrir  Sanl  oe  bens   menn.   Oe  sem    þgir  h&lðv  sneðt 

sloðv  þeír  vpp  oe  genjfv  alla*  nott  oe  korav    aplr    i    dagan    til    liðs 


Fall  Saul  konitngs  ok  svnn  hans.* 

254.  Hfrr  PhilisUnorvm  kom  nv  lil  motz  við  Jsraels  lyA  a  finlli* 
Gelboe  oc  slo  þar  i  hinn  hnrAasta  bardaga.  oc  «neri  pegar  mann- 
fallino  i  lið  Gyðinga.  solti  þa  allr  hfirrinn  heiðingifl  sem  akafasl  a' 
fylking  Saul  konvngs.  oc  i  þeirrí  rið  Tello  þeir  Jonalhns  oc  Ammi- 
nadab  oc  Helchisve^  synir  Saul  konvngs.  Sneriz  þa  almenninin'^  vpp 
a  Saul  konvng  sialfan.'  enn  hann  varðiz  með  miklvm  hravstlœik  [oc 
ravskleik.***  oc  i  þvi  bili  koma  at  bogmenn  liæifiingia.  beraz  þasarn 
hann  af  þeírra  skolvm  bgði  mbrg  oc  ator.  Kann  niœlti  fia  við  skialld- 
tveín  EÍnn.  Bregð  skiott  sverðíno  oc  drgp  mik.  at  œigi  nai  þessir 
vansignaðir*'-  heiðingier"  at  velia  mer  hœðiligan  davða.  Svginnidn 
MgðiE  æigi  (ora  oc  sígi  vilia  sva  mikið  niðingsvork  gera  at  drepa 
sinn  herra  konvnginn  helgaðan  droUni.  Saul  grgip  |ta  sverð  stll  oc 
sncri'*  vpp  oddÍRvm.  oc  Igt  fallaz  a  oran.**  p»  sr  skialldsTieinninn 
sa  [at  Sanl  myndi  skiott  dsyia.'^  sneri  hann  sverfiino  oc  lagði  i 
gbgnvm  sik  oc  do**  hia  sinvm  herra.  Nt  Igt  Saul  konvngr  þar  lir 
si(L  oc  .iii.  synir  hans  oc  skialldsvsinn  hans.  oc  allir  hinir  hravstvztv 
menn  oc  kappar  Gyðinga  fello  a  þeim  degi.  enn  þeir  flyðv  er  þi 
komo  við.  Nv  sem  Jsraelite  [{jeir  sem  vorv  gðrvm*'  megin  dals  þess 
er  ttar  verðr.  oc  sva  þuir  er  bygðv  fyrir  vlan  Jordan,  sa  flotta  Gyð- 
ingi  oc  bæyrðv  þsnn  kvrr  al  Sanl  mvndi*^  þa  davðr  vera  oc  synir 
hans."  þa  fyrirlgto  þeir  borgir  sinar    oc   bæi   oc  flyðv   a    Gbll    vpp 

>)  myiida,  B  >)  hRggeoi^nD,  Frig.,  A  ■)  pi  títf.  B,  A  *)  Gr  Stut  kon- 
yagt  dnp  lik  ilalfr,  A  •)  fibltam,  A  ')  a^  A  ^)  Helchiior,  B 
■)  almnip-inD,  dt  Arr.  *)  með  birðri  atiokn  fií^.  A  '°)  [mgl.  de  Bvr. 
'■)  TnuigDtðD,  d»  tor.  ■<)  bnndar,  A  ■■)  nidr  hiolUunnm  eo  Ulf.  A 
'•)  T«r6  þal  hiDs  b«Di  lúf.  A  ")  [þa%,  A  ")  d«yði,  Frag.  ")  Utr 
Mgl,2  BladeiB    ")  myndi,  Frag.  ")  [frettu  fall  Saal  koanngaoktoDahinj,  A 
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nða  i  annarre  þioða  ríki.  Enn  Philistei  tðko  siþanborgirnar  oebjgA*. 
Ann'aii  åig  eptir  orroslo  þessa  foro  Philisl^i  al  kanna  valiiM.  oc  fvndT 
Saul  ðc  [gyni  hans  .iii.'  liggia  davSa  a  fialii  Gelboe.  þeir  ^kiogKi 
b&fvð  af  Saul  davðvm  oc  fletto  bann  hercleðvm  oc  sendø  vm  alll 
riki  Philistinorvra  i>  hveria  borg.  oc  Iteto  lysa  i  hverio  hofi  þessva 
liðcndvm.  oc  syna  i  fiblnenni  hftfvS  Saul  oc  bercleði.  Sit>an  feilo 
þeir  vpp  vapnin  til  syniss  i  hofi  ffvðs  sins  Aslarotb.  enn  likamsreilo 
þeir  vpp  a  vegg  borgarinnar  er  Belbsan  bet.  Nt  eem  bygðarinenn 
Jabes'  Galaatb  heyrðv  favat  Philistei  h&fðv  gert  við  Saul.  Torr  lil  *■ 
nott  hinir  styrkvzlv  kappar  þeirra  oc  tokv  i  brolto  af  niTr  Bethsan 
lichama  Saul  oc  sona  hans  oc  BvUv  i  sina  borg  Jabes  oc  brendo  þar. 
Toko  siþao  bsin  oc  gskv  oc  grorv  vti  i  stormavrk*  bia  staðinTin. 


Her  hefz  vpp  at  David  er  hann  var  tit  konungs  tekinn  yfir 
alll  ribi  Juða.    capitulum." 

255.  A  þriðiH  degi  fra  þvi  er  Danid  var  ap(r  komino  til  Sici- 
leg'  fra  vikinga  drapi  Amalech  seni  fyrr  var  rítað. .  þn  kom  fina 
lavpandi  meðr  or  herbvðvm  Saul.  hann'  rsif  aT  ser  claðin  oc  ios 
moUdo  i  hbhb  ser.  Ok  sem  hann  kom  Tyrir  Danid  fell  hann  allr  lil 
iarðar  oc  kvaddi  hann.  Dauid  spvrði  hvaðan  bann  kom.'  Hann  [segir 
sik  Byið  hafti"  fra  herbvAvm  Gyðinga.  Dauid  mælli.  Hvat  er  |>tr 
lidende,  s^g  mer  satt  af.  Hann  svaraði.  þav  ero  liðendí  þaðan  sl 
segia.  at  þar  varð  mikil  orrosta,  Gyðinge  folk  flyði  or  bardaga  ena 
fiolði  var  fallinn.  Saul  konvngr  drepinn  oc  Jonathas  svn  hans.  Sen 
Dauid  bœyrði  þcsse  liðendi.  tok  hann  [oc  sleit* "  cleði  Einmeðhbna- 
vligri  hrygð  ok  allir  {)eir  menn  or  mefi  honvm  vorv.  fostvSv  þaaa 
dag  allan  til  aptnns  oc  syrgfiv  sarliga  eptir  Saul  konvng  oc  Jonathan" 
svn  hans  oc  allt  Jsraels  folk"  er  þar  hafði  fallið, 

Danid  gret  miog  davða  Savl  oc  Jonathas  sva  segiandi.  Agslir 
htifBingiar  þinir  Jsrael  hafa  nv  fallift  a  fi&Ilvm  þinvm.  eigi  skylldo" 
þessi  tiftendi  flyliaz  i  Getli  gfia  vera  Tram  borin  fyrir  fiotrafla  nenn 
Askalonis.^*  at  æigi  glæðiz  þaðan  af  konvr  Philislinorvm  (fla  ddr 
vaasignsðra  hsiðingia.    Bglvat"  veril  þer  Gijll  Gelboe.  lali  gvAalfdri 

')  (innn  hini  þrei,  Frag.  *}  vm,  Frag.  *)  ok  lilf.  ¥ng.  *)  ■loTriKork.A 
*)  Ðamt Oetrikrifl  lutr  A;  (tAeada  «ogn  arraHiSau)  tilDaaid.Frif. 
•)  Slchileg,  A;  Sicelech,  ¥ng.  ^)  ok.  Frag.,  A  *) kÍBBii, Frag-  ')  l"*'" 
■ðe.  rat  beler  fljii,  Frag.  ">)  [al  aljta,  Frag.  ■'}  J«H>(bw,  A  ")  >•> 
tUf.  A  ■■)  ikala,  Frig.  ■«)  lanf.  Frag.;  Aiifkolo,  C,  A  '>)BolDDd,A; 
Bolfai,  Frag. 
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■fir  yðr  koma  d&K([  ne  groandi  grgs.  þi  al  þer  væillvð  Saal  konvngi 
oe  Jonalha^  svivírðliga*  stifta  enn  villdot  nigi  veita  þeim  linligar 
gavUr  {ler  er  þeir  mælli  Torfiu  lifi  sino  Tyrir  vvina  hftndvm.  oe  «igi 
væiltr  þer  þeim  hurmannlogar  varnir  a  hœðvm  yðrrni.  Beiskr  harmr 
er  þells  bllo  Jsraels  foiki  er  sva  agstir  hMðingiar  ero  fra  fallnir 
raAagi6rð  oe  rikissliorn  sem  Saul  var  oe  Jonathas.  fagrir  oe  ynnilegir 
feðgar  oe  sainvjsliligir  i  lifi  sino  sbilAv  æigi  i  davða.  Hikill  firekr  oe 
afl  hefir  tynzt  a  þeima  dgf;í  sem  sva  goðir  horfiingiar  oe  dyrðligir' 
riddarcr.  oe  mart  vnpn  oe  |;oð  brynia  sem  f>ar  hefir  tynz  ok  glaUz* 
með  þeim.*  þeir  vurv  skiutari  srni  oe  slyrkarj  leoni.  Avr  Jonallie 
Qavg  alldri  vint  gfta  skgift  oe  sverð  Saul  hio  alldri  mis.  Variz  nv 
amælingar*  gvðs  ruiði.  fiar  sem  hann  lofuði  lieÍðÍHgiflm  al  leggia 
bendr  a  fiann  er  honvm  var  helgaðr.  Syrgi  allrlyðrkarlla  oe  kvinna^ 
sliel  lion  oe  tapan  rikissins,  er  ava  styrkir  kappar  skolo  falla*  fyrir 
hsiðno  folki.  harmr  er  mer  at<*  fiinvrn  davða  minn  keri  hrofiir  Jona- 
thas. miog  fagr  oe  ^lEkTligr  framarr  enn  kvinna  asL  Sem  moðir 
gUkar  sinn  einga  son.  sva  flskaði  ek  þik  minn  ^oði  felagi.  HeAr 
hveriom  h«Ui  fello  ava  hravstir  dræingir. 

Siþati  kallar  Daoid  til  sin  [ginn  vngan  mann  þaRn***   er  liðendin 

bar.  DC  spvrði  hvaðan  hann  veri.    Hann  svaraðí.   Faðir  minn  varginn 

vllendr  maðr  mcð  Gyðingvm  kyniaðr  af  borg  Amalech.    Ðauid    mælti. 

Hvaþan  aP'   vissir   þv   at    Saul    veri    davðr    oc    Jonalhas    son    hans. 

Hann  svaraði.    þal  var  með  þsima  nlbvrð  nt  ek  kom    a    flall  Gelboe. 

oc  þar  )a  Saut   a   grofv    y&r    kgsio    sina.    oc    vagnalið    oe    riddaralið 

heiðingta  soUv  fast  eflir  honvm  oc  allo   þe  skamt   lil    hans.   Enn  er 

hann  sa  mik.  kallafii  hann  oc  spvrði  hverr  ek  veri.  en  ck  sagSi'^  at 

ek  var  einn  Amalcchila.    ]ia  mælli  hunn.    Gack  hingat    oc    drep    mik. 

þi  at  enn  er  avnd    i    briosti    mer.    enn    þo    [standa    mik    sva    storar 

þrftngslor*^  at  mer  er  verru  liT  enn  hel,    Nv    gi&rði  ek>^  sem    hann 

bæiddi  at  ek  drap*"  hann.  þi  at  ek  sa  at  hann  malli    ecki    lifa   sakir 

storr*  [såra  oc  sarligra  harma.**    lok  ek   f>a    lignarkoronv   af   htfði 

[honvm  ok  gvllhring  af  armi  bans.*'  oe  hafði  ek  hingat  at  f»ra  {ler 

ninn  herra. ,  Dauid  mfelti.   Hvi  vartv  sva  diarfr   hinn    avmi    maSr   at 

þv  þorðir  at  leggia  þinar  hendr  til  at  drepa  krist  drollins.  oc  er  þer 

bgtra  at  taka  her  skiota  hgfnd  fyrir,  helldr  en  þessi  sok  fylgi  {ler  til 

>)  nof.  ogt.  A;  JonaibB,  Vng.    ■)  ininintiliga,  A;  ■ninirdnlega,  Png.   ■)  dyr- 

logber,  Frag.     *')  tap»,  Frag.     *)   ■  þcina  degi  Ulf.  A     *)  tmmWagi^r,  A 

1)  kuen»,  Frag.     ■)  fillit  h»t»,  A     •)  «F,  Fng.     <•>)  [[)■■■  unga  maan,  A ; 

einn  vagaa  mann,  Frag.     ")  Mji.  Frag.     ")  ngða,  Frig.     ")  [er  ek  aua 

tiorliga  ptbngir,  A       <•)  ina  Mf.  A       ■*}  dripi,  Fng.       ■*)    [harma  ok 

ognriigra  Hra,A    '^  [laal.  Frag,;  oc  þrtngTin  af  harmi  kana,  C;  m^.A 
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lielviUss  gfiliga.'  f>i  ngst  bavð  Datiiil  at  hann  skiDdi*  drepa.  Bn  þi 
er  hann  sa  at  honvm  invndi  davði  ætlaðr.  þar  sem  hnnn  hvg&i  sik 
nockvni  fagnað  myndn  i  inoti  taka  sinvm  liðeitdvm  oc  goU'  yfirlfli 
gða  g'ibf.  þa  iðraþiz  hann  er  hann  tiafiii  logið  [þeirri  sak*  a  hcnilr 
aer  oc  villdi  (^iarna  aptr  kippa  orðvm  sinvm.  En  Dsuid  sagði*  svi. 
Sialfs  þins  mvnnr  oc  tvnga  di>mir  þik  lil  draps  verðan  en  æigi  ek. 
þvi  et  þv  SRgSir  sialfr  a  hendr  )igr  at  þv  hef&ir  drepit  krisl  drolt- 
ins.   Var  hann  þa  halshav({gii^  al  boAi  Dauids. 

þvi  næsl  bað  Dauid  drollin  syna  ser  hvart  hann  skylldi  æigitit* 
Tara  vpp  i  einhveria  borg  i  rikr  Jvða.  Enn  droUinn  bað  hann  fara  i' 
Hebron.  Daaid  bio  sik  sem  skiotazl  oc  flvUiz  or  vtlfgð  sinne  vpp  i 
Gyðinga  lend  með  [sinar  .ii.  œigfinkonvr^  Achinoem  oc  Abigail.  oc 
allir  hans  menn  fylgðv  honvm  hverr  meft  sitt  hyski  oc  seltoE  i  foorgir 
oc  b(i*  Hebron.  Drifv  }ia  til  hans  hMðiniríar  oc  raðsmenn  {tess  riktss 
oc  loka  hann  til  koiiTni[8  oc  smvrAv  hann  scm  siðr  þeirra  ver  lil  ySr 
elll  riki  Jvda.  Var  honvni  sagt  al  Jabesborgar  menn  h&fðvgraGtSaul. 
Hann  sendi  þegar^ina  menn  til'**  oc  þackaði  [leim  þella  starf  sva 
segiandi.  Gvði  veri  þer  bifzafiir  er  {ler  gerðvð  sva  mikinn  menndon 
við  yðarn  berre  Sau)  konvng  al  þcr  grofvð  hann.  þer  fyrir  man  droU- 
inn væila  yAr  hialp  oc  hæilsn.  en  ek  skal  giallda  yðr  Tyrir  þetli 
þaccsamlega"  vinalto.  Styrkiz  hgndr  yArar  ok  vaxi  efl  yðvart.  Nv 
þo  at  Saul  konvngr  se  davAr.  f>a  har»  «Itmenn  Jvde"  tekit  mik  lil 
konvngs  yfir  sik  oc  sid  riki. 


Fra  .iii.  brteArvm  Joab  Abisa  okAsael.'* 

256.  f>rir  bræAr  ero  nefndir  fieir  er  vorv  mcA  Dauid  konviigi. 
het  .i.  Joeb.  annarr  Abisay  .iii.  Asael.  [faAir  þeirra  er  nefndr  Sar- 
phta.'*  Allir  vorv  þeir  hravstir  kappar.  Joab  var  þeirra  ellzlr  ok 
hermeAr  mestr,  enn  Aseel  yngstr  ok  ræyndr  minzt.  benn  var  alln 
manna  folhvatazlr  sva  at  ecki  skogdyr"^  ver  skiolara  al  ras.  OhdiiI 
konvngr  sgiti  Joab  son  Sarphia"  li&TAingia  yfir  herliA  silt  oc  skip- 
eAi  þeim  brgðrvm  i  borg  Gabaon'^  lil  vernder  viA  borgina  oc  gezlo 
rihiss   sins   fyrir   hernaAi   hœiðingia    oc  innlenzkvm  vft'iAi. 

■)  «Billes,  Frig.,  A  *)ikylldi,Fr«K.,  A  *}taal.  Fing.;  gyiuC  ')  [þerar  veiki,  A 
*)  þas  mf.  ¥n$.  *)  þcfRf  lUf.  A  '}  {>■  borf  er  heilir  litf.  A  ■)  [tia- 
aiB  taeinr  eiiinkoanni,  fng-  *)  ■  l*tf-  f  rag.  '*)[iejrra  Ulf.k  ■  ■)  (■>< 
fU^.  A)  þ«ckMtm)igrí,  Fri^.,  A  ")  Jad*,  F»^.,  A  ■■)  Notn  (onaSaiphiB, 
Frau.  ")  (moder  þeirra  et  nefnd  Sarnia  tjtttr  Danid,  Frif.  ")  djr.A 
■*)  Saniie,  Fng.     '*)  Gabaalh,  A 
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Fra  þi  er  Abner  drup  AsaeL* 

257.  Abner  Trondi  Saul  konvnfrs  oe  hans  hMðin)ti  lok  þegar 
eplir  frafall  honvnffg  son  hniis  rr  het  Hisboseth  oe  læiddi  vtnhvcrfiss 
berbvAir  Gyðin^^a.^  oe  lok  hnnn  til  konvnfrs'  ylir  allan  Jsraels  lyð. 
þn  var  Hisboseth  lerlugr  at  alldri.  hann  rikti  .il.  ar  ifir  Jsraels  folk.* 
Enn  Danid  hafði  ecki  mgira  en  riki  Joda.  var  þal  .vii.  ar  oe  M.^ 
minaðr*  er  hann  rikli  i  Ebron  yfir  Juda  at  gins.  Abner  oe  sveinar 
Hisbosetb  forv  með  mikit  lið  fra  herbvðvm'  i  Gabaon.  En  Joab  oe 
menn  Dauid  genffo  [leffBr  vi  af  borginne  i  mot  þeim.  Sem  þcirhiltvz 
við  liorn  nockvra.  sva  al  sinvm  megin  sellvz"  hvarir.  þa  mslli  Abner 
við  Joab.  Slandi  vpp  sveinar  hvarralveggio  oe  Isiki  nockoð  til  skgml- 
onar  oss.  Joab  bað  sva  vera.  þeir  risv  vpp  oe  gengvz  [at  molj' 
fíam  a  vMlvna  .xW.  svætnar  af  hvarra  liði.  enn  nockvð  varð  lœíkrínn 
graligr  er  þeir  komv  såman,  þvi  al  eitl  bragð  hafði  hverr  þeirra  við 
sinn  iafnoka.  lok'"  annarri  hcndi  t  hbfvðit  en  pikaði'*  með  annarri 
hendi  sino  sverði  a  sifivnni  þeim  er  i  moli  stoð."  sva  at  þar  felio 
þrir  allir  senn  davðir  njðr  til  iarfiar.  þaðan  af  var  sa  slsðr  siðan 
knilafir  avOofcra  manna  akr  i  Gabaon.  Slvkkv  fa  vpp  hyarirtveggio 
oe  hofz  mefi  þeim  af  þessvm  albvrð  hin  snarpazta  [hrið  oe  bardagi.** 
oe  al  tykivm  flyr  Abner  með  [sina  sveit  fyrir^*  svsinvm  Dsuid. 

Nv  sem  þctr  Joab  rako  flollann.  rann  Asael  langt  fra  sinvm  monn- 
vm  eflir  Abner.  Hann  leit  aptr  oe  melU.  Ertv  Asael  son  Sarphia.^' 
Hann  sagðiz  sva  hæJIa.  |>a  mglli  Abner.  Vik  þr  þer  af  vi  annað- 
livart  lil  hægrt  handar  gða  vinslri.  oe  hbndla  einnhvernn  vngandrring 
oe  iRk  af  honvm  herfang.  Asael  villdi  ecki  annza  hvat  hann  sngði. 
þfl  nigiti  Abner  avSrv  sinne  við  Asael.  Far  brotto  oe  hirð  ekki  Ifngr 
al  sskia  eplir  mer.  al  æigi  verði^*  ek  næyddr  lil  al  drepa  þík  oe 
þaðan  af  megi"  ek  alldri  ollalavss  lifa  fyrir  ofsokn  bræðra  þinna. 
Asael  Igl  sem  hann  hæyrði  eigi  hvat  hann  sagfii.  oe  villdi  eigi 
hnæigiaz  fra  honvm.  Abner  veik  þa  i  mol  honvm  harl  oe  litt.  oe 
snt-ri  þo"  spíotino  i  hendi  ser  oe  lagði  avrfalnvm  i  kviðinn  framan. 
tn  al  hann  fell  þegar  i  slað  davþr  níðr  lil  iarfiar.  oc  hverr  sa  maðr 
setn  [lar  kom  [er  Asael  la'*  nam  slaðar.    Dro    þa    Ahner    vndan    oc 

>}  Oeertkr.  ttti  ikkt  i  Frocm.  *)  heidin)[ji,  A  ■)  ok  ikipadi  hann  yrerGal- 
■atfa  ok  yfer  Gelim  ok  yfer  Jeirnel  ok  Effrarm  ok  Beniimin  ok  Mf.  ¥tag. 
*)  folkt,  Frag.,  A  »)  .vii.  Frag,  •)  manadi,  Frag.,  A  ')  Gydinga  Ulf.  A 
■)  lalu,  A  *)  i  moli,  A  *")  tokn,  Frag.  <■)  pickaði.  A;  pickadu,  Frag. 
<*)  ilodo,  Frag.  ")  [orroila,  A  >')  [finum  «ueiniim  lyrir  Joab  ok,  A 
>*)  Saraie,  Frag.  <■)  verda,  Frag.  ")  mega,  Frag.  ")  þa,  Frag.,  A 
'*}  (ok  aaa  Aaael,  A 
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hans  STCÍI.  enn  Josb  oe  Ahisai  brgðr  Asael  soltv  eflir  Abner  bIII  lil 
salarfnllz  oc  vorv  þa  komnir  lil  þess  staðar  er  het  valnvæilo  hnls. 
þat  cr  n  bnk  dal  ^eim  cr  Vtggr  ti)  eyðimerlir  Gabaon.  þa  sbmnvðvt 
saman  kynsmenn  Benjamin  lil  liðs  mcð  Abner  oc  skvtv  a  fylking  a 
brcckv  ginne.  þa  kallaði  Abncr  a  Joab  oc  mœlli.  Hvarl  manltT  fi|ti 
Tyrr  tgtta  enn  þv  hefir  hvetvilna'  eyl  með  oddi  oc  gggio.  gða  veÍLcW 
giffi  hversv  bgisk  endalykt  eptir  man  koma  ok  haskasamiig  trvilnin. 
ef  þv  lœtr  sva  Igngi  lyðinn  oTsskia  sina  brgðr.  Joabsvaraði.  ^atneil 
gvð.  befðir  ])v  Tyrr  lil  lalað  þa  hgfAi  ffllbil  fyrir  l&ngv  af  læll*  að 
elKa  yðr. 

þœylli  Joab  f>a  Ivðr  sinn  ok  slbðvaðiz  þa  allr  herrinn.  oc  sktlðf 
þoir  þa  at  sinni  sitl  strið.  for  Abner  pa  oc  hans  menn  fram  eHir 
v&Ilvnvm  oc  sva  ylir  Jordan,  oc  (fingv  þa  alla  noU  sem  læið  liger 
vm  Belhoron  oc  komv  sva'  til  herbvða  sinna.  Enn  Joab  »t  vppgefnvm 
Abner  hvarf  hann*  aptr  oc  kannaði  lið  sitt.  oc  vorr  fallnir  afsvginvrn 
Dauids  .xix.  menn  aflrir  enn  Asael.  enn  þeir  hftfSv  drepil  afBeniam- 
in  oc  þeim  monnviti  er  vorv  með  Abner  .lx.  manna  oc  .ccc.  Joab  oc 
hans  monn  loko  Asae!  oc  fœrðv  i  Bellilecm  oc  grofv  iiann*^  bia  (gðr 
sinvm  Sarpbia.  þeir  Joab  gingv  oc  alla  nottina  siðan  þeir  Abner 
sbilðv  oc  [komv  i  dagan'  til  fvndar  við  Dauid  i  Ebron.  Giðrðiz  [)að>n 
af  oc  lengi  siAnn  agi  ok  vfriðr  niilli  frendalifis'  SanI  ocþoirra  raanni 
er  honvm  h&ffiv  þionað  oc  svvitunga  Dauids.  oc  ox  isfnan  styrkr  oc 
afli  Dauids  dag  fra  dfgi.  enn  þvarr  i  hvcrri"  mattr  oc  afli  STfilvagi 
Saul.   Abncr  var  þa  meslr  raðsmaðr  (oc  sliornar'  þess  liðs. 


tL 


Her  segir  af  Abner  ok  Dauid. 

258.  Kona  cr  nefnd  Rgphn.*"  faðir  bcnnar  het  Ahia.  hon  hafBi 
vcril  frilla  Saul.  Ok  (inn  lima  talnði  Ilisboscth  snn  Saul  við  Abarr 
frendn  sinn  »c  fostra  sva  sei;!nnHÍ.  Hvi  erlv  sva  diarfr  at  {iv  fiorir 
al  liggia  mefi  frillo  favfivr  mins.  Abner  ræiddiz  miog  orðvm  bans 
oc  mætli.  or  miog  hell  ok  vsyniv  fest  hvnndzhftfvð  a  mik  moli  ællvrn 
Judi!  er  ek  [drygða  mann"  ylir  hvs  favðvr  þins  oc  hans  frenilr.  cr 
ek  sglldi  þik  œigi  i  hendr  Dauid  oc  hans  monnvm.  en  ]>v  sitr  vn 
at  þv  megir  nockvð  þat  finna  með  mer  er   sakngml    er*'    oc   asakir 

>)  huiDetm,  A;  allt,  Frt|r.  *)  liell,  Frag.,  A  ')  i  moroaa  titf.  Fraf..  A 
*}  Mfl.  Vng-,  A  <^)  ^ir  litf.  Frig.,  A  *)  {forD,  A  ')  fmdi,  A  *)><iaL 
#j«.  A,  Frag.  •)  [ok  iliDmnrJ,  Frig.;  mgl.  A  "■)  Heaphi,  Frag.  ")[««« 
mann.  A;  dryada  manna,  Prag.     ")  le,  A 
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mik  Tm  konv  mnl.  G^rí  gvð  mih  ^a  hrarki  hgilan  ne  sælan  eí  ek 
slvndi  æi([t  H  gplir  niogiti  al  rrnm  konii  oc  Tylliz  [fyrr  en  siSarr'  þat 
er  );vð  droHiim  hefir  Dauid  bgilíð.  Bt  allt  riki  takrz  af  Snul  cr  rikiss 
selr  oc  æÍRvalld  Dauids  hcfiz  vpp  yfir  Jsraol  oc  Jvda,  Jsboseth  ^orði 
þa  bngo  orði  al  svars.  |)i  at  hann  ollaíiiz  eigi  litt  Abner. 

Abner  sendi  þa  sinn  menn  til'  al  flylia  grgndi  silt  við  Daoid. 
hann'  scgir  sva.  Sv  er  [min  bæiÖni  Dauid,*  al  þv  gerir  sælt  við  mik 
oc  rastan  felefcsskap.  enn  ek  skal  með  allan  minn  aOa  með  þcr  vera 
ok  heimla  vndir  þik  sem  ek  orka  allt  Gyðinga  folk.  Daaid  sendir 
þtssi  orð  i  moli.  {lal  Ijkar  mer  hit  bezla  at  binda  felag  við  {)ik  Abner. 
enn  til  verðr  þv  at  vinna  ginn  Ivt.  þv  skall  »igi  fyrr  koma  mer  i 
avgsyn  en  þv  heQr  at  færa  mer  Hikol  dotlvr  Sanl  honvngs  giginkonv 
mina.  er  ek  festi  mer  fyrir  .c.  preputia  Philistinorvm.  Hisboseth  scndi 
þegar  [oc  tok*  systvr  sina  Michol  al*  navðgvm  PhallielLays  syni.  er 
hann  hafði  fia  eiga  gengit  at  raði  favðvr  hennar  sem  fyrr  ver  sagt. 
enn  Phaltiel  fylgði  henne  tneð  mikilli  sorg  oc  svt  allt  til  þess  slaðar 
sem  hæitir  Barim.  þa  oiælti  Abner  til  hans.  Far  [oc  hverf  aptr  sem 
skiotaz.  þvi  at  {)v  f»r  håna  alldri  sifian.  Phaltiel  favarf"  aftr  með 
mikIVR)  harm'  hvgar. 

Abner  [a  nv"*  lai  við  avlldunge'*  Jsraels.  ^er  hafiS  vm  hríK 
talað  til  al  Danid  skylldi  rikia  yfir  yðr.  ffgrið  nv  pttt  Sam»,  (fangit 
TIT  til  banda  honvm.  þi  at  drotttnn  scgir  sva.  J  hendi  Daoid  firæls 
mins  man  ek  læyse  lyð  minn  Jsraet  vndan  vandv  valldi  Philistinorvm 
oc  allra  hans  vvina.  Slikt  hit  sama  lalar  Abner  við^^  Beniamins  lyð, 
oc  toko  hvarirlveggio  ^vi  val.  Siþan  bioz  Abner  al  fara  til  fvndar 
Tið  Dauid  [oc  segia^*  honvm  hvar  fia  var  komið  gða  hverso  Jsrael 
oc  Beniamins  lyðr  villdi  allt  vera  lata.  Abner  hafði  með  serliðmikit 
oc  Hichot  konvngs  dotlvr.  for  bann  þa  oc  fann  Dauid  i  Ebron.  Fagn- 
iði  konvngr  honvm  með  Mlvm  bliAskap  oc  gi&rði  honvm  oc  hans 
monnvm  hina  bezto  væizlo.  Siþan  mœlti  Abner.  Nv  man  ek  fara  minn 
hcrra  konvngr  oc**  hæimta  vndir  þik  sem  ek  nia  vift  komaz  allan 
Jsnels  lyft  oc  semia  þat  saltmal  við  yftr.  al  þv  œinn  skall  raða  oc 
yGr  alla  biofta  sem  þv  vill.  Nv  iafnskiolt  sem  Danid  hafði  Abner 
læiðl  vt  með  sgmft  oc  Igl  hann  fnra  i  frifii.  þa  komv  hæim  hermenn 
Dauids.  oc  var  Joab  htifftingi  þeirra.  konvngr  hefir  fia  sent  moti  heift- 
ingiom  ÖC  vikingvm  er  gengo  a  rikit.  hftfftv  þeir  fengil  oc  flvttv  meft 
ser  ofa  mikit  herfang. 

■)  [mgl.  A  <)  mgl.  A  ■)  ok,  A  *)  [ben  min,  A  *)  [meoD  lil  ti  taka,  A 
•)  af,  A  ')  l«ji.  A  ")  »neri,  FriB.  •)  hartni,  A  ••)  [«iii,  A  ")  hoB- 
iogia,  Frag.    **)  allan  lilf.  A     ")  [ok  «egir,  A;  at  fcgia,  Frig.    **)  nt,A 
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"7  r  %  Nt  sem  Joab  v&t  hominn  i  Ebron  oc  h»Rs  menn.    enn  Abner  er 

^'  nv  fsrínn  brottv,  fia  var  Joab  ^egtr  sagt  al  Abner  harøi  komit  Ul 
konvnss  oc  nt  konvnftr  hafði  tekit  honvm  val  dc  bliðl^  oc  latið  hann 
fara  frialsan  oc  i  rríði. 'Joab  geck  þe^ar  inn  Tyrir  konvng.  ecki 
kvaddi  hnnn  konrn([.  nema  með  ræiði  oc  asakenar  orðvin  segir  hann 
sva  til  hans.  Hvat  heGr  þv  {T&rL  vissir  þr  gi|ri  at  Abner  kam  lil 
þess  hingat  at  ivikia  þik  oc  verfia  viss  vm  alia  |)ina  framf^rð  oc 
rafiaffibrft.  oc  æigi  veit  ek  hvi  þv  letz  þann  svikara  frialsan  fara  brolto. 
KonvRgr  svarar  bnsv.  Joab  geci  vi.  senHi  þegar  menn  eptir  Abner 
el  vvilanda  Dauid.  oc  bað  segia  at  konvngr  villdt  finna  hann.  Sem 
Abner  bom  aptr  i  borgina.  eeltiz  hann  niAr  ginshvers  staflar  með 
sveina  sina  oc  gack  sigi  þegar  inn  Fyrir  konvng  })vi  at  hann  vissi 
ser  flingiss  otta  vanir.  þa  grcc  Joab  at  honvm  oc  Isiddi  hann  a  fin- 
tal  fra  sinvm  monnvni  i  miðt  lið  borgarinnar.  hann  hafði  brvgðit  sax 
vndir  ifirhbfninni  oc  lagði  i  gbgnvm  hann.  Bva  at  hann  fell  iainskioll 
davðr  niðr  a  íorð.  Joab  mslli  við*  er  hann  lagði  hann.  Sva  hefni 
ek  Asael  brqSr  mins.  Sem  konvngr  frclti  vigit  með  qIIvid  atvikvm 
sem  til  bar.  melli  bann.  Hrsinn  em  ek  ok  sahlavss  oc  alll  milt  riki 
af  bloði  Abngr  sonar  Ner.  homi  hgfnd  bloðs  hans  i  hbfvft  Joab  oc  yGr 
favftvrhvs  hans.  sva  at  alldri  inissi  hann  oc  hans  frendr  nbckvrs 
vrarnaðar.*  sotta  gða  vfriðar.    fgarskaAa  gða  fulæhlar. 

Danid  konvngr  kallar  nv  såman  allnn  lyð  þann  er  með  bouvn 
var.  oc  segir  sva.  Her  hafa  vorðit  mikil  liðendi  oc  ill  er  Joab  son 
Sarphie^  hefir  drepið  Abner  moð  snmþycki  Abisai  brøfir*  sins.  fyrir 
|iat  er  Abner  hafði  navðígr  fcill  i  bardaga'  bíQðr^  þeírra  Asael.  Nt 
fyrir  þetla  hil  hbrmvtiga  verk  skaltv  Joab  oc  aliir  menn  slila  af  þer 
tic  yðr  clœðin  oc  clœðaz  seckvm  oc  hrygðarbvningi.  oc  sva  syt* 
drap  00  davfta  þessa  hins  aggta  hbfðingia  Abner.  oc  geríð  nv  hans 
likferft  með  hrygð  oc  harmi.  f>eir  gerðv  sva  sem' hann  bavð.  enn  sialfr 
Danid  konvngr  fylgði  bbrvnvm.  Oc  er  þcir  hbfAv  iarðal  hann  InlaAi  kon- 
vngr yfir  greftinvm  meS  miklvm  rygglcik  sva  segiandi.  Semð  er  þer  þil 
Abner  gr  þv  hefir  æigi  hlolið  daligan  davðann  þann  er  mskligr  er 
vdyggvm  monnvm  oc  illgi&rnvm.  §igi  vorv  h§ndr  þinar  daliga  bvnnd- 
nar  ne  feir  þinir  Golrvm  Igstir.  helldr  varl  þv  vapndavftr  sem  verði 
kann  fyrir  evikafvllvm  sonvm  rangiæliss.  Felldi  þa  konvngr  aiaifr  lar. 
oc  allr  lyðr  græt  v&rmvm  tarvm  a  leiði  Abner  oc  var  i  sorg  oc  svt 
alla  þa  notU    Enn  al  liosvm  degi  «plir  homanda  sem  [allt  folk*  sli- 

')  blidlfft,  Frag.  ')  (OoJ.  agi.  A;  m^  fr»g,  ')  vhgnRdar,  Fng.  *)  S»r- 
Bie,  Frag.  *)  brodnr,  Frag.  *)  Btr  tnJtr  Fnigm.  XII.  ^)  bradur,  A 
■)  (allr  Irdr,  A 
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■ði  líl  borðz  »1  gang»  eftir  vanda  tneð  konvngi.  þa  sagði  hann  sva. 
f»t  veil  gvð  at  ek  skal  migi  sneða  a  þessvm  degi  fyrir  soUrselr. 
Altr  lyðr  hœyrði  þal  hvat  hann  sagði  oc  þocknaðiz  þeim  vel  alll  þat 
er  hann  j;i6rði.  oc  f^sloðv  allir  þann  dag.  vvrðv  þa  höfðint^ÍBr  Gyð- 
iiiga  visir  oc  q\l  alþyða  al  þetta  vur  ecki  raft  Dauids  er  Ahncr  var 
drepinn.  Konvngr  latar  þa  «nn  til  sinna  manna.  Eigi  er  yðr  vkvnn- 
ict  fclagar.  al  nv  er  drepinn  hinn  mgsti  ac  hinn  mattkasli  h&fðingi 
Gyðinga.  cn  þo  al  ak  se  vatðr  oc  vijifir'  þa  vcrða  mer  þo  allt  at 
eino  barðir  i  h&nd  al  taka  synír  Sarphie,  gcm  gv6  drotlinn  h^fni  þeítn 
[iilzkv  sina  er  illl  gera.* 


Fra  Cdauðs)  Hisboseth  sonar  Sauls  konnngs. 

259.  Nv  sem  Hisbosetb  son  Sauls  Trellir  al  Abner  var  Telldr  1 
Ebron,  angraði  hann  þal  miok.  oc  allt  Jsracls  folk  fylldiz  við  f^v 
liðendi  af  vgg  oc  otta.  En  -ii.  synJr  Snols  lavgdvzt  vt  a  fiMllilspell- 
virkia  oc  gerAvz  þeirra  hftfðingiar.  het  annarr  þeirra  Banaa  gða  Bech- 
ane.  enn  annarr  Reoliab.  þeirra  moðir  het  Remon.  hon  var  komin  at 
kyni  Beniamin  oc  ællvð  af  þeirri  borg  er  Beroth  het.  Enn  at  davðvm 
Saul  var  henni  skipal  rikl  Beniamin  sem  hon  alli  ælt  til.  enn  synir 
hennar  flyðv  i  þann  slað  er  bet  Ggrahim*  oc  hglldo  sik  (tar  vm 
hrið  sem  aðrir  vtlendir  menn  gða  Isysingiar.  Jonalbas  son  Saul  alli 
oc  eplir  (inn  son  er  hel  HipMboseth.  hann  var  follama.  þi  al  þa  var 
hann  .v.  vetra  gamall  er  frettiz  fall  Sauls  oc  Jonathe.  við  þav  liðendi 
varfi  fostra  svæinsins  sem  annað  folk  felmsfvll.  toe  bon  svsininn  oc 
TÍIIdi  flyia.  DC  er  hon  skvnndaði  sinne  fgrð  sem  mgst  i  fiollanvm  fell 
hon  með  svæininn  oc  niæiddiz  hann  at  fotvnvm.  sva  at  hann  var  a 
fiiþan  halllr  oc  miog  hrvmr  til  gftngv.  þat  var  sinn  dag  sein  varla 
matti  vti  vera  fyrir  hita  et  Hisboseth  svaf  vm  hadfgi  inni  i  herburgi 
i  sæng  sinne,  þa  koma  þar*  Banaa  oc  Rechab  synir  Remon  sera  fyrr 
er  rilið.  þeir  gingv  inn  i  herbergil  at  hvilvnni  er  Hisboseth  svaf  i. 
baro  þegar  vapn  a  hann  oc  drapo.  slogv  siþan  hbfvð  af  honvm  oo 
hMðv  meS  ser.  forv  þa  brotio  oc  gingv  atla  noltina  vm  gyðimltrk. 
kumv  fram  i  Ebron  oc  fsrftv  Dauid  konvngi  h&fvð  Hisboseth  brgðr 
sins.  sva  segiandi.  Sæ  her  hcrra  konvngr  h&fvð  Hisboseth  sonar  Sauls 
{lins  vvinar  er  sat  vm  lif  þitl.  oc  heGr  nv  h^fiit  fvllkuniliga  þinna 
metngerða  a  Savl  oc  hans  hyni.  Kunvnfrr  svaraði.  Lifandi  gvft  veit 
sa  er  mik  Isysti  af  mftrgvm  navðvm.  at  fia  er  sa  mafir  kom  til  min  i 
■)  til  koDong*  titf.  A    ')  [m^.  A    *)  Geripbim,  A     *J  bredr  hau  Mf,  A 
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Sicileff  er  drepið  kvaðz  hafa  Saul  konmfr  af  sialfs  hans  ben  oe  sll- 
afti  ser  þat  Ul  sftmøar  oe  rramkTemðar  við  mig.  lok  ek  bann  oe  Ist 
ek  drepa  hann.  þi  st  mer  þotti  þat  hfeyrilict  at  gaítt  faonvrn  slika 
Ambvn  fyrir  sina  ofdírfð  er  hann  {lorði  sva  miklvm  giæp  al  lyta  a 
sialfan  sik.  pa  or  mer  nv  mjklo  skylldra  at  i^mbvna  ykkr  miskvnnar- 
lavsir  morðingi&r  þenna  grímðarrvlla  gisp.  er  þið  niddvz  a  hem 
ykrvm  oe  drapvð  ssklavsan  broðvr  ykkarn  sofanda  i  sjairs  sins  her- 
bergi.  gvð  lati  mik  æigi  sva  lyta  lavgin  al  þið  lifið  lengi  fyrir  þelU 
nidingsverk,  pi  at  þal  er  min  navSsyn  at  hræiasa  iorðina  i  ykm 
afnami.  enn  ykr  er  mikil  hialp  at  laka  helldr  brafta  hgfnd  oe  skioii 
refsing  enn  |)essi  sqk  leiðt  ykr  lil  eylifra  qvala.  f>vi  ngsl  bavA  Daatd 
sinvm  monnvm  al  hbggva  af  þoiin  hendr  oe  føtr.  oe  eplir  þat  læl 
hann  hæingia  þa  við  slavðvvatn  teitt  þar  i  Ebron.  Enn  hbfvð  Hisbo- 
selh  let  hann  grafa  með  sftiiið  hia  Abnur  h&fðingia  fostra  sinvm. 


Fra  soRum  Dauid  konangs.    capitulnm. 

260.  Davið  kunvngt  fæddvz  fiesstr  synir  meðan  hann  rikðti  i 
Ebron.  Hinn  gllzti  het  Ammon.  hans  nioðir  var  Aehinocm  af  Jezrael. 
annarr  het  Chelaab.  hans  moðir  var  Abigail  er  att  hafði  riabaliChar- 
meio.  |)riðí  var  Absalon.  hans  moðir  het  Haacha  doltir  Tholoiaei 
konvngs  af  Gessvr.  .tiii.  Adonias.  hans  moðir  het  Aggilh.  .vii.  Saph- 
atkia.  hans  moðir  var  enn  Abigail.  .vit<.  Jetraan.  hans  moðir 'hel  Egla 
^ða  Agal.  hon  var  enn  eiginkona  Daaids. 


Her  segir  af  Dauid  kanangi.   capitolum. 

261.  'þa  er  Daoid  haffti  konvngr  veriA  i  Ebron  [i  riki  yfir* 
Juda  .vij.  ar  ue  .vj.  manaði.  þa  komv  menn  or  tillvm  kynkvislvm' 
Jsrael  lil  fvndar  viA  hann.  sva  segiandi.  Ver  ervm  þinir  ællmenn 
oe  nv  hMAingialavsir.  enn  þa  fyrrvni  er  Saul  konvngr  var  a  trii.  vart 
þv  sellr  hbfðingi  ok  herlogi  oe  þi  heiliA  af  gvði  al  fiv  skylldir  fgjta 
lyA  drotlins.  nv  vilivm  ver  allir  |tcr  þiona  þi  al  þv  ert  elskvligr 
faAir  Mlvm  þinvm  monnvm.  {la  komv  oe  lil  hans  margir  h&fAingiar 
GyAinga  oe  gerAvz  allir  hans  menn  oe  h§tv  honvm  hlyAni.  vhp  hann 
þa  lil  konvngs  lekinn  ifir  Jsraels  riki  oe  Juda.  Dauid  konvngr  bioi 
nv  af  Ebron  mefi  alla  sina  menn  er  [ta  vorv  meA  honvm.  oe  for  fyrst 
<)  Her  btgj/nder  atter  B     ')  [yBr  riki,  B,  A     ■)  kviilum,  B 
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til  molz  rifi  þann  lyð  er  hel  Ebuseus  er  byi;ði*  Hiervsnlem  oe  þst 
riki  sem'  þar  liggr  til.  Var  þa  sagt  Daaid  al  blindir  menn  oe  halltir 
i  HierTsalcm  heítaðiz>  at  banna  honvm  bor^rina.  Dauid  tok  þegar  i 
fyrslv  Ivrninn  Sion  oe  seltiz  |ter  i  með  siiia  svieil.  L§t  hann  þaðan 
vfiíta  arasir  heiðinj^ioin  oe  dnipa*  allan  lyd  Jebuseum  i  llicnsalcm 
ean>  reka  a  brollo  alla  blinda  menn  oe  hallla  þa  scm  honvm  h&fðv 
aðr  holað.  {laðan*  er  ea  orðzqviðr  at  blindr  oc  halltr  skal  œigi  haTa 
lierberKÍ-  Konvnfrr  læ(  gera  hinn  styrkasta^  vegg  oc  vigí  vm  Sion. 
oc  kallaði  Dauid*  borg.  þroaðiz  {la  oe  ox  hans  styrkr  oc  afli.  þi  at 
drottinn  gvð  allzheriar  var  meA  honvm.  Sa  konvngr  er  Kiram  erncrndr 
iKaúi  nv  monn  til  [konvngs  Dauid*  mcð  vinnialvm**'  oc  rnftrgvrn  pre- 
senlvin  oc  með  ððrvni  goðvm  giofvm.  sendi  Pauid  konvngi  sgst  (re 
cedríns  rr  alldri  kvnnv  at'*  Tvna-  þar  með  hina  hagoslo  smiða'^  a  tre 
i)c  stein  Rt  8n>iða  honvm  [hvs  ok  herbergi."  Skilði  Dauid  at  drollinn 
harøi  nv  skipað  honvm  ginvalli)  yfir  allan  sinn  lyð  Jsrael.  hvgsar  {tat 
ueð  Eer  al  hann  a  þelta  gvði  al  giallda  með  allri  ast  er  goðvilia- 
þionoslo.^*  seni  enn  man  siðarr  birtaz  i  rrasftgYnni.'"  Dauid  tok  ser 
ean  frillor  oc  sva  giginkonvr  i  Hiervsalera  siþan  hann  kom  af  Bbron 
oc'^t  Tið  {leini  bgfti  syni  oc  delr.  {tessi  ero"  navfn  sona  hans 
þeírra  sem  honvm  Tgddvz  i  Hiervsalem  Samaa*'  oc  Sabab.*^  Nathan 
oc  Salomon,  Hibaar  oc  Helisva.  Nephgc  oc  Japhia."  Helisama.  Hglida 
oc  Heliphelech. 


Fra  vsigri  heidingia  ok  riotla.^" 

262.  Heiðinn  lyðr  fretlir  nv  Fhilistim  al  Gyðingar  hafa  tehil 
Dauid  til  konvngs  ifir  alll  sitt  riki.  fara*^  þa  Philistim  mefi  mikinn 
her  vpp  i  GyAingaland  oc  silia  vm  ef  þeir  nsAÍ  Dauid.  Sem  hann 
Ter**  niosn  af.^'  þa  læilar  hann  þangat  raða  sem  hann  var  venaztr. 
al  bann  [rrettir  droltín'*  hvarl  hann  skal  fara  i  mol  hosiðingiom  er 
þa  vorv  komnir  j  dal  þann  er  hgt  ftaphaim.  gða  hvarl  gvð  mvndi^" 
gera  þa  i  hans  valid,  þa  mslti  droltinn  víð  Deaid.  Far  þv  avrrggr 
i  mot  Philistim.  þi  at  ek  man  fvllkomiiga  selia  þa  i  þiiBi'  hendr. 
KonvRgr  for  þa  með  sina  menn.  þeir  bftrðvz  i  |)eim    slað    er    knllaðr 

^)  i  tU(.  B,  A  ')  er,  B  ')  hciMðvi,  B,  A  ')  dnpu,  B  ')  ok.  B  <)  if 
tSf.  B,  A  0  «WrkaiM,  B  •)  Uaoids,  8  ')  [Diuid  konungs,  B  >°J  vin- 
mKlam,  B  "Jmjl.B  <*)  >miei,  B,  A  >*)  [(aaj.  A;  herliergi,  B;  hv*  her- 
bervi,  C  >•)  ok  fgme  fil/'.  B  ■°)rrai<]gniniii,B  ")  vorT,  B  >'<)&8mDH,B 
'■)5obib,B  "JSiphia.B  ">)  Er  Knð  talaði  við  Dauid,  A  "Ororu.B 
")  frcllJr,  B    ")  {leim  Ulf.  B    '•)  [biör  drotlin  «yna  lér,  B    ")  mindi,  B 
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var  Bft8lphBragítii.  oe  fekk  konvngr  sif^r  oe  drap  Gftlða  hsi&ingia.' 
enn  po  Dyðo  flgiri.  þa  mælti  D&uid.  Lofaðr  bg  drottinn  minn  erhaoa 
heQr  dræpit^  oe  i  svndr  græinl  mina  VTÍnJ.  a  s&mv  læið  oe  rennandi 
vavtn  svndr'  ^rginaz.  Var  nv  fyrir  þi  sa  etaðr  kallaðr  BaalphasarÍD* 
at  heiðingiar  hliopv  þar  fra  Gkvrðgofivm  sinvm  gvlligvm.'  oc  lok 
Dauid  knnvngr  þav  oc  hans  menn  með  ^ðrv  herrangi.  Philistim  gafrz* 
enn  œigi  vpp.  helldr  samnvAv  þeir  nv  her^  af  nyio  ok  Qvtlvz  sanisn 
i  dal^  Raphaim  oe  ælla  þa  fulikoiniiga  al  hffna  sin  a  Gyðingvm.  Sem 
Ðtiuid  hœyrði  þettti.  raðgaz  hann  vm  við  drottin.  Enn  drottinn  mclli 
til  hans.  Eigi  skallv  nv  raða  at  þeim.  helldr  skaltv  krtngia  lioðliga 
með  þilt  lið  fram  hia  þeim.  sva  al  þv  komir  siþan  a  hak  þeim  ovijr- 
nm  ne  lavpa  þegar  a  þa  irieð  hbrðvm  bardaga  er  þv  hœyrir  homblastr 
a  hgð  sylandi  manna,  þi  «t  fia  man  ck  segir  drottinn  ganga  fram  fyrir 
þik  oc  sla  herbvðir  Philistinorvm.  Konvngr  gi&rði  scm  gvðbavðhoo- 
vm.  oc  þegar  seta  þeir  fvnndvz  flyðv  Philistgi.  enn  Dauid  oc  hans 
menn  [fylgðv  oe*  rakv  flotlann  oc  drapv  þa  alU  fra  þeim  slað  er 
Gabe  hfitir  fiar  til  er  fram  kgmr  i  Gezer.  eptir  þal  hvarf  hann  aplr 
i  HierosaleDi. 


Fra  f>i  er  sott  var  orkin  helga."* 

263.     þi  ngsl  kallar  Dauid  konvngr  såman    allan    lyð    Jsrael   oc 

lysir  þí  fyrir  Mlo  folki.  at  hann  ætlar  at  fara  i  Gabaa  at  flyliattaðnn 

hina  hælgv  sallmalsftrk  dreltins.    Hann  vclr  nv  af  Gyðingvm    allt   hið 

friðazta  lið   til   þessar   ferðar    .\x\x.    þvsvnda.'^    Siþan    [lyptir   bann 

sinne^^  ferð  með  þelta  lið  af  Hierusalem    oc    koni    fram  i  Gabaa   líl 

herbcrgia  Abinadab"  kennimannz  er  þa  varðvgitti  6rkinni.  þeir  toko 

&rhina^*  oc  baru  vl  ec  sgtto  i  'einn  nyian  vagn.    Enn    Oza    oc   Haio 

synir  Abinadab^*  styrfiv  vagninvm.  uk  sem  þeir  tiikv  til  ferþar  geck 

Haio  fram  fyrir  íirkinni  hglgv  enn  Oza    eplir.    En  Dauid   konvngr  oc 

allt  folhið  læko  fyrir  droltni  hlirpor  oc  gigior.  sytiiphon  oc  psallleria. 

oc  allz  hattar  songfæri  [sem  af  tre  verða  giur.'^   ok  sem  þeir  koma 

fram  at  {leini  garði  er  hæitir  Nachors   garttr.    þa    rgiti    Oza    til   hbnd 

sina  oc  hglll  aplr  Qrkinni.  en  vxarnir    er  drogv  vagninn   oc   avrkina 

Gpyrndo  við  fast.    Drottinn  rciddiz  Ozo"  oc  slo  hann  fyrir  sina   of- 

<)  riddira,  B       ')  dreift,  A       *)  mgl.  B       •)  $aai.   og:   B;    Diilphanjim,  A 

*)  grlldum,  B     •}  þo  (il/'.  A      ^)  itmBa  tU[.  B      ')  |>ann  er  heiUr  tUf.  A 

■)  \mgL  8     ^"'i  Fra  Dauid  konungi,  A      i<)  þaiDndraði,  B     ")  [hcFr 

biBD  «iiia,  B     I*)  Amiaadab,  B     >')  af  husi  Amiaadab  Mf.  U    ")fiijl.A 

")  i  moii  Oiam,  I) 
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dirlð.  sva  al  hunn  Tell  ^egm  dsTðr  niðr.  Dauid  koiivngr  var{)  rnio|f 
ryggr  við  davða  Oze'  oe  ollnðiz  at  flytia  avrk  drotlins  al  sinni  i 
Hierusalem.  heDdr  sneri  hann  ineð  håna  lil  herbergia  pcss  mannz  [er 
bet  Obelbedoni.^  oe  var  hun  i  hans  hvsi  ,iii.  manaði.  Gvð  drotlinn 
blezaði  Obethedom'  oe  alta  hans  gign  Tyrir  hina  hglgv  qrk.  Eptir.ifi. 
Diniði  for  Dauid  konvngr  ue  flviti  þaðan  6rkina  i  llierusalem  meS 
gleði  oe  fagnaði.  Konvngr  sinlfr  afcleddr^  konvngIi)[vm  bvnaði  oe 
skryddr  lUillalligvrn  linelœðvm  ligk  fyrir  drotlni  með  hiío  magni  oe 
krnnattv.*  oe  þar  með  allr  lyðr  kríngði  vm  íirkina  með  ekgmlan  nc 
sbn^fgrvm.  Sem  &rkín  kom  innan  borgar  i  Hiervsnlem  ífH  Hiehul 
drolning  vt  viii  gjnn  glvgg  oc  sa  Dauid  konvng  lilillalliga  lœikanda 
fyrir  drottni."  þa  fyrirlæil  hon  hann'  i  hvg  ser.  Nv  flvllv  þ§ir  &rk 
drotlins  i  kaslalann  Sinn^  oc  Eetto  håna  niðr  i  miðia  lialldbvA"  er 
Daoid  haffii  aftr  rgisl  oe  vmbvið  fyrir  brkinne.  Siþan  ferði  konvngr 
þar  friðsamlignr  fornir  i  avglili  drolttns.  Eptir  |>at  for  allr  lyðr  brotlo 
sem  [hann  bafAi  fyllt*"  allt  emb^lli  fornlgringar  uc  [blæzaS  allan 
lyð^*  i  nafni  drotlins.  hvarf*^  þa  hverr  lil  sins  heima.  Sneri  þakon- 
TDgr  hgim  at  blæza  hirð  sina  [oc  berbyrgi.^*  Enn  Hichol  drollning 
[trvngin  af  metnaði  geck  vt  i  mol  honvin  sva  segiandi.  Ho  ho.  hverso 
ligvligr  var  i  dag  konvngr  Jsrael.  er  [hann  afklæddiz  fyrir  ambattvni 
þrela  sinna  oe>^  li«k  navkðr  sem  sinn  snapligr  Irvðr.  Konvngr 
(vnrar  litillalliga  sva  segiandi.  Leika  skal  ek  oc  gera  mik  lagan  i 
sialfs  mins  avglili  oe  virða  mik  siaifr  þi  minna  sem  drottinn  setr  inik 
hfra.  fyrir  hval  skal  ek  lagr  oc  litill  dramba  af  gvðs  gibf.  þoatgvðs' 
uiiskvnn  hafi  mik  valit  lil  hirloga  oc  hlifðingiH  yfir  sinn  lyð  vtan 
allan  minn  verðlæik.  oc  þi  shnl  ek  nv  [enn  giarna''  skgmla  gvði 
ininvni  oc  lilillalligarr  IteikH  fyrir  honvm  hclldr  enn  ek  Itek  fyrrvm 
Fyrir  feflr  þinvin  oc  allri  hans  hirð.  oc  man  gngi  goðr  maðr  mer 
þal  virða  lil  nbckorrar  smanar. 


7) '6 


Fra  syn  Natban   spaaniannz." 

264.     Sem  Dnuid  konvngr  halti  frelst  ne  friðað   fyrst  i  stað    riki 

^itl.  nc  gv6  gaf  honvm    naðir  oc   aQ^llÍ    þeim    illa    agangi    oc   vfriði 

Min  fvinir  væitto  Gyfiingvm   oc  hann    sgtliz    vm    kyrt    i    Hterusalem. 

')  Oiam,  B    ■)  [Obethoedom  gelhei,  B    ■)  Obelhoedom,  B    ')« ikledd ii,  I),  A 

*)  koBDOitu,  B     <)  ork  drollini,  B     ^}  konunit,  B     °)  atgl.  B     *)  drollioi 

Ulf.  \     '•)  tfyllt  ii«r,  B     l')  [bleMflr  lilr  Irðr,  B    ")  for,  A    •')lmgt.B 

'*)  ['"?'■  1*       ")  I*""  finiwrt,  B;  gitraa,  A       '*)    Kri    Kalhan    »p»- 
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þa  ballnr  hann  lil  sin  ginn  agtelan  spåmann  er  Nnlhan  er  nefndr  oe 
[talar  sva  se(;iandi.'  Varla  syni^  incr  viðrkvgmilikl  sem  þv  malt  sia 
scgir  kcinvngr.  al  ek  bygci'  i  þcirii  h&llvin  oe  herbcrpinm  som  (jiftr 
ero  at  agætvm  Irioin*  cfdrinis.  enn  liin  he\gft  &rk  (trotlins  er  s^U  i 
gina  fHtsklifia  oe  skinnþnkða  lialUlbvfi.  fyrir  þi  hvgsa  ek  al  gen 
(trotliii  hvs  til  Iii'lganar  hans  nnfni.  Nalhan  svaraði  konvngi.  Giðr 
allii  Ivli  minn  herra  konvngr  sem  þv  kefir  i  livg  oe  hiarta.  þi  at 
drotlinn  er  mrð  {ler.  Se  nv  a  næslo  noll  eftir  þclla  kinn  yfir  Nalhan 
rddd  sva  scgiandi.  Fnr  t>v  lil  fvnndar  við  minn  trvlyndan  þrel  Duuid 
konviig  oe  lala  sva  Ul  hans.  Hvat  mant  þv  smiða  mer  hvs  lil  ibvðar. 
t>ar  sem  ek  hgfir  tmn  alldri  i  hvsi  bygðl  siþan  ek  [læiddi  syni^  Js- 
rael  »{  Egyplalandt  oe  alll  lil  þessn  dags.  nema  helldr  flvltvmi;  ek 
iafnan  i  tialldbvðir  hvar  sem  ek  Tor  með  {Msiin.  !Qgi  bavð  ek  nöck- 
orvin*  donianda  [}>eim  sem  ek  sglli  lil  at  sliorna  minvm  lyd.*  al  bann 
skylldi  mer  hvs  gera  ttf  Iriam  cedrinis.  Ok  nv  skaltv  sva  segiajiion- 
ostvmanni  minvm  Dauid.  þessa  Ivli  scgir  droUinn  gvð  allzheriar.  Ek 
lok  [lik  er  hogvni  fro  hiarðargezln  uc  sglli^  ek  þik  herloga  yfir  lyð 
minn.  oe  var  ek  me$  \tcr  i  &llvm  Ivlvm  hvar  sem  þv  fort.  oe  eyddi' 
ek  MlvMi  ovinvm  þinvni  [fyrir  åsyn  þer"  oe  gaf  ek  |ter  tignamafn 
sem  hinvm  cztvm"*  h&fAingiom  héimsins.  oo  man  ek  planta  oe  groð- 
setia"  þann  stað  sciii  lyðr  minn  Jsrael  skal  byggia.  oe  æigi  man 
hann  þvrfa  al  otiaz  vm  þina  daga  at  ranglatir  menn  mani  kvælia  hann 
sem  fyrr  a  d&gvm  dnmanda.  oe  ek  man  geía  þer  naðir  oe  frelsa  þik 
af  btttm  þinvm  vvinvm  oe  segja  þer  fyrir  hverso  fiv  skalt  sialfvmþer 
ggra  hvs  oe  herbergi.  Oe  vel  hefir  þv  þal  hvgsað  at  þv  mant  mer 
hvs  gera  lil  dyrkanar.  œigi  man  fier  þess  avðit  yerþa.  helldr  [sem 
fylldir  verfta'^  dagar  þinir  al  þv  sofnir  i  frifii  með  fgðr  þinvm  af 
þesso  lifi,  þa  man  ck  vekia  vpp  kyn  þill  eplir  þik  oe  man  ek  styrkia 
riki  sonar  þins.  hann  man  smiða  hvs  oe  helga  mino  nafni.  Ok  man 
ek  styAia  riki  hans  at  eylifo  oe  vera  honvm  vbrigðr  faðír.  enn  hann 
mer  glskvljgr  son.  ef  hann  gæymir  minna  boðorða  oe  frgmr  rflllelis 
duma.  enn  cf  nucknt  gerir  hann  rangliga.  {>a  man  ek  asaka  hann 
oe  hrrla  mcð  rsSnÍngarvgndi  mannligrar*'  slriðv  enn  taka  æigi  fra 
honvm  mina  miskvnn  sum  ek  lok  fra  Sau).  Oe  man  hyski  þill  oe 
riki  VIT»  t>er  tryggt  oe  Irvlynt  iafnan  i  þino  avglili.  uc  slofl  þinn 
þat  er  konvnglict  valid  man  iafnan  slyrkiaz. 

>)  [»igði  iD«,  B;  lalar  sv»,  A  ')  l>y|[(iiii,  B  ')  tream,  B,  A  •)  (leiJdi 
lunn,  D  ')  iliDrnBrR  eðr,  H  ■)  |>em  ek  sriu  -yttr  minn  iyð  til  ntilionii 
honuoi,  B  ')  lella.  B  •)  ryild»,  B  ')  (mj/.  B  '")  hgitnn,  B 
■')  rouetii,  B     >*)  [naiiT  fyllder,  B     ■')  miklÍKrar,  B 
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Nv  Tor  Nathan  þef^ar  i  slað  IH  fvndar  vift  kcinvng  oe  sagði  lion- 
vm  syn  þessa  alla.  oe  flvlli  fraiii  hvert  orð  &ttm  gvtt  bavð  lionvm. 
[Konvngr  Dnuid  sem  hann*  liæyrði  þella.  geck  hann  iafnskiolt  Ul 
lialldbvðar  droltins  oe  lagðiz  IrlillntUga  lil  b^nar  i  tivðs  avglili  oe 
sagði  sva.  Hsyrðv  drultinn  minn  gvð.  Hvers  nyl  ek  at  oe  milt  hyski 
er  þv  lez'  jjcr  sotna  el  læiða  niik  fram  með  þitini  halættri  hinlp  alll 
lil  þessa  tima  sem  nv  er  yfir  inik  kominn.  Ok  enn  syndizþur  drollinn 
minn  eigi  fvilgiðr  sv  hin  mikla  miskvnn  er  þv  virðiz  al  vgila  mer 
Yverðvm  ])invm  þrgli  allt  hiiigal  lil.  vlan  iafnvel  talaðir  þv  fram  ifir 
mitt  hvg  langa  gfi  hgðan  af  þin  fngrlig  fyrirbsil.  LofnAr  ser  þv  al 
eylilo  almaltigr  gvft.  þi  al  gngi  er  annnrr  {i«r  likr  ue  fngi  er  gvð 
Ttan'  þv  æinn  l»raiidi  oe  fl^ikaiidt  i  Mlvm  Ivlvm.  Eingt  er  slik  þivA 
■  Mlo  iarðriki  sem  þinn  lyðr  Jsrael.  er  þv  læyslir  af  Bgyptalnndi 
oe  valAir  af  bllviii  þioðvm  þer  lil  ærfðnr  oe  æignnr  oe  lagðir  þill 
nafn  a.  oe  syndir  þeim  þÍR  stnrmerki  mikil  a  sia^  oe  a  landi.  oe 
slyrkðir  þinn  lyð  iafnan  at  þv  fremðir  oe  fvllgiftrAir  þitt  orð  hit 
h|lga  oc  slyrklir  lil  mikils  maltar  moli  þinvm  vvinvm.  Nv  biþ  ek 
droltion  minn  at  fiv  freinir  oc  fyllir  þilt  hit  helga  orð.  þnt  er  þv 
beGr  lalað  fram  ifir  mik  oc  mill  hvs.  Blszafiv  mer  {irœli  þiiivm  ue 
minv  hvsí  oc  [hirð  oc'  &llvm  Gyðinga  lyð  ur  þv  liefir  mer  8  hendi 
folgil  at  eylifv.  þvi  al  þy  ert  droltinn  gvð  ailzheriar  oc  orð  þin  ern 
savnn  vm  alldir  vcrallda. 


Sigraðer  Philisteos  at  Dauid." 

265.  Eptir  þelta  fcrr  Dauid  konvngr  ineð  lier  sinn  a  hgndrPhil- 
isteis  oc  bravt  þa  vndir  sih  oe  tok  af  þeim  [giftlld  slor*^  oc  gibrði 
þa  skattgillda.  þ^  barðiz  hanii  við  þa  þioð  rr  h(?l  Muab  oc  Iviskipli 
þeim  lyð.  sva  al  hann  drap  helming  enn  Igt  lifii  annan  hglming  oc 
skattgilldi.  ])vi  nsst  striddi  hann  við  þann  konvng  er  [ncfndr  er^ 
Adadezer."  hann  rcð  fyrir  þi  riki  er  hel  Soba.  þeir  fvnnvz  vm  farinn 
veg  fta  er  Adadezer  Qvttiz  með  allmikinn  her  oc  gllaði  al  seliaz 
að  riki  avsir  víð  hina  míklo  Evfral^n.  Fetldi  Daiiid  konvngr  afhonvrn 
þvsvnd  §invalB  riddara  oc  -xx.  þvsvndír  [folganganda  hers.'"  hann 
msiddi  gða  drap  oyki  þeirra  enn  bravt  kerrvr  þeirra  oe  vagnn.  svn 
at  sigi  vrðv  meirr  eplir    enn    .v.    vagna.    J    þeirri    ferð    kom    Dnuid 

>)  [Sem  Dinid  konungr,  B  ')  lict,  II  ')  nsn»,  B  •)  iio,  B  •)  (tilif,  B 
*)  Er  Danid  vsnD  bor)[><>"  Uomiiico,  A  'J  [aloor  inngJqUd,  B  ')  [liel, 
B,  A     >)  ion  Beob  tit{.  B     '«)  [rotgDDgulÍði,  B 
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konvngr  [avstr  i*  Syrland  nllt  tíl  D»maskobor|{iir  at  sÍtÍH  þar  fyrir 
AdHdezer  konvngi.  Syrhndz  h&fðin(tiar  ^flðv  her  i  mol  horiTui  oe 
bavrðvz  við  hann.  oe  felldi  hann  af  þetm  [.xxii.  þvsvndir*  hravstra 
drgingia.  Vann  hann  af  þeim  Datnaschvm  oc  s^lliz  þar  með  sinn  hcr. 
oc  striddi  þaðan  a  laniizmenn'  Ungan  tima  oc  skaUnilldi  vnndir  sik 
allt  Syrland.  Dauid  konvngr  tok  at  herfangi  i  Syria  mikinn  fiolði 
vapna  pcim  er  af  gvlli  voro  ger.  oc  enn  mikit  fe  í  gvWi  oc  mgnivm 
oc  ððrvm  bunaði  er  menn  Adudezer  konvngs  h&fðv  alt.  Qvtli  hann 
þetta  ffl  alll  i  Hiervsaiein  hæini.  enn  þetta  gvll  lok  siþan  Svsis*  kun- 
vngr  af  Egyptalandi.  |)a  er  hann  heriaði  i  Hiervsalem  a  áhgvm  Rob- 
oam  8onar  Salomonis."  Dauid  konvngr  tok  oc  gir  mikit  oc  annan 
malm  inikinn  or  þeim  hftfvðborgvin  er  hæita  Balha*  oc  Borotfa.  þal 
var  alll  riki  Adadezer  konvngs.  af  þffiiin  niHlnii  (;i&rði  siþan  Saloman 
konvngr  ^irlig  ker  oc  aðra  navðsynliga''  )vtj  i  mvstori  drottins. 

Konvngr  er  nefndr  Thoy"  er  r^ð  fyrir  {ivi  riki  er  hel  Emath. 
[hann  sendi*  svn  sinn  er  Joram  het  til  fvnndsr  við  Dauid  konTng 
með  vinni§lviii  oc  mðrgvm  presenlvm.  oc  heilsaði  hann  með  mikWin 
fagnaði  oc  veitli  honvin  margfalldar  þachir  fyrir  þnt  er  hann  slriddi 
viS  Adadezer  konvng.  þi  at  hann  var  hans*"  mesti  vvin.  [oc  meA 
Mrvni  giofvm  sendi  Thoy'*  Dauid  konvngi  m&rg  kgr  gibr  af  gvlli 
oc  silfri  oc  ððrvm  hnossum.**  Enn  þessa  Ivli  hglgaði  Dauid  oc  gaf 
gvði  ineð  þvi  børv  gvlli  oc  silfri  er  hann  dro  såman  af  Mlvm  rib- 
ivm  þessvm.  af  Syrin  riki  oc  Uoab  ocAmon  oc  Philislim  oc  Amaiecli. 
oc  þat  allt  sem  hann  tok  af  Adadezer  konvngi  oc  hans  monnvm. 
Gibrðiz  }i8  Dauid  konvngr  allnafnfregr.  Sem  hann  hvarf  nplr  mcð 
sinn  her  [er  hann  hafði  vvnnið  Syrland.  þa  honi  hgí&ingÍH  herr  i  inoli 
honvm*'  oc  drapv  Gyðingar  af  þeim  i  dal  Salinarvm**  [.xviii.  [p«- 
vndir"  manna,  Lillo  siðarr  bbrðvz  þ^ir  þar  sem  het  Gebelem  oc 
felldo  af  heiðíngiom  [.xxviii.  þvsvndir.'"  Dauid  gildt  vigi  i  Jdnmea 
ok  seltj  þar  i  sina  monn  til  landzgezlo.  þvi  al  alll  þal  riki  var  hon- 
vm  lyÖskylll.  uc  vnrðveilti  gvð  droltinn  Dauid  i  «jtlvm  þessvro  hernaði 
oc  fttTvm,  Seltiz  hann  nv  i  rikt  silt  oc  dbmði  nllan  sinn  lyð  með 
miekvnn  oc  rgttlgti  oc  sliornaði  sino  riki  val"*  oc  vilrliga  meðving- 
an  allre  Gyðinga. 


■)  [>,  B      <)  |ra»r  þafunder  ok  .xi ,  B;   .Ux.   þmunda,  A       >)    1 

*)  Sviak,  B  ')  ok  hann  kom  i  Hieni«iitem  af  i^rfiu  Uachini*  tilf.  B 
*i  Belhc,  B  0  pirHie»,  A  '}  Chori,  B  *)  [ok  hcTrði  bana  »t  Dauid 
konungr  hMi  brolil  hioiaDokaendi  hann,  B  ■*)  binnlif/l  B,  A  '>)Cbari,B 
")  lUf.  B;  [n^.  A  '*)  |a  moU  Adailettr,  B  ■«)  mat.  B;  Salia)- 
nim,C,A     ■*)  [.lii.  þasundrat,  B    ■•)  [.iii.  þuionder  ok  .».,  B    <')Td,B 
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Fra  agielisuerkum  Dauid  ok  kappa  hans. 

266.  Harffir  agtetir  hftfSinfiar  at  hræysti  oe  styrklffiik  vorv  með 
Daaid.  Enn  fyrslr  oe  frcmstr*  at  telia  var^  sialTr  Dauid  kanvn(tr  stt- 
iandi  i  sino  veltdiss  sgli.  hinn  gpnkasli  hftlSingi  milli  sinna  kappa. 
Hann  er  sva  »f^\t  oe  berr  aT  Qðrvin'  vm  alla  Tremð  oe  frgftð  sem 
kinn  feersti  kvisir  nyrvnninn  vpp  ar  alfcræno  afldinlre.  þat  er  æitl  af 
nbrfp^m  hans  fremðarverkvm  »t  hann  drap*  -dccc.  hgiðingia  i  ginni 
snerro.  N§st  konvnei  at  aliri  hræysti  oe  hvfcpryði  var  Bleazar  frendi 
hans.  þeir  vorv  brQðra  synir  oe  Dauid  honvnKr.  Einn  tima  þa  er 
Fhilislim  mæKo  morg  haðvlig  orA  Tið  Dauid  konvni;  oe  alll  Gyðinga 
Tolk  oe  liopr  a  þa  með  sva  akavrvm  bardaga  at  Jsraelile  Igtv  ?ndan. 
vtan  Eleazar  stoð  ginn  eplir  oe  veilti  fitl  embælli  öllvm  hæiðíngiom 
þeim  «em  hann  naði  sino  sverði  til.  at  hann  drap  Philisteos  allt  þar 
til  er  hftnd  hans  fireyttiz  [oe  þrvtnafii"  aT  grGði  oe  krepli'  at  með- 
ilkaQaRvm  sva  at  bann  madi  leniti  sigi  rælla.  vann  gvð  fyrir  hann 
1  þeiiiia  degi  Gyðingvm  micia  hialp  oe  hæilse.  sva  at  þat  folk  sem 
■ðr  hafði  flyifi  hvarf  þa  aptr  at  rvpia  oe  rgna  valinn  er  hann  hafði 
drepið.  |>ar  ngst  vm  allan  hvatleik  gcec  "sa  inaØr  er  Samaa  het.  þat 
var  enn  at  Philistei  striddo  a  GyAinga  víð  ginn  akr  oe  baro  þa  ofr- 
liði.^  sva  at  allir  læilaAv  vndan  nema  Samaa  sloð  eplir  a  akrinvm 
DC  hio  a  tvgr  hgndr  oe  drap  hœiðingia.  Gaf  drottinn  þa  enn  mikla 
miskvnn  fyrir  hans  handaverh. 

þat  var  micio  fyrr  þa  er  Dauid  haffii  flyið  vndan  ofsokn  Sanl 
konvntis  oe  læyndiz  i  riki  Philistínorvm.  þa  furo  þrir  höfðingiar  oe 
hans  kgrir  vinir  at  læila  hans  oe  fvundu  hann  i  helli  Odolla.  Einn  af 
þdm  .iji.  hMðttigíum  var  Abisai  son  Sarphiu  broðir  Juab.  annarr  het 
Sibachai.  kinn  þriði  het  Nathan.  Lilto  siðarr  sein  Dauid  uicð  sina 
svæit  SB(  i  virki  gino  i  riki  Gelh.  sem  fyrr  er  rilað.  enn  Philistgi 
vorv  þa  enn  komnir  með  mikinn  her  i  Gyðinga  land  »c  kringðvsinvm 
hcrbvðvm  Tmhverfiss  Bethleem.  þa  var  þat  œinn  dag  sem  Dauid  oe 
hans  menn  mgddvz  af  mielvm  solar  hila  at  Dauid  mglti  fyrir  nivnni 
ser.  Mikit  eptirlæti  veri  nv  at  drecka  kallt  valn  or  þeim  fagra  brvnni 
er  s(endr  við  borgsrhlið  Bethleem.  Enn  þessir  .iii.  kappar  sem  nv 
Torv*  nefndir  Abisai  oe  hans  felagar  [hlcyptu  sem<*  hvatazl'"  mallv 
þeir  i  herbvAir  hæittingia  oe  loko  vatn  or  })eim  brvnni  sem  hann 
haffii  til  lalal  oe  ferðv  honvm.  Sei»  hann  (ok  við  vatnino.  villdi  hann 
cigi  drecka.  helldr  ofraði'^  hann  þat  droltni  sva    scgiatidi.   DroUinn 

■)  ar  þeÍD)  Ulf.  B  ')  tilf.  B  >)  qllvm,  B  ')  með  «verði  tiif.  B  ')  [mgl.  B 
*)  kreplit,  B  ')  aSifii,  B  •)  eiAr  tOf.  B  *)  [lUf.  B  ■*)  ikiotai,  B 
■<)  oSraði,  B,  C 


,y  Google 


510  ;/.  SamueU  Bog  23,  9.  Cap.  XT. 

gvð  [sie'  miskTnnar  avgvm  a  mik.'  al  ek  fvllgeri*  ei((i  minariDgliira 
(ysi.  Hvi  nian  æigi  sem  ek  drecki*  bloð  þ«irra  rgUlatra  manna  cr  lir 
silt  laviíðv  i  haska  at  sekia  þetta  vatn  ef  ek  dreck  þat.  þal  var  enn 
hræystiverk  Abisai.  al  hann  drap  ginn  tima  mefisiani  hgsiu  .ccc  manna. 
Nv  var  hann  allfregr  hltfftingi"  en  þo  sigi  iafn  við  hina  [þrii  er 
fyrst^  vorv  nefndir.  Banaias'  son  Joade  gr  nefndr  allagœtr  kappi 
Dauid  konvnjfs.  [hann  vnr  son  Joade.'  hann  var  iGrmfistsri  [allrar 
vinno  oe  smiðar*  a  garðinvm.  þat  var  hans  þrehvirkí  al  hann  drap 
[.ii.  hin  oavrgv  dyr'"  i  riki  Moab  oe  hið  .iii'.  a  ginvm  vazis"  þi 
er  sniovar  vorv  e^^  vgtr.  (mt  varð  moð  þæima  albvrð  at  hann  drap 
ginn  effypKkan  mann.  þann  seni  frasagnar  er  verðr  fyrir  alis  sakir 
DC  vaxlar  oe  hvgar.  [er  hann  geck  i  mot  hinvm  egipzka  niannj  hifdi 
sa''  miklt  splot  i  hendi.  enn  Banaias  geck  i  mot  himvm  oe  heilt  n 
ginvtn  vendi.  hann  slo  með  afli  spiolið  or  hend!  honvin  oe  draphina 
mcð  þi.  Banaiam  giftrði  Dauid  konvngr  silt  hið  h^zta'*  raðgðalrTD- 
aðarmann  vm  Isynda  Ivti.  Enn  ero  Iniðir  .xxx.  annarra  hravstra  kappa 
Dauids  konvngs.  Einn  al  }icim  ket  Vrias  Elheus  oe"  onn  man  gglið 
verða  siðarr.  Joab  son  Sarphie'*  selli  Dauid  hMtingÍa  yfir  ailan 
Binn  her.  JosBphal  son  þess  mannz  er  het  Alilid''^  hann  var  febirðir 
konvngs  oe  tok  såman  skatt-*  oe  skylldir.  þessir  vorv  kennimennkon- 
vngs  Sadoch  san  Haitob*'  oe  Abimelech'"  son  Abialhar.  rílari  kon- 
vngs  het  Sgralas." 


Miskunn  Deuid  uið  Hiphiboseth. 

267.  Davið  konvngr  hvgsar  nv  er  nockoð  er  eptir  af  nafrendvn 
Saul.  at  hann  skal  þeim  miskvnn  væita  sakir  hins*'  goða  felaga  Jon- 
athe.  Hann  kallar  þa  til  sin  þann  mann  er  nefndr  er  Siba.  bannhalði 
fyrr^*  veril  sveinn  Saul  konvngs.  Konvngr  spvr&i  ef  hann  vissi  nock- 
vrn^*  mann  eptir  af  ætt  Saul  konvngs.  sva  at  hann  melti  hialp  veila 
fyrir  miskvnn  gy6s.  Siba  svaraði.  Vsit  ek  at  er  a  lifi  son  Jonsthe 
er  heilir  Hiphiboseth  oe  er  miag  hrvmr''  oe  follami.  Konvngr  sprrdi 
hvar  bann  veri.    Siba  sagði    at   hann  var    [|)ar   sem    hgt   Jodabar.*' 

')  Jiai,  B  •)  [miaknnni  mer,  A  ')  fullgiora,  B,  A  *J  drthha,  B,A  •)ntðr 
ok  hoHlingi  roikill,  B  ■)  [ir  fyrr,  B  ^)  BtnaaÍM,  A  ■)  [mgL  B,  A 
')' [nllra  imiAn,  B,  A  ">)  [Iqiu  leon,  B  ■■)vBtin,B  ")  am,  B  ■■)[liinii 
egipliki  maðr  harði,  B  '*)  cita,  B  ")  er,  B  "J  Saraie,  B  i')  AbiK 
B;  Abiid,  A  '■)ikiU«,  B.A  ■•)  Aehilob,  I),  A  *•)  Abin«ch,B  »)Sir> 
•ia«,  B  >')  lin*,  B  ")  rjrmim,  B  '•}  þ'ann  tOf.  B  »)  brnniMr,  B 
**)  [i  hmi  Ntchir  nnar  Amihel,  B 
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Konviigr  semlir  þegar  sinti  men»  [oe  lœlr^  flylia  hann  til  sin  i  Hierv- 
silem.  Nv  sem  Hiphiboseth  kom  fell  hann  alir  til  iarðar  oe  lavlkon- 
Tn|[i.  Dauid  mælti.  Eigi  skallv  oUaz  Miplilbosclh.  þvi  at  ek  man  væila 
þer  miskvnn  sakir  favdvr  þins  Jonalhe.  oe  ek  skal  þer  lata  aptrgiallda 
akrn  ne  teignir  Saul  favðvrfavðvr'  þins.  en  ck  skal  hallda  þer  borð 
með  siairvm  mer.  Hann  Tell  |ia  enn  fram  fyrir  konvng  oe  melli. 
II?cria  makligtæika  hefi  ek  til  þrgll  þinn  herra  konvnKr-  Bt  þv  litir 
STa  miskvnnar  av(;vm  a  mik  fatækan  oe  herviligan  $masv»in.  Konvnjjr 
kallaði  {ta  til  sin  Siba  oe  sagði  sva  til  hans.  Alla  þa  Ivli  sem  alli 
SiidI*  oc  bann  tok  at  terJð  eplir  Tavðvr  sinn.  hvs  oe  herberifi.  akta 
oe  iarðir.  gef  ek  nv  Miplnbosclh  gonarsyni  hans.  oc  þtir  mcð  sel  ek 
þik  til  me&  sonvm  þiiivm  oc  þrælvtii  at  vinna  iardir  hans  honvm  til 
ivaxtar  oc  afla.  þí  at  þv  tiefir  aðr  Igngi  þionnt  hans  for^llrvm.  enn 
hann  skal  með  mer  vera  oc  taka  iafnan  fgðv  af  minv  borði.  Siba  ntli 
.KV.  syni*  oc  .xx.  þrœla.  hann  ialti  giarna  al  (ri&ra  sem  konvnKrbavð. 
oc  þiDoaði  hann  mefi  alla  i:ina  menn  Miphiboseth.  enn  [Hiphiboseth 
var  siairr^  með  konvngi  i  gngan  stað  verr  halldinn  enn  hann  siaUr 
ne  hann  veri  hans  son.  Enn  þo  voro  hans  Tflr  baðir  mæiddir  sva  at 
bann  matli  varla  ganga,  hann  aiti  (inn  vnf^an  svn  er  het  Miche. 


Fra  vnitzkv  Amons  konangs.  capilnlum.* 

268.  ftat  verþr  nv  næst  til  Itðenda  at  andaz  Naas  konvngr 
þeirra  manna  er  Ammonile  ero  kallaðir.  tok  riki  eptir  hann  Amon 
son  hans.  þessi  konvngr  Naas^  harði  val  lekit  við  Dauid  einn  tima 
þa  er  hann  varð  rorfiolla"  fyrir  ShuI  konvngi.  Ok  sem  Dauid  konvngr 
ipvrði  hans  davða  [sagði  hann  sva."  £k  skal  nv  giallda  þal  mefi 
gvdv  Amon  konvngi  er  Naas  fafiir  hans  vsitli  mer  miskvnn  þa  er  ek 
þvrfli"*  hans.  Sendi  þa  Dauid  sina  menn  með  vingiofvm  til  Amon 
konvngs  at  glæfiia  hann  oc  lina  mefi  fftgrvm  forl&lvm  lians  hrygfi  oc 
harm  er  hann  bar  af  favfivr  davfia.  Sem  sendimenn  Dauid  konvngs 
komv  til  fvnndar  vifi  Amon  konvng.  gengv  þegar  h&ffiingier  þess 
rikis  fyrir  sinn  herra  sva  segiandi.  Ællarfiv  at  Dauid'^  hafi  scnda 
|>er  hvggcndr  sakir  s<}mfiar  föðr  þins.  enn  ver  hyggiom  helldr  at 
þessir  se  hans  niosnarmenn  oc  skyli    skofia    mcA    hveriom    vigvæWm 

')  |al  liiM  ham  dK,  B  ')  fqðarreðr,  B  ■)  konunRr  Ulf.  B  *)  lunn,  B 
•}  [hann  aialfr  VAr,  B  ■)  Frn  Dauið  ko  nu  ngi  ok  Amon,  A  ')  Naaion,  B 
»)  forHolli,  B,  A  *)  [taiA.  B;  iva  segiandi,  C  i")  þuffla,  B  ")  kon- 
ti ngr  tilf,  B 
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AS  ''*  vflra  borg  me)fi  vinna,  enn  hann  man  koma  [með  svik*  oe  heris  a 
hendr  oss.  Amon  verð^  bernskr  »c  lyðdi  r  fortblor  sinna  uinnni  oe 
rtiðgtarii.  Lft  lienn  þegar  taka  sendiinenn  Dauids  konvngs  oe  reka 
af  þeini  skefrg  alll  bðrvm  mcgin.  oe  þar  með  til  haðvn((ar  sniða  at 
fieim  clæðin  sva  at  þeir  vorv'  alberir  a  aðra  liUð  alll  niðr  [lii  {tio- 
nappa.*  oe  sva  herviliga  hnæislu''  læl  hann  þa  brot  Tara.  Sein  Diiaid 
frcllir  at  hans  menn  vorv  sva  liolliga'  skemðir.  sendir  hann  i  mut 
þvim  þoss  hallar  boðskap.  Farið  i  Hiericho  sagði  hann  oe  veril  þar. 
oe  komið  þa  lil  min  er  skegg  yfior  (>ro  vel  vaxin. 


Fra  ufgrum  heiOingia. 

269.     Amuionile  sia  nv  al  þeir  hafa^  misboðit  Dauid   oe   ftÍckÍDi 

manv  sgla  hans  liandskap  Tyrir.    Senda  þeir  |>a  lil  Syrlandz^  oe  Isiga* 

ser  tit  liðs  [þarlendzkan  her*''  með  iniclvm  lekoslnaði    .xx.    þvsvndir 

Tolgangandi  manne  oe  .xii.    þvsvndir  riddara    oe    .m.    $invala    kappa. 

Sem  þella  Iregn*'  Dauid  konvngr.  sendir  bonn  i  mol  þeim  Juab  roeð 

ailmiktnn  her  oe  ve)  bvinn.    Ammonite  flvltr  sinn  her  af  borginne  oe 

sgtiv  sina  fylking  rsll  við  siuin  borgarhliðil.   Syri"  vurv  annan  vtg 

a  vqliiiin*^  með  sina  fylking,  enn  Joab  flylrsinn  her  uk  finnr  eigi  fyrr 

enn  hann  er  kominii  [með  alll  sitt  lið'*  fram  i  klbmbrina   miðia  milli 

þessB  fylkinga.    Hann  vnlði  alla  sina  hina  hravstvslvmrnn  af  GyðingTm 

oe  skipar  þeim  i  fylking  i  moti  Syriss.  bann  gerir  aðra  fylking  moli 

Amons  þioð.  s^lr  hann  fyrir  {lat  lið  AbJsai  brQðr"^  sinn  oe  sagði  sva 

til  hans,   Ef  Syri**  avflgaz  i  mul  mer  oe  bern  mik  magni.  þa  skall* 

fvlltiflgia  mer.  enn  ef  Amonite  aka  þer  a  bvg.  þa  man  ek  þer  hialpi- 

Veril  nv  styrkir  ue  slaiulil   fast    guðir    drsingir.    beriumz    hravslligi 

fyrir  [lavg  var  ne  lyð'^  uc  hina  agælv  burg  Hiervsaicm.    gsti  hverr 

sin  enn  gvð  allra  var.  gifirvm  hœiðingiom  harða  hina  fyrsto  hrið.  sva 

al  þa  fysi  lill  (il  annarrar.  oe  gangi  nv  sein  gvð  vill.    Rteið  þaþetiar 

Joab  lil  urrosto  nieA^^  sina  fylking  við^'Syross.  enn  þeir  flySvfyrír 

honvm  iafnskioll  sem  lil  lok  bardaginn.    Enn  er  Amonite  galv  at  liU 

hverso  Syri  Qyðv  fyrir  Joab.  enn  þeir    sa    sverð    Abisai    oe   annarrt 

Gyðinga  bila  vel  hvkn  sinna  manna,  þa  læiddiz   jieim    Jiar    at   Glands 

>}  [taal.  A;  itik,  C;   luikinmkgii,  B       *)  vtr,  B       ■)  MUr  tUf.  B      ')  [ub 

mítðiner.  A,  B      ')  nei)l«,  B      ')  iciknir  ok  laiuirdliga   Mf.   A     0  """^ 

Ulf.  A     ■)  hohob  Sirum  ok  Ssbn  tilf.  A     <)  leÍRÍi,  A,  B     '*}  (|MrlcBdiki 

hermcDn,  B     "J  Trcttir,  B     '*)  Sjrer,  B     ■')  Sobn  ok  Roob  ck  Jilok  ol 

M.«cbi  lííf.  B     '•)  [bjí.  B    '•)  broðor,  B,  A    ")Syrer,B    ")  [gníi  1« 

ok  Ijö  VHirn,  B     ■■)  uið,  B     ")  moU,  B 
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oc  flyðv  allir  apir  i  borj;  sina  oe  Ijtn  håna  gæla  sia.  Enn  Joab  oe 
Gyðiii|[ar  snero  apIr  með  sif^ri  oc  forv  þar  til  er  {teir  komv  hæim  i 
Hierusslem. 


Fra  flotta  Syris.» 

270.  N»  sem  Syri  sia  livern  svaiil  þeir  hafa  farit  fyrir  Gyðing- 
vm  i  Dotta  oc  faiti  sinna  manna,  samnazt  þcir  såman  oc  ætla  nvfvll- 
bomlign  at  h^fna  þeim.*  sendir  þa  AJadezer  konvngr  avslr  yfir  Ev- 
fraten  til  þejrra  þioða  sera'  þar  bygðv  oc  dro  såman  allHii  her  þann 
sem  hann  feck.  Hann  sftli^  Snbach  rÍddaramgistHra  stnn'  hM^ingia 
Tyrir  þat  herlið  er  avstHi)  l<om  yfir  ana.  Sem  þessi  tiftendi  knmv  fyrir 
Daaid  konrng  i  Hiervsalem.  bavð  hann  þegar  såman  Öllvm  her.  ocfor 
siiifr  i  mot  hœiðingivm  vt  y&r  Jordan,  fvnnvzt  þeir  {tar  sem  het 
Eteroa.*  Adadezer  oc  Syri^  reðv  þ'^gar  til  bardaga  við  Dauid  kon- 
vng.  oc  varð  sv  orrosla  hin  harðasla  oc  ecki  i&ng'  a6r  Syri^  flyðv. 
enn  Dauid  drap  af  þeim  alll  þat  lið  sem  flvlz  hafði  til  bardagans  i 
.vit.  hvndraðvm  vagna  [ok  -xl.  þusunda  riddera  Ítðs."  enn  Sobach 
agæbin  hAfðingia  felldo  Gyðingar.  oc  mcð  honvm  sigi  fara  enn  [.lx. 
þvsvndao  riddara.  Nv  sem  allir  hsiðnir  konvngar  þeir  sem  komiz 
hbrðv  i  «ilt  virki  sa  sig  yfirkomna  oc  sigraða.  gingv  þeir"^  (il  griða 
oc  gerSv  sgtl  við  Gyðinga  oc  þorðo  po  sigi  siðan  at  væita  fvllling 
[sonrm  Amon.^^  Por  þa  Datiid  konvngr  tilJorsalaborgar  með  favgrvm 
tigri  oc  sat  þar^^  vm  kyrt"  ritt  ar. 


Dnuid  lagðiz  með  Bersabce.^* 

271.  þa  or  liðit  ver  fvllt  ar  fra  þi  er  Dauid  kouTngr  barðizTtð 
Syross  sem  nv  var  sagt.  sendi  hann  Joab  með  riddara  sina  oc  miog 
sva  allan  Gyðinga  lyð  at  striða  vpp  a  Amons'"  fiioð.  fyrir  þa  vsflmð 
er  Amonile»"  hðfftv  gi6rt  monnvm  hans  enn  ræist  siþan  vfrið  i  mol 
honviM.  Jonb  oc  hans  menn  teyddv  riki  Amons^ '  þioðar  hvarsemþcir 
komo.  fieir  sgltvz  þar  vm  sem  var  binn  slerkezti  slaðr."  Dauid  kon- 
vngr sat  heima  i  Hiervsalem  oc  for  æigi  fiessa  herfftr. 

'"Sva  bar  til  einnhvernn  dag  sem  konvngr  var  vtginginn.'"  hann 

■)  Her  legir  fra  Uaaid  koonngi.  ripilulum,  A  *)  «in,  A  •)  er,  B,  A 
'•)  lendi,  B  ')  ok  iciii  hton  lilf,  B  *)  Elama,  B  *■)  Syter,  B  «)  [lilf.  B 
•)  [.lx.,  B  ■<>)  lilf.  A;  mgl.  C,  B  ■■)  [Ammonilii  lonum,  B  ■')  {la,  B 
'*)  nm  litf.  B  ")  A  har  her  ikhe  nyt  Capilel.  ")  Amnoailii, B  ■')Ani- 
mouili,  B  ")  Bibatli  Htf.  B  '■)  Her  har  A  ngl  Cap.  tud  (htrArift: 
Er  Danid  konnngr  Ut  drepa  Vriam  etheu*.    ^*)  algenginn.  enn,  B 
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hifði  aðr  \egil  i  sfng  Binni  vm  hadgffi  sem  hann  var  vanr.  hann  gal 
Ht  lita  bvar  gin  liarðla  fqgr  liona  þo  ser  i  grasgarði*  einvm  skant 
fra  h&ilinni.  Konrngr  [spvrði  eplir  hvei*  sv  kona*  vert.  Honvm  var 
sagt  at  hon  hel  Bersabe  riks  mannz  dottir  er  nefndr  er  Hgliam.*  oe 
var  nv  giginkona  gins  [ridilara  konvngs*  er  het  Vrias  Elhevs.  Kon- 
vagr  \ft  håna  lœiða  i  sitt  herberfi.  oe  siðan  svef  hann  með  benni. 
Eitir  þat  far  hon  heim  lil  hvs  sins  oe  hafði  feingit  barnggtnaðaf  þeirra 
samvistv.  Ok  fiegar  er  hon  væit  þal.  Igt  hon  scgia  konvngi  at  hon 
er  með  barni.  Konvngr  sendi  fpR  boð  Joab  hertoga.  al  hann  skilldi 
ganda  heim  Vriain  Elheum.  Gyðingar  salv  þa  vm  staðinn  Rabba' sem 
nftr  var  gteliA.  Joab  gibrði  sem  konvngr  bgiddi.*  oe  sem  Vrias  kom  a 
Tvnd  konvnga.  frgtli  Dauid  Tyrst  [hverso  Joab  gða  herrinn  gða  bar- 
daftar  ffingv.^  Siþan  mælli  hann  viS  VrJam.  Far  pv  nv  hfeimtilhv» 
þinna  oe  lavgaz.  lak  siþan  a  {lik  hvilld  oe  naðir.  Oe  iafnskiolt  sea 
Vrias  var  vtginginn."  var  bvíA  borfi  konvngs.  Enn  Vrias  for  ekki 
heim  a  þeirri  nott.  helldr  svaf  hann  fyrir  ballardyrvm  með  bOrvm 
{lionflstvsvginvm  konvngs.  þess  verðr  konvngr  varr  vm  morginina. 
hann  kallar  Vriam  til  sin  oe  melli  lil  lians.  Fyrir  bvat  villdir  þv  sti 
pina  þik  er  þv  fort  æigi  hæim  lil  herbergis.  sva  farmoðr  meðr  oe 
þott  aðr  marl  [valk  oe  vas'  i  herbvAvm.  Vrias  svaraði.*"  Jsnel 
lyflr  oe  Jvða  byggia  marga  vasbvð.  oe  minn  mæistari  Joab  oe  aðrir 
þinir  h&ffiíngiar  oe  hirðsvœinar  liggia  allir  vm  ngtr  a  beiri  iorðTenn 
beriaz  vm  daga.  þa  er  æigi  hæyriliclii  at  ek  kræsvmz  oe  sofa  ek 
hia  minni  hvsfru.  Nv  fyrir  f)tlt  lif  oe  bgilao  minn^*  konvngr  skal 
mik  atldri  fia  skom  benda,  at  ek  fari*'  al  lœik  minvm  oe  skemlan 
meðan  aSrir  y&rir  sveinar  ero  i  slikvm  navfivm.  Konvngr  sag^i.  Nu 
at'*  þi  ver  her  i  dag.  enn  i**  morgin  man  ck  {tik  brotto  seadi. 
Hafði  konvngr  þann  dag  Vriam  i  boði  sino  oe  Igt  honvm  meS  kippi 
væita  at  hann  yrði  ofdrvckinn.  Enn  vm  kvglldit  geck  Vrias  at  coii 
i  sama  stað  sem  hina  fyrri  natt  oe  for  ecki  heim  a  fli  kvelldi  lil 
koRv  sinnar. 

Snimma  vm  morgininn  sendir  konvngr  Vriam  nieð  brefi  tilfvndir 
vift  Joab.  þar  stoðv  þessi  orð  a.  Skipi  þer  Vria  þa  er  fter  beríi  við 
Ammonilas"  i  {mdverfta  fylking  þar  sem  mest  se  mannravn.'^  oe 
hagit  sva  til  at  vist  se  al  hflnn  komiz  æigi  meft  librvi'"  i  brott.  Nt 

I)  Karði,  B  -  ■)  [iiendi  tpler  þeui  kona  ok  ipordi  hocrr  hao.  B  ■JHelyu.B 
*)  [minDi,  B  ')  Rnba,  6  ■)  biiað,  B  ^)  [eprer  Cit  A)  Jotb  ok  herim» 
cAr  hnerio  bardagnr  gengn,  B,  A  *)  ntf^nfcino,  B,  A  *)  [T»lk  ok  nn,t 
■*)  gaØi  qrk  ok  lUf.  R  <■)  tilhejrilikt,  S  ")  bern,  B  ■')  fir*,  t 
»«)  Moai.  ag*.  A;  ut,  B  ")  a,  B  ")  Anmonili*,  B  ")  i  Ulf.  B 
>■)  Iffl,  B 
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sem  Joib  barðiz  a  borgiirn,  skipar  hann  Vria'  þnr  Ul  alsoknar  Sem 
hann  vissi  mfist»  vom  oe  sterknsla  kappa  fyrir  vcra.  GÍn<>v' þa  bor(;- 
aroicnn  drteingiliga  vi'  oe  bavrðvz  nlidiflrfliftB.  drapv  þcir  marl*  af 
Gyðinsvm.  oe  i  þeirri  rið  rull  Vrias  Elht^vs  oe  Igl^  silt  lif  ineð  hræysli 
oe  ffoðvin  orðesllr.  Joab  scndir  þegnr  inanii  i  Hiervsaleiii  at  segla 
k()n*Dgi  líðendin.  Joab  inælli  við  sendimnnninn.  þa  er  þv  hefir  flvlt 
konvngi  sem  greiniligasl  allan  albvrð  þessa  bardaga.  oe  Gnnr  })v  «t 
honvin  mislikar  var  framrerð  »c  kallar  sem  tiiik  varir  [et  ver  hafim' 
vvílrligð  rasal  fyrir  rað  fram  vndir  vapn  varra  vvina  oe  hvgleiðt  æigi 
Forn  dftmi.  hverso  litt  þal  hefir  iafnan  geSz  at  gange  VTarltge^  onder 
borgarneggi.  aem  uarð  Abimelech  syni  Jerobaal"  er  hann  barAiz  i" 
Tetbes  ok  gekk  allt  under  murinn  mcðr  sina  menn.  sua  al  uuiner  hent 
■allT  at  berå  vapn***  under  fglr  sier  niðr  aa  pa.  enn  ein  kona  selli 
knernsteins  brol  i  h^fut  bonum  ok  uarð  þat  hans  bani."  ^a  seg  fia 
sut  lil  konungs  al  lyklum.  Ammonili  gengti  nut  af  borginni  a  vgll 
nukkurn  ok  reiitu  oss  hart  alhlaup**  ok  ver  lokum  i  mol  fulldrengi- 
logha  ok  kumtim  stukk^'  i  tið  þnirra  ak  elllam  þa  allt  til  borgarbliðs 
ok  siðan  barv  borgarmenn  ofan  aa  oss  skol  ok  griot  af  murinnm-  fell 
{ta  mart  af  yðmin  hirðsueíniim  oe  þor*'*  let  sitt  lif  [linn  fiionostumaðr 
reyndr  at  allri  dygð  ok  drengskop  Vrias  Blheus.  Sendimaðr^'  fann 
Danid  knnung  ok  sagði  bonum  [alla  þersa  luli."  Xonungr  mgllli*^.  Far 
þu  aptr  til  herbuða  ok  seg  Joeb  þersi  min  orð.  at  hann  leali  fienna 
albnrfi  ckki  bila  i  sik  þo  at  hann  hafi  laatil  n^jkknra  menn.  þi  etopt 
kann  pal  benda  [sem  niglU  er  at  fall  er  farar  heill.  ok  giorer  þeím 
ckki  or  i  bardQgum  slerfa  at  sakez  þo  et  ymser  falli^*  fyrer  Qðrom. 
bi8  hann  helldr  slyrkia  sitt  herlið  oe  eggia  þa^"  at  briolu  borg  sinna 
nuina  ok  kostggfa  at  retta  þann  krok  i  baki  þeirra'**  er  þeirbeygðu. 
Nu  sem  Bersabee  Tretti  fall  bondn  sins.  hermer  hon  þat  harðla  mÍQk 
Ilk  gret  Icngi  sem  liklikt  var  hans  dauða.  Ok  þegar  sem  nf^kkutlinar 
hennar  sorg  ok  soot.  sender  Dauid  konnngr  eptpr  henni  ok  let  leiða 
håna  i  sitt  herbergi.  ok  lillu  siðarr  tekr  hann  bana  sier  lil  eiginkonn 
oe  fgddi  hun  honam  sun. 

þetta  mislikaði  gaSí  migk  sem  Dauid  hnfði  gort.  Sendi  droltínn 
nu  lil  konungs  einn  sinn  þion  er  het  Nathan  at  asska  konang.  Sem 
1)  Vrie,  B  »)  Genjtn,  B  >)  friinm,  B  «)  miDiii  (íí^.  A  »)  hann  Jisriil/'.  A 
*}  [m^l.  B;  OM  hnfa,  A  ^"i  Her  mgl.  i  Blad  i  C;  tupplerel  tfttrh  *)Gede- 
anit,  A  •)  fid,  A  ")  Ttpnin,  A  ")  Ku  ef  konuDgr  leldir  framin  tlik  , 
dami  tegir  Joib  gdr  oonnr  þvllik  lUf.  A  ")aa1«ap,A  ")þe|r«r  itirh,  A 
'•)  I>a,  A  ")  for  ok  lUf.  A  '•)  (ivll  þ»n  ord  tem  Joab  hafde  k«ni 
hoanin,  A  ^')  sYaridi  id*  ■endiboilanDm,  A  '*]  [ut  ymJMJr  Telli  meno,  A 
"•)  mgl.  A     ")  f«in«,  A 
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Nathan  kom  Tyrer  konung.  segcr  hann  sna.  Minn  herra  konungr. 
Toeir  menn  uoru  i  einni  borg  annarr  auðiffr  oiiqk  enn  annarr  furðn- 
letta*  Talgkr.  Hinn  riki  meðr  aalli  mikinn  fiijlAa  nauta  ok  sbdAr.  enn 
hinn  falgki  moðr  qIIu  ekkr  ktiikfe  titan  einn  lilina  smasauð  er  hann 
hafði  koypi  s«r  lil  hugganar  ok  ot  heima  i  husi  sinu  m<!8r  bqniDm 
sinum.  þersi  alisauðr  uer  sua  spakr  al  hann  oat  branð  ok  drakk  if 
keri  bins  falgka  mannz  ok  suaf  i  fafimi  hans.  fyrer  þui  var  honnm 
{lersi  gymbr  sua  kigr  ok  elskaligb  sem  sinn  s^nn'  eigin  dotter.  Na 
berr  sua  til  sem  uerða  kann  al  einn  vtlendr  maðr  kemr  lilhinsanðga 
mannz.  hann  tekr  honum  vel  oe  uill  geru  honum  fagnafiarveiziu  i 
husi  sinv.  hann  leit  þa  yfer  allan  6q\6a  nau<a  ok  saaða  ok  syniz  aih 
SUB  fagrt  at  hann  timer  a{  qngu  at  sia  ne  (aka  gestinum  til  bufiar- 
narðar.  verðr  þat  fyrer  um  siðer-  at  hann  (ehr  einga'  saáð  þena 
faleka  mannz  uk  lætr  bva  lil  borðz  geslinum  er  til  hans  uar  kominn. 
Huat  demi*  þer  herra  konungr  vm  þenna  hinn  agiarna  menn  er  sanð- 
inn  tok  seger  Natban.  Konungr  suaraði.  |»al  ueit  lifandi  goð  al  sa^ 
maðr  or  dauSa  uerftr.  Nalhan  iiigllli.  þu  sialfr  konungr  erl  þessi  hinn 
riki*  maðr.  þni  skaKu  nu  huyra  hual  seger  [af  þui^  guA  allz  heriir 
drottinn.  Ek  smurða  þik  lil  konungs  yTer  minn  lyð  ok  frelsla  ek  þik 
af  hendi  Soul  konungs  ok  annarra  þinna  uuina  ok  gaT  eh  under  þill 
valid  hirð  ok  hyski  Saul  konungs  þins  herra  b^rn  hansok  riginkonur. 
ok  þer  he6  ek  gefit  slll  riki  Jsracl  seger  drollinn  ok  Juda.  Nu  rf 
|»atle  er  litils  uerl.  þa  man  ek  enn  til  gefH^  marga  luti  micklusljrri. 
fyrer  hui  vanrgker  þu  min  orfi*  sua  at  þu  giorðer*"  illzku  i  minn 
aogliti.  Vriam  Etheum  hefer  þu  drepit  meðr  suerði  suna  Amons  enn 
hans  hosfrv  lekit  {ler  til  eiginkonu.  fyrer  [þersa  fiina  seki^^  ert  {>u 
fiers  uerfir  al  alldri  gangi  suerð  ok  sut  af  þinu'*  afkv^mi  at  eylifuu. 
Ok  enn  seger  drottinn  þersa  luti.  Af  sialfs  fijtis  huusi  man  opp 
uekiaz  illzka  i  gegn  f>er,  sua  at  þinn  naungr  man  lake  þinar  eigin- 
konur  efir  frillur  [sua  at  þu  sialfr  siacr  au'*  ok  man  hann  leggiit 
mefir  þeim  um  liosan  dagh'^  al  sktnandi  solu.  þui  al  þn  hefer  gorl 
leyniloga  þinn  glæp.  enn  drotliiiti  man  þcr  giora'  sem  ek  hefer  þer 
sagl  seger  Nalhan  sua  opinberlega  .  at  allr  lyðr  megi  sia  ok  nili. 
Konungr  mgllli  þa  mcðr*'  iðran  sua  segíandi.  Sua  er  glepr  minn  illr 
ok  þungr  al  ek  em  uisl  dauða  uerðr  ok  ek'  em  aumr  ok  vesell  erek 
gaf  slik  demi'*  folki  guðs.  þar  sem  hnnn  skipaSi  mik  [stiornaruiinn 
')  bnrdli,  A  ')  ion  edr,  A  ■)  toaj.  A ;  einka.  B  ')dømil,A  ')  hinn  «ndii,  A 
•)  inðití,  A  ')  [mgl.  A  ■)  leKKU,  A  •)  bodord,  A  ")  rrandlf 
ftJKp  ok,  A  'l)  [þenn*  gisp,  A  ■*)  þer  ok  {tinn  hjriki  «It  ok,  A 
'»)    [wtgl.    A       '•)  i  lenllf  þina  huai  lOf.  A       ")  gnu  ok  nikiDi  lUf-  A 
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at  dfina'  yfer  sinn  lyð.  ok  nil  ek  þola  nu  dauða  helldr  enn  sia  glæpr 
[leiði  mjk*  lil  heloitis.  Nu  meðr  þui  at  ek  hefer  gort  syndsnmlid 
(iemi  i  dauðlr((uni  g\»f  fyrer  guðs  Tolki.  þa  er  ek  nv  buinn  epter 
uiiia'  drottins  mins  at  þiila  refsing  [fyrer  þersa  synd*  al  eigi  faili 
folkit  at  minum  dgmtim  i  slikan  ttiep.  þa  tngllli  spamaðrínn  til  Daiiid. 
Sannleifa'  sier  gu6  iðran  þiiia  ok  tÍII  leigi  afl  þu  taker  dauða  fyrer 
þersa  þiUH  synd.  Iiclldr  uiU  hann  vggia  þer  nieðr  sinni  miskun.  þui 
al  þu  hefer  uptlefa  stridt  [meðr  {tinn!  hendi  ok  harðri  rcfsinff  uuinum 
drotlins."  Enn  þo  man  guð  meðr  mundangshofi  hofna  þer  {felta 
uerk^  meSr  [lui  nioti  al  sueinn  sa  er  Bersabee  iiefcr  nu  feddan  nian 
skioll  deyie. 

Epter  [lelta  fi»r  Nathan  spamaðr  i  broll  lil  sins  heima,  enn  drotl- 
inn  slo  sueittinn  meðr  fiiinii^ri  sotl  sua  al  eingi  maðr  ugnti  honum  lifs. 
[|>a  bað  drollin  Dauid  mi'fir  alhugha  barninu  lifs*.  Dauid  konungr 
stuð  upp  þegnr  sein  Nathaii  var  utgenginn  ok  kastaði  konnngligum 
bunaði  ok  klcddiz  herfilegv  bárkleði  ak  gekk  i  einn  kofa  ok  fasleði 
ok  laa  a  berri  igrðu.  þa  sijfnuðuz  saman  hans  œzls  raaAgitfar  ok 
hirðstiorar  ok  komu  fyrer  konung  ok  skylldaðu  hann  lil  mefir  bliAoin 
fortQlum  ok  bgnarorðum  at  risa  af  ií]rðu  ok  hriniia  harmi.  Enn  hann 
uilldi  þat  fyrer  engan  muu  ok  liuarki  kendi  hann  ua  fgfiu  ne  uatni 
.Tii.  daga  i  saml.  ok  sua  segiz  sein  truanlegt  er  at  þa  hiifi  hann  ort 
gaalminn  Miserere  mei  deus  secundmn  mBgnam  misericordiam  tnam. 
þat  scgia  surner  menn  at  hann  lell  gigra  ser  dlupa  grof  sua  at  .xx. 
pallar  neri  at  ganga  niðr  i  ÍQrð.  ok  settiz  hann  fiar  eðr  lagðizineð- 
anuerða  grgfina.  Enn  meðr  miskunn  guðs  lyptiz  hann  upp  um  pall 
uið  huerl  ners  sem  hann  sagfii  fram  i  saRlminum,  til  at  syna  al  guð 
saa  iðren  hans  ok  fyrerlel  honuiii  synðina  ok  fio  æigirefsingarlBUsa.* 
A  -vij.  dcgi  andeAlz  barnit  er  Dauid  bað  fyrer  lil  gutts  al  lifaskyNdi. 
þni  al  guð  nilldi  æigi  unna  honum  [nytia  ok  skcmlanar  at^**  þuibarni 
er  hann  hafÖi  sua  syndsamlcga  geilt  meðr  Bersabee  konu  Vrie.'*  Enn 
sv  var  Bvnnvr  hefnd  fyrir  ftenna  glæp.  at  gvtt  villdi  æigi  þiggía  af 
Dauid  at  hann  gerSi  honvm  mvsteri  ok  kallaði  hann  manndrapa" 
mann  fyrir  þal  er  hann  hefðí  raðil  Vrinm  af  liG.  sva  ok"  allar  þer 
skapravnir'*  gr  synir  hans  vættln  honvm.  sem  siþarr  man  segia. 
þolði  hann  fyrir  horan  Bersabee. 

')  [iliorniri  ok  domaTi,  A  *)  [frlRi  tner,  A  ■)  domi,  A  *)  [til  þetrrar 
virfrtyndar,  A  *)  SenDÍligR,  A  *)  [ok  oiðral  hao*  vvinam,  A  ^)  tjrtt 
lUf.  A  •)[><<jf.A  •)  þi  al  Diuid  bad  gnd  Ub  barni  þeirn  Bertihee  til^.A 
'•)  [jndii  »r,  A  ''■)  Htr  bijynder  arier  C  ")  mBnndr>p*,  A  ")  at,  B 
'*)  niotgordir,  A 
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Herbergiss  sveinnr  hans  þorftv  m\%\  al  sepia  honvm  andlatban- 
sins.  oc  SYi  mglto  þeir  sin  a  milli.  Ver  tgloAvm  til  konvnffs  þa  er 
STffiinn  þeisi  var  a  lifi.  oc  ætlaðvm  at  ffleðia  hann.*  villdi  hann  þi 
ecki  hæyra  oss.  hverso  miclo  helldr  man  hann  nv  pinaz  af  hrygð  oc 
hariill  er  hann  Trellir  davfia  sveinsins.  Nv  sem  konvnffr  [ser  sina 
menn  qvisa^  með  ser.*  þyckiz  hann  vita  hvat  vallda  man.  Hann  mclli 
þa  til  sinna  þianoslonianna.  [hvat  er.*  er  svsinninn  davðr.  ^eirsbgJt* 
sva  vera.  Hann  ræis  þa  vpp  or  molldo  [oc  var  malreifr  við  menn.* 
Ok  scm  hann  hafdi  gert  cleðaskipli.  geck  hann  til  hinnarhælgv  tiatld- 
bvðar  oc  þackaði  lilillalliifa  gvði  þ*'tla  alll  er  at  hafði  boríð.**  Tor 
siðan  h$im  til  herbergiss  oc  bafi  sveina  bva  ser  borð.ocsiþansnttðdj 
hann  glaðliga.  RaAgiarar  konvngs  tala  til  hans  sva  segiandi.  liveria 
skynsemð  synir  þv  herra^  konvngr  i  þesso  er  þv  fastaðir  oc  syllir 
såran"  meþan  barnið  lifði.  enn  nv  [þegar  sein  svæinninn  er  davAr* 
r»ij  þv  vpp  af  iorðv  oc  læz'**  þer  borð  bva  oc  erl  nv  glattr  oc 
kalr.  Konvngr  suarar.  f>al  kgmr  til  þess  at  ckfastafti^^  oc^retneftan 
sveinn  þessi  lifAi,  al  mer  þotti  vera  mega  þo  at  ek  veri  vmakligr. 
at  drottinn  minn  gæfi  mer  þa  hvggan  at  hann  liTnadi.  Enn  hvat  gerir 
mer  nv"  syrgia  §ða  mgða  mik"  miklvm  f&stvm.  [li  al  ek  ma  hann 
nv  ecki  aplr  kalle  si|»Bn  hann  var  allr.  a  ek  oc  lililialliga  þetla  al 
þacba  gvði  minvra  sem  ailt  annaA,  |ii  nt  þat  ferr  eplir  nalvro  at  droll- 
ins  mins  vitia  oc  skipan  at  ek  fgri*'*  nv  eplir  syni  minvm  þegar  gvð 
vill  helldr  enn  hann  risi  vpp  mer  lil  hvgganar.  Skal  ek  oc  glaðiiga 
vndir  gange  alla  þa  Ivli  er  gvð  skipar*'  hvart  sem"  þickir  bliðl 
£ða  slritl.  þi  et  hann  er  retllair  oc  miskvnnsamr. 


Feddr  Salomon  sun  Dauid.>' 

272.     Bptir  |»etla  hvggaAÍ  Dauíd  konvngr  Bcrsabeegiginkonvsini 

gr  alt  hefði  Vrias  oc  glæAr    hennar  harm    meA    leiskvljgvni    filiflskap. 

ggrir  håna  droltning  sine   oc  lætr  [lælAa  sit  i  sama   sgng**  oc  gælr 

son  vtA  konv  sinni.  þann  nefndi  hann  Salomon.  þenna  svæin   elskiði 

drottinn  þegar  i  fyrsto.  oc  sendi  til  konvngs*'  spåmann   oc.  bavð  il 

kalla  svæininn  a  þeirra  tungv  Jdidtam.  þi  al  Jdidias  er  at   varo   mili 

gIskaAr  drottins.^"    Nv  barAiz  Joab  sein  aAr  var  sagt  viA  Amonilisoc 

>)  ta(.  B   *)  kniiB,  B   ')  [heTrdi  kuii  þeirr*,  A    <)  [hoart,  B,  A   •)f.if(.B,A 

•}  borii,  B,  A    0  o»,  B   •)  iiRii,  It   ')  {er  þal  er  <la<tði,B,A    '■)Jiei,B 

")  fMMði,  B,  A     ")  at  Ulf.  B     ")  i  tilf,  B     '*)  hn,  B      '•)  jfir -ii 

ok  ikriplBr  roer  (tl^.  A    x^merftf^B    ■')  Fra  Amon  okThamar  (r"*' 

hanj,  A    '")  [bana  leiða  i  janiiiøngiier,  B    ") Nathan  ttV^  B   **)dretai.B 
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snlli  fast  a  siaira  hotiTngsborgÍna  Rabba.*  þal  kMlvm  ver  ratnaborg. 
Sem  miosT  var  vvnnia  borgin  sendir  Joab  menn  a  fvnnd  Dauids  kon- 
vn^s  sva  s^iandi.  Ek  oe  yðrir  menn  h&fvin'  langan  lima  sclit  vm 
bur;  Rnbba.*  oe  man  sv  borg^  skioll  vpp  gefaz  i  vart  vald^  oe  fyrir 
þi  kom  nv  til  min  meA  nockvð  liA  oe  vinn  håna  með  bllo.  at  nigise 
mer  kundr  sigr  þefisi  sem  rera  kann  ef  ek  œyði  hniiR  sva  al[þvser* 
eig!  við  sladdr.  Ok  sem  Dnuid  konvngi  [kom  þessi  orðsending.*  reir 
hann  ineó  mikinn  her  oe  bcrz  i^  borgina  od  vinnr  håna  ekiolt.  Tok 
faann  þar  tignarkoronv  nf  h&fði  Melkolm  konvngs*  þeirra.  Uelkolm 
þfðiz  i*  varo  mnli  konvngr  þeirra.  enn  þat  var  allt  at  ^ino"*8kvr6- 
goft  Ammonilarvm.  þossi  korona  var  gibr  af  gvlli  oe  sett  með  binvm 
agætvztvm  gymsleinvm'*  ok  með  miclvm  haglnik.  oe  sva  mikil  al 
hon  va  pund  gvJIz.  Var  þessi  korona  sett  a  h&rvðDanidkonvtigÍ.  oe 
þaðan  flvlli  hann  ofa  mikit  herlang.  enn  borgsrlyðinn  leir  hann  sglia 
i  halsiarn.  oe  i  ftessi  ferð  gerði  hann  slikt  vifi  allar  borgir  Ammoni' 
tarvm.  oe  siþan  hvarf  hann  adr  með  herinn  i  Hiervsalem. 


Fra  fli  er  Aramon  laa  meðr  systur  sinni. 

273.  Davifi  konvngr  åtti  þa  doltvr  er  bel  Thamar.  Bllra  meyia 
friðvzt  at  sia.  hon  var  samm^dd  Absalon"  konvngs  syni.  enn  Ammon 
son  Dauids  konvngs  lagði  hvg  a  bana  oe  sva  mikla  ofrast  al  hann 
sycðtiz  af  [bennar  astar  brima."  fivi  at  bonvm  syndiz  eigi  avðvelld- 
lict  gða  hfeyrilikt>*  at  gera  henni  nockvra  vansQmð."  þar  er  boner 
konvngs  barnn  oe  systir  hans  sialfs  oe  bin  Tggrsla  mfr.  Amioion  alti 
æinn  ksran  vin  oe  frenda  er  het  Jonadab  son  SemmabrgAr"  Dauids. 
Jonadab  var  manna  viltraztr.  Hann  msiti  ginn  dag  við  Ammon  kon- 
vngssoR.  Hval  er  þer  at  mæini  minn  kæri  felagi.  þi  at  þv  nytr  gng- 
rar  gleði  at  [ti  scm  mer  syniz.  en  þv  megriz  sva  et  dagsmvn  ser  a. 
Tyrir  hval'^  læynir  þ*  mik  hvat  vm  er.  Ammon  svaraöi.  Ec  heG  sva 
mikla  ast  a  Thamar  systvr  Absalons  al  ek  ma  ginskiss  niola  fyrir. 
Jonadab  mglli.  Skiolt  rað  geri  ek  þar  fyrir,  þv  skalt  leggiaz  i  reckio 
þinn  oe  segiaz  sivkr.  oe  ef  faðir  þinn  k^mr  al  vitia  þin  scm  mik  varir. 
þa  beið^"  þv  hann  at  Thamar  systir  þin  komi  at  matbva  þer.  oe  seg 

■)  Babl,  B  >)  bah,  B  ■)  Raba,  B  «]  db  Htf.  B  •)  [þcr  «eeð,  A  •)  {konn 
Iwni  «rð,  B  1)  ai,  A  ■)  konnngi,  B  ■)  ii,  B  ■*)  elni,  B  ■')  gim- 
ilelDum,  S;  djrun  ileÍDDm,  A  ")  Abiiloni,  B  ")  brimi  tU.  broBi,  B. 
Im^I.  A  I*)  Ulheyrilikl,  B;  fidkTfmilifi,  A  ■•)  utmmS  cAt  naanlrdd,  B 
'<)  broðnr,  B    ")  hoi,  B    ■■)  biA,  B 
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al  f)v  vill'  af  hennar  hendi  íeðv  laka.  Amman  gerir  sva.  aler  mt 
niðr  sem  hann  se  sivkr.  oe  gengr  allt  eptir  (tvi  sem  Jonadab  gat.  at 
konvngr  ferr  al  finna  son  sinn.  Amon  lalar  sva  til  konvngs.  Bið  ek 
minn  sgtr  faðir  at  Tbamar  syslir  min  komi  hør  at  bua  mer  bvðarv&rA 
þvi  at  hon  man  bezt  kvnna.  man  ek  oe  ecki  feðv  neyta  vlan  ek  taki' 
af  hennar  hendi.  Dauid  sondir  þegar*  til  hennar  berbergiss.  oe  ba'ð 
at  hon  skylidi  fara  i  hvs  Amons  brijflr  sins.  oe  bv  honvm  fœðr  stin 
þv  kant  bezt.  Hon  giörði  allt  sem  faftir  hennar  bavð.  oe  setti*  fy-ir 
Ammon  er  hon  hafði  matbvið.  Hann  villdl  ecki  a  laka  oe  me'li. 
Lat  þv  alla  menn*  vi  or  herbergino.  Ok  sem  fv  vorv  tvav  eptir. 
þa  bað  bann  håna  fa  ser  þal  er  hon  hafði  aðr  [til  bvið."  Nv  soi 
hon  geck  at  honvm  mefi  viglinn.  þrœif  hann  til  hennar  oe  nuelti.  Sen 
her  oe  ligg  hia  mer.  Minn  keri  broðir'  gaiym  oe  ger  }iclta  nigi  il 
þravngva  mer  til  samlags  við  þik.  þi  at  stgi  varð  slik  vhæfacnngiir 
i  Jsrael.  Nv  hirð  æigi  at  hallda  framm  finni  hæimsko.  þi  at  þal  er 
sva  mikil  min  skam  at  ek  gel'  eigi  vndiislatil.  gnn  þv  manlssiAsa 
yirftr  sem  hinn  hæimskazli  snapr  með  Gyðingvm.  Ggr  n*  sem  ek  gef 
rað  (il.  tala  |ietla  mal  belldr  við  konvng  ef  þer  er  fyst  a  mer.  oe 
fyrir  þi  at  við'  erom  æigi  samm^dd.  þa  man  bann  æigi  meina  al 
t»v  fair  min  til  §iginkono.  Enn  bann  villdi  þvi  ecki  samþychia  [hennar 
bœiðni  her  vm.^**  belldr  Igt  hann  kenna  eflsmvnar  oe  la  með  hrnni 
[berliga  vviliandi.'*  oe  þegar  eptir  lagði  hann  a  håna  sva  mikla 
vþyckio  al  hann  hatafti  håna  nv  miklo  msirr  enn  bann  haffii  aðr 
elskað**  oe  b«ð  håna  brollo  verða.  Hon  svaraði.  Hiklo  mfiri  skum 
oe  verri  er  þelta  er  f)v  gerir  nv  1  þinvm  brotrgkstri  oe  hetri  en  aðr 
hefir  þv  gcrt  i  savrgsn  oe  mæyduins  spclli.  Hann  annzar  ecki  hvil 
hon  segjr.  oe  kallar  til  sin  þionoslosvœin  sinn  oe  bað  hann  Isiða 
hane  vt  oe  byrgia  eptir  dyrrin.  Hann  giftrði  sva.  Thamar  var  clædd 
folsiðvin  kyrlli  oe  bafði  allan  bvnað  sem  siðr  er  lil  honynga  delrvm'* 
meðan  þer  ero  vsavrgaðar  mcyiar.  hon  dræilði  molld^*  i  hMvft  ser 
»c  rsif  af  ser  kyrlilinn  uc  tok  baðvm  h&ndvm  i  har  silt  uc  ryskli" 
sik.  Sva  for  hon  IÍI  berbergia*'  Absalons  breðr  sins  oe  gcok  þar 
øpandi  inn.  Sem  Absalon  sa  bana  sva  rygga.*^  melli  hann  til  hcnnir. 
Hval  er."  hefir  Amnion  broðir  þinn  spillt  [þinvm  hag  oe"  fagra 
meydomi,  Nv  alll  at  eino  læyn  þessvm  gisp  oe  þegi  yfir  systirmtn. 
Yl  at  hann  er  broAir  fiinn.  Nv  var  Thamar  harmþrvngin  i  hvsiAbsa- 
' )  uilir.  B  »)  lanl.  B,  A ;  Uk,  C  ')  mf  nn  lilf.  A  *)  «eir,  B  »)  |r>ng>  tOf.  B 
•)  [mnibnit,  B  ')  HgSi  hun  mf.  B,  A  ')  ter,  A  •)  mil,  A  '")  f-ji-  B 
")  [lait  al  hon  var  berligi  nandig,  A  ")  hano  tUf.  A  ■■)  daua,  A 
'*)  molldn,  B  '*)  reylli,  B  ")  hetberfiii,  B  ")  br]rggi«,  B  ")  nv 
(t;^  B     •*)  [þar  ok  ÞiDOTii,  B,  A 
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lons.*  Enn  konrngr  rar*  hryi^fir  er  hann  hæyrði  þplla.  EnnAbsalon 
meiti  hvarki  gntt  ne  illt  við  Ammon.  [pi  at  honvm  mislikaði'  niitij;. 
er  hann  hafði  sva  sarlitr»  savi^at  Thainar  syslvr  huns.  oe  halaði  hann 
i  hvg  ser.    Var  nv  þo  kyrt  vm  hrið. 


Absalon  drap  Ammon  brodur  sinn.* 

274.  Sva  bar  lil  þa  er  Ivæir  vglr  vorv  liðnir  at  Abaaloii  skilldi 
klippa  savði  sina  i  þeitii  slað  er  Ballassor'  het."  þa  hafði  Absalun 
bvit  vllarv^izlo  rika.  sem  siðr  Gyðinga  var  lil.  oe  bavð  tilbUvmkon- 
vnss  sonvm.^  Hann  geck  |)a  fyrir  ^^ðr  sinn  sva  segiandi.  Se  nvskal 
klippn  savði  mina  þræls  þins.  fyrir  þi  bið  ek  minn  herra  al  þvvirðiz 
Hl  koma  með  þina  hbfðingia  til  þeirrar  vfizlo  sem  ec  hefi  fyrir  buiL 
Konvngr  svaraði.  Hirð  gigi  son  minn  at  biðia  fiessa.  þvi  »t  ekki  hefir 
þv  kost  til  pess  nt  veita  sva  mbrgvm  [mftnnvm  oe'  bAftingivm  senn. 
Sem  Absalon  hafði  beðit  sem  hann  kvnni.  oe  feck  æigi  af  feðr  sinvm 
[al  hann  kgmi  lil  veizlvnnar*  helldr  gaf  hann  honvm  orlof  oe  bað 
hann  vel  fars.  þa  mslti  Absalon.  Heðr  þi  minn  herra  at  þcr  vilit 
eigi  virðaz  al  þítrgia  væizlo  at">  mer."  þa  latið  þo  Ammon  breðr 
minn  oss  fylfiia  [oe  vera  i  samsinni^'  mer  lil  si^mðar  með  q\Uai 
ððruiR  sonvm  yðrvm.  þvi  at  þa(  er  hæyriliet'*  al  hverr  varr  brgðra 
Tæiti  i}ðrvm  viðk^milikt  eplirlœli  til  s^mðar  sva  virðvlegan'*  favftvr 
3CIII  ver  figvm.  Konvngr  saeði  þat  silt  hvgboA  ut  Ammon  myndiþarf- 
lavsl"  eyrendi  þangal  hafa  til  þessar*"  veizlu.  oe  með  þvi  atAbsa- 
lon  bad  mivkliga  með  morgvm  fagrligvm  orðvm.  f>a  leyfði  koRvngr 
AinmoR  oe  bllvm  sonvm  sinvm  at  fara  með  Absalon.  þa  er  þeir  koma 
Ul  væizivnnar  bavð  Absalon  sinvm  monnvm  al  siti»  vm  Aminun  ok 
bið  p»  eeki  ottaz  al  drepa  hann.  þvi  at  þgr  gigit'^  því  at  lyAa  sem 
ek  hyA  yðr  meft  þvi  at  ec  skal  hæila  yðarr  h&fðingi.  þHr  forv  þi 
frarn  sem  hann  [lagði  fyrir  þa"  oe  giorðv  Ammon  mtog  drvckiriii. 
baro  siðar.  vapn  a  hann  oe  drapo.  Sprglla  þa  vpp  allirkonvngssynir 
OG  flyðv'*  sva  hverr  sem  nafti  sinvm  ræiðskiola. 

Nv  sem  þeir  forv  sinn  veg.  þa  flavg*"  tit  konvngs  nockvrr  kvrr . 
at  Absalon  hgfði  drepit  alla   syni"   hans.  [sva    at    gigi    myndi    æinn 
')  Ab)iloni«,  B     *)  vtrð,  B,  A     ')  [tnn  t>o  miilikiiti  hoQum,  A     *')  Fra  þui 

er  Anion  var  drepinn,  A    •)  BaalMor,  B    *)  ngr EITraim  ftl/',  B    ^)>ae)n- 

nni,  B     *)  [mgl.  B     >)  [þeiia  ben,  A     ■"}  af,  B    <>}  Htr  btg^Hatr  ¥r»gm. 

Xlil.    ")  [m^.  B    ■')  tilheyrilikl,  B    '*)  laal  ogt.  A;  airðnligvm,  B,  FmK. 

'*)  þarfleT'D,  B       ")  þeirrar,  B,  A       "J  aignl,  B       '•)    (**gði    fyrir,  B 

")  lirt'.  B     »•)  Drir  litf.  Fr»g,     ")  iunn,  B 
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^f,~^^        eptir  lifa  nema  sielfr  Absalon.^    Davið  konvngr  iloð    Tpp    vifi   þetn 
'"^^  harmsbgv.  røif  af  ser  clæðiii  oc  fell  siþan  framm  allr    lil    iarðiir.  oc 

slikt  ið  sama  allir  hans  menn  þeir  er  við  vorv.  vUn  æino  Jonadib 
broðvr  son  konvngs.  hann  laliir  gva.  Bigi  skitldi"  þer  nijnn  bern 
trva  al  allir  synir  yðrir  se^  davðir.  þvi  at  ek  þickivmz  vita  at  Ammon 
æinn  man  vera  drepinn.  þi  al  Absalon  lieGr  haft  a  honvm  illan  hvg. 
siðan  hann  lok  oc  lagðiz  með  nflvðigri  Thamar  systvr  hans.  Ok  fyrir 
|)i  |)vrli*  þgr  æigi  herra  konvngr  at  tetla  at  Absalon  hafi  Bœiri  drepit 
sonv  yðra  enn*  sinn.  Oauið  konvngr  hafAí  iafnan  ginn  svgin  i  hsst- 
vm  Ivrnvin  borgnrinnar  at  sia  allar  mannaferðir  gða  aðra  Ivli.  þa 
sem  at  kvnnv  at'  beraz  b^ði  ner  ak  Sarri.  kallaði  hannþennaspeea- 
ialorem.  þat  er  vmskygnari'  at  var»  inati.  Nv  sem  Jonadab  htfði 
þetla  talRt.  lilaðiz  speculstor  vm  þar  sem  hann  var  staddr  ocsamik- 
inn  mannariðvl  sgkia  lil  borgarinnar  ofan  vm  fiBlihliðina^þar  semecki 
T«r  alinannu  vegr.  Hann  sagAi  þetla  Dauid.'  þa  mellti  Jonadab  lil 
konvngs.  Nv  for"*  sem  ek  œtlaði.'*  at  þar  fara  synir  þjnir  minn 
herra  oc  eru  gigi  allir  drepnir.  Seni  hann  hietti  sinni  r^ðv  komv  kon- 
vngs  synir.  þeir  gtngv^'  inn  fyrir  (gðr  sinn  oc  savgðr  honvni  davAi 
Ammons  með  miclvm  harmí  hvgar.  AQaði  þetta  mikillar  vglgði  oc 
hrygðar  konvngi  oc  allri  hans  hirð.  Absaloii  flyði*'  i  ríki  Gessvr.  oc 
var  þar  .iii.  ar  með  [konvngi  þsim  er  het  Tolomevs'*  er  þar  reð 
riki.  Lattiz  þa  Daaid  konvngr  at  sœkia  eftir  honvm  sva  seoi.  htno 
bvgði  af  hariní'*  oc  gladdiz  eptir  Aminon  svn  sinn. 

{letla  skilði  skiott  Joab  son  Sarpbie^^  at  konvngi  rann  rsrði  við 

Absalon.  þi  al  hann  vnni  honvm  mikil.  Sendi  Joab  þa  monn  til  bordiT 

þeirrar  er  Thelva>^  het  eftir  einnc  visdomskonv  er   hann    vissi  inaU 

sniailazta.    Oc  sem  hon  kom  til  fvndar  viðJuab.  mællli  hann  til  bennir. 

|iv  skallt  lata  sem  þv  ser    miog    hamiþrvngin  oc  clœða  þik  sorgar- 

bvningi.    Ecki  skaltv  berå  a  þik  olenm  gða  [aðrar  lyfðir'*  atþvsynii 

at  ftllo  sem  sv  kona  er  lengi  helir  gratið  såran  manna  mfssi.  uc  ina 

gengin  fyrir  konvng  skalltv  fram  segla  slikt  sem  ek  kenni  þ^'-  ^'■S''' 

þa  Joab  qII  orft  i  mvnn  henne  þav  er  hann  bað  bana  fram  berå  fyrir 

konvng.    Enn  hon  inn  gengin  [i   havllina**    kaslar    hon    ser    fram  t 

golGt^"  fyrir  fgtr  konvngi  oc  dyrkaði  hann  sva  segiandi  með  miclvm 

harmi.  at  |ii  sem  konvngr  œtlaðí  oc"  þeir  er  hia  vorv.    HiskvnnaþT 

■)  [mjl.  B    ')  «knU,  Bl  ikflldvl,  Fr«g,.  A    ■)  drepaer  ok  tií^. B    *)^iirftn,B; 

þvrfit,  Frug-,  A     •)  hmin  (ii/.  Fug-,  A     •)  mgl.  B,  Fng.    ')  amikrniDg- 

anaiðr,  B    ")  fislliblieiaa'  B,  A,  Prag.    ')  konungi,  B    "Jferr,  B    ")rl- 

Isfta,  B       ■*)  geogn,  B,  A,  Frag.       ")    lil    ThoUmai  tODtr   Aatiar  ftl/.  B 

'*)  [ThoUmai  konungi,  B      '*)  honvm,  8     ■■)  Samle,  B      >')  TakTi,  B 

'")  [iarler,  B      ")  [fyrir  konung,  B      ><>)  halla^olll,  B      •<}  allir  tSf.  A 
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mer  sTinri  koDv  minn  herm.  Konvngr  svartir.  Hvat  er  þer  kona.  hvi 
Ifir  t)T  STB.  Hon  mteUli.  Ho  ho  vei*  iiter  vgsalli.  ec  em  gin  eckia. 
oe  atli'  ek  eftir  bonda  rniiin  .ii.  syni'  mannvgnn.  þeir  vvrðv  inis- 
saltir  sin  a  milU  vm  §inn  Ivt  oe  siriddvz  a  með  ofrkappi  vli  a  «kri. 
þar  sem  gin^i  var  sa  er  {teim  bannHði  slika  vhæfv.  oe  lavksva  þeirra 
samangign*  at  annarr  drap  annan.  Se  nv  minn  herra.  Allir  frendr 
þeirra  risv  vpp  með  æinv  raði.  gengv  at  mer  anibalt  þinni  með  mik- 
illi  akefð  sva  segiandi  til  min.  Sel  fram  svn  fiinn  er  drepið  licfir 
brgðr  sinn.  þvi  al  vcr*^  vilivm  hann  af  lifi°  oe  hefna  svn  bins  vefina. 
oe  Gkolvm  Ter  æyða  {erffi  bans  Tyrir  broðvrvig.  Mv  bafi  þer  hæyrt 
konvnflfr  hverso  serlif^a  fieir  vilia  slavckva  |)enna  gine^  gneisla  minnar 
bvgganar  sem  enn  lifir.  til  þess  al  niðr  ralli  nain  bonda  mins  ocæit;! 
megi  avkaz  hans  arkv§rni  a  iarðriki  gða  nockTrar  miniar  eílir  lifa 
hans  minntnfiar.  Konvngr  sTaraði.  Far  þv  i  bTs  þilt  uc  man  eb  bioða 
boð  fyrir  þik  oe  svn  þinn.  Konan  sagði.  Liggi  a  mer  ranglgU 
þetla  oe  a  TaTAvrbvsi  minv.  enn  minn  herra  konvngr  oe  hans  tignar- 
sæti  se  friatst  oe  akerolavst*  her  firi.  Konvngr  STaraði.  j>a  geri  ek* 
annat  rað  fyrir,  lat  þv  þann  til  min  er  i  mot  þer  mœlir  gða  misbyðr 
oe  skal  sa  æigi  þer  siðan  mgin  gera.  þa  mœllli  konan,  {>ess  bið  ek 
minn  faerra  at  þv  minniz  drotlins  gvðs  þins.  sva  at  teigi  lalir  þv 
margfalldaz  gða  avkaz  sllvig  enn  framarr  lil  hefndar  eplir  þann  er 
drepinn  var.  oc  æigi  se  son  minn  af  lifi  tekinn.  Konvngr  mœllti.'" 
þess  sver  ek  við  gvð  al  gngi  iiiaðr  skal  blasa  bar  af  hMði  þer  gða 
syni  þinvm.  Konan  sagði.  Eigi  þickivmz  ek  enn  hafa  fvllnat  niins 
gyrindiss.  vtan  þœr  geBl  mer  orlof  at  tala  enn  flæira  við  yðr.  Kon- 
vngr bað  hena  tala  sva  mart  sem  bon  villdi.  Hon  mœllli.  Hverso 
Igingí  skalltv  herra  Ula  tyð  gvðs  sva  misgera  at  kalla  eigi  apir  þann 
er  Igingi  heGr  vllaga  verið.  «jll  gigvm  ver  einn  Teg  fyrir  hendi  al 
ver  skotvm  deyia.  oc  dregr  fta  iorðin  sitt  til  sin.  sva  el  livers  inannz 
likami  skriðnar  tit  sinnar  nalvrv  i  iorfiina  sem  vavtn  þav  er  æigi 
kvnnv  aptr  at  hverfa.  enn  altir  menn  lejgv  sat.  oe  er  ecki  hennar  al 
v^nta  i  iorðína*  *  þi  at  droltinn  vill  vist  æigi  lata  bana  fyrirferaz.  bclldr 
hvgsar  hann  oc  setr  sva'^  rað  lil  at  sa  tapiz  æigi  með  Mlo  er  mis- 
gcrir  þo  at  hann  se  rækr  oc  rekinn  vm  stvndar  sakir.  Nv  kom  ek 
til  {less  hingat  at  Qylia  þette  mal  fyrir  þer  konvngr  oc  allri  hirð 
hia  verandi.  þvi  at  ek  var  orvgg  hI  tala  slicl  hverso  sem  þv  Igkir 
miRT  mali.    En  nT  hefir  þv  minn  herra  þvi  helldr  heyrt    minn    fram- 

')  laal.  dt  6vr.\  ve,  C  ')  aaui,  B  *)  «ana,  B  *)  Mmfign,  B;  Tidahipli,  A 
•)  mer,  A  *)  ila*.  A;  tnkt  Ulf.  B,  Frag.  ^)  einn,  B  >)  ki«^alant^  B 
*)  mgl.  B     "")  iDtraði,  B     ■')  iorðvnne,  Frag.     ")  lier,  B 
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bvrð  at  þv  hcfir  tiæitið  nt  frulsn  mik  af  vnlldr  þeírrB  oc*  b^i  villdT 
inik  oc  son  minn  niH  Hf  grfð  drotlins.  Bið  ek  nv  þess  al  ek  £Í|;b  \tX 
»1  sngJ8  Rt'  liæil  þill  herra  konvnifr  se  sva  fast  sem  svarda^i.  þvi  al 
sva  ert  þv  geðfaslr  seni  gvðs  £n{{ill>  at  hvarki  vjkr  þv  af  r^ltindvin 
fyrir  bliSv  nc  slriðr.  oc  þvi  er  drollinn  gvð  með  þer.  KonTngr  mcllli 
lil  hennar.  Seg  mer  sall  af  oc  lœyn  mik  gigi  [þann  Ivt  cr  ek  vit 
Kpyria.*  cr  æigi  þal  nv  at  Joab  se  i  raðvm  með  þer  vin  þessa  kli. 
Konan  svaraði.  {tess  sver  vk  fyrir  bgilso  andar  þinnsr  minn  herra  al 
þv  btiœigir'  bvarki  lil  hægri  bandar  ne  vinslri  af  rœltvm  Teghcrrin. 
iil  Juab  lagði  |iclla  vndir  IvRgvretr  mer  oc  bavð  mer  al  berå  fnm 
merkingar*  figvrv  þessa  mala."  Enn  þv  konvnirr  ert  sva  vitr*  oc 
visdomsfvllr  scm  sa  gvðs  eyrcndreki  er  a)lu  Ivtj  skilr  oc  skyniar. 
(ic  þv  mffittir  fiiina  a  minv  lali  at  son  minn  likamlígr  aiti  rcki  sliet 
Ilt  kæra  sem  ek  sagði^  fram.  þa  miellli  konvngr  viðJoab.  Nv  skalllv 
sia  hverso  mer  likar  }ie$si  þin  raðagiorð.  Far  þv  nv  oc  Isið  vr 
vtlegð  Absalon  son  minn.  Enn  Juab  iafnskiott  fram  fallandi  a  haliar- 
golfið  oc^  lavt  knnvngi  oc  þnckaði  honvm  þessa  milldi  sva  segiandi. 
A  þessvKi  degi  skil  ek  at  ek  hcfi  fvnnit  miskvnn  i  þinv  avgliti  minn 
herra.  er  þv  gerðir  þetla  eftir  minvm  orðvm. 

Joab  bioE  nv  sem  skiolaz.  [for  siþan  avsir*  i  Syriam  i  riki  Gcsstt 
ok  flvtti  Abseton  konvngs  sva  þaðan  oc  hslm  i  Htervsalem.  Scmkun- 
vngr  spvrði  kvamv  þeirra.  sendi  hunn  orð  Juab  at  Absalon  skylldi 
bsim  fara  tit  bva  sinna  enn  koma  ecki  a  konrngs*"  fvnd.  oc  sva 
giorði  bann.  Absalon  var  fcgri  oc  friðari  skapaðr  fyrir  allra  Ivli 
sakir  en  engi  maðr  annarr  i  Gyðinga  kyni.  sva  at  þnt  er'^  sannsinl 
af  honvm.  at  milli  hels  oc  hvirfils  fannz  hvergi  fleckr  §Sa  lyti  a  hans 
likam  Mt  maðr  myndi  sik  annan  veg  kiosa  skapaðan.  Hann  var  oc 
fregðarsamliga  berðr  fra  þi  scm  aðrir  iiipnn  bcði  at  fggrð  oc  vbxIí. 
oc  þat  lil  marks  vm  mikilleik  hårs  hans.  at  þat  þyngði  hann  sva  at 
hann  varA  vm  sinn  a  bvcrio  ari  at  lata  reka**  af  ser.  Ok  einn  lims 
hafAi  klipperinn  forvitn!  lil  at  fsra  a  vag  hnr  af  híifði  honvm.  oc  n 
.CC.  skillinga.  Absalon  aIti  ,iii.  syni'*  oc  eina  dotivr  hariSla  fagra 
synvm  er  hel  Thamar.  håna  atli  siðan  Roboam  konvngr  son  Salomons." 
oc  var  {leirra  son  Abia  konvngr  Juda.  Absalon  var  nv  sva  .ii.  ar  i 
Hiervsalem  al  bann  kom  ecki  lil  fvndar  við  feðr  sinn  oc  eigi-  naði 
hann  al  sia  konvng.    Hann  giortti  þa  orðJoab  hertoga.  at  bann  Villdi 

I)  «I,  FmB.;  m,  A       ')  [mgL  B;  þui  er  ck  mvn    ipyria,    A       «)    hncigii.  B 

*)  «jl.  B     ')  inisl..  A,  B,  Frig.  •)  m>ðr  fUf.  B      0  M|[ða,  B    •)  »mí 

091.  B,  A;  mgl.  Frig.     >}  [ok  for,  B     '<>)  hiiu,  B     ■')  var,  B      ■>)  fod- 
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senda  hann  til  konvnjirs.  Enn  Joab  villdi  æigi  koma  til  inoz  við  Ab- 
salon.  Sam  AbsDlon  harøi  sendt  lysvar  eflir  bonoiii  oe  villdi  han» 
cigi  koma.  þa  msllli  hunn  til  svgina  sinna,  þal  er  yðr  kvnnict  at 
akrar  ockrir  Joab  liggja  såman,  faril  nv  til  oe  leggit  i  elld  i  akr* 
hans  oe  brennil  vpp.  þeir  giftrðv  sem  hann  bavA  oe  brendo  alU  ggði 
Joab.  Enn  er  þrelar  hans  koinv  til  oe  sa  þar  [verks  ofmerki.*  rvnnv 
þeir  mcA  hrygð  oe  rifv  klgði  ai  ser  oe  savgðvJoab  skaðe  sinn.  Joab 
for  þa  al  Gnna  Absalon  oe  msliti  sva  til  hans.  Firir  hveria  savk 
lezlv  [þnela  þina'  brenna  seði  mill.*  Absalon  svaraði.  Ekscndaþer 
boð  tveim  sinnvm  biðiandi  at  (iv  skylldir  koma  tit  min.  þvi  at  ek 
villda  seada  þik  til  konvngs  [at  rorvilnazt*^  fyrir  hvi  ec  var  kallaftr 
TT  vtlegð.  þvi  al  bfjira  var  mer  al  vera  i  Gessvr  |ða  annanri  vllœgð 
enn  her.  ef  ek  skal  alldri  koma  i  konvngs  avgsyn.  Nv  bið  ck  at  [uk 
na  vm  siðir  al  sia  bann.'  enn  eT  bann  vill  þal  æigi.  þa  veil  A  at 
hann  tiiinniz  ranglætts  mins  oe  man  lata  drepa  mik. 

Jonb  for  þa  al  Gnna  konvng  oe  talaði^  þetla    mal  [fyrir  hoiivm.' 

oe  tok  hann  þvi  vel.    Var  þa  Absalon    [til    kallaðr.*    Sem  bann  kom 

inn  i  h&llina  fril  hann  fram  fyrir  fettr  sinn  oe  kvaddi  hann  vJrðvliga. 

Konvngr  [tok  til  hans."'  rgisli  hann  vpp  oe  kysti   oe    lok  hann  með 

fagnaði  i  fvlla  sgtl.   Eptir  [tetta  Igl  Absalon  giftra  ser  (inn  agteta  oe 

bbfðingliga  kgrrv  oe  dvbbafii  .lx.  riddara**    oe  .1.    fylgðarmanna    ser 

ti)  þionoslo  oe  sinni  kerrv  lil  verndar.    Hvem    inorgin    sem    Absalon 

var  clgddr.  geek  hann  vt  al  borgarbliði,  setliz  þar  oe  sclti  komand- 

vm.**  með  þi  niotí  al  hvernn  mann  þann  er  nftckvð  sltí^*    al  kcra 

oe  veri  kominn  al  leita  doms  konvngs  a  sinv  mali    kallaði    Absalon 

lil  sin.  oe  spvrfti  af  hverri  borg  [gða  hverr^*  veri  gða   hverra   gyr- 

Índa^*   feri.    Ok  sem  sa  er  hann  talaði  við    sagði    hvaðan    hann    var 

eða  hverrar  œltar  gða  hval  'hann  Btli    at  kera.    þa    svaraði    Absalon. 

Kalefni  þin  synaz  mgr  guð  oe  rglt.  enn  gngan  vrskvrð   fcr  {iv  þinna 

mala.  (tvi  al  konvngr  hefir  yngan  lil  sgll  al  heyra  þik.  oe  þat^*  væil 

Irv  min  al  slik  mal  skyllda  ec  skiotl  oe  vel  greiða  ef  noekvrr  villdi 

nik  taka  lil  domanda  yfir  lolkil.    Absalon  var  sva  bliðr  við    atll  folk 

með  frabgro  ybrbragði  sinnar  hslsilv  fegrðar.'^  at    hann    kvaddi    oe 

kysti  hleiandi>"  hvern  mann  er  lil  hans    kom.    Sva    gi&rði    hann    vi6 

■Ilt  folk  Gyðinga  [lat  er   for   at    sgkia    doma    konvngs    oe   heyra    af 

■)  «kra,  B    *)  [taat,  ogt.  Frag.;  vcrki  ummerki,  B;  vex  ummarki.A    ')[mjl. 

B,  A     <)  min.  A,  B      •)  {mgl.  8      •)  [lia  hinn  am  uUtr,  B      ')  nalli,  A 
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honvm    rgllgnrli.    oe    margs    rnannz    hiarta    giorði    Absnlon    ah^ggit- 
fvllt. 


Fra  vpprcisl  Absalonis  moti  Dauitl.' 

275.  þa  er  liðnir  vorv  ,xl.  vetra  fra  pi  er  Saul  konvnin'  Ifl 
drepa  kennimenn  drollins  sakir  Dauids  sem  fyrr  var  sagl.  gengr  Ab- 
salon  finn  dag  fyrir  ravðvr  sinn  sva  segiandi.  Gofit  mer  orlor  hcrra 
konvngr  at  leysa  hgit  þat  er  ec  h^t  pa  er  ck  var  i  riki  Gessvr  i 
Syrlandi.  at  ek  skylldi  fara  oe  fornrgra  i  Ebron  ef  gvð  vill<ti  IcIAb 
mtk  aplr  i  Hicrvsalem  af  peirri  vllægð.  Konvngr  bað  hann  fara  i 
frifii  oe  Tremia  rgttlæli.  Absalon  bio  sik  skiolt  oe  for  i  Ebron.  hann 
sendi  sina  menn  i  alla  kynpatlv  Jsraels  oe  bavð  sva.  at  pann  lima 
sem  Gyðtngar  hæyrði'  Ivðr  hans  skylldi*  peir  segia  at  Absalon  rihir* 
i  Ebron.  Absalon  hafði  .ec.  manna  af  Hiervsalem  [peirra  er  hann 
kvaddi  til  farar  meÖ  ser.*  peIr  vorv  allir  með  hreinv  hiarla  oe  ein- 
favlldvm  hvg  oe  vissv.  ecki  til  hval  vndir  bio.  Absalon  hsimti  oe  lil' 
Achilophel  af  Gilo.  pcirri  borg  er  sva  hœilír.  hann  var  raðgiaB  Dauid 
konvngs.  Sem  Absalon  haFði  sgfl  fornir  i  Ebron.  læl  hann  alll  Talk 
sveria  ser  trvnað.  dreif  pa  lifi  til  hans  hvaðan  aefa.  sva  al  hann  haföí 
skiolt  allmikinn  her, 

Nv  sen)  Ðaaid  konvngr  frclttr  &I1  pessi  tiðendi  kallarhannsaniiii' 
gina  menn  i  Hiervsalem  ok  segir  sva.  þav  tittendi  lieG  ec  spvrit  fri 
Absalon  syni  minvm  er  mik  tregar  miog.  Vil  ec  pat  rað  gefa  yðr 
gofttr  felagar^  al  hverr  bvi  sik  sem  skiotaz  oe  skvndvm  vt  af  borg- 
inni-  pi  at  $igi  man  siðarr  koslr  at  Qyia  er  Absalon  kgmr  m«ð  nllan 
her  oe  teppir*  oss  inni  oe  [drepi  enn  slai*"  sverði  alla  borgjna  oe 
eyði.^*  fia  svarvðv  allir  hans  menn.  Giarna  vilivm  ver  pinir  prelar 
herra  konvngr  peim  Mlvm  Ivlvm  at  fylgia  oe  algera^^  eplir  mall" 
oe  mggni  sem  [þv  vill**  bioðs  oss.  Sipan  for  konvngr  oe  Mi  hans 
hirð  af  Hiervsalem  a  f^ti  sva  at  æigi  r^ið  helldr  konvngr  sialfr.  Eon 
hann  læt  eftir  i  borginno  til  at  gæyma  konvngs  hcrbergia  .x.  frillTr 
sinar.  Ok  sem  konvngr  var  vt  kominn.  ok  allr  Jsraels  lyjtr  ncylli 
giginligra'*  fota  til  gavngv.  nam  hann  stað  langt  Tra  borginiie  oe 
bffiið  sinna  manna  peirra  er  sfinne  vvrðv.  Soltv  pa  lil  [motzviðbon' 

<)  Fri  rcrfi  AbiNloni  i  Ebron.  cipUaluin.A  >)beyrðn,6  ■)tkylldii,R 
*)MaI.ag(.Fr()r.;mBnrikii,B;rikli,A  ')  [m^t.  B  •)  «in  nl^.  B,  Fn;:.  ^)(if- 
B,  Fng.  *)  bttrðÍnKÍar,  A  '}  kueppir,  A  "*)  [nutl.  ogi,  B,  Vrtg.;  ilvr,A 
■<)  ejðir,  A     >')  {iqrt,  B     <')  m^tli,  B     <*)  [þw  nilil,  B     '•)  mjL  A 
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vng^  aJlir  trvlyndir  þionoslomenn  oc  sva  {leir  menn  meA  siaar  fylk- 
ingar  er  hætr  Cherelbi  oc  Phelethi.  þa  Kengv  fyrir  konvng  þav  .do. 
manna  sem  honviii  h&fðv  fylgl  or  riki  Gelh  þa  er  bann  loe  riki  i 
Ebron.  h&fðingi  þeirra  hgl  Ethai.  Dauid*  mællti  til  hans.  þv  Ethai 
ert  Ttlendr  niaðr  oc  hefir  veril  með  mer  vm  hrið  oc  fyrirlatið  Tyrir 
mina  skylld  fe  fiilt  oc  foslrland.  nr  man  ek  fara  sem  fyrir  IÍ([gr  oc 
aTðet*  rna  verða.  en  æigi  gkel  nær  fara  et  ek  lavna*  þer  þi  dygð" 
oc  drœingskap  er  þv  kefir  mer  synt  með  trvlyndri  þionkan.*  al  vefia 
þik  i  vendrsðvm^  með  mer.  oc  fyrir  pi  snv  þv  aftr  með  alla  þina 
svgitTRga  oc  tak  þcr  bygðarlag  i  Jorselaborg  með  þessTin  nyis  kon- 
fngi.  Elhai  svaraði  konvngi  a  pessu  Ivnd.  {tess  sver  ek  rið  lifanda 
gvð  oc  lif  þilt  konvngr.  at  ek  þr^ll  þinn  skal  þar  vera  sem  þv  Kri 
oc  (ter  fylgia  minn  herra.  hvarl  sem  þv  ert  lifs  œða  davðr.  oc  &ngvm 
ftðrvm  konvngi  þiona  vndir  heims  solo.  Konvngr  mællli.  Far  at  þi 
sem  þer  likar. 

þa  rgð  Danid  konvng^r  til  ferðar  oc  með  honvm  Ethai    með    sina 

sveil  oc  tiar  mcð  annað  Folk.  oc  allr  lyðr  geck  með  hrygð  oc  iiarmi. 

For  þa^  konvngr  með  silt  sitt  tið  [yfir  forss'  Cedronþann  veff  sem^*^ 

liSKT  til  eyðimerkr.    Kom  þa  til  niolz  við  hann  Sadoch  kcnnimaðr   oc 

allir  Levile  með  ser  flyliande  ena  helgv  satlmalsðrk  droltins  oc  seltv 

bana  f>ar  niðr.    Abiatbar  byskup  var  qc  ])ar.  oc  Achimaas    son  [Abi- 

Btbar.  oc  son  hans  Jonathas."    þa  mællli  Dauid.   þat  vil  ek    al  }ier 

hverfit  aptr  oc  veriS  frialsir  i  Hiervsalem.  enn  ek  man  her  læynaz  i 

[æyðimftrkvm^*  i  eyöíríoftrvm^'  þar  lii  er  mer  kcmr  fra  yiSr  nbckvr 

liSendasftgn.  fii  at  (tat  skolol  þer  annaz  at   tfera   mík   varan    vift  {la 

Ivti  sem  að  kvnnv  beraz  heima    t   landinv  oc  mik  varðar  at  vila. 

Sadoch  oc  Abiatbar  flvltv  nv  aptr  avrkina   i   Hiervsalem.  Enn  David 

konvnfir  geck  með  hrygð  oc  barmi  oc  berfetlr  al'*  hvIAv  htifði  framm 

a  skoginn  þar  sem  beilir  olifaborg.    oc   sve    allir  hans  menn   gengv 

með  sorg  oc  svt  oc  hvlðv  bbrvð  sin.  þa  Tretti   konvngr   pav   liðendi. 

at  Achitophel  er  verið  hafði    hans  hinn    tigsti    raðgiafi    bann    var    nv 

œiðsvari  Absalons"^  lil  slira  rafia.    {>e  mællti  konvngr  oc  sa  til  ber- 

sins.^'  Vandr  svikari  er  Achitophel.  bið  ec  drollinn  minn  at  I)V  lalir 

mefl  nockvrv  moti  witrliga  verða  hans  raðagerð.    Sem  [hann'^loc'* 

')  [konnnga.  A,  B    »)  konvngr  tUf.  B    ')  Boðit,  B,  Frag.    *)  Unni.B    »)  þioi 

lUf.  B,  K     ■)  þionan,  A.  B    ^)  laal.  B,  A,  Prig.;  YEndreðvin,  C    *)Danid 

ttíf.  B    *)  liaat.  A,  Frag.;  (il  fora.  B;  jforii,  C    ">)  leið  lUf.  B     ")  [han* 

ok  Jonalban  Abialhar  ina,  B;   hans  ok  Jonathii,  A      ")  eyðimQrk  eðr,  B 

>')  [eyðirioðrvm  a  morkinni,  Frtg.;  eyAimarkioDi,  A    '*)ok,A,B    ")Ab- 

MJonii,  B     ■*)  Ijåtmt,  A;  himini,  Fng.     ■<)  Danid,  B      '■)  [Þeir  lokn, 

Frag. 


,yGl)Og[c 


528  I/.  Samuelt  Bog  16.  Cap.  216,  277. 

hvilld  a  sinne  Sellxbed.  kom  til  hans  ginn  vin'  hans  er  het  Cvgai 
iiicð  sorgar  yfirbra^Si  at  rifnv  clœði  oe  molldarfvUv^  hMði.  Konvngr 
mælHi  lil  hans.  Gf  þv  fylgir  mer  Cvsti  oe  minvin  Gncki.  þa  verðr 
mer  hclldr*  at  þi  þvngi  enn*  gagn.  oe  ef  (iv  vill  mer  nocbvl  liA 
vsila.  [la  snv  þv  aptr  Í  Hierrtalem  oe  mgl  til  friAnr  við  Abselon.  Oe 
nf  hann  vill  sem  mik  varír  þiggia  þina  þionostv.  {ta  skalltv  koslgefi 
at  eyðii  oe  vnyla  rsØagiftrØ  Achitophcl.  Nv  ero  þar  kennimenn  Sid- 
och  oe  ^biathar.  oe  skallt  þv  segia  þeim  hvert  orð  er  þv  heyrir  s 
konvngs  garði.  ne  siþan  skolot  þer  aliir  samt  senda  til  min  oe  [segii 
mer  oe  gera**  varan  við  allar  þeirra  framferðir  oe  raðagiftrðir  scni 
|)er  vcrðil  visir  Cusai  for  nv  gem  konvngr  gerAi  rað  fyrir.  Ok  sun 
hann  bafði  skamma  hrið*  dvaliz  i  Hiervsalcm  kom  þar  Absalon  kon- 
vngsson  með  glnn  her. 


Siba  Tgrði  Ueuið  nislir.' 

276.  [fio  er  nv"  fyrst  fra  |)i  al  segia.  at  þa  er  {teir  skilðv  kon- 
vngr oe  Cvsai  sneri  konvngr  yfir  liallit  þvcrt.  oe  avðrvm  megin  i 
fiallzhliðinni  kom  lil  hans  Siba  sem  fyrr  var  nefndr  er  Dsuid  selli  lil 
al  þiona  Hiphiboseth  nieð  tva  asna  klyfiaða  af  vislvm  oe  vinr.  Kon- 
vngr spvrði  hvat  þat  skilldi*  sem  hann  for  með.  Siba  svaraði.  |>essa 
hivli  fcrða  ek  þer  minn  herra.  asna  til  raiðar  at  þv  gengir  eigi  siaifr. 
vislir  at  fgða  með  svgina  þina.  vin  al  drecka  e(  nftckvrir  þreytai"' 
af  þorsla  oe  erfiði  a  eyðimorkinni.  Konvngr  mællti.  Hvar  er  mæiit- 
ari  fiinn  Hiphiboseth.  Siba  svaraði,  Hann  var  eptir  i  Hiervsalem  oe 
sagði  sva  al  Gyðinga  lyðr  mynilí  nv  skipa"  honvm  riki  favAvr  sins. 
oe  br^gða  ællar  hann  nv  sinvin  trvnaðt  við  yðr.  enn  ek  bij)  at  fiana 
miskvnn  i  þinv  avglili.  Konvngr  mællti.  Allir  Ivlir  þeir  er  all  h{Gr 
Miphiboseth  skoto  nv  vera  þinir. 


Fra  illyrðum  Nabath  nið  Dauid." 

277.     Sem  Daaid  konvngr  kom"  þar  framm  sem    hnitir   Bavrioi. 

geck  Tl  i  mot  honvm**  ginn  frendi  Sanl   konvngs   er   hel  Spmei  oe 

avðrv  nafni  Nabath.    Hans  son  var  Jerobuam  er   siðarr"    man  gelit 

')  Dior,  B      *)  moIldTfV,  A       ')  «uff!.  A       *)  eifi  lOf.  A       •)  [giqra  mik.  B 

*)  iltind,  B,  Frag.     ')  Fra  Dauid  konuBfi  ok  S«nei,  A    •)[nnci,B 

>)  ikal,  B     ■•>)  ijkiai,  A     ")  iklpta,  B     ■  *)  A  Aar  *«■  iU«  >f(  «V''- 

■*)  for,  B    <*)  artlaðinvm  (tJ/*.  Frag.    >*)  liðaa,  B 
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verðn.  Sgmei  Tor  a  veftinn  Tyrir  kDHvng:  oe  hnns  menn  m«ð  b&lvRn 
oe  liRnni.  sva  ærr  oe  oðr  al  honn  barði  ^rioli  (il  konvnirs  oe  linns 
svfJRt.  rnn  þcir  genffv  tv^im  iiie|{vn)'  liin  honvn([i  oe  hlifðv  honvm 
ví6  uriolflavitinni.  St^moi  bolfaAi  konvnci  [i  akaf»^  mei^  þessvm  orð- 
vm.  Drags^  þv  a  broll  h§ðan  dibrvls  iiiHftr  oe  morðínfirt,  Nv  hefirgvA 
golldil  þer  er'*  þv  heGr  raðil  bana  allri  hirð  oe  hvsk&rlvm  ShuI  kon- 
Tsgs.  en  \y  selz"  i  rikiS  cUrr  með  rani  OjC  ratitfendvm.  fyrir  þvi 
heGr  gvð  nv  gt^fið  rikit  Absalon  syni  þinvm.  enn  þik  taka  alþravngva 
þinar  illzkvr  þi  at  þv  ert  vandr  maiintirapari.  |>a  niellli  Abisai  son 
Sarphie"  lil  knnvngs.  Hvi  b&lvar  sva  þessi  bannsellr^  hvndr  ininvm 
herra.  nv  vi)  ok  fara  oe  sla  af  honvm  h&fvA.  Konvnirr  svaraði.  Hæyrið 
Riik  synir  ^arphie."  Hvat  sknðar'  oss  orð  kans.  lalift  hann  b&lva  som 
bann  vill.  þi  at  re  trvi  al  drollinn  hali  bnðil  enn  bannat  teigi  at  ill- 
yrða  mik  Tyrir  minar  synAii-.  oe  hverr*  man  sva  disrfr  al  ^orí  at 
spyria  cFlir  hvi  gvð  gcrAi  sv».  Ok  ena  mælltl  hann  til  Abisai  oe 
annarra  sinna  manna.  LiliA  a  goðir  drcingir.  Hinn  ^igin  svn  silr 
vni  iif  mitt  oe  vill  'drepa  mik.  Hverso  niyklo  helldr  ermer  van  grimð- 
arfvltz  fiandskapar  af  frendn*"  Saul  inrr  vandalavsvm.  Kann  oe  vera 
ef  gvA  litr  mina  niqAv.  al  hann  avinbvni  nier  ineA  ginhverio  goAv  ef 
ck  hrG  {lol  vift.  Geck  þa  Dauid  konviigr  leið  sina  oe  hans  felagar. 
enn  S(mei  for  [e  iafofram^'  vin  Gallzavxlina^'  il  efra  bblvandi  oe 
barAi  grioti  til  þeirra  oe  ios  a  þa  jorva'*  oe  molldo  sem  hann  komz 
TiA.  Konvngr  for  þar  lil  <'r  himn  kom  a  ginn  slel|Hn  hialla'*  i  fiallz- 
hliðjnni.  vorv  |>a  allir  hans  monn  moAir  [af  gavngv"  oe  tokv  hvilld. 


Fra  raaAagiorft  Achitophel.'* 

278.     Nv  er  fiar  til  at  Uka  seni  aAr   rr  fra  horfit.  er^'^  Absaton 

oe  Achilnphel  droltins  svikari"   oe    ner    allr   Jsrads^'    lyAr    kom    i 

Jorsilaborg.   þa  geck  Cvsai  sannr  vinr  Dauids  konvngs  fyrir  Absalon 

sva  segiandi.  Hæill  heill  herra    konvngr.    Absalon   svaraAi.   fii'ssi    er 

TÍrAvli'g  oe  vinsamlig  kvgSia.  enn  fyrir  hvi   ert    þv    her    enn    fylgAir 

ærgi  þrnvm  herra    oe    felaga^"   Duutd    konvngi.    Cusai    svaraði.    Uist 

ecki  vill  sva  vers,  þi  at  þeini  man  ek  þiona  sein   drollinn   hefir  valiA 

')  nicgin,  B,  Frng.    ')  [«kufliga,  A    ')  nriRi.  B.  A.  Frag.    *)  «I,  Frsg.;  þdler,  A 

')(nal.  og*.  Frafr.;  iieUii,  B;  hrfir«Pti,A    'ji^»™ie,  Frng.,  B    ')  tAnJ.  ogi.  B, 

Fr«e-i  bannielli,  A    ■)  tnal.  og».  B,  Vf»%.;  ibIih,  A    ')  til(.  B,  Frair.;  engi 

taf.  A;  mgl.  C      <•)   rrgndum,  A      ")  [iarnan,  B      ■*)  GaltiMiðlnn,  Frag. 

'•)  i,rfa,  B       ")  vqll,  0       '*)  [mgl.  B       ")  Baðsgerð  Ab>ilon>  ok 

Caia),  A    >')  »1,  B    ")  >uiki,  B     ")  Jir.cl,  B     •")  uio,  B 
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ok  allt  I)eUa  folk  (Jiyðinga  lyÖr  lætr  ser  soma  lotning  at  veita,  ok 
sva  man  ek  þcr  reynaz  sein  ek  hefi  reyndz  TavAvr  þinvm.  þa  mællli 
Absalon  við  Achitophel.  Unriir  þer  eru  ftll  rað  bvat  ver  skoivn  al 
hafaz.  Achitophel  svaraði.  þal  er  milt  hit  fyrsta  rað  al  þv  KanKÍr 
inn  oe  leggiz  mcð  frÍUvm  feðr  þins  er  hann  beGr  til  sgtt  at  gcymi 
sinna  herbergia.  þi  al  þa  er  allt  Jsraels  folk  frnttir  al  þv  geriz  eigi 
minni  fyrir  þer  enn  feðr^  þinn.  þa  manV  allir  aslvnda  al  efla  þik 
sem  mest  i  mol  honvin.  Siþan  slogv  þcir  landliallJi  Absalons*  i  gia- 
vm  grasgarði.  enn  bann  gecV  inn  til  frillna  feðr  sins  at  aTgsiandTm 
ðtlvm  lyð.  þi  at  i  þann  limti  var  sva  mikil  virðínn  veilt  AchitopheL 
at  Ml  hans  raðai;i&rð  var  sva  Ickin  [fyrir  fvllnaA*  i  alla  staAi  sem 
{lal  veri  gvðs  forstå*  er  hann  saftði  fram,  sva  þa  oe"  er  hann  var 
meft  Dauid  sem  nv  met  Absalon. 

Eflir  þella  talar  Achitophel  við  Absalon.  Nv  man  ec  scfrir  hann 
velta  -xii.  {tvsvndir*  hravslra  dreingla  af  [her  þinvm^  a  þessi  natt  er 
nv  kgmr.  ok  man  eigi  mikill  vandi  at  raða  a  hann^  vvaran  oe  vapn- 
lavsan  oe  mQÖdan  af  miklo  vasi.  þi  at  allir  hans  menn  manv  verði 
relmsfvtlir  oe  flyia  vifts  vggar  fra  bonvm.  enn  ee  skal  drepa  hann  þei[*r 
hann  er  ginn  eplirlitlinn.  {li  al  belra  er  oss  at  ver  þrglar  þínir  lakim 
af  liG  £Ínn  mann  enn  gera*  eigi  mgira  mannspell.  [Siþan  man  ek"* 
leiða  aptr  altan  lyA  av»  myklan  vndir  þitl  valid,  rgll  a  [sbmv  leið" 
sem  misgerandi  kona  friðmgliz  við  sinn  bond»,  fiella  þockaðiz**  vgl 
Absalon  oe  avllvm  h&fðingivm  hersins.  |>a  mællli  Absalon  lil  sveiai 
sinna.  Kallit  mer  Cusai.  oe  vil  ec  heyra  hval  hann  segir.  Ok  sem 
Cnsai  kom  [lil  hans  segir  sva  Absalon'"  lil  hans.  Hvert  rað  gefr  Jit 
lil  hvarl  ver  sholvm  [uða  teigi  gera  eplir  þí'*  sem  Achitophel  befir 
rað  lil  geGð.  Jnnir  hann  þs  vpp  fyrir  honvm  raðagi&rð  hans  oe  til- 
skipan.  Cusai  svaraJti  sva.  Æigi  syntz  mer  þelta  golt  raft  er  Achi- 
tophel heGr  þessv  sinni  lil  Inj;!.  Hunn  þagnnði  þa  vm  lilla  sivnd  oe 
mællli  siþan.  Sinlfvm  þer  Absalon  er  æigi  vkvnnici  at  fsftir  þinn  oe 
allir  þeir  menn  er  liuiivm  fylgia  ero  hinir  mcsiv  kappar.  þicki  mer 
oe  van."  at  bæfti  se  al  hann  þickiz  nv  bælskliga  vera  bciddr  enda 
[ælla  ec  hann  sva  nv  vera"  i  bæiskvm  hvg.  at  hann  [giri  eingv 
vælta'^  helldr  en  birnan  er  [nyrgnt  er^"  sinvm  hvnvm.  Hann  er  oe 
bgfti  vitr  oe  vigkgnn  lil  allrar  forsia^"  oe  hersliornar  oe  þvi  man 
■}  $aal.  agt.  A;  fíðcr,  6,  Frig.  *)  Absdon,  D  ■)  [mgl.  B  ')  Tonici,  B 
*)  mgl.  B  ')  þuinndriil,  B  ^)  [hrrinonnum,  B  *)  konung,  A  *)gcria,A 
■*)  [ok  ítðan,  B  ■>)  [MniH  vegh,  B  ")  þoknaðii,  Frag.  ")  [ryrer 
Absalon  leifcr  konnnft»OD  >u>,  B  ■*)  [aua  ([era,  B  >*)  tod,  B  ■*)  [er 
bann    do   in*,   B       i^)  [man  engn  vetta  eira,   B      ")  [hon  er  njneai.  A 
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hann  mg,\  raJSIavss  fyiir^  uerða.  oc  œi^i  minni  van  at  hann  so  nv 
ecbi  nieð  sinvm  her  oc  Hocki.  neina  enn  helldr  bafi  hann  folgiz  i 
breysvm  gfta  holvni  iarðar  eða  [fangit  sur^  hœli  i  cinshverivm'  Mað 
þeiin  «r  hann  se  sifit  avðrvndinn.  Nv  er  þat  kvnnici  orðit*  bllvm 
Gyfiinga  lyð.  al  FnAir  þinn  er  manna  Glyrkaztr'  oc  hulir  orvfrgen  hvg 
oc  biarla  sem  Uion  oc  hann  oUaz  ecki.  hann  hefir  uc  þa  æina  ineð 
ser  al  allir  ero  Uravslir  hnnnenn  oc  vrvggir  til  vapns.  Enn  ef  (inn- 
bverr  hörðingi  af  her  þinvm  Tellr  i  Tyrslo.  þa  man  þat  sej^ia  inaðr 
manni  al  þofrar  haÖ  vegiz  a  þinn  her.  oc  manv  þinir  menn  þa  alll 
sliuligarr*  at  ganga  enn  hinir  diarfligarr  i  mul  taka.  Nv  syniz  mer 
þat  nigira  rað  ni  þv  stefnir  til  þin  hveriom  manni  er  vapnym  ma 
vattda  af  Jsraels  kyni  fra  enditavndvin^  Dan  allt  lil  Bersabe.  Enn  {la 
er  sBiuan  kfinr  vlailigr  herr  sem  siavar  sandr  oc  {tv  ert  einn  y&r- 
maðr  alira.  þa  manvm  ver  hiavpa  a  Dauid  oc  bans  svæilvnga.  sva 
þyckt  oc  margr  vm  einn  sem  vr  gða  davgg  kann  at  Talla  a  iorð.  oc 
drepa  sva  gibrsamltga  niðr  alla  þa  ter  með  honvm  ero  at  æigi  S§ 
einn  eptir.  Enn  mett  þi  at  þeir  seli  vpdaii  ser  lil  hæliss  i  nbckvra 
borg.  þa  [skal  allt  Jsraels  folk  lil  fara  oc  bcra  bbnd  oc  strgingi  vm 
þa  borg.  siþan*  skolv  ver  draga  alll  såman  borgina  oc  byggendr 
hennar  i  forsn  œða  fen.  oc  savckva  sva  ollo  saml  ut  hvarki  hilliz  eptir 
sifinn*  ne  slika.  Lavk  Gusai  sva  sinni  ræðv  al  Absalon  acallr  berr'" 
gerði  goðan  rom  at  bans  mnli.  vrðv  allir  a  a:ilt  sattir.  al  raOagi&rttin 
Cugal  var  bæðí  bætri  oc  nylsamligrj  i  alla  staði  bulldr  enn  AchitopheL'i 
Savgðv  sva  ef  huns  rnttvm  vgri  fram  rarið  at  þat  horfði  Ahsalon'^lil 
mikils  vaða.  at''  droltinn  mvndi^*  honvni  lala  nockvð  iUt  at  hendi 
bgraz.*' 

For  þa  |)egar  Cvsai  oc  sagði  Sadocb  oc   Abialbar  kennimonnvm 

allt  hversi)  [raritt  var'"  iic  hvar  þa  var  knmið."  oe    sva    hvert    rað 

hvarr  [þeirra  Achilophel  haffti'*   lil  geCð,    Sendil   nv^*    segir   Cvsai 

sem  skiolaz  lil  konvngs  oc  lntið  hann  vila  þessa  aila  Ivti.   oc  segi'" 

bonvm  [þav  þar  með^'  min  orð  al  bann  lœiti  brolto  vlan^^  alla  dv&t^* 

a  þessi  noll  þH&an  sem'*  benn  er  nv  a  v&ilvm    eyðiincrkr.    at   sigj 

verði  hann  oc  bans  menn  burnir  ofrliði    ef  hann    biðr   þar  þess   er 

Absalon  kgmr  með   sinn    vvigian    her.    Jonalhas    oc   Acliimaas   synir 

■)  «ð'- B    *)  ircn|ier(I))ai,  B    ■)  einhuerium,  B    *)  mgl.  ¥n%.    *)  ilerkiislr,  B 

*'itaal.  A,  B,  FraK-i  «kiotlixitrr,  C    '')  taat.  ogi.  A,  Frtg.;  endimgrkviii,  B 

*)|»ji.B    •)itBurr,A,B    ">)  herrinn,  B,  A    '^)rceiilf.B    '•)  AI.»«loni,  B 

")  ok,  B    '*)  myndi,  B,  Fr«g.    ")  ber«,  B    ")  hnlAi,  Fmg.     ")  [korait 

nar  ok  hoat  þtir  hordii  lalit,B    <*)  [Achitophel  eðr  Cusni  hqTðu,  B    >•)  siaao 

tOf.  B      ■<*)  taal.  egi.  B,  Fraf.;  legil,  A      >*)  [þar  með  ])au.  A,  B,  Fng. 

»*J  aao,  A     ")  TCU  Mf.  Ftag.     '«)  «ep  miier  Fragm.  XIII. 
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byskvpa*  voro  þa  sladdir  við  brvnn  Roffel.  þar  koin  fin  ambelt  send 
af  byskvpvm  oc  sagSi  þeiiii  alU  þessa  Ivli,  þeir  brvgjv  við  þegir. 
oc  [forv  þaðan  aem  þeir  vArv  al  liera*  niosn  Daaid  konvnin.  þi  al 
þeir  inaltv  [ecki  koma*  irmnn  borfrar.  Enn  svæinn  ginn  sa  ferð|lcirre 
ac  þolliz  víta  hval  þKÍr  sllvðv.*  Gecc  hann  þe([ar  fyrir  Absalon  oc 
sagði  honvin.  Sendi  banu  siþan  sina  menn  [atlaka.^  En  er  sendiroena 
sa  ser  vsitta  eplirfðr.  skvnndvðv  þeir  sem  inest  siniii  (erð.  ok  er 
þeir  kumv  Tram  at  borg  Barim.  hliopv  þeir  i  garð  gins  bonde,  [iir 
var  brvnnr  i  garðinTin  oc  harðla  [hall  al  niðr/  Gcnj{v  þeir  niðr  il 
brvnninvm.  enn  hgimakana'^  tialliiaði  yfir  sva  a(  ecki  sa  lil  al  þir 
vere  niArganga."  þl  likl  nt'  hun  {ivrcaði'"  hvsbvnað  sinn.  Ob  sen 
svæinar  Absalons^'  komv  j  (farðinn.  spvrðv  þcir  konvna  hvar  þeir 
verí'*  er  þar  komv  lillo  aðr.  Hon  Gvaraði.  Brollv  forv  þeir  oc  all* 
her  ecki  leinen  dvM  enn  þeir  drvckv  valn  er  ek  gaf  þæim.  Ok  er 
þeir  fvndv  þa  eigi.  hvrfv  þuir  apir  j  Hiervsalem.  Enn  þpgar  seoi  feir 
vnrv  brollo  sloðv  hinir  vpp  fra  brvnninviti  oc  Turv  yeg  sinn.  f>eir 
fvndv  Dauid  konvng  oc  BvUv  honvm  ftJI  tiðcndí  þav  sem  þeir  tíssd 
ar  Jorsaiaborg.  Siþan  mælllo  þeir.  Nv  vilvð  þér  »t  varvm  orð«u 
raöagi&rö  Achilophd  i  mnt  yðr.  risit  þvi  vpp  skintt  uc  skvnditTlyGr 
Jordan.  Dauið  konvngr  bioz  hvall  ineð  alla  sina,  svsil.  Var  k(>nvn([T 
oc  hverr  sem  sinn  hans  manna  koininn  vi  yfir  ana  aðr  lysli  af  d(gi. 


Achitofel  drap  sik  sialfr. 

Achilophd  sa  nv  al  hans  raðíigiorð  invndi'*  al  Qngv  havfð.  luk 
hann  þa  asna  sinn  oc  binlz  a  brolto  af  Htervsfllem.  Tor  hann  sva  bvinn 
lil  sins  bnim»  i  borg  Gilo.  hann  shipaði  [lil  allra  )vla^*  i  hvsi  sinv. 
siþan  hæingfti  hann  sik  sialfr  ne  var  þal  hans  bani.  var  hann  graGnn 
i  Gilo  [hia  frendvm  sinvin.'* 


Fra  Dauid  konungi  ok  Absaloni.>' 

2*79.  Davíð  konvngr  knm  þar  sem  kallaz  Caslra.  Absalon  for 
eptir  honvm  vt  yCr*'  Jordan,  oc  ineð  honvm  hverr  maðr  drivfrvn 
*)  þeirra,  B  *)  [\>*t\,  A.  B  ■)  [tei^i  komti,  B;  hocrgi  komt,  A  'JridiiJr 
kU*.  a  *)  [ut  Uki  þn,  B;  rptir  þcim,  A  *)  [diDpl  bI  oriin,  A  MÞ""' 
oslukona,  A  ")  nidrgnngr,  A  *)  ok,  B;  lem,  A  ■<*)  þar  tiif.  B  ")  ^1>' 
■Blanii,  B  '*)  menn  voru,  A  ■')  mjrndi,  B;  vir,  A  '*)  [rað  ^ríriullBii 
lutum,  A  l')  [i  leíði  fqðor  lini,  B  ■*)  fra  herbnnaði  Oinid*.  A 
")  ..na  fil/-.  B 
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-•ifl  er  VBpnvm  mnlli  valldn  i  Jsrnel.  sgtiv  þéir  sínarhprbvðir  Í  GnlRath. 
Ahsalon  s^lli  þHnn  hbfAingia  yfir  sinn  hrr  er  hol  Ainnsfl  [Hf  Jrsrcli.* 
Amasii  gpck  inn  i  herborfli  þeirrnr  konv  er  h<íl  AbigHil  oc  lagH'iz  með 
hrnnr.  Abi^ail  var  syslir  Snrphie'  inoðvr  Joabs  h('^.sh^^ðingíB  Dauid 
konvngs.  S<ibi  hel  maðr'  annarr  Maohir.^  hinn  þriði  er  norndr  Ber- 
zellai  [af  Galaalh.*  {>pssir  .iii.  menn  a{  miklvm  mBnndum  hvglœiddv 
hversu  niiklar  iiavðir  [konvngr  Dauid"  harði  þolað  a  «yðini&rkvm.  oc 
bans  menn  mvnilv^  miog  al  þrolvin  kumnir  af  hvngri  uc  þ"rsla.  Mv 
sem  konvngr  var  kominn  i  Castra.  þar"  var  æin  sterk  bor|[.  bva 
þrssir  menn  setn  nv  vorv  ncfndir  (il  hvæilí  oc  hvnantf  niiol  oc  malll 
oc  iliz  hetlar  inrðar  av&xt.  sva  oc  alian  hinn  agætazla  dryck.  savði 
oc  yxii  fœila  oc  iilit  annað  ])at  cr  lil  inannfæðv"  ma  hnfa  flvllv  þeir 
lil  herbvða  Ðaiiid  konyn|;s.  oc  gaTv  honvm  oc  Iians  nionnviusva  mikia 
l^nolt  vins  oc  visla  al  |>píri  mætli***  vinnaz  marga  tnBnadi.  Nv  sem 
Daiiid  hfiir  sknðat  lið  sitt  oc  seil  h&FAingia  yBr  .ccc.  manna  oc  sva 
yGr  hverl  .c.  si|iiin  þriskipli  hann  herinvin.  oc  sglli  Joab  hftrfiingia 
yfir  gjiin  þriðivng.  enn  Elhai  af  Gi>lh  ylir  annan  þriðivng  [i>nn  yTer 
hJnn  þriðia  þriðiung  sctti  hann  Abysay  sun  Saruie  bruður  Joab  ok 
^nT  fylgði  konvngr  sialTr  þeim  þriðiangi.  Sonungr*'  iiiællti  þa  lil 
lySsins.  Nv  er  venaz  at  ek  Tari  með  yðr  lil  bardnga.  Enn  allr  herr- 
inn  STaraði  {)egar  at  þal  skyltdi  tneð  gngv  mnti  vera  hI  bann  I§rí 
með  þriin'  al  sinní.  þvi  al  þeir  bgliarmcnn  cro  i  uioli  segia  \>e\r  e.f 
Trr  komvm  saman.  al  eckí  mikil  nianv  vm  hirða  hvnrl  vcr  menn  þinir 
fbtlvm  gða  Oyivm.  þvi  al  helldr  mvnv  f)eir  vilia  na  þsr  ^lnvni  rnn 
.X.  þvitvndvm  annarra  manna.  Er  oss  hill  bcira  al  f)v  sit  her  i  or- 
ifgti**  borg.  hvera  sem  ver  [kvnnvm  við  {tvrfa."  þi  at  oss  |)ickir 
allz  gigll  ef  yðar  or,  Konvngr  svarafti.  Sva  man  ek  gera  at  sinni 
tem  þer  vilil.  Sloð  konvngr  þa  við  borg'arhlið  mefian  h&rðingiar  forv 
Tt  liverr  með  sinar  svæitir.  ]ta  mæltti  konvngr  lil^*  Juab  oc  Abisai 
oc  Ethai.  sva  at  allr  herrtnn  hœyrði.  f>al  byð  ekyðrskylldvliga  Mlvm. 
ot  þpr  ilrepil  œigi  Absalon  son  minn  þo  al  yðr  gefi  Tæri  a.  nema  enn 
helldr  feri  [hann  mer'*  liTsoda.  þvi  h(  mrr  man  miog  mislika  ef  þer 
bregðit  af  þessv  minv  boði. 


)  [>an  þer*  ininnE  er  kflltflðr  nar  Jelhra  >f  Jefelí,  B  ')  Snruie.  B  •)  «nn 
Kr*.  «r  Biibiid  «onor  Ammon  (il^.  B  •)  bet  Hiichir  iim  Amlhrl  rí  l.oda- 
li*r,  B  *]  (GilRdl[e«  af  Bo8«Mn<.  ^  ')  [Danid  honun|tr,  II  *■)  mynilv,  B 
•)  {tut,  B  •)  mRunrrðU,  B  '•)  niBalli,  B  ")  [taal.  II;  enn  (ialfvm  kon- 
vagi  rjrlgði  þriðlVDf r.  Hnun,  C;  enn  hnnnieitfrilrrflienuni  þriði«,  \  ")  qr- 
nggum  iMð  ok,  B     ■■)  [þurriim  nið,  B     '*)  iiið,  B    >•)  [þer  mer  hann,  B 
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280.  Hofííineiar  Dauid  flvllv  herinn^  a  skog  Effraim.  þar  kom  a 
mot  {leim  Absalon  meS  allan  sinn  her.  oe  var  sDmikill  liðsmvnr  [it 
herr  konTnKsmanna  var  minni.'  Hofz  þar  {ta  hin  snarpazia  orrosli 
oe  sneri  skiotl  mannfalli  a'  Mð  konVRgSGonnr.  oe  sva  væilti  beTTÍnn* 
Deuids  lionvnfrs  harða  snerrv*  at  þeir  felido  af  Ehinvm  a  þeím  degi 
.XX.  þvsvndir.o  [Tok  þa  al  riðlaz  bardaftinn  oe  rfifla  ymsa  vega  tdi 
vbllvna.^  ok  vm  siðir  brast  flolli  a  her  Absalons.'  oe  vnrð  þeim  þ*l 
haskasaml.  })i  at  skogrinn  tynði  oe  lapaflj  mililv  flgirvm  hclldr  run 
fello  fyrir  vapnvm  sinna  vvina.  Absnlon  konvngsson  reiÖ  finvm  mvl 
vm  daginn.  Enn  sva  bar  til  at  allr  herrinn  dreiffllz  fra  bonvm.  enn 
hann  hieypti  hvast'  vm  skoginn  vndan  monnvm  Daaids.  ok  sem 
mvllinn  vndir  honvm  rann  fram-  ni  ginni  gik  mikilli  oe  margkvtsloltri. 
þa  snart  h&fvfi  hans  gikina  oe  brazt  barifl  vm  finn  kvisl  sva^°  honvB 
kippli'*  vpp  or  savðlinvm.  enn  mvllinn  rann  framm  vndan  honvin  6c 
hfck  hann  sva  i  loplinv.  |>elta  gat  al  lile  ^inn  konvngsmaðr  oe  sneri 
þpgar  apir  i  mol  Joab  oe  sagAi  sva.  Kv  rgtl  sa  ec  Absalon  konvngs- 
son  hanga  i  hnliirivm  ginnar  æikr  her  frammi*^  fyrir  oss.  Joab  svar- 
aði.  EF  I)v  salt  hnnn  hunga.  ■*hvi  drapl  þv  hann  »igi.  oe  myndi  ec 
hafa  gcGt  þer  .x.  skiliinga  af  skirv  srlfri  oe  þar  mvð  gott  hrlfli.  Hino 
svaraði.  þal  vgit.ec  vpp  a  Irv  mina  þo  al  fiv  gefir  mer  .m. skilh'ii|ri. 
at  sigi  þvi  helldr  lefrfia  ek  hendr  minar  a  bann.  sva  mtkla  varhygð'* 
sem  faðír  hans  bavð  yðr  liMðingivm  n  at  ftllvm  oss  aheyrnndvm  al 
þer  skyildvt  varðvæila  hann  [lifanda  oe  hsiian*'  honvm  færa.  Nv  ef 
ce  hgfða  drepit  hann.  []ial  veri  diarfliga"*  minn  davfti  pi  al  þal 
mælti  eck)  læynaz  lyrir  konvngi.  ælla  ec  al  þv  [mvndir  giarnn  al" 
bcra  þal  verk  a  mik  enn  [ahaka  sialfan  þik.*^  Joab  svnraði.  Sg  ec 
hvnt  þv  vill.  oe  man  eigi  sva  fara  al  hann  lifi  enn  ec  se  drepinn.  þi 
at  ec  skal  fvlldíarfliga  [lyrir  þer  al  honvm  ganga."  {iræif  hann  þrív 
spiot  oe  [flæygði  silt  sinn'"  hverio  at  Ahsalon  oe  nisii  hann*'  svt 
al  bil  namv  stafi  i  hiarlnnv.  Ok  sem  Absalon  spornaði  enn  s  æikinni. 
rvnnv  lil  .x.  skialidsvpinar  Joab  oe  sgrðv  hann  lil  davðs.  Læt  Joib 
blåsa  sigrblasir  oe  stbAvaðr  herinn  af  flnttarekstrinvui  oe  villditeigi 

')  her  *(nn,  B  *)  \ingl.  B  »)  i,  B,  A  *)  herr,  B;  menn,  A  •)  ioknJiniil.B 
*)  (þeim  .11.  þuiundrtil  *  Þrim  degi,  B  ')  [Ridlndii  þi  bird«|i>DniBorka,  A 
■)  Abnlonia,  B  *)  hun,  B-,  hvnli,  A  >•)  it  lUf.  A  '<)  Ijpii,  B 
")  framm,  B  '■)  ryrir  liif.  B  '*)  uaruð,  B  >'}  [ok  lihnd»,  B  '•jlf» 
ujri  þst  uifs,  B;  (n>  veri  þul  »ennÍliga,A  ")  (myndir  fiarnarti,  B  ")lif 
þer,  A  '*)  [at  tionum  K^ngs  ryrir  þer,  B  '")  [ikaut  «inn  tinn  i,  B  "]vpF 
Tið  eikina,  Ulf.  A       ■>)  «a,  B 
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[li(R  drepa.*  Toko  þeir  þfi  Absalon  oc  haslnðv  honvm  i  gina  grot 
divpa  þar  o  skoginvin  oc  giorðv  inikinn  griolliavg'  vpp  bT  lionvm.' 
Enn  þu  cr  leiði  Imns  i  Niervsaleiii.  cr  hnnn  Ift  ser  bva  vjrðvliga  sem 
mtxgrt  rikfa  manna  siðr  var  lil  nit'ðan  [hann  Itlði.*  oc  erþal^merkt 
vndir  lians  nafn  oc  hæilir  Absalons  læiði  allt  lil  þi-ssa  dngs.  Achi- 
maas  son  Sadoch  byskvps  niælKi  við  Joab.  Kv  man  ek  renna  oc 
segia  konTiigi  al  droUinn  hefir  dftml  makliitvn  dom  vvinvni  hans,  Josb 
svaraAi.  Eigi  skalllv  oc  gngi  yðarr^  þat  flytia  dajjiangl  at  konvngg 
son  se  davðr.  Joab  mnllli  lil  ^ess  manns  er  Chusi  hel.  Far  {iv  oc 
seg  bonvngi  þav  liðendi  sem  þv  hgfir  S£t.  Chusi  lavl  honvin  oc  rann 
siþan.  |>b  mællli  enn  Achimaas.  Hval  dveir  mik*  nv  er  Chusi  er  þo 
Tsrinn,  Joab  sngði.  Hval  fysizlv''  felagi  sva  Riiog  þessa.  æigi  manlv 
[r&ifnaftarUðendi  Hytia  konvngi."  far  nv  sem  þer  likar.  Achimaas  rann 
þegar  sem  mest  malli  hann  allan*  hinn  bsinsta  veg  oc  horns  fyrir 
ChDsi. 

Dauið  konvngr  sat  þer  er  bor((8rb)ið  vorv  til  béggia  handa.  Enn 

specalalor  lilaðiz  vm  i  heð  borgarinnar  oc  sa  renna  ginn  mann.  hann 

kallaði    halt    oc   sagfii*"    konvngi.    Hann    svaraði.    þessi    maðr    men 

segia  goft  liðendi  ef  ginn  samen  ferr.    Ok   sem    þessi    maðr    nelgaðiz 

borgina  kallaði  speculator  i  Ivrninvm    oc    mællli.   Enn    ss   co    annan 

mann    renna    ginn    såman.    Konvngr   svaraði.   pessi    man    oc'*    goðr 

sendibofti.    Enn   msllli    tvæinninn..  ]>al    bygg    ek    at    Achimaas  rgnni 

fyrr.  Konvngr  mællli.**  ,  Hann  er  goðr   maðr    oc   man    bere    goðen 

boðskap.   Achimaas  kom  [ta  oc  heilsaði  hatt  a  konvng  oc  fell  til  fola 

honvni  sva  segiandi.    Lofaðr  se  drotlinn  gvA  sa   er   [samen   byi^fii" 

oc  bravt   niðr  þa  menn  sem  sinar  hen<lr  hofv  vpp    i    mol   þer  minn 

herra  konvngr.*^    Hvnt  er  nv  'sagði  hann.  ero  æigi  grið  gefin  svæin- 

tnvm  Absalnn.    Achimaas  mællli.*'*   Eigi  væil  ek  þar  mfira  af  al  segia 

konvngr    enn    þa   er  Joab  sendi  mik  sa  ec  æina  niikla  dys.    Slal  vpp  ^ 

segJr  konvngr  oc  bið  her   vfti"   briØ.    [Hann    gerfii    sva.   Kom  þa*' 

Chvsi  oc  niællli.  Gofi  eyrindi*'  ber  ec  minn  herra.    al  drc^tlinn.  hefir 

dQAi"!  fyrir  [lik  alla  i  dag  {>a    er   meðr    ofrdirfØ**    risv    i    gegn   þer. 

Eonvngr  mællli.    Er  æigi  [friðl  syni  ininvni^"  Absaton.  Chvsi  mællli.*' 

Pnri  sva  allir  gem    Absalon  þinir  vvinir    konvngr    oc    þeir   sem    fier 

'}  Oeiri  Jirael  l;ð  Ulf.  B;  {iengT  drepa  låti  lydt,  A      ')  niaf.At  |[ríolhbg,C; 

ghcthqrK,  B     >)  Ilirdn,  B     «)  þar,  A     >)  tmimrr,  A      •)  «fl.  B      ^)  fy.ii 

þa,  B,  A     *)  [sriiia  konungl  feginstigii  i  þMsu,  A     ■)  mgL  B,  A     i")  iva 

atf.  B      l')  PDn,  B      ")  ivartoi,  B      '■)  [i  dag  iKgdi,   A      '*)   Konungr 

■vandi  Ulf.  A     <•)  iTaraði,  B.  A     ■■)  tilla  mf.  A     'O  [J  þvi  biiikofn.A 

'")  «rendi,  B;  lidindl,  A       ")   ofdirfi,    B,    A       »•)    [friðr   i 

")  jTanði,  B 
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gen  tnœin  ^fia  mísbioða.  þvi  al  nv  er  hann  Tallinn.  Eonvngr  varAni 
harfila  hryfrer  við  þessi  liAcndi.  Geck  htinn  pegnr  vpp  i  loplhvsit^ 
ySr  purttnv  sBrlifta  syrgiandi  oe  sngði  sva.  Hval  skylldi  mer  (rnvmlTm 
karli  at  liTs  hravrnandn^  n  bvcriom  åegi.  enn  þv  son  minn  Absalon 
skytldir  deyia  i  blonii'  alldrs  þins.  makara  at  ek  inslla  nv  heltdr 
'  deyJH  ef  (rvð  vitldi.  en  þv  lifa  sim  minn  Absalnn.  Varþa  {legarboAil 
oe  borið  vpp  fyrir  atþyðv  al  konvngr  græl  sarliga  son  sinn  davðan. 
Sneriz  þa  bllvm  lyð  Í  svt  oe  sorg  þessi  haleili  sigr.  oe  reikaði  rað- 
lavsliga  vtan  borgar  allr  herr  konvngs  er  hviin  var  koniinn  fra  bar- 
daga  oe  dreifðiz*  her  oe  hvsr  þvi  likern  sem  ftottanienn  helldr  enn 
sig  r  vega  rar.  þi  at  flestir  forðvðvzt  at  koma  innan  borgar  ineðankon- 
vngr  ni^Adiz*  af  sva  tnikilli  hrygð  oe  harmi.  Joab  geck  þa  vpp  i 
loplið  til  konvrigs  sva  segiandi.  Miog  lytir  þv  oe  svivirðir  [i  dag 
asianvr*  allra  þinna  manna,  þeirra  sem  hinlpaft  hafa  b^ði  fiino  liG  oe 
sva'^  sona  þinna  oe  dftlra  oe  frialsvðv  fra  skomm  oe  skaða  allar 
þinar  æiginknnvr  oe  frillvr.  pv  fUkar  þa  er  þic  hata  enn  hatar  þa 
er  þik  giska.  oe  synir  nv  ar  þer  sva  mikla  vnnsQmð  at  þv  hirðircchi 
vm  herluga  þina  oe  hirðsvgilir.  Enn  giorla  skil  ek  nv  hvat  vm  er. 
er  Absalon  lilAi  enn  ver  allir  verim  dnvftir  {is  myndi  {ler  lika.  Nv 
þa  ris  vpp  oe  gt>r  sva  mJkil  lillæti  þinvm  monnvm.  al  þv  veil  þein 
viðmœti.  þvi  at  ek  segi  þer  satl  nt  oe  þar  sver  ek  vm  fyrir  sialf» 
drottin.  sva  er  nv  kumið.  vilir  þv  æigi  vi  ganga  oe  glefiia  þína  mena 
sva'  man  fra  fier  dreifazl  folkit.  'at  æigi  man  ginn  niaðr  eplir  ven 
með  þer  aðr  þessi  nåtl  er  brottv.  uk  er  þer  {telta  verra.  ef  sn 
ferr.  enn  allar  æyniAir  oe  illir  Ivlir  |>cir  er  þer  hafa  til  handa  borið 
fra  barns  atldri  oe  allt  her  til.  [nianv^**  skioll  fra  þer  hverfa'^  ef  þf 
Igir  æigi*'  al  minv  mali  verða  farið. 

Konvngr  rgis  {la  vpp  »c  geck  ufan  or  loplinv  oe  sfitiz  i  siilll 
borgarhliðil.  oe  sem  þat  frellir  folkit.  drifv  lil  hans  allir  hans  mena. 
Enn  GyAinga"  herr  sa  er  veril  hatði  i  bardaga  me&  Absalon  Qyði 
i  hrrbvðír  sinar.  Åtti  fin  allt  Jsruels  folk  þing  oe  slefiivr  si»  a  uiilli 
oe  giorðv'*  rað  sin.'*  Geysliz  fram  ailr  almvgrinn  með  ginv  sam- 
þycki  oe  sftgðv  svn  til  sinna  sliornara.  Dnuið  konvngr  er  agæir  hblt- 
ingi.  hann  hriir  fn-Ist  nss  af  valldi'*  Philislinorvm  oe  annarra  Tirri 
vvina  oe  gr  nv  vorðitin  furnolla*^  fyrir  Absalon  oe  rangliga  rekinn 
af  rikino.    enn   Absalon  er  ver  v&lþvm    oe    vigðvm    oss    til    konvngs 

')  er  tur  dl/'.  A  *)  hrqriiiintla,  B,  A  *)  blomii.B,  A  *)  bann  fil/'.  B  ')nieíii.B 
•)  isioDur,  B;  [«iftr  þtnnH.  A  ']  annirrii  lUf.  B  *)p;A  *■)  trililf.B,k 
'•)  mi>n,B  l')  IfogLK  ")  lilf.  B,  A  ")  lySr  ok  laf.  B  >*Jgioríl,B 
'•)siH,B    >')  uElldi,  B      ")  rorllolU,  B,  A 
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nn|ili(r>*  er  davðr  oe  drepinn  i  bardann.  Hverso  l$in|;i  glli  \er  nv 
þa  h&rðJngÍBrnÍr*  nt  hindra  ac  vilil  «igi  apir  kalla  rgllan  konvn);  i 
riki  si  II. 

J  þenna  tima  sendir  bonvDKr  bnð  byskvpvin  Sadoch  oe  Abialhar. 
at  þeir  skylldi*  boða  samnn  hðrðinjliom  i  riki  Jvda  »c  Qylin  fyrir 
þeim  sin  cyrendi.  Kennimeiin  gi&rðv  sein  konvngr  bavð.  uc  er  t)ine 
var  sfIL  berå  þeir  fram  boð  oe  brgf  koiivngs  þav  er  sva  scdia. 
Amase  h&fAin([ia  uc  ollvm  rikbornvm  monnvm  i  riki  Juda  sendir 
qrediv  Dauid  konYngr.  Orðsendingar  Jsraelilarvm  komv  til  min.  al 
C|ieir  Tilldi*- fisllaz  viðr  mik  oe  kalla*  aplr  til  rikiss  stiornar.  Nv  ineJS 
jlvi  at  {ter  eruft  minir  brœðr  oe  ver  allir  af  ginv  kyni  komnir.  þa 
veil  fic  eigi  hvat  yðr  dvœlr  er  þer  komifl  siAarst*  oc  vrrþil  ssinstir 
til'  al  leifia  mik  [heim  i  riki  mill  gigiL"  finn  þv  Amasa  atlz  ftv  crl 
mer  eva  hiærr  oc  telskvlifrr  nafrendi  sem  ]iv  ser  mill  bein  oc  blofi. 
þa  sver  ek  við  lifanda  gvð  al  þv  skallt  hvem  tima  vndir  mino  valldi 
vera  yfirmæistnri  allra  minna,  kappa  oc  Tormafir  hverrar*  hcrfcrðar  i 
stað  Joabs"*  or  mer  verðr  ofinrll  Tyrir  storleika  sakir.  Viðr  þi'ssi^* 
orðsendinfT  konvngs  vvrflv  allir  menn  i  riki  Jvda  þvi  samþyckir  et 
senda  honvm  þav  bofi  al  moli  at  hann  skylldi  sem  Tyrst  aflr  v^nda 
or  Tlicffð  mt<ð  alte  sina  menn.  Enn  þeir  Torv  mot  liiinvm  i  Galgala. 
Sneri  konvngr  fa  þegar  til  ferfiar  vlan  at  Jordan,  komv  þa  fréndr 
hans  oc  vinir  af  Juda  al  flylia  hann  vlan  yGr  ana. 


Scmei  gefin  %T\b  af  Dauid  konongi." 

281.  Sgmri  Nabath"  af  Bavrini  er  bMvað  hafði  konvngi.  hann 
skvnndaði  nv  seni  mesl  sinvm  bvnnAi  »c  for  moli  konvngi  með  monn- 
vm Juda.  Sgnigi  liafði  mcð  ser  af  ælt  Beniamin  þvsvnd  [sinna  manna 
uc  svæilvnK».'^  þur  vnr  oc  i  f6r  Siba  er  v^Tið  bnfAi  sværnn  Saul 
nicð  syni  sina  .xv.  oc  svæina  siiia  -xx.  þrssir  sem  nv  var  iielidvorv 
lœiðs&gvnienn  fyrir  liði  konvnirs  yfir  Jordan.  f)egHr  sem  Dauid  kon- 
vngr  nam  slað**  yfir  komitm  ena.  ste>*  Semæi  af  heyli  sinvm  oc 
fell  til  fota  konvngi  oc  la  þar  allr  lil  iarffar  sva  segiandi,  GeriAieiiti 
herra  við  mik'^  sem  ek  em  verðr  Tyrir  min  rangindi  oc  niinniz  æigi 

■)  «jl.  B  ')  horðingíir,  A  •)  «kylldn,  B,  A  «)  [þer  villdul,  A  >)  mik 
tilf.  A  ')  «igi.  A  'J  mfl.  B  ')  [»ptr  i  eifn*rriki  mill,  B  •)  minnir 
iU{.  A  »}  Jonh.  B,  A  '■}  þeiMi,  A  >*)  Km  Dnuid  konnngi  ok 
Semci.  capilulum,  A  ")  ido  Gen  innir  Jemini  tilf,  B  >')  [karl- 
manna,  B;  ijnna  manoa,  A     >*)  *MAar,  B     ■•)  ileiR,  B,  A    'i)  ivifil^B 
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n  mina  illzkv.  er  ec  synda  yír  Ij  illvm  orðvm  oe'  vmBnnlijrvm  er 
PC  vœsell^  væilla  yðr  þa  «r  þer  forvð  nesta  sinne  aT  Hiprvsalpn.  þi 
at  ec  knnnviiiz*  víð  þann  mihla  ulfp  sem  inik  tiefir  lifni.  oe  Tyrir 
{>*i  varð  i'k  nv  skiolazlr  aT  ellnmnrivm  Jnsephs  al  Tara  a  mot  þer 
minn  herr».  Ahisai  son  Snrptiie*  svBrnði  fyrsl  mnli  huns.  Hval  stiar 
þv  Sfiii^i  sp({ir  liann.  al  þv  mvntr  meA  årsaka iinrorðvm  Trelsa  þik 
vndan  dnvða.  þar  srm  pv  varl  þa  sva  bnnnsellr  al  þv  bavlvaAir  oe 
barðir  grioti  krisl  drotlins.  Konvnfir  svaraði.  Fyrir  kvi  vilt  þer  nem* 
grimðurrvllir  flanilans  þiunar  oe  þola  ceki*  hefndatavsl.  þat  væil  gyi 
al  eifii  skal  ck  lala  drepa^  nockvrn  mann  af  Jsrael  a  þgíma  defti. 
fUtt  ina  ek  sigi  nv  minnaz  al  gv6  hp6r  glori  mik.  konvng  yGr  sinn 
lyð  af  lillvm  svæini.  Nv  ris  vpp  Seinei  oe  skalltv  æif(i  Tyrir  {lessa 
SHvk  dæyia  at  sinne.  Geck  hann  þa  lil  griða  oe  svarfii  konTn|;i 
Irvnaé.' 


Fra  riutningi  Hifiboselhs.* 

2S2.     Hiphiboseth  for  i  mol  konvngi  Sfm  hann  kom  i  rikit  nei 
savrgvm  bvnafti  oe  vskapvðv    skef^gi.    þvi    al    vigl    hnffli    hann   ÍBtÍð 
m§ila"*  skpgg  silt  ne  skera  har  Tyrir   hrynðar   sakir  mL>ðan  kontngr 
var>i  brollv.  i  slikv  vasi  oe  vesolld   [st>m   nv  var  Tra  sagl."  oe  a  III 
þar  lil  sem  nv  kom  hann  aflr    i    Jorsalaborg    með    friði    oe    TagRsAi. 
Nv  sem  Miphiboselh  geck  fyrir  kMnvnd"  i  Jervsalem.  mællti  konvngr 
lil  hans.    Fyrir  hvi  fort  þv  œii;!  oe  fylgðir  mer  bravllv"  er  ek  flyða 
hfðan.    Hann  svaraði.    ^vi  minn  herra  al  ec  em  sva  follami  ochrvmr 
sem  þer  vitvð   al  ek    em    erki    ^avngvffrr.    enn    minn    þionoslomaðr 
Sibn  fyrirlsil^'  mik  sva  sein  nv  ina    heyrazl.    Ek    bavfi    hunvm   með 
b^narorflvi»  at  hann  skylldi  bva  mer  asne   lil    rœiðar    at    ec   mælli** 
fylgia  þer'^  herra  konvngr.    i^nn  hann  gÍArði   f>at    þvi    aiflr   sem   ek 
bæiitda.    at*°    a    þella    alll   ofan    bar    hann    mik   i   reg   við  yðr.  Nv 
gibrfiv^*  viA  mik  minn  herra  konvngr  sem  gvA  kennir   yAr   oe   þínn 
slenilr  vili  lil.  ])vj  al  sigi  var  favAvrhvs  milt  saklavsi  viA  þik*"  kon- 
vngr. helldr  alll  til^>   dnvða  siairdbrnt  ef  þv   heTAir  sva  viliaA.  en  ^n 
syndiz  þft  fyrir  þins  goAlæÍkn    sakir    al    mJskvnna    mer    þinvm  þreli' 
')  [i  miDTRi  orðnm,  B    *)  ncsielt,  B;  vetill,  A    *)  kennnmi,  B,  A    *)EarDÍc,6 
*)  aen.  Il       •)  engtir  matgrrdir,  A       ')  Hlf.  B,  A       *)    IrnDHðareiði,   A 
•}  |rr>Miphibo««lh  ohDinid  koniinK>-  capilulom,  A    '«Jikipa.A 
")  i  tilf.  B,  A     ")  fmyl.  B      '■)  hann,  It      '*)  broRo,  B,  A       ")  ÍTrir- 
lel,  B,  A.     ")  ingtii,  B       'i)  jðr,  B      <■)  helldr  ok,  B       >•)  gitr,  B; 
Berit,  A     »•)  yHr,  B     ")  Ulf.  B 
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STB  at  þv  virfliz  at  TKÍIa  mer  samsrll  al  sjalfs  þins  borði  milliþinna 
keriEtT  Tina.  hval  heli  ek  nv  þn  rœllendi  til  nochvrrar  kgrslv'  gA» 
hval  ms  ek  Tramarr  kalla  a  yðr  enn  f)ur  vilil.  Konvrifcr  mællli.^  Eigi 
þarflu  ber  sva  marl  lil  al  Inla.  allt  skal  þat  stands  sem  ek  hvG  þar 
aðr  VD1  mellt. 'nt  ^it  Siba  skiptið  eifcn'  oe  avkrvni*  rueð  ykr  sem 
verða  ma,  Hiphiboselh  svaraAi.*  Giarna  minn  berra  þo  at  þer  vilil 
at  bann  hafi  ginn. 


Chamaam  for  til  Danid  konungs.* 

283.  BerzelUi  [af  Gsleath^  haffii  frddnn  konvnff  i  vllggøinni  oe 
hans  KTenrt  meðan  þoír  vorv  [i  vllcfið  þcssi.*  Hann  Tor  rt  oo  at 
flytia  bann  vtan  yfir  Jordan,  var  hann  oe  þa  bvinn  oe  bavfl*  »1  fara 
Igin^a  með  fteim.  [ta  var  bann  attræðr'"  at  alldri.  Konvnifr  meliti 
lil  hans.  Far  þv  nv  Berzelai  oe  sit  vm  kyrt  með  mer  i  bvilld  oe 
hoglifl  i  Hiervsalem.  Hann  svarefii.  Be  em  nv  miog  ([amall  sva  al  ek 
be6  lifat  .Ixxx.  ars.  sliofas  mer  nv  miog  vit  oe  skilning,  sva  at  re 
kann  varla  grfina  hvarl  ek  bergi  sælt  §&»  beiskt,  oe  lill  ma  mikglffiia 
fgða  gfia*'  dryckr.  er  mer  oe  sigi  niikil  skemtan  beðsn  aT  al  hæyra 
a  Tagra  s&ngva  læiksra*'  fða  ginhveria  glæði.  Hvi  man  ek  nv  þn 
afgainalP*  karll  vem  |>er  sva  miog  lil  þvnga  pc  mæðv  minn  berra 
konvngr.  Nv  man  ek  fytgia  |ti>r  æigi  langt  a  lætfi  Tra  ainne'*  Jor- 
dan, enn  eji  þarf  [ecki  þeirrar  bræylni  ni  ek  se  nv*"  með  yðr  i 
Hiervsalem  a  gamals  alldri.  helldr  bið  i-k  yðr  at  þer  gi-fið  tner  orlof 
[sptr  at  bverfa**  Í  mina  borg.  þi  at  fallz  er  van  at  foniv  Ire.  enn 
mer  er  mikil  bvggen  al  vera  grafinn  hia  TeØr  minvm  oe  Trendvm.^^ 
Nv  er  her  son  minn  Chaam."  fari  hann  mcb  þer  minn  berra.  honvm 
er  vel  lient  yðr  at  þinna.  oe  ger  þr  við  hann  stikl  er  þer  likar. 
Konvngr  evaraði.  Sva  skal  vera  sem  þv  segir  at  Chamaam*' skai  nieð 
mer  fara.  ok  þ^  skallt  þess  vanir  vila  at  þv  mant  avðlnz"*  af  mer 
hval  Sem  f)v  vill  beðil  hafa.  Siþan  minnliz  konvngr  við  hann  oe  bað^ 
hann  vel  fara.  HvarF  Bcrzellai  þa  allr  til  sins  slaðar.  enn  konvngr*^ 
frimm  i  Galgala  oe  med  honvm   Chiuiisam.    Kom  þnr    þa    såman    allt 

')  ki^ni,  A  ')  ivaraði,  B,  A  ')  eigniim,  A  *)  qkrum,  B  *)  m^IIli,  B  *)  Fra 
Bencllii  ok  Daaid  koaaogi.  capilulDm,  A  ^)  (tiiladttei  of  Ro- 
gelim,  B  *)[t>ar,  B  •)  bauði  til,  B  '<>)  .lixx.  veira,  A  ■■)  ne,  A 
■')  leika,  B  '■)  ninðr  ok  tUf.  B  '*)  Moni,  B,A  "){du  m\%\  al  vera,  A 
I*)  [al  ek  hnerfa  iplr.  B  "'i  moAur  niinnl,  B  ")  Chamaaai,  B  **)  Chaani,  A 
*°)  ÞÍBgia.  A    'Ö  for  tiif.  A 
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GyAinga  Tolli  þal  er  faril  hnffii  í  malr  Dauirf.  fisr  vsr  allr  lySr  Jadi 
oc  hælminnr  af  Jsritcl.  Juda  ^ða  menn  Juda  cro  kBllaðír  alll  þal  Tolk 
er  kniníl  vnr^  fra  Juda  syni  Jacobs  hins  gamla,  oc  þal  riki  J*da  er 
þeir  h6rðv  hlolið  i  landaskipli  sem  segir  i  savgv  Jnsve.  enn  allar 
aðrar  ællir  Jacobs'  Turv  kallnAar  JsraeT'fffí  Jsracls  folk.  oc  sva  riki 
þeirra  kallal  Jsrael  fða  Jsraels  riki.  scm  enn  (^rginiz*  siðarr  mfirr 
pa  er  rikin  skiptaz  eflir  [davðan  Salomon,* 


Fra  aþrœtni  Jsrael  ok  Jude.* 

284.  Nv  sem  Daaid  konvn^r  var  hteim  koinínn  i  Gyðín^  land. 
giftrdiz  þegar  svndrþycki  oc  nockvrar  Mvndar(tr»inir  [með  þi  folki 
er  rarið  harði  i  mul  kanvngi.  þi  al  Jsraels  lyðr  talfti  a'þat  er  mena 
Juda  genfrv  rramarri'  at  allri  ryl((ð  oc  þionkan  við  konvnjf  oc  bant 
'menn.  Enn  menn  Jvda  svarvðv  altt  þo  helldr  storliffarr  enn  bioir 
melllo  til.  Fitrv"  þa  i  orAahnippingar  ncakgrslor.  kaliaði  Jsrael  atJ*ðar 
h^rði  slolit  Tra  þeim  kanvntri.  sva  al  þeir  mgtli  ecki  niota  hans.  Savgfiv 
Jvfiar  sva  at  af  þi  vorv  þeir  nakviemri  konvnsfi  at  hann  var  þeim 
nanari  at  frendzemi  oc  af  þeirra  sli  kuminn.  Hufhann  oc  heri  lyrslo 
riki  silt  savtcðv  þeir.  ok  enn  hnlldr  þat  lil  at  ver  h&fvm  m^iri  ast  i 
konvngi  enn  þer.  sem  nv  har  ravn  a  at  ver  komvm  Fyrri  at  kalla 
hann  aftr  i  rikit.  vitv  ver  oc  œigi  þess  van  a(  konvngr  geG  oss 
giafir  framarr  enn  yAr  fða  geri  i  nockorv  varn  rælt  sva  mikinn  il 
þer  þvrfið  fyrir  þat  at  kasta  ræifii  fða  vþyckiv  a  oss.  nema  hetldr 
fyrir  (ina  såman  ofvnd.  Jsraelilo  evaraðv  sva.  f>ar  teigv  ver  at  tjlia 
til  konvngs  .x.  gttir  sem  |)cr  grgit  æina.  oc  þi  a  hann  helldr  til  vir 
at  hniga  en"  ySnr.  [var  uss"^  figi  Tyrr  orð  ger  al  ver  skylldim  leiði 
apir  konvng  varn  i  rikit  enn  j>or  hðrðvt^*  til  dyltz.  Skilðv  þeir  tvi 
at  hvarigvm  likaði  vel.*'  Enn  sva  bar  lil  at  hor  var  við  staddr  einn 
daligr  drolling  sviki'*  af  Jsrael  er  nefndr  er  Sfba.  son  Bochri  þess 
Riannz  er  sva  liet.  hann  var  enn  kominn  af  ett'*  Gemini."  Þ^rsi 
maðr  þeytti  sinn  luðr  ok  sagði  sua.  Huat  er  oss  maalskipti  uinDauid 
þenna.  ok  æigi  er  vnar  erfA  under  syni  Ysai.  Snu  {lu  Jsrael  apIr  lil 
herbuAa  þinne.    SkilðÍK  þa  allr  Jsraels   lyðr    uiAr    konung    ok   fylgða 

■}  tr,  B  *)  nr  Jncob,  R  ■)  gnioir,  B  *)  (diiiiAa  Sitlomanl*  konnoiPi  B 
')  Fn  DsDid  konuDgi,  A  *)  (milli  J>riiela  lyO,  ok  Jiiða  vm,  A  ')rra- 
murr,  B  ")  Fur".  B  •)  lil  lííf.  B  '•)  ok  «V.  H;  [vora  om,  A  ")  •*' 
lUf.  A  »)  mgt.  B  i>)  (uikari,  A  >•)  Htr  mgl.  f  BUd  Í  C,  f-Fpftrtl 
^ler  B     ")  Emini,  A 
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Seba  ok  hans  raafiuni.  enn  mpnn  Jvda  foru  meðr  kontingi  slK  heim  i 
Hienisalcm.  Dauid  koiiungr  sein  hann  uar  heim  koniinn  i  bor^ina. 
lok  hann  þgr  .x.  konur  sein  veril  h^rðu  frillur  hans  ok  Absalon  hafAi 
saurifBl.  hann*  selli  þær  nllar  i  rikl  uarðhHÍId  ok  fekk  þoim  aluinnu 
sein  þer  ^urflu.  enn  ekki  aalli  hann  samræði  uið  þgr  [helldr  helidu 
þœr  hreÍRÍiG'  allt  li)  dauðadaifs. 


Fra  þi  er  Joab  drap  Amasa  herlOKa.* 

285,  Konuntfr  kallaöi  pv  til  sin  Amasa  Trgnda  sinn  er  hann 
hafði  þa  gorl  hortoga  yfer  herlið  silt  ok  sagði  sua  til  hans.  kalla  þu 
santan  hennenn  Juda.  sua  at  {leir  komi  aller  til  min  ok  sua  |)u  sialfr 
a  þriðía  degi  heðan.  Amasa  giorði  sein  konungr  baufi.  hann  for  ok 
steTndi  sainan  ^Duni  lyð  Juda.  enn  þa  dualðiz  honui»  <>h  uarð  hann 
seinni  aplr  til  konungs  enn  hann  harði  aa  kueðíl.  fa  nigllli  konun(;r 
til  Abysai.  Hinn  vaandi  uikingr  Seba  man  enn  fleira  ok  ineira  illt 
eVQra  oss  ok  riki  voru  ef  hann  maa  enn  Absalon  ffi^rSi.  nu  þa  tak 
þn  her  hirðsueitor  ininar  ok  sgk  epler  Seba  sein  harðaz.  al  hann  seli 
eigi  sua  undan  oss  at  hann  nai  slyrkum  borguin  eðr  qÓTum  uigium. 
Abysai  lypli  sinum  her  af  Hierusalem.  ok  uoru  i  þersi  ferð  -  með 
honuni  Joab  broÖer  hans  ok  þeir  Cerclhi  ok  Feleli  ok  aller  hiner 
styrkuzlu  kappar.  Sem  þrir  uom  komner  ineS  herinn  i  Gabaon  at 
þeim  mickla  stein!  sem  þar  stendr.  kom  epler  þeim  með  [mJckla  sueit* 
hinn  goði  hi^fðingi  uinr  konungs  ok  Trændi  Aniasa.  Joab  uar  sua 
buinn  al  hann  hafði  einn  þrQngvan  kyrtil  yzlan  klæAa  ok  þar  íyrðr 
yfer  ulan  luiegffi'uðu  suerði'  i  umgi^rð.  ok  þo  sua  umbuið  at  þt'gar 
var  bert  |>o  al  œifii  ugri  brugðít  ef  skioK  þurfti  til  at  taka.  huart  sem 
nilidi  k'ggia  e&r  hoggua.  Joab  gekk  þegar  i  inoti  Amasa  er  hann 
kom  ok  mgllli  lit  hans.  Heill  heill  bnifier.  ok  lok  hægri  hendi  til 
hgku  hans  sem  haiin  uilldi  kyssa  hann.  Amasa  geymdi  æigi  saxens 
er  Joab  harøi.  ])ui  al  hann  væiilt  ser  einskis  af  honuni  nenia  goðs.*' 
Enn  Joab  sctli  suerðit  ulan  a  Eiðuna^  sua  al  þogar  [rellu  ul*  iðrin. 
Var  þella  hans  bani  sem  uita  maatli.  Enn  Joab  uk  Abysai  sodu  þa 
fiamnt  sem  oAaz  epler  Seba.  Ok  sem  sueitungar  Joab  komu  pnr  al 
sem  likami  Amase  laa  i  bloði  sinu,  mglitu  þcir.  Morgu  skipler  skioll 
nm.  sa  liggr  her  nv  er  giarna  villdi  vera  [hgFOingi  Dauid    Tyrer  Joab 

')  ok,  A  ')  [þadin  «f  ok  ennin  annarr,  A  ')  ff«r  kar  A  Ala  nyi  CapiUl. 
-*)  [mirga  menn,  A  *)  laii,  A  *)  ok  varBðii  ecki  lUf.  A  '')  ildn 
Amh,  a    ')  [laga  vU,  A 
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hflrlDjia  varn.^  Ok  sem.  einn  af  liSsmonnom  ser  en  al  «lir  hcrrinn 
dvulði  hia  Amase  ok  ondrafiuz  er  hann  laa  þar  drepinn  reil  a  vcp- 
num.  lok  hann  ok  kipti  likinu  af  braulinni  i  akrinn  ok  kastaði*  yfír 
klæði.  at  eigi  [duelðí  þelta  fnlkil.'  Fúr  þa  huerr  leið  sina. 

Seba  suikari  sem  hann.haffti  umfaril  allar  kynkuislir  Jsrael  i  ABi 
ok  i  Belhtnachn.  vgtðuz  til  hans  Iiinir  mestu  bardsffHmenn  ok  kappir 
Jsrael.  selliz  hann  nieðr  sinn  her  i  borg  þa  er  Abella  het  oe  i  BcLh- 
mucha.  Nu  sem  Joeb  kom  til  Abella  selli  hann  sinn  herskiolld  am- 
buerfis  borgina  ok  barArz  aa  liieð  marghaaltuðuni  uiguelum.  Enn  er 
allr  hans  herr  koslgigffti  sem  mest  at  briota  mtirinn.  gckk  ul  aaegginn 
ein  kona  drengilig  ok  diarrmgllt  froð  ok  lorsial  i  franimbarði  mikillir 
vitru  ok  visdoms.  Hun  kallaði  hanll  sua  segiandi.  Heyrit  heyríð  her- 
menn.  kallil  hingat  hffAtngia  yðarn  Joab.  ek  uil  tala  uið  hann.  Sen 
hann  gekk  fratn  spurfti  hun  ef  hann  veri  Joab.  Hann  sagfiiz  sua  hciti. 
{la  heyr  þu  orð  min  ambaallar  þinnar.  Fyrer  hueria  skylld  leitar  þn 
al  briola  eyAa  ok  umsnua  alla  þersa  borg  er  vel  ma  inofier  heili 
annarra  borga  raeðr  Gyðingum.  huat  dirfiz  þu  at  tapa  ok  lyna  eir 
fyrerlara  erfð  almaaltigs  gufts.  Joab  suaraði.  [Eigi  æigi  sagði  hiiiD. 
Barri  mer  slik  Brn  at  ek  uili  eyða  erfð  droltins  eðr  afmá  yðart  riki.* 
helldr  er  hilt  at  einn  vaandr  uikingr  af  fialli  EfTraim  er  heiter  S^ 
sun  Bokri  herer  vpp  halil  sina  illzkv  ok  ofbelldi  a  mot  Dauid  kon- 
ungí.  Nu  selil  hann  [einn  i  vaarl  valid  ok  skulom  uer  þegar  bnerb 
fra  borginni.'^  Hun  suarafii.  fial  ueit  [ek  fyrer  monnum*  al  alldri 
skal  hans  liQfut  hafa  borg  taara  i  håska.  Sneri  hun  þa  frantmiborg- 
ina  ok  talaði  vel  ok  uitrlega  fyrer  borgannflnnuiii.  þar  lii  er  þeir 
toku  Seba  ok  slogu  af  honum  hgfut  ok  slftngðu  [ul  af  murinuai.^ 
Enn  Joeb  leet  þegar  blåsa  Qllvin  herinum  fra  borginni  til  herboAaiA 
huarf  siftan  aptr  lil  konungs  i  Hierusalein.  Var  þa  Joab  enn  eian 
bgfðingi  yfer  her  Gyðinga.  Enn  Bauaias  sun  Juade"  uar  skipaðr 
hQfðÍdgi  yfer  [her  Gy&iuga  er  kallaðer'  uora  Cerelhi-ok  FeletkL 
Aduraru  hel  skattHhQrAÍiigi  konungs.  Josaphat  svn  Achilud  sfcyr- 
ingamoistari  eðr  tulkr  konungs.  enn  Siba  ritari.  Sadoch  ok  Abialhar 
yferbyskupar.  Hira  sun  Jarithes  hect  kennimaðr  konungs  inaiD 
hirðar. 


■)  [henhordingi  Dimiil  yfir  hertoga  rirnm  Joab,  A  ')  br«iddi,  A  *)  ftuh- 
■di  þnr  hcrrinn  vid,  A  *)  [Æigi  sigi  er  {»1  mina  vili,  A~  *)  [tiran*  oli 
baOl  frid  i  moti,  A  *)  [gni,  A  ^)  [aidaa  vi  «f  bargirvrnlDaB.  A 
*)  Jolade,-  A    *)  [þeÍH  ^iadun  er  kalladar,  A 
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Ðrepner  frgndr  Saul  konungs.^ 
286.  A  <lQKum  Daujd  konungs  uarÖ  linllœri  mihit  i  Gyðin^a 
landi  .iii.  uelr  i  saml.  Kuiiungr  bnJ)  ^uh  giorR  ser  uÍnsv  Hfbualuulldi 
fiersi  ánauð  ok  uhamiii);iu  er  aa  lagðiz  Jsravls  Totk.  enn  droltinn 
sa^ði  al  þat  agri*  Tyrer  saker  Saul  konungs  ok  hans  manna*  i  Ga- 
baon  ok  þers  uar  enii  uhclnt.  Koimngr  \c\  þegar  kalla*  til  sin  Gabao- 
nilis  ok  sagði  sv»  til  þeirra.  (>at  ueil  ck  sem  yðr  er  kunnikl  at 
Gabaonile  uoru  ekki  af  œtlum  JsraH  belldr  eplerleifar  Amorreoruin 
þioða.  enn  bofSingiar  Gyðinga  soru  þeim  sell  ok  frið.  enn  Saul  kon- 
ungr  lel  dropa  marga  menn  nf  þeim  Tyrer  eina  saman  gfund.  hual 
skal  ek  nu  þa  ninna  lil  uið  yðr  al  þer  sieð  i  goðum  hugh  ulð  Gyð- 
inga  ok  inglit  vel  Tyrer  títih  druUins.  GHbnonile  suqruðu.  Ekki  agirn- 
umz  uér  gul)  eðr  sillr  ok  æigi  girnumz'  uer  at  ngkkurr  yðarr  inaðr 
se  drcpinn.  helldr  er  vaar  kigrsl»"  moti  (.Savl  konungi.''  ok  þui  laaitu 
geTa  oss  .viL  bina  nanuztu  hans  menn  til  uppTeslingar  í  augtili  driilt- 
ins.  al  ner  megiin  sua  beTna  gaklaussa  Trænda  vaarra  al  nyða  nk  aT 
ma  igrðunni  ælt  ok  aTkugnii  þers  herurkings  er  oss  ok  vaara  Trændr 
[þrqngði  ok  pyndi"  ranglega.  Konungr  giorði  sem  þeir  beiddu  [hann. 
Konungr*  let  taka  tua  Trillusunu  Snul  Armon  ok  Mipbibosetb.  inoðer 
'þeirra  bet  Respha  dotter  Hnia.  ok  .v.  sunu  Hichal  dottor  Sau)  er  hun 
haffii  fengit  af  Adrieli  syni  Berzellni.  sa  uar  aT  Holalbi.  þersa  .vii. 
menn  gaT  konungr  i  bendr  þeim  Gubaonitis.  enn  þeir  Teslu  þa  tipp 
aa  galga  »  bafu  fialli  i  Gabaalh.  þat  uar  i  ijndiíerðan  kornskurflar- 
lima.  Enn  Mtfibosi-th  suni^Jonalbe  Ift  konviigr  vndan  gimga  fyrir 
Telagsskap  oe  svardiiga  er  þeir  b^TAv  svarið  sin  a  millvin  [við  gvðs 
vilni.**  Enn  Respha  srri  bun  spvrði  at  synir  bennar  vorv  vppfestir. 
for  bon  þar  til  oe  hastaði  gino  barkteði  a  bergið  uc  la*^  oe  gæyinði 
likamn"  þeirra  .vii.  sva  al  hvarki  let  hnn  slita  hrg'*  þeirra  fvgla 
vm  daga  ne  dyr  vm  nglr  atll  |)ar  lil  er  rigndi  af  bimni  yTir  þa.  Sem 
Dautd  konvngr  Tretti  hvat  Respha  bafðt  gðrl.  giftrði  hann  [heiman 
siatfr  fðr'"  sina  með  mikln  svsit  manna,  lætti  [^igi  fyrrvm*'  enn 
bann  kom  til  borgar  Jabes  i  Galaalb.  þess  staðar  menn  hfirðv  graTið 
i  borg  sinni  sem  Tyrr  var  getið"  likami  þcirra  Teðg»  Saul  kunvngs 
00  Jonalbe.'"  Ok  nv  Tengv  þnir  bgin  þeirra^*  i  hendr  knnv^ngi.  sera 
')  Ergað  lalaði  vidDmiid  konuni  ok  «Rgði  bonum  fyrir.  A  *)  var,  A 
')  er  hann  hardi  drepa  lniit  •aklnuaa  mean  titf.  A  *)  blaia,  A  *)  hoið- 
Dnt,  A  '}  ankiertlt,  A  '')  [rrgnduni  ok  TeltiKom  Siul  kononga,  A 
*)  [þrng'l'  oW  Þrbngdi,  A  *)  [flnnn,  A  <<•)  Htr  brg.  atter  C.  >  ■)  [lil 
guði  Dilnii,  B  '*)  a  laf.  A  ")  lik»,  B  ")  likaml.B;  ne.A  ")rerfl,B; 
[teairr  belmanfbr,  A  ")  [hann  m\%\  Tyrri  Terð  sinni,  8  ")  Hlal,  8 
'*)  [huerer  er  þaa  hofðn  alolit  af  ilrnli  Bethian  Ulf.  8     ")  fetfga  tilf.  8 
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hann  beiddiz.  for  hann  siðan  oe  Dvlti  mefi  ser  bpinin.  oe  sva  bfin* 
þeirni  .vii.  manna  sem  nv  var  Tr»  sagt  at'  Gabaonile  h&fðv  *pp  fpsl. 
[)eir  flvttT  »11  þessi  bgin  i  rikt  Beniamin  uc  groto  Ml  såman  hia  Cis 
favðvr  Sau).  Srþan  sottiz  Daiiid  konvii|;r  i  Hierysalem.  oe  gerOv  þi 
GyÖingfMF  alla  hlvli  scm  hann  bavð.  LikneAi  drotlifln  þa  lyð  sinuaiac 
sendj   ar  a  ior&ina.  ' 


'  Fremmganifr  Abysai   iheðr  Dauid.* 

287.  pesso  næst  taha  enn  PhilJstei  al  gfla  vrri6  oe  drB^a  ber 
a  h<>ndr  Gyðintfvm.  en  Dauid  knnvngr  for  a  mol  þæim  mcð  sill  her- 
lifi  oe  lokz*  þefrar  bin  akaTuzIa  orrosla  sein  þeir  fvnndvzt.  Haðr  er 
npfnilr  Jesbe*  at  þeim  stað  er  Nob'  heL  hann  var  kominn  af  [|U 
þcss  konvngs  PhilistJnorvm  er  he(  Bepha.^  ^essi  maðr  Jesbe*  var 
slyrkaslr  dc  mestr  knppi  i  heiðingU  hfrínvm.  hans  spiol  var  gibrlaf* 
slinnazla*  slali.  þal  va  tkaptiavst  .ccc.  avra.  hann  var  gyrðr  nyio 
EVerði  þvi  er  hann  sialfr  hafði  (fera  latifl  eftir  sinvm  vexli  oe  >Bi. 
Enn  ))vj  et  þessi  l>ardai;i  var  bcfti  langr  oe  slrangr.  þa  vHrft^^Diuíd, 
konvngr  mtok  moðr  oe  nnvðvgli(fa"  sladdr.  {tvi  at  Jesbe'  solti  hina 
i  akafa  ne  kostgelði  nieð  Mlo  me|{ni  at  drepa  hann  mefi  sinv  biln 
Bvecði.  si-m  afir  var  g^lifi.  J  þ^i  bill  kom  þaral  Abisai  sonSarphiei* 
oe  ffi-ek  fram  dÍarQÍga  moti  Philisleo  oe  hljfði  konvngi.  VfJIli  jiar 
hvarr  ftfirvm  m&rff  havgg  oe  slor  af  mikilli"  rgiði.  oe  lyklafiis  meí 
þvi  at  AbiSHÍ  drap  Jcsbe.  leiv  hrifiiii){iar  þa  vndan  al  sinni.  Enn 
h&rðingiar  Gyðini;a  ffeitgv^*  hI  Dauid  sva  segiandi.  Nær  hafiJi  n* 
mik|vm  vaða.  oe  þat  veeit  lifandi  gvð.  fyrir  þess  nafn  sveriom  ver. 
al  þv  skallt  æi)fi  siSan  ganga  i  bardnga  með  oss.  at  œigj  beri  sti 
ilta  til  oe  vhgfiliga  sem  nv  var  viðrlsgl  at  þv  sl&chvir  lofsamlpgl 
lioskgr  Jsraels.  þal"  «tIIv'"  sialfr.  þvi  at  oss  þickir  allz*'  g^ll  jr" 
þin  er.  Nv  kom,  þar  scm  mælt  er.  el  sialldan  vegtr  hinn  verri.  Phi- 
lislei  vorv  enn  gigi  af  horfnir  illviltanvin  við  Gyðinga  þo  at  þeir 
vcri  nockvt  tannsarir.  snero  {loir  enn  I  moli  oe  lokz  bardagi  ■net 
þteim  Qvðrv  siuni  þar  sem  hel  Gob.   J  þeirrí  snerrv'*  felldi  si  kappi 
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Danid  konTngs  er  hel  Sabocbai*  (ann  hMAingia  ^r  hel  Scphí  afGelb. 
bann  var  kominn  aT  sil  Arcphs.'  ^nn*  þriðia  bardagR  attv  Gyðingar 
onn  i  Gob  við  Philisteos.  þar  drap  [af  i;vði  ([efinn*  PolimitnnTs*  af 
BeUileem  Goliath  Gelhevm.  hans  hoggspiol  var  harðla  mikit  oc  af  etali 
pftrt.  ferslrenl  fram  enn  fiofirin  breið-  vpp.  Piorða  bardaga  allr  þeir 
i  Gelh.  i  þeim  bardagn  fell  einn  fagnafiarlavss  hæiðingi."  sa'  er  vaiog 
hafði  b&lval  oc  bannað  Jsraels  folki  oc  gvðlastat  i  mot  Gyfiin^vni. 
ftessi  heifiingi  var  sva  inikiil  vexli  sen  storír  risar.  henn  hafði  .vi.* 
Gngr  B  hvarrt  hendi  oc  .vi.*  ter  a  brarvm  iMi.  [þenna  mann  drap 
JoniUias  broðvrsvn  Dauid  konvngs."*  Allir  þessir  .iiii.  varv  Itinir 
frcknvslv  heiðingíar'^  er  nv  var  fra  sagt  oc  vorv  koinnir  af  etl 
Arepha"  konvngs  af  Gatb. 


Er  Dauid  orti  saalminn  DilÍKam.*' 

288.  f>a  er  droltinn  hafSi  frialsat  Dauid**  af  hendi  allra  sinna 
vvjna  oc  valldi  Saul  konvnRS  mefts  sins.  geck  hann  inn  i  tialldbvð 
drattins  oc  flvtti  Tram  i  hans>>  avglili  með  Mlo  lilillaeti  af  gift  bins 
helga  anda  þelta  lofsamliga  fræfti  oc  segir  *t  lil  enda  Dominus  petra 
el  robor  meum  et  saluator  meus.  þelta  frsði  er  psalnirinn  Diligain 
le  domine  fortitndo  mea. 


Fra  mannfall!  fyrir  brol  Dauid." 

2^.     Nv  ceitli  Gyðinga  lyðr  enn  reiði  droltins  fyrir  m(rg  mis- 

felli  oc  l&gbrot.  þa  bavð  droltinn  Dauid  konvngi   at   lelia   allan    lyð 

Jsraels  oc  Jada  oc  refsa  þeini  rangendi  er  þess  vorv  verðir.  Konvngr 

kallaði  þa  til  sin  Juab  herloga  oc  segir  sva.   Far  þv   vm   alll  riki 

Gyðinga  fra  Dan  oc  allt  tit  Bersabe.  oc  tel  allan   lyA  at  ek  megi*^ 

vila  hverso  inarl  hermanna  er  vndir**  minv  valtdi.  Joab  svaraði  kon- 

vngi  a  þessB  Ivnd.    Gvð  droltinn  avki  við  þann  tyfl  er  nv  er   i    kyni 

Jsraels  at  hann  hvndraAfaUdi  hans  t&lo  i  þino  avgliti   berra   konvngr. 

enn  eigi  veil  ek  hvat  yðr  er  i  slikv.    Nv  for  þella  fram  sem  konvngr 

')  Sidochtii  «f  Oiilhi,  B    ')  Araphi,  B;  Arelbe  konunfi  af  Gelh,  B    ■)  Hinn, 

B,  A      *)  [n^.  A     •)  ion  Silliu  Mf.  B     *)  ^rir  Joib  lUf.  A     ^)  ok  Dir 

«r  Aripha,  B     ■)  .vli.,  A      *)  .rii.,  A      >*)  [h(nn  het  BeleboMr.  Jonalha* 

brodanon  Pinid  konuDfti  drap  ok  nikinn  kappi  er  hBlBelealb,  A  '  ')librð- 

inCiir,  B,  A      •')  Arapha,  B;  Arethe,  A      ")  Ber  kar  A  ikkt  «yl  CapilA 

■*)  kononK  lUf.  B,  A     ")  giiði,  B    '>}  Fra  drepiott  t*  Jineli  Ijð. 
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tnellti  el  Joab  oc  allir  hans  bMðinitiar  forT  at  telia  GyftÍnKB  lyi. 
Foro  peÍT  fyrst  af  Tvntli  konvngs  vt  yfir  Jordan  oc  komo  fraB  i 
Arohel  lil  bpgri  handar  fra  borg  þeirri  sein  er  i  dal  Galh.  oe  sra 
fengv  þeir  fram  vm  Jazer  [ok  i  iorð  Galaalh  ok  komu  i  Dan  ok 
Silueslria  olt  aið  Sidonem  ok  foru  uin  Menia  ok  Tyri  ok  sua  am 
alla  iorð  Eiuclh  ok  ChananeL*  sva  fonr  þeir  vm  Ml  endiUvnd  Gyt- 
inga oc  komv  framm  i  Benebez'  Juða.  Ok  al  vmkrinj^dv  Mlv  landi 
komv  ^eÍT  eflir  jx,  rnanaði  oc  .xx.  dajra  aptr  i  HierTsalem.  feck  Joab 
koRvngi  ekrifaða  t&lo  Gyðiiiga  lyða.  Varo  þeir  af  Jarael  .dccc.  |)*s- 
vndrf*  vapnfgrra  [manna  enn  af  Jvda  .1.  þvsvndH*  bardagamanna. 
Gvði  mislikuði  vifi  Dauid  konvng  er  hann  villdi  æigi  Eialfr  farn  sem 
hann  hafði  bofiit  at  akta  folkit  ok  hegna  vsiðv. 

Nv  sem  [lyðr  var  mannlaldr.'  hugsaði  Dauid  hvat  hann  hafði 
gftrt  oc  stvrlaðiz  niiog  hiarta  hans.  þi  al  hann  iðraðiz  sinnar  vhlyðni. 
oc  sva  sagti  hann.  Hardla  miog  heli  ek  misgert*  i  þessv  verki.  þvi 
bifi  ek  drollinn  minn  al  þv  lekir  brottv^  rangleli  mÍIU  þí  at  miok 
vTÍIrligfl  h(!6r  mer  til  lekÍK.  Enn  þv  roEskvnna  mer  gvð  þinvn  þneli. 
Gvfl  sendi  þa  Gath  spåmenn  lil  konvngs.  hann  segir  sva  lil  hans. 
þessa'lvli  segir  drotlinn  gvft.  þrir  ero  [ter  koitir  gerBr  enn  [)v  kios 
hvern  þv  villl  hellzt  af  fiessvm.  at  .vii.  ar  [i  samt*  komi  hvngr  oc 
halleri  vm  alHþilt  riki.  (efia  þv  rerfiir  .iii.  mBnaði  forflotla"  fyrir 
þinvin  winvrn.  sva  at  þv  leilir^**  vndan  enn  þeir  s§kí  e  eplirocsiti 
Tm  Hf  þitt.  gða  komi  firysvar  akof  drepsoll  i  rikj  þitt.  Nv  bvgif  þv 
segir  Gath  oc  seg  mer  sifian  at  ek  megi  birla  fyrir  þeim  er  mik  sendi 
hvern  þv  be6r  hellzt  kiorit^'  af  þeasvm.*'  Konvngr  svaraSÍ.  lliok 
þyngiomz  ek  i  þesso.  enn  fio  þarf  þess  nigi.  þvi  at  belra  er  ner  at 
gefaz  vpp  a  vulld  gvðs  mins  enn  i  hendr  heiniligvm  manni**  ^vi  al 
margfQld  er  miskvnn  drottins  mins. 

Nv  sendi  drotlinn  drep  i  allt  rikit  sva  langan  tima  sem  fyrr  var 

sagt.  sva  akall  at  a  þciim  .iii.  davgvm  do  œigi  f§rí  enn  [.Ixx.  þvsvuda 

karla'*  enn  vtalðar  konvr    oc    bavrnn.    Ok    sein    sotlin    nalgaðtz  lil 

Jorsalaborgar.  þa  sa  Dauid  gngil  gvðs  slanda  niilli  himins    oc   iirðtr 

yfir  garðí  þess  mannz  er  het  Arevnan."  þessi  engill  drap  folhilmeð 

elldligv  avrrði.    Dauid  konvngr    rgtti    þa    halsinn    vndir    sverðit  tem 

hann  sa  engilinn  hvinn  at  hlkggva    oc    mnllti.   ftesa   bið    ec    drollinn 

minn  at  þetta  sverð  snvizt  mer  a  hals  oc  reiði    drottins    mins  seðiz 

')  [tUf.  B     ')  Berobec,  B      ■)  |.ii.  Uger  þiuDndraðt,  B      *}  [fcarlntoM  «k 

Bmtigar  þainndriiða,  B    •)  [lyðrian  vir  talðr,  8,  A    *')  i  iiniilili  þi»  lilf.á 
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helldr  i  mer  oc  minv  kyni  enn  folk  gvðs  se  nv  fleirn  drepil  fyrir 
[oiinar  sakir  misverka  oc  vrekL*  Lat  æiifi  droUinn  þinn  tyð  flæira 
tynaz  fyrir  milt  rHngleli.  þi  at  ec  em  sekr  oc  davðe  vcrÖr  i  þinr 
avjfliti.  enn  þessir.  þinir  menii  ero  sva  mæiolnvgir  sem  savðir.  Sem 
drottinn  8b  iðran  Dauids  oc  hœyrði  sva  þeckiliga  oc  miskvnnsamlifrn 
bgn  hans.  bavð  gvð^  englinvm  af  at  lata  at  lirepa  folkit.  Ok  þe([ar 
letti  af  sollin  Tm  allt  rikÍL  Oc  a  þeirri  savinv  stvndo  com  Gað^ 
spainafir  tii  konvngs  af  g^b'i  sendr  sva  segiandl.  Farðv  konvngr  oc 
giur  droltni  ■lllari  i  grasgarði  Arevnan  sem  þv  salt  engilinn  standa 
mt'ð  brvgðnv  sverði.  Konvngr  geck  ^egar  vpp  i  garðinn  sem  [Gað 
mellti  oc  gvð  bafði  l>oðil.*  En  Arevnan  garðzbondinn  sem  hann  gat 
at  lita  oc  kendi  konvng  oc  hans  menn  fara  til  sin.  geck  hann  i  mot 
þeiin  oc  fell  a  kne  oc  lavt  konvngi  sva  segiandi.  Gvði  se  þer  vel 
kooinir.  hver  er  savk  til  er  þv  virðizt  minn  herra  at  vitia^  |iinsf>ioi)- 
uslnsveins.  ^at  er  mitl  erendi  hingal  sugir  konvngr  at  ek  vil  kavpa 
nt  þer  þenna  litla  grasgarð  er  þv  att  oc*  gt;ra  |>ar  alllari  gvfii  oc 
færa  fornir.  at  drottinn  virftiz  al  ncma  drep  oo  davða  af  folkinv. 
Arevnan  svaraði.  Giama  giama  minn  herra.  tak  alla  Ivti  af  minv 
goðs'  þa  er  þer  líkar.  fi  ">  grssgarðinn  uc  allt  annat  sem  þv  {tarfl 
gef  ek  þer  goðfvsliga.  yxn  oc  avnnvr  kvikendi  skalltv  hafa  at*  stefa 
i  forn.  eykt  oc  vagn  lit  vinnv  al  flytia  til  við  ok  navðsynlíga  Ivli  til 
þessa  ^mbgltis.  Lali  gvð  drottinn  ser  soma  at  þíggia  þtn  heil  oc 
þionoslv.  Konvngr  insllti.  Eigi  dvgir  at  sva  se  sem  þvhefir  til 
skipal.  helldr  skal  ek  kavpa  at  þer  þat  er  ek  vil.  þi  at  æigi  skal  ek 
offra  gvði  drottni  minvm  Í  forn  nockvi  þat  er  ec  þigg  kavplavst.  Keypli 
konvngr  fia  grasgarðinn  oc  yxn  til  al  fornffera  fyrir  .1.*  skillinga 
silfrs.  Siþan  ræisli  hann  fiar  nlllare  oc  ferði  gvði  fornir  oc  frifisam- 
ligl  ofr.'"  Giíirðiz  drolliim  þa  enn  likiisainr  oc  sneri  sinne  reiði  oc 
raðningarvendi  sf  Jsraels  lyA. 

Nv  Hia  a  þessi  frasavgn  marka  ok  m&rgvni  ^ðrvm  þvilikvm  sem 
nv  hafa  sagðar  verið.  hviTSo  liknarfvllr  uc  giezkv  Dauid  konvngr  var 
við  allt  folk.  at  hann  villdi  helldr  davðu  þola  enn  sia  anners"'davfla. 
ncma  þar  er  hann  sii  al  fyrir  rglllætiss  sakir  vori  refsing  ger.  Hann 
var  manna  vaskaslr  tit  våpna  i  orroslvm  ne  vi'1  harðr  i  rtetiri  rgfs- 
ing.  hann  var  maJSr  goögiarnn  oc  asthollr  hveriom  nianni  oc  evm- 
biartaðr  yíir  vf&rvni  hvers  mannz.  hunn  var  tryggr  oc  Irvr  i  Mlvm 
Ivlvoi  oc  sva  lastvarr  at  bann  villdi  ecki   vamm   vita  a   sik.    raðvandr 

')  (niÍDiui  iBÍiuerki  nkir  ok  nraklar,  B;  mim  miiaerka  ok  vrøkt,  A  ')  þaa 
tUf.  B  >)  tiath,  B,  A  ')  [gud  mallti,  B  ')  min  lUf.  B  ■)  •^  B 
')  goi,  B;  goði,  A   '}ok,  B   *)  fimmtigi,  B    '<■)  offr.  B,A   <')annirT*,B 
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oc  fistorfir  i  vinallv  oc  i  Mlvin  Ivtvin.  litillatr  oc  {loUnmofir  rmrrtm 
aðra  menn  sva  al  eigi  var  annarr'  hans  maki^  i  Jsraels  folki  il 
allri  ^zkv.  þi  at  sialfr  (tvð  toh  sva  til  orðz  i  vitnisbvrAinvm  þa  er 
hann  valði  Ðauid  lil  konviiKS.  «t  hanii  kvaz*  fvndit  hafa  mann  eplir 
Ivnderní*  sinv.  Bnn  þvi  volldi  breysklœikr  luannligrar  vstyrklar  er 
hann  fell  i  synðir  gða  arhrigði  gv6a  boðorða.  enn  hann  var  hinnhog- 
verasti  ok  hinn  miskvnnSBmssti.  sva  al  hann  iðreðiz  oc  græl  akafiigi* 
oc  bað  gvð  ser  likoar  ok  bavð  sik  vndir  hans  raðning  þegar  hinn 
fell  i  nockvra  savk. 


Hnersv  Abysach  þionaði  Dauid  konun([i.* 
290.  'Konvner  geTÍ'iz  nv  (famall  en  þo  roæirr  brvasi  enn  alldr 
stoð  til.  þvi  at  kvifti  nnl(;aðiz  hArvnd  hans  sva  at  af  klæða  yl  maiti 
hann  aigi  hsilr  verða  gða  varinr.  Var  þat  rað  berbergiss  STgina  oc 
raðgíara  konvngs  at  leita  Gkylldi  st  meyiv  nockvrri.  at  hon  þioRiði 
oc  legi  i  sgng  hia  honvm  til  þeís  al  hann  mgtti  fa  vernia  af  blavlT 
[oc  hennar  hœilv  hdrvnrJi.'  Var  þa  faril  at  þeirra  raði  -vm  alll  rikil 
oc  fvndin  æin  mer  vng  sv  er  af  bar  ^llvm  bðrvm  al  fggrfl  oc  clL 
bon  het  .\bisach.*  Var  hon  fia  Isidd  lil  sgngr  koHvngs.  svnf  hon  hia 
honvm  oc  Termði  bann  oc  þionaði  honvm  með  mikilli  list  oc  hæver- 
skv.  KonTngr  glskaði  bana  sem  sina  fostrmoøvr  en  gigi  konv.  þi  al 
hann  åtti  ecki  savrvgligt  samlag  við  håna  oc  gnga">  brvgfining  henn- 
ar hreina  meydoms.  Enn  sva  helgaØiz  hennar  tign  af  faðmlBgi 
Dauids  at  allr  lyftr  sgmfii  bana.  sva  at  iif  bllvm  var  hon  virfi  sea 
hftfvðdrotlning  yfir  Mlvm  drollningvm  konvngs." 


Adonias  let  sik  til  konungs  taka.'* 

291.  Adonias  het  son  Dauid  konvngs.  hans  moðír  hetAggilh." 
hann  var  harðla  friðr  oc  Tagr  synvm  sva  al  hann  geck  pssl  Absi- 
lon'*  et  allri  liknms'*  skapan.  J  (tann  tima  sem  fa6ir  hans  var gamili 
oc  ner  brvasa.  sem  nv  var  sngl.  giorði    Adonias    ypprgi^t    i    moli" 

>)  ne  einn.  A;  mgt.  B  ')  liki,  A  •)  haeti,  B,  A  *)  ijnd),  A  *)  «Mr 
BfKÍqrðir  liif.  B  •)  Fri  Diald  konungi  ok  >r  Abiiach,  A  ')  Dnid 
lilf.B  ')  [ok  heitn  bennir  hqruiidi,B;  henn*r  bbraadi  okhciiD,A  *)fti>- 
•mitii  tílf.  B  ■*)eiif(n,  B  ■')hini,  B  '*j  Fra  Adoniii  lyiiiDaiiidi 
fconBDui.  c*pita)nm,  A  ■>)  Agid,  B  '*)  AbMloni,  B  >•]  ajL  A 
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honvm  mcð  miklv  orbelldi  oc  knvs  sik  sinirr  til  konvnffs  yfir  riki 
fRvðvr  sins  ot  honvrn  vvil&nda.  Tok  hnnn  scr  þa  ^egar  birð  oo 
Siorði  handgenf^na  menn.  Siþan  ginrði  hann  haltðií(ra  vœizio  svaeeiii 
nyvigðr  konvngr.  Igl  rcnna  vm  borgina  ineð  bvtnbvm  oc  pipvm  oc 
Igl  boða  vin  sllan  slaðinn  at  þa  var  Aftonias  konvngr.  þessir  vorv  i 
raðagíbrð  með  honvm  Joab  hiirtogi  DHuÍds  ok  Abiatliar  byskup  oc 
maTgir  aðrir  hMðingisr.  al  þeirri  væizlu  vorv  uc  sllir  kon?ngs  synir 
{leir  sem  þ»  vorv  ii  lifi  neina  Salonion.  honvm  hafði  Adonias  æ\g\ 
boði<.  þi  al  hunn  vissi  at  Dauid  konvngr  hafði  hæitið  hnnTm  riki  ehir 
sinn  dag.  Sadoch  býskup  oc  Nalhan  spamaðr  BnnaiaS  h&rðingi'  oc 
■ðrir  kappar  konvngs  oc  mcstr  slyrkr  hans  hers  var  i  eagy^  sam- 
þykki  faer  um  meðr  Adonia.  Nalhan  spamaðr  gekk  þa  lil  Bersabe 
druUningar  moður  SHlumonis  dc  sag6i  suii  til  hennar.  Er  þer  n^kkut 
beyrinkunnikt  huat  nu  Terr  framm,  al  Adonias  lætr  nu  geía  seer  kon- 
nn){8  nafn  oc  dregr  rikil  undir  sik  enn  minn  herra  Dauid  konungr 
er  þerea  enn  ouilandi.  Ha  lak'  af  mer  heil  raað  ok  hialpSRtnlig  per 
ok  syni  þinum  Salumon.  Far  þu  nu  lil  fundar  uið  konung  ok  seif 
honum  {tersi  liðindi.  sifian  skalllu  spyria  huert  raað  hann  gigrer  fyrir 
[ter  ok  syni  þinum.  man  ek  pa  ok  lil  komn  er  þu  talar  uið  konung 
ok  slyfiia  þiU  maal.  Bérsabee  drotlning  gekk  þegar  inn  fyrir  konung. 
hon  hneigði  sik  Ittillaallega  ok  laut  bonum.  Sem  Dauid  sa&  Bérsabee* 
iiigllli  hirnn  til  bannar.  f>u  ert  með  hrygðar  yferbragði.*  huat  uilitu 
af  mer  þiggia.  Hun  suaraði.  Uina  herra  konungr.  ek  minnnmz  a  pat 
er  þu  hefer  heilit  mer  þinni  fiionostukonu  fyrir  guðsnafn.  alSalomon 
son  minn  skylldi  setiaz  i  þitt  s^ti  ok  rikla  epter  pik.  Enn  nu  at  þer 
uDttanda  hefer  Adonias  laatit  gefa  ser  konungs  nafn  ok  ællar  at  taka 
under  sik  allt  rikil.  enn  pu  seer  enn  allr  Jsrael*  lyðr  til  orlansnar 
hingat  sem  þer  erut  ok  biðr  yðarra  alkn§ða  minn  herra.  huerrseliaz 
skal  i  þitt  tignars^ti  epler  þtk.  þíkkinmE  ek  nu  uk  sia  huersu  ferr 
þa  er  þin  missir  uið.  cf  þu  gÍQrer  ekki  raað  aaðr  fyrir  rikinu.  at  uið 
bfði  ek  ok  Salumun  son  minn  munnm''  dnmð  sek  ok  utlæg.  Varla 
hafðí  hun  lokit  sinni  rsðu  aðr  saeinar  konungs  sogðu'  at  Nathan 
sparoeðr  uar  kominn.  ok  sem  hann  kom  inn  i  augsyn  konungs.  kuaddi 
hann  konung  nk  siðan  lok  hann  sua  til  orðz  franimfallandi  allr  til 
iarðar.  Hafi  per  spurt  minn  herra  konungr  a(  a  þersum'  degi  hefer 
Adonias  son  pinn  laatit  drepa  yxn  ok  fiolSa  rula.  ok  til  ueizlu  hefer 
hann  kallat  brœðr^**  sina  ok  Joab   hertuga    ok    Abialhar    byskup.    ok 

0  ok  Stmti  Hlf.  6  ')  Ht  mjl.  1  Blad  i  C,  tMppltrel  tfter  S  ■)  þn  ril/*.  A 
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silia  feir  nu  i  sanidrykkiu  mcð  hofiuin  ok  marjíeraðrerhgfðíngitmiðr 
glaum  ok  gleði  ok  hafR  m^\  hann  til  konunffs.  En  nu  hugfiaekminB 
herra  konungr  al  þu  niyndir  {icrsu  æigi  iiafa  raaðit  utan  mill  uilorí 
hofrr  setiaz  [«kylldi  yfir^  sælissloi  {lins  rikis  eplir  þik.  Enn  þal  skal  guði 
þakka  al  ek  þinn  þionn  ok  Sadoch  byskup  ok  Banains  raðffiafi  yfierr 
ok  Salamon  sun  þínn  hgfum  t)ersu  ekki  [seuiraaða  norðil.*  Daoid 
konungr  sem  hann  hcyrði  þersi  liðindi:  |ia  {lagnaði  bann  [uið  fiersi 
orð'  n^kkura  hrið.  I>ui  nœst  lok  hann  «ua  lil  orða*  með  micblum 
hamií  hugar.  Eigi  vilia  minir  synir  segir  hann  draga  mina  natlarn 
til  sin.  þui  at  ek  þiunaða  Saul  konungi  marga  dagn  uið  þat  at  haan 
laa  Di^  )if  mill  ok  \i^\h\  |)o  guð  kosil  mik  lil  knnungs.  þi  al  hann  var 
reiðr  Saul  konungi.  enn  þo  beið  ek  þers  doms  al  er  guð  demti*  hina 
af  riki.  [enn  eigi  villda  ek  døma  hann  af  riki*  þo  al  hann  vgri  miaa 
nuin.  I4u  hefer  sun  minn  gort  þat  uið  mík  er  ek  uillda  æigi  gign 
Qið  uuin  minn.  Nu  mcðr  þni  at  Adonias  hefer  dsml'  mik  Ira  rtki 
þui  er  goð  gaf  mer.  fyrr  enn  pk  segða  upp  eðr  sa  t|ki'  mik  fra  er 
mik  kaus  til.  fyrer  þui  skal  hann'  með  haðung  fra  fotia  persari  sfnið. 
sua  sem  sa  fell  er  hina  fyrstn  vppreist  giorði  mcð  drambi  moti 
sinam  drotni. 

Konungr  mgllli  þa  til  Bersabee  drollningar.  fiat  oeit  lifandi  guð 
saa  er  mrk  leysti  or  huerri  aanaud  ok  ufriði,  at  nu  reil  á  þersuni"' 
dcgi  skal  þat  alll  franjm  koma  ok  fullgigrazt  sem  ek  hefer  þcr  heitil 
nið  guðs  uitRÍ.  al  Salomon  skal  konungr  uera  snn  þinn  ok  taka  riti 
ok  silifl  i  minn  agli  epler  mik.  Sem  hun  heyrði  þessor  orð  af  kon- 
ungs  munni.  fell  hon  }iegar  framai  ok  fiakkaði^' sem  makligt  varþe»i 
skipan.  ^ai  ngst  mgllli  Dauid  konungr  uift  Sadoch  byskup.  Tek  )ib 
mul  minn  ok  laal  bua  með  gllum  þeim  bunaði  sem  hann  hafði  þa  er 
ek  reið  honum  meðr  allri  lign.  ok  sel  |)ar  aa  Salomon  son  minn  ok 
tak  með  þer  Nalhan  spåmenn  ok  Banaiam  hgfitingia  ok  alla  hiat 
trygguzlu  mina  riddara  ok  riðit  lil  tialidbiiðar  drollíns  ok  smyrit  þar 
Solomon  lil  konungs.  þui  ngst  laat  taka  luðra  mina  ok  laat"  bhui 
um  alla  borgtna  nieðr  haliðlegu  kalli.  ok  laat  boða  al  Salomo»  er 
uorðinn  konungr  at>'  gnðs  uilia  ok  al  kosningi'*  Dauid  konua^. 
þui  nest  leið  hingat  Salomon  sun  minn.  at  ek  mega  fagna  nysellain 
konungi  i  mill  seti.  Enn  al  lokinni  rgðu  konongs.  fia  giorði  Sadoch 
alla  luti  sem  Dauid  bauð  bonum.   Enn  fia  er  Salomon  kom  aplr  fu- 

'  ■)  [«url.  A;  «kul,  B  *)  [rtiðil  mear  AdoniR,  A  *)  {mgt.  A  *)  ordt,  A 
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undi  skryddr  allri  konunfcs  lign.  þa  elóð  npp  Dauid  siairr  [okhneigSi^ 
hunum  ok  bleZBði  bann  nieðr  þersnoi  orðum. 


Salomon  til  (konnngs)  tekinn  af  feðr  sínum.* 

292.  Blezaðr  seer  þu  droltinn  gnS  minn.  cr  þu  letz  (ter  soma  at 
licGa  niik  lil  sua  mikillar  semðer  a(  lillum  sliguui  scm'  ek  em  nu  i 
skípaðr.  ok  hefer  holpil  mer  i  mgrgum  tiaaskum  ok  ieiddan  mik  [til  {)eiiT- 
ar  hugganar*  epler  marl  uandrgði  ok  niart  ok  langt  start  at  augu  min 
mrgu  i  dag  sia  þann  frainmgenginn  af  ininum  lendum  er  þu  hefer  nu 
skipal  i  þal  sgmðarsgli  som  þu  hefer  mik  aaðr  i  skipal.  epter  fiui  Sem  þu 
hefer  mer  heilit.  þers  bið  ek  pik  drottinn  minn  at  þu  tuifallder  ok  þri- 
fallder  manuit  ok  tign  Dauid  yfer  þeima  æsknmanni  ok  gigr  hann  rullkom- 
inn  bQfðíngia  ok  stiornara  þinu  foiki  epler  þinuin  vilia.  þui  [ngrst  kyrsti* 
Danid  Salomon  sun  sinn  ok  mfllli  lil  hans.  Sa  guð  er  himnum  styrer 
margfalldi  fier  Trið  ð  igrðu  amrramm  ella  konunga  ok  gefi  þer  af 
iarðar  auQxlum  alla  sfiu.  þers  uil  eh  bei&a  |iik*  son  minn.  atþu  væger 
frændsymi"  uið  Adoniam  broður  fiinn.  ef  |iu  sier  sanna  iftran  hans. 
Fyrer  }iat  er  hann  giorðt  suikliga  uppreist  i  inoli  mer.^  Al  lokinni 
bifzan  þa  suaraði  Banaias  ræðismaðr  hans  ok  sagði  amen.  Ok  enn, 
mgllti  hann.  Guð  drottinn  laali  alll  þella  epler  þui  fara  sem  þa  hefer 
laliil.  ok  sua  sem  drollinn  hefer  uerit  mcðr  {ler  herra  konnngr  sna  se 
hann  no  með  syni  þinum  Salomon  ok  giijri  haaleilara  hans  tignars$ti 
ok  sgmð  rausn  ok  riki  ok  frialsara  i  alla  slaði  enn  yðart  ríki  befer 
nerit  minn  berra,  Epter  þelta  mgllti  Dauid  konnngr  uið  Sadoch  ^y- 
skop  ok  Nalhan  spåmann.  Leiðil  nu  {tenna  tinga  konung  Salomon  i 
holl  sina  ok  setið  hann  i  hasgti  mitt"  með  Qllnm  bBtíAlegum  fagnaði 
ok  gu6ri  veizlu.    Enn  þeir  fylldu  alit  {lal  sem  Dauid  konungrbaoðfieim. 

Enn  at  lokinni  veizia  Adonie  þa  heyrdu  þeir  sgngua'  fagra 
pipur  ok  bnerskyns  gleði  sua  sem  meA  nykomnum  fagnaði  am  borgina. 
Enn  Adonias  spurði  epler*"  hverio  gegndi  sia  fagnafir  folksins.  hvart 
sv  gleAi  Tsr  fyrir  hans  [sakir  oe  tignar*^  gða  vorv  [nockvr  ny^* 
titeodi.  Oe  a  þeirri  [stvndo  sftmo"  kom  þar  Jonatiias  son  Abialbar 
byskups  oe  geck    fyrir   Adoniam[.    Adonias    msliti    lil    hans.   {>v  ert 

M  (hnaigiandi  «Ik  tyrÍT,  A  '}  Fra  Dauid  konuagl  ok  SaloraoDe 
lyni  bant,  A  •)  [litf.  A  *)  [neit  kyili,  A  ')  (i^.  A  *)  fnmd- 
itmi,  A  1)  feðr  jinnin,  A  ■)  *iu,  A  ■)  *hira  ok  lUf.  A  '*)  Btr 
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hravstr  drgingr  oe  mant  þv  hafa  fram  al  bara  nockvr*  goð  ^rendi. 
Hann  Evaraði.  fx)  verðr  al  setfia  at  eif^i  se  goð.*  Danid  hefir  ge^ 
Salomon  syni  sinvm  konvngs  nafn  ok  nlll  sitl  rikl.  Seftir  Jonalhu 
þeim  þa  ([ersamliga  allt  sem  fsllil  var.  at  Salomon  ver  þa  vigðr  til 
konvn^s  oe  i  hasæli  sæltr  favðvr  sins  Dauids  með  allri  haliðligri 
(flœði  DC  allz  baltar  fagnaði^  sva  sem  a  agæltri  haliA^  pa  frAdnnias 
heyrftj  Jiessi  tiðendi.  varð  hann  harflla  br§ddr  oe  allir  ^eir  gem  i 
raðsgjbrð  vorv  með  honvm.  oe  flyði  hverr  lil  [sinna  heimkynna.* 
Enn  Adonias  flyði  lil  lialldhvðar  droltine  oe  laf[4i  hön'd  sina  a  hsil- 
agl  allleri  sva  sein  iatandi  sik  til  hrsinlifiss  oe  vndir  þionafito  i  helgv 
landtialdi  gvðs.  þvi  næsl  sendi  hann  mann  til'  konvngs  ok  mellti. 
Her  skal  ek  dæyia.  nema  minn  herra  Salomon  konvnfrr  heil!  mer 
með  faslmelvm.  at  hann  drepi  mik  teigi  þion  sinn  fyrir  [þat  er  ec 
hefi  misgert,'  ^a  segii^  kunvngr.  Adonias  er  broðir  minn  al  frcnd- 
sgmi.'  oe  vil  ek  giarna  fyrma  honvm.  ef  hann  vill  r^tlliga  iðraz  fyrir 
þat  er  bann  gerðí  svikliga  vppræist  moti  fe6r  sinvm  Danid  konvngi. 
ek  vil  berå  þessa  byrði  með  honvm  fyrir  g^Si  með  þeím  maldaga 
at  hann  verði  iafnan'  kendr  við  Irygglæik"*  oe  lilílleti  fyrir  vlan 
alla  flœrð.  enn  ef  noekvr  fl^rðsamlig  -agirnd  verðr  fvndin  með  honvm. 
þa  a  hann  visa  van  hgfndar  yfir  hbfði  sino."  Nv  fari  hann  heim  tit 
gigna  sinna  oe  nioti  þeirra  æ  meðan  hann  helldr  {letta  sem  nv  er 
mftlt. 


Tilskipan  Daoid.' 


293.  Nv  nalgaz^*  davðadagr  hins  blæzaða*^  Danid  konvogs. 
kallar  hann  þa  til  sin  Salomon  son  sinn  oe  segir  sva  til  bans.  Nv 
er  t>at  likazt  son  minn  al  ec  gangi  fisnn  veg  sem  allir  menn  a  ÍaHt- 
riki  figa  fyrir  hbndvm.  Nv  minnztv  iSvliga  at  gv'ð  hefir  gefið  |ier 
speet  oe  mannvil.'*  oe  þvi  gæym  þv  iafnen  hans  [boðorða  oe  giski 
hann**  vm  alla  Ivti  fram.  Styr  pv  riki  fiinv  með  vilrligv  rglldeni- 
[sva  nockvrv  refsingasamr'^  at  æigi  syniz  riki  pUt  stiornarlavsi  fyrir 
fiinnar  ofblœyði  sakir.  Ggt"  oe  með  mvndangshofi  bar&rar^*  rsfsingar. 
al  æigi    verðir  þv  fvndinn   miskvnnarlavss   með   ofmiklvm    Krimletk. 
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þo*  øballlT  minnaz  Joab  frende  þins  er  mer  hefir  Isngi  þionað*  meii      j  '/  'i  • 

niklo  slarfi-  oe  hgfir  f»!  sig'  "*  aynðligar'  sakir  þgr  or  hann  hefir  i 

Tallit  fylgi  honvm  lil  helvítís.  þvi   at  hann    drap  Abner   ok   Amasa 

agnela  h&fðingia  i  niinvm  griðvm.  er  lengi  h&fðv  þionað  Saul  konvngi 

með  miklvm  trygglsik.*  oe  miog  margir  ero  þeir  aðrir'  er  hann  hefir 

drepið  fyrir  ofrkaps  sakir  helldr  enn  retlrar  rgfsingar.  oe   er    betr  at 

t>v  lalir  hann  taka  her  skiote  hefnd  helldr*  en    hann   lyniz  gylifliga  i 

þessvm  savkvtn.  Hallt  oe  orð  min  við  Sgméi''  {lo*  al   hann  bavlvaði 

mer  er  ec  flyði'  fyrir  riki  lAbsslons"^  broSvr  þíns.  oe  þo  raeð  þeim 

h{Ui  at  hann  hafi  nockora  mmning  {>es8  gl^s.   at  æigi   staðfestiz   sv 

bavlvan  yfir  hanvm  at  gylifv  er  hann  bavlvaðí  mer  saklavsvm.  Minnz- 

tv  |>efls  al  Abialhar  byskup  lg("   fgðr  sinn  oe  alla   frendr   [fyrir    þal 

er  ek  var  feddr  j  Nobe"    þa    er  ek  flyðt*  af   avglitt   Saul    konrngs. 

jiess  a  Abialhar  oe  at  niota.  er  hann  for  með  mer  oe  flvtti  ork  drolt- 

ins  fyrir  mer  oe  þolði  [in<}rg  vås  oe  vandreði  fyrir  minar  sakir.  þo^* 

gteymðT  þess  al  hann  hafi  reita  minning  iAranar    fyrir   þat   er   hann 

var  nv  i  svikraðvm'*  við  mih    með    Adonia    broðvr   þinvm    oe   moti 

mer.  at  sv  sok  tylgi  [æigi  honvm^'  til  davða.   Ver  þv  son  minn  diarfr 

oe  harðhondr  ok  po  hofsamr  vm  alla   Ivti.    Giæl**  oe  geym  i  Mlvm 

Mvm  gi6a  vilia  at  gera.  jia  man  droltinn  styrkia    oe   styðia    efle  oe 

avka*'  riki    þill.   oe  nianntv   æignaz   hvarlveggia   eylifa   selv  oe" 

stvndliga. 


Andlal  hfns  blezaða  Daoid.** 

294.    ]þi  nest  andaðiz  hinn  dyrðligi  konvngr  Dauid  i  goðri  elli. 

oe  gret  Salomon  konvngr  davða  hans  marga  daga  oe  bio  grolt  hans 

[i  Hiervsaleni"*  með  allri  konvngligri  tign    oe   vlallegvm    avðefvm.'* 

Enn  fyrir  |ii  at  nv   er   leiði  hans   tomt   segjr   hinn   helgi   Jeronimvs 

presir,  þa  er  þal  margra  manna  sllan  al  hann  hafi  vpp  risit  af  davða 

með  varvm  harra  Jesu   Cristo.    eptir   |)vi    sem    gvðspi&ll    visa    li)    at 

margra  manna  likamir  lifnaðv**  i  vpprisv    vårs    lavsnara  Jesu  Crisli. 

[Er  þal  oe"  vel  trvanda.  al  þessi  enn  dyrðarfvUi  Dauid  konvngr  man 

*)  þa,  11     ')  ok  bann  hefir  iafnio  ncril  i  mqrgani  vlgiqrfipm  ok  berfcrdaiD  ok 
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lali  en«  dyTliga  Dani^    konnng*,  A       "•)  [rngt.  B      >')  «thcfaiD  ok 
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liv  Gfleðtaz  i  eylifri  selv  vtan  enda  með  þeima  gvðs  syni  lirandasen 
hnnn  bar  merking  vm  marga  Ivti  i  'þegsvai  bfimi.  þvi  at  sialfr  alls- 
vHlldandi  gvð  bar  vitni  hans  goðiœik  sva  eegiandi.  at  Daaid  son  Jbsm 
gerir  fiest  manna^  at  minvin  vilia.  Deuid  konvngr  var  fia  siavtogr* 
er  hann  andaðiz.  hann  heilt  rikl  .xl.  ara.  hnnn  var  fjrst  konvngr  i 
Ebrun  yfir  riki  Jvda  at  gins  .vii.  er.  enn  siðan  i  Hiervsalem  heilt  hann 
.iii.  år  oe  þriatigí  §invalldzriki  yfir  alian  Jsraels  lyð.  En  hann  vai 
þrit&gr'  þe  er  hann  lok  at  rikia  i  Ebron  oe  Satil  var  fallinn. 


Her  hefr  -iii.  bok  liber  regum.  Vppbaf  rikis  Salomonil.* 

295.  At  framinliðnvm  Dauíd  konvngí  af  jþessT  lifi  s^tttz  SbIoibob 
svn  hans  yfir  hasæli  ríkiss  hans  oe  gerðiz  skiott  hinn  virAvligsti 
iiurðingi.  A  þeim  sama  IJma  sem  Dauid  konvngr  var  sndaðr  geck 
AdoniHS  lil  fvnndar  við  Bethsabe^  drottningo  oc  bað  hana  bæiAaz  af 
Sfllomon^  syni  sinvin.  at  hann  gipli  honvm  líl  giginkonv  Abisach  hina 
friØv  mey  er  þionað  hafði  Dauid'  i  cUÍ.*  Enn  með  þeirri  alhygli 
Isitaði  hann  þessa  kvanfangs.  al  hann  sllaði  sva  al  [komaz  at*  rík- 
ino  niefi  flærðsamligri  vel.  þi  al  sva  mvndi  allt  Tolk  vÍTÖa.  efhann  røngi 
Abisnch.  al  sa  veri  makligastr  at  silia  i  Ggti  Dauids  er  verðr  var  at 
liggia  i  flteng  hans  oc  i  þeim  faðmi  sem  Dauid  hafði  helgat  með  sialf- 
vm  ser.  fiat  œllaði  hann  oc  sem  vere  myndi  at  brgðr  Ahisachocallir 
liennar  freodr  myndi  beir  vnne  honvm  rikiss  ef  hann  Tengi  hennar 
)i<!lldr  enn  þeim  manni  er  ecki  veri  við  {la  vandabvndinn. 

Nv  t>i  ot  drollning  var  goðvilivð*"  oc  litillat  með  hr^inv  lyndi  oc 
flsrðlavso.  þa  kendi  hon  eigi  vndrrhyggir  oc  flerð  Adonie  oc  tok 
við  grendi  hans.  for  þegar  til  fvnndar  við  Salomon  konvng.  Oc  sen 
hon  kom  i  hMlina.  sloð  konvngr  vpp  oc  geck  fagnandi  moti  moðir 
sinni.  hann  lavl  henne  oc  lœiddi^*  til  sætiss  mefl  ser.  f>vi  næsl  birti 
drotlning  eyrindi  silt  oc  mællll  sva.  Ek  hefi  gina  lilla  b6n  al  flytia 
til  [)in  minn  herra.  ok  vil  ek  eigi  btrla**fyrr  enn  þv  vsitir  mer  alir. 
Kiinvngr  svaraði.  ftv  ert  moðir  min  oc  hæfir  mer  eigi  at  synia  þer. 
oc  vil  ek  giama  al  f>v  þiggir  þat  er  þv  bœiftir**  meðr  skynsgmð.  ean 
{)bI  hgfir  Jier  al  hvglæiða  at  þv  hæiðir  þess  sem^*  mer  er"  vel  vwl- 

■}  mgl.  B  *)  •'■■TiagT,  B;  .Ixx.  tan,  A  *}  þrílDgr,  B;  .eu.,  A  *)  B«r 
bjriis  vpp  ok  iSBir  fra  Salamoo  konvngi  er  hann  let  drepa 
Adoniim  broAoraiDO  rjrir  retta  «ok,  A  *)  BmmIm,  A  *>Stlo- 
mone,  B,  A  ')  kODnngi  Ulf.  B  •)  ilnni  tUf.  B  •)  [naa,  A  »•)  g«*- 
niliog,  A  t')  hana  iil^.  A  >*)  haDa  fð/;  A  ■*)  U«r,  B  >«)  er  B;  eiM 
er,  A    >•)  te,  B,  A 
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anda.  ^»  mtellti  droltnin;.  Ek  vil  þess  biðin  at  þv  fciptir  Abisncb  til 
(iginkonv  broðvr  fiinvm  Adonie.  Konvngr  sa  þef^ar  hvat  vndir  þessi 
bfiðni^  bio  af  hendi  Adonie  oc  svaraAi  rœiðr.  Hvat  þarfl  þv  moðir 
■1  biflia  honvin  Abisach  lil  giginkonv.  ngmn  helldr  ef  þv  vnnir*  honvm 
betr  konTngsdomsins'  þa  bið  bonvm  rikissins.  Tyrir  þvi  al  þv  vœitz 
•t  AdonÍBs  broðir  ininn  er  ellri  enn  ek  nc  ^af  ser  sialfr  konvn^s  nafn 
neð  kDERÍDg  hinna  agœlvzslv  bfirøingia  fyrr  enn  TaOir  minn  kysi^  mik 
til  konvngs  at  ktAs  vilia.  Nv  er«  þeir  sdinv  enn  )  dag  i  Miv  fvUlingi 
með  honvm  Joab  hinn  rikasli  hMðingi  oc  hertogi  oc  Abiathar  byskup. 
Enn  AbiflBch  er  af  þi  bezla  kyni  sem  i  er  ollo  rikinv  oc  nv  virð  af 
AIJTin  lyð  bin  hssla  drollning  sakir  fostra  pess  er  hon  vieiui  feSr 
minvm  i  «Hi  sinni.'  Enn  ef  Adonias  ter  hcnnar  lil  konv.'  þa  [virðir 
alþyðan'  sva  at  bann  se  makligaztr  at  sitia  i  ssli  Dauids.  |>ar  sem 
hann  er  verðr  il  sota  i  þeirri  sæng  oc  a  þeim  arini  sem  Dauid  la 
sialfr.  Nv  meðr  þvi  al  Adonias  giftrði*  droltinssvik  inuli  feðr  sinvlii. 
þa  bvðvmz  ek  til  at  berå  abyrgð  {leirrar"  synðar  með  hunvm  við  gvð 
fyrir  frendsærni*"  ockarrar  sakir.  enn  av  þrefalldar'*  hann  i  annað 
sinn  þav  svik  við  mik  broðvr  sinn  er  hann  hof  vpp  i  avndverðv  við 
sinn  feðr.  fyrir  fivi  sver  ek  við  þann  gvð  er  mík  [skapnði  oc"  skip- 
aði  i  sæti  Dauids.  at  Adonias  skal  berå  savk  sina  oc  sva  hverr  ann- 
arr  þeirra  er  i  fivisa  niðingsraði  vorv  ineð  bonvin. 

^vi  nest  mællti  Salomon  við  Benaiam  hMðingia.  Far  þv  til  oc 
drep  Adoniam  broðvr  minn.  fivi  at  helldr  vil  ek  at  hann  taki  her 
skiola  hefnd.  [eptir  fivi  sem  regla  heilagra  laga  byðr  fyrir  drotlins- 
svik.^*  helldr  en  bann  beri  niðingssavk  lil  hcivitis.  Drep  þv  oc  Joab 
hertoga.  þvi  at  hann  giorði  .ii.  nidingsverk  þa  er  hann  drap  Abner  oc 
Amasa  agela  h&fðingia  i  griðvm  oc  Irvnaði  Dauid  konvngs.  en  þessi 
er  hin  þriðia  snvk  er  miklo  er  mest.  at  hann  giftrði  drotlinssvik  moli 
feðr  minvm  þa  er  hann  gaf  Adonie  konvngs  nafn.  oc  er  hann  alviso 
tyndr  annars  heims  eyliBiga  nema  hann  laki  iðran  þessa  heims 
nieiS  l&gligri  refsing.  Banaias  gibrði  som  konvngr  bavA  ov  drap 
Adoniam. 

Enn  sva  sem  Joab  oc  Abiathar  vorv  i  raðagi&rð  al  gefa  Adonie 
konvngs  nafn.  sva  vorv  þeir  oc  i  þeirri"  rafiagi&rð  at  hann  skilldi 
biðia  Abisach.  Ok  þa  er  þeir  spvrðv  davða  Adonie.  vgntv  þeir  ser 
eeki  griða.   Banaias  tok  Abiathar  byskup  oc  I»l  l^íða   fyrir  Salomon 

•)  bm,  A  >}  (Dl,  B  >)  kooviifdorofiiu  (ana  Mer  tílf.  B),  B,  A  *)  kiqrí, 
B,  A  *)  bHi,  A;  mgt.  B  *)  eiginkoDo,  B,  A  ')  [nirð*  atler,  8  ■)  iiðr 
títf.  B  *}  þertarar,  B  i*)  rrsndijmi,  B  >■)  þríhlldar,  B,  A  >■)  Imgl. 
B    '■)  Mfl.  B 
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konvRiT.  Enn  Joab  flyði  i  linlldbvð'  drottins  oe  hstit  sik  |iir  tíS 
hæilagt  alltarc  gv6s.  Bnnsias  kom  til  tiaildsins  oe  mellti.  |>aterbo(- 
gkapr  mins  herra  koRvngs*  at  {>*  Joab  ganftir  vt  or  tialldi  gvðs.  Joab 
'svaraði.  Meðr  fli  at  ec  em  ber  kominn  a  gvSs  grið.  þa  skal  ec  her 
ttnnathvarl  dnvðe  þola  gða  i  griðvm  vera.  f>a  sendi  Banaias  mann  til 
konvnffs  með  Abialhar  byskup  oe  let  segia  honvm  þesaa  alla  Ifli. 
Ktinvngr  segir  sendimanninvrn.  Far  þv  oe  seg  sva  Banaia  al  bana 
drfpi  Joab  hvar  sem  hann  er  staddr.  {ti  al  verk  hans  sialfa  oe  doiar 
hsilagra  laga  drepr  hann  enn  hvargi  ockarr.  Banaias  gerði  sem  kon- 
vngr  bavð.  geck*  inn  i  tjatldbvð  drottins  oe  drap  Joab. 

Enn  koRvngr  mællli  a  þcasa  Isið  við  Abialhar  byskap.  Vita  malt 
þv  þal.  et  þv  erl  davða  verðr  al  rgttri  reglo  heilegra  laga.  enn  fyrir 
t>i  al  {it  liglz  loðvr  þinn  uc  alla  Trendr  a  ginrro  åc^i  fyrir  þal  er 
faðir  [linn  f^ddi  Dauid  i  Mobe.  sva  bart  þv  oe  hr\  gvðs*  oe  þolðir 
meðr  fjðr  minvm  mart  vas  oe  ærfiði.  |ies8  skalltv  ntola  er  eklctclgi 
drepa  þig  at  sinRÍ.  Far  þv  nv  III  æigna  þinna  oe  lif  þar  sem  bíbb 
plogkarll  oe  iiiot  ineð  þyi  allra  ^igna  þinna.  al  Jiv  halldir  iafnatt  aminn- 
ing  iðranar  þinnar  fyrir  drottinssvik  þav  er  þv  giðrfiir  viðDanÍd.  sva 
at  þv  skalll  æcki  byskupliet  gmbftte  flylia.*  Enn  vit  þat  visL  al  sn 
skiott  sem  \y  fremr  noukvrn  kennimannzskap  vpp  fra  {tvisa.*  (la  er 
þat  þinn  davði.^  Abialhar  fur  hsim  oe  heilt  þetta  allt  sem  koavngr 
bavA  uc  lirøi  l^Rgi  si|ian  sviptr  allri  kennimannzskaps'  tign.  oe  fylld- 
,  iz*  sva  a  honvnn  fyrirhælt  gvAs  þat  er  hann  hafdi  fram  lalat  yfir  af- 
bvgmi  DC  æitir  Hely  af  Sylo.  þi  al  Abialhar  var  afhanskyni'"  kooinn. 
Konvngr  skipaði  Sadoeh  yfirbyskup  i  hans  stað  enn  Banaiam  gerði 
hann  hertoga  i  stað  Joab. 


Drepinn  Nabath  fyrer  vhlySni  sina." 

296,  Lillo  siðarr  sendi  [konvngr  Salomon  orð^*  Sfmei  Nabatb.  oe 
sem  hann  kom  a  kunvngs  fvnd.  segir  konvngr  sve  til  hans.  Far  oe 
hvsa  þer  her  garð  i  Hierusaleni  Ul  bygðar  oe  ver  þar  siþan  siMvgr 
oe  slaðfaslr  'al  hffiimili  þino.  enn  gack  ecki  vlan  borgar  með  nockvrri 
lavsvng.  þi  al  ef  nockvrn  lima  ferr  þv  yfir  forss  Cédron.  þa  skalltr 
vist  vita  ul  þat  er  þinn  davSi.'*  oe  þitt  bloð  man  dreifaz  þer  i  Wih 
cf  þv  gerir  æigi  sem  ec  byð.    S§mei  svaraði.   ^essi    þicki    ner  hiiin 

■)  landtíalld,  B  >)  koinn|[tiii(,  B  >}  hann  titf.  B  *)  droHiin,  B  •)  Irew*, 
A  •)  þeria,  B,  A  ^)  bani,  A  *)  kenninaniuE,  B,A  •)  trlUi,  B  '*')wVi, 
B  ■')  Fra  Salomo»  koannKi  ok  Secaei.  captlalnn,  A  <>)  [Silo- 
roon  konongT  epler,  B    ")  btai,  K 
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b^li  koslr.  oe  skai  ec  þinn  þtonn  fielta  giama  gera  sem  þer  hafið 
talað  (ninn  herra.  BynAÍ  þa  Sgmei  vm  hrið  i  Jorsalaborff.  enn  eflir  .iii* 
ar  rarð  [þal  meA  albvrð.*  at  þrtelar  hans  hliopv  Tra  honvm  i  riki  Geth. 
ok  er  bann  spvrfti  til  þnela  sinna,  bio  hann  ser  reiðskiola.  [for  síðan* 
DC  flvtti  firælana  aptr  i  Hiervsalem.  Jielta  Tretli  Salomon  konvngr*  oe 
seodi*  þe^ar  eplir  honTm  oe  sagði  sva  til  lians.  Bivna  manllv  Semgi 
hval  eo  aagfii  þer  við  gvðs  vitni.  at  a  þteinia  degi  sem  þv  eenffir'  Tt 
ar  Hierusalem  [eftir  þinni  villd  oe*  lavsvng.  al  þat  mvndi  ven  þinn 
dBTði.  enn  {iv  ssgðir  at  þer  likaði  {rat  vel.  Nv  þa  fyrir  hvi  geymðir 
þv  æi|;i  ^ess  logmals  er  ec  selta  þer  lil  ravnar  oe  iðranar.  þar  sem 
þv  veilz  með  sialfs  þins  samvizko  hveria  iilzko  þv  gerðir  við  Feðr 
minn.  er  {iv  bavlvaðir  honvm  saklavsvm  oc  gryltir  bann  oc  hans  menn. 
nv  gialldi  gvfi  |)er  þessa  meingiorð  ac  hefni  þer  8tvndliga'''þina  illzko. 
En  konvngr  Salomon  se  blæzaðr  oc  allt  [riki  Dauids*  se  styrkl  Tyrir 
droUni  at  eylifo.  því  nœst  bavð  konvngr  Banaie  al  drepa  hann.  oc  •?■ 
giorði  hann. 


Vitran  drotlins  við  Salomon." 

297.  Nv  tok  mikinn  styrk  oc  framgang  riki  Salomon  konvngs. 
hann  mggAiz  við  Pharaon"^  konvng  $  Egiplalandi.  .sva  at  hann  feek 
doltvr  hans  oc  flvtlv  håna  hgim  i  Syon  oc  |æl  bana  {lar  vera.  meðan 
hann  hrjfsaði  ser  ballir  oc  herbyrgi  oc  eflði  Hierusalem  [at  veggivm 
vmhTerfvm."  Ok  meðan  æigi  var  gert  mvstari'^  droltins  [ok  enn^* 
þa  fomferði  lyðrinn  i  bsðvm  p6a  tvrnvm  hverrar  borgar.  Salomon 
konvngr  glskaði  miog  gvð  oc  geck  fram  i  boðorðvm  Teðr  sinsDauÍds. 
Ttan  þat  at  hann  ferði  ofr'^  oc  l&gligar  Tornir  i  hœðvm  sem  siðrvar 
lil.  Nv  [for  Salomon  konvngr  i  Gabaon  at  fgra  fornir.  })i  at  ^a  var 
þsl  hinn  mesti  oe  haleitasti  b6Rastaðr.^'  fgrði  hann  i  forn  ySr  att- 
ari"  i  Gabaon  þvsvnd  Tornarkvikenda. 

A  {inne  nott  villraðiz  drollinn  Salomon  konvngi  i  svæfni  sva  seg- 
iandi.  Bið  mik  þess  sem  pv  vill  at  ek  vgila  þer.  Salomon  svaraði. 
Hikla  miskvnn  vsitli^  þv  þinvm  þionostvmanni  Dauid  konvngi  feðr 
minvm.  sva  at  hann  geck  fram  i  þinv  avgliti  með  sennlæik  ocneltlsli 

1}  [(■  alborðr,  A  *)  [ok  Tor  i  Getli  ti]  Acbia  konnnfi,  B  ■)  >1  Semei  bafði 
faril  i  Geib  ok  huarf  aplr  i  IlieraiaUm  tUf.  B  *)  konnngr  tilf.  B  *)  g'ogr, 
S  *)  [al  þÍDBÍ  villd  mti,  A  *)  Urtnghft,  B  ■)  [btn*  riki,  A  *)  Et 
drotlinn  nitriðit  Salonon  konuniri,  A  '*)  CbaraonBin, A  >')["^ 
oft.  B;  vmhnerl*  at  veggivm,  A  <■}  maiteri,  B,  A  ■')  [mgl.  A  ■^Jolh-, 
B,  A    '*)  banaraiaðr,  A    ^')  [brer  Salonon  koniugr,  B 
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með  hreinv  hinrta.  oe  varOTSitttr'  |iv  hoRvm  micla  hialp*  i  margt 
slaði  oe  Kart  honvm  þann  son  er  seltiz  ■  hans  rvm  oe  gafi  mer  riki 
eftir  hann.  Enn  ek  em  einn  sinasvninn  sva  favitekr'  at  ek  kann  varla 
rolvm  minvnt  forrað  meðat  þessa  lyða.  er  py  hefir  |)%r  valiS  oe  sva 
er  mar^  at  varla  ma  taviv  [gða  etlan*  a  koma  [Fyrir  fiolða  sakir.* 
Nv  er  sv  b^n  minn  droltinn  minn  at  þv  gefir'  vit  oe  visdom  i  hiarta 
mitt.  sve  at  ek  megi''  mei  rgtlvisi  dgma  þilt  folk  oe  gera  zrsingoðs 
00  iilz.  [þí  at*  hverr  megi*  d^ma  sv»  mikinn  fiolða  þins  lyðsnrsiairs 
sins  hvgvíti  vtan  giof  ffvðligrar  mjskvnnar.  þessi  orðSalomanis  þock- 
naðiz'**  vel  drotlní.  oc  segir  hann  sva  til  hans.  Fyrir  pa  skylldatþv 
bæiddir^^  oigi  iRngliGs"  ^ða  avðgfa  gða  fa  valid  a  þinvm  oviavm. 
holldr  baðl  þv  þer  gefaz  vitrv  lil  at  greina  doma.  þa  skal  ec  gfca 
eplir  þinv  tilmeli.  ai  ek  gef"  sva  mikta  speki  ok  skilning  i  þinn'* 
hvg  oc  hiarta.  at  ^ngi  larAligr  maðr  [se  þer**  likr  at  speki  hvarU 
aðr  ne  siAan.  veiti  ok  þer  eplir  bgn"  þinni.  oc  þar  með  avðffi  oc 
alla  dyrð.  sva  at  gingi  konvngr  verdi  slikr  sifian,  Oc  ef  þv  8^^ 
gavtvr  minar  oc  varftveitir  boðorð  min  [som  faðir  fiinn."  |)a  man  ec 
gefa  þer  langa  lifdaga.  {tvi  næst  vaknefii  Salomon'"  ok  kom** 
skilning  a  dravm  sinn.  Ok  aem  hann  kom  heim  i  Hierasalam.  ferði 
hann  ofr'"  oe  friðsamligar  fornir  lil  tialldbvfiar  droltins  fyrir  hinní 
helgv  ork  gvðs.  Siþan  giorði  hann  bgieta  veixlo  Mlvm  sinTn  hMð- 
ingivm  oc  hirfisveitvn." 


Fra  domi  Salomonis." 

298.     At  þeirre  vœílzlo  komv  fyrir  konvng  at  kigra    sitt  mal  ji. 

pvtvr  $48  portkonvr.   Oe  sem  þ^r  sloðv  a  hallargolfino.  lok  sva  avnnvr 

lil  mals.    Minn  herra  konvngr.  ec  bið  at  þfr  virðiz  »1  hcyre  [hvalee 

scgi.^'    Ec  oc  þoEsi  kona  hygðvm  baðatr  samt   i   ^inv    herbyrgi.  Nr 

bar  sva  til  sem  konvr  kann**  benda  at  ek  var  með  barni.  ocinalvr- 

vligan  tima  fsdda  ek  svginbarn.    enn  a  .iii*.  degi  þaðan  ifra  fgddi  oc 

þessi  kona  svein.    Enn  nv  var  pgi  maðr  i  þessv  hvsi  vlan'*  viS  -ii. 

Oe  sva  bar  til  a  ginni  natt  a(  hon  sofandi**  hsfAi  ava*''  ^ravngt  syai 

')  veittir,  B       •)  mi)knnn,  A       ')  fiuiW,  B,  A       *)'[i«jl.  B,  A       •)  (ajL  B 
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sinTm.  at  bann  var  davðr  er  hon  vaknaði.  Hon  rgis  vpp  vm  mift- 
myrkoftli*  oc  geck  hlioðliga  lil  hviln  minnar  oc  tekr  minn  svn  sof- 
■nda*  af  faðmi  mer  sofandí.*  oc  setr*  sinn  davAan  i  slaðinn.  Bnn  vm 
morgTiiÍnn  arU  aem  ek  œllaða  at  gefa  miolk  syni  minvm.  þa  syndiz 
famn  darSr.  ok  s«m  ek  hv|[ði  al  vandli([arr  i  biorlv  liosi.  keiida  ec  at 
ecki  var  ea  svsinn^  minn  son,  {»a  sverar  ftnnvr.  Ecki  er  {iclla  sva 
lem  þv  segir.  þi  at  þinn  son  er  davðr  enn  minn  lifir.  þv  lygr  seffir 
hin.  ^i  at  {tinn  son  er  davðr  enn  minn  lifir.  Huð  þessvm  hœtli  firgtt- 
T£  per  a  lyrir  konvngi  vm  sivnd.  Konvn(;r  mtellli  vm  siðir  (il  sinna 
inanna.  þessar  konvr  sem  þer  megvð  hsyra  finetaz  a  vm  b^rnn  sin. 
aegir  hvar  aðra  livga.  þi  at  hvartveggi  segiz  giga  lifanda  svein*  enn 
hvargi  vill  ^iga  hinn  davða.  Færil  mer  nv  [^inn  bilran  brand.'^  þat 
var  þegar  gibrL  þa  mællli  konvngr.  Takið  nv  oc  [tviskiptið  hinn 
lifanda  sveininn.'  faið  siþan  sinn  Ivt  hvarri  þeirrti.  þa  mællli  gnnvr. 
Bo  ho  barðla  sart  or  mill  biarta.  Bið  ec  \iic  lierra  konvngr.  al  þer 
gefifl  benne  þella  lifanda  barn  [enn  drepit  eigi."  Hin  kallaði  i  muti. 
Drepit  oc  skiptið  sagði  hon.  þi  at  eo  vil  giarna  at  bvargi  ockvr  nioli. 
I>a  nuellti  konvngr.  Gefið  nv  þeirri  hinn  lifanda  svæininn  sem  eigi 
villdi  drepa*''  lata.  þi  at  sv  er  moðir  bans.  Nv  sem' allr  Jsraela  lyðr 
hœTrði  {tenna  konvngs  dom.  ollaSvz  þeir  bann.  þi  at  þeir  sa  mikla  gvðs 
speki  Vera  með  honvm  at  d&roa  sva  vilrliga. 


Fra  rikdoroi  Salomonis." 

2ð9.  Salomon  konvngr  hafSi  nv  itnvalld  yfir  altan  Jsraels  lyA. 
^essir  vorv  b&fðingiar  hans.  Azarias  son  Sadoch  byskups  Heliareph^' 
oc  Abia^*  synir  Sesa  ritara.  Josapbat'*  skyríngameistari.  Banaias" 
herlogi.  Sadoch  oc  Abiathar  byskupar.  Azarias  son  Nathen  spamannz 
var  hið  szsta  rað  konvngs  oc  frumstr  af  þeim  er  fylgð  helldv  oc 
aakvemslir  vorv  konvngi  i  allri  þionosto.  Zabvth  kennimeðr'*  enn 
son  NalhanM  var  hinn  kiærasli  vin  konvngs.  Achisar^*  reðissmaðr 
innan  birðar.  Adoniram'"  skatlah&Fðingi.  Salomon  konvngr  aelti  oc 
.xii.  menn  yfir  allt  Gyðinga  folk.  þeir  shylldo  annaz  konvngi  borð 
hvert  ar  fra  avðrv  oc  allri  hirð  hans  sinn  manað  hverr  {teirra.  oc  afla 

■)  nyrknDiti,  B;  midnelli,  A  *)  mgl.  A  ■)  Mýt  B  *)  lun  lilf.  B,  A 
*}  mgi.  B,  A  ■)  lun,  B  i)  [eiu  bitrl  ínerð,  B  *)  [(kiptit  i  tna  Inlt 
«uehiÍDn  fiann  jem  lifer,  B  *)  [nji.  B  ")  «kipu,  A  ■■)  Fra  Salomon 
koBUBni  binnm  ipakt,  A  ■')  Heborath,  B  ")  Haia,  B  i')  •un 
Afailat  Hlf.  B  >*)  IDD  Joade  Ulf.  B  ■*)  var  fåf.  B  i^}  bana  Mf.  B 
>*)  Acfaa*ar  var,  B     '*)  inn  Abdia  var  tOf.  B 


,y  Google 


560  I.  KMjtmo  S«9  4.  Cøf.300. 

fiar  til  nllra  Ivtn  þeirra  er  þvrfti.  hverr  fieirra  hafði  míkil  riki  oe 
margar  borgfir  oe  fiolða  folks  til  forraða.  En  Salomon  konvogr  heilt 
einTalld  yfir  bllvm'  rikivoi  fra  þeiiTí  miklo  i  ar  Tmmerkir  riki  Phi- 
lisliro  allt  til  endimarka  E|;iplalandz.  sva  at  allir  hftfðingiar  oe  rikiss- 
meno  veiltv  honvm  vingiaGr  oe  þionoðT*  honvm  meðan  hann  tifti. 
Enn  lil  borðz  konvngs  var  at  etla  hvem  å»g  .xxx.  mæla  stiiiilv- 
bravds"  oe  [.ii.  slik  rrgbravd*  .x.  yxn  feita  oe  .xx.  hagffengaa  -c. 
hrvta,  oe  vmframm*  skogarhirtir  oe  ávnnvr  veiðidyr  er  iafnan  vorr 
gnog.*  oe  enn  BUfvglar. 

Nv  var  Salomon  yGrkonvggr  allra  rikia  milli  Evfralen  oe  Gate 
borgar  s  Blalandi.  oe  allir  konTngar  þeirra  lands  hnigv  vndir  biiu 
valid  oe  belldv  við  hann  hinn  bezia  frið.  Sva  ok  inaanlandz  bygðr^ 
Gyðingar  vjð  sonið  oe  skIIíG  vlHn  vgg  oc  otta  oc  groðrðeUv  ser 
akra  oe  alldíngarða  faverr  a  sinni  |ign  oe  íorðv.  Salonon  konvngr 
alli  .x\,  þvsvnda  vagnhesta  mefi  kerrvm  bardaga  bvnvm  oe  .zii.  þvs- 
vndjr  riddarahesla  vel  lamða  til  orrosto.  alla  þessa  hesta  hvaratveggio 
olo  oc  (nnvðvz  þessír  .xii.  greifar  sem  aðr  er  ggtið  oc  flvUv  liljiorfis' 
bygg  oc  bravt  halm  oc  hæy.  e  þangal  sen  konvngr  var  með  tinn  her. 
þeir  helldo  oc  honvtn  stalTvni  borð  með  hinni  b^lv  geynslv  oc  all- 
miklvm  kostnaði  hverr  a  sinvnt  tima  sem  þeim  var  skipt.6. 


Fra  fregð  ok  spek!  Sfilomonis.* 

300.  Nv  gaf  gvfi  Salomon  konvngi  harSla  mikls  speet  [ocvítrv."* 
divpsei  hierlens  oc  hvgvil.  sva  at  hans  speki  oc  visdomr  geck  langt 
vmfram  vitrv  oc  visendi  allra**  spekimæislara  avslrallvnner'*  oe 
Bgiptalandz.  oc  varð  hann  nafnfregr  með  ^llvm  þíoðvm  vmhverfi». 
hann  talði  fram  .iii.  þ'vsvndir  d&misagna  [oc  vm<*  lofsamlig  savngrt 
diet.  oc  dispvtaSi  af  Iriam  cedro  oc  ysopo.  sva'*  af  skogdyrvm  oe 
akriðkvikendvm.  af  Tvglvm  oc  fiskvm.  oc  komo  menn  lil  at  keyr» 
hans  speki  af  Mlvm  fiioðvm  viða  vm  veroild  oc  fra  ollvm  honvngTB 
þeim  er  heyrðv  hann  nefndan  oc  getUI  hans  speki.** 


>)  þeim  Hif.  B  ■)  þegiwda,  A  ■)  lÍmilÍubrauAi,  B,  A  *)  [MoI-afi.A;  Jn- 
mela  rofbranA*,  B  *)  •!  ink,  B  ■)  i  nog,  B;  oog,  A  ')  IMa,  A 
^)  mgUt  *}  B*r  »r  m»  nfl  CapUtl 4  K.  '•)  [niJia,  B  >')  «««rrt,  B 
**)  antlrhairnnaar,  B,  A  '■)  [oc,  B;  vn,  A  ■<)  ok  tUf.  B  ■•)  akþMiJ 
■nllnn  nikili  vm  håna  vart  titf.  A 
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Fra  vinatlaboðum  kortungRDna.' 

301.  Jrsm  koiiTngr  »r  Tyro  sem  hann  frettj  al  GyAingar  h&fðr 
lekil  Salomon  lil  konvngs  i  stað  favðvr  stns.  varS  hann  geysi  glaðr 
Yið  oc  sendi  þegar  sina  menn^  at  heilsa  hann'  af  sinni  halfv.  þi  at 
bann  hafði  veriA  ginn  hinn  kfrazsli  vin  Dauid  konvngs  allar  stvnndir 
meðan  hann  lifflj. 

Salomon  konvngr  sendi  þa  menn  a  fvnnd  Jram  konTngs  mpft 
þessTDi  orðvDi.  Giorla  vissir  þv  vilia  feðr  min».  Enn  f'  Bt  hann  matli 
sigi  sakir  agangs  oc  vfriftar  [er  bvaSanefa  vgitti*  agan*  oc  vnaðir 
bani  riki  al*  imiða  þat  hvs  sem  hann  hvgaaðí  .gvðs  narni  at  gera. 
enn  nv  befir  gvð  droKinn  geSð  roer  oc  minv  riki  sva  mikinn  frið  oc 
frelsi  at  fngi  andskuli  gða  vfriðar  akvame  stvrlar  mik  ^ða  minn  her. 
fyrir  þvi  hvgsa  ek  at  smiða  mvslert  mins  drottins  nafni  eplir  þvi  sem 
sialfr  gv9  sagði  fyrir  feðr  minvm.  at  sa  lians  son  er  selliz  i  lignar- 
sgti  hans  skylldi  SFUÍða  hvs  hans  heilaga''  nafni  til  lofs  oc  dyrðar. 
fyrir  þessa  skylld  sent*  þv  til  [smiða  þinna"  meA  minvm  monnvni  at 
bbfigva  mer  bin  goAo  tre  cedros  i  skogi  Lihano***  lil  {lessar  hvs- 
gerðar.  enn  ek  man  gialida  þinvm  monnvm  [slika  leigv*^  sem  þv 
bæifijr.'*  {li  at  þv  væilz  at  gngi  minna  manna  [er  iafnkenn"  iviAar- 
lalgv  fða  sva  hagr'*  a  IresmiAÍ  sem  Sydonii. 

Sem  Hyram  konvngr  heyrði  þessa  orðsending  Salomonis  gladdíz 
hann  harAla  miog  oc  sagði  sva.  Blæzaðr  se  drotlinn  gvA  er  hann  gaf 
Dauid  knnvngi  hinn  spakasta  mann  at  giga  al  syni.  þann  tem  makligr 
er  al  styra  sva  ni&rgvm  lavndvm  oc  lyðvni.  SÍþan  sendi  hann  Salo- 
mon konvngi  þessor  andsv&r  i  moU  HeyrAa  ec  scgir  hann  yðvarnn 
boðskap  oc  vil  ek  giama  gera  yAvarnn  vilia.  sva  at  svæinar  minir 
ikolo  h&ggva  cedros  oc  avnnvr  hin  agælazslv  Ire  oc  flylia  or  fialli 
Libano'*alIt  til  siavar.  Siþan  skal  ec  sinlfr  viðr  take  uc  a  skip  leggia. 
DC  Dylia  |iar  a  lund  sem  þv  kant  fyrir"  segia.  Enn  þv  hlylr  at  veila 
mer  navAsynllga  hivti  lil  visla  at  feAa  folk  milt.  Nv  gaf  Hyram  kon- 
vngr Salomon  konvngi  Ire  cedrina  oc  abigiena.'' sva"  sem  hann  villdi 
hafa.  emi  Salomon  væitli  honvm  lil  vista  .xx."*  þvsvndir  mela  bvgiliss 
oc  ÆE.  mgla  af  hinv  skjgruzsla  viAsmiorfi^^  a  hverio  ari.   Ok  bvndo 

>}  Fra  Jrtm  konangi  Dk  Stlinion  kontmgi,  A  <)  til  iil[.  B;  lil  hini 
Mf.  A  ■)  honnm,  B  ']  ueittv,  B  *)  mbbI.  B;  igiing,  C  '}  [heiðingii,  A 
')  keiLigo,  B  ■}  lenrl,  B,  A  *)  [imiti  þini,  R;  «mlda  {tiat,  A  '<>)  Lib- 
«ni,  B  ■>)  (slikl  kanp,  A  '*)  byðf,  A  ■>)  [em  inrDkeDer,  B  ■')  hager, 
B  '*)  Libaai,  B  ■■)  *t  lil^  B  '*)  laal.  ogi.  B;  abigeni,  A  '*)DOglif 
tUf.  A    <*)  .xl.,  A    *■)  ol«o,  B;  vidiinieri,  A 
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[leir    með    ser    frifi    oe    fcUgsskap    oe    belldo    vel    mefian    þeir  lifði 
[allar  stvnndir*  baðir. 


Saloinon  let  efla  mvsteria  smið.* 

302.  [Konvngr  Salomon*  hvimti  nv  såman  emiðv  oe  vinnvueoa 
[vm  ftll  sin  riki.*  Hann  sendi  .xxx.  þ^svnda  vinnvmanna  i  fiall  Lib- 
anvm  með  þoirri  lilskipan  at  þejr  skylldi'  skiptaz  við.  sva  al  J.  þvt- 
vndir  veri  senn  at  vinnv  ginn  manað.  ^nn  siðan  skylldn  þpir  hviiu 
.ii.  manaði  hœiina  i  herbergivm  sinvni.  Adonir«iti  skallahftrðingi  koa- 
vngs  var  fxsirra  mteistari.  Salomon  hafði  .Ixx.  þvsTnda  bvsksrlla^eirn 
er  byrðar  baro,  [.Ixx.  þvsvnda'  þeirra  manna  er  huin  baftti  i  fialU 
al^  griolstarfi  oe  stgintaluv,  oe  enn  vmframm  þeirra  iMo  niMttarir  ' 
þeir  er  til  skipvðv  oe  fyrir  savnSv  hverri  vinnv.  þeir'  vorv  .iii.  þis- 
vndir  oe  .cec.  Nv  bavð  konvngr  þessvm  vinnvmtinnvui  at  Qylis  aiticlt. 
Xriot  til  grvnndvallar  nivstnrisEÍns.'  oe  at  gera  Terslrenda  ))a  clfisa 
sem  aðr  bbfðv  þeir  afonual  sleinsmiðirnir,  £nn  allir  villdo  sva  gen 
alla  Ivti  tem  konvngr  bavð.  oe  vorv  nv  til  bvnir  víðir  oe  griot  il 
smiða  Kvsit. 


Fra  vexti  ok   smiA  masleris  gads.'" 

303.  A  hinv  atlognnda  ari  hins  Gmla  hvndraðs  frn  þvi  er  Gyð- 
ingar  gengo  af  Egiptalandi.  þal  var  a  Horða  eri  rikiss  Salomuns"  a 
manaði  zio.  þa  tok  Salomon  at  Gmiða  mvslan  drotlins.  enn  |tal  hvs 
er  Salomon  gi&rðt  gvði  var  Jx.  alna  langt  þeirra  sem  }ia  vorv.  enn 
.XX.  alna  bræiðt  ,xxx.  nina  hall.  Enn  forskolíð  framm  af  mvgtarinv. 
þat  kavllvm  ver  nv  forkirkio.  var  sva  langt  sem  mvslarit  var  brciðl 
.XX.  alna.  enn  .x.  alna  a  bræiðdina^*  fram  fra  mvslarino.  GIvgdR 
gerði  hann  a  mvslarino  {  hinvni  hæstvm  plazvm  veggianna.  |ii  al  bann 
þilði  alla  veggi  hvssins  með  þrennvm  þilivm  a  hæðina.  var  hit  ncð- 
sta  þili  ,v.  alntt  hatt  enn  annat  .vi.  [hið  |tríAia  .vii.**  Hann  sflti  illl 
grindvm  gSa  skotvm^*  hit  ytra  vmhverGss  innan  i'mvslcrino.  sva  al 
hvergi  matti  koma  við  veggrna.    Enn  golf  oe  grvnndvellir  sva  veggir 

0  [«jl-  B,  A  n  Ar  Silnnon  konungi  ok  han*  Itliktpao.  cipi- 
litlDm,A  •)  [Sal. kononcr, B  *)[Hna,B  *)  *kxllda,  B,A  ■)  [.Inx.þuiiBil- 
rað«,  B  ^)  i,  B  *)  Þ»i.  B  '}  mnttcriMÍni,  A  >■)  H«t  te|ir  if 
Mgiieriifiorð  droitlui,  A  *>)  Salauoaii  konai^,  B  ■■)  hgtiM,  B 
<*)  [Mfl.  B     ")  Mol.  B,  A;  ikveWn,  C   . 
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oc  ilK  iDTslarit  var  fyrst  smiðBt  af  styrkvm  slginTm  oe  aðr*  ^t>v' 
tslgðvm  oc  algerrvm.  Oc  hvergi  hæyrðiz  i  brsinv  Hieðan  þat  var 
sDiJiflt  hamars  h&gg  ne  [&xar  talga^  oc  til  fingra  smiðartola.  AUl 
brsil  hveirði  hann  innan  oc  þackli  með  cedrinis  triam.  fia  kom  yGr 
Salomon'  rqdd  droltins  eva  segiandi.  Hvs  þetta  Sem  þr  smiðar  þat 
likar  mer  segir  droUinn.  ef  þv  gengr  framm  [«plir  vegvra*  mins  Iftg- 
mls  oc  dQmir  rætla  doma  oc  gæymir  i  alla  slaði  minna  boðorða.  þa 
nan  ek  efna  þal  sem  ec  het  feðr  þinvm  Dauid.  al  .ec  man  byggia 
millvm  sona  Jsraels  i  hvsi  þesso  oc  cigi  fyrirlala  lyð  minn. 

Salomon  konrngr  algerfti  nv  mvslerit  oc  þilSi  innan  alla  veggi 
[sem  adr  var  sagt*  með  spiolldvm  gða*  spilvm  cedrinis.  af  gulfi  neAan 
uc  iafnsiðt.ofanverðvm  veggivm  altt  vt  [af  rafri.''  Enn  golGA  þilði 
liann  ni<3fi  þcim  triam  er  abigiena^  hgila.  Hann  gibrði  oc  innan  af 
mvslerino  livs  oc  þilði  roeð  figlvin  cedrinis  i  milli  allt*  i  refr.  fiat- 
kalla  þuir  sancta  sanctorvm.  enn  ver  k&tlvm  savnghvs,  þat  var  iefn- 
bneiJtl  mvsterino  .xx.  alna  oc  sva  langl.  þat  var  oc  tvitftgl*"  al  alna- 
tali  a  hœðina.  Varð  nv  ferloitl*^  mvsteril  fram  fra  savnghvsino.  Nv 
var  allt  þilið  með  cedrinis  hvartlveggia  hvsil  bœði  hil  efra  oc  hit 
Ufin  sva  at  hvergi  maiti  beran  sigininii  sia.  J  savnghvsino  bio  hann 
fyrir  fiar  er  selta  skylldi  hina  hclgvsallmals&rk  drollins.  oc  alltsavng- 
hvsil  innan  læl  hann  þcckia  með  hinv  akigrazstv'^  gvlli.  sva  oe  mvst- 
eril fyrir  Traman  s&nghvsil  læl  hann  hva  ineð  hreinv  gvlii  oc  sœymði 
a  sp^ingr  oc  lislvr  nieð  gvlln&glvm.  oc  ecki  var  þat  i  mvsterino  ar 
eigi  var^*  sem  gvll  eitl  sei.  þar  sem  bæla*^  {lotti  bvnaðr**  a.  Alll- 
arið  i  savnghvsino  fiílði  hann  með  cedro  oc  þackU  allt  met  gvlji. 
Síþan  gerði  hann  [i  savnghvsino"  tvav  engla  likneski  chervbin  af 
olivatriam.  var  bvarl  likneskit  .x.  alna  hatt  «c  hafði  .ií.  vœngi.v.  alna 
bvarn.  setli  hann  cherubin  i  miSiv  savnghvsino.  Hvernlveggia  cber- 
ubin  læt  hann  gylla.  Alla  veggi  nivsterissins  innsn  vmhverfiss  Iflhann 
grnfa  oc  penta  meit  vndarligvm  hagleik.  oc  gi&rði  engla  líknpski  oc 
manel*^  oc  ymisligar  figvrvr  sem  kvsmi  fiða  liti  framm  or  veggivn- 
^m.  sva  golGð  sialfl  Igl  hann  gvlli  bva  bæði  i  miðiv  oc  vm'*  it  ylra. 
þar  sem  gengið  var  i  savnghvsit  gerði  hann  dyrislafi  "ferslrenda  oc 
■ii.  hvrðir  af  olivalriam  [oc  skar"*  þœr^'  oc  pcnlaði*'  hagliga  með 
marghatlaðvm  myndvm  oc  manelvm'"  oc  bio  allt  með  gvlli.  Sva  oc 
I)  qðrem,  B  *)  («nr  udga,  B  ■)  SRlomonem,  B  *)  [vcgii,  B  *)  [m^B 
■)  ok,  A  ^)  [■!  rall,  B,  A  ■)  iibigen»,  A  *)  upp  litf.  B  '■)  tniiagt,  B 
")  hnngt,  B,  A  ")  skifratla,  B,  A  ")  vgri,  B  '•)  batt,  A  'Obo»- 
Ingr,  A  ■*)  p  mDilennu,  B;  mgt.  A  <^)  maner,  B,  A  '■)  rngt.  B 
'*)  Wcr  »(f.  Praitni.  XIV.  **)  «ool.  A;  flir.C  *')  t>»W- B,Fn(.  **)  Þ«r 
Ulf.  B,  ¥nf.     ■*)  BMBcniiii,  B,  A 
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TRI  dyrr  mvsterissins  bio  hann  haleilliga'  meft  mikWm  haglcik  ■ 
marga  vega  skrifat.  vorv  þar  dyrislafir  ar  olifis  oe  hrrðir  af  Iriia 
tbigienic.  oe  allar  setter  oe  hásæyiuðar  meA  gvllsp&ngvm.  þvi  nest 
gerði  hann  garðinn  vm  mvsteríð.  [.iii.  plazin'  ar  telgðv  grioli  eon  etU 
af  triam  cedrinis.  A  fiorða  ari  .rikiss  sins  i  niaflaði  zio  hof  Salomoa 
konvngr  ypp*  at  smiða  templvm  domini,  enn  a  ellipla  ari  rikis  bant 
i  manaði  bol.^  sb  er  hinn  alti  inanaðr.  varð  algi&rt  með  bllvm  bviuði 
oe  þarfindvin  þeim  sem  þar  þvrfti.  þi  at  pal  var  .vit.  [ar  i  smið.*  Ena 
sialfs  hans  herbergi  varfi*  algiort  a  aiii.^  ari. 


SmiSat  saltus  Libani  ok  aðrer  luter.*  ' 
304.  þa  er  algi&rt  var  lomplvin  domini  Igt  konvngr  smiAa  ler 
berbergi  þat  er  hann  kaltHAi  hvs^  saltvs  Libani.  þsl  er  sva  sem  af 
skogtriam  Libani.  þelta  tivs  var  hvndraA  alna  langt  oe  fimtigi  aloi 
breiðt  {nn  .xxx.  alna  hall.  ^ella  hvs  var  smiðat  meA  mfira  vitrlæik 
oe  visdom  marghaltaðra  lisla  oe  halsilrai"  bagleik.  segir  sa  ersavg- 
vnni  heGr  snviA  lil  sinnar  Ivngv  aT  lalinv.  enn  min  fafræAi  kvnniskilia 
fAa  skyra.  Enn  þa  er  rsist  var  hvsiu  feck  hflnn  lil  hinn  hagazsta 
[smiA  a  gvll  oe  silfr.' '  hann  var  oe  Tvllr  skyns^mdHr  oe  skJlningar 
eir  oe  alizkonar'^  malm  ni  slæypa.  þessi  mnðr  het  Ryrsm  af  Tiro. 
^i  at  faAir  bnns  [hafAi  vcrit  þejrra"  borgarmaAr.  enn  moAir  hans  vir 
þa  orAin  eekia.  hon  var  GyAinga  kyns  komin  af  elt  Neptalim.  Ena 
sem  hann  kom  til  konvngs  var  hann  hbfvAmeÍslari  at  sleyps  cirstnlpa 
oe  [fyrir  bllo  þí'*  sem  af  maimi  Tur  gert.  Hann  sleypli  oe  [eill 
kgr"  fAa  en  helldr  hver  kringlotlan  af  æiri  eflir  fors&gn  konvngs  til 
mvsteris  drottins.  pat  kalleAv  þtir  enevm  mare.  þal  er  eirligr  siar 
[at  varv  mali.^*  þal  var  .xii.  alna  ofan  yGr  þvert  þrama  i  nijlli.  enn 
.T.  alna  hatl  ok  .xxx,  alna"'  vmmals  vlan.  Enevm  mare  selli  hann 
til  bggri  handnr.  þat  er  envm  syAra  mogin  i  mvsleri  (Irollins.  En  bil 
þionostoker  in  templo  domini  sva  mikinn  fiolAa  at  varla  [gal  vegit** 
fyrir  þvnga  sakir  bli  såman  gerði  Hyram  af  brendvgvllt.'*  [Hanngprði 
oe  gvllikt  allleri  oe  borA  af  gvlli."*  þar  skylldi    a   setia    hina   belgv 

<)  helSrlega,  B  *}  [ftriu  plai,  B,  Fra(;.  *)  mgl.  B,  FriK.  •)  eltal,  B;  tbH, 
Fr»g-  ')  [sir»  ■mid,  B,  Friig.  <)  Y«r,  B  '>  Iii^J^  B  ')  Her  »e(ir 
rn  meiitiira  Jram.  capitulun,  A  *)  mgl.  B  ">)  baieibiB,  6, 
Frag.  ")  (mann  ■■  liirnmtð  ok  g:uli,  B,  Fra».  ")  allakj'iu,  B  ■■)  [«ar 
^eirrar,  B,  Frafr.;  hafði  verit  þeirrar,  A  >')  [alll  þal,  A  ")  (eirket,  B. 
Fraf.  ")  [a  Tara  lungo,  A  >')  var  Ulf.- A  ")  [natli  rtf*,  A 
.   ")  keria  Ulf.  B,  Frag.     '•)  [mjJ.  B,  Frag. 
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rornRrhlæirB  er  þgir  kavllvðv  pnncs  propositionis.   Oc  .x.  kerlBslíkrr*      ó  ;    í 
gftii  hann   af  skiro'   gvlli   sleyptar  svn  seni  nieð    Uvrvm    oc    lilirm.  ' 

skylldo  .V.  slnnda  lil  hvarrar  handor  nl  ganga  i  savnghvsil.  þar  jfir 
slikvrnar*  liosker  af  f[vili  [óc  kerlaklora.*  reykelsisskœr  .bT  hneinv 
qyUÍ  DC  RtErt  annat  niiklo  flgira  en  ek  kTnni  græina  gerði  Hfram  af 
gvlli  lil  þionoslo  i  teiiiplo  domini.  iefnvH  hierramir  [er  hvrðir*  Bavng- 
hvssins  oc  sva  sinlfs  niTsteríssins  [lekv  a<*  vorv  af  gTllí  gervir.  Sem 
SalomDii^  harði  algeri  allu  hlvli  spm  hann  vildi  t  nytSRinðvai  oc  navA- 
synivm  mvsleriss  droltins.  þa  læt  hann  {langal  bera  oc  varØræita  i 
rrhirdzlTm  mvslerisGÍns  allt  gvil  oc  silfr  oc  agæt  ker  er  Dauíd  kon- 
vngr  raðir  huns  harøi  helgst  oc  gvði  gefit. 


Fra  Tigfilvgiorfi  mYsteriss.* 

305.  Eptir  þetla  semnBðiz'  saman  eplir  boðr  oc  bfn  Salomon** 
konvngg  i  Hierusalem  allir  hinir  rikvzslv  hftffiingiar  oc  bertogar  Gyfi- 
ingB.  oc  þar  með  allir  rikbornir  bendr  oc  allr  )yðr.  Sem  allir  avlld. 
Tngar  Jsraels  vorv  komnir  til  koiivngs  a  miklvm  haliftardegi  Í  manaði 
belhahÍRi."  SB  er  hinn  .Tiid'."  manaðr  at  þfirra  IqIv.  for  [konTngr 
Salomon'*  með  allflR  httrínn  oc  hirð  eíns  i  Syon  at  flylia  þaðan  hina 
hœlgv  saKmals&rk  drottins.  loko  þa  kennimenn  oc  diaknar  &rkine  oc 
alla  rialtdbvfl  dratlins  með  kcrvm  oc  avArvin  hlvtvm  [teim  sem  lialld- 
bvðinni  Tylgðu^*  oc  hara  þTrfli  til  hgilagrar  þionoslo.  enn  kanrngr 
OG  alDivgrÍnn  geck  fyrir  ftrkinni  oc  sœfðv  fornir  savði  oc  naTt.  mgira 
fiolSa  enn  hsgt  veri  at  Iclia  gða  gllan  a  al  koma.  flvltv  þeir  þa  &rk- 
ÍRR  með,allrí  giæði  oc  fagnaði  i  mvstcri  drottins  oc  setiv  håna  i>* 
savnghvsino  i  þann  slað  scm  henne  var  Tyrirbvinn  vndir  vengi  gngla 
likneskianna.  sve  at  chervbin  [rættv  v^ngi"  y6r  (rkina  oc  skyldv" 
henne. 

Enn  þegar  kennimenn  vorv  vi  gengnir  af  savnghvsinv.  þa  fylldi 
fioka  lioB  mvsleril  sva  at  ht^nnimenn  mativ  sigi  slanda  at  embetli. 
þi  at  dyrð  drotlins  fylldi  alll^^  hvsit.  f>a  mællli  honvngr.  Nv  eannaz 
þal  sem  gvð**  hefir  fyrir  sagt.  at  hann  myndi  byggja  i  {tokv.  Oc  enn 

>)  keriii(ikar,  B,  ¥ng.  *]  «ki^ro,  B,  Frtg.  '}  vora  lilf.  B,  Fr«f.  *)  [keru- 
klohr,  B,  Frig.  *}  [ok  horðimar  oh,  B;  ok  hurðir,  Frat;.  *)  1«'  ■  l'kv, 
B  *)  konrngr  Ulf.  B,  Frag.  ■)  Et  Saloman  konvngr  biðr  til  gnðf. 
cipitnlnni,  A  *)  taat.  »/*.  A;  siihiaðÐi,  B,  Fraf.  '"')  SalomoDJi,  B 
"}  beihan.  B,  Frag.  '*)  .viii.,  B;  aaiH,  Frag.  ")  [Salomon  ki>anDgr,B, 
Frtg.  "JiBal.  dt  tw.;  fylgðl,  C  ")  oiðr  i,  B,  Frag.  ") Iretlu nenglna, B, 
Frag.  ■')jaat.A;ikTlldJ,B,Fr«g.;*k;llda,C  '•jmyf.  B,Fiaf.  '*)dratt[iin,B 


DMzcdoyGoOglc 


A66  f.  jrM9«r»M  B09  8.  C^  30S. 

msliti  hann.  Nt  hefi  ec  Btniðal  hvs  þelta  drollinn  minn  þer  Ul  bins 
slyrkazsla  herbyrities  oe  tignarseligs  at  eylifv.  Siðan  sneriz  koDTngr 
oe  blezaði  allan'  iyð  oe  r^ttrvafian  [samansamnat  Gyðinn;»*  (ann  er 
{la  var*  við  staHdr.  oe  enn*  sagði  hann  sva.  Blgzaðr  drotllnn  gri 
GyftiRøa  lyðs  hefir  þnt  nv  fyllt  [með  fr&mlívenið*  er  hann  hfl  [með 
orðvm*  Ðauid  [konunfri  feðr  mínvm.^  þa  er  hsnn  talaði  sva  li)  baaf. 
Tel  hvnsar  þv  þat  Dauid  sag&i  drollinn  at  þv  skylir*  mer  hvs  smÍAa. 
enn  Bigi  msn  þer  þess  avðit  verða  helldr  þinvm  syni.  Nvhrfir  drott- 
inn  ave  sannat  silt  fyrirhgit  sesir  líonvngr.  at  hann  selli  mik  i  tign- 
arssli  fbðvr  mins  til  rikisa  sliornar  yfir  Jsrsel.  Ok  nv  heS  ek  bvi 
imiftal  hans  hæila^a  nafni  oe  þar  sælt  brkina  h^lgr  i  fiann  hcfiliga 
slað  $em  honni'  var  fyrirbvinn.  J  þeirri  (rk  er  friAfti&rS  av  er 
drottinn  gerði  við^"  feðr  vara  þa  er  þeir  Torv  af  Egyptalandi. 

Siþan  fell  konvngr  Satomon  a  kne  fyrir  alltari  droKlns  i  avslili 
illz  lyðs  flc  heilt  h&ndvm  til  himins  sva  segiaRdi.  Heyrðv  drotliaa 
gvH  Jsraels,  Eiagi  er  gvi  þer  likr  a  himni  gfta  a  inrSv.  þvi  at  þv 
rarðTOllír  frifi  oe  miskvnn  þeím  er  þer  þrnna  oe  með  Mlv  hiarla  fylli 
{tin  boðorð.  þv  fvllgiorðir  með  rrammkvgmfi  þat  er  fiv  lalaðír  mrt 
{)invin  blczaða  mvnni  fyrir  þrgl  þinn  Dauid"  frðr  minn  sem  dt 
birtiz  t  dag.  Nv  fin  drollinn  gvS  minn.  minnzlv  þess  er-þT  h^li 
honvm.  at  ci|ri  skylldi  gana»  or  hans  elt  riki  Jsraels.  ef  hans  tynir 
grsiddi  sinar  ^avngvr  i  þinv  avf^lili  j  alla  staAi  eflir  lians  dfni" 
oe  villliz  giiri  af  fteim  rflllelissveg  sem  hann  fHPck  fyrir.  Bnnhrat" 
mantv  allzvalldandi  gvA  [virAaz  at'*  byggia  a  Íorðvnní.  {jarspmhinir 
hnsto  himnar  ero  varla  vprfiir  ni  taka  vÍA  fter.  hverso  miklo  siðr 
þetlR  hvs  er  ek  hefi  smiAaL  Enn  þo  atit  at  æino'*  lit  a  hiang 
þrels  þins  ne  heyr  bøn  mina  er*"  ek  biA  ftik  i  dag  droHinn  (tvð 
minn.  at  þv  Ivkir  vpp  avgv  þin  oe  litir  bcAi  dag  oe  nntt  00  a  hverri 
stvndo  yfir  hva  þella  oe  þenna  slaA.  sem  þv  hefir  heitiS  at  þill  nafa 
skylldi  her  byirgia.  HeyrAv  droltinn  minn  bgnir  minar  ocallra  þinna" 
manna  er  a  þik  kalla  i  þessvm  sIsA.  oe  ver  {teim  mivkr  ok  miekvan- 
samr.  Ef  maðr  verAr  ofsotlr  af  sinvm  navngi  oe  harAliga  halldinn 
oe  komi  hann  fyrir  þitl  alllari  i  þessv  hvsi  a  þik  kallandí.  heyrB* 
bann  af  Jiiiivm  haleila  himni  oe  gialtl  sina  grimð  hinvm  vmilMi 
enn  ftmhvna  rflllalvm  sinn  goAvilia  00  goAleik.  Ef  {tinn  lyAr  vcrðr 
■)  Grtinga  litf.  B,  ¥ng.   *)  r»ni>Ti(irn*Btn,  B,  Fng.    ■)  ^ar  tVf.  B   *]Kfl- 

de  Hr.       *)  [ok  fr>romhn«mt.  R;  ok  rnmil, B, Fmfj.s^C     *) [rorSnm, Frif. 

'■)[H«f.  B,Fn<g.,A;koiivngirrðrniías,C  ■)*naf.  (i5«.B,A;iktIt,Fr««.  *)'3f. 

J^  ttr.xmgl.C     >*)  lyrer,  B,  Fnif[.     ■')  konnnf  t*I^  B,  Fraf.     ")  dovH,B, 

Frau.;  dømi.  A     ■■)  liT«r,  B,  Vr»g.     '*'}  [mgl.  B,  fing.    ■*)  eio«,B,Fr*C- 

>*)  Her  otd.  Fragu.  XIV.     ■')  minna,  B 
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forflolU'  Tyrir  sinrm*  .vvinvm  sakir  synða  Ginna.  er  þeir  h&fa  við 
þik  misgiort.  ac  ef  þeir  giora  iðran  ialandi  þinv  iiarni  oe  biðia  Jiik 
iniskvnnar  niefi  lilillclL  beyrðv  aT  himni  b^n  þeirra  oe  fyrirgef  glæpi 
þeírra.  dc  læift  þa  aptr  or  hcrleiding  a  þa  iurð  sei»  þv  gaft  fcðrvin 
þeiira.  Ef  himinn  byrgiz.  sva  al  æigi  nai  al  rigna*  yGr  iorftina  sakir 
syoða  manna,  ok  [ef  þeir  kalla*  i  þessvni  slað  til  þin  meft  iðran  oe 
aflali  syiiða.  beyrðv  |ia  drollinn  minn  uc  fyrirlal  þeJm  oe  kcnn  þeim 
st  ganga  goðan*  veg.  ac  gcf  regn  til  groArar  a  [iðrð  þeirra.'  Ef 
hvDgr  gða  hallæri  k^nir  a  land  }ietla.  drep  œða  davði.  bagl  eða  brit. 
maðkr  ^fia  niygla.'  locvsla*  my  gðu  avnnvr  ngin  þravngva  þinr  folki. 
vvina  vinsatir.  sar  ^6i  sotlir.  fiaravðn  f 6a  fatgkt  oe  hverskonar  tilfelli 
sem  at  kvnnv  beraz*  lil  erviðiss  gða  þraTngsla"*  lyð  þinvm.  dc  ef 
Qockorr  er  sa  af  &II0"  folki  at  við  kanniz"  sin  hiarlasar  oc  [rœlli 
bana"  sinar  hendr  ti)  þin  biðiandi  í  þesso  hvsi.  þa  bið  ek  al  {it 
hæyrir  hann  oe  liknir  hoDTm  oc  gíalldir  bvcriom  eplir  þvi  ecm .  tíl 
vinnr.  oc  sva  6«m  þv  $er  hans  hiarta.  |ivi  at  |iv  ginn  kennir  hi&rtv 
00  [hvgar  lœyni^*  allra  manna.  Ok  lil  þess  striðir  þv  misgiorandvm 
eno  miskvnnar  iðrandvm.  al  þinir  menn  oltiz  þik  a  hverri  slvnndv. 
Enn  ef  annarligr^'  maðr  sa  fr  œigi  er  kominn  af  a9lt  Jsraels  sskír 
lil  af  flarlægvin  l&ndvm  þik  at  dyrka  i  þessvm  slað.  fyrir  {ta  shylld 
•t  hann  haS  kannaz  vi6r  þilt  balæita  nafn  sein  hvervilna  man  heyrin- 
kvnnict  verfia.  fia  mant  þv  sem  mik  ventir  þenna  vllenda  mann  af 
þinv  himnsfikv  lignarsæli  gera  sein  hann  biðr.  til  þess  at  allar  þioðir 
a  iarðriki  nemi  þilt  nafn  at  ottaz  sva  sem  þinn  lyfir  Jsrael.  ok"s]lir 
sannproS  at  a  þilt  nafn  gr  kallat  yflr  hvs  þella.  Ef  þinn  lyðr  ferr  al 
þinv  boði  til  bardnga  moli  sinvm  vvinvm  uk  lægia  sik  ok  tvla  moti 
þcim  veg  sem  liggr  at  þessi  borg  oc  minnazk*^  þeir  þessa  hvss  sem 
ek  hefi  smiðat  ftinv  oafni  til  dyrfiar.  nv  hafi  þinir  menn  misgert  vifi 
þik  sem  verða  kann.  {li  at  $»gi  iarðligr  maðr  tiSr  synðalavst.  oe  }iar 
fyrir  verði  {)eir  berlœiddir  [langl  ^ða  skaml  brotlv"  af  sino  Isndi  i 
rikl  VTÍna  sinna.. oc  [meðr  þi  at  þeir  snviz*"  til  |>ín  af  olWm  hvg 
oc  híarla  með  fvllkomnvm  goðvilia  ae*<*  dyrka  þic  mefi  minning 
þessar  heilvgv"  borgar  Hierusalem  oc  þessa  mvslerrss.  bið  ec  þic 
al  þv  hæyrtr  þa  oc  vœilir  \te\m  niiskvnn  i  avgliti  þelrra  er  þa  hafa 
herleiðl.  (>i  at  þesse  lyAr  er  þin  ærfð  er  þv  leiddir  af  Egyplaltndi 
<)  forfloUi,  8,  A  ■}  þinnm,  K  ')  regni,  A  *)  [ktiVi  meim,  A  *)  reitin,  A 
*)  [iordina,  A  ^)  moL  B;  ro;k1*.  C,  A  ■)  eðr  lUf.  B  •)  at  ben,  A 
<■)  þrqitga*,  B  >*)  þina,  A  '*)  kenoii,  B  '*)  (mjMít,  A  '*)  [h»?- 
rcnniiiRiir,  B;  leynda  Inti  hiart*aa,  A  <*>  vtlendr,  A  '*)  *t,  B 
■*)  minnai,  B  ■')  [brott,  B  '*)  [cf  þ«ir  una>,  B  '*)  al,  B 
*t)  beila^T,  B 
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vndan  livngri  þnelkan  þarlendzkra  manna.  Ok  ann  bið  ec  droUiiB 
minn  al  |tv  virðiz  at  heyra  i  þcsto  hvsi  bgn  mina  þrela  þina  oe 
allra  þinna  manna  i  hTerÍom  navÖsynivm  sem  þejr  kalla  a  þig-  !>■  ■( 
^T  valftir  þetta  folk  ]>er  Ul  erfðar  af  Ulvm  þioðvm  a  iarðriki  sem  þr 
talaðir  fyrir  mvnn  Hoysi  þins  blezaða  þions.' 


Fra  ueizta  Satomonia.* 

306.  Nv  sem*  konTngr  gibrAi  rnda  a  bttn  sinni  rftliz  hann  vpfi 
Tra  altlarino.  {li  al  alla  þcssa  slvnd  harði  hann  a  kniam  slaðil  oe 
hallilit  hftndTm  lil  himins.  Slnð  hann  þn  vpp  ne  blœzaði  qIIo  rellr*- 
rðv*  Gyðinga  Tolki  þvi  sem  þar  Tar  samankomið  oe  mællU  halt  c*a 
aegiandl.  Lofaðr  oe  Eilœzaðr  se  gvii  drotttnn  varr.  sa-  er  ge&6  hrir 
ttiH  oe  frelsi  sino  folki.  sva  at  »igi  (ÍU  hit  minnzln  )i)rgr  eplir  if 
ollo  þi  goðs*  er  hann  hgl  sinvm  lyð  Tyrir  mvnn  Hnysi  sins  blst«ði 
ftionostomsnnz.  Nv  se  varr  herra  gvb  mefi  oss  sva  sem  hann  var 
mefi  fuðrviM  varvm.  ok*  Kitíi  fyrirlati  hann  oss  gfla  kasli  fra  sino 
avgliti.  nema'  helldr'  hnæif^i  hann  biariv  var  til  sin.  sva  al  ver 
f^angim  hans  fr^^vtvr  oe  næymim  boðorða  hans  oe  lafte  oe  r£llradomi 
vm  alla  Ivti  sem  hann  bavð  feðrvni  varvm.  Ok  þessi  min  bbnsrort 
er  ek  hefi  bcðit  i  dag  drollin  ^vð  varn  se  þggilig  ■'  hans  avftlili.  il 
hann  væiti  mer  þræli  sinvm  miskvnnardom  oe  sinvm  tyð  Jsrael  ■ 
hverinm  lima.  at  IiII  vtralldar  bygð  vili  al  engi  er  gv6  vlan  [varr 
drottinn*  a  himnvm.  Nv  veri  varll  binrla  sva  algiftrlit^a  styrkt  nk 
staðfasl  i  vårs  drollins  sHninttvm  «  meðan  ver  Itfvm  sem  nv  i  d*|r- 
^vi  næsl  sgfði  kunvnKr  fornlr  drottni  oe  allr  Gyðinga  lyðr  sa  rr 
[nieft  honvm'"  var  [.xii.  þvsvndir  navla*^  ne  [.cxx.  Jpvsvndir"  savíi. 
ne  vigtv  sva  allir  saml  lemplvm*  domini.  A  þeim  sama"  de^i  heljtaði 
konvof^r  halfsn  ((arðinn  ])ann  hivtan'*  sem  fram  var  fyrir"  mvsleriao. 
«c  hafði  þar  fornir  ne  brendi  f)ar  ræyk^lsi  oe  fiMfta  fnmarkvikendi 
sem  lavfT  hvAv.  }ivi  al  teigi  malli  fyrir  fiblða  sehir  hvikendanna  sera 
Sða  brenna  yfir  þat  eirliga  alllflri"  er  til  {less  var  (ti&rl-  Konvn^ 
giorði  þa  afft^ll  halifiarhalld.  oe  mrð  honvm  allr  fiiblðí  Gyðin|ia  lyðs 
er  hann  hafði  til  sin  boðit  vm  allt  silt  riki.  Slofi  sv  hatið  .vit.  data- 
htnn  alla  dag  gaf  hann  [orlof  lit  brollfetðar  tilkvnmvfnlkíno.*^  Enn 
')  tilf.  6  ■)  A  har  ktr  M«  nyl  Capilet.  *)  Salomon  Ulf.  &  *]  rcHniaSD. 
B,  A  *)  goi.  B ;  mgl.  A  ■)  it,  B  ')  cdd  lilf.  B  *]  gcri  bnmi  on  tin- 
kenda  ter  ok  lilf.  A  •)  [gnð  vurr,  B  >*)  [^*r,  B  i<)  {  ii-  þuMuidcr  ak 
.It.  jini,  B  ■>)  (c.  ok  jx.  (lutuadTitl,  B  ■')  Myl.  B  '*')  lulnn,  B,  A 
■*)  fr*,  A     ■*)  aitura,  B     ■<]  lauilum  lyö  orlof  lil  heimTerdar,  A 
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hann  Tsilli  þa  hfrð  sinni  oc  h^rðingioin  aðra  .tíí.  dafta.  sva  at  .xiiii. 
da^a  hetll  kaiiTngr  mYtteriss  helgina.  Al  lokinni  þossi  veizlo  for 
bTerl^  li)  Eíns  h^ima  með  inikilli  glvði  lurandi  gvð  TyVir  alla  iroðn 
hlvli  er  bann  haMi  gert  vlð  Danid  øc  Saloiiion  son  lians  oc  allan 
Gyðinga  lyA. 


Fra  [li  er  drottinn  vilraðiz  Salomoni.* 

307.  Sem  (konvn|[r  Salomon*  hafði  slgert  tomplvm .  domini  oe 
ara  [sialfs  sins*  herberifi  oc  alla  Ivli  þa  sem  hann  villdi  amiða  lala. 
pa  vilrnþiz  honvm  drollinn  a  sbmv  Isið  sem  hann  halfii  Vilraz  honvm 
fyrr  i  Gabaon.  oc  aagði  sva  Ul  hniis.  Heyrt  hjG  ek.  bQn  þina  oc 
hclicað  hva  þella  sem  þv  smiðHðrr."  oc  mvn  min  dyrð  þar  bysnia-  Ef 
þv  lœiðir  þina  rramferð  fyrir  minv  avglili  eftir  þii  sem  feðr'  þinn 
gi&rði  i  ginfellili  hiarla  oc  iafnlyndi  oc  gerir  alla  ItU  srm  ek  by6 
oc  varðvgilir  min  Itig  uc  doma'.  þa  mein  ec  stalla  þinn  rikiss  stol  yfir 
alian  Jsraels  lyð  al  niiifv.  sem  ek  sagfla^  feðr  þinvm  at  eigi  myndi 
gantia  vndan  hans  ætt,  riki  Gyðinga.  Enn  pt  {iv  oc  þill  aíkvænii  snyzl 
rangVig»  fra  mer  oc  fylgir  æigi  minvm  boðorftvm  oc  varðvieillr  tcigi' 
þat  Ibgmal  sem  ek  heG  yAr  sætt.  nema  enn  helldr  gangit  eptir  illvm 
raðvm  oc  dyrkit  [annnrra  þioða*  gvAa  oc  þionift  þeim.  þa  men  ek 
reka  broltv  Jsraels  lyð  af  þrsso  riki  sem  ek  heG  þeim  geBA.  oc  sva 
man  brott  snva*  min  asiana"*  fra  þesso  mvstari  sem  nv  hi>fi  ek  hHgat 
minv  nafni.  Han  þa  Gyðinga  lyfir  verða  at  sknvrnm  se  skavpi" 
Mlvm  }iiuðvm  oc  þt'lla  mvsleri  at  vs^mð  oc  avgabragði.  sva  al  hverr 
maðr  er  fram  gengr  hia  hvsi  pfsso  man  ottnz  með  vndran  [uc  eplir 
spyria'*  hvi  gvð  gi&rði  sva  við  þenna  landzlyA  uc  þeUflmvslt-ri.  Enn 
þeir  sem  vila  manv  andsvðr  vsíla.  al  /yrir  þvi  liæl  gvA  ganga  sva 
marga  illa  Ivli  yBr  lyð  {)pnn».  at  þeir  fyrirletv  drottin  gvfi  sinn. 
þann  er  feðr  {)eírra  leiddi  af  Egyplalandi.  enn  þionaAv  oc  dyrkaAv" 
annarliga  gvða. 


Fra  fiDÍ  er  Salomon  lei  borger  amiAa. 

308.    j>a  er  lÍAin  vorv  .xx.  ar  fra  þi  er  Salomon   konvngr  hafSi 

laliA  sniifta  lemplvm  domini  oc  sinlfs  sins  herbergi  oc  Hyrani  knnvngr 

')  brm,  B,  A     '}  Her  itgir  if  Salomon  koonngi,  A     *)  [Salomon køn- 

•Bgr,  8    *}  [tilt,  B;  «in,  A    *)  hcBr  smiða  latii,  A     *)  rtðir,  B    ^}bei,A 

■)  [■noirliaa,  A    ■)  sniai,  B    "jirioni,  B,  A    '■)iaiit.r(l/cr;ikavpi  oo.C; 

iviaiiAiDf,  B;  tkavpi  af,  A     ■*>  [wjl.  B     ■■}  aicðr  fnllri  ••■tDDdao  Ulf.  B 
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afTyro  hafSi  honTm  þar  til  stoAet.  sva  at  bann  gaf  hflnrm  IreeeJriu 
oe  abigfiena  oe  sva  mikil  gvll  som  hann  ^yriix.  þa  gar  Salomon  hoa- 
vngr  boRom  .xx.  bæi  gAa  kavptvn  i  Galilea.^  R»ið  Hyran  kooTDgr 
þa  Tt  af  Tyro  al 'sia  þessa  giof.  [([af  ser  lilið  vm  «nn  fannz  þo  a* 
Bt  honvm  þncknBðiz  eigi.  Hyram*  sendi  Salomon  konvngi  .c  pvndi 
[gvllz  oe  .XX.  pvnd.*  þetta  gvll  varþo  lilil  til  vpphsfs  þcEs*  koslniBir 
sein  hann  iagði  til  h(  smiða  Icmplum  jlomini  oe  siaifs  sins  herbergi 
oe  kastaiu*  cic  mvra  [vin  þesssr  borgir^  Hiemsalem  oe  Eser  Hagffddo 
oe  Gaser.  Gazer  haffti  attr  vvnntl  með  herneði^  af  beiðnvm  lyA  Cbi- 
nanro  Pbarao  konrngr  af  Egyplatendi.  gaf  hann  siflan  borgina  oe  ilK 
þat  riki  sem  þsr  la  til  SalumDnikonvngi  i  heimanfyigio  doltvr  sinnar. 
Enn  Salomon'  let  vpp  r^'sa  borgir  Gazer  oe  Belharon  hina  Biinni  oe 
Belaath  oe  Palniiram  við  eyðiin&rk.  oe  allar  borgir  oe  bfi  i  sirt  riki 
Ift  hann  efla  oe  vpp  rgisa  ef  aðr  vorv  niðrrallnarjða  fyrndar.  oes^lti 
lil  geyinslo  i  allar  borgir  riddara  sina  oe  iarnvarfta  vagna  oe  annin 
hei'Gkrvða  sem  berði***  hveriom  slaft.  Ok  allt  let  hann  þat  sniða  er 
honvm  liksAi  i  Hiernsatem  oe  i  ftllv-cinv  riki.  Allar  eflirlæifar  hEÍð- 
inna  þioða  oe'^  Cyfiingar  hftffiv  sigi  Byflt  i  &II0  htns  riki  skallgilldi 
hann.  Enn  hann  stelli  þaf  at  engi  af  Jsraels  elt  skylldi  þræll  vara. 
belldr  gerði  hann  alla  Gyðinga  ser  at  hermonnvm  oe  bbrdingimi. 
[hirftmenn  oa  hcrloga  oe  riddara  oe  greifa.'*  Enn  vinnogreirir 
konvngs  þeir  sem  Tyrir  vorv'>*  avllvm  sterfa.  peir  vorr  hallt  siftla'* 
hvndrat  00  hnfði  hverr  þeirra  mart  folk  vndir  sef  er  þeir  stiomatn 
oe  skipaðv  til  smiðar  gða  ymissar  iðnar  fram  al  flylia.**  Drolninitia'' 
doltir  Pharaunis  Oviliz  afDaoids  borg  til  þeirra  herbergia  sem  konvagr 
hafði  taliA  henne  gera  |»egar  þav  vorv  bvin.  Enn  konv^ngr  Ift  \\  smiAs 
vpp  borg  Mello.**  Konvngr  Salomon  ferdi  oA-^"  00  friAsaiDligar fomir 
þrysvar  a  hverio  ari  t  mvsteri  drotlin*. 


Saba  drotning  kom  til  Salomons. 

309.  Enn  er  algeri  var  teraplum  domini,  let  hinn  emiðv  sina 
raða  Irl  skipasmiðar  i  þeim  staA  er  haitir  Asiongnb^."*  ^at  er  skant 
fra  Ahifam.  sv  borg  slendr  við  Bauða  haf  i  riki  Jdumea.   Til  al  hallda 

'}  Iqrðn  Htf.  B  ')  [ok  hani  hoDnni  lilit  nm.  «na  þo  H«  mean,  A  *)  koa- 
anar  til[,  8  *)  [ok  .n.pillt,  B  *)  þeMa,  B  <)  Giia  tilf.  A  ^)  MfLB 
■)  henkiIMi,  A  *)  konnnirr  Hif.  B,  A  "]  i  Hlf.  B  >>}  >a«l.  tj:  B 
'*)  þaa  I5f  A  ")  [hirdnannom  ok  bflrtogan  ridditraoi  ok  pciliM)  A 
'*)  jHildnm  konngf  ton  ok,  A  ■*)  æita,  B;  deod)  A  >*)  bni  B 
■1)  drollaiag,  B    ■*)  micUa,  B    ■*)  oft,  B,  A    '*)  Aiiongabn-,  A 
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þessTDi  skípislol  mei  monriTm  Sslomons  f«ck  Hyram  konviigr  tfTyro 
sins  mcni)  þn  sem  hann  teck  skiphcnazsla  Ific  mgsla  sis^rpa.^  þeir 
(iglfiv  til  þcs8  landK  er  hft  Ophyr.'  þaðan  Qvllv  Jieír  oc  fcrðv  Salo- 
raon  konvngi*  .cccc.  pvnda  oc  .xx.  pvnd  gvllz. 


Pra  Saba  drollningu  ok  Salamon  koDvngi.* 

310.  J  þenna  lima  for  drotlnjng  Saba  al  profa  meft  (iginligri  ravn 
bval  «snnlæíkr*  veri  vm  þa  miklv  frpgð  er  Bavg  hverviliia  vm  heiftiinn 
af  speki  oc  rikdomi  Salunion  konvngs.  Kora  hon  i  Hierussletn  með 
nftrg''  fbrvneyli  oc  mikEvm  avfiærum,  Flulli  hon  a  vllMlduin  oc^firvm 
eykivm'  agelar  vrlir^  oc  rvgtiilikt  gvll  oc  gitnslsina"  dyrligs  með 
nirshailaðvm  dyrgrípvm.  Sem  hon  Tann  konvng.  laiaði  hon  fyrir  honom 
diarOiga  alla  Ivli  þa  sem  henne  bin  i  hug  oc  hiarla.  Enn  konvngr 
lerfii  bana  af  mbrgvm  visdomi.  ok  [hvarki  þeirra  leyndi  annatnockvt 
af  sinv  livgarrari'  ok  vilrv.  Sem  droltning  sa  spvki  Salonions***  oc 
hvs  þat  hil  agsla  som  hann  hafði  smiða  Inlið  oc  allan  hans  borðbvnað 
oc  vistagnolt  sva  mikla  sem  hann  hafði  hversdagiiga  ser  lil  borðz. 
{tar  meÖ  herbergi  hans  þjonoslvmanna.  kvrteisi  klgðnað  oo  fagrliga 
skipan  þðirra  sem  honvin  {tionvðv  ok  hæversko  hans  ekenkara'^  oc 
skvlilsveina  oc  \>Kt  miklo  fornir  sem  hann  offrnðí  i  mvsferi  droltins. 
þa  bra  henne  sva  iniog  vtð  at  hon  gat  varlla  hvglœiðt  allan  hans** 
rikdom,  han  mællli  þa  tit  konvngs.  Satt  er  þat  þo  al  ak  tryði>'  eigi 
[li  sem  raer  var  sagt  a  minv  landi  fra  þinni  vilrvoc  visdiimi.  |>i  at  hy 
befi  ek  siaif'*  komit  oc  sannprobal'*  at  mæirr  enn  liaifv  mgirj  er 
þin  speet",  enn  sv  frggA  sem  fra  Oulliz.  fii  al  mikla  semð  oc  selv 
hafa  þeir  menn  er  þer  na  al  þinna  ok  þer  ero  sva  nakvpmir  at  þeir 
megv  hæyra  þine  spekl.  Lof  ok  dyrð  se  drotlni  gvði  |)jnvm>^  þeim 
er  þv  likaðir  sva  ve)  at  hann  virðis  al  skipa  þer  yfir  [rikisslol  sins 
lySs"Jsrael.  er  hann  (iGkeði  iafnan.  Ok  þvi  st>tti  gvð  þ'l' kinn  hesla 
konvng.  al  þv  grrir  hans  vilia  oc  dbmir  rglla  doma.  þa  gaf  drollning 
konvngi  .c.  pvjida  gvllz  oc  .xx.  pvnd  oe  marga  sggla  gimsleinn**  oc 
marghaltaðar  oc  miklar  vrlir^^oc  ilmandi  smyrls.*'  sva  al  hvarki  aðr 
no    siðan    flvtlvz    slik  i'HÍcrvsalem    sem  Saba  drottning   gaf  Salomon 

>)  [mgl.  B  >)  Ephir,  B  *)  n  hTgria  nåri  Ulf.  A  *)  taal.  A;  B  har  ikU 
nfl  Capittl.  *)  ranalDd»,  A  *)  kuikeniliiin,  B  ^)  inrlcr,  B,  A  ■)  taai. 
B(  A;  ryaiilgim,  C  *)  [hrart  þeirr*  birti  bdra  «ill  hnirarfaT,  A  ••)  Sa- 
Idmonii,  B  >i)  iktnklara,  B,  A  ")  þ>nn,  B  ■■]  tryta,  B  ■*)  mgl  B.A 
'*)  ■■nnpraftit,  B,  A  <<)  ipeki,  B  ")  mgl.%  *■)  [ijna  rlkifitol  ok  alla* 
IjS  B     ■*)  «mI.  B,  A;  fymfleiH,  C     ■■)  intlr,  8,  A     ■')  tmjn\,  B,  A 
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koDTn^i.  Sftlomon  konvn^r  ffaf  Cdrolninjfv  Ssba*  alln  hlvtt  þa  sem 
hon  villdi  þifíKÍa  af  hnnvm  ne  þBckaði  henne  þær  gersimar  scm  hon 
harøi  grGð  honvm.  Vændi  hon  ^vi  nssl  aplr  til  sms  rikiss  meA  sinv 
ftrvnæyti. 

[Konvngr  Salomon'  flvltfz'  tS  Ophyr*  a  skipvm  fteini  er  tinnn 
alti  mefi  Hyram  honvnf[i.  [mikill  flolði'  |ieirra  Irea  er  thyma"  bæila 
oe  mikii''  dyrðligra  glinslrina  gnolt  me&  ymissvm  natvrvm.  Ar  trecm 
thymrs*  let  bonvngr  [s^li  bva*  i  leinplo  domini  oe  sva  i  h&ll  sinnt 
horpvr  oe  gigtvr  oe  bnnvr  savngrsri.  Thyma'"  ero  esi  rn^ti*  Ire 
nt  altdri  verv  slik  Tyrr  sen  i  þeim  lavndvm.  Salomon  koflvngi  rar  fert 
a  hverio  ari  .de.**  pvnda^,'  oe  -lx.  oe  .vi.  pvnd  ([tUz.  oc  vmrram 
skada'*  oe  landskylMir.  oc"  kaTpinrnn  Terfiv  honvm  oc  allir  kon- 
TRgar  Arabre.  sra  hertogar  oc  hofðingíar  er  sottv  til  hans  vifia  vm 
heim.  Hann  l«l  gera  .cc.  holfinne"  skiattda  oc  bva  með  rgÍíiY  ktIIí. 
sva  at  .rfc."  skillinga  gvllz  [gaT  hann  lil  bvnings  a  einn  hvem** 
skiolldinn.  bann  Itet  oc  gcra  .ccc.  flatskiallda  af  ginv  satnan  brendo 
gvlli.  oc  kostaði  .CCC.  gvllpennlnga  þeirra  er  miane  hæila  at  bva  hvem 
som  ginn  ftann  skiolldinn.  þossa  shiolldo  hvaralveggio  hafði  liann  til 
ballar  pryðí.  ^vi  næst  let  koAvngr  gera  finn  hassliss  slof  harftla 
mihinn  af  GIsbgini  oe  þeckia"*  «Man  með  ravðv  gvlli.  .vi.  gradvr** 
vorr  vpp  al  ganga  til  slolsins.  Ofanverðr  stollinn  a  bakifi**  var 
kringloltr  oc  sem  .ii,**-  manna  hendr  hglldi  vpp  sstinv  sinvm  oiegin 
tivarr.  ok  þar  skornir  sem  tennes  .ii.  hia  sinn!  hendi  hvarr.**  Enn 
.xii.  smådyr  giftr  onn"  i  mynd  leons'*  hvHpa  slofiv  .ii.  a  hverri 
gradv  er  vpp  var  [al  ganga  lil  hasœtissins'^.líl  sirnar  handar hvart.*" 
All'lri  varð  glori  [sliet  smiði  gða  annat  þvilicl  gða**  þesskyns  a  iarS- 
riki  bæfii  el  efnvin  oc  baglæiks  list. 

Avll  ker  þav  er  knnvHer  draek  af  vorv  »t  gvlli  gi&r  oc  allr 
borfibvnaðr.  oc  Ml  þarfendi  þav  er  baTa  ftvrlti  lil  fiionoslo  i  sialfs 
bans  hrrbergi.  [shnzarhvs  Libani  vorv  bvin  aT  hinv  skirazsla  gvlli.*** 
oc  eigl  )io(tÍ  silTrið  noekvrv  verðt"  kavpanda  a  hnns  davgvm  i  Jor- 
saUborg.   )>i  at  hans  hinn  mikli  skipástoll  hellt  samflot  vifi  [skip  Hyr- 

■)  [Saba  drollninmii  B  *)  Salomon  konapirr,  B  *)  llntli,  K  *)  £pfair,  B 
*)  [mikinn  fiqlða.  B,  A  <)  thimia,  B  ')  mikitl  Bfldi,  B;  með  nikilli.  A 
•)lhimii,B  *)[(nii/.B;*eliabvÍn,C;fer*ietibvin,A  >«)Thimia,B  "janliB, 
A  ").vi,hondrBl,  B  ">  H*r  iejs^rfn- Fragm.  XV.  '*)»k«ttar,A  ")»~i. 
df),  B,  Frag.;cr,  A  '*)  »rtal.  051.  B,  Frng.,  A  i^)  .vt. hnndral, B  '•)[Tor* 
ípp  ■  elnn.  B  '•>  «tool,  B  «")  þekii  dt  ítr.  '«)  graður,  B  ")þ»kil, 
Frapt.  •')  toe(tgi«díí«r.  '*)*oal.  rfeBw.  ;hT«rl,  C  *'Jmfl.A  "Jleonii.A 
'^)  [S'nfit  >■!  'lolBlna,  B;  at  ganfa  lil  illMriMin*,  Fraf.  ")  bnair,  B, 
Fraf.    **)  [jirntgel  imidi,  A     ■*)  [mgl.  A     ■■)  m^.  A 
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Hm  konvngs.*  þeir  siglðv  vin  sinn  a  hveriom  ,þrimr  arvm  i  þat  ríki 
er  Tharsis  hgilir  oe  flvttv  þaðan  ofa  mikit  gvll  oo  silfr  filaUennr  ap- 
ynivr  oe  parvgla  uc  aðrar  lorvgœtar^  gersimar, 

Nr  miklaðiz  Salomon  konvngr  vmirBinin  inrðliga  konvnira  bæfti 
al  avð»rvin  oe  sppki  oe  ftllvm  rikdomi.  sva  at  þn  þollí  cngi  slik  fr£gð 
hftrðingÍH  DC  hravstra  dreingia  vm  alUn  heim  sem  al'  fara  at*  tia 
Salomon*  konvng  oe  lisyra  þa  sped  $em  gvð  hafði  gelið  i  hans  briost 
oe  biarta.  Enn  allir  þeir*  sem  kumo  hann  at  Gnnn  frrflv  hoiivm  agelar 
giaGr.  ker  af  gvlli  ger  [gða  silfri.^  fagæt  klœði  gða  vapn.  fascnar 
vrlir.*  heslB  (Aa  oivla  er  rikir  konvngar  fvrAv  hunvm  gða  sendv  a 
hrerio  ari.  Salomon  konvngr  [dro  såman  kcrrvr  oe  ridclara.  sva  al 
hann*  aUi  herligar  kerrvr  |»vsvnd  oe  .cccc.^"  oe  -xii.  þvsvndir  fin- 
vala  riddara.  þeim  skipaði  hann  ccm  faonvm  syndiz"  i  slyrkiar" 
borgir.  enn  svmir  vorv  með  honvm  siairvio  i  Hiervsalem.  Ok  sva  [gerðí 
bann  avðgan'*  at  æigi  var  onægra  silfr  ■  Jursalaborg  enn  griot.  oe 
cedri  sva  nog  sem  skogtre.  Beði  vorv  honvm  ferðir  heslararEttypta- 
iandi  oe'*  |>i  riki  er  Cu8^*heilir.  [þi  at  kavpmenn  konvngs**  ksypto 
i  Coa  bfði  hosta  oe  aðrar  gersimar."'  Ein  kerra  meA  .iiii.  hiolvm  var 
honvm  send  af  Egyplalandi.  enn  þa  kerrv  koslaði  .de.  skillinga  af 
ikÍTV  Bilfri.  þHðan  vorv  honvm  oe  keyplir  [halfl  annat  hvndral"  hinna 
bfzsiv  vapnhæsla.  oe  meA  sama  b^lli  sendv  honvm  gAa  tcildo  hina 
beslT  hæsla  allir  konvngar  [leirra  þioAa  er  hæila  Elhei  gSa  Siri. 


Fra  hormulegri  villu  Salomonis.** 

311.  þvi  nmst  gerSizt  þat  sem  miog  er  sorglikl  al  segia  oe 
hrygglikl***  at  heyra  vm  sva  spakan  uc  i  bllvm  Ivtvin  agslan  konvng 
sem  Salomon  var.  al  Tyrir  ofmikla  kvinna^^  asl  bravl  hann  boAorA 
drottins.  þi  at  gvA  halAi  hoðit  Gyðingvm  at  |)eir  skytldo  æigi  sam- 
t^ingiazt  hœiAnvm  konvm.  Enn  nv  gerAiz  konvngr  sva  vsiAvgr  at  hann 
samlagaAi'^  ser  meA  hinni  hcitazstv  asl  oe  hivskapar  samband!  mik- 
inn^'  fiMlda  bæiAÍnna  kvinna'>.  þi  at  allra  þíoAa  konvngar  Terðv  honvm 
bsim  dslr  sinar  Itl  samlags,  sva   al  hann   alli   atlz   .dec.'*  (iginna 

')  [Hyram  koDBBS,  B  ')  lorvjt>etKr,  Fng.\  \OTgif\Kr,  B;  lorTeognr.A  •)  «ijl. 
Frif.  •)  ok,  A  •)  Silomonem,  B  •)  menn  (il/,  A  '),["}'-  B  •)  iurler 
dtåtr.  *j  [pigLA  >«)  h-nn  bnfði  Ulf.  B,  Fr>r.  i'jlÍkiði.B  >')>t«rktir,  B 
'»)[T«rdb»nnrikr,  A  '♦)«r(.7/'.  B.Frpg.  "J  Koe,  B  ")bnn«,B  ")f"ji-A 
<*)Iia<iI.  Af).  A;.l.  «DQar*  bnndriiSi,  R;  fimmtigir  ann.  haDd.,Fr>K.  >*)  Af  ailt- 
fellnm  SilooiDDÍi,  A  »•)  hryigiliklrfeiw.  *')liuennk  tit  irr.  **)iaa(. 
offt.  Ai  «amlaitði,  B,  Fr«f.    ")  m/l.  B,  Fraf.    »*)  .vil.  huadr«^  Frif. 
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kvAnnt  sem  droltningar  veri.  enn  frillvr  .ccc.  Ok  sva  cnero  1 
konvr  hvg  hms  ufleiftiss.  at  fyrir  þeirra  ast  itlnjniði  hann  gvAi  iinTH 
enn'  liffnaAi  annarliga.  gv6a  oe  gerði  fteim  hof  a  fiMlvtii  $8b  h(ið- 
vin.*  Hunn  dyrkaði  gyðÍvSiiloniorvin  þioAa  er  hetAslarlen  oe  skvrð- 
goð  Ammitnilarvni  er  þeir  kalloðv  llHlath.>  Hunn  lethof^era  a  Íalli 
gegni  Jorsatsbor;  skvrðgoAÍ  Moab  þioðar  er  het  Chamos.*  Ok  ineð 
Slima  hælti  serði  hnnn  bllvin  .sinvm  giginkonvrn  þeim  er  beifinarvDr*. 
sva  at  þœr  rornfcrAvgvOvm  sinvtn  bgAi  kvikendi  oe  annal  ofr.*  [Droll- 
ni  gvði*  mislikaði  miog  vi6  konvng  þal  er  hann  sneri  [silt  bvgseol' 
fra  hunvm  oe  håna  þiiinoBlo.  allra  htillzt  [þar  gem*  fvA  hafAi  lAr 
vilraz  honvni  tveim  sinnvin  oe  einkannlifia  varaA  hann  við  at  hann 
tkyllili  gÍKÍ  þiana  annarli({vni  (fvAvni.  Ok  nv  segir  drotlian  sva  til 
hans.  Fyrir  þa  skylld  er  þv*  brif^AaAtr  finorA  þinni  oe  tuellzt"'  eigi 
vpplgkinni  þionoslo  viA  mik  oe  varAvcJitir  ejgi  l&gmal  milt  oe  þa? 
b<iði>rA  er  ek  bavA  per.  þa  maa  ek  svndr  slila  oo  skipla  þinv  riki  oe 
gefa  þat  þÍnTm  vndirmenni.  Enn  þo  fyrir  sakir  mint  kgraKsla  þion- 
oatuinannz  Ðauids  favAvr  þins  þa  man  ec  gíkí  r^na  þik  ríki  raeAan 
þv  lífir.  belldr  man  ek  son  þinn  svipta  riki.  Oe  enn  meö  ftvi  moli" 
at  t>k  iiiHfl  af  honvm  taka  gign  oe  hivtskipli  .x.  kynkvisla  Jsraels. 
enn'*  gfia  honvm  oe  hans  afkvemi  riki  Jvda  oe  fna  hetgv  borit 
Hiervsalum  er  ek  hefi  valið  til  dyrAar  mins  nafns.  oe  eu  feri  ek 
þetla  allt  fyrir  dygA  Dauids  vinar  mins. 


Fra  orroslu  ok  sif;ri  Adad.*' 
312.  Nv  er  þat  at  segia  sem  miklo  var  fyrr.  {la  er  Danid  kon- 
vagt  hafði  i  Syrland  heriaA.  at  hann  sendi  fra  ser  i  þal  land  er  Jilf- 
mpa  hft  Joab  hcrloga  sinn  með  mtkinn  hivla  ,6yAin(fa  hers,'*  DvalAvi 
f»eir  Joab  i  Jdvmea  .iii.'*  manaði  oe  rakv  sva  harAan  hemaA  vm  ilit 
{lat  riki.  al  þeir  drapv  hvem  mann  þann  er  vapnferr  var  ocþeirKatT 
nað.  UaAr  er  nefiidr  AdaA.^'  hann  var  konvnga  ellar  af  Jdvaiei. 
Adað  komz  vndan  þcssvni  hrrnaAi  meA  nockorvm  monnvm.  hann  nr 
þa  barn  at  alldri.  fieir  flyðv  af  Madian  oe  komo  þar  sem  heitirPhar- 
an.  þar  luko  þeir  ler  leiAloga^'  lil  Egyplalandz  oe  leltv   sigi  fyrr 

0  ak,  B,  Frtf.  *)  bwAani,  Png.  ')  Holoth,  B,  Fraf.  *)  Chahia*.  B; 
Canoi,  frig.  *)  offr  dt  Btr.  *)  [kmI.  A;  DrolUnn  grlH,  C;  golit 
B;  drotai,  fng.  ^)  [latil.  ogt.  A;  finn  hogihoij,  B,  Frif.  ■)  [þii  er,  B, 
Fnig.  ■)  »aal.  dt  tur.;  þy,  C  >*)  heilt,  B,  Praf.  •')  mgl.  B,  Fn|- 
'«)  «It,  B,  Fraf.  >*)  Af  heTÍan  Dinidi  i  STrUad.A  >•}  lr«i,Pr*| 
>*)  .vi.,  B.  Fng.    >*)  A4biI  h*r  «g  «aur*  B,  Frag.    ><)  IctdfbfTMaa.  A 
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enn  þeir  komo  lil  fvandar  við  Phiraoneqi  konTng  «r  {ta  reð  Egypti- 
landi.  Bann  lok  bliAliga  vift  Adað  oe  ^af  honvin  berbergi  ov  helU 
honTm  borð.  ?harao  konvngr  var  kvangaðr  oe  hel  drotliiing  hans 
Tapnes.^  hoa  alli  (ina  syslvr  [oe  er  sv  æigi  uefiid.*  Lillo  Eiðarrkom 
Adað  ser  i  sva  mikla  kerleika  við  konvng.  al  hann  giplr  honvui  þt-sta 
konv  sysivr  drotningar  þav  g alv ^  son  er  hetGenebalh.  oe  Tgddi  hann 
vppTapnes'  oiefi  s&nvtri  sinvui  i  hMl  konvngs.  Enn  þa  er  |iav  liík-ndi 
komo  a  EgypUland  al  David  konvngr  var  andaðr  oe  Joab  dn-pinn. 
f>a  geek  AdaS  fyrir  Pharaonciit  konvng  oe  segir*  sve.  Nv  ero  davðir 
minir  hinir  meslo  vvinir  þeir  sein  mik  renlo  riki  oe  allri  samð.  ijrir 
þj  vil  ek  nv  meðr  yðro  orlofi  fara  lil  mina*  fostrlundz.  Pharao  bað 
hann  fara  i  sinv  læyfi  hvert  sem  hann  villdi.  Adað  for  þar  til  er  hann 
kom  i  Syrland.  þar  reis  imoU*  aieð  míkinn  her  [i-inn  vikingr  er  het 
RaTZtioi.'  Hann  hafAi  verit  maðr  Adadezer  konvngs  oe  varfi  missallr 
Tið  hann.  Oyði  fra  honvni  þa'  oe  aOaði  ser  sveitar  oe  gerðiz  keruiaðr. 
Sem  þeir  Adað  Tvnndvz  bavrðvz  þeir  neð  iniklo  kappi.  TeckAdaAaigr 
enn  Havztim*  fdl.  Stíltiz  Adat  þa  i  Damaskv  borg  oc  luko  Siri'  hann 
til  konvngs  yGr  alltSyrUnd.  oc  heilt  binn  siðan  aliar  stvndir  slrið  við 
GyðÍDga  Beðan  Salomon  keavngr  lirfii. 

Fra  Jeroboam  oc  hans  vppreísl.  eapitulum*" 

313.    J  Jiann   tima  boTs  vpp  i    mot  Salonion   konvngi  eflir  gvðs 
Tilia  [oc  fyrirsðgn"  fyrir  ohlyðni  oe  vsiðv  konvngs  ginnnrþÍDnoslo- 
monnvm  hans"  Jeroboam  son  Nabath  er  avðrv  narni  het  Seniei.   Je- 
roboam var  {la  frvmvaxla  oc  {to  manna  styrkaztr.  er'^  Salirmon  kon- 
vngr   l^t    drepa  Nabath    Tavdvr    hans    Tyrir    [lal  er  hann  haTAI  b&Ival 
Danid    konvngi  saklavsvm  oe  villdi  {la'*  eigi   halda   þa   lillo  iAranar 
minning  sem  [konvngr  Salomon"  bavð  bonvm.  Ok  eplir  devða  Nabaih 
semSaiomon  konvngr  sa  alJeroboam  var  síðlntr  [ocgnltmannzerni.** 
skipaði  hann  bonvm  greíradom  yfir  kyn  Josephs.  t>vi  ntest  bar  sva  til 
einn  dag  sem  Jeroboam  var  vt  genginn  af  Hiervsaicm.  þa  kom  i  mol 
bonvm  Ahias    spamaðr    ar  Sylo.    hann    var    [sva  bvinn  al  hann  hafði 
sreipað  at  ser''  yfir  arOrvm  clteðvm  ginvm  mftlii  nyiom.    Ok  er  þeír 
fvnndvz  a  einvm  akri.  lok  spamaðrinn  sina  nyia  yBrhftfn  ocreirisvndr 
■)  Tafnei,  deStr.     ')  [iv  er  ncfad  er  Gcrmint,  B,  Fng.;  fra  Hod  Ktti  fÍD*  — 
neftkd  mgt.  A     *)  (iltu,  B,  Frag-,     -*)  i»gt\,  de  6vr.     *)  Her  endrr  Fmfpn. 
XV.    *)  \oummUlf.B    'J  (Racan  «nn  Eliadani,  B    ■)  Reion,  B    •)  Sfrer  B 
'•)  Af  Tppreiit   Tid    Roboam,  A       '■)  [mgt.  A      "}  ar   bel   iilf.  B 
■*)  enn,  B      '*)  Mf(.   B,  A       '*)  [Saloraon  koDonir,  B      >■}  [mtðr,   B 
")  [«relpadr,  A 
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i  jú\.  blrlj  00  mellti  sra  Tið  Jerobosm.  Tak  {it  nr  li)  {lin  þesM  .i. 
spoltB  moMvlsins.  þi  al  sva  segir  droltinn  gvð  Jsraels.  sva  man  ek 
svndr  skrpin  riki  Saltiinons'  oe  gefa  þer  .x.  Kitir  Jsraels.  enn  giukyu 
mnn  ek  eHIr  laU  srgtr  (Jrulltnn  sakir  mins  {lionnelomannz  Dauids  oe 
gefa  syni  Salornons.  al  afkv^miDauid  rikl  yGrJvda  oe  mina  biua  tielgo 
borff  Hicrvsalem.  (il  þess  at  aildri  slukni  rgtlJæliss  Inmpi  ^ða  tynis  mel 
Mlo  iiiinninjf  mins  vinar  Dauids  er  mer  þionaði  oe  varðva.'itli  rsttlelií 
doma  oe  min  buAorð.  Ok  enn  fyrir  hans  skylld  man  ec  æifti  taka  af 
Salomon  kiinvngi  riki  meðan  hann  lifir.  helldr  man  son  bana  oe  allt* 
afkvsmi  itÍHllda  þuss  er  hann  geck  m\g\  vega  foðvr  sias  oe  gleymði* 
mer  gvði  sinvm  oe  niinvm  buðurðvni  oe  fagadi  hæiðin  gvð.  Nv  man 
ek  segir  droltinn  gvð  þik  vpp  befia  oe  selia*  konvng  yfir  Jsrael.  Oe 
ef  þv  gpngr  r^llliga  framni  [enir  minvm  vegvm*  oe  geymir  þeim 
bivta  alira  sem  ek  byft  }iit  oc  vinnr'  reltlæti  Tyrir  minv  avgliti  i  illa 
slaði  sem  Dauid  konvnnr.  þa  man  ek  vera  með  þer  oc  cfla  þitl  lias 
oc  hamingiv  tem'ok  giðrfiit  við  hann  oe  gefa  i  þitt  valid  Gyðinga  lyð. 
enn  þravngva  kyni  Dauids  oc  Salomons.  ne  þo  œigi  gylifliga.  Nt 
semSalumon  kimvngr  varð  allz  þessa  viss.  villdí'hann  drepa  Jeroboan. 
enn  hann  flyfti  vndan  lil  Egyplalandz  a  valid  Svsach  konvngserþa  reð' 
Egiptalandi.  ucþHr  var  bann  allt  til  davðadags  Salnmonis.  Nveroþcir 
]  margir  ivlir  er  mikillar  frasaftnar  veri  verðir  af  Salomone  er  her 
I  greinir  eigi  bsði  vm  spuki  hans  oc  alhafnir.  þi  at  hinn  heilagi^Jer- 
j  onimvs  visir  til  Í  þa  bok  er  heitir  Paralypomcnon*  rn  a  lalino  liber 
\  regnirrum.  þat  er, [i  margra  manna  vilorði^**  al  Salomon"  beEr  tell 
såman  .iii.  bgbr  er  sva  beita,  parabole  Salomonia.  oc  ecclesiasles.  oc 
canlica  conticurvm  er  fzst  er  allra  spaniaona  boka  oc  mesl  lof  i 
almatkvm  gvði  oc  heilagri  crislni. 


Andlaat  Salomonis  konnngs,** 

314.  Salomon  konvngr  heilt  einvalldzriki  yfir  ollo  Jsraets  Tolkt 
.xl.  ara  oc  hafði  iaTnan  hasgli  rikiss  sins  i  Hiervsalem.  Eptir  þal  for 
hann  almennilige  gavto  feðra  sinna  oc  varö  sotldavfir  oc  var  gravinn 
i  borg  Dauid  fuvðvr  sins. 


I)  konuBf*  lil{.  B  ■)  htD*,  B  *)  jimI.  A;  glsfmO,  O;  gleymt,  B  *)  þik 
Hlf.  B  *)  [mgl.  B  *)  laaL  B,  k;  vinn,  C  ^)  fyrer  Ulf.  B  ■)  kdli,  B 
*)  PiralipponiBnon,  B  '*)  [nurgrn  nanoa  viiorð,  B  ■■)  koanagr  tV(.  B 
>*)  Af  rikiKliom  Salomonii  konnnii,  A 
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Af  tðran  Salomonis.' 
315.  Sva  segir  hinn  heila|;i  Avgvstinvs  bjskvp  er  [lann  getr 
Salomons  konvngs  i  skyring' yBr  Genesini.  Með  engv  moli  erþaltEll- 
■nda  [{ða  Irvanda*  senir  hann.  at  slibr  specrarmaðr  seni  Sslomon 
konTngr  far  royndi  Irva  nuckvra  nylsemð*  i  dyrkan  skvrðguða.  nema 
helldr  Tarð'  hann  dreginn  lil  slikrar  vh^fo  oc  illzko  af  ormikilli  heið- 
inna  kvinna'  asl.  oc  hann  nænli  eigi  rI  bryKgie  sinar  vnnaslvr.  þa 
Ki&rði  hann  fial  sem  hann  vissi  fvlikomlige  al  vgeranda  var.  Sva  segir 
oc  heitagT  Jeronimus  i  skyring  yGr  Bzechietem.  er  hann  talar  vin 
hina  Eiðvrslo  syn  hans  er  honvm  syndiz  mvsteri  smiðat  a  fialM.  {m 
minniz  Jeronimvs  Salomons  sva  aegfandi.  {lo  at  Sulotnon  gisptiz  miog 
i  skvrðgúða  fagan.  þa  giorði  hann  iðran  fyrir  glæpi  sina.  sem  hann 
seiti  såman  oc  ritaði  siþan  þa  bok  er  hann  kalUði  Proverbin.  oc  þar 
segir  sva  siatfr  Salomon.  A  siðvrslvm  sivndvm  giorða  ec  iðran.  oc 
bvgða  ek  al  ek  skyllda  velia  mer  ruAning  fða  refsing.  Sva  spgirenn 
Jeronimns  i  skyrJng  yfir  Ecolesiasten.  þessa'  kalla  ebreskir  menn  bok 
Iðranar  Salomonis.  Hinn  agæti  Ambrosivsbyskup  kallnr  Salomon*  helgan 
i  ])eirri  bok  er  hæilir  Exameron.  [oc  sva*  i  þeirri  bok  erheitir  Apo- 
logia  Dauid  segir***  sva  Ambrosius.  Hvat  man  ek  tala  af  Daoid.  ac 
hval  af  hinvm  helga  Salomone.  hval  nema  hann  fell  af  gvðligri  fyrjr- 
hyggio  i  vslyrkt  til  pess  al  hann  syndtz  lergi  vmfram  mannliga  net- 
vrv.  þí  at  allr  GdISI  Gyðinga  ellnði  hann  vera  sielfan  Crist.  Nv  talar 
Ambrosivs  fyrir  þi  «eki  þar  lil  hvarl  Dauid  er  heitegr  fða  sigi.  at 
þal  er  flestvm  mnnnvm  kvnntcl  at  hann  er  heilngr.  enn  þi  knllnr  hann 
Salomon  helgan  at  hann  taki  af  oss  nllan  efa  vm  hans  iðran.  Svasegir 
hinn  helgi  Ambrosivs  i  einvm  slað.  þat-  sanna  ebreska^  bekr  segir 
hann  al  Salomon  konvngr  haS  latið  sik  draga  .v.  sinnvm  vm  slrteli  ' 
JorsaUborgar.  þat  segia*'  ebreskir  menn  at  hann  bafi  komit  með  .v. 
vavndvm  i  mvsteri  droUins.  pal  snma  sem  hann  hafði  grra  lalið.  oc  með 
þeím  vavndvm  bavð  hann  .vii. ,  l&gmonnvm  at  beria  sik  oc  afhyða. 
Enn  þeir  svarafiv  allir  einn  veg.  sftgð*  sik  alldregi  skylldo  leggia 
hiindr  a  crisl  droltins.   Segiz  siþan  at  bann  ha6  sialfr  bart  sÍL      , 


Vppbaf  rikis  Robaam  yfer  Jvda  ok  Hierusalem.^* 
316.    Boboam  son  Salomonis  stefnir  ftllvm  Gyðinga  lyð  iSichem 

')  /tl«  oyf  Cap.  i  A.  >)  ikyringu,  B  ■)  [mgl.  K  *}  Tera  UDDdD  Ulf.  B 
*)  var,  B,  A  *)  kncnn*,  B,  A  ')  hoililf.  B  ■)  S*lon>(inem,  B  *)  («va 
ok,  B  >"}  ok  Ulf.  B  <>)  ok  Ulf.  B  ")  Her  hefi  þattr  af  Roboan 
«yni  Salomoaii  konuagi  ok  aili  bann  var  til  koanngi  tekian,  A 
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Bt  taka  sik  til  konvnKS  pegat  TaAir  hans  var  andaðr.'  Ena  Jsraelite 
berå  rað  sin  såman,  oe  kum  þal  a  samt  með  þeim  at  þeir  sendo  bol 
[a  E^yptaland*  Jeroboam  syni  Nabalh.  þi  at  hann  hafdi  þar  verit 
siðan  hann  [var  laiidflotta*  fyrir  Salomon.*  Sem  sendimenn  komT  a 
Egiplaland  oe  Jeroboam  frelti  davðs  Salomons  konvnns.  bra  hann  liS 
skiolt.  oe  sein  hann  kom  i*  Gyðin(;a  land.  dræif  til  bana  ner  allr 
Jsracis  lyðr.  forv  sva  allir  samt  i  Sichem  til  fvndar  viA  Roboam.  Ok 
sem  Jiinf;  var  sett  toloðv  JsrRelite  sva  tilRobuam  konvn^sonar.  Hirt 
þickir  oss  vndir  at  bve  þvi  þvnga  «navðaroki  sem  feðr*  þinn  selti  ■ 
oss.  Enn  cf  þv  vill  nockoð  lina  [hið  harfiHZslH  hans'  riklyndi  þa  viiiaa 
ver  giarna  þer  þiona.  Roboam  svaraði.  Farit  nv  brot*  at  sinni  oe 
komit  aplr  allir  til  min  a  þriðia  dngi.  |ieir  (^erðv  sva. 

Boboam  kallar  þa  såman  Qlldvnga  oe  spekinfra  þa  ssm  verit  hbí6v 
raðifiarar  Salomon  konvngs  nieðan  hann  lilAi.  oe  segir  sva  til  þeim. 
Hvert  rað  gcQl  þer  (il  hverso  ec  skal  svara  lyðnvni.  þeir  svaraðT, 
|>8t  er  vart  rað  at  þv  sveigir  til  nockoð  við  Iyð|renna.  vereigimiog 
harðr  við  þa  i  fyrslo  oc  lala  til  þairra  linliga.  oc  manv  þeir  þa  alltr 
stvndir  þer  {lionu  goðrvslii;».  Roboam  svaraði  fa.  ok  fannz  þat  po  [a 
at  honvm*  likaði  æigi  raðagiorð  avlldvnganna.  |>vi  nfsl  ÍLallaði  hinn 
lil  sJn  vnga  mtsnn  þa  sem  veril  hbrðv  hans  iæiksvæinsr  uc  mæiili  lil 
fteirra.  Hvat  leggi  þer  ti).  bverio  ek  skal  svara  þesso  folki  er  nik 
bœiðir"*  vegðar  vin  [herílv  ))a^*  scm  feðr  minn  heiir  a  þa  la)(L'* 
Ek  hcfi  nv  læítaA  raðs"  vndir  gamla  spekinga  er  lein([i  hafa  veritmeð 
feðr  minvm,^*  uk  haðv  þcir  mík  vægia  epttr  b^iðni  folksins.  Læíksv^inir 
svaraðv.  þal  cr  varl  rað  at  þv  gerir  vdfellt  við  þik  oc  scgir"  sva 
þessvm  lyð.  Minn  hinn  minnzsli  fingr  skal  yðr  vcrðn  breidari  en  bak 
favðvr  mins.  ok  þar  sem  hann  lagði  a  yðr  þvngt  anavðarok.  þa  skil 
ek  þBt  a  gngan  veg  lina  fða  lælla.  heldr  i  alla  staði  [mikit  a  avka 
hans  albgvr.**  Faijir  minn  barði  yör"  vevndvm  §ða  svipvm.  enn  ek 
skal  með  hl^ggormvm  oc  haldrckvm. 

A   þriðia    degi   kom  Jeroboam  oc  allr  Jsraels  lyðr  [sem  Roboim 

melKi    fyrir.^'  flvtiv  Jsraelite    fram    [savmv    bæiftni  sem  fyrr."   Enn 

Roboam  svarsAi    allstvU^"  oc   storliga,    oc  vm  siðír   taiaðí    hann   Ml 

þessi  ord  sem  hinir  vngv  menn  hhtUv  honvm  lil^'  kcnt  oo  nv  varaðr 

sagt.    Enn    mcð    ongv    moli    villdi    hann  hafa   rafi  avlldvnga  at  legia 

■)  dauðr,  B    *)  [af  EfiplaltndK!)  B     ■)  [virt  UndDoiti.  B,  A      *)  Stlemoii 

konunfii,  B      ')  ■•  B      <)  hðer,  B      ^}  [hBiu  hinni  b^rðotta,  B    ■)  bnlL 

B,  A  ')  [laal.  A;  ■  honvm,  C;  ukonon  ut  hoaum,  B  '")  biðr,  8  ■')  [þii^ 

þinn,  A     '*)   [þ«t  sem  Taðer  miDO  glqrði  ok  la|[ði  •  [ta,  B      ■■)  rttði,  B 

X)  (■(/'.  B    •')  Hg,  B    ■•)[anka,  B    '^)meáHlf.\    >*)[nfl.B    <*)(«» 

eretidi  eno  feni  ^rr  a  iqmn  Iei6,    B       '*)  *^ypi  -^i   ■'oH.  A      ")  mfl,  B 
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ilmTginvin.  t>i  Bl  rsyndar  rar  gvð  almallifcr  honvm  gagnslafilifrr.  ffrír 
þvi  at  draltmn  villdi  fylla  mei  rramkvgmS  þat  er  hann  haTði  Tyrir 
heilift  Jeroboam  fyrir  mvnn  Ahie'  spamannz  aT  Sylo.^  Nt  sem  h&fð- 
ingiar  Gyðinjta  oc  allr  lyÖr  s»  at  bonvnKSSon  villdi  ecki  vikia  eptir 
þeirra  bteiðni.  sfivgÓY  sva  h&rðin^iar.  Hval  œigvm  ver  malskipli  gða 
Tflra  frfli  Vndir  Dauid  fba  hans  œtlmonnvm.  farðv  Jsrael  til  þiana 
Siginna  slafia  er  gvA  hefir  gefið  þer.  enn  Roboam  siai  rað  fyrir  ser 
oe  liani.hirð  oc  glllæifð  Dauids.  Heþ  þesso  ravrzþingii.  oc  for  hvert* 
lil  sina  faeinia.  Enn  Roboam  lei  a  þvi  þingi  gefa  ser  konvngsnafn 
oc  hafði  ecki  nigira  af  riki  Gyðin^s  enn  þat  er  bygðv  tellmenn  Jvde 
sonar  Jacobs  ens  ftamla.  Oc  er  fiat  kallat  þaðan*  af  riki  Juda.  oc  sa 
lyðr*  Jvtar  gða  menn  Jvða.  Enn  hinar  .x.  gltir  Jacobs  þat  hieitir 
Jsrael  gða  Jsraels  riki.  oc  þat  folk  Jsraels  lyðr  gða  Jsraelite.  Ok  af 
þGsso  SBina  þinsi  sendi  Roboam  konvngr  ti)  at  bandlaka  einn  hinn 
b(zsla  mann  af  Jsraels  lyA  er  het  Vras.^  hann  var  skaltah&fðingi  yGr 
olto  riki  Gyðinga  oc  var  hann  ii''y"r  '■'  bona  at  konyngg  raði.  þelta 
verk  var  miiif  vþockat  af  alþyfiv.  Oc  þegar  sle'konvntfr  i  kerrv^ina 
oc  flyði  helldr  skyndiliga  i  Hiervsalem.  oc  alldri  siðan  a  konvnga  gfi 
þjonaðv  Jsraelite  vndir  afkvgmi  Daaids  konvngs. 


JerDboam  tok  iFonvngdom.* 

317.    I>i  næstsamnaz  såman  allr  Jsraels  lyðr  oc  setiv  f>ing.  gendo 

■iðan    eptir  Jeroboam    oc  tokv  hann  lil  konvnffs  yfir  alll  Jsraels  riki. 

Enn  i  annan  slnð  sem  Roboam  kom  i  JorsnlahorK-  gtefndi  hann  at  ser 

[þeitn    oc  þnel'"  vrn  allt    riki  Jvda    oc  Beniaiiiin.    sva    al  hann  hafiSi 

æigi  fgri"  en  [clxxx.  ^vsvnda^'  hermanna.  fivtti  hspn  her  þt-nna  oc 

ellaAi  al  beriazt  a  Jsrael  oc  vinna  rikit   sva   aptr  vndir  sik.    f>a  hom 

rodd  drullins    yfir  einn  gvðs  mann  er  het  Semeias.  sva  segiandi.   Far 

þv  til  fvnndar  við  Roboam  konvng  Jvda  oc  allnn  {lann  her  sem  hann 

hefir  såman  dregit.  oc  tala  fram  þessi  orð  sva  al  aMrlyðr  [heyria." 

|)es5a    hlvti   8<'gir   drotttnn.    Eigi    skolv    þer  fara  ut  beriazt  við  yðra 

brfðr  sonv  Jsraels.  fyrir  þvi  snvi  hverr  maðr  til  sins  hrimilis.   þvi  at 

allt  þetta    ferr  cplir  minvm  vitia  segir  drotlinn.    Semeias  for  sem  gvð 

bavfi  honvm  oc  Qvtti  skavroliga  silt  grgnndi.  oc  þegarhvrfvallír  Jvðar 

aptr  af  þessv   bcrhlavpi    oc  rvfv  samnaÖinn.  sem  þeir  hæyrðv  þenna 

■)  Ahye,B  ')STro,B  i)liv«rr,R,A  '^laaLK;  ad*n,C;  Judea,  B  *)e.TatSlf.B 

*)  a,  B     i)lIriH,  B     Oftcig.B.A     *)  Er  Jerobo-m  var  til  kooungi 

tBhiDn  ok  fri  f^vmeia*,   A     '•>  Ipegxti  ok  þrgli,  B     »]  tqn  lid,  B,  A 

**)  (.c.  »k  .lm.  þofBndraAa,  B;  Jiii.  JtufDoda,  A     >*)  [hcyri,  B,  A 
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boSskap  drollin;.  Jerobosm  smifiafii  vpp  bor|r  Sicheoi  a  fialli  Effraia 
oc  hellt  þar  hasfli  rikisslnc'  þri  n^st  gerfii  hann  aðra  borg  er  het 
PhanveL 


Fra  iIlgiorðTm  Jeroboam  konvngi!.* 

318.  Jeroboam  hvg^sar  nv  ti  Tolkit  feri  Í  Jorsalaborg  at  dyrki 
drottin  i  Salomont*  mvsleri.  at  þa  myndi  lyðrinn  skipla  IrTnaðinvm  oc 
hverfa  aflr  vndir  Roboani  oc  myndi  sva  ganga  vndan  honvm  rikiL  oc 
ef  sva  [ff ri  verí*  eigi  orvænt  at  Jsraelite  drepi  hann  sialfan.  Ok  af 
þessi  sinni  hvgsan  stofnar  Jeroboani  illt  rað.  Hann  letr  gera  .Íi,  kalfa 
af  gvUi  oc  si6an  segir  hann  sva  lit  iyðsins.  Hirfiit  æigi  nv  al  fara  i 
Hiervsalem.  Se  her  ero  nv  gvðitr  þinir  Jsrael  fteir  scm  þ>k  leiddo  af 
Egiplalandi.  Setti  hann  annan  gvllkalflnn  i  Belhel  enn  annan  i  Dan. 
þetla  varB  til  aiikilla  glæpa.  þi  at  nv  for  allt  Jsraels  fole  at  dyrka 
gvllkalfana  aftir  hans  boði.  Hann  gerði  hof  oc  havrga  a  heðvm  eða 
hgiðvm  oc  s^lti  kennimenn  af  hinvm  lægstvm  §ttvm  lyfisins  enn  ecki 
af  sonvm  Levi  sem  gvð  hafSi  boðit.  Jeroboaoi  s^tli  mikit  hatiðirhalld 
binn  -xiii"  dag  hins  atta  manaðar  ars.  i  þa  liking'  sem  halldit  vir  i 
Hiervsalein.  hann  gerði  alllare  b^fti  i  Belhel  oc  Dan.  A  jcii.  degi  bias 
alta  manafiar  sle^  JFroboan  vpp  a  alllarcl  er  hann  hafði  gert  i  Belhel 
at  furnfera  gvllkalKnvai. 

Sem  hann  stoð  a  altarinv  oc  brendi  rcykelsi  fyrir  skvrðgoðinT. 
þa  kom  einn  gvða  maðr  af  rikiJvSa  þnr  i  Belhel  mrð  drutlias  eyrendi. 
Ok  þegar  kallaði  hann  sem  hann  kam  gagnt  alllarinv  sva  segiandl 
Heyriiv  alllare  alllare.  þessa  Ivti  segir  drottinn  gvÖ.  Sveinn  men  fgðu 
af  kyni  Dauids.  se  man  Josias  hæita.  Iiann  inan  ssfa  yGr  þik  oc  eigi 
brvla  oc*  hafra.  helldr  kcnnimenn  heiðna  oc  hofpresta.  oc  tnanni 
bein  man  hann  brenna  þcirra  somv  sem  nv  þioni  þer  oc  brenni 
rcykelsi  yfir  f>ik.'  Enn  þa(  er  [mark  lil***  at  þella  er  drollint  orl 
or  ek  flyt  framm.  at  a  þessviii  degi  insn  þetla  alltare  i  svndr  rifni 
oc  511  aska  niftr  steypaz  sv  sem  nv  er  a  þvi.  Sem  konvngr  Jeroboam 
heyrfti  hval  )icssi  gvðs  maðr  kallaði.  rgtti  hann  bond  siaa  af  ailUriav 
lil  hans  oc  bað  sina  menn  taka  hann.  þa  varð  þegar  sva  stirð  hond 
konvngs  at  hann  nialli  meA  &ngv  moli  henne  vikia  al  ser.  Losnaði  þi 
oc  i  svndr  alKarit  oc  sleyptiz  niðr  askan  eem  gvðs  maSr  hafði  ssgi 
þa    mellli    konvngr    lil   spamannzins.    Bið  þv  nv  gvð  þinn  þar(lilli{i 

>)  rikiisiiu,B,A  ')  Pra  Jaroboam  or  let  gera  .ii.  gDllkalfa.A  ■)  ncl. 
«51.  B,  A  ^)  [TfTÍ  þðUi  hoDDiD,  B  *]  tolfta,  B  *}  miimias,  B  '')  Mei;. 
B,  A     •)  ne,  A     ')  þer.  A     ")  [til  marki,  A 
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at  Oiond  min'  mykiz  [oc  me^a  rk*  Tihia  henno  sem  fyrr.  GyHs  maðr 
(;i6rði  sva.  oc  Tsrð  þrftar  hftnd  konvngrs*  hnil.  f»n  mellli  konvngr 
enn  lil  hans.  Gack  nv  lil  barðz  meb  mer  oc  skal  ek  velia  þergofiar 
gia6r.  Spamaflr*  svaraði.  þo  al  þv  gpör  mcr  helminff  rikis  {lins.  fia 
kem  ek  eifrt  lil  borðz  meA  þer.  ok  |)i  siSr  neyli  ec  fgftv  i  þAssvm 
slað  at  ec  ikn)  eitfi  drccks'  einn  valzdryck.  |)vi  al  stb  bavft  minn 
drotltnn  mer.  al  ec  skyllda  her  hvarhi  eta  ne  dreeka  oc  æigi  enn 
sams  Te^  aptr  snva  sem  ec  Tor  hingaU  Enir  þella  Tor  hann  brollo  Tin 
annsn  veg  enn  hann  hafSi  þangat  faril. 

J  þenna  litna  ver  einn  spninBðr  jtnmBll  i  Belhel.  synir  hans  voro 
vi6  sladdir  þessa  alla  Ivli  sem  fram  (on  a  fisim*  degi.  þeir  koma 
heim  «c  sbgSy  favðvr  sinvm  hval  Tram  haffii  farit  oc  sva  þat  at  gvAs  ' 
maðr  var  brotlv  fartnn.  Spamaðrínn  spvrAi  aynisina.  hveria  leiðhanii 
hafSi  broll  faril.  |»eir  shgHt  sem  var.  Hinn  gamti  spamaör  Ift  bva  ser 
Bsna  oc  r$ið  eplir  honvm  sem  skiolazl^  þinn  sama  veg  sem  hinn  haffii 
brotto  faril.  Oc  hitti  [a  þar  sem  hann  sat*  i  dal  Therebinlo  oc  sagfii 
sva  til  hans.  Er  þn  ert  sa  gvðs  maðr  er  komt*  af  rjki  Jvda.  þa  stig  a 
asna  þinn  oc  far  heim  með  mer  at  sneða.  Hann  svaraði.  ]>8l  ma  ek 
.eigigers.  þi  al  gvð  drollinn  minn  sa  er  mik  sendi  bavA  merskylldv- 
liga  hvarkt  el  eta  ne  dreeka  i  þessvm  slað.  Hinn'"  sraraAi.  Ec  em 
oc  spamaAr  eckl  siAr  enn  |)y.  ok  kom  gnj^ill  at  mer  DieA  boAskap  . 
droltins  sva  segiandi.  Far  þv  oc  leiA  hann  apti-t  *  at  sneAa  meA  fier. 
Oc  sva  gat  hann  bleckl  hann.  at  þeir  hvrfv  aftr  bsAírsamloc  sneddv 
i  hvsi  spamannzins.  Nv  sem  fteir  salv  bsfiir  saml  al  borAÍ.  þa  kom 
andi  droltins  yfir  þann  gamla  spåmann  oc  kallaAi  hann.  sva  segiandi 
lil  hins  er  lil  var  kominn.  Sva  scgir  drollinn.  Fyrir  þa'*  skylld  atþv 
Tilldir  siffi  hlyAa  orAi  gvAs  ^iaa  oc  gæymAir  eigi  þess  er  hann  bavA 
þer  hvarki"  gla  ne  dreeka.  enn  nv  hefir  (v  beði  gerlt  i  þeim  slaA 
sem  hann  bannaAi  |)er.  því  man  þinn  likami  æigi  avAIasl  gravtt  hia 
þinvm  frendvm  ne  forellrvm. 

Sem  þeir  vorv  metlir  bio  geslrinn  asna  sinn  oc  r^iA  brollv.  enn 
er  hann  hafði  skammt  rtAit  kom  at  honvm  leo  or  skogi  oc  drap  hann. 
Ok  sem  brandi  menn  koma  ngr  vndrvðvz'*  þeir  miog  er  likil  la  a 
veginvm  oc  þar  sloA  asninn  yfir.  enn  [hil  varga  dyr"  er  þar  sloA 
hia  með  sk^leik  sjnn  grandaAi  æigi  BGnanvm  oc  reif  æigi  likRmann. 
{leir  gerAv  vm  þella  margtaUð  er  fieir  koma  i  Belhel.    Sem  hinn  gamli 

')  [hoodlii,  .B  *)  [al  ek  meg*,  B  ')  li*ii«,  8,  A  *}  SpamaðríBO  B,  A  *)  her 
Ulf.  A  '}  þerfnm,  B  ')  waatti  bann  Ulf.  B  *]  [laal.  vg$.  B;  blttl  hiiw 
«iti«nda,A  *)  komlt  hefér,  B  '*)  Hann,  B  ")  «pamauninn  (<l^.  A  ")  þian, 
B     ■■]  al  Mf.  B    ")  vadraðo,  B     >*)  [IcanioB,  S 
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apamiðr  sa  er  hfini)  hafði  vœlltan  hæyrði  þelts.  melltí  hann  eta.  |>dU 
er  engi  fvrða  cr  dyrit  hefir  drepil  þenna  mann.  Tyrir  fiat  er  bana  nr 
[ei(!Í  hlyðinn>  Kvði  sinvm.  enn  þat  Krandar  ei);i  nv  honvm  «lavðfgi. 
fii  al  nv  er  hann  heilagr  oc  ar  hrœinsa&r"  ftlgpvm  fyrir  davOaiui. 
Bað  hann  þa  sonv  Eina  bva  ser  r^iðskiola.  fiví  neit  for  bann  oc  ram 
likit  alheillt  oc  vskall.  enn  leo'  slufi  n«r  oc  haíði  hTarlvpKiEÍa  vir(- 
veilt.  sva  at  engi  hrgkvikendi  naðv  el  granda.  Tok  þa  spamaðr*  liki- 
mann  oc  selli  vpp  a  asnann  ok  flvlli  i  borft  Bethel  oc  gtot  i  IciSi  |ii 
sem  hann  hafði  si>r  bvit.  Spaniaðr  oc  synir  hans  grieU  yfir  grelU 
hans.*  hins  andaða.  oc  mælllo  með  harmi  hvjiar.  Ho  ho  broðir.  l>a 
Riellli  spaniaðr  til  sona  sinna,  þal  byfi  ek  yðr  sky  Ild  v  liga.  at  fia  er 
ec  em  dsvðr  iarðil  mík  í  {lessi*  s&ino  gr&r  hia  gvðs  manni.  þi  at  illl 
man  þal  fyllaz  sem  hann  sagAi  fram  nieð  gvðs  orAi  a  mot  allarí  i 
Belhcl  00  I  gegn'  Mlvm  hofvm  í  borKa"  hæðvm  Samarie. 


Fra  rfðnm  spamanna  ok  spaSQifum.' 
319.  Nr  er  þar  til  at  laka  at  Jeroboam  balnaði  ecki  við  slikir 
aminninftar  oc  gvSlijrar  bonndingnr.  sem  nv  var  fra  saf^t  vm  hriS. 
hflldr  gock  hann  fram  sinn  hinn  versla  veg  GPm  hann  hafði  vpp  haf- 
ið.io  oc  eetti  kennimenn  moli  gvðs  vilia  af  hinvin  [leKStvm  fltTm 
lyðmanna.^^  oc  skipaði  þæim  yfir  hof"  oc '  havrga.  er  hann  efldi  i 
tvrnvm  gða  heðvm  hverrar  bor^ar.  Hverr  sem  villdi  skylldi  vcrða  hof- 
preslr  gða  hœða  kcnniiimðr.  Ok  með  þessv  moti  Isiddí  hann  i  eyliH 
tíon  oc  tapan  alla  sina  hirð  oc  hyshi  oc  alla  þa  mcnu  er  bonvrn 
þionaðv. 

Jþannltma  syktiz'*  son  Jeroboam  knnvngs  er  het  Abia.  Jcmbo- 
am  mslUi  |)a  til  drottnitiK^rinnar  niuAvr  sveinsina.  Far  |iv  segir  httia 
oc  skipt  bvningi.**  at  [eigi  niefii  kenna  at  þv  ser  drollning."  Tak 
siðan  .X.  hleifa  bravðs  oc  eína  krvs  vins  oc  ker  fvllt  hvnangs.  f^lta 
skalllv  fgra  Ahia  spamanni  i  Sylo.  er  mer  sagAi  fyrir  al  ee  myadi 
konvnfir  verAa  yfirJsraul.  Hnnn  man  kvnna  at  sggia  þer.  bvarlsveiaa 
þesse  man  lifna'*  gða  œigi  or  soli  þessi.  Hnn  gerlit  sem  bann  btTð. 
for  oc  fram  kom  i  Sylo.  Ahia  var  þa  blindr  vorðinn  af  elli.    Enn  atr 
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hon  ^eck  inn  i  hang  herber(;i  msllli  drotlinn  við  hann.  Her  erkoitiin 
eigiokon»  Jeroboam  al  Trelta  þik  eptir  vm  soUnrrxr  sonar  sjns.  en  þr 
fikallt  seKÍB  hennu  b^{H  {lal  oe  annal  þal  sein  ek  man  [kenna  {ler.* 
Nv  sem  Ahia  hsyrAi  lil  fola  hennar  er  hon  gcck  inn.  msllli  hann  Ul 
hcnnar.  Gack  inn  diariliga  droltnins  JiToboam.  Hvi  vill  þv  dyliaz  oe 
likia  þik  annarri  konv  enn  þv  ærl.  EJngiss'  þarílv  st  spyria,  þi  et 
ek  hefi  [harl  gryndi'  at  segla  þcr.  far  aptr  oe  seg  sva  bonda  fiinvm. 
at  þessa  Ivti  segir  gvA  drollinn  Jsi^ael.  Ec  bof  þic  vpp  af  Itlils  hatlar 
nianni.  ocsglla  ek  þik  herloga  oe  hftfftingia  y&r  lyð  minn.  oe  sleit  ec 
i  svndr  riki  Dauid  tiv.  j^af  oe  þer  meslan  Ivt  {less  rikiss.  Enn  þv* 
gerir  þik  viikan  minvm  þionoslomanni  Dauíd.  er  varftvœitli  boðorð  min 
oe  fylgði  mer  aT  Mlvm  hvg  oe  hiarla  oe  gerði  þat  iafnan  sem  mer 
var  þggilicl.  Enn  þi  i  mot  hefir  þv  gert  sva  illt  sem  gngi'  annarr 
fyrir  þer.  {>v  etnyplir  þer  skvrSgoð  af  malmi  ok  dyrkar  þavennlœtr 
mik  at  baki  fier  oe  ræilir  mik  þer  i  gegn  sva  lil  n'tði.  Nv*  man  þin 
iltska  þravngva  liyski  þino.  {ivi  al  ee  man  sla  mcð  harðri  rafiningar- 
STÍpv  alll  þill  afkvfmi  oe  alla  þina  vndirmenn  meira  hatlar  seni  minna. 
Oe  sva  man  ek^  breinsa  aflæifar  þinnar  ællar  oe  þinna  manna  [af 
rikl  Jsrael*  a  somu  leið  sem  þvatlr*  hræinsar  klsði.  ]>eir  sem  deyii 
innan  borgar  af  þínvm  sveilvngvm  Jeroboam.  þa  manv  hvndar  «la."* 
enn  þa  sem  vtan  borgar  dsyia  manv  slila  fvglar  himins  oe  hrekvik- 
^nndi.  Kv  far  þv  heim  drollning  segir  Ahias.  oe  haf  þat  at  marki 
at  þetta  atlt  ero  gvðs  orð  oe  grgndi  sem  ec  hefi  nv  fram  flvlt.*'  Ok 
STK  sem  |iv  kgmr  innan  borgar  i  Belhel.  man  [smasveinn  |)efisi"8em 
[|»ik  forvilnar^'  vm  davðr.'*  oe  allr"  lyðr  man  sylandi  iarða**  með 
SQmð.  |)i  at  þessí  einn  fra  Jeroboam  kominn  man  fa  sftmiligan  grftfl. 
Enn  drollinn"' man  skipa  annon  konvng  yfirjsraels  lyð.  sa  man  vteiti 
Jeroboam  hart  slag  a  nalægvm  lima.  oe  man  drollinn  gvð  [lyia'*  oe 
l^mÍB  sem  rwyr  i  vatni  oe"  bravt  hrera  þann  lyð  af  fiesso  goðt 
landi  sem  bann  gaf  fi-drvm  {teirra.  oo  hann  man  (a  i  vtlegA  (gra  oe 
dreifa  ^eim  i  ^nnvr  riki.  þi  at  f»eir  gerðv  ser  blolskuga  enn  hgddv 
sinn  berra  gvð.  |>elta  allt  man  gvð  gcra  fyrir  gliepi  Jeroboam.  þi  at 
cigi  at  eins  synðgaðiz  hann  sialfr.  helldr  Igt  hann  allan  Iy6  misgiora 
moti  gvði.  fivi  nesl  stoð  hon  vpp  oe  for  Piravttv  vfetcin.'"  Oe  iafn- 
skioU  sem'  bon  kom  heim* '  oe  geek  inn  i  sitt  herbyrgi.  þa  do  sveinn- 
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inn.    oe  for  allt  eltir  þvi  sem  Ahia  hafAi  sagl.  at  allir  Jsraelite  greid 
hann  oe  grofo  mefi  stiaið. 


Fra  fllzkT  ok  blotvni  Boboam.' 

320.  Nv  er  þar  li)  at  laka  er  Roboam  son  Salomons  ríkti  i 
Hiernsalem.  Hann  var  þa  ginvm  velri  motrr  enn  Tfrtbgr  er  hann  lok 
konvngdom  yfir  riki  Jvda.  Rubosm  var  þegar  sem  hann  hafði  lekil 
rlkil*  illa  Ivli  iðnsAdi  fyrir  drotlins  avgtili.  þi  at  hann  oe  bans  menn 
afræktvz  almatken' gvð.  enn  ht^iðíngiar  spotluðv  bann  oe  [rrœndrþeirra* 
i  sinvtn  giæpiiigvm  synðvm.  sva  at  þejr  gerAv  a  hverri  hæð  oe  htUi 
faciðinglig  bof  oe  biotvðv  bgði  skoga  oe  skvrðgoð  vndir  bverioblotn- 
gvAv  Ire.  Ok  enn  vmfrem  aliar  mBnnlrgsr*  illzkvr  afrgklvz  stmir 
konvr  enn  þyddvz  karla.  oe  allar  vmenzkvr  hgiAiniia  þioða  rrbmðrfwír. 
þer"   sem  drotlinn  hafði  mest  fyrirboøil  Gyðingvm. 


Fra  Roboam  ok  Susak  konvngi.*  ' 

321.  A  flmla  ari  rikis  Roboam  heriaði  Svsack^  Egyplatandz  kon- 
vngr  a  Roboam*  oe  tok  allar  fehirðzlor  or  mvslcri  drotlins  oe  sra 
konvngs  [rehirðzlor.  oe  eigi  sl6r*  þa  hina  gvlligv  skiolldo  erSalomon 
konvngr  hafði  gera  latið  Ml  pryði  mvslerino.  þa  halði  Roboam  «ðr 
brott  tekit  [or  mTSterino*'^  oe  Tgingit  sinvni  monnvm  enn  lalið  gen 
Cirskrolldv  i  stnðinn.  oe"  hvivilna  rgnto  Egyptar  fivi  sem  þeir  uiiltv 
h&ndvm  a  koma.  Jieir  Roboam  ocJerahoam  helldn  oe  alla  stvnd  strið 
6Ín  í  milU  meðan  þeir  lifðv  baðir.  Roboam  andaðiz  þa  er  bann  hafði 
jtvii.'*  ar  konvngr  vertl  oc  var'*  grafinn  i  borg  Dauid  hin  forellrvn 
sinvm. '  *  ^ 


Fra  þtii  «r  Abia  lok  riki. 
322.     A  .xviii.x  ari    rikis  Jeroboam  -  konvngs  Jsraels    lok  Abia 
son  Roboam  riki  eftir  feðr  sinn.  oc  var  konvngr  .iii.  ar  i  Hiervsalem 
yfir  Jvda.    hans   moðir  het  thamar"  doUir  Absalons.''  sem   fyrr  er 
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getii.  Abia  Tir  sliktl  illr  sem  faðir  hans  oc  helll  eigi  gvfis  boðorð. 
Bnn  J)o  fyrir  sakir  Dauids  er  BÍIdrÍ  hnœígðiz  Tra  gvðs  boftorðvm  a 
aTJlvm  davgvnt  lifs  sine '  vlnn^  mal  Vri»  Elliei.  fia  keyíiti'  droltinn 
vpp  af  Abia  flggtan  lampa  at  lysa  sinni*  helgv  borg  Hicrvsalem.  þi  at 
Abia  gal  an^lan  son  er  het  Asa.  ^eir  atlv  bardaga  oc  vfrið  såman  alla 
sina  daga  Abta  oc  Jerohpam  konvngr  Jsrael.  Ok  segir  sva  sv  bok  er 
heilir  Tmaffo  mvndi,  al  Abia  konvngr  siKraði  oc  drepi  Jeroboam.  f>a 
tok  konvngdoni  eflir  hann  Nadab  son  linns  oc  rikli  yDr  Jsraet  .ii.  ar. 
hann  [geck  feril  favðvr  sins  vm  illzkv  oc  efldi  altan  Jsrnels  lyð  lil 
glepa.*  Nadab  for  með  her  a  hen()r  Phillsteis  oc  seltiz  vi»  borg  fia 
er  hfli  Gebelhon.  Baasa  er  maðr  nefndr  hann  var  kominn  af  ælt 
Tsachar  sonar  Jacobs*  gamla,  hann  var.svœitarh&rðingii  her  Nadab 
oc  drap  hann  við'  borg  Philistinorvm  Gebelhon  er  þeir  salo  aðr  vm. 
Enn  Abia  konvngr  af  Hiervsalem  varð  sotldavðr  oc  var  iarðafir  i  borg 
Daaids.  pa  hafði  hann^  konvngr  verit  y&r  Hiervsalem  oc  riki  Jvda  .iii.  ar. 
Mv  att  er  vila  vill  glavgligarr  §6  þessa  konvnga  oc  bardaga  þeirra  oc 
allra  annarra'  vpp  fra  Dauid  oc  alll  lil  hinner  miklo  herlsifiingnr 
Gyðinga  i  Babilon.  þa  leili  i  þa  bok  er  heilir  Liber  regnorvm. 


Fra  hinnm  go&a  Asa  konnngi.' 

323.  Asa  son  Abia  Jorsala  konvngs  tok  konvn([dom  i  Hiervsalem 
eflir  ftðvr  sinn  oc  [rikti  i'**  Jvda  gitt  ar  ocxL^ihans  moðir  h^t  Maacha.'* 
Asa  var  goðr  konvngr  sva  at  hann  geck  fram  rgUlÍga^*  rellan  veg 
i  flvgliti  drottins  eflir  d^mvm  Dauids  konvngs  frenda  sins.  Hann  tok 
af  lifi  alla  þa  menn  erkarlla  þyddvz.'*  ochreinsaði  ocæyddi  611  blot" 
■kvrðgofia.  erfaðir  hans  hafði  eflt  oc  vppreist  oc  Rohoam  íavfivrfaðir 
bans.  Haacha  -moAir  hans  var  hin  versla  kona  oc  [forgangskona  ann- 
arra"  vm  blotskap.  sva  at  hon  lagfiiz  vt  oc  bygði  einn  helli.  Hon  1^1 
gera  ser  skvrðgoð  i  þa  mynd  sem  karllinannz  skavp*^  oc  blolafii  oc 
Ivnd  ginn  oc  gaf  hann  gvðinv.  Enn  [konvngr  Asa^'setti  moður  sina 
af  Mlvm  blotskap  oc  hravt  niðr  hellinn.  enn  brendi  við  fors  Cedron 
[bfði  såman"  blotskoginn  oc  þal  hit  skainsamliga  skvrðgoð.  En  þi"* 
feck  bann  eigi  Ul  leiðar  komit  við  folkil.  at  niflr  legðiz  fornferingar 
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i  hteðvm  tfða  iTrnTm'  bverrar  borgar.  þo  var  hnnn  Irvr  oc  ginarfir* 
i  hiarla  sinv  við  gv6  alla  sina  liTdaga.'  Nv  var  þal  a  þriðia  arí  rikis 
AsB  konvngs  JvAa*  sr  Bansa  drap  Nadab  við  Gcbethon  oc  tok  ribit 
eflir  bann  oc  gerðiz  konvngr  yfir  [JsraeU  lyð."  Hann  eyddi  sva 
tfersamligB  oc  drnp  niðr  hirð  oc  byski  Jerobonm.  at  sigi  [var  nftckrt 
mannzbarnn  eflir  a  lifi'  af  hans  ett.  eftir  þi  sem  drotlinn  baffii  lalaft 
fyrir  sinn  sendíboða  Aliia  spåmann  af  Sylo.  Alla  slvnd^  meðan  þeir 
vorv  baðir  vppi  helldo  þeir  slrið  sin  a  milli  Asa  honungr  af  Hierv- 
salem  oo  Baasa.  Baasa  beilt  basæli  rikia  sins  i  þeirri  borg  er  lift 
Thersa.  ^a  er  Baasa  befði  niðr  drepit-alit  afkvæini  Jeroboam.  {m  for 
bann  með  allmikinn  her  i  riki  Jvda  oc  ræisli  þer  borg  er  hot  Rtma. 
ava  al  æjgi  matli  n&ckvrr  ar  monnvin  Asa  konvngg  par  ganga  vt  eða 
inn.  Enn  Asa  bafði  eigi  lið  til  [^a  styrk' al  stavckva  Itonvm  a  brollv 
gða  veria  riki  silt. 

J  þann  tima  reð  fyrir  Syrlandi  sa  konvngr  er  hel  Benadab.  hann 
sat  i  |)eirri  bMvðborg  erhgt  Damaacvs.  Við  þenna  konvng  balðiBatsa 
Jsraels  konvngr  gerl  frift.  oc  ecki  bafði  Benadab  heriaö  i  riki  Jv&a. 
Konvngr  Asa  lok  fia  þat  rað.  at  allt  gvll  oc  silfr  þat  er  hann  feck 
til  oc  eflir  hafði  vurfiit  i  febirðzlvm  pa  er  Egiplar  beriaðv  i  Hiervsa- 
lem  þat  sendi  hann  Benadab  konvngi  [sva  segiandi.  Vær*  h&fvni  batldil 
frið  allar  slvndir  ockar  i  milli  oc  sva  feðr  ockrir.  fiTÍ  sendi  ek  |ier 
t>essar  vingiafir  biðiandi  al  þv  brsg&ir  vpp  þeirri  sgit  [ocfrlAi^^sem 
bv  heBr  her  III  balldil  við  Baasa  konvng  Jsraels,  oc  komir^^  til  með 
her  ftinn  at  stevckvn*' bonvtri  orniinvriki.  Benadab  lok  [vel  orfisend- 
ing  Asn.i*  Sendi  bann  þegar  sina  bbfAingia  með  her  i  riki  Jsraels 
[oo  forv^*  herskittdi  yGr  alla  iorð  Neplalim.  Nv  sem  Baasa  fretti 
þesse  liðendi.  gaf  hann  vpp  borgarsmlðtna  oc  sneri  heim  i  hMvðborg 
rikiss  sins  Thersam.  Enn  konvngr  Asa  sendir  þa  vm  allt  sitt  riki  oc 
stefnir  til**  ftllvm  lyð  oc  lælr  briola  niðr  et  Íorðv  þat  sem  Baasi 
hafði  eFnað  til  borgarBama.  Enn  af  þeim  efnvm  sem  hann  hafðílatiA 
til  flylia  smiSaði  konvngr  Asa  -li.  borglr.  bet  avnnvr  Gabaa  Benianin 
enn  tmnvr  MHSpha.  Baasa  konvngr  af  Thersa  rikli  yBr  Jsrael  .vi.'* 
ar  oc  .XX.  Hann  var  iafningi  at  allri  illzkv  oc  gispvm  fains  illa*^ 
Jeroboams  soner  Nabalh.    Son  Baasa  hel  Hele. 

Hafir  er  nefndr  Anneni."  bens  son  het  Riev.  ftenna  Hiev  sendt 
■)  [mgl.  B  ')  fsinfalldr,  A  •)  lib  diga,  B  *}  tngl.  B  •}  [J*ncl,  B  *)  (liFdi 
nbckvt  niiontbarD  eplir,  A  'J  daga,  A  *)  [mgl.  B  *)  [lyni  DabrrnoR 
aonarEiioii  mtSr  þeiiant  orðDDi.  ,Við,  B  <*)  [mgt.  B  >■)  nigKO  Ulf.  B 
")  (tqkkna,  B  "}  (vid  giolVm  [leuuiii  ok,  A  ■*)  [ok  i  borglr Abioa ok 
Dan  ok  hua  Maacba  oc  alla  Ceoeroth  ok  bra  >i6aa,  B  ■*)  at  an,  B 
")  iiii,  B     '''}  Tonda,  A     '*')  Agoon,  B 
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drollinn  neA  sinn  boðskap  til  fvndBr  við  Baasa.  Ok  sem  Hiev  kom 
[fyrir  konvng'  sagAi  hann  sva  Ul  hans.  þessa  Ivti  segir  drotlinn  gvð 
Jsrael  til  þin  Baasa.  Ek  heC  þik  vpp  hafiö  af  mollclo  iarðar  oo  sgllan 
þik  h&fðingia  yfir  lyð  minn,  gnn  ftv  ^elldr  fiat  sy»  at  þv  balar  nik 
oe  h^ir  enn  isener  fram  enn  Tcrsla  veg  aflir  d&RiTm  Jerobnam  oe 
lætr  alll  folk  misgcra  i  minv  avglili.  þi  mvnt  þv  fyrirfaraz  semJero- 
boam  oe  gil  þin  etl.  oe  gngi  maðr  «T  þinni  balfv  man  fa  s&miligan 
grbft  Tlafl  þv  siaKr.  þvi  at  þa  manv  hrnndar  fla  stm  innan  borgar 
dæyia  enn  hina  hrefvgiar  sem  U  heraði*  deyia  vlan  borgar.  Baasa 
balnaði  ecki  við  þetta.  helldr  let  hann  taka  Hicv  spåmann  oe  drepa 
fyrir  \^st%  savk  er  hann  hafði  borið  framm  gvðs  ^rendi  a  mot  honvm. 
Baaaa  varð  soUdavðr  oe  var  grafinn  i  Thersa. 


Fra  gui  er  Zambri  drap  Helam.* 

324.  Hela  son  Basa  tok  konangdom  eflir  favBvr  sinn  oe  riki*  i 
Thersa  yBr  alllJsracIs  Tolk  .ii.  ar.  Zambri  het  maðr  bann  var  hftfðlngi 
yfir  helmingi  riddaralifis  Jsraels  vndir  Hela  konvngi.  fpa  var  sa  borg- 
argreiB  i  Thersa  er  hel  Arsa.  Zumbri  er  aðr  var  neFfldr  fylldiz 
(ivndar  oe  illzkv  oe  sat  mc6  svikvm  vm  sinn  herra  Hela  konvng.  Sva 
bar  li)  al  konvngr  þa  væizlo  al  Arsa  borgargreifn  i  Thersa.  þa  kom 
fiar  Zambri  mefi  riddaraliði  oe  solli  þeftar  nieð  vspnvm  at  herbergino. 
Hela  00  bans  menn  vurv  miok  vindrvcknir  oe  varþ  þvi  litil  vftrnin. 
Tell  þar  Hela  konvngr  oe  allir  hans  menn.  Var  þal  mahliga*  þi  al 
Hela  framdi  oe  fiMkyngi  ue  Tylgði  oe  fvllgerði  allar  illzkvr  Teðr  sins. 
Zambri  drap  oe  nifir  sva  giorsamliga  hirð  oe  byski  Hein  konvngs.  al 
æiffi  tiffii  eitt  barn  eflir  af  bans  frendvm  gða  vinvm  oe  fylldiz  sva  þat 
er  drellinn  halði  talal  fyrir  mvnn  Hiev  spamannz  oe  alagt  fyrir  glepi 
þeirra  feðg^  Baasa  oe  Hela. 

J  þenna  tima  b&fðv  Jsraelite  heriað  a  Philisleos  oe  salv  vm  }ia 
borg  sem  afir  er  nefnd  Gebelhon.  Var  hbfðingi  [fyrir  her'  sa  mafir 
er  nefndr  er  Amri.  Nv  t>''K'<r  sem  hi>rrinn  sa  er  i  bonctnne  sal  frelti 
[lessi  liAendi  aP  Thersa  at  Znmbri  hefði*  bariz'  við  sinn  herra  oe 
drepit."*  gera  herh&fðingiar"  þat  rað  at  þeir  taka  Amra  til  herloga 
yfir  atlt  riki  Jsrael.  Enn  a  fiesse  sivndv  sem  Zambri  hefir  eyfil  bllo 
afkvgmi  Baasa  oe  Hela  snnar  hims  i  Thersa.  þa  selliz  hann  i  rikit*  oe 
Ist  gefs  ser  konvngs  nafn.  oe  rikli  Zambri  þrgll  [i  Thersa  .vii.  daga.'* 

')  [Ul  konnngs,  B  ')  \mgl.  B,  A  >)  Af  Ela  «yni  Bata,  A  «)  riktl,  A 
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Amri  oe  herrinn  [l»t  iit>  af  at  striAt  a  Gebethon.  anero  fta  heim  i 
rikil  oe  seliTZ  með  herskílldi  vm  borg  Thersa.  Oe  sem  Zambri  ser  al 
[bariz  rr*  a  burgina  oe  hon  man  skiott  vvnnin  verða.  gengr  bann  ina 
i  konvrigshftllina  siaira  oe  selz  þar  með  alla  sina  birð.  Iptr  hann  siðan 
tia  [i  elldi*  oe  brenna  vpp  allt  såman.  Nt  lavk  ava  hBðiligahanscfi 
sem  makliel  var.  þi  at  bann  var  b^ftj  ðTÍkall  oe  synðafvllr  sem  þeir 
konvngar  sem*  verslir  vorv  fyrir  honvin  yGr  Jsrael. 

Einn  hlirAingi  i  rikinv  bet  Thebni.*  fadir  hans  er  nefndr  Gineth. 
Enn  eflir  davða  Zambri  hofz  ofrifir  oe  agangr  með  sislfvm  Jsraelilia. 
ST8  at  i  tva  Elaflt  geck  allr  Jsraels  lyðr.  villdo  svniir  taka  Thebini* 
(il  konvngs  enn  aðrir  Amri.^  |ieir  dcilldv  þetla  með  ser  ara  miklv 
kappi.  al  hvarirlVKggio  drogv  al  ser  sem  meslan  her  oe  btrAvz.  Oe 
Fyrir  þvi  al  Amri  var  liðfleiri.  þa  fell  Thebini*  enn  Amri  aotlis  i  likit 
OG  l»l  gefa  ser  konvngs  nafn  oe  rikti  yHr  allt  Jsraels  folk  .xii.  ar. 
[.vi.  i  Tbena.  en'  þa  keypli  bann  fiall  teitt  i  Samaria  fyrir  .ii.  pvnd 
stlfri.  þar  gibrfii  hann**'  borg  er  hann  kallaði  Samer."  oe  sat  (ar 
bnnvr  .vi.  ar.  Hann  var  sliklt  illr  sem  Jeroboam  son  Nsbath  oe  geck 
[alla  hans  vegv.'^  þvi  at  hann  svivirði  gvð  droltin  margfalliga  *  *  i 
sinvm  vandskap.  Hann  varð  solldavðr  oe  grafinn  i  Samarie,  hans  son 
helAcbab  er  riki  lok  eptir  hann  a  .viii.  ari  hins  fiorfta  ligar  konvngs 
Asa.'  Achab  rikli  i  Samaria  ylir  Jsrael  .ii.  ar  oe  .xx. 


Upphaf  rikis  Josaphat.** 
325.  Hinn  goði  konvngr  Asa  i  Hiervsslem  alli  þa  konv  er  hel  Aivbs 
enn  faflir  hennar  Salai.  þav  Asa  konvngr  oe  Axvba  galv**  son  er 
het  Josaphet.  Hann  var  snemmendiss**  vitr  oe  vinsgll,  mikill  vexti 
styrkroc  manna  friðazlr  synvm.'''  limaðr  oo,  laleðr  vel.  elskaðr  niok 
af  konvngi  oe  droUningv.  hyrr  oe  hvgþeckr  allri  alþyðv.  þa  er 
Asa  Jorsala  konvng  sotli  elli.  giftrðiz.  hann  miok  hrvmr**  til  gavngr 
þi  at  verkr  la  i  fotvm  hans.  Ofarliga  a  hgns  davgvm  birtiz  hinn 
agcli  gvðð  vinr  Helias  spamaðr  af  Thesbcs  þeím  stað  er  ava  heilir. 
oe  var  hann  af  \i  kallaðr  Thesbilhes.  Konvngr  Asa  andaðiz  i  goðrí 
elli  OG  var  honvm  vsillr  virfivligr  grofir  sem  verþvgt  var  i  borg 
Dauids  frenda  sins. 

■)  {lelti,  A  *)  (bermenn  beiiai,  A  *)  [elldi  1,  B,  A  *}  er,  B  *)  TbeUi, 
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Tok  f)a  rik!  yfir  Jvda  ok  Hiervsalein  Josaphat  son  hsQi  oe  for 
illan  Feril  Tefir  sins  i  goAvm  hlvtvm  fyrir  gvði  oe  monnvin.  Josaphat 
tok  konvngdom  b  .iiii.  ari  [Achab  konvngs  Jsraals  oe  rikli  halfan 
þrjðia  tbg  ara.  Hann  heilt  rrið  oe  s^tt  við  Jsraels  konvnga  Akab  oe 
syni^  hans,  hatin  var  alla  efi  hlyðinn  gvði  oe  hans  boðorðvni.  Josa- 
phat eyddi  Mlvm  blolmonnvtn^  f>cim  sem  eilir  vorv  i  hans  riki  oe 
Taðir  hans  hafði  eiffi  nað.  Enn  æigi  nain  hann  aT  {lær  vvenior  sem 
Ueingi  hftfðv  staðil.  st  lyðrinn  Terti*  fornir  ocbrcndi  ræykelsi  i  hœðvm 
hvers  staAar.  enn  vm  allt  annafi  sainði  hann  oe  sifiaði  siU  riki  vel  oe 
feffrliffa. 

Acbab  konvngr  Jsrael  var  hinn  Yersli  konvnfp*  oe  hMðingi.  þi  ni 
bann  endrnyiafti  i  avglili  drotlins  allar  illzhvr  hinna  fyrri  konvnga 
Jeroboam  oe  annarra  eflir  hann  komandt.  Ok  enn  [læt  hann  nigt  ser 
þeírra  vandskap'  ginlitan.  helldr  iok  hann  þeirra  illzkvr  hann  geck 
al  «igs  hina  verstv  kono  er  het  Jezabel  detivr  Helhbaal*  konvngs 
Sidoniorvffl  þioða.  oe  fyrir  hennar  [blotgirni  oo  vandskap'  gerAi  hann 
hit  mests  bof  i  Samaria  oe  [skvrðgoð  Baal  oe  dyrknði  þalJ  oe  planl- 
aði  Wnd  TmbTerGs  hofifi  oe  eignaði  bannsettvm  Baal.  A  davgvm 
Achab  var  vpp  reist  oe  endrbælt  borgBierieho  ar  þæim  rnanni  er  het 
Ahiel  af  Belhel. 

J  þann  tima  kom  Helyas  Tbesbilhes  líl  fvndarvifi  Achab  oe  mællti 
ara  til  hans.  þvi  skyt  ec  til  gvfis  lifanda  a  himnvm.  fyrir  þess  asionv 
siflnd  ec*  i  dag.  at  fyrir  þina  glæpi  kenir  langan  tima  or  lofti  hvarki 
dggg  ne  rggn  a  iorðina  nema  þat  verði  fyrir  min  orA.  þegar  sem  hann 
hsfAi  þelta  mælt  kom  .rgdd  drotlins  yfir  hann  sva  segiandi.  VcrA  a 
broltv  hgAan  oe  far  til  forss  þess  er  hæitir  Charilh  ne  fei  þic  þar 
BiBttv  dreeka  af  forsinvm.  Enn  ec  man  segirdroltinn  bioAa  fvglvmat 
feða  þik.  Helyas  geröi  sem  gvA  bavA  honvni.  for  til  forsins  Charilh  ' 
oe  selliz  þnr  i  Iceyni.  þat  er  gegnt  Jordan.  {>ar  fsddv  hann  hrafnar 
at  gvAs  [Tilia  ok'  boAi.  sva  at  þcir  ffrAv  honom  bravðhlæif  oe  kiol- 
slycki  kvelld  oe  morgin.  enn  hann  drack  af  forsinvrn.  Oe  eflir  langan 
tima  þornaði  af  forsinn.  þvj  at  alldri  rigndi  yfir  iorðina.  oe  hafAi 
Helyas  pa  ecfai  at  dreeka.  þa  kom  ravdd  droUins  yfir  hann  oo  mellli. 
Ris  vpp^"  nv  segir  droltinn  oe  far  i  riki  Sidoniorvm  i  þann  garð 
gAa  bs  er  heilir  Sarepta.  þsr  byr  eckia  ein.  bcnne  heft  ec  boAit  tegir 
'droltinn  al  fæAa  þik.   Helyas  for  nv  þegar  oe  kom  i  Sareplam.  oe  sem 

■)  [rikii  Arbab  ak  «nna,  B  ')  blolun,  B  •)  fsr,  B  *')  [migi  lat  h«BD  migi 
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hann  com  a(  {rarðzhliði.  sa  liann  þessa  kono  sem  honvin  var  til  visaL 
því  at  hon  var  vli  oe  las  ser  elldivið.  Hetyas  kallaði  a  bana  oe  mellii. 
Gef  mer  lilið  vatn  [i  keri^  at  drecka.  Nv  scm  han  for  at  s§kia  vatnio 
kallaði  Helyas  («flir  henne.*  Gi&r  sem  ek  bið  kona  segir  hann.  at  þv 
fær  n)cr  i  hendi  þer  af  bravði  fio  at  Ittið  se.  Hon  svaraði.  þat  se%,i 
ec  satt  (il  vitnis  ctrollins  gvðs  þins.  al  ec  hefi  æiffi  bravð  ^a  r^ðv 
meiri  enn  sva  litið  i  steinkeri  af  miolG  at  håra  nia  i  hendi  gða  hnefa 
oe  aililið'  ar  viðsintorG  i  koppi.  Sæ  nv  tek  ek  snman  .ii.  Ire.  siöan 
geng  ek  inn  oe  by  ek  þella  hil  lilla  til  malar  mer  ocsyni  mJnvin.  [et 
við  fariiu*  siðan  at  dæjia  sem  við  h6fvm  þessv  sneSt.  Helyas  mællti. 
Hirð  echi  al  ollotk.'  far  nr  oe  giur  sem  þv  sagðir.  Enn  po  «111  al 
pinv  gibr  mer  fyrst  af  ])C8Sv  lilla  miglfi  lilinn  hlæif  oe  bakaa  glofivm 
oe  f£r  mer.  enn  siðan  [gi&r  per  oe  syni  þinvm."  þi  al  sva  segir  droU- 
inn  gvð  Gyðinga.  at  mÍQl  i  steinkeri  man  figi  þrotna  oe  viðsmior  i 
koppi  æigi'  þverra  þar  til  er  gvð  gefr  regn  a  iorðina.  Hon  for  nv 
oe  giftrði  sem  hann  [sagði  fyrir."  Oe  af  þesso  fgddi  hon  Helyam  oe 
sialfa  sik  oe  allt  sitt  hyski  oe  heimamenn.  Oe  f>rarr  hvarki  fra  þeim 
degi  mi&l  hcnnar  ne  viðsmior.  oftir  þí  sem  drottJnn  hafði  b^ilið  oe 
IsIhI  fyrir  mvnn  Helye.  Noekorv  siðarr  lok  sott  sonr  hvsfreyio*  oe 
andaðiz.  Hon  mællli  |)h  við  Helyam.  Gvðs  maðr.  hverio  skiplvmz  við 
nv  við.  GecklT  til  þess  i  min  herbergi  al'"  endnninnliz  min  ranglieti. 
ava  al  Jiar  fyrir  drepir  þv  son  minn.  Helyas  biS  bana  fa  ser  svæin- 
inn.  Tok  bann  þa  likið  oe  lagði  niðr  i  sœng  sina  oe  kallaði  til  droU- 
ins  sva  segiandi.  Heyrðv  drotlinn  gvfi  minn.  Lit  þv  goðvilia  eckiv 
þessar"  sem  ee  em  með.  hvi  villdir  [iv  sfra  hryggia  bana  at  þv  lielz 
dæyia  son  bennar.  fvi  nest  rgtli  Helyas  bendr  sinar  {trim  sinnvm  yGr 
likit  oe  mellli.  Biþ  ec  þik  drotlinn  minn  at  þv  sendir  aplr  sal  svæins- 
ins  i  likamann.  Drotlinn  hfeyrði  akall  hans.  oe  lifnafii  svsinninn. 
Helyas  tok  bann  oe  sglti  niðr  i  vndiHivsið  oe  nigllli  lil  mofivr.^*  Sc 
nv  lifir  son  þínn.  Hon  svaraði.  J  þessvm  Iilvl  kftnnvrnz"  ek  við 
fvllkomliga  al  þv  ert  gvAs  tnaðr.  oe  sannliga  er'*  hans  orð  i  þinra 
mvnni.  |>a  mellli  droltinn  lil  hans.  Far  þv  nv  oe  syn  þik  Acbab  lil 
þess  al  ec  gefa  regn  8  iorðina.  Helyas  for  lil  fvndar  s\6  Acbab  sem 
drollinn  bavfi  honvm.  {>a  var  mikit  hallæri  i  Samaria  sva  at  menn  oe 
hvickendi   do   af  svilti.  þi  at  iorðin  gaf  bngan  av&zl.  oe  ejgi  gr^ri 
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gns  af  þvrkv  oe  solar  hita.  þi  ot  alldregi  kom  Abgg  ^ða  regn  a  .tii. ,  ^Ú'^ 
arrin  seni  Helyas  harði  fyrir  sagt. 


Her  segir  af  Abdiaa.' 

326.  Abdias  er  maðr  nerndr  goðr  oc  gvðhrœddr.  hann  var  ræðtss- 
maðr  með  Achab  konvngi.  þat  var  |>a  er  Helyas  haTdi  fram  flvll  cftir 
gvðs  baði  fipasftgv  vm  þessi  harðendi  oc  hallært  scm  alagðiz  Jsraeta 
folk  sakir  illzkv  konrngs  ocjczsbel  konv  hans.  Sem  Helyas  varhorF- 
inn  enn  Achab  læt  leita  hans.  þa  bavd  hin  bnnnselta  drottning  Je- 
zabcl  at  taka  alla  gvðs  spåmenn  pc  kennimenn  {pa  sem  rœllrvaðirvorv 
oc  liet  drepa,  þa  kom  þessi  Abdias  sem  aðr  var  nefndr  [oc  kom* 
vndan  læyniliga  .c.  spamanna.  oc  fal  þa  i  hellvm  tveiiur  er  hann  vissi 
hvar  Torv  enn  Tnir  menn  aðrir.  vurv  .1.  gvðs  manna  i  bvarvm  hellinvm. 
Enn  hinn  goði  maSr  Abdias  gaf  {leim  bgði  mat  oc  dryck  sem  [þeir 
jtvrilv'  al  hafa.  Nv  sem  .iii.  [veir  vorv  liðnir*  hallœrissins.  kalUði 
Achab  til  sin  Abdiam  reðissmann  sinn  oc  mællll.  þal  er  rað  at  við 
farim  vm  Ml  hin  næslo  hœroð.  til  fallra  brvmia  gða  vatna  er  þv  veizl. 
oc  vm  alla  deli  oc  laglændi.  oc  vila  ef  við  finnim^  n&ckvr  gras*  sða 
h«y  hsslvm  varvm  oc  mvlvm  at  {leir  mftti' lifa  við.9  ^cirskiptv  þa* 
mefi  ser  til  yfirfarar."*  for  Achab  annan  veg  enn  annan  Abdias.  Sem 
Abdias  var  a  ferð  kominn  geck  i  moti  honvm  Helyas.  Ok  er  Abdias 
þotliz  kenne  hann.  fell  hann  þogar  fram  alir  til  iarðar  sva  eegiandi. 
Hvart  kenni  ek  rflt  at  'her  se  kominn  minn  herra  Helyas  spamaðr. 
Hann  svaraftL  [Rgit  kendan'^  heBr  þv  mann.^'  Nv  far  þv  oc  seg 
Achab  konvngi  at  þv  hefirTvndit  Helyam.  Abdias  svaraðí.  Hval  hefi  ek 
þrgll  þinn  sva  miog  misgerl  al  þv  vill  sflia  mik>*  til  davða  vndir  avxi^* 
Achab. '^  þat  vsit  lifandi  gvð  at  hann  heGr  sennt  vm  Ml  riki  oc  til 
allra  þioða  at  læila  [tin  oc  matlir  þv  hvergi  finnazt.  fyrir  þa  skylld 
hefir  hann  sent  til  allra  þioða  at  segi'"  til  þin  hvar  sem  þv  k|mr 
n-am.  Nv  ef  ec  fer  sem  þv  mælllir'^með  þettn  grendi  til  konvngs.** 
Jia  -kann  vers  at'andj  droUins  fiyli  þic  i  ^innhvern  pann  slað  sem 
mer  er  okvnnr.  oc  ef  ek  segi  Achab  til  f>in  [en  hann  finni^'þík  æigi 
t>B  er  þat  viss  minn  bani.  Ec  hefi  otiaz  drollin  allan  alldr  minn.  eða 
hefir  minn  herra  |)er  æigj  sagt  verið  þat  er^"  Jezsbel  drap  gvðs  vini 
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fyrir  þat  er  þv  finnz>  tígl  «ða  hversn  ek  skavt  rniÍBn  .c*  spinianu 
ok  fal  ek  þa  oo  fedda  ec.  Enn  nv  vill  þv  sendt  mik  lil  davða.  Itelju 
mællli.  þess  sver  ek  við  gvfi  fyrir  {less  avglili  stend  ek  nv.  at  ek  skil 
þenna  dag  syna  mik  Achab.'  Abdias  for  nv  lii  fvndar  vitt  Achab  oe 
sagAi  honvm  sliet  sem  Helyas  hafAi  boðil  hunvm.  Achab  rann  ^egtt 
muli  Kelya  oe  meliti  [lil  hans  þegar  er  þeir  fvndvzU*  Ert  [iv  cigi 
sa  hinn  sami  er  skelQr  oe  hreddan  gerir  allan  Jsraels  lyð.  Helyas 
svaraði.  Ecki  skglfi  ek  lyðinn  sem  þv  segir.  belldr  þv  siaifr  oofavðvr- 
hvs  |iilt.  er  þer  fyrirletvð  gvð  yðvarn  enn  þionil  bannsettvm  Baai.' 
Enn  þo  lutLv  nv  sainan  kalla  allan  Jsrarls  lyð  oc  set  )iÍRg  a  fialli 
Carmelo/  elefn  {iv  oc  lil  þess  þings  spamonnvin  oc  blolnionnvin  Biil 
gvðs^  yðars.  ftal  [er  liald  fimta  hvndral^  manna,  sva  latlv  oc  kalla  > 
þella  þing  spamenti  Jezabel  drollningar.  þa  sem  hon  fgðir  at  sinv  borði 
til  þess  al  blola  með  ser  skoga  oc  skvrðgoð.  þat  ero  .cccc.  maaaa. 


Fra  Helia  spamanni  ok  blotmonnvni.* 
327.  Achab  sendi  þa  boð  vm  allt  sill  riki  oc  aetti  |)ing  i  Cir- 
melo  t>ar  sem  Helyas  hafði  boðil.  jþar  coin  Helyas  oc  .dccc.  oc  .1. 
falsaðra  visenHamanna  oc  blotmanna.  Sem  þingit'"  var  setU  8(oð  vpp 
Helyas  oc  hof  sva  silt  mal.  Hverso  leingi  ætla  Jsraelitn  sva  al  hallln 
fram  tviskiplir  i  yðrvm  Irvnaði.  Ggríl  nv  sva  sem  ec  segi  fyrir.  Ef 
minn  drollinn  himna  konvngr  or  gvð.  pa  ftionit  þer  honvm  með  altri 
[lign  oc"  Irvlyndi.  Enn  ef  hill  neyniz  sannara  a  {lessv  þingj  al  Bul 
se  gvA.  t>a  þíonið  honvm  oc  fylgil.  Mv  ero  altir  drepnir  droltins'* 
spåmenn  nema  ek  einn.  Enn  spåmenn  Baal  oc  aðrír  villospamenn " 
ero  het  komnir  halfl  .ix.'*  hvndrat.  Ge&ð  oss  nv  .ii.  yxn  Itl  rornfering- 
ar.  oc  teki  þer  þann  sem  betri  er  oc  seG**  brytiandi"  i  sma  slycki 
sem  lil  heyrir  þeirra  iMo  [fvllvm  fi&lða.'"  oc  leggi  hverr  þcirra'^ 
sinn  hivt  a  viðarbvlvng^*  æða  alllart.  oc  veiti  vmbv6  sem  þa  er  |teir 
ero  vanir  at  brenna  fornir.  vtan  þat  at  þeir  skolo  engan  clld  vndir 
hafa.  fik  skal  oc  taka  annan  vxann  oc  bva  vm  a  savmv  Irið  sen  þeir 
al  hafa  ^ngan  elld  vndir  Irianvm"  sem  ek  set  vxann  a.  siðan  kiUi 
hvarirasinn  gvð.  Oc  ef  annarr  hvarr  hæyrir  oc  gefr  elld  vndir  timbríl. 
þa  er  avðsynt  a(  [saa  er'"  sannr  gvð.  I>a  svaraði  allr  lyðr.  sivgðv  allir 
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þetta  vera  hina  beztv  lilskipan  oc  ena  Tisazlv'  ravn  bvarr  gv6  veri 
dyrkandi  Bael  §ðn  drullinn  gvð  Gyðinga.  ^a  tnællti  Helyas  [til  villo- 
spamanna.*  V^lið  nv  vxann  oc  bvit  lil  fornferingar.  þvi  al  þer  eroð 
fiffiiri.  enn  œigi  skoloð  þor  elldinn  vndir  lcggia.  kallið  siðan  a  gvð 
yðvarn  at  bann  gefi  yðr  elld.  Nv  scin  fteir  bbfAv  hlaðit  alllarit  af 
Iriaoi  ok  gert  (íl  vxánn.  þa  kallvðv  þeir  a  Baal^  alll  fra  morni  oc  til 
nijðs  dags  oc  rvnnv  vmhverfiss  alllarið  sva  segiaodi.  Hteyr  oss  dt 
hinn  blezaði  Baal  gvð  varr.  Enn  þar  komv  ^ngi  svavr'  a  moli.  Sem 
uiiðr  dagr  var.*  þa  tok  Helyas  at  gabba  þa  oc  mœllli.  Kallit  miklo 
hera.  ^vi  al  vera  kann  al  gvð  yAvarr  se  a  tnalstcfnv  gða  eigi  gestvm 
al  smbætta  fAa  se  farinn  n&ckvr.-  vera  rna  oc  al  hann  sofi.  nv  kallit 
[fyrir  þi^  at  vist  se  at  hann  vakni.  þeir  kallaðv  {la  sem  þeir  matlv 
mest  gpa  oc  særSv  sik  með  knifvni  [oc  handavxom'  sem  siðr  jieirra 
var  til.  sva  el  bloð  rann  vm  {la  alla.  Nv  sem  liðil  var  hadegi  uc  sv 
sivnd  scm^  vandi  var*  al  fornfæra.  en  Baal  veilli  engi  andsv&r  spa- 
monnvni  sinvm  [uc  ecki  andsvaraði  hann*  f^irra  b&nvm.  þa  kallaði 
Helyas  til  sin  allan  lyð.  Hann  fann  i  þeim  stað  hvsr  fyrr  haffti  verit 
alltari  droltins  oc  var  nv  allt^"  niðr  brotið.  Tok  bann  þa'^  .xii. 
slæina  eptir  tMv  -xii.  sona  Jsrauls  oc  gerði  þar  ai  alllari  drottni. 
Hann  gerfti  oc  vetzras  gða  diki  vmhverGs  elllaTÍt  sva  divpt  sem 
tvgnnar  arðrlorar.  siþan  hloð  hann  a  alllaril  bvlvng  af  vifti.  {ivi  næst 
limaði  hann  i  svndr  vxanti  uc  lagðl  vpp  a  bvlvnginn.  cc  mællli  lii 
þeirra  manna  er  nestir  vorv.  Takil^*  nv  .iiii.>i  sai  fvlla  vez  oc 
sleypit  yflr  allt  såman  fornina  oc  viðinn.  t>e>r  gcrðv  sva.  Helyas  bað 
þa  sva  gera  annat  sinn  oc  þriðja.  Sem  {jal  var  gert.  þa  var  alvatl 
alltarit  oc  rann  af  trianvm  oc  fornarvxanvrn.  sva  al  fvller  vorv  allar 
vatnrasir**  er  hann  hafðí  gerl  vmhvcrfiss  alllaril.  pi  nsst  geck  hann 
at  alltarinv  oc  mællti.  Heyr  þv  droltihn  gvð  Abraham  t^saacbs  oc 
Jacobs.'^  Ek  bið  al  þv  synir  a  (tessvm  degi  at  {iv  ært  gvð  Jsraels. 
oc  ec  þrcll  þinn  hefi  etla  hivli  gerl  [eflir  þi'"  sem  |)v  bavðt  mer. 
Heyrðv  drollinn  minn  oc  væit  nier.'^  at  þessi  lyðr  fai  rglta*"  skilning 
af  at  þv  ert  æinn  gvS.  oc  þv  snvir^'sva  hi&rlvm  þeirra  enn  a  rellan 
veg.  Som  bann  halfii  varle  lokiA  bæn'**  sinni.  þa  com  elldr  drottias 
af  hiinni  ok  brendi  eigi  »i  æins  fornina  oc  Irein  vndir.  helldr  oc 
iafnvel  [sva  at  af  engv  vart  sloinalltarit  oc  molldin^*  i  nand  oc  allt 
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vfllniS  or  dikinv  vmliverfis.  Oc  þa  er  lyðrinn  sa  þetta.  fiellv'  atlir 
lil  iRrðar  oc  kallaðv  bari  ravddv  sva  segiandi.  [Eiogi  er  gtb  neau 
■ialfr  ffvð  drotlinn^  Jsracls.  þa  mellti  Helyas  lil  lyðaifls.  Handiakil 
nv  sem  akiotaz  alla  apamenB  Baal.  sva  nl  œigi  nai  nftckvrr  vtidan  ti 
flyia.  Sera  þeir  vorv  hftndlafiir.'  læiddi  Helyas  f>a  Tram  at  fors!  Cison. 
oc  þar  drap  bann  þa  alla.  þi  ngst  msllti  hann  til^  Achab.  Hy  er 
{ngi  þavrf  at  svcllta  loingr.  Gacli  nv  lil  herbergis'  snttð  oc  dreck. 
þi  at  nv  þylr  fyrir  miklo  regni.  pegar  seni  Achab  var  brotl  gfnginn. 
Tor  Helyas  a  hil  hgsta  fiall  seni  þar  var  tit  iXarmelu  oc  lagðiz  þtr  a 
grvfv  lil  bbnar.  enn  bað  þonostosvœtn  sinn  ganga  a  «ina  bc4  oc 
lita  i  haf  ft  ef  hann  sgi  [nftckvt  lil*  nylvndo.  Hann  gerði  sva  oc 
sagðiz  fag»  nyiong  sia.  {>r  var  heiðskerr^  biminn.  Helyas  ncllii 
þa  lil  sveinsins.  al  hann  skylldi  snvazi  .vii.  sinn^m.  Sveinninn  gerði 
Bva.  Ok  hil  si&nda' sinn  scni  hanq  sneriz.  þa  dro  vpp  or  [tiaGlilinn* 
skyfloka.  fia  bað  Helyas  hann  fara  al  segia  Achab.  bI  hartn  skvndsði 
lil  sinnar  borgar  at  eigi  teki  hann  regnil.  pi  nesl  var  vcðr  alþjckt 
00  fTllt  af  þokv  00  vindi.  oc  dvndi  akaft  regn  or  lopli.  pa  forAcbab 
{tar  lil  er  hann  kom  hæim  i  borg  sina  [er  het>°  Jézrae).  Enn  hond 
drotlins  koin  yfir  Helyam.  oc  gyrfii  hann  sik  til  gavngr  oc  nnn  fvi 
harl.  at  hann  kom  fyrr  i  bor^  Jezracl  'en  Achsb. 


Er  guA  lalafti  við  Heliani  spåmann." 

328.  Achab  sagði  sem  bann  kom  hsim  sinni  vandr  drollningv 
Jezabel  alla  hivli  pa  sera  Helyas  bnfði  gerl.  oc  hann  bafði  með  sislff 
sins  hendi  drepit  alla  spåmenn  þuirrs.  Jezabel  send!  þcgar  boi** 
Helye  sva  segiandi.  Eigi  þolli  þer  Ivllgert  þat.  crþv  heGr  niargan  Ijð 
svein  lil  bana  oc  byrgl  sva  himinJnn  al  alldrigi  naði'^  rigna  a  .iií- 
arvm,  vtan'*  nv  hefir  þv  vegil"  alta  spåmenn  vara.  f»ar  fyrir  hiilpi 
raer  sva  Ml  gvAin.  al  a  morgin  i  þenna  tima  skal  ek  {tik  rena  liGnv 
oc  eigi  vægiligarr  {tik  pina  enn  þv  gerðir  viAr  einnhvrrnn  (leirra. 
Helyas  oUaðiz  hœit  hennnr.  sloð  hann  þegar  vpp  oc  for  [brollo  þtnn- 
íg^'scm  hvgr  hans  visaði  honvm  helzl."  Hann  kom  niðr  i  rikiJTdi 
þar  sem  heitir  Bersobe.  {lar  let  hann  eplir  svein  sinn.  enn  hann  for 
þaAan  daglæiA  a"  eyAimttrk.  Hann  soltiz  {tar  niðr  vndir  finv  Ire  rr 
heilir  ivnipervs.    {tat  kalla    svrajr   menn    eini.    hann    beiddiz    (tir   ^» 
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■t  deyii  oe  sagfði  sva.  HeyrAv  (Irottinn.  mal  or  nv  at  {iv  takir  sal 
mina  fra  likam.  þi  al  leigt  cm  ek  belri  enn  minir  feðr  oe  ero  {lelr 
davðir.  þt  nøsl  lagðiz  hann  niðr  uc  sornsði  i  skvgf;a  Iressins.  Sem 
hann  bafði  saGð  vm  hríð.  kom  al  honvm  ungill  drollins  octokahonvm 
oe  meliti  lil  hans.  Ris*  vpp  oe  snæfi.  þi  at  þv  alt  enn  langan  veg  at 
ganga.  Hann  lilafiiz  vm  pc  sa  at  h&fði  ser  einn  elldbskaðan^  bravðleir 
oe  ker  fvllt  valz.  hanii  et  oe  drack  enn  siðan  sofnafli  bann.  Engillinn 
rakli  hann  &ðrv  sinni  oe  msllli.  Ris*  vpp  oe  sneð.  þi  at  þv  Alt^  enn 
langt'  at  ganga.  Hann  sa  enn  sliet  sem  fyrr.  Enn  er  hann  hafði 
gaefit  oe  drvckil.  rgfiz  hann  til  fer&ar  ocgeckislyrkleikfieirrarreSv' 
.xl.  daga  oe  .xL  natta  alll  til  hins  hglga  Gallz  gvðs.  er  Oreb  hieitir  oe 
avðrv  narni  Synni.  oe  þar  dvalðiz  hann  i  belli  noekorvm.  þa  komrijdd 
drotlins  yfir  hann  sva  segiandi.  Hval  gerir  þv  Helya.  Hann  avaraðl. 
Ek  fylgi  með  Mlo  kappi  oe  koslggfi  vandlsli  þino  drollinn  gvð  allz 
heriar.  þi  at  synir  Jsracls  haTa  ryrirlalið  satlmal  fiilt  oe  brolið  niSr 
alltari  þin  ttnn  slœgið  sverði  spåmenn  þina.  sva  at  ek  em  æinn  cftir 
Torðinn.  oe  Jsila  þeir''  hvem  lima  el  taka  mik  aT  lifi.  Rodifin  mællli. 
Gack  vi  oe  slatt  i  avglili  drotlins  a  ofanverðv  Gallino.  Helyas  dro 
yfirklæði  silt  fyrir  andlit  ser'  ok  geck  vt  i  hellissdyrnar  oe  sloð  þar. 
Oe  enn  msllli  r^ddin  til  hans.  Hval  gerir  þv  her.  Enn  hann  svaraði 
allt  a  savmo  læifi  sem'  fyrr.  þa  msllli  drotlinn.  Far  þ«  nv^"  oe 
snv  aptr  veg  þinvm'*  til  Damascv  borgar.  þi  at  þar  skalllv  vigia  IÍ1 
konvngs  yfir  Syrland  þann  mann  er  hæilir  Azahul.  enn  {lann  mann 
er  Hiev  heilir  son  Namsi  skalllv  smyria  til  konvngs  yfir  Jsraels  lyð. 
Vigia  skalllv  oe  spåmann  i  slatt  fpinn  Hclysevm  son  þess  mannz  er 
hgilir  Saphal.  þi  at  þeir  .iii.  manv  œyðH  Mlo  því  folki  er  niddiz  a 
mer.  sva  at  hvern  þann  mann  er  vndanselr'^sverði  Azahcl  man  Hiev 
drepa,  en  Helysevs  þaTin  er  Hiev  fsr  sigi  natt.  [Enn  eflir"  man  ec 
lata  oe  varþveita  ginkannliga  mer  til  þionoslo  segir  drotlinn  .vií, 
þvsvndir'*  af  Jsrael  þcirra  manna  sem  ecki  bæygia  sin  kng  fyrir 
skvrðgoðil  Baal.  oe  alla  man  ec  frelsa  fra  baske  þa  sem  hann  ligna 
eigi  ftta  kyssa  bonvm  a  h&nd.  - 

Nv  for  Helyas  allan  v«g  sem  fyrir  la  þar  lil  er  hann  fann  Helys- 
eum  vti  a  akri.  þar  sem  hann  arði  [ginn  saml*"  a -xii.  yxnvm.  Helyas 
toe  af  ser  mMtvl  sinn  oe  Ugðí  yfir  hann.  Enn  Helysevs  fyrirlel*' 
þegar  yxnina  oe  runn  cflir  Hclya  oe  msllli.    Bitt  ec  at  þv  læyfirmer 

')  þv  t»f.  B  <)  taal.B,A.;  elldbakaði,  C  ■)  pa  Hlf.  8  «)  aitl,  B  *)  «lol. 
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at  minnaz  við  fcAr  minn  oe  mofivr.'  enn  siðan  man  ek  fylgia  |i«r. 
Helyas  svarsði.  Far  nv  pn  nc  kom  stftan  arir.  þi  at  }ial  var  mitl  sen 
ek  ([erða  þ*r.*  Nt  sem  þeir  skilð*z  luk  Helysevs  yxnina  oc  drap  ac 
{erfii  pn  ar  Tteizlv  lyðnvm.  þvi  n«st  fur  hann  li)  Tvnndar  vift  Helyan 
oc  rytgði  honvm  oc  þionaði. 


Fra  affietvm  sigri  Gyðíngs.*. 

329.  Benadab  hel  konvntrr  yfirSyrlandi.  hann  dm  nv  såman  her 
vvigian.  ETa  at  hann  haTði  með  Ser  .ii.  konvnga  oc  .xxx.  oc  inikina 
fiMfta  vagna  oc  riddaro  oc  niarnfskonar  hnrbvnað.  ^ogar  sein  hanner 
bfinn.  llytr  hann  allan  [sinn  her*  vpp  i  GyðinKaUnd  oc  sfttii  vni 
Samariam  oc  barðiz  a  borgina.  Hann  giftrði  oc  sendihoft  vpp  i  borg- 
ina  at  segia  Achnb  konyngi  Jsraels  með  fiessvn]  orðvm.  Gvll  þiU  oc 
gersimar  eiginkonvr  oc  agslir  synir  allt  {lella  er  milt.  Achabs*araAi 
Bva,  Allt  a  savmv  Isið  minn  herra  konvngr  sem  þer  hafið  nv  lilað 
em  ek  oc  alll  milt  gofis'  a  yArv  valdi.'  Benadab  sendir  enn*  stmv 
menn  lil  hans  sva  segiRiidi.  Gef  mer  nv  i  slað  gvll  oc  sHrrþitlkoavr 
^inar  oc  syni.  f)i  al  a  niorni''  rgtl  i  þcnna  lima  dags  man  ek  senda 
til  þrfla  mina  at  rvpla  oc  rannzsaka  oil  þin  hvs  oc  herbyrgi  ocþinna 
manna,  al  þeir  rteni  oc  bravt"  heri  slikt  sem  þeir  vilia  oc  þeim  þickir 
bftra  at  liafa  enn  an*  nt  vera. 

Achab  kallaði  }>«  såman  alla  MIdvnga  oc  vittrvESlv  menn  rikifs- 
ins  oc  segtr  sva  til  þeirra.  Hyggit  al  gofiir  hbRtingiar  hverso  mikil 
ofbelldi  oc  Tiafnað  Syrlandz  konvngr  synir  oss.  Hann  sendi  lil  mio 
sem  þer  heyrfivl.  el  minar  eiginkonvr  oc  synir  veri  hans  oc  allar 
minar  gersimur.  oc  sigi  arnæitla  ek  at  sva  veri.  Leggil  nv  gott  ril 
lil.  hverso  ek  skal  svara  þessvm  huns  siðarra  bofiskap.  Enn  h&rAÍagiar 
oc  allr  ly&r  svaraAi  a  finn  veg  hans  m»li.  al  þesso  skylldi  hann  alldri 
tala  gða  samþyckia.  Hann  mellti  {ta  til  sendimanna  Benadab.^"  Firil 
nv  oc  flylið  þessi  min  orð  lil  konvngs  yðvars.  at  [alla"  Ivli'*  sem 
hann  sendi  mer  i  Tyrslvm  boðvm  oc  ek  ialafia  honvm.  pal  skal  tilt 
halldaz  af  [minni  hcndi.'*  Enn  ef  hann  vill  gera  mik  Talækian**  sveia 
oc  alla  mina  menn  al  stalkarlvm.  þa  er  þi  meS  engv  moti  iaUnda. 
Forv  |iB  scndimcnn  oc  flvtiv  sinvm  konvngi  [hans  ort&il.'^  Syrlandx 

')  mina  Hlf.  B  ■)  við  þik,  B  ■)  Fra  Benåda^  kounofi.  capiialnM,  A 
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■)  broit,  B,  A  *)  atD,  B  >■)  konnai;*  Ulf-  B  ")  þa  Hlf.  B  ■'}  [tlh 
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kon-vn^r  sem  liBnn  hæyrfit-  þcllft  varð.  hnnn  miog  reiðr  Tið  oe  segir 
ST*.  Oil  min  rtS  hiaipi  mer  stu.  at  eiffi  skal*  Jsraeiilis  sva  mihit 
læiTa*  nfSamaria.  al  hverr  þeirra  hafi  hnefa  fvllan  molldar.  farit  helldr 
ininir  menn  þ<^K»>'  ■  "'"ð.  krinffið  vm  borgina  oe  beriza  håna.'  {>eir 
fierðT  sem  hann  bavð. 

Enn  a  þeirri'  stvnndo  sttm  heirinn  flvtlizt  fram  at  borginni.  þn 
^cck  einn*  spaniirAr  fyrir^  Achab  sva  svgiantii.  þessa  hlvti  segir  varr 
drotlinn.  Nt  he&r  þv  s|ft  Achab  hverio  mikil  ogrynnj  hors  þeflsi 
konvngr  hefir.  Vtnn  ef  segir  droUinn  man  eh  a  þ'^Ínia  degi  gufa  allan 
þenna  mannfiðlða  a*  þiU  valid,  lil  þess  al  þv  kt^nniz  við  at  ek  em^ 
drottinn  gvð.  Achab  svarar.  Hverr  man  mer  vinna  sva  mikinn  slyrk. 
Spamaðrinn  msllli.  Sva  segir  drottinn.  Ef  þv  hefir  drepit  hgsta  hMð- 
ingia  er  i  mot  þer  era.  hverr  man  þa  vig  vekia  nema  þv  oe  þinir 
menn.  Nv  segir  sva  drottinn.  al  þv  mant  sigraz  fyrir  freknleikþion- 
ostosTsina  {linna  hðfftingia.  Konvngr  læl  þa  lelia  skialldsveina  rikis- 
manna.  oe  vorv  þeir  .cc.  oe  .ii.  ens  Gorða  ligar.  \>%  var  lalinn  sam- 
fenginn  lyðr  vapnfsrr  sa  er  innan  borgar  var  með  Achab  [.vii. 
þvsvndir.'  [Geek  fa"  Achab  vt  af  borginne  vm  hadegiss  skeið  mefl 
þenna  Utlå  flock  hia  hæiðingia  herinvm. 


Fra  Bonadab  Syrlandz  konvngi.*" 

330.  Benadflb  Syrlandz  konvngr  sat  oe  drack  i  landtialldi  sinv 
oe  var  ellmiog  vindrvckinn.  oe  þar  með  honvm  aðrir  .ii.  konvngar 
oe  .XXX."  þeir  sem  komið  horðv  lil  liðs  við  hann.  l>a  koniT  varft- 
menn  inn  fyrir  hann  »c  sggðv  at  Jsraelile  vorv  þa  gengnir  vt  af 
borginne.  Hann  svaraði.  Farit  }>a  i  mot  þeiui  oe  handlakit  þa  alla 
lifandi.  hvarl  sem  þeir  vilia  beriaz  fða  [biðia  friðar  ocgriða.^'  Achab 
ferr  nv  með  sina  menn.  oe  ero  rikra  manna  sreinar  fremslir  fyrir 
merkivm.  enn  {lar  eptír  fylgir  annal  fotk.  Fvndr  þcirra  varð  skamt 
fra  herbvðvm  heiðingia.>>  Ok  er  fiat  skiotazst  af  at  segia.  al  Jsraels 
menn  gengv  [at  sva.  et  hverr  sem  ginn  drnp  þann  er  hann  matli  fyrst'* 
af  Syris.  Tokv  þeir  þa  al  flyia.  enn*^  Jsraelite  fylgðv  iþeim  oe  rakv 
Oottnnn.  Benadab  konvngr  komz  a  hest  ok  flyði  meft  riddarvm.  Achab 
00  GySingar    drapv   menn    oe    heMa    alla   þa  sem  þetr  fengo  nað  ok 

>)  iMt.  es'-  B;  «k  Ulf.  A  ■)  ^obt  b*rR(!).  B  ■)  !>■,  B  «}  enn,  B  ')  at, 
B,  A  *)  i,  B,  A  ')  tilf.  B,  A  *}  [.xii.  þniandral,  B  *)  [Gikk  þn,  B 
■•)  (heråkrifte*  af  A;  C  oj  B  kme  ikke  nyt  Capilel.  "')  .«.,  B 
'*)  ("'?<<  A  '■}  Gyðing*,  B  '*)  [sva  faal  rnniai.  «I  þeir  drapu  hvsrn  er 
þ«ir  nado,  A     '*)  Htr  mattgltr  1  Blad  i  B. 


,y  Google 


3W3  /.  Kengtma  Bog  20.  Caf.  $30. 

brrtT  TBgnt  þeírra  og  kerrrr.  þeir  rakv  pa  silt  heim  i  Srriam  oe 
gerðv  t>ar  allmikil  hervirki:  þa  geck  einn  [ef  spatnonnvin'  Tyrir 
Achab  konvnn  oe  mællti  til  hans.  Far  nv  heim'  i  riki  þilL  oe  bn 
fva  vifi  [vm  allan  styrk  oe  afla.*  at  Syrlandz  konvngr  man  koma  at 
Tilia  þin  a  nøsta  ari. 

Nr  er  þar  lii  al  laka  al  Benadab  konvngr  er  aftr  kominn  j  riki 
ailt  mc6  vsigr  oe  svivirðing.  ^a  ganfca  hans  menn  fyrir  hannocsegii 
sva.  þat  er  æigi  vndarligt  at  Gyðingar  hafi  sigraz  a  oss  þessv  sionf. 
er  ver  h^fvln  vit  bariz  a  fioUvm  vppi.  þi  at  þeir  dyrka  fiallagvftin 
00  {tvi  hala  ftar  vcrit  [i  sinni  þeim.*  Nv  man  ocki  sva  fara.  ef  ver 
berivmz  a  iafnlendi.  fyrir  þvi  ger  sva  sem  ver  gefvrn  rafi  (il.  Sentþv 
a  brollv  alla  konvngs.  þa  sem  nv  ero  með  þer.  hvern  lil  sins  rikiss. 
enn  scM  slað  þeirra  h^fðin|;ia  yfir  herínn.  Dvbba  oe  aðra  ríddara  i 
stað  þeirra  er  fallit  hafa  af  fiinvni  monnvm.  bv  til  vajfna  oe  valslavng- 
vr.  hesta  oe  herskrvfia.  vapn  oe  vistir  oe  allan  tilbvnað  sem  fyrr. 
Siþan  manv  ver  ítriða  a  slfMvni  v&llvm  vifi  Gyðings.  skalllv  þa  nega 
sia  at  vei'  vinnvin  þa.  ef  GallagvAin  fylgia  þeim  eigi.  Benadab  hlyddi 
a  þeirra  forlMor  oe  gíorði  alla  hivli  sem  |)eír  gafv  rað  (il. 

Ok  sem  eitt  ar  var  afliðil  heimli  hann  såman  Syros.  for  þa'  vpp 
i  Gyðingaland  oe  striddi*  vift  Jsraels  lyð.  Syri  h&fðv  her  sva  mikinn 
at  drivgvm  {lotti  &l(  iorð''  skrifia  fyrir  mannfiolða.  Jsrnelile  i  annan 
stat  heimtvz  såman  oe  h&rðv  .vi{)rbvnað  slikan  sem  þeir  maltv  vm 
vapn  oe  vistir.  forv  siþan  oe  seliv  herbvðir  a  moti  envm  syrlendzka 
herinvm.  oe  [loUi  þeirra  folk  jeigi  meira  enn  litill  riðvll  manna  hi> 
hc,iðingivm.  þa  geek  enn  einn  gvfts  mattr  fyrir  Aehab  konvng  svi 
segiandi.  Fyrir  þa'  skylld  segir  drollinn  gvð  Gyðinga  er  Syri  kalli 
mik  flallagvð  oe  gtla  mik  ecki  fvilttng  mega  veita  ininvm  lyð  i  dnvlvm 
gSa  a  iafnlendi.  þa  man  ec  nv  gefa  alla  þessa  hniðingia  i  þinar  hrndr. 
at  allir  vili  at  ek  em  einn  gvð  a  himni  oe  a  iorðv.  sva  a  figllvmsem 
i  fialldavtvm.  Nv  er  sknml  i  millvm  |>eirrB  oe  hafa  hvHrirlveggiv 
sgllar  sinar  berbvðir  a  viðvm  oe  slsltvm  vftllvin.  Var  þat  .vii."  daga 
i  samlt  al  hvarir  fylktv  lÍAi  i  mot  gfirvm  enn  hvarigir  rgðv  a.  Eim  a 
.vii.  degi  sigv  såman  fylkingar.  loliz  fia  htnn  [harfiazsli  bardagi."*  oe 
sngri  {icgar  mannfallinv  a  hgiðingia.  sva  at  Jsraelile  drapv  a  þeim  degi 
af  Syriss  .e.  þvsvnda  fotgavngvmanna.  Enn  |ieir  sem  [cptir  lifAv" 
flyfiv  i  borg  fia  er  hgilir  Aphel. 

Ok  a  nestv  noH  vart  sa  atbvrðr  at  borgarmvrrinn  fetl  a  }ia.  sva 
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at  af  þi  lyndiz  .zzvii.  þvsvndir  af  floUamonnvm.  Enn  Benadab  kon- 
YTigr  þeirra  flyði  i  hil  slyrkazsía  herbergi  borgarinnar  oc  byrgðí  sik 
þar.  þa  ffongv  hans  menn  fyrir  hann  oc  s&gðv  sva.  Herra  |>at  befir 
vorit  alingli  allar  stvndir.  at  konvngar  Gyðinga  se  niivkir  ok  ^niskvnn- 
sainir  við  sina  vvini.  þegar  þcir  gehz  vpp  oc  væil»  þeim  lolning.  Nv 
þu  tegKÍTm  niðr  vapn  oc  villdarkleði.  enn  skryðvniz  bervilifrvm  har- 
klsðvm  oc  vefiyni  var  hbfvð  fatiekligvni  b&ndvm.  I%rvm  sva  til  fvndar 
við  konvng  Jsraets.  oc  biðivm  hann  griða.  kann  vcra  at  hann  gefi  oss 
lif  oc  limur.  cf  ver  f^avngviii  a  hans  valid  viliandi.'  (leir  Torv  nv  með 
þcsso  inoli  tit  fvnndar  við  Achab.  Enn  konvnxr  sal  eplir  i  borginní. 
Sem  {igir  fvnndv  Achab.  inællli  sa  scni  grendit  bar.  Sva  segir  þinn 
|iræil  Benadab.  Bið  ek  þnrilifta^  þina  milldí  konvngr.  al  þv  gefir  mer 
lir  ineð  slikri  lavsn  eeni  þv  vill  a  Ivggia.  Acbab  svarar.  £f  hano 
[lifir  enn  oc*  vill  vera  mer  sem  broðir.  Sendimonn  tokv  [legar  þessi 
orð.  hann  vill  giarna  gernz  þinii  foslbroðir  oc  felagi  sbgðv  þeir. 
Ackab  mœllti.  Faril  nv  oc  latift  hann  koma  a  minn  fvnd.  Nv  sem 
hann  kom.  selli  Achab  hann  i  sina  konvngliga  kerrv  oc  sagði  sva  til 
hans.  Allar  þœr  borgir  sem  faðir  minn  vann  af  þinvm  favðvr  með 
licrnaði*  vil  ec  nv  þer  aplr  gcfa  skatlalnvst  ocskyllda.  oc  settv  hasœli 
p'it^  rikiss  i  Damasco  oc  ell  hana  'scm  faðir  minn  eSðí  Samariam. 
Ok  með  {tessv  sallmali  oc  frifii  ockar  niiMi  inan  ek  aplr  hverfa  i 
mill  ríki.  Behadab  loc  þnssa  sftt  sem  van  var.  Bvndv  þeir  þelU 
svardavgvm  oc  skilðv  at  þi.    For  þa  hvnrr  hæim  i  sitt  riki. 


V'f 


Hersegirafspamanni  einam. 

331.  þa  bað  einn  mafir  kóminn  ar  ætt  spamanna.  sem  hann 
melti  sinvm  feléga.  al  -hann  skylldi  sla  hann  mikit  h&gg.  Enn  hann 
villdí  visl  tBÍffi  liosla  saklavsan  sinn  vin.  {la  mœllli  hinn.  Fyrir  |tal 
sama  er  f)v  viHdír  eigi  heyra  «rð  drottins  þins  sem  ek  bar  fram. 
far  nv  broltv  fra  mer  sem  skiolaz.  ftvi  al  it  varga  dyr  man  drepa 
þik  fyrir  þessa  savk.  þat  for  sva.  at  ftegar  sem  hann  hafSi  fa  fet 
gengil.  kom  at  honvm  leo  oc  drap  hann.  Enn  er  spamaSr  fann  annan 
sinn  kvnningia.  bað  hann  þann  sla  sik.  Hann  gerði  sva  oc  sertti  hann 
mikit  sar.  Oc  sva  ssrðr  rann  spamaðr  a  veginn  fyrir  Achab.  hann 
bar  motid  i  mvnn  ser  oc  avgv.  sva  at  teigi  matti  henna  bann.  þvi  at 
[varla  var  likams  litr'  a  honvm  oc  hans  asionv.   Hann  kallaði  a  kon- 
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YnffSTB  segisndi.  Hinn  hem.  rfit  andsvftr  minv  mtli  ocorshTrf.  Eli 
þrgll  þinn  far  til  bards^ra  með  ftðrv  folki.  þar  varð  rinn  maðr  heriek- 
inn.  enn  sa  sein  hann  hafði  feingil.'  leiddi  hann  til  min  sva  segiandi. 
þenna  mann  sknllt  þv  varðvteila.  oe  ef  hann  seir  fra  þar.  skallt  ^t 
lata  lifit.  ella  giallda  pvnd  silfrs  þar  fyrir.  Nv  varft  ek  hrcddr  er  her- 
menn  solis  mik.  oe  Isitaða  ec  mer  hialpar  higat  oe  þÍBal-  ^nii  þa  er 
eo  svipTðvmz*  vm.  |ift  var  hinn  herlekni  brotl.'  Konvnnr  svaraii. 
þenna  skalllv  |>ola  dom.  sem  þv  sagðir  þer  sftlan.  Enn  iafRikioU 
þerði  [epamafir  im*  af  andliti  ser.  [Kgnndi  þn  konvngr*  al  hann  nvndi 
vera  af  spamonnvm.  Hann  msllli  þa  lil  konvngs.  þessa  Ivti  segir  droll- 
inn.  Fyrir  þi  al  þv  gaft  þsim  frið*  sem  raellliga  var  davfia  verðr  >l 
þinni  hendi.  þa  attv  al  Ula  þilt  lif  fyrir  hans  lif  oe  giallda  þinn  lyð 
fyrir  hans  lyð.  oe  hefir  þv  rt  sialfvm  þer  selt  þann  dom.  spm  }it 
hvgðiz  mer  åbm».  Knnvngr  for  heim  i  Sameriam  oe  tti^f  '"  "^' 
vm  orð^  spamannKsins. 


Pra  Achab  konnngi  ok  Naboth.    cspilDlum. 

332.  ^essv  nest  Tcrftr  al  nefna  finn  hMflingiii  i  Samsria  er 
h^ilir  Naboth.  Hann  var  sllaðr  af  ficirri  borg  er  het  Jezrae!  oe  fiar 
bio  hann.  Naboth  atli  ginn  vingarft  mikinn  oe  goðan  rftt  hie  hbll* 
konvngs.  Achab  konvngr  bað  Nabolli  gefa  ser  þenna  vingarð.  saeði 
ser  vel  falla  at  gera  ser  þar  af  alldíngarð.  er  hann  var  ming  afastr 
hans  herbergivm.  enn  kvaðz  mvndv  gefa  honvm  við  snnan  vingarð. 
vtan  honvm  kvgmi  bgir  lavsafe  sve  mikil  sem  mnklict  veri.  Naboth 
sor  vm  við  gvð.  at  hann  skylldi  með  engo  moti  honvm  vpp  gefa  sin* 
frendlteifð  oe  favfivrarf,  Achab  varí  iniog  rfÍÍSr  hans  andsvftrvm.  oe 
feck  honvm  sva  mikils.  al  hann  lagðiz  i  reckio  af  oe  rinvl  hvarki  svefni 
ne  ffSv.*  Jezabel  t-iginkona  hans  for  at  Unna  hann  oe  mellli.  HtrI 
[veil  hrygfi  þesiii  ob  harmr  er  þv  þolir.'"  Hann  segir  henne  allt 
Tiðrlal  þeirra  Nabolh.  oe"  hnnn  nair  eigi  vingarSinvm  af  hnnvm. 
Hon  svarafii.  þv  ert  mikils  hnttar  niaftr  vm  marga  Ivli  oe  styrtt  Tel 
riki  Jsraels.  Nv  ris  vpp  skiott  »k  gi&r  þik  glaðan  [onn  avvjrðz  æigi 
fyrir  þessa  skyld."  þi  at  ek  skal  skiott  fanga"  þer  þenna  garA.'* 
Hon  rilar  nv  bref  vndir  nafni  Achnb  konvngs  oe  Innsiglar  me9r  hans 
fingrgvili    oe  sendir  til  rikborinnn  manna  oe  ggtinga  Jt-zracI  borgir. 

')  hngil,  A  *)  laai,  A  *)  i  brgUn,  A  *)  (fparaadriDD  roolld,  A  *)  (Indii 
koannsr  þa  vid,  A  <)  frid,  A  0  [■innli  eck)  ordom,  A  ')  hill,  A 
')  matir,  A  >•)  (berr  ydr  til  rygdtr,  A  ")  taal.  og:  A  '•)  [mjl.  A 
")  faa,  A    ")  *iDgard,  A 
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A    þetm    brerrm    var    sn   boðscRpr.    at  þeir  skylldi*  kalli  satnin  alla    Li  f  f 
boigarmenii    oe    bofia    fbslv    vm  alla  borgina.    oe    þa  er  borgarmenn      ' 
koma  såman  [setia  Naboth' millvm  hinna  hgstv  h&fðiiiKÍa-*  sifianbei>>>t- 
ið  li)  -ii.  blotniflnn.   (la  er  vitni    beri*  a  Nabolh^   davØRsavb.    oe    pplir 
þeirra  vitnissbvrði  gripit  hann  oe  Krytið  lil  bana.  Borgarmenn  Jczrael  ^ 

forv  með  Mkm  Ivlvin  sein  bruf  bvðv.  al  .ii.  tiinir  versiv  menn  Iv)It 
a  Naboð  enne  dnligsto  davAasavk.  oe  þar  ryrirdrapvþeir  hann.  Sendv 
siðan  orA  Jezabel  atNabulh  var  grytir  lil  bana.  Enn  hon  geck  þcgar 
-Tyrir  Achab  oe  mællli.  Ris  nv  vpp  ok  æignaz  bavplavsi  vingurA  Na- 
bolh.  þann  er  hann  villdi  »igi  selia  þer  við  verði.  þi  at  nv  er  hann 
da*6r.  þégar  sem  Achab  beyrØi  þella.  for  hann  lil  oe  tok  mfð  valldi 
Tingarðinn. 

A  fteirri  sðmv  strndo  msIKi  drntlinn  við  Heiyam  spåmann  sva 
aegiandi.  Far  þv  i  Samariam  til  fvnndar  við  Aehab  konvng  Jsraels. 
hann  er  nv  komtnn  i  vtngarð  Nabolh  at  taka  hann  roeA  ofriki  oe 
illzkv.  Enn  þv  skalll  sva  tala  lil  hans.  þ^ssa  Ivti  segir  drotlinn.  Nv 
heflr  þv  drepíl  Nabojh  saklavsan.  oe  þar  a  ofnn  lekr  þv  (með  rang- 
eadvm'  þa  œign  sem  hann  hefír  att.  Helyas  for  nv  oe  flvlli  Tram  lyrir 
Achab  þessor  orð  sem  nv  vorv  lind.'  Ok  enn  segir  Helyas  sva.  J 
þessTO)  staA  segir  drotlinn  sem  Mabolh  var  veginn.^  manv  hvndar 
sleikia  þinn  davða  dreyra.  Achab  mellti.  þorir  enn  vvinrinn  atasaka 
mik.  Helyas  svaraAi.  Nv  hil  fyrsla  heii  ek  fvnndit.  at  p\  hefir  þic 
veðaiflltan*  at  gera  allt  illl  i  avglili  droltins.  uc  þvi  segir  hann  siairr 
sva.  at  hann  man  læiAa  "þina  illzkv  yiir  þik  ne  æyða  bliv  þinv  af- 
kvæmi  oe  ætt  enn  gefa  avArvm  .þinar  hallir  oe  lierbyrgi.  sva  sem  hann 
gibrði  viA  Jerobnam  oe  Baasa.  þi  al  þv  heiir  alla  vega  rgitta  ræiAi 
drotlins  i  gegn  þrr  meA  þinvm  iDvm  verkvm.  oe  þv  hefir  marga  laliA 
glepaz  Gyðinga  i  molgibrðvm  við  gvð.  Enn  af  Jezahcl  segir  sva 
droltinn.  et  hrg  hennar  manv  hvndar  slita.  |)i  athon  cggiaAi  þik  n  allz- 
haltar'"  vhefvr.  sva  at  þv  ærl  verri  enn  hverr  knnvngr  fyrir  þer.  {>i 
at  þv  hefir  fyrir  hennar  ast  ne  aeggian  dyrka4  herlig»  bannsrtt 
skvrðgoA.  þav  er  gerl  hafa  Amorrei.  þeir  menn  sem  drotlinn  hefir 
fvllkomliga  fra  skilit  &II0  samlagi  sinna  manna.  Sem  Achab  hafAi 
heyrt  &II  }>essi  orð  drotlins  er  Helyas  bur  fram.  reif  hann  afserkon- 
vngs  skrvAann  oe  skryddiz  harcleði  oe  hrygAarhvnaAi.  hann  faslnAi 
i  savrgvm  seck  oe  sva  f  lilit.    geck  laglige  með  Iviv  hMAi.    þa  mællli 

<)  ikylldo,  A  ')  [taal.  reitel;  segii  brefla,  C  ')  Fr»  oe  ^  er  borgarmenn 
liaina  —  hgilv  bftrðiDgia  n>;l.  A  *)  mgt.  A  •)  [rin|rlig>,  A  •)  grtiaå,  A 
')  drepina,  A  ')  v«d(«iun;  A  *)  Her  tegyndtr  Frsgm.  XVIt.  '•)  alli- 
ki>n»r,  Bng. 
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droltinn  -vjð  Helyem.  Hvart  ser  þv  nv  hverso  Achab  lægir  tik  i  minT 
avgliti.  |)(ir  fyrir  man  ek  eigi  illskv  læiða  yfir  hans  hvs  meðan  hann 
lifir.  helldr  a  davgvm  svnar  hans.  Nv  var  kyri*  at  kalla  oe  FriU* 
.iii.  ar  milli  Syrlandz  oe  Jsraels  lyðs. 


Fra  Josaphalh  konvngi  ok  Acbab  konvngi. 

333.    A   þriðia    ari    Tra    þeitn  mikla  bardaga  setn  aðr  var  gelift. 
er  Acbab    vann  Siros    ec  gaf  grið  oe  gi&rfli  seil  við  konvng  þelrra. 
þa  kom  Josaphat  konvngr 'af  Htcrvsalern  til  fvnndar  vit  Acbab  konvng 
at.  hans  orðsending.    Achab  hallur  ^a  såman  sina  birðocEveila^b^fð- 
ingia.    OG  segir  sva  lil  þeirre.    Vita  ninnv  per.    at  burg  sv  er'  heitir 
Ramoth  Galaalb  er  at  r^tlv  vår  rign  oe  riki.  f>o  al  ver  haGm  nv  noeb- 
vra    hrið    vanrgkt  oe  eigi  gsyml  at  taka  håna  af  SyrlandE*  konvngi. 
Nv  vil  ec  vita  af  þer  Josaphat  konvnirr.  hvarl  |)v  vilt  þessaferð  fara 
með  mer  al  vinna  apir  borgina.   Josaphat  bonvngr  svaraði.    Veits  |)v 
[þat.  at  sva  er  fastlekinn  iiieð  ochr  rrifir  oe  felagskapr.*  at  sva  er  sem 
finn    mnðr    se    ec   oe  þv.    sva  minir  svgitvngar  ero    {tinir    oe    [þinir 
minir    menn."    Bnn    þo  vil    ek  btðia.  at  þv  Isitir  lil  droltins  oe  vilir 
hans  vilia  her  vin,  Tyrr  enn  þv  [raðir  til  ftessar  rerftar,'    Achab  IflþB 
såman  sainna  spamonnvm  sinvm.  fiat  vorv  .cccc.    Hann  mellti  lil  {reirra. 
Hval  segi  fier  lil.  hvart  ee  skal  fara  sAa  æigi  at  beriat"  a   borg  Ra- 
moth.* þeir  svaraðv.    Sannlien    skalllv    fara.   þi    at   ftessa    borg  man 
droltinn  gefa  i  þilt  valid,    þa  mællti  JnsapJial  konvngr.    Enffiarþess- 
vm  monnvm  er  sannsbgvll.  sva  at  ver  [megim  enn  visir  vcrÖa***  drott- 
ins  vilia  her  vm.  þvi  al  þessir  [menn  fiionaechi"  gvAi.  Achab  mellli. 
Eplir  er  enn"  einn  af  spamonnvm.  sa  er  [rna  vei'*  segia  sannan  gvis 
vilia.  onn  þo  hefi  cc  hann  hatað.  þvi  at  hann  spar  mer  iarnanilllenn 
alldri    gott.    þcssi    spamaØr   heitir  Mtcheas.^*  Josaphal   svaraði.   Bígi 
skallt  þv  ílla  [lil  hans'*  tala.   þi  al  hann  er  enn  bezsli  maSr.    Achab 
kallafli  þa  til  sin  einn  gellding  oe  bafi  hann  sekia  sem  skiotazHicheani 
spåmann.   Konvngar  salv  nv  i  einvmgrasgarØi  klgddir  konvngssbrvAs. 
a  sinvm  sloii  hvarr  þeirra.    Oe  (tar  sloð"  hin  þeim  þessi  sveit  spa- 
manna  sem  aðr  var"^  sagt  oe  ravcktv  Tram  sin  viscndi.    Einn  affiein 
')  Her  «irfer Fnifm. XVI».     >)  fVirfr,  A     ')  tílf.  A     *)  ff<r  beg.  Fragm.XVIb. 
*y    [il   ockr-  vinaita   er   mt   Mmbundin,   A       *)  [[minir   meno   þinlr,  A 
1)  [ftrir  i    fiein  ferd,  A       ■)  Her   i«irøn<ier    aller  B.       •)  GaUalb  iitf.  B 
'")  [weai   enn   vUlr   vorSneT,   B;    mettim  enn  vita  viMa,   A       ■>)  [bi»t 
ekki  fiom^  B      >*)  mjt.  de  «vr.      <■)  vel  mu,  B;  na,  A     '*')  mn  Heaiiit 
tilf.  B;  mtd  Ordtt  inn  etuier  Frajpn.  XVlb.     ■*)  [nið  bann,  B     >■)  nfl.  B 
»')  fri  tilf.  B 
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hel  Sedecblas.*  hann  gi&r&i  ser  [sva  scm  eitl  horn  af  iariii*  oe  mcliti 
siSan.  fiBssa  Ivli  segir  drotlinn.  Með  þesETm  hornvm  mant  þv  Achab 
(af  slanga*  Syrism.  þar  til  er  þv  hcSr  aleyt.  dc  slikt  hil^  sama  spaðv'^ 
ailfr  spåmenn  oe  baðv  Achab  Tara  þessa  Terft  oe  s&t;ðv  (;oða  mvndo 
verfia.  oe  droltinn  myndi  ge!»  i  hans  vald  borgina. 

Nv  kohi  sendimaör  konvngs  til  tfvnndar  viA  Micheam  spåmann' 
sva  segiandi.  Achab  konvngr  bað  þik  koma  a  einn  fvnd.  þar  ero 
komair  allir  spåmenn  oe  scgia  hooTm  allir  sem  einn  fyrir  farsæliga 
Mi  vm  sina  herl^r.  Nt  verð^  þv  þeim  samþyckr  i  þinvm  orftvm  oc 
Tsil  honvm  gotl  rormeli.  Hicheas  mælUi.  þat  vsit  liTandi  gvð.  al  ek 
skal  þat  lala  sein  drotlinn  byðr  mer.  Oc  þegar  sem  hann  kom  fyrir 
Achab  konvng.  mtellli  konvngr  til  hans.  Hicheas.  hval  segir  þv  lil. 
hrart  ver  skolvm  fara  at  slrlða  a  borg  Ramoth  gøa  silis  vm  kyrt. 
Hann  svarafii.  Vist  skallt  þv  fara.  pi  al  þv  mant  sjkia  farsfllikt  f rendi. 
sva  aldrottinn  man' gefa  þat  riki  i  konvngs  valid.  Konvngr  spvrði  þa 
i  annat  sinn.  oc  sagðí  hann  nlll  hit  sama.  Ok  hit  þriðia  sinn  segir 
konvngr  lil  hans.  Ek  særi  þik  i  drottins  nafni.  al  þv  segir  mer  æigi 
tnnal  enn  salt  er.  þa  mællti  Hieheas.'  pel  segl"  ek  satt.  at  ck  sa 
allan  Jsraels  tyfi  dneifaz  vm  hgll  sem  savði  birðisslavsa.  ocsTamslIti 
droltinn.  þessir  haln  engan  heriigan  b&íðingis.  fyrir  þvi  snvi*''hverr 
lil  sins  heima  i  fri^i.  þa  mællti  Achab  vi6  Josaphat  konvng.  Hvart 
ferr  nv  [eigi  sva**  sem  ee  sagða  þer.  at  eigí  mvndi*'  hann  mer  nv 
god  8p8  heldr  enn  fyrr.  Ifieheas  mællti  enn.  Ek  ætla  nv  þalsannaz. 
at  æigi  þvrfi  al  hlifael  vift  at  segia  hval  ec  hefl  sefit.*'  Ek  sa  gvð 
drotlin  sitia  ySr  silt**  tignarseti  oc  sllan  hinfheskan  her  standa  a 
Ivgr  hendr  honvm.  {>e  mællti  drotlinn."'  Hverr  skal  svikla  Achab 
konvng  Jsraels.  sva  at  hann  fari  lil  bardaga  oc  f»Ili  i  Ramoth.  þa  gerk 
fyrir  drollin  ginn  andi  sva  segiandi.  Ek  man  avlkia  hann  með  þvi 
moli  at  villa  syntr  fyrir  hans  spamonnvm  oc  kasla  lygiorðvn]  i  mvnn 
ftllvm  |)cim.  Droltinn  mællti.  |>v  mnnt  hann  (mega  vel**  vfla.  fnr  n* 
oc  gior.sva.  Se  nv  segir  Miehens.  hverso  gvA  licGr  gefil  lygianda  i 
mvnn  allra  spamanna  þinna.  þeirra  sem  her  ero  nv.  enn  droltinn  byðr 
slik  mein  i  mol  þer.  pa  geck  al  sa  maÖr  sem  aðr  var  nefndr  Sede- 
cbias.  hann  slo  Hicheam  mikinn  pvstr  a  kinn  oc  mellli.  Helir  mik  þa 
fyrirUliS    andi    drollins    oc   segl   þer  sannendi.    Hichnas  cvarar.    fiat 

<)  ion  Cbaaatn  Hlf.  B  *)  {aT  inrai  vaxil  lem  eitt  horn,  A  ■)  [lUDna,  A;  if 
ma,  B  *)  Her  big.  Fragm.  XVIc.  *)  ibgda,  A  ')  [Nli^heam  tpimanDi, 
B,  A  ^)  nert,  B;  ver,  A  ■)  Ulf.  dt  «er.  ■)  Htr  ender  Fragm.  XVIe. 
■*)  hri,  A  '■)  [at  þvi,  A  ")  myaili,  B  ■*)  aieO,  B  ■')  (ion,  8 
■*)  Ber  beg.  Fragm.  XVId.     ■<)  [vel  nega,  B. 
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mani  þv  sia  »  þcima  Aegi.  er  þv  ferr  al  Telazt  fyrir  hr^zlo  cakir  i 
teynderkora  þinG  herbyrgjss.  KonTn|;r  Achab  bafi  gina  menn  taka 
Micheam  oe  fera  .ii.  borgarhftfAinirivm.  h§t  annarr  Amos  ainn^  binn 
rikasli  tnii&r  borffarinnar  enn  annarr  Joas.*  Konvngr  bavA  sra  scnd- 
imunnvm.  al  þessir  hbfÖlagÍBT  skylldv*  faallda  Hichesm  miskvnnarlaTst 
i  harðri  myrkvastoTT.  sva*  at  bæði  anffri  hann  hvn(;r  ocþorsti.  ^n  Ul 
er  ek  kgm  aptr  sai;6i*  hann  mett  friAi  oo  fagnaði  ur  þessi  herfor. 
Hicbeas  nicllLj.  Hæyri  {ter  allir  lyðir  oe  ekilit  sva  min  orS.  Ef  fiv 
Achab  kgmr  heill  aplr.  f)a  talar  alldri  4rottinn  fyrir  minn  mvnn. 

Nv    Tuft    [konvngar  baðir'  þar  til  er  þeír  komv  i  Ramoth.^    þar 

var    fyrir    konvngr    Syrie    mefi     [allmikinn    víðrbvnað    oe    vagnalið 

marL*  þa    mellll  Achab    við  Josaphat  konvng.    Tak  þv  vapn  þin  oe 

konvnsligan  herskrvða  nk  gack  i  barlhfrann.    Enn  Achab  skipli  bvn- 

ingi    oe  lorkendi    sik.    er    hann   geck  til  orroslo.    Enn  aSr  orrostan* 

hofzlk.^**  talaði  Syrlandz  konvngr  til  sinna  b&rðingia  þeírra  er  vftgnvnvin 

slyrðv.    þat    vorv  .ii.  menn  oe  .xxx.    GeG  þcr  sogir  hann  alldri  gavm 

at  nfrckorom  manni  ftArvm  httlldr*^  enn  konTngi  Jsraels.  Kostgefið  með 

Mlo  kappi  hann  at  fanga,    ^vi  nest  lavst  såman  liðino  me6  miklo  opi 

oe  eggian  i  hvarnlveggia  flock.    Josaphal  konvngr  var    avðkendr    fra 

Mlvm    GyAinga*^  lyð   sakir   agœlz    bvnafiar.    þi  ctlvðv   heifiingiar'* 

bann  konvng  Jsraels.  var  þar  f)a  einna'*  mest   alsoknin  oc  akafazslr 

bardaginn    sem    bann    var,    Knllaði  þa  Josaphat    hatl  oc  eggiafii  sina 

menn  oc  barðizt  sialfr  alldiarfliga.    Enn  er  vagnamgislararheiAingia" 

hteyrðv  kall  hans  oc  kendo  at  hann  var  ecki  Achab  konvngr.  ftalin- 

vØv  þeir  þar"  alsokninne.  enn  þo  viss!  fngi  ^elrra  hvar  Aehab  koo- 

,  vngr  Jsraels   var   i  orrostvnne.   Enn   þo  sendi   einn  af  Syriss  avr  af 

lasboga  i  lift  Gyðinga  oc  {ro  ovitandi  a  hvi^n  hann  stefndi.    Enn  ftessi 

hr  nani  slaðar  a  kviAi  konvngs  Jsrncl  ok  rendi  vpp  i  Ivngm.    Achab 

sloð    i   kcrro   vm    daginn   oc  barðiz  allfræknliga.   Hann  mellli  þa  til 

{less    mannz    er    slyrðí    kerrvnni.    Tak  til  hendi  |>inni  oc  vik  mer  fra 

bardaganvro.  {li  at  ek  hefi  fengil  [hætllikl  sar  miogharðla."  Bardag- 

inn   helldzt^"  hinn    harAazslr.    Ok    enn  sloð  Achab  konvngr  i   kemr 

sinni  oe  lifði  niiog  sva  lil  aptnns.    enn  bloð  flavl  vm  alla    kerrvna  or 

sari   konvngs.   Enn    aðr   sol   seltrz    þann   sama   dag  rann  kallarl  vm 

•lian  herinn  sva  segiandi.    Sæki    nv  hverr  som  einn  heim  i  sina  borg 

■)  mgl.  B,  Png.     *)  tun  Amalech  Ulf.  8,  Frafr.     ■)  ikalo.B.Frag.;  ikrUdi.A 

*)  Her  ender  Vt»gm.  XVId.     *)  tegir,  B     *]  [koDnnt^niFr,  B      O  GilaaA 

litf.  B      *)  [allmirklam  niSrbanaAi  ok  morsu  VB)[aaIiðii  B      ')  bardain,  B 

>*)hoft,  B,A    X")  mgl.  \i    ")  Jirael,  B    •■)  hbn)iag1ar,B;  grSiofK!). A 
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oc  a  oðdsiorð.  þi  at  fnllinn  er  konvngr  Israels.  Gyðingar  flvtU  Achab 
i  Samariam  oc  grnfv  hann  þar.  Enn  þeir  lirœtnsoðv  blað  hans  sr 
kerrvnni  oc  annars  slafiar  þar  sem  a  hafAi  komil  við  gins  liorn  gða 
sloðvvaln  þar  i  Samaria.  nær  f)vi  sem  Nabolh  var  ^ryltr.  oc  sleiktv^ 
hvndar  hans  bloð.  sem  drotlinn  hafði  talat  fyrir  spåmann  sinn. 

Mart  giftrði  Achal).  þat  er  hor  grfinir  nigi.  i  borga  smið  enn 
bravt  niðr  svmar.  sva  þat  at  hann  gibrði  hvs  af  GIsbgini.  Achab  alti 
mcirr  en  .Ixx.  svna.  oc  ero  .ii.  nefndir.  Ochozias  annsrr.  er  rikr  lok 
eplir  fefir  sinn  yGr  Jsrael.  enn  annarr  Joram.  Ochuzias  tok  konvnK- 
dom  a  .xTiM*  ari  rlkiss  Josaphat  konvngs.  Ochozias  rikti  .ii.  ar  yfir 
Jsrael.  Hann  for  Teril  faðr  Eins  oc  moðvr  vm  alla  illzkv  oc  vsiðv. 
t>i  at  hann  blotaði  Baal  sein  Tafiir  hans  oc  trvði  a  hann  enn  niddiz  a 
gvði  droUni  sinvm. 

Josaphat  konvngr  styrði  vel  oc  fagrliga  sinv  riki.  Hann  var 
halffgrtogr  er  hann  lok  konvngdom  eftir  Asa  ffðr  sinn  oc  rikli  i 
Hiervsiilem  yfir  Jvda  [hairan  þriðia  l&g'  ara.  Var  þa  lengstvm  goSr 
friðr  i  hans  riki.  þi  et  hann  heilt  iafnan  sælt  oc  Trið  við  konvng 
Jsraots.  Josaphat  konvner  l$l  gera  in&rg  skip  oc  bia  til  siglingar  i 
|)al  riki  er  hæilir  Opphyr.'  at  flytia  þaðen  gvll  oc  aðrar  gcrsimar. 
Enn  þeir  er  með  skipin  forv  komv  æigi  fram  ferAinni.  þi  atþeirbrvtv 
skipin  ftar  sem  heitir  Asion(;ber.*  þa  bavð  Ochozias  honvm."  at  [þeir 
tnyndi  bæta  oc  fa  til  menn  baðir  saml  al  hailda.*  enn  Josaphat  viltdt 
þat  eigi.^ 


Fra  sigri  Josaphat  ok  heiðingiar  drapvz.' 

334.  A  davgvm  Josaphat  konvngs  droz  såman  vflyiandi*  herr  at 
striða  a  Jvda  oc  Hiervsalem.  þat  vorv  þer  þiofiir  er  hgila  Hoabile  oc 
Ammonile.  þessi  herssga  Bvttiz  konvngi  eigi  fyrr  enn  hviðingiar  vorv 
komnir  i  hans  riki.  Josaphat  konvngr  kallaði  þa  sem  iamfnan  a  grð 
drottin.  Drotlinn  hæyrði  kall  hans  oc  scndi  sinn  anda  yfir  þann 
mann  er  het  Hiazael.  Hann  geck  fyrir  konvng  oc  mællti  halt  Hieyrifl 
Jvda  oc  Hiervsalem.  Hírðit  ecki  al  ottaz.  A  morgin"*  manv  þer  vi 
ganga  a  mol  hgiðingivm  oc  mvn  drotlinn  vera  mcfl  yðr.  A  næsla  degi 
eplir  kom  heiðingiaberrinn  at  Hiervsalem.  Enn  Josaphat  konvngr 
geck  þegar  a  moli  með  sill  lið  po  al  liliS  veri  oc  rœð  lil  orroslo.   Ok 

•J  þ*  Hlf.  A      »)  [.»1-.,  A     ')  E(iir,  B  *)  A»yoii(Mbe'i  Bj    AiioBfrnber,  A 

*)  loiiphat,  B      *)  ikiponum  Ulf,  B  ^)  [l(U  b&M.   oc  helidi  þeir  badir 

■ant.   Enn  Joiipbat  ritldi  þm  cigi,  A  ■)  Er  Jotaphit  koDoiigr  barS- 
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meðan  bardacinn  var.  skipáfii  konvnffr'  kennimonnTiii  lil*  at  fiynpia 
M  Kvði  [hatt  iDfð  f&grvm  hlioðvni  við  þessor  orð.'  Confitenini  do- 
inÍRo.  quonism  bonvs.  quoniam  in  elernum  misericordia  eias.  þatse(;ir* 
sva.  Jali  þer  drntlni.  þi  at  hann  er  guðr.  [þi  at  syliflif^a  man  halldsz 
miskvnn  hans.*  Enn  hsiðingivm  bra  sva  vift.  er  þcír  heyrðv  þenna 
savni;.  at  þeir  barvz  vapn  á  oc  drspvz  niðr  sialfir.  oc  gaf  gvð  drull- 
inn  konvngi  Josaphat  fagran  s'igr  a  pæm  áegu' 


Fra  hinum  acigta  Helya  spamanni.    , 

335.  [la  er  htnn  illi  konvngr  Ochozias  haffti  rikt  i  Samaria  te'ifii'' 
rvll  .ii.  ar.  varfisa  atbvrðr.  at  h»nn  liell  harðla  hall  ofan  vmluptsvalir 
noGkvrarocmœiddiz.  Varhann"  þa  inn  horinn  isgngsinn.  Hnnn  liet  kalli 
til  sin  nbckvra*  Fiína  þionnstomenn  oc  segir  sva  til  þfirra.  þer  skolot 
fera  i  borg  þa  er  heitir  Accsron  oc  tcanga  til  fretlnr  við  gvð  jþeirrar 
borgar  er  heitir  Beelzebvb.  hvart  ek  man  lifna  oc  verfta  heill  maftr'" 
mffiizia  þessa.'^  A  þ^^irrí  savmo  stvndo  víttraðiz  ^ngill  drottins  Helye 
spemanni  sva  segiandi.  Bis  vpp  oc  gack  fram  a  veginn  fyrir  sendi- 
menn  Ochozie  konvngs  af  Samaria  oc  tala  sva  til  þpirra.  Rvart  er 
RT  æigi  gvft  til  með  Jsrael.  er  þcr  [rarit  til  at  ganga'*  lii  freltar" 
vift  Beelzebvb  skvrftgoS  Accharons  borgar.  Fyrir  þa  skylldsegjrdrolt- 
inn  man  konvngr  sigi  risa  or  þessi  rcckiv  hæill.  Helyas  Tortilsend- 
imanna  oc  sagAi  þeim  Ml  þessi  urð.  Hvrfv  þeir  aptr  þa  til  konvngs, 
Hann  mællti.  Hvi  ero  |)er  sva  sbiott  aptr  horfnir:'*  Maðr  rann  i  mot 
oss  sqgby  þeir  oc  bað  oss  aptr  snva.  sagði  hasn  þat  drottins  orfi  ok 

-  atkveði.  at  f>v  skylldir  deyta  enn  risa  æigi  or  {lessi  reckiv  fyrir  {lal 
saina  er  þv  sendir  lil  frettar*'^  við  Beelzebvb.  sem  sigi  veri  gvft  með 
Gyðingvm.  oc  villdir  þv  ecki  annza  droltni.  þa  mællli  konvngr.  Hverso 
var  sa  maftr  i  hatt  er  yftr  bavft  þolla  frendi.  þeir  svaraðv.  Hann  var 
maftr"  loftinn  vm  andlit  oc  gyrftr  vm  lendar  mefl  albellti.*'  Konvngr 
safffti.  Sva  segi  þer  fra  manni.  at  þar  men  vera**  Helyas  Thesbites. 
Konvngr  kallaði  til  sin  einn  riddarah&fðingia.  oc  mælKi  til  hans.  ])t 
■kallt  fara   ineft   .1.   riddara  þeirra  er  þcr   þiona   oc   Isifta  Helyan 

'  til  min. 

■]  Joitphii,  B  *)  mgl.  B  ')  [meS  þertum  orfiuni  ok  hBari  r*Dii,  B  *)  þjd- 
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Hann  for  með  Bina  steil  oe  fann  Helyem  a  fiallzhgð  ginne.  hann 
geck  fyrir  Helyani  uc  mellti.  Hieyr  gvðs  maðr.  konvngfr  byðr'þer  a 
«inn  fvnd.  Helyas  svaradi.  £f  ek  em  gvðs  maðr.  þa  komi  elldr  af 
himni  oe  brenni  þik  oe  þine  felaga  .1.  manna,  þt  kom  þegar  elldr  af 
himni  oe  brendi  þa  a!la  al  bskv.  Konvncr  sendi  til  hnns  annan  Ml6~ 
in^ia  með  .1.  manne.  Hann  fann  Helyam  silia  i  sama  slað.  oe  mællli. 
Gvfis  maðr  konvnKr  bað  {tik  sem  skiotaz  koma  a  sinn  fvnd.  Helyas 
svarar.  Ef  eh  em  gvHs  maðr  sem  þv  segir.  fia  komi  elldr  af  himni 
oe  brenni  þik  ok  svelgi  oe  alla  þina  svœitvnfía.  ^at  for  {tegar  sva* 
lem  hann  lalaði.  KonVngr  sendi  hinn  þriftia  hMðingis'  með  .1.  ridd- 
ara.*  Hann  fann  Helyam.*  fiell  a  kne  fyrir  hann  fram  [segiandi  sitl 
grenndi  með  þesshallar  b§narorðvm  helldr  enn  boðskap  könvngs.* 
Heyrðv  hinn  goði'  mnðr.  hirð  sigi  at  fyrirlita^  lif  milt  ok  sal  oe 
þinna  þionostvmanna.  {>eir*  sem  með  mer  ero.  Ste.  nv  hefir  elldr  af 
himni  brenda  þessa  .ii.  h&fðingia  er  fyrr  komv.  oc  .c.  manna  með  þciin. 
en  nv  biA  ek  þíc  atþv  miskvnnir  minv  lifi  oc  minn»  manna,  ^amællti 
fngill  droUins  við  Helyam.  Far  þv'  með  honvm  oc  ollaz  ecki.  Hel- 
yas aloð  vpp  oc  for  með  honvm  a  fvnd  konvngs  oc  talaði  sva  (il 
hans.  Sva  segir  droltinn.  al  fyrir  })at  er  þv  sendir  i  Accharon  st 
frelta  eplir  bolvafian  Beelzebvb  vm  þinn  vanmett.  sva  sem  æigi  veri"* 
gvð  i"  Jsrael.  sa  er  þer  mffilli  sannendi  birta.  þa  skalllv  hvarki  Unna 
lit  ne  hfiiso  oc  sigi  or  þessi  reckiv  risa.  helldr  mani  þv  fyrirfaraz 
i  daligan  davðs.  Lillo  siðarr  do  hann  eptir  orðvm  drollíns.  sem  Hel- 
yas hafSi  fyrir  sagt.  Enn  þi  al  Ochozias  atll  bngan  son  eplir.  þa  tok 
riki  ylir  Jsrael  Joram  broðir  hans. 


Fra  appnumning  Helye." 

336.  Nv  nalgazt  sa  limi  er  droltinn  villdi  Helyam  vpp  nema  af 
iorðvnni  i  þann  stað  er  hann  liefir  hvgnl  að  varftvæila  hann  með  &nd 
oc  likam  lifanda  til  enda  verslldar.  þi  al  vtan  efero  þat  sannynJi.  eflir 
j)i  sem  almattigr  gvð  hefir  synt  oc  fyrir  sagt  Joni  poslola  oc  enn 
fløirvm  helgvm  monnvm.  al  Helyas  skal  aptr  koma  i  {lenna  heim  a 
davgvm  Anlicrisli  oc  annarr  maðr  Enoch.'*  er  fto  var  enn>*  miclv 
fyrr  vppnvminn  fra  monnvm  a  fyrsla  helmsalldri.  Skolv  [lessir  .ii. 
grðs    kappar   ganga  i  mot    Anlicrislo    oc  prediea    opinberliga    gvðs 

•)  rramm  Ulf.  B  »)  riddara,  B  ')  «ueia*,  B  *)  ok  tílf.  B  •)  [með  bgnar- 
orðom  mi  segitndi,  B  *]  gud*  tilf.  A  *)  rjrlrhti,  A  *)  þeirra,  B.  A 
*)  nv  Ulf.  B  ">J  til  lilf.  B  ")  mgl.  B;  med  A  '»J  Er  Helia.  apa- 
mtðr  var  vppnnDunn,  A    ")  mgl.  B     '•)  «jJ.  B 
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gryndi'  oe  iiT  honvm^  vera  pindir  oe  þola  likams  davAs  fyrir  gvðs 
sakir.  Enn  þal  væit  sialTr  lifandi  gvð.  hvar  ^a  hversu  hann  varA- 
veitir  [la  {tar  til.  enn  fiat  er  viivitað'.al  eigi  deyia  fteir  fyrr 
enn  {la. 

flv  Torv  þeir  Helyas  ocHelysevs  tvfir  samt  afGainaiis.  þa  mdlli 
Helyas  vÍA  Helysevm.  Sittv  her  cptir.  enn  ec  man  Tara  seni  drotlinn 
hefir  senI  mik  allt  til  Buthel.  Helysevs  svarsði.  þi  skyt  ek  til  gv&s 
Itfanda.  at  siairviliandi  man  ek  æigi  þik  fyrirlats.  Ok  sem  fteir  furr 
oran  or*  fiallzhliðinni  til  borgar  Bethel.  gengv  t1  aT  borginni  i  mol 
tteim  spamanna  synir  þeír  sem  {tar  «orv,  fteir  snero  allir  at  Helyseo 
sva  segiandt.  Hvart  vsiztv.  at  droltinn  man  a  þessvm  degi  þinn  herra 
Tra  þer  Uka.  Hann  svaraði.  Vist  veit  ek.  verit  hlioðir.  {>■  insllli 
Helyas  vift  Helysevm.  Vert*  þv  nv  her  eplir.  (tvi  at  droltinn  hefir  mik 
sent  i  Hiericho.  Hann  svaraði.  ^ess  sver  ek  fyrir  gvð  lifanda  oe  fyrir 
sal  þina.  al  þik  fyrirlæt  ek  enn  teigi-  ^a  er  þcir  komv  til'  Hiericho. 
gengv  vt  spåmenn,  þeir  sem  þar  vorv.  oe  mœlllvTÍð  Helysevm.  Rvarl 
veiztv.  at  a  þeima  degi  ellar  droltinn  fra  þcrat  nema^  þinn  meistara. 
Hann  svaraði.  {inl  væit  ek  gi&rla.  latift  hlioll.  Helyas  mellli  enn  til 
hans.  Sil  {tv  nv*  her  eptir.  {ti  at  droltinn  sendir  mik  fram  lil  Jor- 
danar.  Helysevs  svaraði.  {tat  veil  lifandi  gvð.  at  {ter  skal  ek  fylgia 
meðan  ec  rna  raða.  þeir  forv  enn  .il.  saml.  Enn.l.  af  spamanna  sonvm 
forv  eflir  nockvrv  siAarr  oe  namv  stað  langt  fra*  {leim.  þa  er  þeir 
komv  til  Jordanar.  lok  Helyas  mavltvl  sinn  oe  vafði  såman  oe  lavst 
noð  ana.  enn  valnit  skipliz  þegar  i  tva  slaði.  oe  forv  {teir  baðirsamt 
fivrrvm  folvm  y&r.  Nv  senn  þeir  gengv  fram  fra  ainni.^**  }ia  mellli 
Helyas.  Nv  skalltv  bifiin  mik  þcss  er  (tv  vill.  aftr  ek  se  fra  þertekinn. 
Helysevs  svaraði.  ^ess  biA  ek  þa.  at  (tinn  audi  tvefalldiz'^  i  mer. 
Helyas  mællli.  fiess  liefir  (iv  íigðit  sem  sigi  er  avfivelll  at  væila.  enn 
þo  allt  al  cinv.  ef  (tv  ser  mik  (ta  er  ec  gm  nvminn  fra  þer.  þa  min 
sva  verða  sem  þv  beiddir.  enn  ella  æigi.  Enn  sem  {leir  gengv  oe 
talvAvz  viA.  (ta  komv  elldiigir  hcstar  fyrir  (ta  af  hironi.  oe  skilAi  sva 
RieA  {leim.  at  Helias  selliz  i  kerrvna  oe  hofz  vpp  til  himins  sva  seoi 
meft  vindzbyl.  Helysevs  sa  ))elta  fvllgiftrla.  hann  kallaAÍ  eptir  honvm 
meA  miklvm  hryggleik  sva  segiiindi.  FaAir  minn.  faAir  mJnn.  kerri 
Jsracis  oe  stiornarmuAr  hetinar.  Nv  Tal  syn  meA  fteim.  oe  sa  bina 
eigi  Helyam  siðan.  Helysevs  (irgif  {la  klæAi  sitt  oe  rgif  i  svndr  i 
Ivav.   Hann  tok  ))a  m&ttvi  Helyc.  er  hann  hafAi  kasta!  tit  hans  (ta  er 

■}  erendi,  B;  brindl,  A  *)  ^eiro,  B  *)  taal.  tg:  A;  viit  ailat,  B  *}  af.  B 
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hann  var  vppnvminn.  oe  hvarf  nv  apir  til  Jordinar  oe  nam  slaðar 
a  backanvm.  Hann  luvst  valiiit  mvð  inðllinvm  oe  skipadiz  ecki  Tið. 
þa  lavst  hann  i  annað  sinn  oe  mæliti.  Hvar  ert  þv  nv  gvð  Helye. 
|>a  brast  ■  svndr  vatn'  arinnar.  sva  al  slofi  vpp  fra  hnnom  oe  ofan. 
enn  Helysevs  f[*'Gk  þvrrvm  fotvro  Tram  i  milli.  Bnn  er  þctta  ea  spa- 
manna  aynir  af  Hiericho.  þa  mellto  þeir  me9  ser.  Sannliga  hvjliz 
andi  Helye  yfir  Helyseo.  Gcngv  þeir  þa  mol  honvtn  oe  fello'  allir 
fram  oe  Wlv  honvm.  [þeir  sbgðv  sva  til  hans.*  Her  með  oss  þrælvm 
þinvm  ero  .1.*  hravstra  drgingia.  þeirra  eem  vel  ero  til  fallnirat  leita 
þins  oieistars  vin  fibll  oe  dati.  ef  andi  drottins  seoi  verfia  kann  hafi" 
sett  hann  niðr  i  einshveriom*  stað.  Hann  svaraði.  Ecki  skolvt  þer 
seoda  til  ^ess.  ^eir  tðlvðv^  vm*  fyrir  honvm  þar  til  er  hann  bað  pa 
senda  oe  Isita.  hans  ef  þeir  villdi.  Sem  .L'  manna  hðfðv  leilað  hans 
.iii.  daga  oe  fvnndv'"  eigi.  hvrfv  þeír  aflr  lil  fvnndar  við  Uelysevm.  þi 
al  hann  dvaUtiz^*  iHÍeríebo.  Hann  mæliti  þa.  Sagða  ek  yðr  aigi  at 
ecki  myndi  gera  at  leila  Helye.'* 

Litlo  stfiarr  gengv  fyrir  Helysevm  borgarmenn  Hiericho  sva  seg- 
iandi.  þessí  borg  er  hin  bezta  ibvðar  fyrir  allra  Uta  sakir.  sem  þv 
malt  nr  sialfr  sia  herra.  vtan  þat  at  her  ero  vavtn  verri  enn  hvar'* 
annarslaðar  oe  iorð  vfríó.  Hann  bafi  þa  fera  ser  sallt  i  nyio  keri.  for 
hann  þa  til  vppsprettv  þeirrar  sem  vMnin  fiello  or.  Hann  sleypli  þar 
i  snlltino'*  sva  segiandi.  {tossa  Ivli  segir  drottinn.  Nv  geri  ek  heil- 
samlig  þ^ssi  vMn.  sva  at  i  þeiui  skal  hvarki  vera  siðan  davðí  ne 
vfrialsikr.'*  Oe  ero  þav  vðln  e  siþan  hrsín  oe  hæilend*"  alll  lil 
þessa  dags.  [eplir  þi"'  sem  drollinn  mællli  fyrir  mvnn  Helysci.  Af 
Hiericho  for  Helyseus  til  burgar  Bethel.  Enn  er  hann  geck  vpp  eptir 
veginvm  ttl  borgarinnar,  koinv  vt  af  borginni  margir  svfinar.  |)eir 
vorv  gl^nzmiklir  oe  gavbbvðv  hann  sva  segiandi.  Stig  vpp  skalli, 
stig  vpp  skalli.  Hann  leit  við  þeim  oe  bMvaði  þeim  i  nalni  drottins, 
koRiv  þa  .Íi.  birnir  af  skogi  oe  drapv  [af  svæinvnvm'^  .ii.'*  hins 
Bmla  ligar.  'For  hann  þafian  a  Gall  Cdrinel**^  oe  siðan  aflr  i  Samariam. 


Joram  giorr  konvngr  yfer  Jsraels  lyð." 
337.  A  attianda  ari  rikiss  Josaphal  konvngs  Juda  tok  rikl  i 
■)  v■Uli^  B  *)  falla,  B  ■)  [<tr  tegiandi,  B  *)  .v.  ii|[er,  B  *)  keBr,  A 
*)  eiahneiiam,  B;  einthoeriaio  leyoduiii,  A  '')  toldo,  A  *)  mgl.  B 
■)  .r.  liger.B  '*)  hann  lUf.B,k  ■*)  medan  Hlf.K  >>)  han«,A  ■•)  mgL 
B,  A  1*)  TRlnion,  A  '*)  vrriolcikr,  B,  A  **)  bailsqni,  B;  heilind,  A 
■')  [msl.  B  >■)  [aTeiniDi,  A  ■*)  tva,  B  '*)  Carmell,  B  >')  Fra 
Joiaphat  konungi  ok  Joram,  A 
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Snmaria  oc  konTngdom  yfir  Jsrael  Joram  svti  Achabs  konTngs.  oe 
Tikli^  ..xi.*  ar.  Hann  gerfii  mart  illl  i  avglití  droltins.  en  þo  eigi  sva 
sem  faðir  hans  oc  tnoðir  Jezabel.  þi  at  hann  bravl  niðr  skvrfigoð 
Baal  þav*  er  faðir  hans  hafði  gera  latið.  enn  þo  geck  hann  frem  epler 
synðsamligT  d&mi  Jeroboam  svnar  Nabath  {ða  «nnarra  §17!  belrí. 


Fra  vsiffri  Hoabitis. 

338.  Konvngr  er  neMr  Mesa*  hann  rgð  fyrir  ríki  Moab.  Rann 
Tar  eigi  sva  viðlendr  setn*  rikr  at  kvtkfe.  Hann  var  lyðskylldr  kon- 
TDgi  Jsraels.  sva  at  hann  ffrfiddi  honvm  i*  skatt  a  hverio  ari  .c  þvsvnda 
Umba  oc  .c.  þvsTnda  fiamalla  brvla  meðr  rsyfvin.  Enn  nv  scm  Achab 
var  konvnifr.  [brvffgtr  hann''  ok  brytr  alli  saltmal  oc  gclldr  GySingrn 
(ngan  skalt,  þella  likar  Hia  Joram  konvngi.  Hann  sendir  boA  vm  alll 
silt  riki  oc  heimtir  såman  allan  Jsraels  lyð.  Hann  sendir  oc  orð  Jo- 
saphnl  .konvngi  i  Hiervsalem.  at  hann  kom!  til  fvlllings"  vÍÖ  hann  it 
bcriazt  við  Uoabitas.  er  aannir  vorv  at  svikvm  oc  landraðvm  við  baan. 
Josaphat  konvngr  kvað*  jgatskyllt.***  sagSi'^  at  þeim  skylldi  samfifnnn 
allr  hans  afli.  þegnar  oc  þrœlar.  hestar^'  oc  herklœði. 

Lyptir  nv  Joram  sinvm  her  af  Samaria.  oc  Gnnaz  (eir  Josapbat 
við  fyðim&rk  Jdvmee  Eem  (eir  hMðv  ekveðit.  þar  kom  til  motz  vit 
þa  konvngr  afEdom.  ^eir  Bvttv  berinn  .vii.  daga  i  samt  vnieyðimbrk. 
oc  nv  kom  sva  at  þcir  fengv  eigi  veln.  hvariti  ser  at  drecka  ne  fara- 
skiotvm"  sinvm  gða'*  fenaSi  er  fieir  flvttv  með  ser.  þa  tok  Joram  illa 
al  þola.  hann  væinaði  miog  oc  mælllisva.  Ho.  ho.  ho.  Seef'þernv 
at  gvð  hcfir  [til  fiess  oss"  såman  b§imt  firia  konvnga.  at  hann  geG 
oss  i  hendr  hgiAingivm  Hoab.  Josaphal  konvngr  svarar.  Eckimansva 
fara.  fða  er,  her  enfti  spamaðr  drodins.  sva  at  ver  megim  fyrir  þe» 
goðlcíc  flytia  fram  milldar  bboir  oc  blifta"  sva  varn  drollin.  Einn  af 
[monnvm  Joram'"  svaraði.  Rer  er  i  ibr  varrí  Helyaevs  er  verit  hefir 
þinnn  Helye  hins  ageta  spamannz.  þa  mællti  Josaphat.  Visl  er^Bgvðt 
orð  með  f^im  goða  manni.  tiengv  þeir  t»a  .iii.  konvngar  (il  tals  vift 
Hclyseum.  Hann  meliti  viA  Joram  konvng  þegar  hann  sa  hann.  Hval 
villtv  hinn  vendi  hingal.  hval  [skylldar  mer*"  við  þik.  far  þv  til  spa- 

»)  btiiB  Ulf.  B,  A  »)  .»li.,  B  ')  mgl.  B  *)  Htsa,  6  ')  hiim  T»r  Htf.  A 
■)  mgl.  B  *)  ifldl.  «gt.  A;  feller  hann  niðr,  B  ■)  lid*,  A  *}  M{ði,  B 
»•)  Tera  Ulf.  B  ")  ok  mellti,  B  ")  ok  hiukarUr.  vapn  titf.K  "J  ftr- 
ankiotam,  B,  A  >')  nr,  B  ■*)  Slai,  B;  Sealt,  A  ■*)  [oji  lil  þetu,  B; 
OM  nu  til  þcH,  A  >■>)  bllðka.  B,  A  '*)  ^rclan  Jinel  I 
■•}  MT,  B    '*)  [tkrlldnni  ek,  B;  ikrlldar  aik,  A 
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munna  favAvr  þins  oe  mofivr,  Joram  svaraði.  TU  hvers  hefir  drotlinn 
heimt  oss  saman  .iii.  konvng»  at  sciia  oss  i  valid  Hoabitis.  Helyseos 
svarnöi.  {tatvæil  drotlinn  bIIz  heriar.  i  þcss  avgtili  slend  ek  nv.  þætli 
eigi  Josaphat  konvngi  [vsiimð  i  $ða  ser  i.mgin^  gerL  at  þer  skyllda 
ek  alldri  [segia  f)at  er  þer  veri  gagn  Í.^  oe  þi  siðr  al  þik  skyllda  ek 
alldri  sia  fyrir  min  bgði*  avgv.  Enn  nv  snkir  þcss*  gtiða  konvngs 
kallit  til  min  þanri  mann  er  vel  læiki  psalllerivm.  Nv  sem"  {lessi  meðr 
tok  al  leika,  -kom  yfir  bann  andi  droltins  oe  mællli  hann.  Sva  segir 
drotlinn.  Grafi  figr  þenna  [ár  farveg"  sein  her. er  nv  {ivrr.  þi  al  æigi 
mvnv  per  sia  vind  gða  vetv  sogir  droltinn.  oe  man  þo  vatn  d'ynia  vm 
farveg  {tenna,  sva  al  fylli  Isgðir  allar  oe  grafar,  megi  þer  þa  dreeka.' 
herr  yðarr  oe  hestar.  Enn  er  ftetta  æigi  mikit  [i  avglili"  droltins.  {li 
at  her  eflirman  gvð  gefa  rikiHoab  i  yðvarl  valid,  sva  at  þermanvð 
vinna  vigsk^rðsr  borgir  oe  hvern  styfkan  kastala  oe  valit^  vigi.  Jier 
manvð  vpp  briota  hvern  Ivnd  blomgaðan  oe  byrgia  brvnna  fða  vpp- 
spreltvr  ellra  vatna,  ok  hvern  agælan  akr  grioli  hylia  sva  at  «Ígí 
megl  siðan  sia.  þella  for  sva  at  arla  vm  morgininn  dvndv  vavln.  sva  at 
drivgvm  flavt  avli  iorfi  af. 

Nv  er  (tar  til  al  laka  at  Hoabite  fretta  at  konvngar  draga  her  a 
hendr  þeim.  Slefna  þeir  pB  saman  þegn  oe  þrgl  hvern  þann  manner 
vspnvm  matli  vallda.  kom  þar  saman  þeirra  herr  sem  mælis^**  riki 
t>eirra  oe  Gvfiinga.  {lat  'var  snimma  vm  morgininn  er  Hoabite  vorv 
klæddir.  al  vavln  ilvtv  vm  nila  vftllo.'  þa  rann  sol  vpp  oe  skein  i 
vavtnin.  oe  syndvz*'  þeim  míog  ravð  vavtnin.  er  þeir  allv  at  sia  [i 
mof  morginskininv.>*  f>eir  mielltv  þa  sin  a  milli.  ^clta  [er  ecki 
vMn'*  belldr  bloð  er  her  rennr.'*  Nv  manv  konvngar  þessir  liafa 
bariz  oe  drepiz  niðr,  oe  ær  þetla  þeirra  såra  lavgr"  er  her  renn" 
[vm  vMlvna."  fyrir  þi  I^rvm  nv  lil  valsins  oe  til  Iierbvía  þeirra  oe 
t&kvm  t>ar  herfang.  Moabite  forv  þa  til  herbvða  Gyðinga.  oe  var^* 
þar  bfirvviss  enn  þeir  hvgðv.^"  altv  þcir  hclldr  vapnvm  at  mæla  enn 
val  at  rgna.  þi  al  Jsraelite  hliopv  a  þa  or  herbvðvm  með  braðvm 
bardaga  oe  hivggv  þa  nifir  sem  navt  er  næsltr  þeím  vrðv.'*  enn  allir 
flyðv  þeir  sem  þi  komv  viA.  Jsrnelite  fylgðv  flotlamonnvm  oe  drapv 
alla  er   þeir  [gatv  nað.*^    Por  nv  sem  drotlinn  hafði  fyrir*>  sagt.  at 

'J  [aer  neid,  B;  vitemd  i  gdr  ler  mein,A  *)  [((odi  abga  ie)[ii,  A  *)  tngl.K 
*)  þeiia,  B  *)  hBnn  kom  fyrer  bann  ok  tilf.  B  ')  [atr  v«g,  B  '')  nagl 
y^taHlf.A  *)  [raDglæU(!)>  B  *)  valio,  B  <*)  mettii,  B;  iaettii,A  njtaoi. 
B,A;  i;iidii,C  ")  [viA,  B  ")  morf[injolÍDDÍ, A  ")  [er  cigi  valit,  B;ero 
•eki  T«n,  A  '•)  renn  vm  vbUaa»,  A  ")  IJgr,  B;  logr,  A  ")  rennr, 
B,  A  )■)  [mgl.  A  ■*)  Tarð,  B  *«)  BdaOn,  B  ■>}  vorv,  B  **)  [maattn 
naa,  B    *•)  mgl.  B.  A 
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þeir  rakv  hernað'  vm  allt  riki  Mosb.  brvlr  borgír  enn*  brendv  her- 
byrgi.  8VI  at  ecki  sloð  eflir  vlan*  avðir  Uglveggir.  byrgðv  þeir  brvnna 
oc  vppspreltvr  allar.  eydcln  akra  oc  alldinskoea.  sva  al  [tar  vorr  nv 
margstaðar  ellir  ^rytUr  ^vndir  sem  aðr  [hMðv  verít*  eng  oc  akrtr 
enir  beztv.  Ennvn^r  hsiðingia  hafði  Oyið  nteð  mart  liðit*  i  hina 
sterkvslv  bori;.  oc  vm  siSir  setUz  þeir  wm  þir  Gyðingar  oc  pbrðv 
til  Talslavnfcvr  oc  aðrar  vigvelir.' 

Nv  sem  Mesa  konvngr  ser  i  hvert  efni  komit  var.^  at  borgin  inan* 
bratt  vvnnin  verða.  þa  velr  hann  af  sinv  liðí  .dc.*  manna,  oc  ellaAi 
Rieð  þessB  svsil  at  konvnffi  Edom  oc  vsila  honvm  aras  vvftrvm  mefl 
hinvm  barðazla  bardaga.  Oc  er  hann  ser  at  hann  Ter  þí  ecki  rraan'** 
kofliit.  {ta  tok  hann  hinn  ^llzla  svn  sinn.  hann  var  binn  mannvcnsli" 
oc  vel  til  hbrðinftia  fallinn  oc  fconvnffs  eflir  feðr  sinn.  [enn  nv^*  forn- 
ferir  hann  [þann  son  sinn**  gvðvnvm  oc  s^vir  hann**  sioni  hendt  vt 
■  borKarmvrinn.**  sva  at  Jsraelile  sia  þetta."  oc  var&  fieiai  þella 
hin  mesta  vþeckt.  [Igtlv  þeir  nv'^  vmsat  oc  atsokn  borgarinnar  oo 
snva  heim  i  silt  riki. 


Fra  þi  er  Heliseus  ^xlaði  víðsmÍQr.** 

339.    Nv    er    fra    þi  sagt  þesso  ngst,  at  ein  af  eiginkonvm  sp»» 

manna   veitli   akall  Helyseo   sva   segiandi.   Nv   er  andaðr  fiinn  ftrell 

bandi  minn.   Enn  þer  er  sig!  vhvnnict.  st  bann  rar  gvðhreddr  oc  meA 

goðrt  atfgrfi.  hann  atli  mikla  skvlld  at  gialda  ^invm  rikvm  manni.    Enn 

þi  al  ek   hefl  ecki  at  giallda.    þa  vill  hann  nv  taka  .ii.  syni  mina  ser 

til  [þianar  oc  þiunkanar**  oc  þr^ldtjms.  Helyseus  svaraði.   Hvat  villtr 

at   ek   gera    þer.    Seg  mer  hvat  þv  hefir  i  hvsi  þino.   Trv  þv'"  mer 

ambalt    þinni    segir  hon.   e\g\  hefi  ek  nochoj  i  hvsi  minv  vtan  littð  *í 

viðsmiorvi    at   smyria  niik  með.   Helyseus  svaraði.  Far  þv  nv  oc  bið 

þ»r  bonvr  er  nest&r  bva  þcr.   at  þer  Tai  þer  ker  tom  eigi  alira.   oc 

{la  er  þv  kgmr  i  þilt  herbyrgi.    [Inltv  sonv  þina  vera  inni  hia  fier.*' 

þa  skalitv  byrgía  dyrr  a  hvsj  þino.  þa^'skRlllv  tata  nackvaS  sfjtesso 

litla  viðsmiorvi  1  bll  kerin.  oc  tek  siðan  lil  }iin  cr  fvll  ero.   Konan  [for 

með  oc  KÍ&rfii^*  sem  gvðs  maðr  mællli.    byrgði  sik**  oc  syni  sina.'* 

')  BotUUQ  ok  heriuOq,  A      >)  ok,  B       ■)  Den»,  B       *)  [vani,  A       *)  lið,  B 

*)  vig;velar,  B;    vigaKlar,  A     O  er,  B     ■]  mnndi,  A     ■)  .vii.  hnndnt,  B 

>•)  ■■,  B;  K  le[d,A    ■■}  muavgntigiU,  B,A  ")  [ok,  B,  A  ••)  [■t^I.B.A 

■*)  med  Ulf.  A      ")  bargarveggian,  A     ")  þat,  B;  vpp  ■■,  A     '''')  [let* 

þ«ir  nn  if,  B     ■•)  Fr«  Holiteai  ok  koun  einni,  A    ■*)  CpionTiiv,  B^ 

^iuar,  A      >■)  mgl  A    >>)  [mgl.  B    *>)  epter  þat,  B    ")  ^qriH  oa,  B 

**)  liðaD  hiuli,  A    '*)  hia  ler  Ulf.  A 
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Barr  {teir  nt  henne  kerin  eon  hon  helKi  i.  oc  vox  sva  i  kervnvm  al 
Ml  Torr  fvll  af  viðsini&rfi.  Hon  bað  f>a  onn  [son  sinn'  fera  ser  ker, 
enn  [bann  kvat'  eigi  lil  vera.  Toe*  þa  oe  «r  at  vexa  viðsmiorið. 
For  hon  þa  lil  fvnndar  við  Helysevm  oc  sagðí  linnvm  hvat  vm  var. 
Hnnn  nisllti.  Far  nv  oc  sel  viðsmior  þetta.  oc  gialll  verðit  skvUdar- 
mqnni  þinvm.  enn  haf  (il  viðrlifiss  þer  oc  sonvm  þinvm  fial  Sem 
avk  er. 


Fra  þui  er  Heliseus  reisli  mann  aT  davða.* 

340.  þal  var  ginn  dag  atHelyseus  For  et  nockvrvm  nevtfsynivm.* 
enn  læið  hans  la  vm  borg  þa  er  Svnam  het.  {lar  var  fyrir  ein  hvsfrv 
g«vfvg  oc  geslrisin.  hon  tok  Helysevm  oc  lafiaði*  i  sin  herbyrgi  meft 
fvUkomnvm  goðvilia  oc  bafi  bann  'þar  iariian  gisting  taka.  ef  bann 
Tgri'  i  nand.  Hann  gibrði  oc  sva.  sneri  þangað  optliga  oc  þa  afhennð 
gofian  bgina.  Einn  tima  talar  hon  sva  tri  sins  bonda.  ^at  hefi  ek  hvgsað 
segir  bon.  at  þessi  hinn  belgi  gvðs  maflr  fyrir  fiMskyllda'  sakir  a  ber 
iafnan  veg  vm  var  herbyrgi.  þvi  vil  ek  at  við*  gerim  honvm  (itt  lilift 
loplbvs  oc  bvim  honvm  þar  seti^**  oc  ssng.  borð'*  oc  bravð.  kgr 
oc  kertastikv.^*  oc  þa  er  hann  sækir  hingat  hvilld.  megi  bann  {lar 
frialsliga  niola  nafia.    Bondi  gerði  sva  sem  hon  ba6. 

Nv  bar  enn  sva  lil  [^inn  dag*'  sem  oplarr.  at  Helyseus  sneri 
þangal  vm  Tarinn  veg  oc  lok  hvilld  i  þessv  loplhvsi.  oc  {rionostvsvæinn 
hans  með  honvm  er  het  Giézi.  ^a  mællli  Helyseus  lil  sveinsins.  Far 
ok  kalla  bvsfrv  þessa.'*  Hon  hom  oc  stoð  fyrir  Helyseo.  Helysevs 
mællti  [vifi  svæiRÍnn.'*  Spyr  bana  epler."  hverio  hon  vill  atek&mfa- 
vn»  henne  sva  margfalldan  goAvilia  sem  hon  synir  mer  [i  oplligv 
gmbglli'^  oc  slorligvni  starfa  oc  kostneði.  Skal  ek  oc  vera  bvinn  00 
boðinn  til  at  flytia  fyrir  konvngi  gða  hans  h&fdingiom.  ef  hon  a  nockvr 
frendi  {Sa  malakgrslvr.  Giezi  geck  til  hennar  oc  kom  aflr  sva  segiandi. 
Hon  kveðz  bnganhlvtkera  giga  fyrir  h&fðingÍom.  þi  al  bon  byggvir  her 
i  miðri  sinni  frendlæifS  oc  verðr  henne  |ivl  her  ecki  agengt.  Helyseus 
maellli.  Spyr  håna  nv  þa.  hvat  bon  vill  af  merþiggia  hcllzt.'*  Sveinn- 
■nn  svarafii.  Ék  þarf  æigi  eplir  al  spyria,  hanu  angrar  einn  Ivlr. 
Bondi    hennar   er  nv   miok  gatnell.   {lav  eige  einga  erfingia  enn  avð 

•)  [*aal.  «f«.B;  iona  liiw,  A  *)  IþeiTkMaa.A  •)  lel,B  *)  Fn  Helyieo 
ok  bnilrayU  elnni,  A  ■)  erendnm,  B  *)  hion  fil/.  A  *)  par  tU{.  A 
•)  flqlikjlldn,  B  ')  mit,  A  '•)  biMli,  A  ")  tatd.  B,  A;  bivrð,  C 
'»)  kerliftiku,  B  ")  [mjt  B  '*)  hcgit,  B  '•)  [lil  iveiniiiM,  B,  A 
■*)  mgU  B    ")  [optlcK*  i  únmn  embgHiui,  B    >*)  mgl.  B 
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mikinn.  ^a  mellti  Helyseus  til  hennar.  At  ismrnlæingð'  8n  rgft  ■ 
sama  lima  sei»  nv  er  ef  ^v  lifir  mant  þv  son  gela.  Hon  svariir.  Btð 
eb  minn  goði  herra  al  þv  livgir  eigi  al  mer  ambatl  {linni. 

(telta  for  sva  sem  gvðs  maðr  sagði  at  hon  fæddi  son.  Tox'þ^ssi 
sveinn  ftar  vpp  með  favðvr  oe  inoðvr.  ^at  var  einn  tima  atsvsinnion 
rann  vt  a  akr  til  feðr  sins.  seni  hann  var  hia  korngkvrðaroionnvm. 
Sveinninn  nam  stað'  a  akrinvm  oe  mællti.  Faðir  minn.  virkir  nik  i 
h&rvðÍL  Bondi  bað  einn  þionoslomann*  [lœiða  sveininn*  h«im  lil 
moðvr  slnnar.  Hon  selli  hann  i  kne  ser.  sat  hon  sva  vndir  honvm  aUt 
Ul  miðs  dags.  þa  andaðiz  hann.  Hon  gcck  þa  vpp  i  þal  litlaloptbTS. 
er  t>av  havfðv  bvið  gvðs  manni  Helyseo.  oe  lagði  likamann  i  hvilo 
hang.  [Hon  geck  oe  læsti  loptino.  Siðan  kallaði  hon"  bonda  sinn  oe 
bað  hann''  bva  ser  asna  lil  rœiðar  oe  fa  ser  mann  til  Tylgðar.  þr  at 
ec  vil  sagAi  hon  fara  at  finna  gvfls  mann  Hclyseum  oe  koma  spir 
sem  skiolazt.  Hann  svsraði.  Hvat  skal"  nv  sva  skyndiliga  lil  mutz 
við  hann.  þar  sem  nv  ero  gigi  helgir  dagar  æða  halifiarhalld.  Ennþo 
bio  hann  asnann.  Slæie  hon  a  bak  oe  bað  hann  vel  lifa.  Hann*  haJI 
sveininn  rfnna  hart  oe  kæyre  asnann  ef  hann  verj  Intr.  þessi  kona 
fann  Helysetiin  i  fialli  Karmel.^"  Hvsfrv  þessi  var  kend  við  borg  þa  er 
hon  bio  i  oe  k&Ilvð  Svnamilis.  (tegar  sem  Helyseus  se  håna.  mællli 
bann  við  Giezi  svein  sinn.  Her  ferr  hvsfrv  Svnamilis.  far  þv  þegar 
a  mot  henne  oe  spyr  ellir"  hvart  heillt  ok  kyrt  er  meA  henne  bonda 
hennar  oe  syai.  Hon  kvað*'  þar  kyrt  vera.  Oe  er  hon  kom  til  gvðs 
mannz.  fiell  hon  fill  til  iarðar  [oe  havndlaðt  fgtr  hans.*'  Gieii  geck 
lil  oe  villdi  vikia  henne  fra.  Helyseus  mellti.  Lat  vera  håna.  ])i  >t 
hon  er  harmþrvngin.  enn  drollinn  læyndi  mik  hvat  bana  ^ngraði. 
Hon  mællti  þa.  £k  bað  þik  at  þv  skylldir  eigi  gabba  mik.  þa  er  þv 
sagðir  al  drotlinn  mvndi'*  mer  svn  gefa.  Helysevs  mellti  við  Gieei.' 
Bv  þik  skiolt  oe  gyrð  þik  lil  gavngv  oe  tak  slaf  minn  i  h&nd  þer. 
far  siþan  skyndiliga.  oe  þoltv'^  finnir  mann  a  Íæið  (tinnl.  þa  skallU 
eigi  hæilsa  honvm  oe  æigi  svara  f>oll"  hann  hnilsi  þer.  Siðan  Sfin 
I^v  kgmr  {)ar  sem  svælnninn  er  inni  davJJr.  þa  skalllv  leggia  stafinn 
ySr  asionv  liksins.'^  Nv  ferr  hann.  ()a  msllti  moðir  sveinsins  við 
Helysevm.  þal  sver  ek  við  lifanda  gvð  oe  við  &nd  þina.-  et  heðan  geng 
ek  eigi  vtan  þv  farir  með  mer.    Hann  reis  þa  vpp  oe  for  með  henne. 

>)  iihlcngð,  B,  A  »)  teddii,  B  »)  itsðir,  A  *)  mnit  tilf.  B  •)  ffJUii 
■Teininam,  A  ')  [ok  ls«ti  «iðcn  lopUno.  Hon  killitdi,  B  '■)  [Hod  IcKi 
lopthuiinu  ok  g«Gk  i  broR.  6id«n  ti»d  hoa  bondi  lian,  A  ■)  ikiilhi,  A 
•)  Hon,  A  <*)  Karmel),  B  ")  h*na,  A  ■*)  ■igAi,  B  ■■)  [m^  B 
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Giezi  fcom  Ul  svæinsías  oc  [agði  slaGnn  a  likið.  oc  skipflðiz  ecki  við. 
Rann  hann  fia  i  mot  þeini  Helyseo  oc  sagðj  þeiin^  al  sveinninn  risi' 
eigi  vpp.  Helysevs  geck  inn  i  loplhvsil  sera  bann  kom  al.  [la  þa"  sveinn- 
inn  davðr  i  ssnir  hans.  Hann  byrgði  hvrðina  seta  hann  var  innkom- 
inn.  oc  bað  fyrst  b&n  sinn*  til  drotlins.  Sifian  geck  bann  atreckivnni 
oc  lagðiz  vpp  yBr  svsininn.  sva  at  mvnnr  mælli  mvnni  oc  svgv 
aTgvm  ok  bcndr  h&ndvm  svæinsins.  oc  beygði  banD  sik  sva  allan  yfir 
hunn.  þa  tok  at  flona  likit.  Gptir  þat  stoð  hann  vpp  oc  geck"  vm  sinn 
voi  hvsil  innan.  Oc  er  hann  kom  allr  til  hvilvnnar.  lagðiz  hann  enn 
yfir  likiuEnn  sveinninn  hostaði  sift"  sinnvin  oc  hof  vpp  avgv  sin. 
Helysevs  kallaði  þa  a  Giezi  oc  bað  hann  þangat  heimta  hvsfrv  Svna- 
milis.  Hon  gcck  inn  i  lofliA.  þa  mællli  Helysevs.  Tak  þar  nv  svn 
þinn.  Hon  fiell  þa  til  Fola  hunvm  oc  tignaði  hann  lofandi  gvð.  Tok' 
þa  svn  sinn  oc  gcck  vt.  enn  Helysevs  hvarf  adr  i  Galgala. 


Fra  fi  er  Helisevs  reinsaði  f^zlv." 

341.  {>a  var  hallæri  oc  hvngr  a  iorðvnoi.*  Iteitvftv  þa  allir  spe- 
manna  synir  at  byggia  i  nand  Helyseo.  Ob  ginn  dag  talar  hann  til 
oins  af  sinvm  sveirivoi.  at  hann  [skylldi  resta*"  vpp  mikina  ketil  oc 
bva  bvfiarvfrð  svnvin  spamanna.  Sveinninn  hliop  vt  at  lesa  akrkðl'^ 
at  sioða.  Rann  fann  a  akrinvm  fyrir  ser  [þvi  likazsl**  sem  skogvaxiS 
tinlr^  þar  af  las  hann  sem  hann  matli  most  hafa  i  m6tli  sinvm.  fiat 
TSil  ek  etgi  hval  beitir.  |iat  var  \\  likaz  vajiil  sem  akrdae.''  Oc  er 
hann  kom  heim.  saxaði  hann  þetla  i  ketilinn  oc  vissi  sigi  hvat  var. 
Enn  er  hann  hafði  veilt  sem  hann  villdi.  þa  ivsv'*  felagar  hans  vpp 
oc.settv  fyrir  spamanna  syni.  Mv  tem  þeir  kenndv  a.  kavllvfiv  fioir 
sva  segiandi.  Davfii  er  i  katlinvm  gvðs  maðr  oc  megv  ver  æigi  fis. 
Bann  toe  litifi  [af  miðlB'*  oc  kastaði  a  kotilinn.  siAan  bað  hann  feni 
folkino  at  gla.  oc  var  þa  af^*  Ml  remma  oc  beiskleikr  i>'  katlinvm. 


Fra  |)i  er  Helisevs  exlaði  ffziv. 

342.     A    ^eim   sama  tima    kom  {inn  maðr  af  þeim  slað  er  hgitir 
Balsalisa**  oc   fgrSi  Helyseo  frvmsarbravtt   sem  Hoyses   l&g  bvðv  oc 

')  hODDin.A  *)  reil.  B  *)[taal.K;  lii,  B;  ^a,  C  «)  «innl.B  •)  ai^tnHlf.K 
•)  Mi.  B,  A  ')  hon  Ulf.  A  •)  Fra  HeljiBit  olt  «ueine  «innm. 
oapUnluro,  A  *)  ibTAiu,  A  >«)  [rMli,A  ")  akrkaal,  B,  A  <*)[^ilikl,A 
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p»T  með  .XX.  bygfthleira  oc  nylt  hvteili  i  skreppv.  Bn  tteiyseys  b»ð 
{iGgftr  gefa  lyðnvm  at  snBða  [cr  aðr  var  hvngrolir.*  {lionn  hantsvar- 
aði  bvat  þal  veri  al  sctis*  fyrir  .c.  manna.  Helysevs  mcliti  þa  enn. 
Gefðv  lyðnvm  al  siiRða.  þi  ut  sva  srgir  drottinn  >l  folkit  man  |la  sent 
Till.  oc  man  |)0  af  ganfta.  þionostomaðrÍRn  seiti  þa  fram  fyrir  lyftinn. 
oc  far  sva  sem  gyös  maðr  sagAi  a(  þeir  leifðv  eigi  litið. 


NaRman  reinaafir  af  likjira.* 

343.  Maðr  hetNasmen.  hann  var  hershMðingi  Syrlandz  konvngs 
roikill  oc  matlvgr.  rikr  oc  raðvgr.  hinn  var  g&fgazlr  allra*  i  Syria 
þegar  [konvngr  var  fra.*  þi  et  fyrir  hans  hreysti  oc  harðfeingi  haloi 
drotlinn  vœiK  hialp  oc  heiiso  Syrlandi.  Enn  þo  var  Naaman  liktirar. 
Sva  haffli  al  boriz.  ni  nftckorir  vikingar  væillv  vppras  af  Syria*  oc 
heriaðv  a  Gyfiingaland  oc  herleiddv  þaðsn  fina  mey  lilla,  {tessi  mgr 
var  nv  þema.  þionnði  hon  hvsfrvNaamans  oc^' af  henne  halldin  sftmi- 
liga.  Hon  talar  sva  oplliga  fyrir  sinni  frv.  Hakara  al  minn  herra 
Naaman  veri  nær  spamanne  gvðs.  þeim  sem  er  i  Samaria.  oc  mvndi' 
hann  ekiolt  heill  verða  sinnar  vanheilso.  Ok  ginn  dag  gerk  fyrir 
Syrlandz  konvng  Naaman  oc  sagði  honvm  hval  m^r  ftpsse  lalar*  iafn- 
an.  Eonvngr  svaruAi  sva,  [Skiol  ero'"  her  rað  Tm.'>  þv  skallt  fara 
með  minvm  brefvm  til  konvngs  Jsraels.  Naaman  bio  stk  sem  skiolaz 
mefi  vegligv  fftrvnsyli.  Hann  hsfði  með  ser  .x.  pvnd  silfrs  oc  .vi. 
^vsvndir''  gvllpenningn  oc  -x.  manna  gringvertor  hinar  agælazstv. 
Ok  eem  bann  kora  lil  fvndar  vifi  konvng  Jsrads.  bar  hann  fram  bref 
Syrlandz  konvngs.  þar  stoð  {tetta  a.  þa  cr  þv  hcfir  lesilþessor*'  bref. 
skalllv  vila  al  ek  sendi  lil  þin  mitm  þion  Naaman.  at  þv  grgðir  hann 
af  likþrs.  Oc  þpgar  sem  hann  helir  lesil  þetla  bref.  reif  hann  «f  ser 
kleðin  sva  segiandi.  Hvarl  man  Syrlandz  konvn(;r  se  snepr  vers.  at 
hann  etli  mik  gvfi.  sve  al  ek  niegi'*  lifge  oc  deyða.  or  hann  sendi 
til  min  þenna  mann  al  ek  skylldi^*  grvða  hann  af  likfira.  Hvgsil  nv 
goðir  h&fðingiar  scgir  hann.  með  hverrí  væl  fða  villv  man  hann  ctli 
al  gebba  oss.  Nv  sem  Helysevs  fr<ign  þelta.  et'"  kunvngr  rgif  kleði 
sin.  þa  sendi  hann  lil  hans  menn  með  þessvm  orðvm.  Fyrir  hvi  reift 
f>v  klœði  þin.  Lat  þv  þenna  mann  lil  min"'  korne,  el  henn  vili  at  enn  er 

■)  ^i  at  iva  leirer  droltino,  B  ')  fram  Ulf.  A  ■)  Her  hefr  af  NaamiD 
horðiniria',  A      *)  manna  Ulf.  A      *)  [kcnnnfinn  1ei4,  A     *)  Samaria,  B 
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spsmaiir  með  Ísrael.  Nv  kom  Naaman  með  sinv  Rnrnœyli  lil  hvsa  Helf sei. 
Enn  hann  sendí  þedar  boð  v(  i  mot  hoiiTin.  al  hann  skylldi  fara  oo 
þva  sjk'  M\.  sinnvm  i  Jordan,  oe  þa  mvndi^  hann  hgill  verða.  Nan- 
man  varð  við  þetla  allræiðr.  sneri  þegar  brottv  oc  sagði  sva.  Ek 
hvgða*  al  þessi  maðr  mvndí*  vt  faniia  til  min  oc  akallandi  herragvð 
sinn  hafa  hendr  al*  likam  minvm  oc  gera  mik  flva  hgilan  oc  bræinan. 
Hvat  nv  þa.  ero  æifii  aar  Dnmaficfav  borgar  Abana  oc  Phnrphar*  betri 
MItiu  vMnvni  a  GyØingalandi.  at  ek  þvavmzt  ftar. 

Nt  sem  hann  sneriz  lil  brotferðar  i  h&rðvm  hvg.  þa'  gengv  at 
honvm  menn  hans  sva  geginndi  allir  sem  einn.  Herra.  þo  at  gpamaðr 
fiessi  hfrøi^  boðit  þer  nockvra  nav6  %t>i  lorvellda  bivli.  allt  at  einv 
hœfði  þer  sva  al  gcra  gem  hann  legði  fyrir  ^}\.  hversv  miklo  helldr 
beyrir  \et  nveigi  at  vnyla  hans  boð."  er  hann  bað  þik  þvaz  at  eins 
■  vatni  ok  kvaO^Jiik  hrginsazi  mvndv  oc  hcilan  verða.  Ok  al  fieirra 
fortavlvni  for  hann  til  Jordaner  oc  [lo  sik  .vii.  ginnvm  i  ainni.'  {>b  varþ 
hans  liknmi  sva  skgrr  oc  nlhæill  sem  a  vngvm  svæini.  er  aðr  val)  allr 
vegi  milti  hæts  oc  hvirfils.  Hann  hvarf  nv  eftr  lil  fvnndar  við  Helysevm 
glaðr  oc  i  goAvm  hvg  mefirMlo  ginv  fftrvnæyti.  Ok  er  bann  kom  oc 
sloð  fyrir  gvðs  manni.^"  mellli  Naaman  lil  hans.  Nv  veil  ek  visliga. 
at  engi  er  gvð  a  Mlo  iarðriki  vtan^*  gvð  Gyðinga.  fyrir  þi  bitt  ek 
litlllatliga.  al  þv  þiggir  ficssa  lillv  goðvilia  minning  af  þrgli  þinvm. 
Bar  hann  þa  fram  sva  mikit  fe  sem  aðr  var  talt.**  [i  gvlli  ocsilfri  oo 
BgEtvm  kteðvm.**  Helyscvs  svarafii.  ^ai  veil  gvð.  fyrir  þess  avglili 
stend  ek  nv.  at  fyrir  þenna  hivt  þigg  ek  sigi  [{inn  penning  [tins 
fear.'*  Naaman  bafi  þa  enn  þarflalliga  oc  lœitaði  allz  við.  at  hann 
Þegigiafarhans.  ennþalGeck  hann  crki.  Ok  enn  mællli  hann  við  Hely- 
sevm. Sr  nv  sem  þv  vill.  Enn  bi6  ek  at  þv  gellr  mer  Ivgnnbr  klyfiar 
af  fi<>g5i  hinni'*  htOgv  iorðv.  ^i  al  ek  hæil  vpp  a  Irv  mina.  at  alldri 
giAan  skal  ek  fornfgra  annarligvm  gvflvm  vtan  finvm  drotlni.  Ok  fyrir 
þa  skylld  er  sa  ginn"  hivir  er  ek  vil  at  þv  biðir  drotlin  gvð-þinn 
fyrir  mer.  Ef  sva  berr  til  sem  henda  kann.  al  minn  herra  Syrlandz 
konvngr  skylldar  mik  til  at  ganga  með  ser  til  mvsleris  Bemtnon  gvAs 
sins  oc  Isir  mik  þo  at  vviliandei^  hann  dyrka,  þa  btfi  þv  drottin  at 
þsl  fyrirlali  hann  mer.  Helysevg  iataði  fiesso  oc  bad  hann  fara  i^* 
friði.    [For  Naaman  þa  veg  sinn.'* 

Enn  Giezi  f  ionoslosvginn  Helysei  mællliz  þa  viA^innssman.*"  Ok 

')  MT,  B     *)  mrndi,  B     *)  hngitSi,  B     *}  myndi,  B     *)  ■,  B     *)  Pirphtr,B 
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minn  berra  segir  bann  vr];ði  svs  þeesvm  gnvin  syrlendzka.  al  bana 
Tilldi  ecbi  þÍgSÍB  t*at  er  hann  færöi  honrm.  pat  væil  ek  Tyrir  moniiTB. 
al  ek  skal  strykia*  oplir  horiTm  oe  vita  at*  ek  fai>  nockvað  af  honTn. 
Rann  hann*  eftir  [honTmNaainan*  sem  mest  malti  hann.  Enn  erNan-^ 
man  gal  at  lila  eflirf&r  hans.  stavck*  hann  or  kerrvnni  i  mot  honTm 
00  mellli.  Hvat  er  nv.  haga  ek  nockvrn  veg  minni  ferft  bdrvriss  eoD 
vera  etli.  Giezi  kvað  allt  rgllliga  fram  fara.  .Minn  herra  sendi  mik  lil 
þÍR.  at^  .ii.  spamanna  synir  aT  fialli  CfTraim  ero  komnir  til  hans.  oe 
baØ  hann  al  þv  skylldir  gefa  |)eim  eiU  pvnd  silfrs  oe  iTeggia  manna 
klgðflbvnað.  Naarnan  qvafi  beir  fallil  allz  {leir  torr  .il.  at  þeir  þegi 
belidr  .ii.  pvnd  enn  gitt.  oe  sagfii  sva  vera  skylldo.  SiAan  feck  hann 
lil  .ii.  sveine  sina  al  berå  með  GÍezi  .ii.  pvnd  oe  Ivennan  kleðnað. 
Nv  sem  þeir  komv  til  berbyrgisg"  Giezi  vm  kvelldit.  tok  hannvifirrao 
ok  hirði  i  bvsi*  sinv.  enn  sveinar  forv  sem  skiotaz  aflr  til  Naarnan. 
Siþan  geek  Giezi  inn  lil  sins  meislara.  Helysevs  mællii.  Hvaðan  komtv 
Giezi.  Hann  svaraði.  IBigi  ne  eins  stnðar"*  he&  ek  farið.  Ngi  segir 
hann.  Var  eigi  nsr  hvgr  minn  oe  hiarla.  er  Naarnan  spralt  or  kerrvnai 
oe  rann  i  mot  þer.  Nv  hefir  þv  tekil  silfr  oe  dyrlig  kleði  ok  cUar 
þar"  með  at  kavpa  þer"  vingarfin  oe  alldínskoga.  navl  oe  savði  oe 
mansmenn.  enn  cc  kann  segia  þer  annal.  LikþiD  Naamans  skal  alaz  ■ 
^íg  oe  þina  ætt  at  oylifo.  Ok  iafnskiott  geck  hann  vi  fra  hanaavgliti 
sniahvilr  af  likøra. 


Er  iarn  eotti  fra  grvnni." 

344.  Nt  gengv  fyrir  Helysevm  spamanna  synir  ok  sbgSv  sva  til 
hans.  Se  nv  gvðs  maftr.  [al  ver  megym  eigi**  her  bva  hia  þer  fyrir 
þr&nglendi.  oe  þvi  vjlivm  ver*'  til  Jordanar  at  havggva  hvsavið  oe 
efnitre  i  eyðiskogvm  enn''  taka  oss  þar  bvslað  við  ana  sem  gnogl  er 
viðlcndi,  Helysevs  bað  þa  sva  gera.  ^a  mætlti  {inn  fieirra,  Ver 
villdim  oe  giarna  al  |)v  rgfiiz  oe'^  þengat  með  oss,  Hann  fivaraði*" 
kvaðoc  sva  vera  skylldo.  oe  for  með  }>eim.  ^'Einn  dag  er  {leirhivggv 
ser  efnitre  við  ana.  þa  bravt  hx  af  skapti  fyrir  ginvm  þeirra  vi  a 
valnit  oe  savck  þegar  sem  van">  var.  ftessi  raaðr  rann  j>egar  til  motz 
vid  Helysevm  harmandi  oe  mellti.  Ehev.  ebev.  ebev.  minn  borra,  mer 

')  iMnka,  A  *)  ti,  B  ■)  oai,  B  *)  þa  til/'.  A  '}  [Niiman,  B;  iomna,  A 
*}  ilqUk,  B,A  ^)  þnl  •^  B  ■]  hua,  A  •)  herbyrfi,  A  *')  [Hhi«í,  B 
■■)  t>«r,  B  ■*)  mgl.  B  ")  Fri  Helyieo  ok  ipaaiaaaa  tonnm,  A 
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Tar  ligð  {)essfi  verkfæriss  sem  nv  er  tynt.  Helysevs  tok  ftxarsknpliA^ 
00  netli  rramm  i  valnil  þsr  sem  &xin'  haffii  a'  hrolifi.  Enn  inrnit 
rendi  þegar  or  dirpino  a  tnot.  oe  lok  með  funnafii  sa  [er  lynt*  hafði. 


Lyðr  blindaBr  fyrer  bgner.' 

34&.  ftat  segir  nv  þesso  nest.  at  Syrlandz  konvngr  strtðdi  með 
I  her  a  Jsraels  lyð.  hann  bafði  raðagiorð  við  silt  lið.  oe  kom 
þat  a  samt  með  f^im.  al  [þcir  skylldo  selia  margar"  lavnaalir  fyrir 
Gyðingvm.  ei  þeir  reði  til  bardsga  viA  þa.  Helysevs  sendi  a  þeirri 
stvndv  orð  konvngi  Jsraels.  at  hann  skylldi  gæyma  at  fara  æigi  Ul 
orrosto  mefi  sina  menn  i  þann  stað  sem  hann  kvað  a  Tyrir  honvm.'' 
{)TÍ  at  þar  vilia  Syri  sitie  vm  þik  með  svikvm.  Konvngr  [bra  vjð 
fiegar.  sendi*  Ul  {sinna  oianna*  al  taka  leyni  þav  &U  er  Syri  hbfðv 
ser  ætlað  fyrr  enn  Jia  varði.  For  sva  tysvar  gða  þrysvar.  at  Syri  naðv 
eigí  leynvro^"  fyrir  Jsreelitis.  Toe  ^a  Syrlandz  konvngr  at  otiaz  oo 
kallaði  såman  alla  sina  menn  sva  segiandi.  Segið  mer.  hverr  er  sva 
svikaU  oe  Tlrvr  al  vara  leynda  raðagiorfi  kefir  [borit  a  ofroð  oe" 
birt  Jsraelitis.  Einn  af  hans  h&rðingivm  svarar  sva  mali  hans.  þalveit 
eo  sannliga  minn  herra  konvngr.*^  Eingi  varfi"  sva  diarfr  af  þinvm 
monnvm  at  þetta  gibrði.  nema  enn  hclldr  spamaðr  sa  sem  er  með 
Jsraelilis  oe  hgitir  Helysevs.  hann  gerír  konvngi  |ieirra  kvnnict  hvert 
orð.  I»o  at  þv  lalir  mefi  leynd  i  læslvm  herbergivm.  Konvngr  mellU. 
Heilir  sva.  hafið  gteymð  a.  farit  Ul  oe  verit^*  visir  hvar  |iessi  hinn 
vandi  maðr  er.  oe  skal  ee  þegar  senda  Ulåt"  taka'*  hann.  f>e[rforo 
oe  aftr  komo.  s^gðv  konvngi  at  Helysevs  var  i  þeim  slatt  sem  heiUr 
Dolham.i'  Konvngr  sendi  Þ^gar  riddara  sina  með  kerrvm  oc  heslvm 
oc  hinvm  mesla  afla  oc  styrk  hersins.  Koma  þeir  at  vm  noUocslogo 
herskílldi  vm  borgina.  Einn  a(  þionoslomonnvm  [Helysei  sem  hann 
klœddr'*  geck  vt  i  dagen  oc  sa  harðla  mikinn  ber  ganga'*  Mlvrn 
megvm***  vm  borgina  með  hestvm  oe  kerrvm.  Honvm  bra  mioff  við 
þessa  syn.  sva  at  hann  hliop  inn  oc  øpU  hall  sva  segiandi.  Hai.  hai. 
hai.  minn  herra.  hvat  skolvm  ver^' at  hafazl.  Helysevs  svaraði.  Oltaz 
þv  ecki.  t)i  nt  flæiri  vuila  oss  enn  þfim.   Helysevs  bað  þa  bgn**  sinn! 
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til  ftvðs  með  þgima  hœlli.  Lvk  þv  vpp  droUinn  av^v  þeasa  manns, 
at*  hann  siafl  hvat  vm  er.  Sveinninn  sa  {legar  al*  allt  fiallit  vmhvetf- 
isa  Relysevm  var'  fvlll  af  hestvm  oc  kermn  elligym.^  Heiðinfiiar 
inero  þa  al  Helyseo  oc  ellvðv  al  hendlaka  hann.  Enn  hann  baffii 
b&n  fiina  fyrir  hlir  sva  segiandi.  Bið  ec  þic  drotlinn  minn.  al^vslair 
blindi  þessa  [hina  heiðnv*  þioð.  Oc  rætl  i  slsð  vvrfiv  Eleinblindir* 
altir  heiðingiar.  Helysevs  geck  þa  at  þeim  oc  mællli.  þer  farit  eeki 
rfltan  veg  oc  eigi  er  þessi  ev  borg  er  {ler  skolvð  til  Efkia.  Fylgit  nv 
ner.  ov.  man  ec  syna  yðr  þann  er  þgr  læitifi.  Hann  teiðdi  nv  allaa 
ber  heiðingÍB  þann  sem  þar  var  [la  koininn  i  mi(ia  borgina  Samariann. 
Hclysevs  kallaði  þa  a  droUin  oo  mellli.  Lvk  þv  rpp  nv  drotlinn  avgv' 
þeirra.  at  þeir  siae  hvar  þeir  ero  komnir.  |>eir  tokv  (a  syn  aina. 
Enn  er  konvngr  Jsracis  gatþa'  at  lita.  þa  mellti  hann  við  HelyaeTin. 
Hvat  er  nv  minn  kgri  faðir.  skal  ec  nv  drepa  þa.  Hann  avaraði-  Heft 
engo  moti.  þess  sver  ec  at  þv  skallt  þa  æigi  með  5rvm  ravfa  ne 
ðverði  sla.  Utl{>v>  hetldr  bva  þejin  borð  með  goðri  visl  oc  dryck. 
Nv  var  ava  gert.  at  þeím  var  borð  bvÍÖ  oc  bvðarvftrðr.  Oc  er  þeir 
hftfðv  snœðt  oc  drvckiL  loko  þeir  orlof  af  Jlelyseo  oc  forv  brollv** 
lil  Bias  herra.  oc  alldri  siðan  gerðvz  þessir  til  vspeklar  a  Jsraels  lyð. 


Fra  þi  er  heiðingiar  flyíív  fyrir  otla.*' 

346.  Efler  ftella  dregr  Benadab  konvngr  Syrie  saman  allan  sinn 
her  oc  flvlliz  Ypp  i  Gyðingaland  oc  seltiz  vm  Semariam  sva  þralt  oc 
lengi.  al  allt  var*'  $tið  fyrir  svillar  sakir  i  borginne  þat  er  tðna 
matti  a  fesla,  iafnvel  eykir  oc  asnar.  oc  vm  siðir  fvgla  savrr  ocdvfna 
dril  kæypt  við  verði.  [sva  at^*  sitt  asna  h&fvfi  var'*  seilt"  .Ixxx. 
silfrpenningvm.'* 

Oc  cinn  dag  er  konvngr  Jsraels  var  genginn  vt  a  mvrinn.  hallaði 
a  hann  ein  kona  sva  segianrfi.  Hialpljiv'^  mrr  minn  herra  konvngr. 
Rann  svara&i.  Eigj  man  ek  hialpa  þer.  hvafian  man  ek  htalpa  fier. 
hvart  af  lafa^'  gða  v{n)lr^ng.  fða  hval  villt  })v.  Hon  svaraði.'*  Her 
er  kona  sv  hia  mer  er  Ul  lalaði.  at  viA  myndim  laka  svn  minn  oc 
skyildim  vifi  melbva  oc  fla  hann  i  dag  sagði  hon.  enn*"  minn  svn  » 
morgin.   Nv   sellda   ec  minn  son  til  soðningar  sem  við  htlðvm  sbIIL 
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enn  annan  dag  Tal  bon  son  sinn  oe  villdi  æigi  iram  selia.  Sem  kon- 
vngr  hœyrði  þella,  neif  hann  &f  ser  [klœði  enn*  sveipaði  sik  herfiligr 
hareUeði.  sva  at  allr  lyðr  so.  Hann  miellli.  Lati  grð  mik  sva  svcllla 
«4a  benda  annat  illt.  ef  ek  igt  Helysevm  bera  hœillt  hMvð  a  sinvm 
brk  vpp  fra  þæima  degí.  Uelysevs  sal  þa  i  sino  herbergi  oe  vmhverf- 
iss  hann*  blldTngar  borgarinnar.  Konvngr  sendi  nv  mann*  lil  at 
drepa  Helysevm.  Enn  aðr  sa  kom.  mællti  Helysevs  til  Mldvnganna. 
Hvart  vítTð  þer  al  þessí  manndrapasvnrinn  heltr  nv  sett  til  mann  at 
sniða  af  mer  b&rvðit,  Nv  geymit  til  oe  byrgil  hvsit.  sva  at  þessi  send- 
imaðr  komiz  ecki  inn.  þi  at  hans  herra  kemr  skiott  eplir  honvm. 
[Sem  hann  haffii  varla  lokit  sinni  refiv.*  kom  sendimaðr  at  hvrðv  oo 
þegar  konvngr'  eptir  með  sina  menn.  Enn  þi  at  hann  matli  sigi  inn 
komaz  segir  bann  sva.  Se  hverso  mikil  illt  yfir  liðr.  hvat  man  ek 
tengr  biða  harðenda  af  drotni.  {>a  mellli  Helysevs.  Hæyrit  nv  orð  drott- 
ins.  A  morgin.  [rgtt  i"  {tenna  lima  ddgs  segir  drotlinn.  man  melir 
■Íroilio^  seliaz  i  hliði  Samarie  fyrir  ginn  slatcrem.  þann  penning  er 
sva  heitir.  oe  at  slikv  verði  .ii.  mœlar  bygs.  þa  svaraði  einn  herlogi 
konvngs.  |>o  at  droltinn  bori  himininn  oo  rigni'  þar  ofan  bveili  oc 
byggi.  þa  metti  þelta  með  engv  molí  vera  sem  nv  segir  þv.  Helysevs 
ivaraði.  þer  mvn  syn  sbgv  rikri  her  vm.  Enn  fio  aliz  þv  íorslegir' 
orð  drollins,  f)a  ment  þv  þetla  sis  enn  mega  ecki  af  gta. 

Fiorir  fet^kir  menn  salv  við  borgarhliA  Samarie  oe  allir  likþrair. 
|teir  talaz  við  a  þessa  Ivnnd.  Hvat  þvrfvm  ver  her  heliar  at  biði. 
Nv  tio  at  ver  vilim  inn  i  borgina.  þa  svelltvm  verþar  til  bana.  Heilir 
sva.  Ifkvm  helldr  skiotl  raft  oc  sk&rvlikt.  flyiom  til  herbvða  Syror- 
vm.^**  Vni  þeir  þyrma  oss.  fia  megvm  ver  lifa.  etla  væiU  þeir  oss 
briðan  bana"  oc  harmkvalalavsan.*^  A  þessvm  sama  aptni  rgðvz 
{leir  til  ferfiar.  Enn  er  þeír  korne  til  herbvða  Syrorvm.'*  bra  vndar- 
liga  viA.  fieir  fvnndv  {lar  [enga  menn.**  enn  fat  bar^*  lil  með  gvðs 
forsia  oc  fyrirskipan.  at  Syri  beyrðv  i  herbvðvm  vm  nottina  vagna 
gny  oc  våpna  brak.  horna  (tyt  oc  besta  gneg.  með  margheltaðri  ogn 
oc  vkyrlæik."  sem  hinn  Ílæsti*^  herr  feri  at  þeim  alla  vega.  |)a 
m^ltv  hœiðingiar.  [Seet  er'*  þal  al  konvngr  Jsrael  helir  nv  leigl  til 
liðs  ser  alla  konvnga  Elheorvm  {lioða  oc  Bgipta."  oc  ero  {>eir  her 
nv  komnir  at  oss  vv&rvm.  Við  þella  bliopv  {leir  vpp  i  nattmyrkrinv 
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«Ilir  oUaffllir  oo  flyðv.  hverr  sem  mest  malli.'  at  biarga  lifi  sino. 
leifBv  }iar  eplir  alll  silt  goUs.-  fe  oe  fM.  hesla  oe  herskrvða.  asna  oe 
altar  herbvðir  með  vavgnvm'  oe  vistvm.  Nv  sem  hinir  likþra  menn 
komv  i  facrbvðir.  snæddv*  fieir  fyrst  oe  drvckv  scid  þa  fysti.'  Sloðv 
siþan  vpp  oe  bvndv  ser  byrðar  af  ftr'"  <><=  '>l^i  °c  aftætvm  klfðvm. 
forv  með  f>at  a  brot  pc  falo.*  Eptir  þat  snero  þeir  aptr  at  annarri 
lialldbvA  oe  baro  þaðan  sliet  æfia  mgira^  oe  faiv  sem  bit  fyrra.  þi 
nest  t&lvfir  þeir  með  ser.  al  nv  Tcri"  rei  faUit  at  boða  i  bor^ina  þessi 
fagnaöflrliðendi  oe  til  koRrngs  hallar.  þi  at  vor  ervm  mekliga  asakaAir* 
Tinmikla  glgpskv.  ef  ver  þegivm  yCr  þessvm  Ivtvm  hIIC  til  dags.  þeir 
forv  nv  oe  kallaðv  balt.  Bem  þoir  komv  al  porti  borgarinnar.  V^r 
Tarom  farnir  li!  herbrða  heiðingia  oe  fvnndvm  þar  lafldti^lld  lom  oe 
avð.  besta  bvnna*"  [asna  oe  æyki'^  enn  engan  mann.  Hliðverðir 
borgarinaar  rvnno  þegar  til  ballar  konvnga  oe  s&gðv  honvcn  at  Syri 
Torv  brollv.  Konvngr  stoð  vpp  oe  mællli  við  sina  meno.  Ec  kann 
segia  y&r  at  þelta  er  ecki  vitan  prettr  hermanna.  þeir  vita  at  ver 
erom  miok  et  þrotvm  komnir  fyrir  svillar  sakir.  fyrir  þat  hafa  feir 
drifið  fra  herbvSvm  oe  læynaz  i  avkrvm  vti.  oe  þa  ær  ver  gðngvmvt 
afborginni.  (tla  |)eir  at  hbndla  oss  oe  hafa"  sva  valid  [a  borginni." 
þa  svaraðí  einn  af  hans  monnvm.  þella  megv  ver  skiott  prova.  EoB 
ero  eptir  -v.  består  i  allri  borginni.  **aliir  afirir  hafa  gtnir  verit  fyrir 
svillar  sakir.  l&kvm  þessa  hesla  oe  sendvm  aniosn  til  herbvfianna. 
Konvngr  Igl  taka  -ii.  heata,  oe  kvaddi  lil  .ii.  hina  freknaeslo  menn  ar 
ainv  liði  at  vila  hvat  vm  veri.  |>etr  riðv  oe  komo  shioll  a  faril"  heiA- 
ingia  oe  sgkia  eptir  þeirra  farveg  allt  tilJordanar.  Enn  vm  [alla  læið'* 
lagv  kgr  oe  klœði.  er  Syri  h&fðv  slavngt  fyrir  hreðzlv  sakir.  Nv 
hvrfv  aptr  sendimenn  oe  s(gðv  konvngi  slikt  sen  þeir  vvrðv  visir. 
dreif  t>a  þegar  allt  folk  som  fara  malti  at  rvpla  oo  rgna  herbvðir 
hsiðingia. 

Var  þe  þat  torg  sett  við  borgarhlið  Samarie.  at"þar  geck  nuelir 
similiobravða  fyrir  einn  slatercm.  oe  at  slikv  verði  -ii.  mdar  bygs. 
eptir  þi  sem  gvðs  maðrHelyscvs  barði  fyrir  sagl  enn  fyrra  dag.  Enn 
hertoga  þann  er  i  mot  mflli*^  Helyseo  oe  kvað  fiat  eigi  vera  mega 
lem  hann  aagfii.  þo  at  drollinn  gerði  ravfar  a  himninvm.  þenna  mann 
Mlli  konvngr  nv  við  sialft  porlit  borgarinnar  at  giiyma  lil.  at  eagl 
gibrði  iiðrvin  vskit.  oe  sva  ^rftngfiiz  lyðrinn.  at  herloginn  fiell  oe  var 
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Fottroðinn  til  bana.  oe  Tylldiz  enn*  a  honTm  gyfis  orð  þal  sem  Hely- 
sevs  hafSi  fram  Bvtt.  at  hann  Rivndi  sia  (tanica  fgðzlv  enn  me^a  ecki 
«f  nå  yta. 

þi  nest  bavð  Helysevs  hvsfrv  þcirri.  er  soninn  atli  {tann*  sem 
hann  hafSi  af  davða  ræisten.  at  hon  skylldi  brottr*  fara  af  sinni  f\gn 
með  allt  silt  byski  oe  hteimamenh  at  leila  ser  hiatpar.  þvi  at  sakir 
illgerða  þessa  lyðs  s»g6i  hann  man  drolKnn  senda  hallæri  y&r  þetU 
riki  .Tii.  vetr  i  samt.  Hon  giorði  sem  gybs  maðr  niellli.  for  með  alit 
silt  hyski  i  riki  Philistinonrm  ,oc  vllendiz  fiar.  Enn  er  .tíÍ,  ar  toft 
liðin.  hvarr  hon  aplr  til  sins  fostrlandz.  Enn  þat  bar  såman  er  hon 
geck-  til  konrngs  fvndar  at  kalla  til  garðz  sins  oe  annarra  eigna  or 
hon  åtti  i  borg  Svnamite.  oe  þa  hafði  konvngr  kallat  til  sin  Giezi  er 
Teríð  hafðí  svæinn  Helysei  oe  bað  faann  segia  ser  slormerki  þav  er 
gYðs  maðr  giorði.  Oe  i  þann  pvngt  sem  Giesi  sagði  konvngi  hversr 
Helysevs  háfði  reist  mann  af  davða.  þa  kom  þar  Svnamilis  oe  kallaði 
a  konvng  vm  fignir  sinar  oe  akra.  ^a  mellli  Giezi.  Minn  herra  kon- 
vngr. nv  er  komin  sv  [sama  kona*  með  son  sinn  þann  er  Helysevs 
raisli  af  davða.  Konvngr  spvrði  konvna  ef  sva  veri.  Hon  kvat^  þat 
saU.  Feck  þa  konvngr  til  einn  gellding  at  skipa  henne  aptr  allar 
eigvr  sinar  með  fvllvm  avftxtrm.  siþan  hon  for  fra  oe  þar  lil  sem  þa 
-  Tar  konit. 


Fri  Helysevs  ok  sendimanni  konvngs. 

347.  J  fiann  tima  for  Helysevs  i  Syriam  oe  kom  fram  i  Dama- 
skvm.  enn  Benadab  Syrlandz  konvngr  la  þar  sívkr  i  borginni  oe  var 
honvm  sagt  al  Helysei  var*  þangat  vanj  Konvngr  kallar  til  sin  einn 
hftfðingia  er  het  Azael.  oe  bað  hann  fara  mefi  sgglar  giaBr  oe  geN 
simar  i  mot  Helyseo  oe  biðia  hann  Isila  eplir  við  drottin  hvart  kon- 
vngr mvndi  hgill  verða  þessar  sottar.  Nv  for  Azael  eplir  boði  konvngs. 
oe  flvlti  með  ser  allar  hinar  mestv  gersimarDamaschv  borgar  al  gefa 
Helysoo  jcl.  vlfallda  klyfiaða  af  margskonar  fe.  Oe  sem  þeir  fvndvZ. 
mellti  Azael  við  Helysevm.  þinn  svn  Benadab  sendi  mik  atvertfaviss 
af  þer.  hvart  hann  man  hæill  verða  [sottar  sinnar.'  Helysevs  svarafti. 
Far  |)T  oe  seg  honvm  at  hann  man  hgill  verða.  enn  fio  syndi  drollinA 
mer  at  hann  man  deyia.  Azael  sa  at  asiona  Helysei  tok  at  hryggiazt 
af  miklvm  harmi.  Azael  mællti.  Fyrir  hvi  greir  þv  minn  herra.  Hann 
svaraði.   þi  al   nv  veit  ek  hveria*  illa  hlvti  ^v  mant  gera  Jsraelitis. 
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Styrksr  borger  {teirra  mant  þv  elldí  eyða  oe  vnga  menn  þeirra  með 
sverði  gla.  en  smasvæina  Ivrba  oe  lemia  oe  .obravslar  konvr  i  svndr 
sniða.  Azael  «varaAi.  Hvi  man  ek  þionn  þinn  vera  n  mannhvndr  >l 
ffeila  þeim  lyð  sva  mikil  afelli.  Helysevs  msllli.  ^at  hefir  droUion 
synt  mer.  at  fiv  skalitt  vera  Syrlandz  konvngr.  Azael  sneri  þa  aplr. 
oe  Sem  konvngr  sa  hann.  mellli  hann.  Hval  sagði  Helysevs  þer.  Haiin 
svaraði.  f>at  sagði  hann  mer.  at  þv  mvndir  enn  taka  hgilso.  Ok  sen 
annarr  daftr  kom.  fia  andaðiz  Benadab  konvngr.  enn  Azael  sellizþegar 
i  rikit  eriir  Itnnu.  Sem  Helysevs  bafði  fyrir  sagt.  þat  var  a.  .v."  ari 
rikis  Joram  konvngs  Jsraels. 


Her  segir  ef  Joram  konvngi. 

348.  Nv  er  þar  til  al  taka.  al  hinn  noði  konvngr  Josaphat  lok 
solt  oe  andaðiz.  var  honvm  væiltr  virðvligr  groflr  sem  makliet  vir 
hia  Dauid  konvngi  ve  [(ðrvin  sinvm  frendvm.'  þa  var  hann  siotttgr* 
at  alldri.  Joram  hel  son  hans.  er  konvngdom  tok  eflir.bann  oe  rikli 
■viii.  ar  i  Hiervsalem.  Hann  hafði  þa  .ii.  ar  oe  þritogt  er  hann  lok 
konvngdom.  Joram  gerðiz  bratt  illr  oe  vlyðínn  gvði.  sva  at  hann  leiddi 
fram  silt  lif  eflir  vandvm  vegvm  Jsraels  konvngs  Achabs*  oe  annam 
hans  maka.  þi  at  Joram  geck  at  giga  dnllvr  Achsbs  oe  Jezabel.  hoa 
var  syslir  Joram  konvngs  i*  Samaria.  Enn  þo  at  Joram  i  HiervsBÍeai 
giorði  illa  Ivli  i  avgliti  drotlins.  þa  vHldi  gvA  enn  eigi  fyrir  sim 
miskvnn  dreifa  riki  Jvda.  þi  al'  sakirDauids  vinar  sins  villdi  drotlrna 
al  allar  stvndir  lifði  nockvrr  gneisli  ætlar  hans  lil  rikiss  yfir  Jvda  oe 
Hiervsalem.  J  þann  lima  geck  vndan  valldi  Jvda  þal  rikí  er  heilir 
Sdom.  Tok  sa  lyðr  ser  konvng  oe  villili  eeki  vera  iyðskylldr  vndir 
Jvda  riki.  sem  aðr  hafði  verið.  Joram  konvngr  for  þa  með  allan  her 
sinn  a  hendr  Jdvmeis.  Hann  lagði  al  þeim  vm  notl  þar  sem  heitir 
Seir.  Enn  þo  h^fðv  Jdvmei  vorðit  fyrri  at  bragði  oe  h&fðv  lið  miklo 
meira  oe  kringðv  vm  Jsreelitas.  Enn  þo  drap  Joram  konvngr  af  þeio 
marga  hbíðingia  oe  þat  lið  sem  til  hafði  ilvlz  i  v&gnvm  fða  kerrvm. 
enn  eigi  gat  hann  vvnnið  aflr  rikil.  {la  geck  oe  vndan  hans  riki  sv 
borg  er  heilir  Lopna.  Joram  andafliz  fia  er  hann  var  fert6gr  al  alldri 
OG  grafinn  hia  frendvm  sinvm  i  Dauids  borg. 

Ochozias  hel  svn  hans  er  riki  tok  eftir  hann.  þat  var  a  siðarsla 
ari    rikis  Joram    konvngs  i  Samaria    svnar  Achab.    Oehozias  hafði  |ii 
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.ii.  ar  oc  .XX.  oc  rikti  gítl  ar  i  IIÍcrvsHleiii.  Moðir  hans  het  Althalia 
dulUr  Aniri  konviiKs  Jsrai'lK.  Iitinn  vhf  slikt  illr  sem  faðir  hans  oc 
vanði  hann  sik  rplir  vsiðviii  Achab  oc  haos  innnna.  Ochozias  Tar 
hurfbr  nieð  JorDiii  knnviiKÍ  uf  Samnri)!  i  Raniulh  GuUað  nt  beriaz  Tið 
Azai'l  Syrlandz  kuiivn^.  jþar  var  Jnrnm  könviif;r  serðr  iniu^  aTSyris. 
Hnnii  viir  þa  flvltr  ti'l  lætiningar  i  borg  Ji'zrael.  enn  «plir  satv  i  Re- 
muth  lil  )&ndzi;ÍHtzl<i  mar(rir  )ibrðin{;ÍHr  af  Jsntel.  Eini)  þeirra  hel 
Hiut.  son  þess  h&rðÍnt;ÍB  cr  hirl  Josaphat.  Ouhozias  konvngr  ofHierv- 
fiulein  sneri  þa  nc  heiiii  i  sitt  riki.  er  Joram  ver  sœrðr  ef  Syriss. 
Enn  fain  davgvm  siðarr  fnr  hann  at  Gnna  Joram .  konvng.  sent  hann  la 
i  sarvm  i  Jezrael. 


Fra  Helysevm  oksendimanni  hans. 

349.  J  þcnna  tima*  kHlIar  Helysevs  til  sin  ginn  af  spamanna 
soHvm  oc  ineliti  li!  huns.  Bv  þik  skiutt  oc  gyrð  þ>k  til  gavn|;o.  lak 
siðan  heilaft  viðstniur.  þv  skalll  fara  i  Bainoth  til  fvndar  við  Hiev 
son  Josaphal.  pv  skalll  kalln  hann  a  æintal  i  gilt  afhvs  fra  gðrvm 
h&rðingivin.  siþan  skaltv  taka  viðsniior  oc  vigia  hann  lil  konvngs  yGr 
Jsracl.  Eitii  skallv  þar'  leinnr  ilvrtiaz.  far  þa  bravttv'  vni  þav'  dyrr 
sem  þar  vitAh  ii  herberginu.  Svæinninn  foc  nv  [oc  fram  kom'*  i  Ra- 
moth.  Hnnn  neck  inn  þnr  sem  hirshöfðtngiar''  satv  allir  saml.  oo 
■nællti.  'Ek  a  (rendi  við  þik^  li&fðíngi.  [Hiev  svaniði. ,  Hier  silivm 
vor  mariíir.^  við  hvem  nllv  grendi.  Svcinninn  svaraði.  Við  þiksiolfan.' 
Hiuv  stoð  Vpp  uc  f[cck  i  nnriHl  lieilicrgi  iiicð  honvin.  |»b  tok  ^endi- 
miiðr  viðsmiorsker.  er  (x^ir  kavllvðv  leulvUm  olei.  uc  stuyptj  y6r 
hufvð  honvm  i>vu  segiandi.  þt'ssH  litvli  scgit  drullinn  gvðJsrat-ls.  £k 
smyr  þik  kiinvng  yfir"*  lyft  minn.  hI  þv  <lrrpir  niAr  hirð  oc  byski 
Achab'i  oc  h'efnir  sva  tuinna  Fpamanna  oc  allra  þionostoinanna.  er 
JrzHbfl  hcfir  drt'pa  lalið.  Oc  sv»  t;il>rs)imlit;a  skallv  t'yða  allri  sti 
þeirra  oc  afkvænii*  al  sigi  eitin  hinn  minnzli  svæiiin  skal  eptir  lifa  i 
Jsracl.  Enn  hrtc  hinmir  illv  JrzHbfl  manv  Uvndar  rifa  a  akri  Jezrud 
oc  eiigi  man  grafa  hnna.  Eptir  þetla  lavk  sendíimiðr  vpp  hvrðv  oc 
flyði  [vt  þsr.'^  Enn  Hiev  gc.ck  til  [sinna  felaga.  H&fðingiar'' mællto. 
Hvrrr  var  þpssi  hinn  vitlnvsi  snepr  œða  hval  villdi  hann  þer.  Hitiv 
■varaði.    Kenna    megi   þer    manninn    oc  visir  manv  þer  verða  frvnda 
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■]''''»   hans.    þeir  sbgfðv  þnt  heifoma  oc  baðv  lianii' bjrU  serhval  hannsiKftí- 
/  Hiov  saifði  filt  oc  nnnHl    liclltlr   allt    vDitirkilÍga.   oc   sva    SHgði   hann 

vin  siðir.  þessa  hlvli  sejtir  drotlinii.  £k  smyr  þik  til  k<invn|js  yGr 
Jsrael.  Enn  h&rAiiif^arnir  siftii  þdr  linyrðv  þtítla.  skviitiaði  hvvrr  fyrir 
aniian  ac  lokv  sina  mavlla  oc  brœiðdv  vmltr  fgtr  lionvm  oc  tiivf;|[v 
honvm  has^ti.  Siþan  þæyllv  þeir  Ivðra  sina  ok  kavllvðv  halt.  at  Hiev 
konvRjfr  skylldi  rikia  yfir  Jsracl.  Eptfr  þat  snr  Iihhr  eið.  nl  Unn 
skylldi  væila  molganfr  Jorani  konvntíi.  rnn  nðrir  híirðJnx'ar*  at  veita 
honvm  lifi  þar  til.  þvi  næst  si>gir  hnnn  sva.  fial  synix  mer  nð.  t>í 
þer  vitil  6va.  at  ver  setiin  sein  rikiizsl*  vHrfilt&lld  fyrir.  at'ftngi  niaAr 
'  komÍE  vt  af  borginni  al  bera  niosn  vm  þelta  i  Hiezraol. 

Bioifgvzl  þeir  nv  sem  skfotazt  iic  forv  vpp  i  Gyðintca  land  tit 
borgar  Híezrae).  Joram  la  þa  inin  i  snrvm.  Ochozias  var  þa  uc  þar 
kominn  af  Hiervsnlcm  at  vilia  hans.  scm  aðr  var  safjl.  VHrðmaðr  er 
þeir  k&llvðv  spoculalorom  var  i  hœsla  tvrni  borgarinnar.  hann  gat  Kt 
litn.  hvar  Hiev  tor  með  flock  sinn.  Haiin  inœllli.  Ek  se  riðvl  niann* 
sgkia  til  borgarlnnar.  Konvngr  Jiimm  msllti.  Taki  eyk*  ncreiðsla'ðii 
oc  sendi  mann*  i  mnti  lluckiiivm  tit  vila  hvat  vm  er.  Sva  var  gcrl. 
Oc  er  sendimaðr  fann  Hiuv.  m»llti  hann.  Kqnvngr  sendi  mik  eflir  al 
al  fretta  hvart  þer  fgrit  með  friði.  Hímv  svarnði.  Hvat  varðar  þik  vro 
frið.  far  oc  fylg  int-r.  Speculntor  inællli.  Nv  cr  sendiniaör  kumiiin  Itl 
llocksins  oc  snyr  cckí  aftr.  Konvngr  scndi  þa  annan  mann  a  bfsli. 
Enn*  cr  sa  kum  i  mot  þeim  ^mKllli  liann.  Konyngr  furvitnaz  hvart 
friðr  er.  Hicv  svaraði.  Hvat  man  varða  vm  frift.  far  gc  fyll  Oock  minn. 
Speculalor  sagði  enn  konvngi.  al  fiu.ssi  mtiðr  var  kominn  ^1  Oocksin.« 
oc  hvarf  ecki  aftr.  Enn  likt  þicki  mer  segir  hann.  al  her  farí  Hiev 
son  Josaphal.  <ic  æigi  syniz  mer  rvllkomliga'  friðlikl.  Joram  hað*  hvn 
kerrv  oc  bæita  hesta  fyrir.  Geek  liann  þa  vt  ne  sglttz  i  korrv'"  ne 
for  siaifr  i  mol  Hiev.  enn  Ochozias*'  i  iitmarri  kgrrv.  þeir  fvnndv 
Hiev  a  okri  Nabolh.  er  Jeznbel  '*lgt  drepa  saklavsan.  sem  fyrr  vsr 
sngl.  Joram  mteliti  fia.  Hvart  er  friðr  Hiev.  Hann  svnraði.  [Kval 
friði.'*  Hordomar  oc  hofleysvr  oc  ærslafvll*'*  grii'nfi  Jezabel  moivr 
þinnnr  heCr  enn  her  til  margan  mann  svikliga  sigrað.  Joram  bra  þa 
vpp  hendi  sinni  oc  sneriz'^  a  flotta.  Hann  kallaði  a  Ochtiziam'*  oc 
mællti.    Svik  svik  Ochozia,'^    Hiev  þrfif  einn  handbnga  oc  lavsl  avro 

')  ffíTíiKÍírFraftm.XVlU.  '-)  sfttu  liif.  K  •)rikui,A  *)  eyki,  A  *)  "jI.A 
')  ok,  A  ^)  Her  htgynder  FrsKm.  XVIIb.  >}  miok,  Fng.  *)  >a 
lil{.  Frau.  ")  kcrruna,  A  ")  Achaiini,  Frij,  '*)  Her  begynJer  alltrB. 
'*)  ("ffl.  A  '*)  laal.  B,  A,  Vng.;  erilvMI,  C  '»)  loeri.  Fr»» 
")  Achuiam,  Prag.     ")  Acbaila,  Frag. 

DigilizeObyGoOglc 


Cop.  350.  //.  Konytmti  Bog  9.  627 

mrlli  herða  Joranrkonvnjti  i  f^Hgnvrn  hiartsð.  sva  atvt  ([eek  vm  brioslifi. 
Hunn  gteyptizl  afraiif  i  korrvnni.  |in  mEetlli  Hiev  við  hertoga'  ginn 
ttr  het  Baddauher.*  [Tnk  þv  oe  kasta^  Joram  or  korrvnni  i*  akrinn. 
þi  at  ek  man  giorla.  hvftrso  gv6  heilaðiz  Tyrir  mvnn  Helye  spamannz 
at  herna  Naboth.  er  saklavss  var  tlrep.inn  a  'þcssum  akri.  Ochozias 
konvnfcr  Juda  sem  hann  ser  {leltn.  flyr  hann  vndan.  Enn  Hieu  sekir 
Kptir  ne  eggiar  sina  menn  al  drepa  hann.  ef  prir  mvga.  Hann  flyði  i 
þann  slnð  er  heilir  Haggedo.  oe  þar  do  hann  lillo  siðarr.  FIvttv  hans 
Mienn  lik  haus  i  HiervsaJem  oe  grofv  hann  hia  frendvm  sinvin.* 


Dreptn  hin  illa  Jezabel  drotning.* 

3Ö0.  Enn^  er  Hieu  hafði  drepit  Joram.  þa  sotti  hann  lil  borgar- 
innar  Hiezrnel.  Ok  setii  hin  illa  droltning  Jezabel  moðir  Jorams  kon- 
vngs  huyrði  sagt.  at  Hieu  naltfafiizt  til  borgarinnar.  bratt  bon  af  ser 
elliþocka  som  hon  malli  mc  pryddi  sik  ngætvm  horvðbvnaði  oe  hinvm 
bt^zla  klgðnaði.  Hon  geck  vpp  i  ginn  Ivni  oe  sa  (il.  er  Hieu  rgið  i 
borgina  með  [sina  menn.*  Hon  mæliti  þa.  Hvart  maiti  vandr  droltins 
svikari*  Zambrj  [nbckvrn  frið  bara."*  er  drap  svikliga  sinn  herra. 
Hieu  l£it  vpp  lil  hennar.  oe  spvrfti  hver  sv  kona  veri.  Enn  .ii.  gelld- 
ingar  er  þar  vurv  i  tvminvm"  bia  henne  [hnæígðv  bonvm  oe*' 
s&gfiv.  at  þar"  vsr  droltning  Ji-zabel.  Hieu  bavð  þeim  al  laka  bana' 
oe  hrindð  henne  oran  or  tvrnittvm.  fieir  gerAvsva.  Hravt  heili  bcnnar 
uc  blod  viða  vtn  hvsveggi.  enn  liestur  Hieu  Iraþv  hrf  hennar  vndir 
r»tvm.  þvi  ngst  geck  Hieu  til  borðz.  Enn  er  hann  hafSi  snæðt.  melKi 
bann  lil  sinna  manna.**  þessi  bannsœtla^' Jezabel  var  konvngs  dottir. 
faril  þi  lil  oe  grafil  bana.  |>eir  forv  og  fvnndv  ecki  af  benne  vtan 
[havsinn  oe  litiC*  framnn  af  Gngrvm  oe  fnlvni.  þeir  s&gðv  Hieu  lil 
svn  hvins.  Hann  svaraði  }ia.  Fyllíz"^  i'nn  i  þes.^i>  þal  er  drollinn 
Aiællli  fyrir  mvnn  Helye  spamannz.  at  Jezabel  inyndi'^  hvndar  rifa  oe 
bennar  hr§  myndi**  Mlvm  monnvm  vrrða  at  nvgabragði  sem  annarr 
Tvil  iarðar  savrr. 


0  Htr    ender     Pragm.     XVIIb.  <)     RiddBier,     B  >)     [Kaiti    þn,     B 

*)  «a,  B  •)  i  borg  Dfluid  Ulf.  B  *)  Iler  leKir  »f  dauða  Jeiabel 
drottningar,  A  ^)  Eptir  þat,  A  *)  [flock  sinn,  A  ■)  «uikarinn,  B 
'*)  tilf.  A;  {meS  nqkkDram  friðí  nera,  B  ")  murÍDnni,  B  '*)  [tnjl.  B 
")  ■■  kona,  A  >*)  undirmanaa, A  ")  ok  hin  bqUaOa  Ulf.  B  '*)  [mgl. 
A    1«)  Fjlldit,  B    >*)  nnndn,  A     ■*)  mundi,  A 
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Drepner  Rller  syner  Achab  honungK.^ 

351.  Achab  konvnKr  hUí  Axx.  syni'  i  SRDiaria.  sem  Tyir  vRr 
gftifi.  oc  vmfrRtn  þcssir*  -it.  Ochozias  oc  Jorani.  Ilieu  sendir  nv  hrrf 
í  Samariam.  þav  bref  seg'io  sva.  Hieu  sendir  qveðiv  h&[ðingivm  i 
Samarta.  baronvm'*  ok  borga r);rœifvai  oc  Mlvm  rcðiEmunnvm  uc 
riltbornvin.  þeiin  seni  vpp  h&fa  rsðl  uc  foslrað  syni  Aclnihs.  þ^rhnfið 
mikit  hðfðingÍHval.  Tigskerða  vagna  nc  vapnabvnaA.  heslalifi  oc  hgllzli* 
slyrhar  bortrir.  Nv"  sva  shioll  soin  yðr  ero^  bttrin  þessi  bref.  þa  velil 
til  koDvngs  oc  sfitið  i  lÍKnarsœli  feðr  sins  einn  þann  it  bezl  er'  lil- 
fflllinn*  af  .Ixx.  sona  Achabs  konvngs.  Fylgið  þessvin'"  sifian  ocveríð 
með  oddi  nc  eggio  riki  hans.  Enn  þessir  hftrðinifiar  vvrðv  oUaslfKnir. 
oc  tftlvðv  sva  sin  a  inilli.  al  þeir  [tnvnrlo"  ecki  mega'*  slriða  i  mol 
Hiev.  aliz  æitjjfi  maltv  -ii.  rikir  konvngar.  Sendv  {leir  þesshallar'* 
bref  oc  boAskap  i  mot  brervm  llieii.  Vgr  ervm  ailir  þinir  þrslar.  Grir 
þi  manvm  ver  gera  alla  hlvti  sem  þv  byðr  enn  geraz  ecki  sva  disrfir 
al  taka  knnvnif  æSa  ræisa  flock  i  inoli  þer.  Sem  honvni  [koma  þessar 
orðsendinfirRr.'^  ritar  hann  enn  lij  þvirra.  þar'"  segir  svs.  Ef  þer 
hbfðinffiar  Samarie  vilil  vera  minir  menn  oc  mer  hlyðnaz.**  þn  lakil 
■llasyni  Achub  nc  latið  kotna  til  min  hftfvA  þeirra  æigi  seinna  eana*' 
morfiin  ■  þenna  limn.  Nv  þef^ar  sem  [brcf  komu.*'  drnpv  gi|Sin(iRr'* 
Samarie  .Ixx.  konvngssona*"  nc  Sfodv  Hieu  hftrvð  þeirrH.  Oc  er 
[sendimaðr  sagAi"  honvm.  at  hftfvðin  vorv^'  komin.  þa  mælllr  hann. 
Kastið  santan  i  tvgr  hrviivr  vtan  fiorKar  oc  bíðr  sva  nmrgins.  Enn  er 
lysti  VIII  mortívninn.  gcck  Hiev  vt  iit  sia  )i!>rvðin.  Hann  mellti  þs  við 
allan  lyð.  þer  erol  rtellliilir.  litið  iiv  a  allir.  at  ek  hffi  drepit  Joram 
konvnff  oc  svs  þessa  bans  [brgðr.  er^*  her  liggia  nv  liMvðÍn.  oc  til 
yðvars  vitniss  heS  ek  [æigi  œitt  latið  rnn  her  Ul  níðr  falla**  al  bod- 
skap drotlins.  þeim  er  hann  hiTir  franim  sagt  yfir  hvs  Achabs  fyrir  mvnn 
Helyo  af  Thesbes.  þvi  ii§sl  liel  Hiev  drepa  {>a.  sem  eplir  vorv  af 
munnvm  Achah  i  horff  Jt^zrael.  sva  rika  sein  fataíkia.'^  ef**  hans 
frendr  h6fðv  vcril  gSa  vinir. 

Eflir  þat  ferðaðiz  haim  ineð  sina  menn  i  Samariam.  Enn  er  |)eir 
koinv  þar  sem  var  hiarðsvœina  íkali  nockvr*^  við  veginn.  [tvndv  þHr 
■)  Fn  bret^iiendini;  Hieu,  A  ')  aana.  B;  sona,  A  ■)  rngt.  B  ')  htt- 
BDUM,  B  •)  laal.  B:  bxyltti,  C;  hird!*,  A  •)  C  tilf.  ktr  tyrir ;  mgt.  B,  A 
')  ucrða,  B  ■)  se,  B  ■)  fdiinn  til  þeii  nilldi,  A  ■*]  faoiiTm,  A 
")  myndi,  B  ■*)  [mtga  ecki,  A  i')'!!!  sun  Mlhl.-A  ")  [ktmr  ptttor 
ordtendÍDg,  A  ")  þal,  B,  A  ")  bljðner,  B  ")  i,  B  '»J  [brefrn 
kom*,  B  ")  laal.  B,  A;  gieðingiir,  C  >*)  inni  Adisbf  konoD^  B 
'>J  [tcndimeiin  iggðu,  B  **)  vgri,  B  -*]  [b*^'''  ■'■>>  A  *4)Jeiin  «igr 
rin  facr  Ut  niAr  feilt,  B     >')  Tatek*,  B,  A     '•)  er,  A     *0  aitkknrri^ 
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broðvr*  Ochozie  konviiKS  sT  HiervsHlcni  tneð '  nockora  menn.  Hieu 
spiirði.  Iivflt  ntennii  þeir  veri.  þvir  cv&rvffv/ Vcrerom  freiidr  OchoEÍe 
konvngs  oc  ellvm  nt  TarH  i  SHmaríBm  til  fvndnr  við  syni  Achabs  oc 
drotlnrngHr  Jeznbrl.  Hieu  bað  sina  mcnn  hnndlaka  þa.  þeir  gerðv 
svii  nc  lifil  hflnn  þa  hIIx  drepn  niðr  j  ginn  (i&rn  er  þarvar  hia  hirð- 
abvðiniii  .ii.  iiii-nn  hins  fimta  tiffar.  Sem  hann  for  þnÖan.  fann  hann 
Jonadnb  svn  þess^  hMðinjiia  it  het  Rcchab.  Hieu  hgilsaði  horivm  oc 
inællli.  Mani  þv  nackvat  Jiinadnb  mer  iarngoðviliaðr  scm  ek  þcr. 
Hann  qvdð  þal  vist.  }>»  mællli  Hleu.  þa  handfest  mer  vpp  a  Irv  þina. 
at  þv  skalt  vrra  minn  Irvr  vin.  Ok  þat  handfesti  hann.*  Hiea  setli 
hann  þa  i  kerrvna  hia  ser  oc  mellli.  Nv  skallv  fara  nieð  mer  oc  sia 
hvcrso  ck  fylgi  vandlœlissknppi  droltins.  Enn  er  hann  ^om  i  Sama- 
riam.  drap  hann  alla  |)h  sem  eftír  lirðv  aT  svæilvnfrvm  Achab. 

f>i  næst  slefndMlieu  såman  ftllvm  lyð  oc  mællti  við  Tolkit.  Achab 
þa  or  hann  var  konvnfrr  i  þcssi  bnr);  dyrkafii  Baal  oc  þo  teigi  miog. 
enn  nv  skal  ek  tigna  hann  meirr.  Fyrir  'þa  skylld  boðit*  a  minn  ívaá 
ðllvm  spamonnvm  Saal  oc  ollvm  horprcslvm  oc  hans  ^ionostomonnvm. 
þyi  at  ek  vil  ffera  honvm  mikit  blot.  oc  Tyrir  {tvi  skal  hvcrr  er' 
heima  sitr  af  hans  þionvm  vita  ser  visan  buna.  Eflir  þessvm  lians 
boðskap  komo  samen  i  Sa  ma  ria  allir  blolinenn  Baal.  sva  at  eigi  sal  einn 
i<ptir  i  Mlo  riki  JsraeL  pa  mcliti  Hiev.  Ltlið  nv  oc  hclgið  Baal  hina 
mcslv  halið.  Scm  ailir  mr-nn<*  þeir  er  Baal  þionvðv  varv  inn  komnir 
i  [hans  hil  mikla  hof.  sva  at  alll  var  fvllt  sem  flest'  maiti  inni  vera. 
þa  bavð  Hieu  stnvm  ftihirðvm  at  ffra  semiligan  kleðabvnað  Mlvm 
blolmonnvm  Baal.  |)i  nsst  geck  Hieu  inn  i  hofit  oc  mtcllli  til  alira 
þeirra  er  inne  vorv.  Takit  nv  til  þionoslogerðar  yðvarrar  oc  aclið' 
pn  aðr.  flt  [rigi  nockvrr*  af  þionostomonnvtn  drutliiis  se  ber  inne  hia 
yðr.  Enn  aðr  Hieu  halði  inn  f;ciif(it.  skipaðt  bann  vtihiahoflno  -Ixxx. 
hinna  hravslvzstv  munna  mrft  alvepni  sva  segiandi.  Vilið  þal  fyrir 
visl.  er  nockvrrafþessvm  monnvm  sem  nv  ero  heri  hofinu  kæmzt  með 
lifi  a  bravllo.x*  {la  skal  sa  yðiirrlifinv"  lyna.  ef*  hinn  lælrbroltv  flyia. 
Nvsrm  lokil  var  at  rornrærn.  bavð  Hicu  sinvm  kavppvm  al  ganga  inn 
i  hoGð  oc  rirfpa  þa.  prír  slitgo  sverfii  alla  þa  sem  inni  varoocdrogv 
vt  hræ  t)eirrH  or  hnfina.  þeir  brvlv  skvrðgoAit  Baal'"  nc  forendv. 
Brviv  þeir  »c  hoSl  oc  gfrðv  þar  garðhvs  i  staðinn.  sem  enn  ma  | 
merki    sia  segir  J^nimy;s, £r£slr.    Híru  eyddi  fvllkomliga  oc  maðj  aT  I 

<)  [roDitai  þeír  brgØr,  B  <)  maiiiii  ok  Ulf.  B  ■)  Hlf.  8,  A  *)  higat  Hlf.A. 
•)  H  lem,  A  *)  mgl.  B  ^)  [hnsít.  ok  )ut  hit  vjkhla  hof  vnr  «ra  follt* 
•OH  malt,  B  *)  vaktit,  B  •)  [engin,  A  ■•)  hroll,  B,  A  >■)  lil,  B 
").«eni,  B,  A     ••)  mgt.  A 
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Jsraels  folki  ellan  alrvnað  Baal.  Enn  þo  hvsrf  hann  æii^i  Tra'  synftTin 
Jeroboam  sonar  Nabalh.  |pi  at  hann  dyrkaAi  gvllkaira.  {la  er  Jeroboam 
barøi  gcra  lalið  i  Bcihel  oe  Dan.  Droltinn  vilraðiz  Hieu  sva  segiandi. 
Fyrir  þi  segir  drollinn  at  þv  hefir  eplir  minvm  boðskap  mikla  sivnd 
a  lagt  al  drepa  niðr  sil  alla  oe  aflivæmi  Achab.  þa  skolv  þinir  synir 
allt  til  fiorðv  etlar  gignaz  riki  oe  silia  yfir  lignarsailt  Jsraels.  Enn  þn 
gfeymði  Hieu  sigi  at  varðveita  Iðgnial  droltins  gvðs  sins. 


Joachaz  tok  konungdom.* 

352.  J  fiann  tima  tuk  Jsraels  lyðr  miog  al  inise«ra  i  vblyðni 
gvðs  boðorfta.  Tyrir  jivi  striddi  a  þa  oe  vndir  lagði  Azacl  konvngr  «f 
Syria.  Hann  vann  nicð  herskilldi  oe  lagAi"  vndir  sik  [ailt  rikt  Galaað 
oe  Basan^  allt  fra  Torsi  Arnen  oe  til  Jordnnar.  Nv  er  þalmartvm  al- 
haTnir  Hieu  oe  lians  styrk,  er  ber  græinir  æigi.  enn  skrifat  nianfinnaz 
I  i  Paralyppomenon  i  ævi  Jsraels  konvnga.  Hieu  varð  gutldavðr  uc 
grafinn  hia  feðr  sinvni  i  SamHria.  þji  hafði  hnnn  rikt  yfir  Jsraol  .viii. 
ar  oe  .xx.    Edit  þnt  tok  riki  yfir  Jsrael  son  Hieu  er  hfl  Joachaz. 


Hversv  Joas  var  vndan  skotit  ok  111  konungs  trkinn.* 

353.  Nv  er  þar  til  at  laka.  erAllhalia  ino&irOchozie  konvngs  af 
Hiervsalem  frettir  davfta  svnar  sins.  Riss  hon  þegar  vpp  »c  varheiinar 
þat  hit  fyrstH.  at  hon  li^l  drepn  allt  konvugakyn  i*  JvdaocHiervsalrm. 
Enn  Sosaba''  dottir  Jorain  konvngs  gat  nað  læyniliga  oe  skolið  vndan 
ginv  vngbarni  Ochozie'  broSvr  síns*>  mcð  fostro  barnsins.  Susaba^ 
fal  þenna  hinn  lofliga  slvlfi.  nieðan  Althalia  stivpmoðir  hennar  lift 
drepa  onnvr  konvngsbavrn.  Litio  siAarr  fsrði  Snsaba^  |)ennR  hinn 
vnga  sinn  broðvrson  lii  mvsleris  drotlins  oe  feddi  hann  Jiar  vpp  a 
lavn  .vi.  ar.  þessi  sveinn  het  Joas.  Atlhnlia  seltiz  i  riktlachvgðiz*^ 
haTa  œyðl  allri  konvnga  gtl. 

A  -vii.  ari  fra  þvi  sem  nv  var  sagt  sendi  Joiada.  er  þa  varbyskvp 
i  Hiervsalem.  b<ið  vni  allt  riki  Jvda  oe  slefndi  til  sin  i  templvni  domini 
Mlvm    hvndraðshftfðingivm  oe  rikbornvm  riddorvra.^*    J  fyrslo  helgar 

0  if  qllum,  B    ')  l^r*  Atacl  konungi  ok  andlnti  Hieu,  A    •)  Twnn,  B 

-•)  [qll    þerai    riki.  GBJiatb   iqrð   ok  G«d  uk  Hubcn  ok  Manne  Abiroer  ok 

*  BejBD,  B       •)  Fra  Aimlia    moðTT  Ochoiie    konnnni,  A       <)  myl.  8 

1)  Joaaba,  B    *)  konunga  Hlf.  A     •)  ok  Hlf.  A      ■*)  njnda  Klf.  B;  boa 

tilf.  A    ■')  riddinun,  B,  A 
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hann  [|iel(a  }f'\ag*  nieð  (iriØnmalvm  nllra  þcirra  i  millvm  oe  semr 
snlhnnl  víð  þa  moð  svardaga  allra*  h&/ðin(;ia.  Siþan  synir  hann|ieim 
kunvii^ssvn-  oc  bavð  þeim  sva  seginndi.  {igr  skolvl  þriskipla  liði 
yðrv.  skal  Kiiin  þriðivfl^r  liðs  yðvars  ganga  hlioðliga  vpp  i  konvngs- 
(inrðinn  oc  k'EI"  svsrnhiillarinnar.  annnrr  Qockr  skal  geyiiia  hliðs 
Sryr.*  hinn  þriði  fluckr  skal  vera  við  porlið  »  bak  skialldsveina  bvðvni. 
Ehii^  Terr  i  li&nit  inikil  halið.  ])a  sliolvl  þer  sva  skiplaz  við.'  at  þriAi- 
viigr  svœilarÍniiHr  skal  senii<*  itÐngi  [f>  halÍðarlialldiU  oc  sva  sem  sa 
Oovkr  ^en^T  vt.  þa  »kal  annarr  Kanj^ii  jnn.  svn  al  iarnan  halldi  .ti. 
flocknr  v&rð  [uc  varðvœiti*  garð  mvslerissiris.  er  einn  gcngr  inn  i 
tiatiðarlDillilJl.  Nv  sem  liðr  baliðin.  þa  skolo  .11.  hlvlir  hallda  fyl);ð 
konvM^Ii  yðrviti  allir  vapnaðir.*  Iivnrt  scni  hann  gengr  inn  efia  vl.  Enn 
allir  saint  skolii  þtrr  (il  geymn.  ^S  nnctiorr  af  vvinvni  konvnffs  gi^ngr 
inri  vm  Knr6  mvslcrissins.  al  sB  se  þegar  drepinn.  Hftrøingiar  gi&rðv 
nv  hverr  iiieð  siiia"*  svæil  seni  byskvp"  bavð.  oc'*  lyklvðv  haliðnr- 
halldi  kuniD  þ4.-ir"  fyrir  keniijnianitinn.  Bar  Kann  þa  fram  vapn  þav 
sem  alt  liafði  Ðauid  koiivner.  er'*  þar  h^^ðv  varðvgílt  veril  i  mvst- 
erino.  skipvðvzl  þuir  þa  moð  brvtrðin  vBpn  i  fylkinn  vin  þvnrt  mvst- 
cril.  þi-fisu  næsl  lciddi  Joiada  byskvp  Tramm  Juas  konvngssvn.  Gafv 
hoffiifigiar  bonvin  konvngs  nafn  oc  dœmðv'*  hnnvni  riki.  Enn  Joiada 
byskvp  selti  koronv  a  li&rvð  hmivni  oc  smvrðt  hann  oc  vigði  til  kon- 
yxwt^  yfir  Hiervsalóin  oc  riki  Jvdn.  {>ffiyltv  þcir  þa  sina  ragnaðBrlvðra 
oc  liekv  allzkniiar*"  s&ngfœri  með  glavm  oc  gleði  oc  msllv.  Lifi 
bonvngr  varr  Joas. 

AUhaliii    hœyrir    nv'^  hark    oc    hareysti    alþyðv.    þi  at  allr  lyðr 

skvndaði  (il  mvslt'riss*^  sein  fara  malli.    Slo  hon  ser  [oc  þa'*  a  ferð 

meA  ftðro  folkt  al  forvilnaz  hval  vm  veri.    Sein  hon  kom  inn  i  mvst- 

en    drollins    oc  sa  honvnn:  slolsellan  oc  koronaðnn    ok    hœyrði  allan 

lyð    syngianda    savngræri.    svinir   svngv    fyrir    hunvm'"    eiginne    [oc 

hinno    fegrslo    ravsl."  svinir  i  pipvr    ^ða  blæsv  Ivðra  nicð  allzhaltar 

(rleði  oc  skenitan.    þa  ræiT  Atlhalia  af  sit  kleðin  oc  kallaði   sva  seg- 

iandi.    Vsi  vei.  nv  fara  svik  j.    En»  þcgar  seva  byskvp  sa  håna.  bavð 

hann  hersh&fðingívm  at  lakn  liana  oc  iKÍða^*  vl  vm  garð  mvsterissíns. 

al  sÍKÍ    savrgíz   teniplum  domini  i  drapi  hcnnar.   Enn    cf   n&ckorr  er 

svn  dinrfr  segir  hann.  at  hi^nnt^  væili  fylgð  gða  forsloðv.  þa  slae  þann 

■)  [þBl  »  t>>n|c'mii,  B      •)  «raf.  A;    ull.  C;   mgl.  B     ■)  Seir,  B     •)  bu  Ulf.  B 

*)  ti(,  B      ■)  i  sfiiii,   B      1)  [ok    i    htitieBrbdldit  «otii(!})  B     *)  [um,  S 

•)  Rli»pii<tdir,  A     <«)  ginní,  B     >■)  Joiixli,  B     'O  ■!,  A     ")  iíðRiiI>I/:B 

'*)  ok,  A     '•)  demdu,  A     ")  figra  l«ika  ok  Mf.  B,  A     ")  Her  manglt- 

3  BUdt  i  B.      >*J  miutaiiuin*,   A      ■')  [þa   ok,  A      *«)  med   tilf.  K 

"J  (raust  hinni  fegrita,  A    "}  bana,  tilf.  A 


DMzcdoyGoOglC 


632  /r.  KongemeM  Bog  K.  Cop.  351 

ETerði.  {>eir  hnvndl&ðv'  håna  oe  fer&v  hæim  lil  hflllitr  oe  drapvhana 
flar  sein  h^ittr  heslahlið.  Lnvk  sva  æfi  Althalie  a  .vii.'*  ari  rikiss 
hennar. 

Ertir  þella  setti  byskvp  satlmnl  oe  frið  af  drotlins  hendi  viðkon- 
THff  OG  lyðinn.  oe  {pav  lavg  at  alll  folk  shylldi  |[vði  þiona  oe  v«ita 
hotivni  hlyðni  oe  konvngi  sinvni  lrvlij{a  TylKð  oe  vrSrkvsmilign  Tirð- 
inff- .|>vi  nvst  Tor  allr  lyðr  iiieð  horivn^i  oe  li&rAinf;ivm  til  blitlhvsa 
Baal  oe  brviv  niðr  bil  skvrðauð  [hans  oe  stalla,  «nn^  Nalhan  h»fprusl 
hivggv  þeir*  fyrir  sialfv  alltari  i  hofino.  oe  «yddv  sva  bllvm  bloUkHp 
i  Hiervsalem.  Joiada  byskvp  setli  nv  [styrk  varðh&lld*  i  mvslere  drotl- 
ins oe  skipaði  lil  TylgftRr  oe  eeymslit  vit  konvn^  hvndraðsh&rðingia 
oe  hermanna  flocka.  þa  er  [kallii&ir  vorv*  eherethi  oe  pfielcthl.  oe  vt 
{lar  ifra  allan  lyð  rikissins.  Lciðdv  þ«ir  nv  konvng  fra  nivslerinohpim 
til  hallar  oe  sgltv  hittin  i  konvngs  hassti.  Bnn  611  borgin  þolti  þiota 
flf  EBvnghliofivdi  ineð  glavRi  oc  g\ti6'i  oc  allzslieriar  faf^naði.  Enn 
Atlhalia  la  drepin  i  koDTiiftsgarðinvm  oc  harmaÖi  þat  gngi. 


Fra  Joas  konun^ i  oc  Azael  konungi. 

354,  A  .víi.'*  ari  rikiss  Hieu  tok  knnvnndoin  Joas.  þa  var  hann 
.vii.  vatra,  oc  rikti  i  Hiervsalftn  .lx.  ara.  HoÖir  hans  liiilSebsÍa  kyn- 
ivð  af  Bersabe.  Joas  fann  rættlæli  i  avgiili  drotlins  f  mfðan  Juiada- 
byskvp  lifði  oc  Isrði  hann.  Enn  þo  ryildi  hann  enn  sigi  furnvm 
vvanda*  lyðsins  at  fnrnfæra  a  hgAvm  hvrrrar  borpnr.  J«as  konvngr 
bavð  sva.  at  krnnimenn  skylldi  tHkn  oc  haf;!  lil  fiess  at  fnilrbieta  þat 
er  forsk'  gða  fyrndiz  al^  mvstrrinn  alll  þat  fe.  er  jianeal  var  flvll  af 
vmfarandvrn  monnvm  gða  menn  nlTrvðv  fyrir  frvmjEelnnAi  sina  srm 
lavfr  bvðv.  sva  oe  þal  fe  ur  menn  (rafv  ni  sialfvilia  sinvni  i  lemplvm 
domini.  Nv  fur  sva.  þar  lil  er  .loas  hnfði  rikt  .iii.  ar  oc  .xx.  al  kenn- 
iinenn  Inko  f^rt  enn  bællv*  ecki  at  mvslerinn.  fia  kitllHØi  konvofrr 
til  sin  Joiada  byskvp  oc  aðra  kennimeim  sva  srgiandr.  Fyrir  hvi  lali 
fK-r  rkki  etla  lemplvm  dnmint  sem  ek  sa|;&ii  fyrir,  þvi  sknlvþerav  ecki 
heðan  nf  taka">  fo  hI  sialfskipan  yðviirrr.  helldr  ffiallda  [nptr  tekil  fe" 
li)  Yppræisingar  oe  ^ndrbslinexr'^  hravrnaðra"  hivla.  Tuk  þa  byskvp 
gina  mikla  fthirAzlo  oc  selli  ftðrvm  mrj^in  ulllariss  i  mvslerino.  oc 
Igtv  kennimenn  þar  jia'^i  koma  alll  f>al  fe  sem  nffrat  var.  Ok  þa  er 
I)  bbndladu,  A  *)  [ok  itsini,  A  *}  i  *nndr  i  .ii.  loli  Hlf.  A  •)  [iirril 
vardhilld,  A  •)  [heils,  A  *)  onndii,  A  '')  Torsl,  A  ■)  «t,  A  *)  bøtw,  A 
■<■)  þvttilf.A  ")  [laal.A;  ukii.  C  '*}  endrbalinitKr,  A  '*)  rbniadra,A 
<Ó  mgl.  A 
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þar  Tar  allmikit  fe  Bimnn  komil.  for  til  notarivs  konvngs  með  yfir- 
byskvpi  oc  sktptv  fenv  til  kostnaðar  al  smíða  at  mvstcFÍno  þal  scm 
þyrni.  Bnn  [)«(  ffa  loko  kennimenn  seni  lyðrínn  galll  i  misverka  bstr 
^ða  synða  giolld. 

J  {lann  lima  for  Azael  Syrlandz  konvnnr  mcð  nllmikinn  hpr  i 
Gyðinffa  Innd  oc  selliz  vm  borgtna  Gt^lli  oc  vann  hana.  |)vi  næstflvlli 
hann  allan  herinii  til  Jnrsalnborgar  oc  etlnAi  nl  vinna  hana.  J»as 
konvngr  tok  þa  «llt  gvll  oc  silTr.  þal  er  hnnn  ok  liinirfyrn  konvngar 
Josaphat  oc  JortiiH  oc  Ochozíns  h&fðv  helgat  lil  Ipmplvm  dotnini.  ok 
sva  allt  þat  er  sialfr  bann  feck  i  konvnKs  fehirAzlvm.  þctta  alll  fe 
sendi  hann  Azaeli  Syrlnndz  konvngi.  [oc  við'  þal  hvarf  hann  fra 
Hiervsalem. 


Fra  Joacbaz  syni  Hieu, 

355.  A  firifiia  ari  ne  .xx.  Jons  konvngs  Juda  loe  rJki  yGrJgrael 
Joachaz  son  Hieu.  hann  rikli  .xiiij.  ar  i  Samaria  oc  var  ilir  konvoKT 
ok  TgEymiiin  i;vðs  boðnrða.  Ok  fyrir  þi  at  bann  ligt  folkil  miok  n)is- 
irera  i  av);liti  droltins  ne  reitli  sva  rgiði  (ivfts  i  mol  Jsraelitis  sein 
Jcroboani  son  Nabaih  f&a  aðrir  illir  konvngar.  þa  ðeldi  droltinn  þa 
vndir  srerð  Syrorvm  oc  i  bendr  AzaH  Syrlandz  konvnei  nc  Bonadnb 
syni  hans.  sva  al  alldri  t^eck  af  Jsrerlitis  åtti  nc  vfriðr  mcðan  Joachaz 
lifði.  Enn  þo  vm  siðir  bað  Joachaz  lil  K^ðs.  oc  drottiiin  hieyrði*  oc 
sendi  Jsfaelilis  hialpanuann  cftir  davða  Joachaz.  fiann  er  þii  frolsli 
vndan  anavfi  oc  agangi  Sirorvm.  Enn  ncki  at  helldr  fyrirlietv  þoir 
sinnr  illzkvr  oc  fomar  vbetVr.  þi  at  enn  þa  stoð  blnl.ikoifr  i  Sama- 
ria. Enn  sva  drap  Syrlande  konvnffr  niðr  oc  æydili  Jitraels  folk.*  nt 
ffiigi  var  meirr  eRir  herlið  nipð  Joachaz  konvnf^í  en  .v.  IÍ|;Ír  riildara 
oc.x.  vann^ir  oc.x. þvsvndjr  folgangandi  manna.  Enn  þo  varð  Joachaz 
soltdavðr.  Hann  alti  son  rRir  <-r  het  Joas.  hann  lok  riki  eflir  fi:ðr 
sinn  ok  riklh  .xvi.  ar  i  Samaria  yfir  Jsrael  oc  var  illr  konvngr. 

{>ftt  er  SHgt  þesso  nest.  at  dalinir  droltins  svikar  þrœlar  Joas 
koiivnfjfs  af  Hirrvsalem.  het  annarr  Joachar  enn  iinnarr  Jozabatli.  riso 
vpp  oc  bvndo  ptfi  samen  mnli  sinvm  horra  oc  drapv  Joas  kanvng  i 
Hiervsalem.  Var  hann  iarðaðr  hia  sinvm  frendvm  oc  forellrvm  i  Dauid 
bor;.    Hans  son  het  Amasia.* 


0  [■ptiT.  A     O  b»n  hans  lil[.  A     *)  folki,  A     *)  AmM»,  A 
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Pm  andliili  Helysevs. 

356.  J  þenna  lima  lok  hinn  ngiteti  Helysevs  spamaðr  salt.  þt  er  hann 
læiddi  tJl  faana.  Jons  konvngr  af  Samari»  for  þa  at  vitia  hans.  Hann 
sytti  oe  svarkaði  mioe  fyrir  lionvin.  Hinn  kœri  faðir  saffði  hann.  þar 
ferr  nv  styrkr  ok  sliorn  Jsrat'ls  ef  þv  dæyr.  Helysovs  bað  .hann  taka 
boga  oe  avrvnr  oe  færa  ser.  Joas  ncrði  sva.  |ta  lagði  konvngrsinar 
hendr  a  bofcann.  en  Helysevs  sinar  Ucndr  a  hans  hendr.  oe  bað  hann 
npna  glv^ginn  avslan  a  hcrberginv  oe  skíota  þar  vi  avr  af  boi;anvni. 
Konvni^r  gi&rði  sva.  {>r  mællli  Helysevs.  Skieyli  drollins  oe  sigrnvr 
moti  Syris,  þv  mnnnl  strJða  a  Syrland  oe  vinna  barf;Japhet.  Tak  enn 
avrvar  oe  skiol  sem  liðaz  iorðina  vt  i  gegnvm  givgginn.  Konvngr 
skavt  þrim  avrvin  oe  Islli  þa  af.  Guðs  manni  tnislikaÖi  er  hann  villdi 
eigi  længr  skiola  oe  mællti  til  hans.  Nv  tiraptv  mikinn  sigr  or  hendi 
þer.  heíðir  þv  sundt  vi  .v.  skœyti  gða  .vi.  gða  &II  .vii.  þa  invndír  þv 
fvllkomliga  sigraz  oe  vinna  Syriam  allt  vndir  þik.  Enn  nv  mant  þv 
vsita  þrim  sinnvm  Syris  mikinn*  slHtr.  þi  næsl  andafiiz  hinn  agæli 
Helysevs  gvðs  vin.  oc  vieiltv  Gyðingar  hnnom  somiligan  gravft  al 
sinvin  5ÍJ!t.  Rnn  [miklv  siðarr>  a  þi  sama  ari  heriaðv  nockorirvikingar 
ef  riki  Hoab  aJsraelitas.  |>a  toh  sott  sinn  bondí  iSamarÍa  oc  andað- 
izl.  Enn  (rendr  hans  forv  með  likið  oc  ællaðv  al  grnfa.  þa  sa  {teir 
vikinftaliðit  oc  vvrðv  sva  hreddir.  nl  þcir  þorðv  œigt  at  flylia  líkam- 
ann  þangat  sem-  þeír  h&fðv  œllat,  ok  kastoðv  niðr  i  gina  hkagröf. 
er  opin  var*  fyrir  þeiin.  oc  gæymðv  æigi  hvat  vndir  var.  Erin  þar 
[vorv  fyrir  bein*  Helysei.  Ok  þegar  sem  likami  hins  andaða  kom 
niðr  oc  snart  hein  hins  helga  miinnz.  þa  lifna&i  bondi  oc  reis  vpp 
aihgill  of  verðlæikvin  Helysei. 


Fra  Amasias  syni  Joas.  capiluium. 

357.  Azael  Syrlandz  konvngr  kvalði  akafliga  Jsraels  lyð  alla 
daea  JoHchaz  konvngs.  sem  fyrr  var  sagt.  en  síðan  miskvnnaði  drottinn 
|>e]m  sakir  sattmals  þess  er  hann  selti  vift  fyrri  feðr  þeirra  Abraham 
Ysaac  oc  Jacob,  oc  villdi  eigi  enn  drnifa  þcim  fða  með  Mlo  af  hendi 
kasta.  Do  þa  Azael  konvngr  i  Syria,  enn  BenadaÖ"  son  hans  tok  riki 
eflir  hann.  For  þa  Joas  son  Joaehaz  .íii.  herfarar  iSyrljind  oc  barSiz 
vift  Benadað   oc  haffti  i  Mlvm  þeim  sigr  oc  vann  aftr  vndir  Jsrael  af 

<)  miklt,  A     ')  [mgl.  A      ')  ilod,  A     *)  {vir  fyrir  lik,  A     *)  Beaadab  htr 
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BenadaÖ  knnvnffi  allar  þer  horgir.  scin  faðir  hans  harði  hertekið  af 
JoBChaz  favðvr  Joas.  ' 

A  ftðrv  ari  rikiss  Jaas  sonar  Joschaz  kimvngs  Jsraels  tok  riki 
Juda  Amasias.  son  Joas  koavngs  af  Hiervsalem.  |)a  var  hann  half- 
þritogr  al  alldri  oc  rikli  [.xx.  oc  Ax.  ar^  i  Hicrvsalcm.  AniHsÍRR  gi-ck  fram 
allan  rgttan  veg  i  avgliti  ilrntlins  oc  þo  ffiiffi  lil  Tullz  við  dyrðarMlan 
Dauid  konTR^.  hclldr  Tylgfii  hann  rolsporvm  feðr  sins  oc  sÍKÍ  cyddi 
hann  hæða  fornfsringvm.  Oc  þGf^ar  hann  hafði  &ðlaz  ríki.  tok  hann 
af  liG  þa  vanda  svikara  sem  drepil  h&rðv  Tavðvr  hans.  enn  lifa  \if\ 
hann  sonv  ^eirra  eflir.  sem  drotlinn  bHvð  i  lavfímali  Hoysi.  at  sigi 
skylldi  feðr*  d»yia  fyrir  syni  oc  mig'i  synir  fyrir  fpðr  helldr  hverr 
setn  ginn  i  sialfs  sins  savk. 

Amasias  atli  b»rde^a  i  riki  Bdom  þar  sem  hæilir  Vallis  salinarvm. 
oc  felldi  af  Jdvmeis  .x.  þvsvndir  manna  oc  fock  vvnnið  brrg  giUaggla 
gotl  vigi.  t>vi  næst  sendi  hann  orð  Juas  konvngi  Jsraels,  al  hnnn 
skylldi  koma  lil  molz  við  hann.  Enn  Jons  tok  þi  [hulldr  slykl^  oc 
storliga,  hann  sendi  þess  liatlar  haðvnttxrorð  i  moti.  {tat  wiri^vlÍKa 
tre  segir  hann  Libani*  er  cardws  hgilir.  þat  k^vllv  ver  þi.slil.  sendi 
orð  cedro  Libani  sva  seginndi.  Gief  þv  dollvr  þina  syiii  minvni  til 
eiginkono.  Enn  611  skogdyr  af  Lihano  fnrv  lil  at  fullroða  cardvvm. 
Nv  veil  ek.  at  þv  sigrisz*  i  hiarta  þino  fyrir  þal  er  ])v  hedr  mikinn* 
slag  væill  Jdvmeis.  enn  ek  rœð  hgillt.  Vert  þv  hallzsamr  þiniií  sftmð 
oc  sil  kyrr  i  hvsi  þino.  gða  hval  skallv  egiin  til  illz  oc  bnf»  þik  i 
haska  oc  allan  iyð  yðvarnn.  Amasias  gaf  ser  ceki  vin  orðsitnding 
Joas.  Enn  lillo  siSarr  for  Joas  inefi  her  i  riki  Jvda.  oc  fvnndvzl  þeir 
Ainasias  {lar  sem  hgilir  Bethsamrs.  oc  rgAv  Jsruelilo  þegar  a  lil  bar- 
daga.  Enn  ulll  líð  flyði  fra  Amnsia.  þnl  er  jigi  var  drepit.  enn  hunn 
sieifr  banntekinn.^  oc  flvlti  Joas  hnnn  iiicð  ser  til  Jorsalaboriiiir.  Joas 
barðiz  a  borgina  oc  bravt  niðr  mvr  Hiervsxlem  vm  .cccc.  alna.  Hann 
tok  al  hcriangi  alll  gvll  oc  silfr  oc  Ml  ligr  i  templo  domini  oc  allar 
konvngs  fehirðzlvr  oc  for  við  þat  aftr  Í  SiiNiarinm.  Jeroboam  hel 
son  Jobs. 

Joas  varð  solldavðr  i  Samarin  oc  þar  grnfinn  hia  konvngvm  Js- 
raels.  Enn  Amasias  lifði  stðan  .xv.  ar.  Hans  son  het  Azarias  gða 
Ozins.  A  ^v.*  ari  rikis  Amasio  tok  riki  yfir  Jsrnel  Jeroboam  son 
Joas  oc  rikti  i  Saniaria  eill  ar  oe  .xl.  oc  var  illr  konvngr.  A  ofan- 
verðvm  davgvm  Amasic  konvngs  harv  borgarmcnn  i  Hiervsalem  rað 
sin  såman  imot  honvm.  enn  konvngr  Oyði  vndan  i  þann  slaftcrJohis 
')  {»«fli.  A;  .11.  .ii.,  C  •)  freiiT»  («/■.  A  •)  tilym.  A  *)mff(.A  •)  iWr- 
is,  A    *)  iDÍk',  A    *)  vard  handtekinn,  A    ■)  .it>,  A 
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heitir.'  þeir  setiáv  þanf(B(  epllr  honvm  oc  drapv  hann  þHr.  oc  flvU* 
hann  davftan  a  hnstvm  nplr  i  Hierrsalem  oc  srofv  hin  feðr  sÍDvm  i 
Dauids  borg. 

Drotlinn  sa  nv  mikla  kvavl  oc  avðn  Jsraels  lyðs.  er  hann  þolði 
af  Syriss.  Ok  þi  al  drnltinn  gvð  villdi  gigi  með  Mlo  þal  roik  lala 
cyðaz.  þa  efldi  hann  Jeroboam  sun  Juas  konvngs  «f  Samaria.  þo  at 
hann  veri  illr.  sva  at  hann  vann-mikil  rihí  mefihernaði  TndirGyðinga 
alll  Tra  Emath  oc  lil  eyðihafs  hins  Diikln  oc  Damaschvm. 


Er  Ozías  vard  konungr  yfir  Jsrael. 

358.  Al  davfivm  Aniasia  konvngi  Jvda  vsrft  þat  rað  allra  hMÖ- 
iogja  Jvda  með  samþycki  alþyðv  «1  hafa  til  rikiss  Ozium  son  Amasie. 
þal  var  a  .vií.  ari  oc  .xx.  rikiss  Jerobuam  konvngs  Jsraels  «r  Ozias 
Iftk  konvngdom.  þa  var  hunn  .xriii.  velra.  hann  rlkti  j  Hiervsaleæ  .ii. 
ur  oc  .1.  Hoðir  hans  hel  Jecolia  kynivfi  af  Hiervsalem.  Ozias  var 
t>eckr  gvSi.  þi  at  hann  gcck  fram  i  gvðs  avglili  með  goðvm  verkvoi 
allan  Tcril  Teðr  síns.  enn  þo  nam  hann  eigi  aT  enn.<  al  lyðrinn  Fom- 
ferði  i  hæðvm  borga.  Hann  vann  vndir  ribt  Jvda  þa  borg.  er  hsitir 
Ahiln.  ok  ræiiili  liana  vpp  oc  eflði.  er  aðr  var  niðr  fallin.  Jerobovm 
konvngr  Jsrauls  son  Juas  varð  soUdavðr  a  fyrsla  sri  hins  fimte  ligar 
rthiss  síns  oc  var  ísrðaðr  i  Sanwria  hia  konvngvn  Jsraels.  Hans  son 
hut  Zacharias.  Oziain  konvng  sl»  drollinn  vanheilso.  sva  at  hann  var 
likþrar  alll  lil  davðadags.  Iiarði  hann  þa  [ser  i-inn*  herbergi.  Enn 
Jualhas  son  hans  sliornaði  hMI  ne  hirð  fcðr  sins  oc  demði  allan  lyð 
JvSh.  a  davgvm  Ozie  birlvz  agiglir  tipamenn  Ysaias  Osee  Jobel  Amos 
Abdias  Jonas  Micheas. 

A  .viii.  ari  hins  Gorða  tigar  rikiss  Ozie  tok  konvngdom  yCr  Js- 
rael Zacharias  son  Jerobnani.  oc  rikli  .vi.  manaði  i  Samaria  oc  var 
slikt  illr  sent  [han$  Irendr  oc"  fDrellrar.  Einn  al  hans  h&rðingivm  er 
het  Sellvm  r^is  vpp  i  mot  honvm.  Hann  geck  at  opinberliga  oc  drap 
ZacharÍHm  oc  settiz  i  rikit  eflir.  þi  at  nr  var  þat  fylll.  sem  drotlinn 
hafoi  heitið  Hiev.  al  hans  kynsmenn  myndi*  rikie  yBr  Jsrae)  lil  finrðv 
ællar.  Sellvm  rikti  finn  niftflað  i  Samaria.  þa  kom  sa  maðr  t  Samariam. 
er  Iffanahen  Ch»l)  son  Gnddi  aT  Thersa.  Manahen  drap  Sellvm  i  Sa- 
maria. Hann  vann  ne  þa  borg  er  het  Tharsan  oc  drap  hvert  manns- 
biirn.  sem  i  var  borginni.  sva  vanheilar  konvr  sem  harla.  þi  at  þeir 
villdo  æigi  Ivka  vpp  borgina  fyrir  honvm.    Hann  tok  riki  yfir  Jsrael  i 
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SainarÍR  a  .ix.  ari  hins  .xl.  Ozie.  oe  rikli  .x.  ar.  Hann  var  illr  oe 
Thlyðinn  |tvði  seni  Jeroboem  rurðvm  son  NHtmth.  er  i  synðvm  hafði 
með  8cr  alK  Jsrnels  fnlk.  J  þann  lima  kom  Phul  Scrkia  konvngrtiieð 
mikinn  her  i  rihi  Jsrael,  Enn  Mnnahen  g»(  honvm  til  þvshvnd  pvnda 
silfr.*  al  hann  vcri  honvm  at  fvlltinei  oe  slyrkti  riki  hnns  en  hfriadi 
cÍKJ.  LagAi  Mairahen  þella  fo^ialld  s  alla  hbrAinf^ia  Jsrael  oe  Terika 
menn.  at  hverr  þi'irra  skylldi'  grpiða  Serkia  konvngi  .1,  skillinnn  silfrs. 
at  þcBsv  s^llvz  þclr.  Hvarr  þa  Pbut  aptr  i  Serkland  oe  dvalðiz  ecki 
lengr  i  Gy&ingalandi.    Manehen  varA  sotldavðr.  son  hanshglPheci-ia.* 


Fra  JoBthas  syni  Ozie. 

.  359.  A  fimlnganda  ari  rikiss  Ozie  konvn^rs  rikli  Phfccia  son 
Hanahen  .ii.  ar  i  Samaria  yflr  Jsrael.  oe  var  slikt  illr  sem  Tndir  hnns. 
Einn  hans  herlogi  er  nefrnlr  Hace  son  Rumelie.  þess  mannz  er  sva 
het.  PhHce  rgisti  slrið  i  mol  Pheccia  konvngi  uc  drup  hann  i  Snmsria 
i  hæsla  tvrn  konvngs  herbernfia.  ne  með  honvm  .1.  rikissmanna  af 
Galaath.  Phace  son  Romelie  luk  riki  yfir  Jsrattl  a  .ii.'  ari  hins  sella 
ligar  rikiss  Ozie  konvngs  af  Hiervselem.  A  þi  ari  andaþiz  Ozins  lepr- 
osvs  knnvngr  Jvda  oe  var  iarðaðr  hia  Trendvm  sinvm  i  borjc  Dauids. 
Eftir  hann  tok  riki  yGr  Jvda  Joathas  son  Ozie.  þa  var  Joathas  bulf- 
þrilogr.  Hann  rikli  Jivi.  ar  i  Kiervsalem.  Hnðir  hans  het  Hiervfia. 
hennar  rnðir  Sadoch.  Joathas  (;eck  (ram  eMir  Tolspnrvm  feðr  sins  at 
jfoAIæik  i  gvðs  avgliti.  enn-efgt  nam  tiann  aT.  al  folkit  fornrerði  a 
hæðvm.  Hannligt  balæitliga  bva  vm  dyrr  mvsteris  drottins.  A  hans 
davgvm  tokv  al  ganga  a  riki  Jvda  Rasyn  konvngr  Syrie  oe  Phaet< 
konvngr  son  Romelie.  Joathas  konvngr  undaðiz  a  .xvi.  ari  rikis  sins. 
oe  var  grafinn  bia  konvngvm  Jvda  ÍDauÍds  borg..  Son  hans  helAcbaz. 
Phaee  son  Romelie  rikli  i  Samaria  yfir  J.srae{  .xx.  ar.  hann  var  i  alla 
sla&i  slikt  illr  sem  Jeroboam  son  NiibHth  gða  aJrir  hans  «Flirkumendr. 
A  davgvm  Phaeu  konvngs  Jsraels  kom  Theglplhphalassar  konvngr  af 
Serklandi.  hann  rak  hernað  vm  Maacha  oe  Galaath  oe  Galiloam.  oe 
allt  riki  Neplalim  vann  hann  oe  berlsiddi  i  Serkland,  þa  ræis  oe  vpp 
i  mot  Phace  oe  væitli  honvm  vmsat  sa  maðr  er  hvt  Osee  son  Hela.  A 
.xvii.  ari  rikis  Phaee  lok  Achaz  son  Joathe  konvngdom  yfir  Jvda.  þa 
var  hann  .xx.*  at  alldri.  hann  rikti  i  Hiervsalem  .xvi.  ar.  Hann  vilttiz 
af  rgllvm  vegvm  Dautds  konvngs  oe  gerði  æigi  sva  at  gvði  likaði. 
helldr  geek  bann  villisliga*  eftir  vandvm  vegvm  Jsraels   konvnga.    oe 
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Tmfrnm  þiit  er*  enn  var  verra   blotaði    hann   syni  sinvm   oe    brendi 

liaun^  fyrir    skvrð^oAvni    al    hœiðínnu    manna    sið.  Hann   cfldi  blul  a 
hverri  tigð  oe  halsi  oe  viidir  hverio  blomf^v&v  tre. 


Fra  Achaz  ok  Rasyn  konun){>- 
360.  J  þnnn  lima  furv  þtíir  Rasyn  Syrlandz  konvng^r  oe  Pbace 
kunviiKr  Jsrael  at  beriaz  a  Jorsaiaborfc.  Enn  Achaz  varðiz  harfilrga. 
Enn  þvi  at  þeir  galv  m\g\  sigrpl  bann.  þa  setliz  Rasin  konvngr  rm 
borg  Ahilam.  er  Ozias  konvngr  hatUi  vvnniA  afSyriss  oe  vpprgista  oe 
eflda.  pessa  borg  vann  Rasin  nv  apir  vndir  Syros  oe  rak  brotto  alla 
Gyðinga  enn  skípaði  sinvm  monnvm  staðinn.  oe  bafa  Syri  eignaz  |»a 
borg  iaTniin  siþnn.  þvi  næsl  scndi  Aebitz  menn  a  fvnd  Tbeglathphalassar 
Serhlaiidz  konvngs  með  þessvm  orðvm.  Ek  em  þínnsun.  oe  enn  belldr 
þogn  oe  þionn.  fyrir  þi  kom  til  nieð  þinn  slyrk  oe  slavck  a  brollv 
þessvm  konvngvm  Rusin  oe  Pbace.  t:r  mer  þravnf{va  Tasl  oe  roinv 
rjki.  Her  með  sendi  hann^  Serkia  konvngi  al  gioT  alll  lavsaTe.  þal  er 
hann  Teck  i  templo  domini  oe  konvngs  rchirðzlvtn.  Serkia  konvngr 
þa  giaGr  hans  oe  lor  þegar  i  Syriam  til  Dnmaschv  borgar  oe  rann 
buna  oe*  berlæiddi  allan  burgnrlyðinn  enn  drnp  Rasin  hunvng.  Achai 
konvngr  Tor^  þa  til  mnlz  við  Serkia  konvng  i  Damasebvrn,  Enn  er 
Achaz  sn  [alltaril  i  h&rvðbofi  Damaschv  burgef.'"  þa  gerði  bann  alla 
mynil  þess  alllaris  oe  sendi  i  Hiitrvsalem  Vrie  kennimanni.  EnnVrias 
smiðeði  þegar  alllarit  eftir  allri  þeirri  skipan  sem  konvngr  bavð.  oe 
\fl  sva  slanda  þar  til  er  Acbaz^  kom  heim  i  Hiervsalem.  Ok  þrgar 
sem  hann  sa  filltari  fletta,  lavl  hann  þvi  oe  tfrbi  þar  y&r  ofr"  oe 
fnrnir.  Enn  hann  flvlli  brot  giralllarit  or  lempln  domini.  Hann  bavð 
Vrie  hyskvpi  at  Tera  allar  fornir  yfir  fial  mjkla  alltari.  sem  bann  bafði 
gera  latið.  Vrins  gcrfti  alla  Ivli  [eptir  hans  boðí.'  Achaz  li^loclaka 
enevm  mare  «(  sinvm  vmbvnaði  oe  setia  a  bert  steingolfil.  oe  alla 
pryði  mvsterissins  li^t  bann  svivtrða.  oe  allt  þeUa'"  snkir  Serkia  kon- 
vngs. A  þeim  tijna  veiltí  Osee.  sem  fyrr  var  gelið.  með  raðí  Serkia 
knnvngs  vmsatir  Phace  honvngi  oe  drap  hann.  enn  seltiz  i  rikit  eplir 
oe  rikli  i  Samaria  .ix.  ar.  Achaz  hinn  iili  konvngr  varð  sottdavðr  a 
.xvi,  ari  rikis  sins  oe  var  grafinn  ^o  at  vverþvgr  hia  frendvm  sinvm 
{  borg  Dauids. 
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Her  byriaz  vpp  «f  Ezechiam  syni  Achaz. 

361.  Hezechías^  het  son  Achaz.  er  riki  luk  yfir  Jvda  eftir  feðr 
sinn  a  .iii.  ari  rikise  Osee  konvngs  Jsracl.  þa  var  Hezechias  halfþri- 
togr.  Hann  rikti  .ix.  ar  oe  .xx.  oe  var  viikr  sinvm  feðr  Achaz.  þi  at 
Hezechias  af  Mlvi»  konvngvm  Juda  hefir  næsl  gengil  vm  allan  goðlæik 
Dauid  korivngi.  Moðir  hans  lint  Abia  dollir  Zachane.  Osee  konvYigr 
Jsraels  gerAi  sigi  goða  hivit  i  avglili  drultins.  enn  })0  var  hann  æigi 
sva  illr  sem  Jsraels  kunvngar  þeir  er'  fyrir  honvm  vorv.  ^vi  næet 
ininnliz  druUinn  a  molgang  oe  mœingerðir  Jsraelilarvtn.  or  þeir  frftmdv 
allakonar  glæpi  i  dyrkan  annarligra  gvða  oe  i  Mlvin  vsiðvni  hœiðinna 
þioða.  enn  þuir  fyririigtv  gvA  drollin  sinn  oe  minntvz  figi  hans  goA- 
gerninga  oe  stormerkia.  er  hnnn  syndi  þeim  a  sia  oe  a  landi.  þa  er 
hann  Iffiiddi  þa  af  Egyptalandi  vndan  þÍB»  oe  þrgidomi  Pharaoniskon- 
vngs.  Drottinn  bavð  fteim  með  viini  allra  spamanna  at  hvcrfa  af  sinvm 
hinvm  verstvm  vcgvni  enn  varftveila  sin  boðiirð  oe  lavginal.  or  hann 
setli  feðrvm  þeirra.  Enn  þi  al  þeir  vilidu  ccki  hæyra  orð  drollins  oe 
spamanna.  hclldr  herða  þuir  svira  sina  i  gegn  gvði  uc  dyrkaðv  gvll- 
kalfa  oe  varðvæittT  allan  boAskapJeriiboam  sonar  Nahath.  erþa  hafði* 
villt  OG  skilil  fra  gvði  sinvni.  fyrir  þvi  vm  siðir  sva  reillr  til  ræiði  af 
þeirra  illzkv  kaslaði  drollinn  6llvin  Jsraols  lyð  fra  sinv  avgliti  i  bondr 
oe  hernað  heiðnvm  þioðvm  Serkivm  oe  Syriss  oe  mbrgvin  ððrym 
hæiðingiom.  er  þa  þrðngðv  vndir  þian  nc  þrœldoni  oc  eyddv  ailt  Js- 
raels riki.  sem  nv  man  sagt  verða. 


Fra  Salmana»ar  Scrkia  konungi. 

362.  A  þriðía  ari  rikis's  Hezochie  konvngs  Jvda.  þat  var  a  .vi. 
ari  Osee  konvngs  Jsraels.  kom  Salmanasar  Serkia  konvngr  með  vvig- 
ian^  her  i  rihi  Jsrael.  Sa  þa  Osoe  konvngr  engan  annan  sinn  kost  on 
gefaz  vpp.  gi&rðíz  hann  þa  handgcnginn  Serkia  konvngi  oc  grteiddi 
honvm  skatt  slikan.  sem  hann  qvað  á.  Lillo  siðsrr  grvnur  Salmanasar. 
at  Osee  konvngr  myndi"  vilia  bregða  sattmali  viAr  hann.  þi  at  Osee 
hafðí  þa  sendt  mann  lil  Egyptalandz  konvngs.  ^r  het  Sva.  al  hann 
skylldi  ecki  giallda  Serkia  konvngi  skatt,  sem  hann  var  skvlldbvndinn. 
Settiz  Serkia  konvngr  þa  með  hcrskilldi  vm  Samariam  -iii.  ar  i  samt. 
|ivt  var"  fanginn  Osee  konvngr.  liet  Serkia  konvngr  [fiolre  hann  i 
myrkvastofv.^   Hann  vann  altt  Jsraels  riki  oc  herlæiddi  allan  lyA  ^ess 
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rikiss  i  Serkland  oc  skipaði  liinv  herleidda  Tolki  i  borgirHedurTin.  rr 
sva  lieita  Hala  oc  Hiibur  við  a  þa  er  hsitir  Cozan.  þat  var  a  .ix.  arí  - 
rikiss  Osee  knitvnna  uc  a  .vi.  eri  ttezechie  kuDvngs  af  Hiervsalem. 
ftrytr  þur  nv  riki  Jsr»cL  þa  hnrði  þet  riki  slaðit  fra  þvi  er  Jerobuam 
son  Nabath  liik  konvii({di)in  halfl  fiarða  hvndral*  tirgðl.  J  þessr  hcr- 
lœiðin((  var  hinn  (^oði  gvis  vin  Tkobías.  Salmnnasar  skipaðí  borøir 
Samarie  oc  all!  rikit  niarKhnltvðvm  þioðvm  i  sUð  Jsraelilarvm  [serk- 
lændzkvin  þiuAvm.'  þær  þioðir  oltvðvz  ccki  drotlin  evð  GyðinKB.  Tyrir 
þvi  sencli  drotlinn  lil  þeirra  liin  vðrgv  dyr.  t>av  ær  drapv  heiðinf;ÍB. 
þ«lla  freltt  Scrkia  knnvngr.  oc  sakir  þess  at  hans  menn.  þeir  sein  hann 
harðt  skipat  í  Saiaariam.  kvnnv  «cki  lofliifa  s(  {liona  gvði  þess  landz. 
vorv  þœir  drepnir  ut  dyrvm.  bavð  hann  þa*  senda  þangat  einn  af 
hi.Tlæiddvrn  kenniinonnvjn  al  læra  tulkit  hverso  þeir  skylldn  þiona  (prði 
þeirrar  íaiður.  |tussi  kennimaðr  bygði  ■  Betht:!  oc  lærði  hteiðíngia  at 
dyrka  drottin.  Enn  þat  for -sva.  st  þessar  hœiðnar  þiuðir  gi&rðv  ser 
skvrðgoð  hverr  ellir  sinvm  atrvnaði.  uu  sellv  i  heeða  hofvm  hverrar 
biirgar.  crSamarite  hbfðv  gert.  uc  dyrkvðv  þav  með  fornvm  oc  reyk- 
elsi.  Svmir  sœfðv  bftrn  sin  oc  brendv  i  elldi  fyrir  gvðvnvm.  Ottvðvz 
þcir  drollin  en  þíonvðv*  þa  skvrðgoðviii  eflir  Btnvm  fornvm  vanða. 

Hczechias  kunvngr  geck  fram  i  Mlvni  goðvtn  hivlvm  eHir  fagrligvni 
d&nDvni  Duuid  konvngs.  Hann  eyddi  i  sinv  riki  ðllvni  hsða  blolvm 
uc  bravl  skvrðiruð.  brendi  bann  blulskoga  oc  bravt  i  svndr  alianœir- 
onninn.  er  Hoyses  [liæt  gcra'  i  eyðim&rkinne.  þi  ul  altt  þangal  lil 
h&rSv  Gyðingar  fsrt  hunviti  fornir  uc  brenl  reykelsi  fyrir  honvm  oc 
kallaðv  hann  Naastham.  Hi^zi'chins  hafði  alla  sina  trv  oc  travst  a  gvði. 
sva  al  engi  kunvngr  var  iafiigoðr  i  Jvda  fyrir  honvm  fra  Daaid  oc 
gngi  varð  siþan.  ok  sva  var  hann  agielliga  gvðt  þionandi.  at  hann 
hnœigði  hvergi  af  g\6s  gavtvm.  Hann  varðvffiilti  vandliga  611  boðorð 
oc  tHvgmal.  þav  sem  droUÍnii  hafði  boðit  Muysi.  fyrir  þi  var  drotlinn 
með  honvm.  sva  at  hann  hafði  sik  vei  oc  vilrliga  i  Mlvm  sinvmineØ- 
ferðvm.  Hann  barðiz'  i  mol  Serkia  konvngi  oc  veilti  honvm  enga 
þionosto.  hann  siriddi  oc  a'  hfeiðingia  Philisteøs  sva  hravslliga.  al  hann 
vann  af  þeim  ailar  vfggiaðar  oc  vigskerðar  borgir  oc  hvem  kaslala 
alll  Ul  Gazain. 


Fra  Sennacherib  Serkia  konungi  uk  Ezechiam  konangi. 

363.      A    .xvii.    ari    rikiss  Hraechio  knnvngs   kom"   Sennacherib 
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Serkia  konvngr  meA  sva  mikinn  styrk*  i  Gyðingaland.  at  hann  slo  ber- 
skilldi  vin  altar  styrkar  borgir  Jvda  oe  vann  þter.  Hezechias  konvngr 
sendi  þa  menn  til  lians  iiieð  þ«ssvin  urðvm.  Snv  þv  brottv  af  minv 
rikl  með  heriiað  þinn.  unn  ek  man  græiða  |)Sr  slikt  gialld  Sem  þv 
vill  a  mik  leggia.  Enn  Serkia  konvngr  latfði*  a  hann  -xxx.  pvnda 
gvllz  oe  iafnmikit  silfr.  Tok  þa  Hezechias  alll  f»  þat  ær  hann  feck  i 
siavm  fehirðzlvm  uc  sva  i  teiuplo  domini,  oe  iarnvcl*  bravt  hann  »V 
bvnaOinn  oe  allar  g^vlUpffiingr  er  hann  sialtr  haffti  bva  lalíð  i  mvsleri 
druttins.  oe  allt  þella  To  sendi  hann  Serkia  konvogi. 

Enn  Serkia  konvngr  ravf  þa  hæil  sin  oe  alll  saltmal  vid  hann.  ok 
sendi  til  Jorsalaborgar  meA  ellinikinn  (lorsaQa  at  slriAa  viA  Hezeehi- 
am*  Jii.  h&fAingia  Tharilhan  oe  Bapsuris  oe  Bapsacen.  þeir  komo 
111  Hiervsaieui  ufan  at  borginni  ue  kallaðv  a  kunvng.  enn  vt  gengv 
til  tels  við  þa  af  konvngs  halfv  Eliachim  herbergissveinn  hans  oe 
raAgiafi  oe  Somnas  rilari  uc  Joalhe  silfrsmiðr.  Rapsaces  segir  sva  til 
þeirra.  Farit  skiott  til  fvndar  viA  Hezecliiam  konvng  yðvarnn  oe  flyl- 
ið'  honviD  bil  þessi  orA  bins  mikla  Serkia  konvngs.  Hann  segir  sva. 
Hvert  er  þill  hið  mÍkU  Iravst.  ar  þv  þorir  ineð  mikilli  ofdirfS  rœisa 
bardaga  i  gegn  ininv  valldi.  gða  setr  þv  þina  van  i  brotnvui  rœyrsprata 
Egyptalandz.  þæim  er  sva  er  væykr.  at  þegar  brotnar  ef  uiaðr  styðz 
B  oc  Qisazt  i  hendi  |ieim  er  a  helldr.  Slikr  er  Pharao  Egyptalandz 
konvngr*  bilvin  þeim  sem  bonvm  træysUzk.^  Sva  er  oe  eigi  síAr  ef 
|>v  sekir  yðvart  Iravst  i  drottni  gvðt  yðrvm.  hvat  þa.  hefirsigi  Heze- 
chias þess  sama  hsAagMgan  niArbrulið  enn  boðit  Mlvm  lyð  at  dyrka 
alíUrí  i  Híervsalein,  Mv  verAr  þessi  van  at  hinvm  mesta  begoma.  Nv 
þa  gangit  helldr  tii  banda  minvni  herra  Scrkia  konvngi.  oc  skal  ee 
gefa  yðr  einti  .xx.  .c'  hcsta.  Hvgsit  eftir  sialGr.  hvarl  ^er  [menit  til 
fa*  sva  marga  riddara.  Ek  œtla  hilt  lielldr.  at  þer  hafit  æigi  afla  tíl 
moli  a(  stunda  ginvm  vissdinnst'vllvin  holpresli  af  hinvm  minnztvm 
þreivm  inins  herra.  EAa  hefir  þv  Hezecliia  þilt  travst  i  kerrvni  oe 
ríddarvm  Egyptalandz,  Hvat  nv  þ«.  man  oc  i  moli  drottins  vilia  vera 
kominn  til  þessar  burgiir  hana  niðr  at  briola.  hilt'"  helldr  at  droltinn 
sialfr  hefir  mik  sendt  oc  nier  boAil  til  al  fara  al  eyAn  þeUa  land. 

þa  svaraðv  sendimenn  Hezechie.  HeAr  þi  al  ver  þrelar  þinir 
skiiívm  syrlœnzka  tvngv.  þa  biAivm  ver  at  þv  talir  a  þa  Ivngv  tii  var. 
et  sigi  skili  lyðr  þessí  mal  þilt.  sem  vpp  er  gengínn  i  vigskavrð  oe  a 
væggi  borgarinnar.  Bapsaeas  svaraAi.   Hyggr  þv  hinn  heimski  Heli»- 
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,  ^  f  cbtm.  Rt  minn  herra  hafi  niik  til  þess  hinnat  sent  al  ek  skal  Uioðliga 
.'^U  tala  «ið  þik  oe  þinn  konvng.  [Allflarri  ferr.>  Helldr  skal  ek  ava 
4JBrfliffa  Tram  flytia  mins  herra  ognargrendi  fyrir  almv|[invm.*  er  dt 
er  Tpp  genginn  a  borfrarTPggitiR,  at  alil  folk  verði  sva  ærtocTTilaar 
hreðzlo.  ai  hverr  sera  einn  §li  ainn  savr  oe  drecki  sinn*  {rarfagaTig. 
sva  mTgamenn  sem  þer  sialEr  Íibfðfngiaroir.  Rapsaces  bliop  þa  Tran  a 
heft  nockftra  oe  kallaði  hari  ravddo  með  þeirri  trngr  sem  qIItdi 
Jvdvni  var  skilianligvzsl,  Heyrit  Gyðingar  aegir  hann  oe  geflt  gavm 
at  orAvm  hins  mikla  oe  mattvga  Seooaoherib  Serkn  konvnga.  hann 
segir  sva.  Lnlið  »igi  Hezcchiam  ivikia  yAr.  þi  al  me4  {ngv  aioti  ma 
hann  yðr  frelsa  af  minni  hendi.  þi  at  fioU  hann  hetti  yðr  droltins 
Mltingi  sva  segiandi.  Varr  grð  nllldr  oe  mallvgr  meA  sinni  htalp  ma 
oss  Isysa  oe  vara  borg  vndan  TaIMi  varra  VTÍna.  þat  verðr  allt  at  Mt 
falsi  oe  fvllyni*  hefioma.  Fyrir  [>i  skolV  þer  nt  hasyrft  hverio*  hinn 
halæiti  Iverra  Serkia  konvngr  heitr  yðr.  hann  segir  SYa.  TaktI  vpp  þal 
rað  sem  yflr  er  slalfvm  bsilh  oe  hialpsamliel.  gangit  til  handa  o« 
geriz  minir  menn.  þa  skal  bverr  ySurr  sem  elnn  ffðax  i  frelti  afsrnvai 
víngarði  oe  fiktream  oe  drucka  ftf  yðrvm  hinvm  beztvnt  brvnnvni  oe 
hinvm  hræinstvm  vatnrasvm.  þar  til  er  ek  man  koitia  at  lciða  yðr  a 
ba  iorð  sem  eigi  er  Terri  enn  yðvr  lorð.  sv  er  favgr  oe  friosaTm  Mt 
af  avkrvm  oe  vingavrðvm  af  viðsmiorstream  oe  bvnanftfliolandvm 
skogvm.  Nv  skolv  þer  ecki  annea  Hezechie.  þi  at  hann  Arr  með  fals ' 
oe  avik.  er  hann  segir  al  droilinii  [man  yðr'  rvlltingia.  Ero  nockorir 
fieir  gvðar.  er  hiatpal  hafi  sinn»  þíoðvm  eða  frelset  rikt  siltsf  valldi 
Serkia  konvngs.  Hvar  ero  nv  gvðar  Saaiarít!  gða  annarra  rikla,  er  eigi 
leystT  ainar  iarðir  vndan  minvm  hernaði. 

BorgarlyAr  a  veggivnvm  svarnAi  bonvm  engr  orfii.  þi  tt  sva  hafði 
konvngr  þeirra  boðit  Helyachim.  Oc^  þeir  felagar  komv  nv  a  fvnnd  kon- 
vngs.  oe  slitandi  af  ser  klæðin  flvttv  þcir  .fyrir  honvm  alla  gvðlastan  oe 
ofmetnaðarorð  Bapsaci*.  Bnn  er  Hezechias  liœyrði  ^iella.  reif  hann  af 
ser  konvnglig  klœði  vn  skryddiz^  sorgarhvnaði  oe  gech'  sva  i  gvðs 
bvs.  Enn  hann  sendi  Helyachim  r^ðiasmaiin  oe  Sonmam  rilara  oe 
nockora  alldraða  kcnnimcnn  i  hrygðirbvnaði  lil  fvnndar  Við  Ysaiam 
spåmann  son  Amos.  er  þa  var  $inna*  agelaEsIr  af  Mlvm  gvðs  spa- 
monnvm  þeim  er  þann  tima  vorv  vppi,  Sem  Jjeir  fvnndo  Ysaiam.  flvtiT 
fpeir  honvm  þcss  haltar  ^rendi.  Nv  ero  yfir  oss  komnir  segir  Heze- 
cbias  konvngr  cymðerdagar  oe  aaakanar.  dagar  grimðarmala  oe  gvfi- 
laslanar.  Væri  sva  vel  al  gvð  droltinn  varr  virftix  at  hæyra  All  gvft- 
>)  [Nei,  A  >)  ilmuRaanm,  A  ■)  tilf.  A  *)  Ulf.  A  *)  hTena.A  <)  [mani 
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lasUnarorð  ens.ranglsta  Rapsacis.  er  Serkia  honvnfcr  hefir  sendan  lil  W'')  / 
Bt  brigzle  liolliga  lifandH  gvði  oa  hann  at  asaka  með  ognBrmalvm  oc  ' 
ofmetnaðarorfivin.  fiv  skalt  þv  hiiin  heleri  iiiaðr  biðía  fyrir  þi  folki  er 
aptlr  li6r  a(  Jsrael.  Nv  sem  scnditnenn  Hczechie  h&rðv  frem  ilvlt  þessi 
orð  fyrir  Ysaíam.  svaraði  hann  sva.  {)essi  gvðs  urð  skolv  þer  flytÍB 
yðrTm  herra  Hezechie  konvngi.  Ecki  skaltv  oltaz  agnarinal  þessi  sera 
þ*  hefir  heyrt  segir  drotlínn.  þo  at  sveinar  Serkia  konvngs  hafi  gvð- 
lastað  i  get;n  mer.  þi  at  ek  man  sendahonvm  minn  ognaranda.  ochann 
skal  skiotl  hœyra  þann  boðskap.  er  honvn)  man  aplr  hneckta  í  sitt 
riki.  Ok  a  sialfs  sins  íorðv  man  ek  liann  með  sverði  niAr  briota.     . 

Nv  er  fyrst  at  segia  fra  þi-  Bt  Rapsnc«s  sneri  fra  Hiervsalem  lil 
ívndar  við' Serkia  konviig.  þi  at  hann  hafði  spvrt  at  hdnn  var  brottv 
farinn  af  borginni  Jachis.  Pann  Rapsaccs  konvng  seni  hana  barðiz  a 
barg  þa  er  Lofna  hgilir.  því  nsist  fríetti  Sorkia  honvngr.  et  Tharacha 
Blalaildz  konvngr  tíII  beriazt  vjð  hann.  Sendí  hann  þa  enn  Hezecbie 
knnvngi  menn  með  brefvm.  f>av  sbgHv  sva.  Lall  þv  æigi  gv6  þinii. 
er  þv  helir  travsl  vndir.  sva  svikia  þik  H«zekÍB.  at  þv  dirfiz  {li  at 
hrusa.  at  Hicrvsalcm  inan  æigi  gefaz  i  milt  valid,  þi  at  sialfr  þv  hefir 
nv  hsyrt  hverso  rainir  feðr  hafa  sigraz  oc  lagt  vndir  sik  bil  levnd  oc 
riki.  Hvart  ðllar  þv  nv  þa  at  þv  mannl  æinn  frelstr  verða.  Uvar  ero 
nv  gvðar  þeirra  |iioAa  er  Serkia  konvnga  hafa  sigraL  hafa  þeir  nock- 
ora  hialp  væitt  sinvm  þioðvm.  Hvar  ero  nv  konvngar  af  Emath  gða 
Arphal  gða  &ðrvm  rikivm  þœiiti  sem  ver  hflfvrn  vvnnil.  Sem  Hezekias 
konvngr  hafði  þtissi  bri>r  vpp  lesil.  geck  hann  þegar  i  lemplvm  domini 
oc  rakli  þar  brufin  fyrir  drottins  nsjonv.  hof  þl  nœst  b§n^  sina 
til  gvðs  með  þessvm  orðvm.  Heyrðv  drollinn  gvð  Jsraels  er  silr 
yfir  chervbín.  þv  ert  einn  gvð  dpotíinn  konvngr  allr»  konvnga  a 
iarðriki.  þv  gtordir  hfmin  oc  iorfi,  Lvk  vpp  nvgv  þin  droltinn  minn 
oc  sœ  til  ver.  Hnsig  þv  eyra  þiU  oc  hœyr  haðvngarorð.  }iav  er 
Sennacherib  hefir  sendt  «t  fcra  oss  i  brigzli  lifanda  gvð.  {)at  er  salL 
al  Serkia  konvngar  hafa  sigrnt^  oc  œyðt  riki  allra  þioAa  oc  i  eildi 
brent  vnyta  grvða  þeirra.  þi  at  handaverk  manna  vorv  æigi  gvð  helldr 
tre  nc  slginar.  oc  fyrir  þi  matlv  konvngar  glata  þeim.  Nv  þa  herra 
gvA  varr.  frelst*  þv  osa  vndan  valldi  Serbia.  tti\  þess*  at  Ml  veralldar 
tiygðin  vili.  at  þv  œinn  ært  drottinn  gvÖ  Jsracls. 

A  þessi  s&mv  slvnndv  sendiYsaias  til  konvngs  mgnn  meðþessvni 
erðvm.  Heyrl  hefi  ek  b&n  fitna  segir  drotlinn  gvð  Jsraels.  Enn  nv 
skalt  þv  hsyra  hval  ek  segi  y6r  Sennacheríb  Serkin  konvngi.  Hæy- 
iarnar   detr  Syon   hata   oc   hæfta  þik  Sennacherib.  dottir  Híervsalem 
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skekr  st  fter  fa^rvð  silt.  er  hon  ser  a  bak  (ler.  sva  segiandi.  HTcriom 
þottizt  þv  brigzln.  hvem  gvðlasUðir  þv.  a  bvern  saelldist  þr.  J 
bimininn  vpp  hefir  þv  sent  þin  avgv  i  mol  belgvin  gvðí  Jsrael.  pv 
þickizt  hafa  gabbal  drollin  Tyrir  hftnd>  þrœla  þinna.  þa  er  þvhroSBðir 
'  þík  hafa  vpp  slÍKÍt  með  miklvm  herskap  a  [hit  hæsta*  fiall  Libanvaa 
,  ok  haTa  Tpp'h6ggviS  b\\  hin'  aggtvzslv  Ire  þess  fiallskog^r.  þav  er 
heila  cedri  oc  abietes.  þv  sagðfz  haTa  vpp  havggvilallan  skDjrCarinelí 
oc  með  ])inn  mikta  her  hafa  vpp  drvckil  annarliff  vavln  al  vvilia 
þeirra  er  altv.  ok  al  f>T  myndir*  þvrka  meðr  þinvm  folsporvm  alla 
brrnna.  þo  al  byrgdir  veri.  Slikl  er  þiUbol' oc  brssni.  Hvat  þa.  hefir 
þv  æigi  bsyrt  sei;ir  droUinn.  hverso  ek  hcfe  skapat  Tra  vpphaG  oc 
skipal  af  hinvm  Tyrrvm  davgvm  þal  sem  nv  man  fylltiz  með  fnm- 
kvsinfivm,  Slyrkar  borgir  manv  hrapa  a  halsa  oo  herðar  hemonnvin. 
Enn  fteir;  er  i  borsvm  silia  oc  þiokisz  vrvngir.'  manv  verða  aOalittir 
fvUir  otta  oc  svivirðingar.  fyrirvrrAa  sik  sem  haimr  af  akii  fða 
grænt  hvsa  gras  þat  er  Tyrr  favlnar  enn  fvllvaxsta'  se.  Herbergi  þílt 
inngavngv  oc'  v^avngv  Sennacherib  [oc.  alla  vegr  {lina*  vissa  ek 
fyrir  segir  drottinn.  ok  sva  reiði  þina  er  þv  efldiz  með  akcfð  [oc 
ersIvRi  * "  i  gegn  mer.  oc  allt  þiU  dramb  oc  ofbelldi  kon  mer  til  ey rnat 
Nv  man  ek  segir  drottinn  bringa  nasar*^  þinar  sem  svins  rana  [en 
Uta"  tavm  i  varrar  þinar  oc  leifia  þik  aplr  sj>mv  leið  sem  þv  komt 
hingat  Enn  þv  Hezechia  segir  drottinn.  skalt  þal  al  marki  hafa  ni 
{ifllla  er  satL  þv  skallt  fefiaz  oe  fiinii  lyðr  a  þesso  ari  við  slikt  sem 
til  fangazt.  enn  s  oSrv  are  víð  þal  sialft  sem  vex  a  iðrSvnne'*  oc 
ecki  er  salt  til.  Enn  a  þriðia  ari  skolv  þer  sa  iikra  yðra  oc  skcra  oc 
planta  vlngarða  oc  feðazt  við  þann  av^xt.  Enn  þat  sem  pa  er  eplir 
af  bvsi  Jvda  man  rotsetia^*  sœði  oc  gera  halæilan  avftxt.  fivi  al 
agætar  miniar  manv  fram  leiðaz  af  "^Hiervsalem  oc  híalpsamlig  heiisa 
af  Syon.  Allt  þetla  man  vinna  vandlætiskapp  drotlin.s  allzheriar.  þi 
at  drottinn  gvð  sefcir  sva.  al  Serkia  konvngi  man  sigi  avðit  verða  inn 
at  ganga  i  fiessa  borg  Hiervsalem.  oc  æigi  man  bann  skapti  skiota  i 
håna.  oc  eigi  skildi  hylia  henner  vcggi.  oc  eigi  með  hernaði  ham 
vmkringia.  því  al  ek  skal  skyla'"  oc  hialpa  fiessa*'  borg.  segir  drott- 
inn. beði  fyrir  sialfan  mik  oc  sakir  Daurds  þiunostvmannz  mins. 

A  nsslo  nall  sem  Hezechias'"  konvngr  hafði  bæyrt  þessa  spas&gv 
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")  nniir,  A  ")  [tilf,  A  '»)  Íorilinm,  A  ")  lelit  rotflMt,  A  '•)  Ber 
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Ysnie.  kom  ^ngill  drotlins  af  honvm  sendr  til  hcrbvda  Serkia  oc  drap 
i  davða  ní  þnim  [.cIxxxt.  þvsvndir.'  Sem  Serkin  konvngr  var  vpp 
risinii  oc  klæddr  viii  morgvninn  oc  sa  davða  likamt  allra  þessa  sinna 
manna,  bioz  hann  a  brottv  aem  hvalligazl  oc  for  heim  i  silt  riki  oo 
setliz  i  sina  hMvSborg  Niniven.  Ok  þa  er  hann  [þar  verandi  geck* 
Ut  mveteriss  al  dyrka  gvA  sinn,  er  þeir  kallaðv  Neserach.'  {lar  rælt  i 
hofino  barv  synir.  hans  vapn  a  hann  oc  drapv.  þeír*  er  sve  bætv 
Adramelech  uc  Sarasar.  oc  flyðv  siðaii  i  þal  riki  er  Armenia  hœitir. 
Enn  Esereddon*  iiinn  þriði  son  Sennacherib  tok  riki  edir  feðr  sinn' 


Fra  þi  er  EEechias  konuDgr  þa  lengra  lif  nf  gaði." 

364.  þvi  næst  (ok  Hezechias  konvngr  eott  banvæna.  kom  þa 
IJI  hans  Ysaias  son  Amos  spamaiinz''  «c  mstlllj.  þessa  Ivti  segir 
droltinn.  Skipaðv  sva  III  i  hvsi  þino.  sem  þv  mant  deyia*  [oc  æigi 
længi  lifa  heþan  af.*  Gecc  Ysaias  Ivl  fta  {legar'"  af  konvngs*'  her- 
bergi.  Enn  konvngr  sneri  asiunv  sinni  til  veggiar"  oc  bað  lil  drolt- 
ins  með  þessvm  orðvm.  Bið  ek  drotlinn  minn  al  }iv  niinnizl.  hverao 
ec  hefi  fram  gengil  fyrir  þinni  ssynd  i''  sannlæik  oc'^  algervo 
hiarla.  oc  gerl  {lat  iafnan  sem  per  likaði.  Tok  konvngr  {la  miog  at 
syta.  Oc  aðr  Ysaias  vcrl  kominn  vl  i  miðian  gerfiinn.  kom  yfir  hann 
rbdd  drollinS  sva  scgiandi.  Rverr  þv  aflr  oc  seg  sva  Hezechie  hertoga 
lyðs  mins.  Sva"  segir  drollinn  gvfi  Daoids  fnvSvr  {lins.  Hœyrða  ek 
[b^n  þina  oc  sa  ek  lar  þin.'"  Se.  nv  geri  ek  þik  hgllan  segir'drolLinn. 
8va  at  a  þrlðia  degi  mant  þv  ganga  i  mvsleri.  þi  al  ek  legg  við  þtna 
lifdaga  .XV.  ar.  oc  ek  man  frelsa  þik  nf  hendt*  ^  Serkia  konvngs  oc 
hlifa  borg  þessi  sakir  Dauids  mins  {pionoslomannz.  Ysaias  geck  inn 
fyrir  konvng  oc  sagði  honvm  bil  þessi  orð  drottins.  Bnð  hann  fia 
fera  ser  fikivkiarna  oc  tagði  [vifi  {tar**  sem  konvngr  hafði  meslan 
verk  oc  sarlœik  soltarinnar.  oc  varð  hnnn  þegar  hfill. 
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Spasiigfl  Ezechielis  gpamnnnz.' 

365.  ]  þDnn  tima  spndi  Erodach'  konvnftr  nfBebtlon  breP  með 
.  vilm^lvm*  oe  goðvm  (;j&rvii)  Ezechie  konYn^i.  þi  al  hann  hafðí  frett 
sivkleik  hans.  Konvngr  Tsrð  miog  gla&r  við  kvanio  Jieirra  sendimanna. 
er  [með  brefin  forv."  oe  syndi  þvim  allar  sinar  (^ersimar  ocknnviig- 
liftar  febirðzlvr.  Oe  engi  Ivtr  var  sa  i  huns  valldi  er  eigi  syndi  hann 
þæim.  |>a  kom  Ysains  spanriHðr  til  konvngs  oe  spvrþi.  hvat  þessir 
menn  villdo*  gða  bvaSan  feir  komv  ffta''  hval  feir  UMftv  sgfti  i 
konvngs  herbergiom.  Hezechias  svarnAi.  ^eir  cro  koinnir  nffiarrlcgiv" 
riki  orBsbilon.  enn  ek  synða  þeim  alla  Ivtí.  fra  s6m  i  minvhvsiero* 
oe  ec  hefi  valid  yfir.  jia  mslltt  YsainS  til  hans."*  Hteyra  skaltv  hvat 
droltinn  scgir.  þeir  dajjar  manv  koma.  er"  allirnytsamligir  Ivtir  mariv 
bravt  flytiaz  af  þinv  hvsi.  ok  allt  þat  sem  þinir  feðr  hafa  såman  drogil 
i  remvnvm  fSa  smiða  latið  alll  lil  ^essS'  dags  man  tekit  at  berfangi 
OG  flvtt  i  Babilon.  iafnvel  synir  |>inir  segjr  drottinn  oe  ællmenn  þeir 
er  fra  þer  ero  komnir  manv  vera  herteiddir  oe  gervir  gelldingar  oe 
liiónostomenn  i  hMI  konvngs  Babitonis.  Hezechias  konvngr  svaraði. 
Gvfti  lof.  ^11  orð  drollins  ero  agsl  oe  goð.  pal  gefi  gvð  at  halldiz 
friftr  oe  reltendi  vm  mina  daga. 

Nv  era  þeir  tnargtr  hlvtir  af  Heeeehia  konvngi  er  her  gifinir 
'  gigi-  Ulli*  hans  afli  oe*'  hverso  hann  gerði  valzvppsprcltv'*  oe  veilli 
sva  vatni*'  i  Hiervsalem  mefi  micio  manvirki  oe' kostnaði.  alll  slikt 
;  man  ðnnaz  skrifet"^  i  Paralyppomenon  i  konvnga  evi  Jvda.  Hese- 
!  chias  for  almennetigan  veg  vm  davAa  dyrr  lil  feðra  sinna  oe  var 
I  elskaðr  af  gvfli  f»c  goðvm'  mbnnvm. 


Fra  þi  er  Hanases  var  leyslr.*" 

366,    Eptir  Hezechiam  tok'^  konvngdom  Hanases  von  hans.  hann 

var  þB  .xii.**  vetre    oe  rikti  i  Hiervsalem  .Iv.'*  velra.  hans -nioðtr 

het  Aphsila""  systir  Ysaie  spamannz.   Maneses  vÍlKÍz  af  vegvm    feðr 

sins  oe  ger&i  sva  illa  htvti  i  avgliti  drottins   sem  þer  hæiðnar  fiioðir 

erverslar*'  vorv  i  skvrðgofia  blolvm.    Hann  li^t  vpp  gera  oe  endrbala 

hof  a  heSvm.    þav  gem  faftir  hans  hafði   Intið  niðr  brtota.    hann-  eBÖi 

>)Fr*    iendimoDDUm    Erodachi    konung*,    A       ')  «in  BaladtD  ItJ^.  8 

')  mgl.  A     *)  taal.  ogi.  B;  vinmElam,  K     *)  .[\iTe6a  baro,  A     *)  villdi,  B 

')  ok,    B       •)  fiarlsgv,    B;    Bnrrlsnu,    A       •)  vorv,  B       ■")  koaiinp,    B 

")  It,  B      ")  [mji,  B      ")  vacvppiprcltur,  B      '*)  »atn,  B     '*)  atgL  B 

<■)  Fra  Mant5«i    ok    hal»  framrerdi.     cipilulom,  A       '')  riki    ok 

tilf.  A    >■)  .XTÍ-,  A     '*)  haalfan  bcIIi  togb,  B    **)  Siba,  B     **)  Tcrat,  B 
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blotskap  skvrðf^óði  Baiil  oc  bluiiigaðí*  bloUkoira.  scm  (;ert  bafAi  binn 
versli  kunvagr  Jsrael  Achab.  Hanases^  dyrkaði  himiotvngl  oc  hgddi 
droUin  a  alla  vega.  sve  at  bann  sgUi  cill  hil  inesta  skvrAgoð  er  hann 
hafdi  gera  lalið  yfir  allLarit  i'  leniplo  domini,  þvi  sem  droltinn  haTfii 
valit  [lil  dyrkanar^  sinv  helga  nafni  i  Hiervsakoi.  uc  £va  reisti.  hann 
vpp  skvrðgoð  i  garði  nivsterissins  oc  blolaði  syni  sinvni  oe  brendi 
hann  al  liæifinvm  síð.  hann  framði  fiMkynjti  ocselli  bofprestaocgalld- 
rainejslara  uc  phitonsmenn''  uc  giorði  «Ha  illzko  oc  osiðv  oc  sveik 
sva  lyð  gvðs. 

Fyrir  þvisendi  droltinn  til  bans  spåmenn  EÍnameðþess  ballar  er- 
endvin.  Fyrir  {ivi  gegir  drollinn  el  Manasea  korivngr  Jvda  kefir  gert 
flsiri  illzkvr  oc  vdaðir  enn  hæiðinn  lyðr  Amorrevs.  hefir  dregit  i 
synðir  oc  saurtÍG'  allan  minn  lyð  Jvda.  þa  man  ek  nv  lata  sva  mikla 
oc  harða  hefnd  koma^  yfir  Hiervsalem  ocJvda.  at  gngste  man  i  beðvm 
fyrvm  fx'ss  sem  hteyrir.  Ek  men  reita*  segir  droltinn  yfir  Hiervsslem 
samdratl  Samarie  oc  allt  alag  hers  Achab.*  oc  sva  men  ek  af  ma  oc 
sliella  Kii^rvsalcm  sem  ril  er  planað  af  vaxspialldi.  fli  at  eflirlteifar 
minner  œrlðar.  þal  ero  filmenn  Jsracls.  man  ec  vpp  gefa  i  valid  sinne 
vvine.  sva  at  þeir  manv  verða  el  rvpli  oc  ranfengt  sinvm  motsloðv- 
monnvm.  fyrir  þet  er  þeir  vinne  ille  Ivti  i  minv  avgliti  oc  lella  alldri 
af  mik  el  {"abba  oc  svivirðe  siðen  þeir  gengv  af  Egyplalandi  oc  allt 
lil  þessa  dags. 

Sva  segir'"  al  Manases  konvngr  Igli  drepa  Ysaiam  spåmann  moð- 
vrbroðvr  sinn.  oc  sve  marge  afira  gvðs  vini  oc  spåmenn,  al  kallal  er 
at  hann  fylldi  oc  savrgaSi  alla  Jorsalaborg  i  saklavso  bloði  oc  spillti 
Mivra  lyd  oc  i  vafði  sinvm  glppvm.  Enn  þsv  harðindi  sem  gvð  heffij 
ognað  yfir  Jvda  oc  Uiervselem  fyrir  mvnn  sinna  spamanna  oc  nv  var 
nockot  af  sagt  i  hegnJng  glepa  Ifanese"  fylldiz  með  framkvgmð. 

Ræyndi  hann  þa.  el  ecki  er  IrvU  Iravst  neme  af  gvði.  ocsva^aL 
al  a  hverri  slvndv  sem  syndvgr  meðr  snyzb  til  gvðs.af  Mlo  hiarta  oc 
iAraz  afgiftrfia.  þa  er  gvðs  miskvnn  bvin  ethialpa  honvm  oc  {legar 
vpp  at  gefa.  hverso  mikil  sem  hann  hefir  misgert.  ^i  al  eftir  savgn 
Gyðtnga  var  Hanases  konvngr  herleiddr  ef  heiðingivm  i  Babilon.  oc 
(ar  lil  davða  dbrnðr  með  þvi  molr.  al  steyptr  var  sinn  mikill'*  oxi 
af*  giri  oc  þar  var  hann  i  sellr.  Siþen  var  vxinn  Ivclr  aftr  ramliga 
CC  hleðít  al  vlan  Mlym  megin  bel  oc  skolið  i  elldi.  Enn  er  vxinn  W 

'  ')  blomgiða,  B  »)  kénvnfT  Ulf.  A  ')  In,  B  *)  («r  lil  djrlt»nir  ok,  B 
»)  aionunenD,  B  •)  taal.  B,  A;  «brlÍB,  C  ')  Ulf.  B,  A  ')  retta,  B; 
rBit«,  A  ')  koDDDgi  III/.  A  ")  icfii,  B  '>)  minna  «cm,  B  ")  ngl,  B 
")  taal.  B,  A;  «,  C 
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al  hitns.  þa  [tok  Mnnnses  at  blota'  oe  kalla*  a  skvrðt;<>ð  sin.  fiav  sent  bann 
hafði  dyrkat  i  Hiervsalem.  Enn  er^  stoðaði  ecki  oe  vxinn  htlnaØi  sem  aðr. 
þa  sneriz  hann  af  &llvin  hvg  »c  hiarta  til  himna  ([vSs  oe  hiet  a  haan 
ser  til  Mltiniis.  oe  a  sbmv  stvnndv  kom  gvSs  enj^ill  af  hoaTm*sendr 
OG  lok  bann  a  bravtiv'  [at  Ivklvm*  girvxanvin  oe  bar  hann  a  {inai 
momentv  heim  i  Gydinf^a  land.  Tok  Hannses  Eiðan  riki  sitt  ok  braz 
æigi  gTði.  Hanascs  vard  fottdavdr.  þa  hHÍðÍ  hann  .vti.  velr  oe  .lx. 
hann  ver  graGnn  i  Hiervsalem  i  (^arði  þeim  er  heilir  Oxain. 


Fra  illzkT  Ammons  ok  dsoðaJ 

367.  Amon  son  Hanases  tok  riki  eftir  hann.*  þa  hafði  Amon" 
.ii.  vetr  ne  .xx.  oe  rikti  i  Hiervsalem  .ii.  ar."*  Hann  blolaðiskvrðiroð 
00  var  hinn  vcrsti  konvngr  [i  alla  staði.'^  þí  al  hann  fyrirliet  fvll- 
komliga  gvð  drotlin  [feðra  sinna'^  oe  rrHmði  allzkyns  odaðir  [enn 
ecki  (fvðs  gavtvr.**  SialTs  hans  {tionostvmenn  væiltv  honvm  vmait 
00  lokv  hann  af  lifi  i  [sialfri  konvn(;<!  hftllinni.^*  var  hBnn'grafinn  i 
garði  Ozam.  Jtvi  næsl  væiltv  landzmenn  fllgevnKV  þrelvm  {leim  lem 
drepit  h&rðv  Amon  konvns  oe  drapv  þa. 


Fra  þi  er  l^f^bok  var  fundin." 

368.  -l>vi  nest  var  til  konvnffs  (ekinn  a(  raði  allra  hAfðinfria  oo 
samþycki  alJiyiSv  son  Amons'*  er  hfl  Josias.  Hann  var  þa  .viii.  veln. 
hann  rikti  i  Hiervsalem  gilt  ar  oe  .xxx."*  Josias  konvngr  (lerfii  ella 
Ivti  eptir  drollins  villa,  sva  at  hann  veik  hvarki"  af  ftllvni  vegvm 
Dauids  kon.vn|ifi  frenda  sins  [lil  hfgri  handar  ne  vinstri.^*  A  .xvii. 
ari  rikis  sins  sendi  Josias  konvngr  Saphan  ritara'"  ti)  fvndar  irið 
Helkinm.  er  þa  varbyskvp  {*'  lemplo  domini,  meft  þrim  E&mvm  erendvm 
sem  Josias  koavnffr  hafði  fyrrvm  boSit  Joiade  byslivpi  oe  Mrvm  kenni-  . 
monnTm.  at  fa  fiav  sem  gefln  ero*'  lil  tentplum  domini  skylldi  hafa 
lil  eOingar  oe  endrbotar  mvslerino. 

>)  <aal.B;UotD«.  C  >)  [blotaði  Maniieiolili>lladi,A  ■)  þilrit/'.A  *)  Mnni.B 
•)  brottv,  B,  A  •)  [or,  A  ')  Fra  Amori  kononici,  A  •)  ftflr  rinn,  B 
*)  haDD,  B,  A  ">}  (hans  moðer  var)  Meiialemetb.  dotler  Banit  af  Jelfaba 
It'I^.  li  ■■)  \mgl.  B  >*)  [mgl.  B  <•)  [mgf.  B  >')  (ai«lri  konnniraiu 
hqll,  D  '*)  Fra  Joiiai  konunfri  er  eytldi  allri  ikardgoda  Tilta, 
A  '•)  konnngs  Ulf.  B  ")  .Ji.  B,  A  ")  hnergi,  B  ")  [Hoðer  htnt 
bet  Jvidlda  dotter  FadiJa  af  Beaecatb,  B  >°)  iim  Aiha  tt 
riWrt  sinn,  B     "J  in,  B     ")  Toro,;B 
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Saphan  rilorí  for  ocflvtti  þella  frendi  TÍð  kennimanninn.*  oe  hann 
Íitaði  [sl  sva  skylldi  vera.*  Helchias  byshvp  segir  Saphan*  ritara.  at 
bann  haffii*  fvndit  l&(rbok  æina  i  mvslerino.  Hann  selldi'  Saphani* 
bohina  oe  bað  hann  lesa.  oe  sva  gerUi  hann.  For  hann  siðan  aptr  a 
konvngs  fvnnd.  oe  sairðj  bonvm  [at  syst^  var  fpat  ersndi  sem  hann 
var  til  sendr.*  Enn  her  hefl  ek  sagði  hann  logbok  þa  er  byskvp  feck 
mer  i  hendr.  «c  kveftz  hann*  hafa  fvRndit  i'"leinplo  domini.  Nvsem 
Saphan  hsfði  lesit  log  drotlins  i  heyrn  konvngs.^^  tok  konvngr  oe 
slæit  klcði  sin.  þvi  nsst-kaliaði  hann  til  sin  Helehiam  byskvp  oe  Sa- 
phan rilara  oe  [þria  menn  aðra"  oe  bevA  þeim  al  ganga  Ul  rrellar" 
Tið  droltin.  hverso  hann  skylldi  til  haga  oe  bvat  hann  [skylldi  oe  håna 
lyðr'^  halda  af  bodorðvm  þessar  bokar  sem  fvndin  var.  þi  al  sva 
syniz  mer  segir  hann.  sem  mikil  droUins  reiði  se  vpp  kæykt^*  moti 
oss.  Tyrir  þat  er  Teðr  varir  villdn  eigi  hlyAnaz**  boðorðvm  [bokar 
fesser*''  oe  æigi  fylla  fiat  logmai  sem  her'^  er  rilað. 

þessir  .v.  menn  sem  konvngr  seiidi>*forv  lil  rvnndar  vil  Holdan 
spakono.  Hon  bygði  þar  i  Bicrvsalen  oe  -var  [giginkona  þess  mannz 
er  kallaAr  var  Sellvm***  kiæðahirðir.  Sem  {leir  komo.  baro  þeir  vpp 
fyrir  håna  sin  erendi.  Hon  svaraði.  Sva  megi  þer  segie  konvngi 
yArvra.  Se  nv  segir  drotlinn  gvð  GyAinga.  ek  man  framlæiSa  yfiratað 
^enna  oe  bygflarmenn  hans  611  hefndar  harfiyndi.  fyrir  þal  er  Jvdar 
brvlv  {lessi  l&g.  er  lesin  vorv  fyrir  konvngi.  oe  fyrirlietv  mik  oe  fnm- 
terSv  annarligvm  gvðvm  mik  svivirðandi  i  Mlvni  sinvm  haudaverkvm. 
Enn  fyrir  (lal  segir  gvð  droltion.  er*>  þv  Josias  heyrðir  boAurð  bokar 
þMsar  með  nila  oe  hrfÖzlo  híarta  þins  oe  lægðir  ]iik  i  mino  nvglíti. 
fiB  er  þv  hæyrðir  ngnarhoð  minnar  reiði  yRr  slaS  þenna.  oc  þv  rsifl 
klæfii  þin  mefi  .^vt  oc  sorg**imÍnv  avglili.  þelta  sa  <'k  oc  hœyrfiaek 
segir  drollinn.  þer  fyrir  man  ek  þik  laða  líl  framfarinna  feðra  þinna. 
oe  shallv  I  friði  ven  allt  lil  davðadags  oe  fa  svmiligan  gr&fl  meA 
þinvm  foretlrvm  enn  lifa  eigi  iRÍngÍ.  til  þcsa  al  þin  nvgv  siae  eígi 
evn  illa  Ivli  sem  ySr  manv  lifia  þesaa  borg  oe  allt  riki  Jvda. 

Nv  sem  sendimenn  hbfðv  hœim*>  flvlt  konvngi  [Ml  þessi**  orfi 
Holldan  spakonv.  þa  liet  bann  boðn  a  sinn  fvnnd  Mlvm  Mldvngvm  oc 

■)  kanainenn,  B  0{Þ^>A  ')  Siphaaa.B  ^)  hefer.B;  h«rd>,A  *)taadi,B 
•)  Siph^Do,  B  ')  gort,  B  ■)  [ain  eriniliilDk,  A  ']  m^I.  A  <•)  io,  B 
>■)  loal.A;  koiiiia)(i,fi;  droltipi,  C  **)  [Haikin  ijrotO)  S"pl»ii  ok  Achobor 
■nn  MichD.B  ")  fíelU.B  '*)  [ok  hani  Ijdr  >k;lldl,A  ")  kTcrkt.B.A 
■<)  bljði,  B  ii)  [|tnda,  A  <■)  i  þeiii  bok,  A  <■}  Uelchia*  keoniniaðr 
ok  HaicbBD  ok  Htchobor  ok  Saphan  ok  Aitya  Ulf.  R  >*)  [faiuTrv  Sellnia 
•naar  Celue  lonar  Arai  þen  manai  er  kallaðr  vu,  B  ■■)  at,  A  ")  Her 
*lti*r  B.  '")  mfl.  A    *•}  [mjI.  A 


,y  Google 


650  It.  Krngemt*  Bag  93.  C^  368, 

hftfðitigÍTn  at  riki  Jvda  oe  Hiervsilem.  For  þa  konvngr  með  illa 
b&fðingin  oe  kenniiiienn  oe  spåmenn  ou  alUii  Jersalaborgar  lyð  Ul 
vvsleris  drollins  oe  Us  þnr  at  Mlvrn  ahœyrundvmallanboðskapdrolt- 
jns  al'  þeirri  bok  sem  fvndiz  hafði  i  invslcriito.  Kunvngr  stoA  a  palli 
ham  fyrir  avgliti  drotlins.  oe  setti  hann  þat  friðgerðarl&gmal  við  gvfi 
af  Ifðsins  hendi.  at  allt  Tolk  skylldi  gan^a  gavivr  droltios  oe  varS- 
veita  bans  Iftgmal  oe  boAorð  oe  hatiðir  Hf  öllv  biarta*  ok  magni  ok 
hallda  i  alla  sladi  þau  sållmalslftg.  sem  skrifud  uoru  aa  þairri  nyfnnd- 
inni  bok.   Ok  þi  iatli  allr  lydr. 

Baud  konungr  {la  Helchie  byekupi  uk  odrum  kpnnimoaRnm  broU 
at  b<^ra  or  musteri  drollins  aull  þau  ker  sem  ger  hofdu  verit  til  blet- 
skapar  Baal  gdr  blotskoginum  ^dr  himintunglum.  011  þau  ker  ok  blol- 
skaparefni  brendi  hann  at  ðsku  i  dal  Cedron.  ok  let  fiylia  ftskuna  i 
Bethel.  Hann  tok  «f  lifi  alla  blolmeon.  þe  sem  konongar  Jada  bftfdn 
til  setl  at  forntera  i  borga  beduin  Juda  ok  vmhuerfis  Jerusalem,  ok 
alla  menn  þa  sem  reykelsi  brendu  fyrir  skurdgodinn  Baal.  fyrir  sola 
ok  lungli  ok  Bullnm  himintanginm.  ok  allan  blotlundinn  umhaerfis 
Riusterit  let  hann  vppreta  ok  brenna  at  &iku  i  Cadron.  bann  dreilði 
ftskunni  i  daudra  manna  graGr.  ok  aull  hof  ok  haoga  yfir  borgar- 
hlidunit  braut  hann  niðr.  Sua  «yd^i  bann  ok  fyrifbaud  þaan  vánfl- 
skap.  at.  ne  einn  rnadr  skylldi  blota  bbrnum  siaum  (dr  brenna  þaa 
al  heidinna  manna  sid.  Aull  þau  likneski  sem  vándir  konungar  h&fdv 
vppreist  ok  alla  blotskoga  liet  hnnn  brenna  ok  berå  bskn  allz  bloU 
skapar  i  fors  Cedron.  ok  reinsafti  alla  Jorsalaborg. 

þi  n«8t  for  Jotias  i  Belhel.  uk  gordi  þar  slikt  alU  sem.  Fyrir 
hafdi  sagt  spamadr  drottins.  saa  er  kom  af  Juda  a  d&gum  Jcroboam ' 
konuDgs  Jsrael.  sem  fyrr  er  getil.  |)i  at  Josias  konongr  eyddi  ok 
brendi  alltaril.  er  Jeroboam  hafdi  gera  latit.  ok  silt  blothnsil  ok  blot- 
lundinn vmhverfis.  Enn  er  hann  liladiz  vm.  saa  hann  þar  aa  fiMinni 
m&rg  leidi  daudra  blolmanna.  fiau  liet  hann  rena  ollnm  beinnm  ok 
brenna  medr  Htllerinu  allt  al  bsku.  þa  mællli  konungr.  Huat  lilli  see 
ek  þar  aa  einni  ([r6Gnni.  Enn  þeirrar  borgar  menn  s&gdn.  at  þarvar 
Iflíddr  guds  madr.  saa  er  fyrir  hafdi  sagl  þossa  alla  luli  sem  hann 
follgerdi  nu.  Konungr  msllti.  Honum  skalum  ver  frid  gefa.  verdi 
ongin  sua  diorfr.  at  raski  þi  leidi  sem  hann  llggr.  Vom  nu  frials  hans 
bein  ok  þcss  spamannz  sem  med  honum  var  grafuinn  ok  bann  hafdi 
Qvlltan.  sem  tyrr  uar  rital. 

Her  medr  braut  Josias  konungr  nidr  aull  hof  ok  hædablot  i  borgtun 
■  Samarie,  er  konungar  Jsraels  hftfdu  gera  latit  til  håduQgar  ^k  hnetsn 
'}  ff«r  endtr  C;  SlMlnimgtm  ar  tagai  af  A. 
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lífandB  Kudi.  Hann  drap  alla  ho^reslu  ok  h«da  kennimeun.  hnerii 
yfir  sinn  blolstalla.  enn  brendi  bnke  ok  bein  manna  yfir  alllari.  þi 
nsst  huarf  hann  aptr  i  Jernsalem  ok  baud  þa  aulluin  sinuni  lyd  at 
reisa  ypp  Ittgin  ok  oadroyia  sådtnal  drollins.  sella  ok  helga  pascha- 
halld  droUni  gudi  sinum.  Ok  alldri  aa  állri  konunga  œui.  Tra  þi  er 
domendr  voru  yfir  Jsrnel.  var  slikt  paschahalld  seil  gdr  |;ert  sein  nu 
Sfltti  J'osias  i  Jerusalem.  Josias  konuiifrr  eydili  ollum  phitonsmonnum 
ofc  galldrameistarum  ok  fiolkunnigum  Rionnum  ok  aullum  skurdKodum. 
ok  nam  af  riki  Juda  nk  Jhérusalem  allar  illzkur  oe  vdadir. 

Engin  konungr  fannz  incdr  Gydingum  aðr  ne  sidan.  saa  er  meirr 
sneriz  eptir  gudi  af  aullu  hiarta  ok' hug  ok  sva  helldil&gMoysy  inedr 
Mlum  styrk  ok  krapli.  Enn  po  fyrir  þa  sauk  at  Gydingar  ok  konungar 
Jsraels  htiídu  aakit  upp  aila  uega  reiði  guds  i  gegn  ser  mede  vuiennzku 
ok  illgi6rdumf  þa  sneri  droltinn  enn  æigi  sinum  rikisspruta  ok  refs- 
ingaruendi  sinnar  reidi  fra  Qydinga  lyd.  hetldr  bendi.hann  lil  medr 
berum  ordum  fyrir  munn  sinna  spamanna.  at  hann  mundi  sua  brotlu 
kasla  fra  sinni  aasyn  Judrm  sem  adr  Jsraels  lyd.  ok  fra  snua  sin 
miskunnaraugu  þessi  borg  Jherusalem.  þo  at  bana  befdt  håna  valit  til 
dyrkanar  sinu  helga  narni. 

J  þann  tima  ForFharao  konungr  arEgiptaliindi.  er  odrn  nafni  bet 
Necho.  til  arinnar  Cufralen  at  beriaz  TÍd  kouung  Serkia.  Forfia  Josias 
Jada  konungr  af  Jerusalem  Ul  fundar  vid  Eglpla  konung  ok  fann 
hann  i  þeim  stad  er  Mageddo  hcitir.  Enn  þegar  sem  Pharao  Necho 
saa  Josiam  konung.  let  bann  laka  hann  ok  drepa.  Enn  menn  Josie 
toku  .tikham  hans  ok  fluttu  heim  i  Jerusalem  «tk  grufu  med  ssmd  t 
sealfs  sins  leidi.  sem  hann  bafdi  ser  latit  gara  ak  bua.  A  dðgumjo- 
sia  konnngs  birliz  hinn  agigti  Jeremias  spamadr.  er  medr  iriikilli 
aorg  ok  sut  sagdi  fyrir  þa  miklu  eymd  ok  illzku.  sem  yfir  geckGyd- 
inga  lyd  litlu  sidarr  i  herleidinginni  micklu. 


Fra  Pharao  Necho  ok  Joachim. 

369.  Eptir  Josiam  lok  riki  Joachaz  son  Jnsio  medr  radi  Juda. 
þa  hafdi  hann  .xxiii.  vetr.  hann  rikli  i  Jerusalem  -lii.  manadi.  Hann 
vandiz  þegsr  aa  illzkur  binna  fyrri  frenda  sinna  enn  uanrskli  fagra 
sltgu  fftdur  sins.  {li  næst  kom  Pharao  Nerlio  i  Gydingn  land  ok  lok 
Joachaz  fra  riki  ok  heilt  hann  bundinn  i  borg  þeirri  er  hel  Bebetla  i 
riki  Emalh.  enn  lagdi  gialld  a  riki  Juda  -c.  punda  silfr  ok  pond  gull. 
Setli    þa- konungr  Pharao  .yfir  Juda  ok  Jerusalem  Eliachim  annan  son 
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,  Josiam.  ok  sneri  nsfni  hnns  JueTchim.  Enn  hann  flDtli  Joachaz  herleiddan 
ok  hnlMinn  i  bftndam  aa  Ej^iplaland.  Joachim  hcimli  såman  frnH  ok 
silTr    af  Gydiflguni    ok    {^allt   Egypla    konunni.    sein    hann    hardi    aa- 

'  kntdit. 

Joachim  var  .xxv.  þa  er  hann  lok  konungdom.  hann  rikti  .zii. 
aar  oe  var  illr  konun^fr.  A  .viii."  aari  rikis  hans  kom  Nahogodonosor 
konungr  af  Babilon  i  Gydingn  land.  (!eck  þa  Joachim  III  handa  honan 
ok  þionadi  honont  .iii.  aar.  Sidan  bra  hann  trunadi  vid  hann  ok 
bardiz  i  mot  honum.  þi  oæst  heriadu  aa  riki  Juda  tiikingar  Moabite 
ok  Amonite  ok  droifdu  Gydingum.  sem  gud  haldi  ognat  fyrir  mann 
spamanna  sinna,  al  hann  mundi  Judam  af  hendi  kasla  i  hefnd  sinna 
manna  þeirra  sem  Manases  konungr  Irel  drepa  saklansa.  Fyrir  slikt 
ok  adrer  illzkur  freirra  uilldi  gnd  æigi  lengr  likna  lyd  Juda.  Joachim, 
er  rcllu  nafni  bet  Eliachim.  »ndadiz  6  .xi."  ari  rikis  sins'  Enn  Egipta 
konungr  Pbnrao  Necho  heriadi  ok  ecki  sidan  or  sinu  riki.  þi  at  hann 
hafdi  fia  farit  vsigr  fyrir  konungi  aT  BHbilon.  sna  at  Serkia  kononpr 
hardi  ynnit  af  bonum  alll  Hedialand  miili  Nilar  knisla  ok  aarinnvr 
Eufralén. 


Her  segir  af  Nabogodonnsor  konangi. 

370.  |)a  lok  konungdom  yfir  Juda  hinn  ■iii.''  son  Josie.  saa  hel 
Joachim  ok  odru  nafni  Jechonias.  hann  var  þa  .xviii.  uelra  ok  rikti 
i  Jhcrusalem  æigi  lengr  t-nn  .vi.  nianadi.  hann  var  illt  idnandi  i  augUti 
drottins.  A  þeím  lima  komu  herm^nn  fiabogodonosor  konungs  af  Ba- 
bilon ok  scituz  um  Hicrusalein  oe  liorduz  aa  bana  med  mftrgum  vig- 
uælum.  fia  kom  lillu  sidarr  sealfr  Nabogodonosor  kanungr,  Geck  þa 
Jechonias  konungr  fiegar  ut  af  Jerusalem  aa  hans  valid,  ok  modjr 
konungs  er  hel  Nestha.  ok  aliir  gigdingar  hðfdlngiar  ok  hirdmenn. 
ok  gafu  vpp  borgtna.  ftat  var  aa  .viii."  ari  rikis  Nabogodonosor  kon- 
ungs af  Babilon.  er  hann  lok  Jechoniam  konungJuda  af  riki  ok  fiulti 
medr  ser  til  Serklandz  i  Babilon.  Hann  rænti  templum  domini  anllum 
ft^hirdzlum  ok  fiarlnt.  nk  allar  konungs  gersimar  ok  fehirdzlar  tokhann 
at  horfangi.  ok  aull  gnllher  er  Salomon  hafdi  gera  Intil  tit  guds  fteon- 
ostu  i  musleri  drottins.  Ok  alla  b&fdingia  ok  hina  slerkuztu  hermenn 
Juda  -lx.  þusunda  ok  alla  smidi  ok  haga  menn.  eiginkonur  konungs 
■ok  alla  gelldinga  ok  domendr  af  Jherusalem  herleiddi  hann  i  Babilon 
medr  Joachim  konungi.  sua  al  hann  lél  ecki  eplir  i  rikinu  vtan  fátek- 
issfolk  ok  litihnagna.  ok  setli  þar  yfir  Hathaniam  hinn  .iiii.'*  son  Josie 
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ok  fikiptí  nMnnin  vid  hann  ok  let  hann  heita  Sedflchiam.  Hann'hardi 
•xxi.  veir  er  hann  lok  konungdom  ok  rikli  ^i.  aar  i  Jerusalem. 

ScdechieS  var  slikt  illr  i  nuds  eaglJti  scm  hinir  fyrrt  brødr  hans. 
fp-ir  þi  enttrnyiadi  hann  reidi  guds  ok  reitli  hans  hegnindaru&nd 
moti  Hierusalem  ok  Jada.  Sedechias  konungr  bruggadi  sáttmali  vid 
Babilonar  konnng  ok  geck  undan  allri  hans  þionostu  »a  .ix.'*  aari  Se- 
dechie.  A  .x.'*  daf>  Iiins  .x>'  iiiftnadar  kom  austan  af  Calidea  landt 
Nabogodonosor  konunfir  af  Babiion.  «k  selliz  niedr  allnn  sinn  her  um 
Jerusalem  ok  bbrduz  aa  håna.  ok  byrgdu  inni  Sedechiani  konung  ok 
allan  hans  lyd  .ii.  aar  i  samt  ok  baniiadi  ailar  tilflulningar.  Gbrdiz  þa 
nilllr  mikill  innan  borgar.  enn  veggrrnir  bunir  til  brotz  af  atsokn 
hermanna.  A  hinn  .xi."  6ri  rikis  Sedrchic  Syda  allir  uapnTerir  menn- 
▼m  natt  at  Jorsalaborg.  enn  Calldei  salu  umhuerfis  borgijia.  Konungr 
Sedechias  flydi  þannig  sein  leidir  lagu  um  uollu  nockura  lileydimerkr. 
Enn  herr  Calldeorum  aoiti  eplir.  ok  gatu  ftingit  hann  au  sléUum  Jtri- 
cho.  Dreifduz  þa  allir  hans  menn  ok  flydu  fra  honum.  Kalldei  tokn 
Sedechiam  ok  leiddu  hann  fyrir  konung  sinn  i  þeim  stad  er  hetHeb- 
lata.  NnbogodonoEor  seltílþann  domSedechie.  at  hann  liel  drepa  syni 
hans  fyrir  angum  honum.  enn  sidan  stack  hann  ut  aogu  hans  foedi 
ok  setti  hann  i  iarn  ok  Oulti  hann  sua  med  ser  i  Babiion  a  .vii.'*  degi 
hins  fimta  manadar.  ^al  uar  aa  .x.**  aari  rikis  Nabogodonosor  konungs 
ai  Babiion. 

^R  kom  Nabuzardan  herlogi  Nabogodonosor  konungs  i  Hiernsalem 
ok  slo  elldi  i  templum  domini  ok  konungs  hallir  ok  herbergi.  ok  huert 
has  .innan  borgar  brendu  Kalldei  en  brutu  borgnrveggi  alla  til  iardar. 
Enn  allt  folk  þal  sem  eplir  uar  nfJudum  i  borginni.  iafniiet  þa  menn 
sem  adr  h&fdu  {legil  ser  urid  af  Babilonar  konungi.  herleiddi  nu  Na- 
buzardan. alll  folk.  ulan  n&ckura  fatæka  menn  setli  hann  eptir  al  vinna 
ningerda  ok  akra  manna,  enn  alla  eirstolpa  i  musleri  drollins  fluttn 
þeir  medr  ser  i  Babiion.  sua  kalla  sem  ker.  ok  alla  adra  luli  sem 
■Salomon  konungr  hafdi  gera  lalit  af  ciri  gdr  af  malm!  til  þeonostu  i 
muslerinu.  sua  gullspengr  ok  allan  gulligan  bunad  ok  prydi  muster- 
issins  rcif  Nabuzardan  af  adr  enn  hann  brendi  teinploni  domini  ok  lok 
at  herfangi.  Sua  mikinn  malm  flulli  hann  af  Jerusalem  i  Babiion.  al 
æigi-  kom  Tag  vid.  Hann  lok  ok  Sophoniam  byskup.  ok  einn  annan 
kennimann  ok  .vi.  duru&rdu  musleris  drollins  ok  .i.  greifa  borgarinn- 
ar  ok  kappa  .ii.  er  bann  fann  i  borginni.  þeir  bbfda  uerit  fremzlir  i 
konungs  {lionostu.  ok  Sopher  er  ueril  hafdi  herlogi  Juda  ok  .vi.  af 
mngamonnum.  þessa  alla  færdi  NabuZHrdan  Babilonar  konungi  i  borg 
ReblalB  i  riki  Emath.  ok  þir  liet  Nabogodonosor  drepa  þa  alla. 
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Nv  Tora  Jgdar  herleiddir  af  aiani  itirdn.  ok  þrylr  þar  nn  rihi 
I  Juda.  lia  hardi  þat  riki  stadit  .cccc.  .lx.  ok  .ix.  aar.  |>er8l  er  kinn 
I  .iiii."  heimsalldr  fra  Dauid  koqungi  lil  þessar  rniklii  hflrleidingar.  þal 
I  ero  .ctccc  ok  .Ixxv.  åra  eplir  þi  som  ebreskr  sannleikr  vattar  segir 
I  hiRR  bftlxi  Jeronimus  pretlr.  eHn  .Ixx.  tulka.  erPloiomeos  E^ipla  kon- 
l  ungr  setti  Ul  al  skyra  iornar  bekr.  telia  i  þeíin  heimsalldri  .xii.  aarain 
\  flaira.  þa  rar  lidit  Tra  upphaB  heims  -iiii.  þussndir  ok  .de  ok  jl.  Ar. 


Fra  Nabogodonoaor  konnagi. 

371.  Sem  Nabogodonosor  konungr  haTdi  herleJdl  allaR  lyd  Joda. 
sem  nu  var  sagt.  setti  hann  yfir  þat  Taleka  folk  sem  eplir  var  i  land- 
inu  einn  greifa  er  het  Godolia.  hann  uar  þarlendzkr  ok  þo  lilillar 
sllar.  Fiorir  hftfdingiar  af  Juda  eru  nefiidir.  '{leir  er  flyit  hftfda  ok 
fulgiz  i  leynum  fyrir  hernadi  Kalldeorum.  einn  het  Jsmael.  annarr 
Johannan.  ftridr  Sareia.'  Gordi  Jezonias.  Sem  þessir  -iiii.  hftfdingiar 
frnttu  at  Serkia  konungr  setti  Godoliarn  hftfdingia  yfir  riki  Juda.  komn 
{)«ir  mtidr  sina  sueitunga  lil  motz  vid  hann.  þeir  loku  tal  silL.  ok 
segir  Godolias  sua  til  þeirra.  Ecki  þurlil  þer-  at  þiona  Calldeis.  þi  at 
ef  þer  veitit  Enlning  ok  lydskylldu  Babilonis  konungi.  þa  mcgit  þer 
vlan  vgg  ok  Åtta  ven)  med  fognadi  ok  farselld  aa  ydm  foslrlandi. 
Skilduþeir  sna  at  sinni.  at  þeir  loku  af  honom  grid.  t>t>t  var  aa  ■vii.'' 
manadi  þadan  fra  at  Jsmael,  hann  var  konunga  tellar.  kom  Í  Hasphalh 
medr  .x.'*  mann  a  vvarl.  beru  þegar  vapn  a  Godoliarn  ok  drepa  hann 
ok  nila  hans  sueitunga..  bedi  Gydinga  þa  er  medr  honum  vora  ok 
Kaltdeos.  Eplir  þat  samnadnz  såman  Judar  ellir  þeir  sem  voru  i  land- 
inu  ok  Dydn  aa  Egipta  land.  þi  al  ficir  fiordu  eigi  at  vera  aa  sinni 
ffiltiortlu  fyrir  Ctialldeis.  Nabogodonosor  konungr  rikli  i  Babiion  Ji\. 
ok  .iiii.  år.  enn  son  hans  eplir  haRn  .xviii.  aar. 

A.vii.''  ari  hins  .xl.  herlcidinger  Joachim,  er  Jechonias  het  odro 
nafni.  tok  Evilmurodach  Babilons  kiinungr  hann  ul  af  myrkaastofii. 
sem  hann  var  i  halldinn  allt  þar  til.  þat  var  á  fyrsla  aari  rikis  Bvil- 
merodach  aa  .xxvii.'*  degi  hins  .xii."  manadar.  BabÍloRS  konungr 
laladj  blidlfga  medr  Joachim  ok  skipli  vid  hann  bunadi.  tok  af  honnm 
þau  klædi  sem  hann  hafdi  hafl  i  myrkusstofu.  enn  fekk  honum  sæmi- 
NgaR  bunad  sem  konungi  somdi.  Hann  seiti  Joachim  hæra  enn  faners 
annan  sinn  undirhonnng.  er  uar  i  Babiion.  ok  fæddi  bann  i  sinni  hall 
af  sealfs  sins  bordi  allt  til  daudadags. 
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Trjrkfeil  •■  Bettelser. 

au»    2  Linit  24  byriar*  lat:  byrí» 

—  2  JVota    *)    byrítt,  B  falder  ierl,  lU  haade  A  eg  B  lutpt  hjrí». 

—  6  Limie  23  ROrda  íiai:  gordi 

—  36—27    helldr  lairandi     —     helldr  *n«r«Ddi 

—  49     —    35  þcirra  «yadagialld;    her   tr  þeirra  Rttldie,  Codtx  kar  þetla. 

—  53—28  itettir  lat:  itettr 

—  '  57      —    29  kaenkfi  —     kusnkjiu 

—  66     —      7  stad  —    «tadr 

—  71      —      5  e  maaainam  —     tr  nuDninnm 

—  113  —  10  am  eydimbrkina;  fer  am  har  B  viðr. 

—  115  —  36  mella»  ikJlmaBla  og  bonum  indihyder  B  meðr. 

—  123  —  12  Uladi  lil  þeimt.   lai:  taladi  «na  til  |ie>iTa. 

—  124  —  19  heimilitiii  akrlldi;   laaltdtt  laur  B;  A  har  ikxlldn. 

—  136  —  35  Ella  inaradi.         lat:  Ella  nia. 

—  127  —  7  ok  nilldir              —    ok  þo  nílldir 

—  149  —  26  linar  íkadienidir  —    liiiarCikadiemdlr);  Ordciikadiemdlrnftit^ 

ler  ntMlig  i  Haandtkrifler»» ;    dog  burde  i  Textån   marer* 
hate  tiaatl  fiitar  (ayndir). 

—  195     —    12  godrt  maim        tat:  god»  manDa 

—  321     —    38  Bfldatt  -,    flddiat 

—  332      —    26  firirlent  -     flrirletit 

—  348     —      5  Tit  snd.  —    vit  Gad. 

—  351      —    21   var  aoti;  laaledet  Codex;  iðr  tart  varfi  nor;  te  Side  KO  LÍHÍ» 

33-34:  er  Haab  vard  vbr  vid 

—  354     —    39  þeiar  koto  lat:  þcir  «kolo 

—  362      —    37  lil  iarðanna;  feiltkrevet  i  Codex  for  lil  Jordanar. 

—  3S3  Nott    *}   er  ikke  ganike   lydelig;    C  og  K  have  tom    der   ilaar  i  Textatt 

fTig»   efrna  lioaa;    B    har:    g'anga   hcimolig*    brnn   «iniia; 
Fragm.  kar.-  (tanga  heiinolega  ag  udelader  {iraa  ilnni. 

—  403  Linit  38  SaiT  lat:  Jair 

—  503     —    16  a*i  er  goðvilii-    —    aat  oe  foAvilia- 

—  594     —    10  þonoatoivain        —    þionoitoivMfn 
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